Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

S, s, lat., Buchstabe: nhd. s; E.: s. gr. σίγμα (sígma), Sb. (indekl.), Sigma; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 207; vielleicht von phön. schin, Sb., Bogen; L.: Georges 2, 2436

Saba, lat., F.=ON: nhd. Saba; ÜG.: anfrk. Saba MNPs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), MNPs; I.: Lw. gr. Σάβη (Sábē); E.: s. gr. Σάβη (Sábē), F.=ON, Saba; s. hebr. Šebā, F.=ON, Saba; L.: Georges 2, 2436

Sabaea, lat., F.=ON: nhd. Sabäa, Land der Sabäer; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Sabaeus (1), Saba

Sabācius, lat., M.=PN: Vw.: s. Sabāzius

Sabādia, lat., N. Pl.: Vw.: s. Sabāzia

Sabādius, lat., M.=PN: Vw.: s. Sabāzius

Sabaeus (1), lat., Adj.: nhd. sabäisch, arabisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαβαῖος (Sabaios); E.: s. gr. Σαβαῖος (Sabaios), Adj., sabäisch; s. lat. Saba; L.: Georges 2, 2436

Sabaeus (2), lat., M.: nhd. Sabäer, Einwohner von Saba; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαβαῖος (Sabaios); E.: s. gr. Σαβαῖος (Sabaios), M., Sabäer, Einwohner von Saba; s. lat. Saba; L.: Georges 2, 2436

sabāia, lat., F.: nhd. Gerstentrank der Illyrer; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Illyr.; L.: Georges 2, 2436, Walde/Hofmann 2, 456

sabāiārius, lat., M.: nhd. Gerstentränkler; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sabāia; L.: Georges 2, 2436, Walde/Hofmann 2, 456

sabana, savana, mlat., F.: nhd. Serviette; ÜG.: lat. grozbrot? Voc; Q.: Latham (7. Jh.), Voc; E.: s. sabanum; L.: Latham 414a

sabanum, savanum, lat., N.: nhd. großes leinenes Tuch, Serviette, Handtuch, Mundtuch, Halstuch; ÜG.: ahd. badalahhan Gl, saban Gl, sabo Gl; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σάβανον (sábanon); E.: s. gr. σάβανον (sábanon), N., großes leinenes Tuch, Serviette; Lw. aus dem Semitischen, vgl. arab. sabanijjat, Sb., in Saban bei Bagdad hergestellter Stoff; W.: got. saban* 1, st. N. (a), feine Leinwand; W.: ae. saban, Sb., Laken; W.: ahd. saban 33, sabon, st. M. (a), Tuch, Gewand, Leinen (N.); mhd. saben, st. M., Leinwand, Kleidungsstücke aus Leinwand; W.: ahd. sabana* 1, F.?, feinleinenes Gewand; W.: ahd. sabo 7, sw. M. (n), Tuch, Gewand, Leinen (N.); L.: Georges 2, 2436, Walde/Hofmann 2, 456, Niermeyer 1207, Habel/Gröbel 347, Latham 414a, Blaise 807a

Sabaōth, Hsabaōth, lat., Sb.: nhd. himmlische Heerscharen; ÜG.: ahd. (heriro) Gl, MH; ÜG.: ae. (weorod) GlArPr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, MH; E.: aus dem Hebr., hebr. (יהוה) צְבָאוֹתּ‎ (CHA [jāhṿe] ṣevā’ot), Sb.?, „(der Herr der) Heerscharen„; s. hebr. צָבָא‎ (CHA ṣāva), Sb., Heer, Kriegsmacht; L.: Georges 2, 2436

Sabāria, Savāria, lat., F.=ON: nhd. Sabaria (Stadt der Boier); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2436

sabat, mlat., N.: Vw.: s. sabath

sabatagium, mlat., N.: nhd. Gebühr die Flickschuster zahlen; Q.: Latham (1254); E.: s. sabatum; L.: Niermeyer 414

sabatānus, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Sekte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 807a

sabatārium?, mlat., N.: Vw.: s. salārium

sabatārius, mlat., M.: Vw.: s. sabatērius

Sābātē, lat., F.=ON: nhd. Sabate (Stadt in Etrurien); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 2436

sabatēnum, lat., N.: nhd. eine Art leichter Schuh; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2437

Sābātēnus, lat., Adj.: nhd. bei Sabate gelegten, Sabate betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Sābātē; L.: Heumann/Seckel 522a

sabatēria, mlat., F.: nhd. Galeere, Räuberschiff, Seeräuberschiff; ÜG.: mhd. galine Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 189a (galine), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 29 (galīna)

sabatērium, mlat., N.: nhd. Schuh, Holzschuh; Q.: Latham (1303); E.: s. sabatum; L.: Latham 414a

sabatērius, sabbatērius, sabatārius, mlat., M.: nhd. Schuhmacher, Schuster, Schuhflicker; Q.: Latham (1254); E.: s. sabatum; L.: Niermeyer 1207, Latham 414a, Blaise 807a

sabath, sabat, lat., N.: nhd. Sabbat; ÜG.: ahd. skobaht? Gl, skodaht? Gl; Q.: Bi, Gl; E.: s. sabbatum

Sābātīnus, lat., Adj.: nhd. sabatinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sābātē; L.: Georges 2, 2436

Sābātius, lat., Adj.: nhd. sabatisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Sābātē; L.: Georges 2, 2437

sabatizāre, lat., V.: Vw.: s. sabbatizāre

sabatum, mlat., N.: nhd. Schuh, Holzschuh; Q.: Latham (1425); E.: s. frz. sabot, M., Holzschuh; wohl aus dem Türkischen, Gamillscheg 786b; L.: Latham 414a

Sabaudia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Sapaudia

Sabāzia, Savādia, Sebādia, Sabādia, lat., N. Pl.: nhd. Sabazien (ein Fest zu Ehren des Dionysos); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sabāzius; L.: Georges 2, 2437

Sabāzius, Sabādius, Sebādius, Sebāzius, Sabācius, lat., M.=PN: nhd. Sabazius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαβάζιος (Sabázios); E.: s. gr. Σαβάζιος (Sabázios), M.=PN, Sabazius; weitere Herkunft unklar?; vgl. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2437

sabbatāria, lat., F.: nhd. Sabbatfeiererin, Jüdin; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sabbatārius (1); L.: Georges 2, 2437

sabbatārius (1), lat., Adj.: nhd. sabbatlich, am Sabbat tätig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαββατισμός (sabbatismós); E.: gr. σαββατισμός (sabbatismós), M., Sabbatfeier, selige Ruhe; vgl. gr. σάββατον (sábbaton), N., Sabbat; hebr. shābbath, V., rufen; L.: Georges 2, 2437, Walde/Hofmann 2, 457, Blaise 807b

sabbatārius (2), lat., M.: nhd. Sabbatfeierer, Jude; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sabbatārius (1); L.: Georges 2, 2437

sabbatērius, mlat., M.: Vw.: s. sabatērius

Sabbatiānus, lat., M.: nhd. Sabbatianer (Angehöriger einer ketzerischen Sekte); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. sabbatum; L.: Heumann/Seckel 522a

sabbatīnus, mlat., Adj.: nhd. Sabbat betreffend, Sabbat...; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. sabbatum; L.: Latham 414a, Blaise 807b

sabbatisāre, mlat., V.: Vw.: s. sabbatizāre

sabbatismus, lat., M.: nhd. Feier des Sabbats, Sabbatfeier, Sabbatruhe; mlat.-nhd. ewige Ruhe; ÜG.: ahd. (resti) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sabbatum; L.: Georges 2, 2437, Walde/Hofmann 2, 457, Niermeyer 1207, Habel/Gröbel 347, Blaise 808a

sabbatīvus, mlat., Adj.: nhd. Sabbat betreffend, Sabbat...; E.: s. sabbatum; L.: Blaise 807b

sabbatizāre, sabatizāre, sabbatisāre, lat., V.: nhd. den Sabbat feiern, den Ruhetag bewahren, den Sabbat bewahren, den Feiertag halten, ruhen, liegen; ÜG.: ahd. firon Gl, NGl, resten Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, NGl; I.: Lw. gr. σαββατίζειν (sabbatízein); E.: gr. σαββατίζειν (sabbatízein), V., den Sabbat feiern; vgl. gr. σάββατον (sábbaton), N., Sabbat; hebr. shābbath, V., rufen; L.: Georges 2, 2437, Walde/Hofmann 2, 457, Niermeyer 1207, Habel/Gröbel 347, Latham 414a, Blaise 808a

sabbatizātio, mlat., F.: nhd. Sabbatfeiern; Q.: Latham (vor 1292); E.: s. sabbatizāre; L.: Latham 414a

sabbatum, lat., N.: nhd. Sabbat, Feiertag, Ruhetag, Samstag, Woche; ÜG.: ahd. fira Gl, NGl, firatag MF, NGl, firatago Gl, NGl, firod Gl, restitag MF, sambaztag Gl, N, O, T, tulditago Gl, (wehha) Gl, wehhatag MF, N; ÜG.: as. (dag) H, (helag) H; ÜG.: ae. (dæg) Gl, haligdæg Gl, restedæg Gl, sabbat Gl, Sæterdæg Gl, sunnandæg Gl, symbel Gl, wicdæg, (wice) Gl; ÜG.: mhd. sameztac BrTr; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Ei, Gl, H, HI, LAl, LVis, MF, N, NGl, O, T; I.: Lw. gr. σάββατον (sábbaton); E.: s. gr. σάββατον (sábbaton), N., Sabbat; hebr. šabbāṯ, Sb., Ruhetag; vgl. hebr. shābbath, V., rufen; W.: ae. sabbat, M., Sabbat; W.: nhd. Sabbat, M., Sabbat; W.: ? got. sabbatō 28, M., Sabbat; W.: s. nhd. Samstag, M., Samstag; L.: Georges 2, 2437, Walde/Hofmann 2, 457, Kluge s. u. Sabbat, Samstag, Niermeyer 1207, Habel/Gröbel 347, Latham 414a, Blaise 808a

sabbatus, mlat., M.: nhd. Festtag, Feiertag; ÜG.: ae. symbeldæg Gl; Q.: Gl; E.: s. sabbatum

Sābbura, lat., M.=PN: Vw.: s. Saburra (2)

sabea, mlat., F.: nhd. ein militärisches Gewand; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 808a

sabelina, mlat., F.: nhd. Zobelfell; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sabelinus, sabelum; L.: Latham 414a

sabelinum, sablinum, mlat., N.: nhd. Zobelfell; Q.: Latham (um 1436); E.: s. sabelinus, sabelum; L.: Niermeyer 1207, Niermeyer 414a

sabelinus, zabelinus, sebelinus, zebelinus, zebellinus, sobelinus, sabellinus, sabolinus, cembelinus, cibelinus, gibelinus, gibellinus, cimbelinus, sibilinus, zobellinus, zabulinus, mlat., Adj.: nhd. aus Zobelfell gemacht, Zobel...; ÜG.: ahd. zobelin Gl; Q.: Gl, Urk (1015); E.: s. sabelum; L.: Niermeyer 1207, Latham 414a, Blaise 176a, 418b, 808a, 832a, 844a, 969a

Sabelliānus, Sabelliēnus, lat., M.: nhd. Sabellianer, Anhänger des Sabellius; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Sabellius; L.: Georges 2, 2437, Latham 414a

Sabellicus, lat., Adj.: nhd. sabellisch, sabinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sabellus (1); L.: Georges 2, 2437, Walde/Hofmann 2, 457

Sabelliēnus, mlat., M.: Vw.: s. Saballiānus

sabellinus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabelinus

Sabellius, lat., M.=PN: nhd. Sabellius; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Sabellus (1)?; L.: Georges 2, 2437

sabellum, mlat., N.: Vw.: s. sabelum

Sabellus (1), lat., M.: nhd. Sabiner (M. Sg.); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. idg. *su̯ebʰo-, *su̯ebʰ-, *sebʰo-, *sebʰ-, *su̯obʰo-, Adj., eigen, eigenartig, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2437, Walde/Hofmann 2, 457

Sabellus (2), lat., Adj.: nhd. sabellisch, sabinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sabellus (1); L.: Georges 2, 2437

sabelo, mlat., M.: nhd. Zobel; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sabelum; L.: Blaise 808a

sabelum, sabellum, cabelum, mlat., N.: nhd. Zobel; E.: s. russ. sóbol, Sb., Zobel; weitere Herkunft unklar?, Kluge s. u. Zobel; L.: Niermeyer 1207, Habel/Gröbel 347, Blaise 808a

sabelus, zabellus, mlat., M.: nhd. Zobel; ÜG.: ahd. (zobel) Gl; ÜG.: mhd. (zobel) Gl; Q.: Gl, Latham (um 1200); E.: s. sabelum; L.: Latham 414a

saber, mlat., Adj.: nhd. rauh, herb; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 808a

sabilo, mlat., N.: Vw.: s. sabulo

Sabīna, lat., F.: nhd. Sabinerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sabīnus (1); L.: Georges 2, 2438

sabīna (herba), savīna (herba), lat., F.: nhd. sabinisches Gewächs, Sadebaum, Sabenbaum; ÜG.: ahd. sefina Gl, sefinboum Gl; ÜG.: mnd. machandelbom, machandelenbom, sagenbom?, seven?; Q.: Cap., Gl; E.: s. Sabīnus (1); W.: germ. *sabina, Sb., Sebenbaum; ae. safīne, sw. F. (n), Sadebaum, Sabenbaum; W.: germ. *sabina, Sb., Sebenbaum; s. as.? *sivenbôm?, st. M. (a), Säbenbaum; W.: germ. *sabina, Sb., Sebenbaum; ahd. sebina* 2, st. F. (ō), sw. F. (n), Sebenkraut; W.: germ. *sabina, Sb., Sebenbaum; ahd. sefina* 14, sevina*, st. F. (ō), sw. F. (n), Sebenbaum, Sadebaum; mhd. seven, F., Sebenbaum; nhd. Sebenbaum, N., Sebenbaum; L.: Kluge s. u. Sebenbaum, Habel/Gröbel 347, Latham 414b, Blaise 821b

Sabīnē, lat., Adv.: nhd. sabinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Sabīnus (1); L.: Georges 2, 2438

Sabīniānus (1), lat., Adj.: nhd. sabinianisch, Sabinius betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Sabīnus (3); L.: Georges 2, 2438, Heumann/Seckel 522a

Sabīniānus (2), lat., M.: nhd. Sabinianer, Nachfolger des Sabinius; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Sabīnus (3); L.: Georges 2, 2438

Sabīniēnsis, lat., Adj.: nhd. aus dem Sabinerland stammend, sabinensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Sabīnus (1); L.: Georges 2, 2438

Sabīnum, lat., N.: nhd. Sabinerwein; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Sabīnus (1); L.: Georges 2, 2438

Sabīnus (1), lat., M.: nhd. Sabiner (M. Sg.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *su̯ebʰo-, *su̯ebʰ-, *sebʰo-, *sebʰ-, *su̯obʰo-, Adj., eigen, eigenartig, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2437, Walde/Hofmann 2, 457

Sabīnus (2), lat., Adj.: nhd. sabinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sabīnus (1); L.: Georges 2, 2438

Sabīnus (3), lat., M.=PN: nhd. Sabinus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sabīnus (1); L.: Georges 2, 2438

Sabis, lat., M.=FlN: nhd. Sabis (Fluss in Gallia Belgica); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2438

sabla, mlat., F.: nhd. schwarze Bohne; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 808a

sablinum, mlat., N.: Vw.: s. sabelinum

sablo, lat., N.: Vw.: s. sabulo

sablōnāria, mlat., F.: Vw.: s. sabulōnāria

sablōnārius, mlat., M.: Vw.: s. sabulōnārius*

sablōnārium, mlat., N.: Vw.: s. sabulōnārium*

sablōnēria, mlat., F.: Vw.: s. sabulōnāria

sablonōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabulonōsus

sablum, lat., N.: Vw.: s. sabulum

sablūnārium, mlat., N.: Vw.: s. sabulōnārium*

sablūnātōrium, mlat., N.: Vw.: s. sabulōnātōrium*

sabolinus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabelinus

sabolo, mlat., N.: Vw.: s. sabulo

sabolum, mlat., N.: Vw.: s. sabulum

sābonus, mlat., M.: nhd. Seife; Q.: Latham (1392); E.: s. sāpo; L.: Latham 419a

sabor, mlat., M.: Vw.: s. sapor

sabracia, mlat., F.: nhd. Auskochen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 414b

Sābrata, Sābratha, lat., F.=ON: nhd. Sabrata (Stadt in Afrika); Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2438

Sābratēria, lat., F.=ON: nhd. Sabrata (Stadt in Afrika); ÜG.: ahd. (skafreita)? Gl; Q.: Gl; E.: s. Sābrata; L.: Georges 2, 2438

Sābraternus, lat., Adj.: nhd. sabraternisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Sābrata; L.: Georges 2, 2438

Sābratha, lat., F.=ON: Vw.: s. Sābrata

sabūcum, (1), lat., N.: nhd. Holunder; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. sambūcus (2); L.: Georges 2, 2473

sabūcum (2), mlat., M.: Vw.: s. sambūcum*

sabūcus, lat., F.: Vw.: s. sambūcus (2)

sabula, zabula, mlat., F.: nhd. Sand, Kies; Q.: Latham (1463); E.: s. sabulo; L.: Latham 414b

sabulētum, lat., N.: nhd. sandiger Ort; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sabulum; L.: Georges 2, 2438, Walde/Hofmann 2, 458

sabulo, sablo, sabilo, zabilo, sabolo, lat., N.: nhd. grobkörniger Sand, Kies, Sandhügel, sandiges Gebiet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sabulum; L.: Georges 2, 2438, Walde/Hofmann 2, 458, Niermeyer 1207, Latham 414b, Blaise 808a

sabulōna, mlat., F.: nhd. Sand, Kies; Q.: Latham (um 1270); E.: s. sabulo; L.: Latham 414b

sabulōnāre zabulonāre, zabulāre, mlat., V.: nhd. mit Sand bestreuen; Q.: Latham (1323); E.: s. sabulōsus, sabulum; L.: Latham 414b

sabulōnāria, sablōnāria, sablōnēria, mlat., F.: nhd. Sandgrube; Q.: Urk (1200); E.: s. sabulo; L.: Niermeyer 1207, Latham 414b

sabulōnārium*, sablūnārium, sablōnārium, zabulōnārium, mlat., N.: nhd. Sandgrube; Q.: Latham (um 1190); E.: s. sabulo; L.: Latham 414b

sabulōnārius*, sablōnārius, mlat., M.: nhd. Sandgräber; Q.: Latham (1282); E.: s. sabulo; L.: Latham 414b

sabulōnātōrium*, sablūnātōrium, mlat., N.: nhd. Sandgrube; Q.: Latham (um 1190); E.: s. sabulo; L.: Latham 414b

sabulōnātus, mlat., Adj.: nhd. sandig; Q.: Latham (vor 1262); E.: s. sabulōsus, sabulum; L.: Latham 414b

sabulonōsus, sablonōsus, mlat., Adj.: nhd. sandig; Q.: Latham (1292); E.: s. sabulōsus, sabulum; L.: Latham 414b

sabulōsitās, mlat., F.: nhd. Sandigkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. sabulōsus, sabulum; L.: Latham 414b

sabulōsum, lat., N.: nhd. sandiger Ort; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sabulum; L.: Georges 2, 2438

sabulōsus, lat., Adj.: nhd. sandreich, sandig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sabulum; L.: Georges 2, 2438, Walde/Hofmann 2, 458, Latham 414b

sabulum, sablum, zabulum, sabolum, lat., N.: nhd. grobkörniger Sand, Kies; ÜG.: ahd. sant Gl; ÜG.: ae. molde Gl; ÜG.: mhd. gruntsant Gl; ÜG.: mnd. mersant; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 2, 2438, Walde/Hofmann 2, 458, Blaise 808a

saburra (1), lat., F.: nhd. Sand, Schiffssand, Ballast; ÜG.: ahd. sant Gl, skesso Gl; ÜG.: mhd. ankerstein Gl; ÜG.: mnd. lastadie; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. sabulum; L.: Georges 2, 2438, Walde/Hofmann 2, 458, Habel/Gröbel 347, Blaise 808a

Saburra (2), Sābbura, lat., M.=PN: nhd. Saburra; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 2438

saburrālis, lat., Adj.: nhd. aus Sand bestehend, Sand...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. saburra (1); L.: Georges 2, 2438

saburrāre, lat., V.: nhd. mit Ballast beschweren, mit Ballast beladen (V.), volladen, ausduften; ÜG.: mnd. vorballasten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. saburra, sabulum; L.: Georges 2, 2438, Walde/Hofmann 2, 458

saburrārius, lat., M.: nhd. Ballastfahrer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. saburra, sabulum; L.: Georges 2, 2438, Walde/Hofmann 2, 458

sabus, mlat., Sb.: Vw.: s. sappus (2)

sabuta, mlat., F.: nhd. Karren (M.), Wagen (M.); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 808b

sabūtum, mlat., M.: Vw.: s. sambūcum*

saca (1), mlat., F.: nhd. niedere Gerichtsbarkeit; Hw.: s. sacum; Q.: Domesd. (1086); E.: aus dem Ae., ? s. germ. *sakan, st. V., suchen, streiten, drohen; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Latham 415a, Blaise 808b

saca (2), mlat., F.: nhd. Pflugreute?; ÜG.: ahd. riutil Gl; ÜG.: mhd. (riutel) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 489 (riutel)

sacal, lat., Sb.: nhd. ägyptischer Bernstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 2439

sacca, sacka, sakka, mlat., F.: nhd. Sack; Q.: Latham (1330); E.: s. saccus; L.: Niermeyer 415a

saccardus, mlat., M.: nhd. Räuber; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 347, Blaise 808b

saccāre, lat., V.: nhd. durchseihen, filtern, packen; Vw.: s. ex-, īn-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458, Latham 415a, Blaise 808b

saccāria, lat., F.: nhd. Sackträgerei, Sackträgerin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458

saccārium, mlat., N.: nhd. Geldangelegenheit; E.: s. saccus; L.: Blaise 808b

saccārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Säcken gehörig, Sack...; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), HI; E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458

saccārius (2), lat., M.: nhd. Sackträger, Durchschlagmacher, Filtriersackmacher; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458, Blaise 808b

saccāta, mlat., F.: Vw.: s. scaccāta*

saccātio, mlat., F.: nhd. Packen (N.) von Wolle; Q.: Latham (1306); E.: s. saccus; L.: Latham 415a

saccātum, mlat., N.: nhd. Krätzer, mit Wasser versetzte und gefilterte Weinhefe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. saccāre; L.: Georges 2, 2439

saccātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchgeseiht; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. saccāre, saccus; L.: Walde/Hofmann 2, 458, Latham 415a, Blaise 808b

saccātus (2), mlat., M.: nhd. Sackbruder; E.: s. saccus; L.: Niermeyer 1207, Latham 415a

saccella*, sacella, mlat., F.: nhd. Säckchen, Säcklein, Geldsäckchen; E.: s. saccellus (1); L.: Blaise 808b

saccellāre, saccillāre, lat., V.: nhd. als Umschlag auflegen; Hw.: s. saccellum; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 459, Latham 415a

saccellārius, sacellārius, savellārius, lat., M.: nhd. Schatzmeister, Kassier, Zahlmeister, Kassenverwalter; ÜG.: gr. βαλαντιοφύλαξ (balantiophýlax) Gl; Q.: Cap., Conc., Gl, Greg. M., Hink.; E.: s. saccellus (1); W.: ahd. sekkilāri* 2, st. M. (ja), Schatzmeister; mhd. seckelære, st. M., Säckler, Schatzmeister; nhd. (ält.-dial.) Säckler, M., „Säckler“, Schatzmeister, DW 14, 1624; L.: Georges 2, 2440, Niermeyer 1207, Habel/Gröbel 347, Blaise 808b

saccellātio, lat., F.: nhd. Auflegen des Säckchens, trockener Umschlag; Hw.: s. saccelāre, saccellum; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 459

saccellum, sacellum, lat., N.: nhd. Umschlag, Säckchen, Säcklein; ÜG.: ahd. kiulla Gl; ÜG.: as. bursa GlP; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 459, Habel/Gröbel 347, Blaise 808b

saccellus (1), sacellus, lat., M.: nhd. Säckchen, Säcklein, Geldsäckchen, Geldtruhe, Geldschrank; ÜG.: ahd. sekkil Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, Greg. M.; E.: s. saccus; W.: germ. *sakkel-, Sb., Säkkel; as. sėkkil* 4, st. M. (a), Säckel; W.: germ. *sakkel-, Sb., Säckel; ahd. sekkil 41, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Säckel, Beutel (F.) (1), Geldbeutel; mhd. seckel, st. M., Säckel, Geldbeutel; nhd. Säckel, M., Säckel, kleiner Sack, Tasche, Beutel (F.) (1), DW 14, 1618; W.: ahd. sekkilīn* 8, st. N. (a), Säckchen, Säcklein, Säckel; mhd. seckelīn, st. N., Säckel, Säcklein, Geldbeutel; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 459, Kluge s. u. Säckel, Kytzler/Redemund 677, Niermeyer 1207, Habel/Gröbel 347, Blaise 808b

saccellus (2), mlat., M.: nhd. Kaplan; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 808b

sacceus, lat., Adj.: nhd. aus Sack gemacht, Sack..., aus grober Sackleinwand hergestellt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458

sacchara, zachara, mlat., F.: nhd. Zucker; E.: s. saccharum; L.: Habel/Gröbel 347, Blaise 969a

saccharon, gr.-lat., N.: Vw.: s. saccharum

saccharum, saccharon, succarum, sucharum, lat., N.: nhd. Zucker; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σάκχαρον (sákcharon); E.: s. gr. σάκχαρον (sákcharon), N., Zucker; aus Pali sakkharā entlehnt; vgl. ai. sárkarā, Sb., Grieß, Kies, Körnerzucker; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458, Habel/Gröbel 347, Latham 415a, Blaise 882b

sacchus, mlat., M.: Vw.: s. scaccus

saccibuccis, lat., Adj.: nhd. pausbäckig; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. saccus, bucca; L.: Georges 2, 2439

saccifer, mlat., M.: nhd. Sackträger; E.: s. saccus, ferre; L.: Habel/Gröbel 347

saccillāre, mlat., V.: Vw.: s. saccellāre

saccīnus (1), lat., Adj.: nhd. sackartig; ÜG.: ahd. harin Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Habel/Gröbel 347, Latham 415a

saccīnus (2), mlat., M.: nhd. Tüte, Mönch der in einen Sack zur Buße gekleidet ist; E.: s. saccus; L.: Blaise 808b

saccipērio, lat., N.: nhd. Umhängetasche für die Geldbörse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. saccus, pēra; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458

saccipērium, lat., N.: nhd. Umhängetasche für die Geldbörse; ÜG.: ahd. kiulla Gl; ÜG.: as. kiula GlP; ÜG.: mhd. hirtentasche Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP; E.: s. saccus, pēra; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458

sacco (1), lat., M.: nhd. Säckler, Einsäckler, Geldwucherer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458, Blaise 808b

sacco (2), mlat., Sb.: nhd. Sack, Strohsack; E.: s. saccus; L.: Niermeyer 1207

saccolus, mlat., M.: Vw.: s. sacculus

saccomannum, mlat., N.: nhd. Plünderung; E.: s. saccus; L.: Blaise 808b

saccofōrus, lat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. saccus; L.: Heumann/Seckel 522a

saccomel, lat., N.: nhd. Honigumschlag; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. saccus, mel; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458

saccopathna, lat., F.: nhd. langer schmaler Sack; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. σακκοπάθνιον (sakkopáthnion); E.: s. gr. σακκοπάθνιον (sakkopáthnion), N., langer schmaler Sack; vgl. gr. σάκκος (sákkos), M., Sack, Kleid; vgl. assyr. sakku, Sb., Sack, Büßergewand; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458

saccula, mlat., F.: nhd. Sack; Q.: Latham (1391); E.: s. saccus; L.: Latham 415a

sacculārius, lat., M.: nhd. Taschendieb, Beutelschneider; Q.: Ascon. (Mitte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458f., Heumann/Seckel 522a

sacculus, saculus, saccolus, lat., M.: nhd. Säckchen, Säcklein, Geldbeutel, Beutel, Säckel, Schatz, Kasse; mlat.-nhd. Fronhof; ÜG.: ahd. bursa Gl, kiot Gl, sekkil Gl, O, T, sekkilin Gl, sekkilinihhin Gl; ÜG.: as. sekkil GlP; ÜG.: ae. oferseam Gl, seam Gl; ÜG.: mhd. terbüdel; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlP, Greg. M., Isid., O, T; Q2.: Manaresi plac. (892); E.: s. saccus; L.: Georges 2, 2439, Walde/Hofmann 2, 458, Niermeyer 1207, Habel/Gröbel 347, Latham 415a, Heumann/Seckel 522a

saccum, mlat., N.: nhd. Sack?, ein Trockenmaß, Plünderung?; ÜG.: ahd. (ungiwurt) Gl; Q.: Gl; E.: s. saccus; L.: Latham 415a, Blaise 808b

saccus, sacus, sagus, lat., M.: nhd. Getreidesack, Wollsack, Sack, Beutel, Filter, Durchschlag; mlat.-nhd. grobes Gewand, härenes Gewand, Büßerhemd, wertloser Anzug, Staatskasse; ÜG.: ahd. bulga Gl, hara Gl, N, sakk Gl, wiziregil Gl; ÜG.: ae. sæcc Gl; ÜG.: mhd. sac PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, N, PsM; I.: Lw. gr. σάκκος (sákkos); E.: s. gr. σάκκος (sákkos), M., Sack, Kleid; vgl. assyr. sakku, Sb., Sack, Büßergewand; W.: it. sacco, M., Sack, Jacke; nhd. Sakko, N., Sakko, Jacke; W.: germ. *sakk, *sakku, M., Sack; got. sakkus* 2, st. M. (u), Sack; W.: germ. *sakk, *sakku, M., Sack; an. sekkr, M., Sa; W.: germ. *sakk, *sakku, M., Sack; ae. sacc, M., Sack; W.: germ. *sakk, *sakku, M., Sack; ae. sæcc (2), st. M. (a), Sack; W.: germ. *sakk, *sakku, M., Sack; afries. sekk 1 und häufiger?, sekke, M., Sack; W.: germ. *sakk, *sakku, M., Sack; ahd. sakk* 19, sack*, st. M. (i), Sack, Geldsack, Beutel (F.) (1); mhd. sac, st. M., st. N., Sack, Tasche; nhd. Sack, st. M., Sack; L.: Georges 2, 2440, Walde/Hofmann 2, 458, Kluge s. u. Sack, Sakko, Kytzler/Redemund 677, Niermeyer 1208, Habel/Gröbel 347, Latham 415a, Blaise 808b, Heumann/Seckel 522b

saccutella, mlat., F.: nhd. kleiner Sack, Säcklein, Säckchen; E.: s. saccus; L.: Blaise 808b

sace, mlat., Sb.: nhd. Eisenschaufel?, Spaten (M.) aus Eisen?; ÜG.: ahd. (isarnskufala) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sacebaro, sacibaro, sagibaro, sagbaro, mlat., M.: nhd. königlicher Beamter der die Geldbußen einnimmt, Angehöriger des Witan; Q.: Leg. Henr., LSal (649); E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 1208, Latham 416a, Blaise 813a

sacella, mlat., F.: Vw.: s. saccella*

sacellānicus, mlat., Adj.: nhd. Kaplan betreffend; E.: s. sacellānus; L.: Blaise 808b

sacellānus, mlat., M.: nhd. Kaplan; E.: s. sacellum (1); L.: Habel/Gröbel 347, Latham 415a, Blaise 808b

sacellārius (1), mlat., M.: nhd. Schatzmeister; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sacellum (1); L.: Latham 415a, Blaise 808b

sacellārius (2), lat., M.: Vw.: s. saccellārius

sacellum (1), lat., N.: nhd. kleines Heiligtum, kleine Kapelle; ÜG.: ahd. betabura Gl, (huorhus) Gl, opfarhus Gl; ÜG.: ae. hearg Gl; ÜG.: mhd. betebur SH; Hw.: s. sacrum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2440, Walde/Hofmann 2, 459, Habel/Gröbel 347, Blaise 808b

sacellum (2), mlat., N.: Vw.: s. saccellum

sacellus (1), lat., Adj.: nhd. etwas heilig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2440, Habel/Gröbel 347

sacellus (2), mlat., M.: nhd. Reliquiar; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1208

sacellus (3), lat., M.: Vw.: s. saccellus (1)

sacēna, lat., F.: Vw.: s. scēna

sacer (1), lat., Adj.: nhd. heilig, einem Gott gewidmet, Gott geheiligt, geweiht, ehrfurchtsvoll, ehrwürdig, verflucht, verwünscht, verabscheut, abscheulich; ÜG.: ahd. ewahaft N, frehtig Gl, gotalih N, heilag Gl, I, MH, N, leidsam Gl, (skalto) Gl, wih B, Gl, MH, N, giwihit Gl; ÜG.: ae. (edmæle) Gl, godcund, halig, haligness, (huselfæt); ÜG.: an. (helgr); ÜG.: mhd. heilic BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. hillich; Vw.: s. per-, sāncti-, sānctus; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LAl, LBai, LFris, LLang, LSal, LVis, MH, N, PsM, STheol; E.: s. idg. *sak-?, V., heiligen?, vereinbaren?, Pokorny 878; W.: s. nhd. sakral, Adj., sakral, heilig; L.: Georges 2, 2440, Walde/Hofmann 2, 459, Kluge s. u. sakral, Kytzler/Redemund 677, Habel/Gröbel 347, Latham 415a, Blaise 808b

sacer (2), mlat., M.: nhd. Priester; E.: s. sacer (1); L.: Blaise 809a

sacer (3), mlat., Sb.: nhd. Sakerfalke; Q.: Latham (1237); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 415a

sacerda, lat., F.: nhd. Priesterin; Q.: Inschr.; E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460

sacerdōs, *sacridōs, saserdōs, lat., Sb.: nhd. Priester, Priesterin, Bischof, Abt, Weltgeistlicher; mlat.-nhd. Seelsorger, Nonne, Äbtissin; ÜG.: ahd. biskof MF, NGl, O, T, ewahalto Gl, ewawart Gl, B, MF, ewawartin Gl, ewawarto B, Gl, NGl, O, heithaft T, kirihman Gl, nunna Gl, pfaffo N; ÜG.: as. (god) BSp, (man)? BSp; ÜG.: anfrk. biskop MNPsA; ÜG.: ae. bisceop Gl, mæssepreost Gl, (munuc), (preost), profost, (regolweard), sacerd Gl, GlArPr, (þeo); ÜG.: afries. papa WU, prester ED, K; ÜG.: an. hofprestr, kennimaðr; ÜG.: mhd. ewewart PsM, ewewarte PsM, priester BrTr; ÜG.: mnd. pape, prester, prester; Vw.: s. archi-, con-, ex-, neo-, nōn-, pseudo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Dipl., ED, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, Greg. Tur., HI, Hink., K, LBur, LLang, LSal, LAl, LBai, LVis, MF, MNPsA, NGl, O, PsM, T, WU; E.: s. qui sacra dat, sacer (1), dare; W.: ahd. sacerdos* 1, M., Priester; ae. sācerd, sǣcerd, M., Priester; L.: Walde/Hofmann 1, 363, Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460, Niermeyer 1208, Habel/Gröbel 347, Latham 415a, Blaise 809a

sacerdōtāle, mlat., N.: nhd. Priestergewand; Q.: Latham (um 1185); E.: s. sacerdōs; L.: Latham 415a, Blaise 809a

sacerdōtālis (1), lat., Adj.: nhd. priesterlich, bischöflich, eidlich; ÜG.: ahd. (ewawarttuomlih) Gl, priestarlih Gl, priestlih Gl; ÜG.: ae. (bisceop), bisceoplic, (sacerdhad), sacerdlic; ÜG.: mnd. pepisch*, presterlik, (presterliken), prestlik; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LBai, LVis; E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460, Niermeyer 1208, Habel/Gröbel 347, Latham 415a, Blaise 809a

sacerdōtālis (2), lat., M.: nhd. gewesener Priester, ehemaliger Priester; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460, Blaise 809a

sacerdōtālitās, mlat., F.: nhd. Priesterschaft; Q.: Latham (um 870); E.: s. sacerdōtālis (1), sacerdōs; L.: Latham 415a, Blaise 809a

sacerdōtāliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Priester, als Bischof; Q.: Latham (um 1070); E.: s. sacerdōtālis (1), sacerdōs; L.: Niermeyer 1208, Latham 415a

sacerdōtātus, mlat., M.: nhd. Priesteramt; E.: s. sacerdōs; L.: Blaise 809a

sacerdōtia, lat., F.: nhd. Priesterin; Q.: Inschr.; E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460

sacerdōtiālis, lat., M.: nhd. gewesener Priester; Q.: Inschr.; E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460

sacerdōtificāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. priestermachend; Q.: Latham (um 1500); E.: s. sacerdōs, facere; L.: Latham 415a, Blaise 809a

sacerdōtilus, mlat., M.: nhd. armseliger Priester; Q.: Latham (um 1500); E.: s. sacerdōs; L.: Niermeyer 1208, Latham 415a

sacerdōtissa, lat., F.: nhd. Priesterin; mlat.-nhd. Nonne, Konkubine eines Priesters; ÜG.: mnd. pepische*, presterische*; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (um 1219); E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460, Latham 415a, Blaise 809a

sacerdōtium, lat., N.: nhd. Priestertum, Priesteramt, Priesterwürde, Bischofswürde, Episkopat, Ausübung des bischöflichen Amtes, Gesamtheit der Bischöfe, Priesterschaft; mlat.-nhd. Einkünfte eines Pfarrbezirks durch das Pfarramt, Kirche die einem Erzpriester untersteht; ÜG.: ahd. biskofheit I, T, (ewawarto) O, ewawarttuom B, NGl; ÜG.: ae. sacerdhad Gl; ÜG.: an. kennimannskapr; ÜG.: mhd. priesterschaft BrTr; ÜG.: mnd. presterdom, presterlichet, presterschop; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Greg. Tur., HI, I, LVis, NGl, O, T; Q2.: Urk (900); E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460, Niermeyer 1209, Habel/Gröbel 347, Latham 415a, Blaise 809a

sacerdōtius, mlat., M.: nhd. Priestertum, Priesteramt, Priesterwürde; ÜG.: ae. bisceophad; E.: s. sacerdōs

sacerdōtula, lat., F.: nhd. Priesterin; mlat.-nhd. Tochter eines Priesters, Priestertochter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 460, Latham 415a

sacerdōtulus, mlat., M.: nhd. Sohn eines Priesters, Priestersohn; Q.: Latham (15. Jh.)); E.: s. sacerdōs; L.: Niermeyer 1208, Latham 415a

sacerdus, lat., M.: nhd. Priester; Q.: Inschr.; E.: s. sacerdōs; L.: Georges 2, 2442

sacersānctus, lat., Adj.: nhd. unverletzlich, hochheilig, ehrwürdig; Hw.: s. sacrōsānctus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sacer (1), sānctus; L.: Georges 2, 2442, Walde/Hofmann 2, 459

Sacēs, lat., M.: nhd. Sazer; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2442

sacha, mlat., F.: nhd. Sache; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. ahd. sahha, st. F. (ō), sw. F. (n), Sache, Ding, Angelegenheit, Ursache; germ. *sakō, st. F. (ō), Rechtshandel, Streit, Ursache; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Blaise 809a

sāciāre, mlat., V.: Vw.: s. sauciāre

sacibaro, mlat., M.: Vw.: s. sacebaro

sacīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

sacium, mlat., N.: Vw.: s. seticum

sacka, mlat., F.: Vw.: s. sacca

sācōma, lat., N.: nhd. Gewicht, Gegengewicht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σήκωμα (sḗkōma); E.: s. gr. σήκωμα (sḗkōma), σάκωμα (sákōma), N., geeichtes Gewicht; vgl. idg. *tu̯ā̆k- (1), *tuk-, V., umschließen, schnüren, Pokorny 1098?; L.: Georges 2, 2443

sācōmārium, lat., N.: nhd. öffentliche Waage, Gewichtkammer; Q.: Inschr.; E.: s. sācōma; L.: Georges 2, 2443

sācōmārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Gewicht dienend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sācōma; L.: Georges 2, 2443

sācōmārius (2), lat., M.: nhd. Wiegemeister; Q.: Inschr.; E.: s. sācōma; L.: Georges 2, 2443

sacondios, lat., M.: Vw.: s. socondios

sacopēnium, lat., N.: nhd. gummiartiger Saft einer Doldenpflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2443

sacos, lat., M.: Vw.: s. socos

sacra, mlat., F.: nhd. Eid, kaiserliches Reskript, Königsbrief, Messe, Königssalbung, Kultgegenstand; ÜG.: ahd. eid Gl; Q.: Conc. (599), Gl, Urk; E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1209, Latham 415a, Blaise 809a

sacrabar, sacraber, sacrabor, sakabor, sacrabord, sacrabarrus, mlat., M.: nhd. ein Ankläger am Gericht; Q.: Latham (1207); E.: aus dem An.?; L.: Latham 415b

sacrabarrum, mlat., N.: nhd. Handlung die von einem Ankläger am Gericht in gesetzt wird; Q.: Latham (1293); E.: s. sacrabar; L.: Latham 415b

sacrabarrus, mlat., M.: Vw.: s. sacrabar

sacraber, mlat., M.: Vw.: s. sacrabar

*sacrābilis, lat., Adj.: nhd. epileptisch; Hw.: s. sacrābiliter; E.: s. sacer (1)

sacrābiliter, lat., Adv.: nhd. wie epileptisch; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sacrāre, sacer (1); L.: Georges 2, 2443, Walde/Hofmann 2, 459

sacrabor, mlat., M.: Vw.: s. sacrabar

sacrabord, mlat., M.: Vw.: s. sacrabar

sacrāle, mlat., N.: nhd. Sakrament; Q.: Latham (1451); E.: s. sacer (1); L.: Latham 415a

sacrālis, mlat., Adj.: nhd. geheiligt, sakral; Q.: Latham (1314); E.: s. sacer (1); W.: nhd. sakral, Adj., sakral; L.: Latham 415a, Blaise 809b

sacrāmentagium, mlat., N.: nhd. Geldbuße für die Unterlassung eines Reinigungseids; Q.: Urk (1080-1082); E.: s. sacrāmentum; L.: Niermeyer 1209, Blaise 809b

sacrāmentāle, mlat., N.: nhd. Wortlaut eine Eides, Urkunde über einen Eid, geweihter Gegenstand; Q.: Cap. (802); E.: s. sacrāmentum; L.: Niermeyer 1210, Habel/Gröbel 348, Latham 415b, Blaise 809b

sacrāmentālis (1), mlat., Adj.: nhd. einen Eid betreffend; Vw.: s. cōn-, praeter-; Q.: Baudon. (7. Jh. n. Chr.), Formulae, Urk; E.: s. sacrāmentum; W.: s. nhd. sakramental, Adj., sakramental, Sakrament betreffend; L.: Niermeyer 1209, Latham 415b, Blaise 809b

sacrāmentālis (2), mlat., M.: nhd. Eideshelfer, Eidhelfer, Schwurgenosse; Vw.: s. cōn-; Q.: Cap., Conc., Dipl., Ed. Roth. (643 n. Chr.), Formulae, LAl, LBai, LFris; E.: s. sacrāmentum; L.: Niermeyer 1210, Habel/Gröbel 348

sacrāmentālis (3), mlat., M.: nhd. Wortlaut eine Eides, Urkunde über einen Eid; E.: s. sacrāmentum; L.: Niermeyer 1210

sacrāmentālitās, mlat., F.: nhd. Sakramentalität; E.: s. sacrāmentālis (1), sacrāmentum; L.: Blaise 809b

sacrāmentāliter, mlat., Adv.: nhd. sakramental, unter Eid, durch Eid; Q.: Latham (um 1218); E.: s. sacrāmentālis (1), sacrāmentum; L.: Latham 415b, Blaise 809b

sacrāmentāre, mlat., V.: nhd. durch Eid bestätigen, Eid schwören, vereidigen, Sakrament austeilen; Vw.: s. īn-; Q.: Cap. (800-810?); E.: s. sacrāmentum; L.: Niermeyer 1210, Latham 415b, Blaise 810a

sacrāmentārium, sarcrāmentōrium, mlat., N.: nhd. Sakramentar; Q.: Trad. Fris. (791); E.: s. sacrāmentum; L.: Niermeyer 1210, Latham 415b, Blaise 809b, 810a

sacrāmentārius (1), mlat., Adj.: nhd. durch Eid bewiesen, unter Eid seiend, eidlich; Q.: Cap., Conc., Dipl., LLang (ab 643); E.: s. sacrāmentum; L.: Niermeyer 1210, Blaise 809b

sacrāmentārius (2), mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: s. sacrāmentum; L.: Blaise 809b

sacrāmentātio, mlat., F.: nhd. Verteilen von Sakramenten; Q.: Latham (1427); E.: s. sacrāmentāre, sacrāmentum; L.: Latham 415b

sacrāmentātus, mlat., Adj.: nhd. im Sakrament gegeben; E.: s. sacrāmentum; L.: Blaise 810a

sacrāmentificus, mlat., Adj.: nhd. Sakrament...; Q.: Latham (um 1500); E.: s. sacrāmentāre, sacrāmentum, facere; L.: Latham 415b, Blaise 810a

sacrāmentōrium, mlat., N.: Vw.: s. sacrāmentārium

sacrāmentotenus, mlat., Adv.: nhd. sakramental; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. sacrāmentum, tenus (2); L.: Blaise 810a

sacrāmentum, lat., N.: nhd. Sakrament, Weihe, Haftgeld, Strafsumme, Wette, Diensteid, Kriegsdienst, Verpflichtung, Eid, Schwur, Soldateneid, Heeresverband, religiöses Geheimnis, Kultus, verborgene Wahrheit, heilige Lehre, religiöse Doktrin, Religion, Glaubensbekenntnis, Kirchenfest, Abendmahl; mlat.-nhd. Vasalleneid, Losung; ÜG.: ahd. bizeihhannussi Gl, eid Gl, eidstab Gl, giruni Gl, I, gitougani Gl, gitouganunga Gl, heilagmeinida N, heilagtuom NGl, (irlosida) Gl, (kneht) Gl, opfarwihida NGl, (toufi) Gl, touganheit NGl, tougani Gl, NGl, wihida NGl, wizzod NGl; ÜG.: ae. geryne, haligdom Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. bezeichenunge Eckh, getougenunge GlHerrad, sacrament STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const1, Dipl., Eckh, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlHerrad, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, N, NGl, PAl, STheol; E.: s. sacrāre; W.: afries. sakrament, N., Sakrament; W.: mnd. sacrament, N., Sakrament; W.: mhd. acrament, st. N., Sakrament; nhd. Sakrament, N., Sakrament; L.: Georges 2, 2443, Walde/Hofmann 2, 459, Kluge s. u. Sakrament, Kytzler/Redemund 677, Niermeyer 1210, Habel/Gröbel 348, Latham 415b, Blaise 810a, Heumann/Seckel 523a

Sacrānus (1), lat., M.: nhd. Sacraner (Angehöriger einer Völkerschaft in Latium); Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2444

Sacrānus (2), lat., Adj.: nhd. sakranisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sacrānus (1); L.: Georges 2, 2444

sacrāre, lat., V.: nhd. der Gottheit weihen, widmen, bestimmen, heilig machen, zu einer Gottheit erheben, verewigen; mlat.-nhd. Hostie weihen, Priester weihen, Priester ordinieren, taufen; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, giheilagon N, heilagon MH, (kwedan) Gl, seganon Gl, wihen B, Gl; ÜG.: ae. gehalgian, halgian, (halig); ÜG.: mhd. heilegen BrTr; ÜG.: mnd. sacreren; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, MH, N; Q2.: Cap. (650); E.: s. sacer (1); W.: mhd. sacrieren, sw. V., weihen; W.: mnd. sacrēren, sw. V., weihen, heiligen; L.: Georges 2, 2446, Walde/Hofmann 2, 459, Niermeyer 1210, Latham 415a, Blaise 812a

sacrāria, lat., F.: nhd. Aufseherin der Heiligtümer einer Gottheit; Q.: Inschr.; E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459

sacrārium, lat., N.: nhd. Heiligtum, Bethaus, Tempel, Hauskapelle, Kirche, heilige Stätte, Altarraum einer Kirche, Aufbewahrungsort für Heiligtümer, kaiserlicher Palast, Gerichtssaal; mlat.-nhd. Garderobe einer Kirche, Schatzkammer einer Kirche, Kirchenschatzkammer, Sakristei, heilige Weihen; ÜG.: ahd. altarhus Gl, opfar? Gl, sagarari Gl, sigitari Gl, wihhus Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI; Q2.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. sacer (1); W.: ahd. sagarāri* 3, st. M. (ja), Sakristei; mhd. sagerære, st. M., Sakramentshäuschen, Sakristei; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459, Niermeyer 1210, Habel/Gröbel 348, Latham 415a, Blaise 810b, Heumann/Seckel 523a

sacrārius, lat., M.: nhd. Aufseher der Heiligtümer einer Gottheit; Q.: Inschr.; E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459

sacrastāria, mlat., F.: Vw.: s. sacristāria

sacrastārium, mlat., N.: Vw.: s. sacristārium

sacrātāria, sacrētāria, mlat., F.: nhd. Küsteramt; E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1211, Blaise 811a

sacrātārium, sacrātōrium, mlat., N.: nhd. Altarraum einer Kirche; E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1211, Blaise 811a

sacrātārius, secrētārius, mlat., M.: nhd. Mönch der für die Abteikirche zuständig ist; Q.: Urk (817); E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1211, Blaise 811a

sacrātē, lat., Adv.: nhd. heilig, fromm, geheimnisvoll; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sacrāre, sacer (1); L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459

sacrātio, lat., F.: nhd. Weihung, Widmung, Heiligung, Weihen (N.), Priesterweihe, Kirchweihe; mlat.-nhd. Entgelt für Priesterweihen, geheiligter Klosterbezirk, Vereidigung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Cap., Conc.; Q2.: Cap. (794), Dipl.; E.: s. sacrāre, sacer (1); L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459, Niermeyer 1211, Latham 415a, Blaise 811a

sacrātīvus, mlat., Adj.: nhd. Weihung betreffend, Weih..., Weihe...; E.: s. sacrāre, sacer (1); L.: Blaise 811a

sacrātor, lat., M.: nhd. Heiliger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sacrāre, sacer (1); L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459, Habel/Gröbel 348, Latham 415a, Blaise 811a

sacrātōrium, mlat., N.: Vw.: s. sacrātārium

sacrātōrius, mlat., Adj.: nhd. der Messe seiend, Messe betreffend, Mess..., heilig; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1211, Latham 415a, Blaise 811a

sacrātrīx, mlat., F.: nhd. Weihende; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. sacrāre, sacer (1); L.: Blaise 811a

sacrātum, mlat., N.: nhd. Geheiligtes; Q.: Latham (um 1102); E.: s. sacrātus (1), sacer (1); L.: Latham 415a

sacrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geheiligt, heilig, vergöttert, geweiht; mlat.-nhd. kaiserlich, königlich; ÜG.: mhd. (allerheiligeste) PsM, frono Gl, leid Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, PsM; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. sacrāre, sacer (1); R.: sacrātissimus, Adj. (Superl.): nhd. hochheilig; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459, Niermeyer 1211, Habel/Gröbel 348, Blaise 811a, Heumann/Seckel 523a

sacrātus (2), lat., M.: nhd. Vergötterter; E.: s. sacrātus (1), sacer (1); L.: Georges 2, 2444

Sacravia, lat., F.: nhd. „Heiligenstadt“; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2444

sacrē, mlat., Adv.: nhd. heilig; Q.: Latham (870); E.: s. sacer (1); L.: Latham 415a

sacrest..., mlat.: Vw.: s. sacrist...

sacrestānia, mlat., F.: Vw.: s. sacristānia

sacrestānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

sacrētāria, mlat., F.: Vw.: s. sacrātāria

sacrettus, mlat., M.: nhd. männlicher Sakerfalker; Q.: Latham (1382); E.: s. sacer (2); L.: Latham 415a

sacricantor (1), mlat., Adj.: nhd. sich dem geistlichen Gesang widmend; Q.: Urk (812); E.: s. sacer (1), canere; L.: Niermeyer 1211

sacricantor (2), mlat., M.: nhd. Sänger in der Kirche; E.: s. sacer (1), canere; L.: Blaise 811a

sacricola (1), lat., Adj.: nhd. opfernd, heiligen Dienst versehend, heilig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sacer (1), colere; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459, Habel/Gröbel 348, Blaise 811a

sacricola (2), lat., M.: nhd. Opferdiener, Opferdienerin, Priester; ÜG.: ahd. (ewawart)? Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. sacer (1), colere; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459, Habel/Gröbel 348

sacricolus, mlat., Adj.: nhd. heilig; E.: s. sacer (1), colere; L.: Blaise 811a

sacricūstōs, mlat., M.: nhd. Küster, Sakristan; E.: s. sacer (1), cūstōs; L.: Blaise 811a

sacrifer, lat., Adj.: nhd. Heiligtümer tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sacrum, ferre; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459

sacrifex, mlat., M.: nhd. Priester, Opferpriester; ÜG.: ahd. (ewawart)? Gl; Q.: Gl, Latham (um 1180); E.: s. sacrum, facere; L.: Latham 415b, Blaise 811a

sacrifica, mlat., F.: nhd. Küsterin; E.: s. sacer (1), facere; L.: Blaise 811b

sacrificālis, sacrificiālis, lat., Adj.: nhd. zum Opfern gehörig, Opfer...; Hw.: s. sacrificium; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sacrificāre; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459, Blaise 811b

sacrificāre, sacruficāre, lat., V.: nhd. Opfer darbringen, opfern, Messe feiern, Messe zelebrieren; ÜG.: ahd. bluozan Gl, geltan Gl, giheilagon N, opfaron N, NGl; ÜG.: as. oppraian SPs; ÜG.: anfrk. offron MNPs; ÜG.: ae. onsecgan Gl; ÜG.: mhd. opferen PsM; ÜG.: mnd. offeren; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, MNPs, N, NGl, PsM, SPs; E.: s. sacrum, facere; L.: Georges 2, 2445, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 459, Niermeyer 1211, Habel/Gröbel 348, Latham 415b, Blaise 811b

sacrificāticius, mlat., Adj.: Vw.: s. sacrificātitius

sacrificātio, lat., F.: nhd. Opfern, Opferung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sacrificāre; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459, Blaise 811b

sacrificātitius, sacrificāticius, mlat., Adj.: nhd. Opfer betreffend, Kult betreffend; E.: s. sacrificāre; L.: Blaise 811b

sacrificātor, lat., M.: nhd. Opferer; ÜG.: ahd. bluostrari Gl; Hw.: s. sacrificātrīx; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sacrificāre; L.: Georges 2, 2444

sacrificātrīx, lat., F.: nhd. Opfererin; Hw.: s. sacrificātor; Q.: Inschr.; E.: s. sacrificāre; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459

sacrificātus, lat., M.: nhd. Opfern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sacrificāre; L.: Georges 2, 2444, Walde/Hofmann 2, 459

sacrificiālis, lat., Adj.: Vw.: s. sacrificālis

sacrificiolus, lat., M.: nhd. Opferer, Opferpriester; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sacrificāre; L.: Georges 2, 2445, Walde/Hofmann 2, 459

sacrificium, sacruficium, lat., N.: nhd. Opfer, Opfertier; mlat.-nhd. Hostie, Messe, Gottesdienst, Bereitstellen von Brot und Wein für die Messe, Seelgabe, Totenmesse; ÜG.: ahd. bluostar Gl, T, frisking N, gelstar I, MF, heilagtuom Gl, heilagunga N, missopfar NGl, offarung I, opfar Gl, N, NGl, opfarfrisking N, opfarod Gl, (unmuoza) Gl, (wihen) N, wihwerk NGl, zebar Gl, T; ÜG.: anfrk. offer? MNPsA; ÜG.: ae. asægedness Gl, husel Gl, onsægedness Gl, sægedness Gl; ÜG.: mhd. opfer Gl, PsM; ÜG.: mnd. offer, opper, opperinge; Vw.: s. as-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBai, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, PsM, T; Q2.: Cap., Marculf., Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.), Walahfr.; E.: s. sacrificāre; W.: mnd. sacrificium, N., F., Opfer; L.: Georges 2, 2445, Niermeyer 1211, Habel/Gröbel 348, Latham 415b, Blaise 811b

sacrificulus, lat., M.: nhd. Opferer, Opfernder, Opferpriester, Priester; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sacrificāre; L.: Georges 2, 2445, Walde/Hofmann 2, 459, Latham 415b, Blaise 811b

sacrificus (1), lat., Adj.: nhd. opfernd, zum Opfern gehörig, Opfer...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sacrum, facere; L.: Georges 2, 2445, Walde/Hofmann 2, 459

sacrificus (2), mlat., M.: nhd. Opferer, Opfernder, Priester; ÜG.: ahd. opfarari Gl; ÜG.: mnd. pape, prester; Q.: Gl; E.: s. sacrificus (1); L.: Latham 415b

sacrilaedium, mlat., N.: nhd. Religionsfrevel?; Q.: Bern. Pap. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. sacer (1), laedere?; L.: Blaise 811b; Son.: ein erfundenes Wort zu sacrilegium

sacrilega, mlat., F.: nhd. Götzendienst, Religionsschädigung, Sakrileg; ÜG.: ahd. heidangelt Gl; Q.: Gl; E.: s. sacrilegus (1)

sacrilegē, lat., Adv.: nhd. gottlos; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), HI; E.: s. sacrilegus (1); L.: Georges 2, 2445, Walde/Hofmann 2, 459

sacrilegium, lat., N.: nhd. Tempelraub, Religionsschändung, Religionsfrevel, Frevel gegen das Heilige, Entweihung, Verachtung des Heiligen, Götzendienst, Verletzung religiöser Pflichten, Abtrünnigkeit vom christlichen Glauben; mlat.-nhd. Geldstrafe für diejenigen die Hexerei betreiben; ÜG.: ahd. galstar? N, heidangelt Gl, (heidantuom) Gl, mein N, meintat NGl, zoubar Gl; ÜG.: ae. ciricbryce* GlArPr; ÜG.: mhd. kirchdiuberie Gl, kirchenbruch Voc, kirchroup Gl; ÜG.: mnd. sacrilegie; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, NGl, Voc; Q2.: Urk (1062); E.: s. sacrilegus (1); W.: s. mhd. sacrilēgje, st. F., Sakrileg, Kirchenraub; W.: nhd. Sakrileg, N., Sakrileg, Entweihung; mnd. sacrilegie, F., Kirchenraub, Kirchenschändung; L.: Georges 2, 2445, Walde/Hofmann 2, 459, Kluge s. u. Sakrileg, Kytzler/Redemund 678, Niermeyer 1211, Habel/Gröbel 348, Blaise 811b, Heumann/Seckel 523a

sacrilegus (1), lat., Adj.: nhd. tempelräuberisch, gottlos, entweihend, das Heilige verletzend, verrucht, götzendienerisch, abergläubisch, irreligiös; ÜG.: ahd. firtan Gl, (meintatig) Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. sacrum, legere; L.: Georges 2, 2446, Walde/Hofmann 1, 780, Walde/Hofmann 2, 459, Niermeyer 1211, Habel/Gröbel 348, Heumann/Seckel 523b

sacrilegus (2), lat., M.: nhd. Tempelräuber, Religionsschänder, Religionsfrevler, Schurke, Erzschurke, Kirchenräuber; ÜG.: ae. mangenga; ÜG.: mhd. (geistlicher diep) STheol, kirchenbrüchel Gl; ÜG.: mnd. kerkenbrekære; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. sacrum, legere; W.: s. mhd. sacrilēger, st. M., Kirchenräuber, Kirchenschänder; L.: Georges 2, 2446, Walde/Hofmann 1, 780, Walde/Hofmann 2, 459, Habel/Gröbel 348

sacrilis, mlat., Sb.: nhd. Hemd; ÜG.: mhd. (pfeitel) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Sacriportus, lat., M.: nhd. Sacriportus (Stadt in der Nähe Roms); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sacer (1), portus (1); L.: Georges 2, 2446, Walde/Hofmann 2, 459

sacriscrīniārius, mlat., M.: nhd. Kirchenvorsteher; Q.: Niermeyer (1024); E.: s. sacer (1), scrīniārius; L.: Niermeyer 1212, Blaise 811b

sacriscrīnius, mlat., M.: nhd. Kirchenvorsteher; Q.: Niermeyer (1023); E.: s. sacer (1), scrīnium; L.: Niermeyer 1212, Blaise 811b

sacrista (1), secrista, mlat., M.: nhd. Küster, Kirchendiener, Sakristan, Mönch der für die Abteikirche zuständig ist; ÜG.: ahd. kustor Gl; Üg.: mhd. kirchwarte Voc; ÜG.: mnd. sacriste; Vw.: s. archi-, sub-; Q.: Gl, Urk (779), Voc; E.: s. sacer (1); W.: as. sigiristo 2, sw. M. (n), Sigrist; W.: ahd. sigiristo 12, sw. M. (n), „Sigrist“, Küster, Kirchendiener; mhd. sigriste, sw. M., Küster; nhd. Sigrist, M., Küster, Mesner, DW 16, 966; W.: mhd. sacrist, sw. M., Küster; W.: mnd. sacriste, M., Küster; L.: Niermeyer 1212, Habel/Gröbel 348, Latham 415b, Blaise 811b

sacrista (2), mlat., F.: nhd. Küsterin in einem Nonnenkloster; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sacrista (1); L.: Latham 415b, Blaise 811b

sacristāna (1), mlat., F.: nhd. Küsterin in einem Nonnenkloster; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sacrista (1); L.: Latham 415b

sacristāna (2), mlat., F.: Vw.: s. sacristānia

sacristānia, sacrestānia, sagrestānia, segrestānia, sacristia, sagrestia, segrestia, sacristāna, mlat., F.: nhd. Küsteramt; Q.: Urk (948); E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1212, Latham 415b, Blaise 812a

sacristānus, sacrestānus, secristānus, secrestānus, segrestānus, segristānus, sacristiānus, sicristānus, sigristānus, sagristānus, sextānus, mlat., M.: nhd. Küster, Kirchendiener, Sakristan; ÜG.: mnd. sacristein; E.: s. sacer (1); W.: mnd. sacristein, M., Küster; W.: nhd. Sakristan, M., Sakristan, Kirchendiener; L.: Niermeyer 1212, Habel/Gröbel 348, Latham 415b, Blaise 812a

sacristāria, sacrastāria, sacristēria, secrestāria, sacristria, mlat., F.: nhd. Küsteramt; Q.: Urk (1138); E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1212, Latham 415b, Blaise 812a

sacristārium, sacrastārium, sacristērium, mlat., N.: nhd. Küsteramt; Q.: Latham (um 1195); E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1212, Latham 415b, Blaise 812a

sacristārius, secrestārius, mlat., M.: nhd. Küster, Kirchendiener; ÜG.: mnd. sacristære*; Q.: Latham (1216); E.: s. sacer (1); W.: mnd. sacrister, M., Küster; L.: Latham 415b, Blaise 812a, 832a

sacristātus, mlat., M.: nhd. Küsteramt; Q.: Latham (1279); E.: s. sacrista (1), sacer (1); L.: Latham 415b, Blaise 812a

sacristēria, mlat., F.: Vw.: s. sacristāria

sacristērium, mlat., N.: Vw.: s. sacristārium

sacristēs, mlat., M.: nhd. Küster; Q.: Latham (1145); E.: s. sacrista (1); L.: Latham 415b

sacristia (1), sagrestia, segrestia, mlat., F.: nhd. Sakristei; ÜG.: mhd. gerwehus Gl; ÜG.: mnd. sacristie; E.: s. sacer (1); W.: mhd. sacristīe, F., Sakristei; nhd. Sakristei, F., Sakristei; L.: Kluge s. u. Sakristei, Kytzler/Redemund 678, Niermeyer 1212, Habel/Gröbel 348, Blaise 812a, 814a

sacristia (2), mlat., F.: Vw.: s. sacristānia

sacristiānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

sacristina, mlat., F.: nhd. Küsteramt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sacrista (1), sacer (1); L.: Latham 415b, Blaise 812a

sacristissa, mlat., F.: nhd. Küsterin; E.: s. sacrista (1), sacer (1); L.: Blaise 812a

sacristria, mlat., F.: Vw.: s. sacristāria

sacristūra, mlat., F.: nhd. Küsteramt; E.: s. sacrista (1), sacer (1); L.: Blaise 812a

sacritēctum, mlat., N.: Vw.: s. sartatēctum

sacrium, lat., N.: nhd. skythischer Bernstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2446

sacrius, mlat., Adj.: nhd. geopfert; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. sacer (1)

sacrivus, mlat., Adj.: nhd. heilig, Gegenstand heidnischer Verehrung seiend, geheiligt, gesegnet; Q.: Conc. (573-603), LSal; E.: s. sacer (1); L.: Niermeyer 1212, Blaise 812a

sacrōduodēnārius, mlat., M.: nhd. heiliges Dutzend, heilige Zwölf; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. sacer (1), duodēnārius (2); L.: Latham 415b

sacrofagus, mlat., M.: Vw.: s. sarcophagus (2)

sacroperātio, mlat., F.: nhd. heilige Handlung; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. sacer (1), operātio; L.: Blaise 812a

sacrophia?, mlat., F.: nhd. Kerbel, Wiesenkerbel; ÜG.: ahd. kerfola Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sacroprīncipāre, mlat., V.: nhd. weihen; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. sacer (1), prīncipāre; L.: Blaise 812a

sacrōsāncta, mlat., F.: nhd. Reliquien oder andere Gegenstände die beim Ablegen eines Eides berührt werden; E.: s. sacrōsānctus; L.: Niermeyer 1212

sacrosānctē, mlat., Adv.: nhd. auf sakrosankte Weise, sakrosankt; Q.: Eter (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sacer (1), sānctus (1); L.: Blaise 812a

sacrōsānctum, mlat., N.: nhd. Heiligkeit; Q.: Latham (um 1180); E.: s. sacrōsānctus; L.: Latham 415b

sacrōsānctus, lat., Adj.: nhd. unverletzlich, hochheilig, ehrwürdig; ÜG.: ae. halig GlArPr; ÜG.: mhd. vronheilic Voc; Hw.: s. sacersānctus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, GlArPr, HI, LLang, LVis, Voc; E.: s. sacer (1), sānctus; W.: nhd. sakrosankt, Adj., sakrosankt, unverletzlich; L.: Georges 2, 2446, Walde/Hofmann 2, 459, Kluge s. u. sakrosankt, Kytzler/Redemund 678, Niermeyer 1212, Blaise 812a

sacrōscrīptus, mlat., Adj.: nhd. heilig geschrieben; Q.: Latham (870); E.: s. sacer (1), scrībere; L.: Latham 415b, Blaise 812b

sacruficāre, lat., V.: Vw.: s. sacrificāre

sacruficium, lat., N.: Vw.: s. sacrificium

sacrum, lat., N.: nhd. Heiliges, Geweihtes, geweihter Gegenstand, Heiligtum, Feier, Opfer, Geheimdienst; ÜG.: ahd. giruni Gl, heidantuom Gl, heilagnissi Gl, opfar Gl, wihida Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2441, Walde/Hofmann 2, 459, Blaise 809a, 812b

sacrus, lat. (vulg.), Adj.: nhd. heilig; Q.: Not. Vatic.; E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2442, Blaise 812b

saculus, lat., M.: Vw.: s. sacculus

sacum, mlat., N.: nhd. niedere Gerichtsbarkeit; Hw.: s. saca (1); Q.: Latham (vor 1152); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 415a

sacus, mlat., M.: Vw.: s. saccus

sada, mlat., F.: nhd. ein wertvoller Stein; Q.: Marbod. Gemm. (um 1035-1123); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 812b

Sadala, lat., M.=PN: nhd. Sadala, Sadales; Hw.: s. Sadalēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2447

Sadalēs, lat., M.=PN: nhd. Sadala, Sadales; Hw.: s. Sadala; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2447

sādāre, mlat., V.: Vw.: s. sēdāre

sadda, mlat., F.: Vw.: s. sagda

Saddūcaeus (1), lat., M.: nhd. Sadduzäer; ÜG.: mhd. (bezzermenige) Voc; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. Σαδδουκαῖος (Saddukaios); E.: s. gr. Σαδδουκαῖος (Saddukaios), M., Sadduzäer; hebr. Çaddūqī, M. Pl., Sadduzäer; vielleicht von hebr. Çaddūq, Sb.=PN, Zadok, Gerechter; L.: Georges 2, 2447

Saddūcaeus (2), lat., Adj.: nhd. sadduzäisch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Saddūcaeus (1); L.: Georges 2, 2447

sadelāre, mlat., V.: nhd. satteln; Q.: Latham (1401); E.: s. ae. sadelian, sw. V. (2), satteln; germ. *sadla-, *sadlaz, *sadula-, *sadulaz, st. M. (a), Sattel (M.); s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Latham 415b

sādelēpa, mlat., F.: Vw.: s. sēdlōpa*

saderaca?, mlat., F.: nhd. Arsenik, Schwefelarsen, Arsen-Sulfid; ÜG.: mnd. orperment?; E.: Herkunft ungeklärt?

sado, mlat., Sb.: nhd. ein Landmaß; Q.: Latham (1289); E.: s. serere (2); L.: Latham 420b

saeclum, lat., N.: Vw.: s. saeculum

saeculāre, sēculāre, mlat., N.: nhd. Weltliches, weltliches Gut, weltliches Benefizium; E.: s. saeculāris (1), saeculum; L.: Latham 429a

saeculāris (1), sēculāris, lat., Adj.: nhd. hundertjährig, zeitlich, weltlich, diesseitig, profan, heidnisch; ÜG.: ahd. irdisk N, (skamin) Gl, weraltlih B; ÜG.: ae. (weorold) Gl, weoroldcund; ÜG.: an. veraldligr, verǫld; ÜG.: mhd. werltlich BrTr; Vw.: s. ante-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LLang, LVis; E.: s. saeculum; W.: nhd. säkular, Adj., säkular, weltlich; L.: Georges 2, 2447, Walde/Hofmann 2, 460, Kytzler/Redemund 678, Niermeyer 1240, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 812b

saeculāris (2), mlat., M.: nhd. Mensch, Weltmensch, Weltgeistlicher, Laie; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. saeculāris (1); R.: saeculāres, M. Pl.: nhd. Menschen, weltlich gesinnte Menschen, Völker der Welt; ÜG.: ahd. weraltliuti NGl; L.: Niermeyer 1240, Habel/Gröbel 358

saeculāritās, sēculāritās, mlat., F.: nhd. Weltlichkeit, weltlicher Charakter; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. saeculāris (1), saeculum; L.: Niermeyer 1240, Latham 429a, Blaise 812b

saeculāriter, sēculāriter, lat., Adv.: nhd. dem Zeitalter gemäß, allgemein üblich; mlat.-nhd. wie Weltliche; Vw.: s. īn-, super-; Hw.: s. saeculāris (1); Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. saeculum; L.: Georges 2, 2447, Niermeyer 1240, Latham 429a

saeculārius (1), lat., Adj.: nhd. heidnisch, weltlich; Vw.: s. sēmi-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc.; E.: s. saeculum; W.: s. frz. séculariser, V., verweltlichen, kirchlichen Besitz verstaatlichen; nhd. säkularisieren, sw. V., säkularisieren, verweltlichen, kirchlichen Besitz verstaatlichen; L.: Georges 2, 2447, Kluge s. u. säkularisieren

saeculārius (2), lat., M.: nhd. Heide (M.); Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. saeculum; L.: Georges 2, 2447

saeculārizāre, sēculārizāre, mlat., V.: nhd. ein weltliches Leben leben, weltlich leben; Q.: Latham (1378); E.: s. saeculāris (1), saeculum; W.: frz. séculariser, V., verweltlichen, kirchlichen Besitz verstaatlichen; nhd. säkularisieren, V., säkularisieren; L.: Latham 429a, Blaise 812b

saeculārizātio, mlat., F.: nhd. Säkularisieren, Säkularisation; E.: s. saeculārizāre; W.: s. nhd. Säkularisation, F., Säkularisieren, Säkularisation; L.: Blaise 812b

saeculārus (1), sēculārus, mlat., Adj.: nhd. weltlich, laienhaft; Q.: Latham (1287); E.: s. saeculum; L.: Latham 429a, Blaise 812b

saeculārus (2), mlat., M.: nhd. Weltlicher, Laie; E.: s. saeculārus (1), saeculum; L.: Blaise 812b

saeculum, saeclum, sēculum, sēclum, lat., N.: nhd. Zeugungsgeschlecht, Geschlecht, Menschenalter, Zeitalter, Regierungszeit, Zeit, Ton (M.) (2), Gepflogenheit, Welt, Jahrhundert, lange Reihe von Jahren, langer Zeitraum, Dauer dieser Welt, gegenwärtiges Leben, weltliches Leben, vergängliche Dinge, diesseitige Welt, Weltlust, Weltleben, Weltall, Zeitgeist; ÜG.: ahd. anagenni N, ewigheit N, ewin I, frumaskaft MF, (himilisk) N, (itgart) Gl, (lib N,) Ph, (mittigart) MF, (stan) N, weralt APs, B, Gl, I, MF, MH, MNPsA, N, NGl, O, SPs, T, WK, (weraltfinstari) N, (weraltgir) N, zit N; ÜG.: as. werold GlEe, GlG, H, SPs; ÜG.: anfrk. werold MNPs, MNPs=MNPsA, LW; ÜG.: ae. weorold Gl, GlArPr; ÜG.: an. verǫld; ÜG.: mhd. ewe PsM, (ewic) BrTr, werlt BrTr, PsM, (werltlich) BrTr, zit STheol; ÜG.: mnd. ewe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, GlG, H, HI, I, LBai, LLang, LSal, LVis, LW, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, Ph, PsM, SPs, SPs, STheol, T, WK; E.: vgl. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; W.: s. nhd. Säkulum, N., Säkulum, Jahrhundert; L.: Georges 2, 2447, Walde/Hofmann 2, 460, Niermeyer 1240, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 812b, Heumann/Seckel 523b

saepālis*, sēpālis, mlat., Sb.: nhd. Zaun, Hecke; Q.: Urk (900); E.: s. saepēs; L.: Niermeyer 1251

saepārius, sēpārius, mlat., M.: nhd. Zaunschütz, Hüter der Zäune, Aufseher über die Zäune; Q.: Latham (1388); E.: s. saepēs; L.: Latham 433b

saepātio, sēpātio, mlat., F.: nhd. Einzäunen; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. saepēs; L.: Latham 433b

saepātor, sēpātor, mlat., M.: nhd. Einzäuner, Einzäunender; Q.: Latham (1388); E.: s. saepēs; L.: Latham 433b

saepe (1), sēpe, lat., Adv.: nhd. oft, mitunter; ÜG.: ahd. dikko N, oftlihho MF, ofto B, Gl, N, T; ÜG.: ae. gelom, gelomlic, oft Gl, simbel Gl; ÜG.: an. opt; ÜG.: mhd. dicke BrTr, ofte PsM; Vw.: s. cōn-, per-, -fātus, -numerō; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, N, PsM, T; E.: s. idg. *saip-?, Sb., Hürde?, Zaun?, Pokorny 878; R.: saepe ... saepe: nhd. bald ... bald; ÜG.: ahd. wilom ... wilom N, wilom ... wilom N; L.: Georges 2, 2448, Walde/Hofmann 2, 461, Habel/Gröbel 361, Latham 433b, Blaise 839a, Heumann/Seckel 523b

saepe (2), mlat., N.: nhd. Zaun; E.: s. saepēs; R.: saepia, N. Pl.: nhd. Hürden; L.: Habel/Gröbel 361

saepedictus, sēpedictus, mlat., Adj.: nhd. oftgenannt, oftgesagt; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. saepe (1), dīcere; L.: Latham 433b, Blaise 813a, 839a

saepedum, mlat., Adv.: nhd. oft; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. saepe; L.: Blaise 813a

saepefātus, sēpefātus, saepefāctus, sēpefāctus, mlat., Adj.: nhd. oftgenannt; Q.: Dipl., Latham (8. Jh.); E.: s. saepe (1), fārī; L.: Latham 433b

saepememorātus, sēpememorātus, mlat., Adj.: nhd. oft genannt; Q.: Latham (798); E.: s. saepe (1), memorātus (1), memor; L.: Latham 433b

saepenōminātus, sēpenōminātus, mlat., Adj.: nhd. oft genannt; Q.: Latham (798); E.: s. saepe (1), memorātus (1), nōminātus (1), nōmen; L.: Latham 433b

saepenumerō, lat., Adv.: nhd. oftmals, gar oft, oft, zu wiederholten Malen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. saepe (1), numerō; L.: Georges 2, 2448, Walde/Hofmann 2, 461, Heumann/Seckel 523b

saepepraefātus, sēpeprēfātus, mlat., Adj.: nhd. oft genannt; Q.: Latham (798); E.: s. saepe (1), praefātus, prae, fārī; L.: Latham 433b

saepēs, sēpēs, sēps, saepis, caepēs, cēpēs, lat., F.: nhd. Zaun, Verzäunung, Gehege, Vermachung, Gittertür; mlat.-nhd. Burgzinne; ÜG.: ahd. iderzun LLang, zun Gl, T; ÜG.: ae. haga Gl, hege, weorc Gl; ÜG.: mnd. glint; Vw.: s. prae-; Hw.: s. saeps; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, PAl, PLSal, T; E.: idg. *saip-?, Sb., Hürde?, Zaun?, Pokorny 878; L.: Georges 2, 2448, Walde/Hofmann 2, 461, Habel/Gröbel 361, Latham 433b, Blaise 813a

saepetāctus, sēpetāctus, mlat., Adj.: nhd. oft genannt; Q.: Latham (um 1407); E.: s. saepe (1), tāctus (2), tangere; L.: Latham 433b, Blaise 813a

saepia, lat., F.: Vw.: s. sēpia

saepicecula, sēpicecula, mlat., F.: nhd. Zaunkönig; ÜG.: ahd. kuningilin Gl, (listera) Gl; ÜG.: mhd. (bachstelze) Gl, begisterz SH, holkra Gl, (zunslüpfe) Gl, (zunslüpfel) Gl, (zunslüpfelin) Gl; Q.: Gl, SH; E.: s. saepēs

saepicedula*, sepicedula, mlat., F.: nhd. Bachstelze; ÜG.: ahd. wegistarz Gl, wegisterz Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. saepēs

saepicula, sēpicula, lat., F.: nhd. „Zäunlein“, kleines Gehege, kleiner Zaun, Zäunchen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. saepēs; L.: Georges 2, 2448, Walde/Hofmann 2, 461, Habel/Gröbel 361

saepiculē, lat., Adv.: nhd. gar oft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. saepe (1); L.: Georges 2, 2448

saepiēs, sēpiēs, mlat., Adv.: nhd. oft; Q.: Latham (1275); E.: s. saepe (1); L.: Latham 433b

saepīmen, sēpīmen, lat., N.: nhd. Umzäunung, Gehege; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. saepīre; L.: Georges 2, 2448, Walde/Hofmann 2, 461

saepīmentum, sēpīmentum, lat., N.: nhd. Umzäunung, Gehege; Vw.: s. dis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. saepīre; L.: Georges 2, 2448, Walde/Hofmann 2, 461

Saepīnās (1), Sēpīnās, lat., Adj.: nhd. säpinatisch; Q.: Inschr.; E.: s. Saepīnum; L.: Georges 2, 2448

Saepīnās (2), Sēpīnās, lat., M.: nhd. Säpinate, Einwohner von Saepinum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Saepīnum; L.: Georges 2, 2448

Saepīnum, Sēpīnum, lat., N.=ON: nhd. Saepinum (Stadt in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2448

saepior, lat., Adv. (Komp.): nhd. öfter; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. saepe (1); L.: Georges 2, 2449

saepīre, sēpīre, lat., V.: nhd. verzäunen, umzäunen, umhegen, einhegen, umgeben (V.), einfriedigen, einschließen, bedecken, besetzen, verwahren; ÜG.: ahd. bifahan Gl, bisperren Gl, bizunen Gl, firzunen Gl, umbihaben N, umbiringen Gl, zunen Gl; ÜG.: mhd. bezunen PsM; Vw.: s. circum-, cōn-, dis-, imprae-, īn-, inter-, ob-, prae-; Hw.: s. saepēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LBai, N, PsM; E.: idg. *saip-?, Sb., Hürde?, Zaun?, Pokorny 878; L.: Georges 2, 2448, Walde/Hofmann 2, 461, Habel/Gröbel 361

saepis, mlat., F.: Vw.: s. saepēs

saepiscula, sēpiscula, mlat., F.: nhd. kleiner Zaun, Zäunlein, Zäunchen; Q.: Latham (720); E.: s. saepēs; L.: Latham 433b

saepissimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. am öftesten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. saepe (1); L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 461, Blaise 813a

saepissio, sēpissio, mlat., F.: nhd. Einzäunen; Q.: Latham (1478); E.: s. saepēs; L.: Latham 433b

saepitor, sēpitor, mlat., M.: nhd. Einzäuner, Einzäunender; Q.: Latham (1407); E.: s. saepēs; L.: Latham 433b

saepius, sēpius, mlat., Adv.: nhd. oft, öfter, häufig, häufiger; ÜG.: ahd. iogilihho Gl, ofto Gl; ÜG.: anfrk. mitthun LW; ÜG.: ae. foroft GlArPr; ÜG.: mhd. ofte PsM; Q.: Gl, GlArPr, LW, PsM; E.: s. saepe (1); L.: Latham 433b

saepiusculē, lat., Adv.: nhd. gar oft, öfter; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. saepe (1); L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 461, Habel/Gröbel 361

saepor, sēpor, mlat., M.: nhd. Einzäuner, Einzäunender; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. saepēs; L.: Latham 433b

saeps, lat., F.: nhd. Zaun; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. saepēs; L.: Georges 2, 2449

saeptātus, sēptātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Verzäunung umgeben (Adj.), abgeschlossen; Hw.: s. saeptum; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. saepīre; L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 461

saeptio, sēptio, lat., F.: nhd. Verzäunung, Verschlag; Vw.: s. circum-, dis-, īn-, inter-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. saepīre; L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 461

saeptricāre, sēptricāre, mlat., V.: nhd. einzäunen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. saepēs; L.: Latham 433b

saeptum, sēptum, cēptum, caeptum, scaeptum, scēptum, lat., N.: nhd. Verzäunung, Einfriedigung, Gehege, Vermachung, Schranke, Schranken, Schutzgatter, Mauer, Wehr (F.), Schleuse; mlat.-nhd. Kloster, Gewölbe, Hofraum, eingezäuntes Gehöft; ÜG.: ahd. bifang Gl, bifengida Gl, festi N, gadum N, hofastat Gl, huobilin Gl, loh Gl, (wila)? Gl, zun Gl; ÜG.: ae. getimbre, hiew; ÜG.: mnd. bucht, plas; Vw.: s. circum-, cōn-, dis-, inter-, ob-; Hw.: s. saeptus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LSax, LThur, N; E.: s. saepīre; R.: saepta, N. Pl.: nhd. umzäuntes Gebiet, Bezirk eines heiligen Ortes; L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 461, Niermeyer 1251, Habel/Gröbel 362, Latham 433b, Blaise 839a, Heumann/Seckel 535b

saeptuōsē, lat., Adv.: nhd. verhüllt, dunkel, undeutlich; Hw.: s. saeptum; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. saepīre; L.: Georges 2, 2449

saeptuōsus, lat., Adj.: nhd. verhüllt, undeutlich, dunkel; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. saepīre; L.: Walde/Hofmann 2, 461

saeptus (1), sēptus, lat., M.: nhd. Verzäunung, Einfriedigung, Gehege, Schranke, Schranken, Schutzgatter, Vermachung, Wehr (F.); ÜG.: ahd. (ring) Gl; Vw.: s. circum-, cōn-; Hw.: s. saeptum; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. saepīre; L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 461

saeptus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verzäunt, ringsum geschmückt; E.: s. saepīre, saepēs; L.: Habel/Gröbel 361

saesina, mlat., F.: Vw.: s. saisina

saeta, sēta, saeya, sēya, caeda, cēda, sēia, sīta, sīa, lat., F.: nhd. Borste, Tierhaar, starkes Haar, Angelschnur, Seide; ÜG.: ahd. burst Gl, bursta Gl, har Gl, N, (seito) Gl, sipo? Gl, strik Gl, (wurfangul) Gl, zata Gl; ÜG.: as. bursta GlP; ÜG.: ae. byrst Gl, manu Gl; ÜG.: mnd. swinehar; Hw.: s. equisaetum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formule, Gl, GlP, LLang, N; E.: s. idg. *sēi- (3), *sē-, *səi-, *sī-, *sh₂ei-, V., Sb., binden, Strick (M.) (1), Riemen (M.) (1), Pokorny 891; W.: ae. sīde (3), sw. F. (n), Seide; W.: ahd. sīda, st. F. (ō), Seide; mhd. sīde, st. F., sw. F., Seide; nhd. Seide, F., Seide, Gespinst des Seidenwurmes, DW 16, 174; L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 462, Kluge s. u. Seide, Kytzler/Redemund 688, Niermeyer 1262, Habel/Gröbel 364, Latham 437a, Blaise 843b

Saetabis, Sētabis, lat., F.=ON: nhd. Saetabis (Stadt im tarraskonischen Hispanien); Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2449

Saetabitānus (1), Sētabitānus, lat., Adj.: nhd. sätabitanisch, aus Saetabis stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Saetabis; L.: Georges 2, 2449

Saetabitānus (2), Sētabitānus, lat., M.: nhd. Sätabitaner, Einwohner von Saetabis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Saetabis; L.: Georges 2, 2449

Saetabus, Sētabus, lat., Adj.: nhd. sätabisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Saetabis; L.: Georges 2, 2449

saetācāre, lat., V.: nhd. sieben (V.); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. saeta; L.: Walde/Hofmann 2, 462

saetācium, sētācium, lat., N.: nhd. Haarsieb, Sieb; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. saeta; L.: Walde/Hofmann 2, 462, Niermeyer 1262, Latham 437a, Blaise 843b

saetāle*, sētāle, mlat., N.: nhd. Fell; E.: s. saeta; L.: Blaise 843b

saetārium, sētārium, lat., N.: nhd. Haarsieb, Sieb; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. saeta; L.: Latham 437a

saetifer (1), mlat., M.: nhd. Borstenträger, Eber; E.: s. saeta, ferre; L.: Habel/Gröbel 364

saetifer (2), mlat., Adj.: nhd. Borsten tragend, borstig; E.: s. saeta, ferre; L.: Habel/Gröbel 364

saetiger (1), sētiger, lat., Adj.: nhd. Borsten tragend, borstig; ÜG.: ahd. ruh Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. saeta, gerere; L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 462, Habel/Gröbel 364, Blaise 843b

saetiger (2), lat., M.: nhd. Borstenträger; ÜG.: ahd. ebur N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; E.: s. saetiger (1); L.: Georges 2, 2449, Habel/Gröbel 364

saetistrum, mlat., N.: nhd. Bürste; ÜG.: mhd. bürste Gl; Q.: Gl; E.: s. saeta; L.: Glossenwörterbuch 87b (bürste), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1557 (bürste)

saeto, sēto, mlat., M.: nhd. Baumwolllasche zur Drainage; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. saeta; L.: Latham 437a

saetōsus, sētōsus, lat., Adj.: nhd. borstig, behaart; ÜG.: ahd. burstag Gl, burstig Gl, burstoht Gl, zatoht Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. saeta; L.: Georges 2, 2449, Walde/Hofmann 2, 462

saëttia, mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

saetula, sētula, lat., F.: nhd. „Börstlein“, kleine Borste; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. saeta; L.: Georges 2, 2450, Walde/Hofmann 2, 462

saetum, saitum, sētum, mlat., N.: nhd. Borste; Q.: Latham (1305); E.: s. saeta; L.: Latham 437a

saëtya, mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

saevē, lat., Adv.: nhd. grausam, wütend, heftig, streng; ÜG.: ahd. grimlihho Gl, grimmo Gl, kweligo N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, N; E.: s. saevus (1); L.: Georges 2, 2450, Walde/Hofmann 2, 462, Heumann/Seckel 523b

saevidicus, lat., Adj.: nhd. hart geredet, zornig geredet; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. saevus (1), dicāre; L.: Georges 2, 2450

saeviēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wütend, zornig; ÜG.: ahd. ursinnig Gl, zornlih N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. saevīre

saevīre, lat., V.: nhd. wütend sein (V.), wüten, toben, grausam verfahren (V.), streng verfahren (V.); ÜG.: ahd. ahten N, (analiggen) N, diozan N, firtuon N, grimmison Gl, (kweman) N, rahanen NGl, skarpf wesan N, skarpfison Gl, N, slizan Gl, (taron) N, tobon Gl, wuoten Gl; ÜG.: ae. grimman Gl, grimsian Gl; ÜG.: mhd. brimmen Gl, wüeten PsM; Vw.: s. circum-, dē-, ex-, īn-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, NGl, PsM; E.: s. saevus (1); L.: Georges 2, 2450, Walde/Hofmann 2, 462, Heumann/Seckel 523b

saevis, lat., Adj.: nhd. wütend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Conc.; E.: s. saevus (1); L.: Georges 2, 2450, Walde/Hofmann 2, 462

saevitās, lat., F.: nhd. Wut, Grausamkeit, Raserei, Rohheit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. saevus (1); L.: Georges 2, 2450, Walde/Hofmann 2, 462, Niermeyer 1263

saeviter, lat., Adv.: nhd. grausam, wütend, heftig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. saevus (1); L.: Georges 2, 2450, Walde/Hofmann 2, 462

saevitia, lat., F.: nhd. Wut, Heftigkeit, Strenge, Grausamkeit, grausame Strenge; ÜG.: ahd. grimmi Gl, N, skarpfi N, slizunga Gl, wuoti Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. saevus (1); L.: Georges 2, 2450, Walde/Hofmann 2, 462

saevitiēs, lat., F.: nhd. Wut, Heftigkeit, Strenge, Grausamkeit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. saevus (1); L.: Georges 2, 2450, Walde/Hofmann 2, 462

saevitūdo, lat., F.: nhd. Wut, Heftigkeit, Strenge, Grausamkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. saevus (1); L.: Georges 2, 2451, Walde/Hofmann 2, 462

saevum, lat., N.: Vw.: s. sēbum

saevus (1), soevus, lat., Adj.: nhd. wütend, tobend, heftig, schrecklich, furchtbar, grausam, herrisch, gestreng, streng; ÜG.: ahd. grim Gl, grimmi N, T, grimmi WH, grimmig? Gl, hantag Gl, (mihhil) N, skarpf MH, N, slidig Gl, slizanti Gl, stredawallig N, zalig N; ÜG.: anfrk. thredi LW, thredo LW; ÜG.: ae. grimm, hrœþe Gl; ÜG.: an. grimmr; ÜG.: mhd. scherpfe PsM; ÜG.: mnd. grimmich, grimmichlik; Vw.: s. per-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, LW, MH, N, PsM, T, WH; E.: s. idg. *sāi-, *seh₂i-, Sb., V., Schmerz, Krankheit, versehren, Pokorny 877; L.: Georges 2, 2451, Walde/Hofmann 2, 462, Blaise 813a; Son.: im Alat. hat saevus auch noch die Bedeutung groß

saevus (2), mlat., M.: nhd. Wüter, Wüterich, Wütender; ÜG.: ahd. (slizari) Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. saevus (1)

saeya, mlat., F.: Vw.: s. saeta

safacrisa, mlat., F.: nhd. Flachsschwinge; ÜG.: mnd. swinge; E.: Herkunft ungeklärt?

safatralia, mlat., F.?: nhd. Flachsschwinge; ÜG.: mnd. swinge; E.: Herkunft ungeklärt?

saffāria, mlat., F.: nhd. Seefahrt?; ne. sea-faring?; Q.: Latham (1289); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 415b

saffīrīnus, lat., Adj.: Vw.: s. sappīrīnus

safracrilium, mlat., N.: nhd. Brett mit dem die holzigen Anteile der Flachsstängel oder Hanfstängel herausgeschlagen werden; ÜG.: mnd. swingebret, swingelbret; Hw.: s. safacrisa, safatralia; E.: Herkunft ungeklärt?

safna, mlat., F.: Vw.: s. sagēna (1)

safranum, mlat., N.: nhd. Safran; E.: s. arab. za`farān, Sb., Krokus, Safran, Kluge s. u. Safran; L.: Habel/Gröbel 348

saffrānum, saffrōnum, mlat., N.: nhd. Safran; Hw.: s. seffrāna, zafran; Q.: Latham (1217); E.: s. afrz. safran, M., Safran; span. azafrán, M., Safran; arab. za`farān, Sb., Krokus, Safran, Kluge s. u. Safran; L.: Latham 415b

saffrōnum, mlat., N.: Vw.: s. saffrānum

saga, saia, saya, saja, essaia, assaia, sagia, saglia, salia, mlat., F.: nhd. viereckiges dichtes grobes Stück wollenes Tuch, Bettdecke; Q.: Latham (um 1171); E.: s. sagum (1); L.: Niermeyer 1212, 1214, Latham 416a, Blaise 813a, 814a

sāga, lat., F.: nhd. kluge Frau, Wahrsagerin, Zauberin, Kupplerin; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. sāgus; L.: Georges 2, 2455, Walde/Hofmann 2, 464, Blaise 813a

sagacia, mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

sagācia, mlat., F.: nhd. Weisheit; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. sagāx; L.: Latham 415b, Blaise 813a

sagācitās, lat., F.: nhd. Spürkraft, Empfindsamkeit, Scharfsinn, Schlauheit, Scharfblick, Scharfsichtigkeit; ÜG.: ahd. antlougni Gl, gambari Gl, wassi B, Gl; ÜG.: an. speki; ÜG.: mhd. list BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Dipl., Gl, HI; E.: s. sagāx; L.: Georges 2, 2451, Walde/Hofmann 2, 465, Habel/Gröbel 348, Blaise 813a, Heumann/Seckel 523b

sagāciter, lat., Adv.: nhd. genau; ÜG.: ahd. agaleizo Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sagāx; L.: Georges 2, 2451, Walde/Hofmann 2, 465

sagācitia, mlat., F.: nhd. Weisheit; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. sagāx; L.: Latham 415b, Blaise 813a

sagana, lat., F.: nhd. Zauberin; ÜG.: ahd. saga Gl; Hw.: s. sāga; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. *σαγάνη (sagánē); E.: s. gr. *σαγάνη (sagánē), F., Zauberin?; vgl. gr. σάκτᾶς (sáktas), M., Arzt; vgl. idg. *tu̯ā̆k- (1), *tuk-, V., umschließen, schnüren, Pokorny 1098; L.: Georges 2, 2451, Walde/Hofmann 2, 463

sagapeta, mlat., F.: nhd. Futter (N.) (2)?, Futterung?; ÜG.: ahd. (filzfulla) Gl, (filzfulli) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

sagapinum?, mlat., N.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. (feldkwenela) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sagāre, mlat., V.: nhd. sägen; Hw.: s. sahēre; Q.: Latham (1296); E.: s. ae. saga, sw. M. (n), Säge; germ. *sagō (1), st. F. (ō), Säge; germ. *segō, st. F. (ō), Säge; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 420b

Sagaris, lat., M.=FlN: nhd. Sangarios (ein Fluss in Phrygien); Hw.: s. Sagarius, Sagiarius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sangarius (1); L.: Georges 2, 2451

Sagarītis, lat., Adj.: nhd. sagaritisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sangarius (1); L.: Georges 2, 2451

Sagarius, lat., M.=FlN: nhd. Sangarios (ein Fluss in Phrygien); Hw.: s. Sagaris, Sagiarius; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Sangarius (1); L.: Georges 2, 2451

sagārius, lat., Adj.: nhd. zum Sagum gehörig, zum Soldatenmantel gehörig; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. sagum (1); L.: Georges 2, 2451

sagātio, lat., F.: nhd. Emporschnellen auf einem ausgebreiteten Mantel, Fuchsprellen; ÜG.: gr. παλμός (palmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. sagum (1); L.: Georges 2, 2452

sagātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Sagum bekleidet, aus dichter Wolle gemacht; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. sagum (1); L.: Georges 2, 2452, Walde/Hofmann 2, 464

sagāx, lat., Adj.: nhd. leicht spürend, scharf, scharfsichtig, scharfsinnig, umsichtig; ÜG.: ahd. (gifrad) Gl, (gifradi) Gl, glou Gl, horsk Gl, kleini Gl, listig Gl, skieri Gl, spurilin Gl, (wislih) Gl; ÜG.: as. kleni GlPW; ÜG.: ae. gleaw Gl; ÜG.: mnd. vornemich; Vw.: s. prae-; Hw.: s. sāgīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, GlPW, HI; E.: idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 2, 2452, Walde/Hofmann 2, 464f., Heumann/Seckel 523b

sagbaro, mlat., M.: Vw.: s. sacebaro

sagda, sadda, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2452, Latham 415b

sagellum, lat., N.: nhd. Jacke, Kleidungsstück, Tunika, Segel, Decke, Deckchen, kleine Wolldecke, Wolldeckchen, Wolldecklein; ÜG.: ahd. lahhan Gl; ÜG.: as. kot Gl; Q.: Cap., Gl, Urk; E.: vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; W.: germ. *segla-, *seglam, st. N. (a), Stück, Segel; germ. *segla-, *seglaz, st. M. (a), Stück, Segel; ahd. segal 46, st. M. (a), Segel, Segeltuch; mhd. sëgel, st. M., Segel, Vorhang; s. nhd. Segel, N., Segel, DW 16, 82; W.: germ. *segla-, *seglam, st. N. (a), Stück, Segel; germ. *segla-, *seglaz, st. M. (a), Stück, Segel; ae. segl (1), M., N., Segel, Schleier, Vorhang; W.: germ. *segla-, *seglam, st. N. (a), Stück, Segel; germ. *segla-, *seglaz, st. M. (a), Stück, Segel; afries. seil, N., Segel; W.: germ. *segla-, *seglam, st. N. (a), Stück, Segel; germ. *segla-, *seglaz, st. M. (a), Stück, Segel; an. segl, N., Segel; L.: Niermeyer 1212, Latham 416a, Blaise 813a

sagemannus, mlat., M.: nhd. Ankläger; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. germ. *sagjō-, *sagjōn, *sagja-, *sagjan, sw. M. (n), Ansager, Büttel; vgl. idg. *sekᵘ̯- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897?; s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 415b

sagēna (1), sagīna, safna, saina, seina, lat.-gr., F.: nhd. Fischnetz, Fischfalle, Schleppnetz, Netz, Zuggarn; ÜG.: ahd. nezzi Gl, segina Gl, MF, T; ÜG.: as. segina GlEe, H; ÜG.: ae. segne Gl; ÜG.: mnd. kere, kerve, rüse, seine, tochgarn Chyträus; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Ci, Cap., Chyträus, Gl, GlEe, H, MF, T; E.: vgl. idg. *tu̯ak- (2)?, V., baden, Pokorny 1098; W.: germ. *segina, F., Schleppnetz; ae. segne, F., Schleppnetz; W.: germ. *segina, F., Schleppnetz; afries. seine 1, F., großes Netz, Schleppnetz; W.: germ. *segina, F., Schleppnetz; as. sėgina 2, st. F. (ō), Netz; W.: germ. *segina, F., Schleppnetz; ahd. segina 15, st. F. (ō), sw. F. (n), Netz, Schleppnetz; mhd. segene, st. F., sw. F., großes Zugnetz; L.: Georges 2, 2452, Walde/Hofmann 2, 463, Niermeyer 1212, Habel/Gröbel 348, Latham 415b, Blaise 813a

sagēna (2), mlat., F.: Vw.: s. sagīna (1)

sagēnāre* (1), sagīnāre, mlat., V.: nhd. mit einem Netz einfangen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sagēna (1); L.: Latham 415b

sagēnāre (2), mlat., V.: Vw.: s. sagīnāre (1)

sagēnārius, mlat., M.: nhd. Fischer der mit dem Schleppnetz fischt, Schleppnetzfischer; ÜG.: mnd. seinære*; E.: s. sagēna (1)

sagēnicum, lat., N.: nhd. Netzfang; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. sagēna (1); L.: Georges 2, 2452, Walde/Hofmann 2, 463

sagēnula, mlat., F.: nhd. Fischnetz, Fischerboot; Q.: Farit., Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. sagēna (1); L.: Niermeyer 1212, Latham 415b, Blaise 813a

sagēnum*, essennum, mlat., N.: nhd. Fischnetz; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sagēna (1); L.: Latham 415b

sageta, mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

sagetia (1), mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

sagetia (2), mlat., F.: Vw.: s. sagitta (2)

saggolum, mlat., N.: nhd. ein Stoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 813a

saghātor, mlat., M.: Vw.: s. sawyātor

saghiātor, mlat., M.: Vw.: s. sawyātor

sagia (1), mlat., F.: Vw.: s. saga

sagia (2), mlat., F.: Vw.: s. saiga

Sagiarius, lat., M.=FlN: nhd. Sangarios (ein Fluss in Phrygien); Hw.: s. Sagarius, Sagarius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sangarius; L.: Georges 2, 2451

sagiātor, mlat., M.: nhd. Münzprüfer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 813a

sagibaro, mlat., M.: Vw.: s. sacebaro

Sagiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Séez stammend, Séez betreffend; E.: s. Sagium (1); L.: Blaise 813b

sagillum, mlat., N.: nhd. Schüreisen; ÜG.: mnd. schürisern; Hw.: s. sagulum (2); E.: Herkunft ungeklärt?

sagīmen, segāmen, segīmen, sangmen, secchīmen, sigīmen, mlat., N.: nhd. Fett, Fütterung, Mast (F.), Schmalz, Schweinefett, Schweineschmalz, Fettigkeit; ÜG.: ahd. feizida Gl, feiziti Gl, smalz Gl, smero Gl; ÜG.: mhd. (hochrippe) Gl; Q.: Cap., Dipl. (1051?), Gl; E.: s. sagīna (1); L.: Niermeyer 1212, Habel/Gröbel 348, Latham 416a, Blaise 813a

sagīmentum, sagrīmentum, mlat., N.: nhd. Fett, Speck; Q.: Latham (1229); E.: s. sagīmen, sagīna (1); L.: Latham 416a, Blaise 814a

sagīminātus, mlat., Adj.: nhd. in Fett gegart; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. sagīna (1); L.: Blaise 813b

sagina, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

sagīna (1), sagēna, lat., F.: nhd. Mast (F.), Mästung, Fütterung, Unterhaltung, Nahrung, Fett, Fettigkeit, Futter (N.) (1), Essen (N.), Fressen, Speise, für die Schweinemast geeignete Jahreszeit; ÜG.: ahd. fatunga Gl, feiziti Gl, (guoti) Gl, mast Gl, mesti Gl, smalz Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl, Trad. Fris., Urk; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2452, Walde/Hofmann 2, 463, Niermeyer 1212

sagīna (2), mlat., F.: Vw.: s. sagēna (1)

sagīnacius, mlat., Adj.: nhd. für die Eichelmast von Schweinen seiend; Q.: Dipl. (867); E.: s. sagīna (1); L.: Niermeyer 1212, Blaise 813b

sagīnāre (1), sagēnāre, lat., V.: nhd. mästen, fett machen, füttern, abspeisen, speisen; ÜG.: ahd. fuotaren T, mesten Gl; ÜG.: ae. (fætt) Gl, mæstan Gl; Vw.: s. ex-, īn-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Formulae, Gl, T; E.: s. sagīna (1); L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 463, Habel/Gröbel 348, Latham 416a

sagīnāre (2), mlat., V.: Vw.: s. sagēnāre* (1)

sagīnārī, mlat., V.: nhd. essen, gemästet werden; ÜG.: ahd. ezzan N; Q.: N (1000); E.: s. sagīna (1)

sagīnārium, lat., N.: nhd. Ort an dem Tiere gemästet werden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sagīna (1); L.: Georges 2, 2452, Walde/Hofmann 2, 463

saginārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

sagīnātio, lat., F.: nhd. Mästen, Füttern; mlat.-nhd. Eichelmastrecht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Dipl. (899), Trad. Fris.; E.: s. sagīnāre, sagīna (1); L.: Georges 2, 2452, Walde/Hofmann 2, 463, Niermeyer 1212, Blaise 813b

sagīnātor, lat., M.: nhd. Mäster, Mästender; Q.: Gl; E.: s. sagīnāre, sagīna (1); L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 463

sagīnātum, lat., N.: nhd. Mästen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. sagīnāre, sagīna (1); L.: Walde/Hofmann 2, 463

sagīnātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. feist, fett, dick, gemästet; ÜG.: ahd. feizit Gl; Q.: Gl; E.: s. sagīnāre, sagīna (1); R.: sagīnātus vitulus: nhd. Christus; L.: Habel/Gröbel 348

saginus?, mlat., Sb.: nhd. Sadebaum?; ÜG.: mnd. sagenbom; E.: Herkunft ungeklärt?

sagio, sago, sajo, saio*, mlat., M.: nhd. Büttel, bewaffneter Gefolgsmann; Hw.: s. sagius* (1); Q.: Cod. Eur (um 475); E.: s. germ. *sagjō-, *sagjōn, *sagja-, *sagjan, sw. M. (n), Aussager, Büttel; s. germ. *sagja-, *sagjaz, *sagwja-, *sagwjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Büttel; vgl. idg. *sekᵘ̯- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897?; L.: Niermeyer 1213, Blaise 813b, 814a

sāgīre, lat., V.: nhd. leicht spüren, leicht wittern, leicht wahrnehmen; Vw.: s. prae-; Hw.: s. sāgus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876 vorausempfindend, ahnend, weissagend; L.: Georges 2, 2453

sagistērium, mlat., N.: Vw.: s. segestērium

sagitea, mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

sagitia, mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

sagitides, mlat., Sb. Pl.: nhd. Venen unter der Zunge; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 416a

sagitta (1), sageta, sagetia, saëttia, saëtya, sagacia, sagittea, sagitia, sagitea, sagittia, lat., F.: nhd. Pfeil, Blitzstrahl, Pfeilkraut, Lanzette, äußerster Teil des Zweiges, dünnerer Teil des Zweiges; mlat.-nhd. Unglück, Unheil, Pein; ÜG.: ahd. flugga? Gl, harmskara Gl, pfeterari Gl, pfil Gl, (selbskoz) Gl, skaft MNPs, skefta Gl, skefti Gl, (skoz) N, (skuzzo) Gl, sperilin Gl, strala Gl, N, tart Gl; ÜG.: as. bollo Gl; ÜG.: anfrk. skaft MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. flan GlArPr, scytel Gl, stræl Gl; ÜG.: mhd. geschoz PsM, schoz STheol, stral Gl, strale PsM; ÜG.: mnd. pil; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlArPr, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, PLSal, PsM, STheol; Q2.: Gaufred. Mal. (um 1100); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 464, Niermeyer 1213, Habel/Gröbel 348, Latham 416a, Blaise 813a, 813b

sagitta (2), sagitia, sagittea, mlat., F.: nhd. Fischerboot, Barke, Schute, schnelles Schiff; E.: s. sagēna (1)?; L.: Habel/Gröbel 348

sagittābilis, mlat., Adj.: nhd. Pfeil betreffend, Pfeil...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sagitta (1); L.: Latham 416a

sagittaculum, mlat., N.: nhd. Pfeil, Pfeilchen, Pfeilspitze; ÜG.: mnd. pil; E.: s. sagitta (1)

sagittālis, mlat., Adj.: nhd. Pfeil betreffend, Pfeil...; Q.: Latham (vor 1240); E.: s. sagitta (1); L.: Latham 416a

sagittāmen, mlat., N.: nhd. Pfeil, Pfeilschuss; Q.: Latham (vor 1400); E.: s. sagitta (1); L.: Latham 416a, Blaise 813b

sagittāmentum, mlat., N.: nhd. Pfeil, Pfeilschuss; E.: s. sagitta (1); L.: Blaise 813b

sagittāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schießend; ÜG.: mhd. schiezende STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. sagittāre, sagitta (1)

sagittāns (2), mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Latham (um 1150); E.: s. sagitta (1); L.: Latham 416a

sagittāre, lat., V.: nhd. Pfeile abschießen, mit Pfeilen schießen, mit einem Bogen schießen, mit Pfeilen durchbohren; ÜG.: ahd. skiozan N, skozzon Gl; ÜG.: anfrk. skietan MNPs; ÜG.: ae. scotian Gl; ÜG.: mhd. schiezen PsM; Vw.: s. cōn-, īn-, inter-; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.), Gl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, MNPs, N, PAl, PLSal, PsM; E.: s. sagitta (1); L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 464, Niermeyer 1213, Habel/Gröbel 349, Latham 416a, Blaise 813b

sagittāria (1), lat., F.: nhd. Pfeilkraut, Lanzette, junger Zweig am Weinstock; E.: s. sagitta (1); L.: Walde/Hofmann 2, 464

sagittāria (2), sagittēria, mlat., F.: nhd. Fischerboot, Barke, Schute, schnelles Schiff; Q.: Latham (um 1188); E.: s. sagitta (2); L.: Habel/Gröbel 349, Latham 416a

sagittārium, mlat., N.: nhd. Schussfenster?, Schießscharte?; ÜG.: mnd. schotvenster; E.: s. sagitta (1)

sagittārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Pfeilen gehörig, Pfeil...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Const.; E.: s. sagitta (1); L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 464, Latham 416a

sagittārius (2), lat., M.: nhd. Bogenschütze, Pfeilschütze, Schütze, Pfeilschmied; ÜG.: ahd. selbskuzzo Gl, skuzzo Gl, N; ÜG.: mnd. schütte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. sagitta (1); L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 464, Latham 416a, Blaise 813b, Heumann/Seckel 524a

sagittātio, mlat., F.: nhd. Bogenschießen; Q.: Latham (um 1238); E.: s. sagitta (1); L.: Latham 416a

sagittātor, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. sagitta (1); L.: Latham 416a

sagittātrīx, mlat., F.: nhd. Bogenschützin; Q.: Latham (1220); E.: s. sagitta (1); L.: Latham 416a

sagittea (1), mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

sagittea (2), mlat., F.: Vw.: s. sagitta (2)

sagittella, mlat., F.: nhd. Pfeilchen, Lanzette; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sagitta (1); L.: Latham 416a

sagittēria, mlat., F.: Vw.: s. sagittāria (2)

sagittia, mlat., F.: Vw.: s. sagitta (1)

sagittifer (1), lat., Adj.: nhd. Pfeile tragend, mit Pfeilen bewaffnet; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sagitta (1), ferre; L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 464

sagittifer (2), lat., M.: nhd. Schütze, Pfeilschütze; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sagitta (1), ferre; L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 464

sagittiger (1), lat., Adj.: nhd. Pfeile tragend; E.: s. sagitta (1), gerere; L.: Georges 2, 2453

sagittiger (2), lat., M.: nhd. Schütze (Sternbild); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sagitta (1), gerere; L.: Georges 2, 2453

sagittipotēns (1), lat., Adj.: nhd. pfeilmächtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sagitta (1), potēns; L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 464, Latham 416a, Blaise 813b

sagittipotēns (2), lat., M.: nhd. Schütze; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sagitta (1), potēns; L.: Georges 2, 2453, Walde/Hofmann 2, 464

sagittula, lat., F.: nhd. „Pfeillein“, kleiner Pfeil; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sagitta (1); L.: Georges 2, 2454, Walde/Hofmann 2, 464

Sagium (1), mlat., N.=ON: nhd. Séez; E.: s. sex; L.: Blaise 813b

sagium (2), mlat., N.: Vw.: s. exagium

sagium (3), mlat., N.: Vw.: s. sagum (1)

sagius* (1), sajus, mlat., M.: nhd. Büttel, bewaffneter Gefolgsmann; Hw.: s. sagio; E.: s. germ. *sagjō-, *sagjōn, *sagja-, *sagjan, sw. M. (n), Aussager, Büttel; s. germ. *sagja-, *sagjaz, *sagwja-, *sagwjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Büttel; vgl. idg. *sekᵘ̯- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897?; L.: Niermeyer 1213

sagius (2), mlat., M.: Vw.: s. exagius*

saglia, mlat., F.: Vw.: s. saga

sagma, sogma, sama, sauma, salma, souma, soima, somma, soma, summa, suma, sagina, savina, silina, sema, lat., F., N.: nhd. Saumsattel, Packsattel, Lastsattel, Last, Fuhre, Lastesel, Saumtier; mlat.-nhd. ein Trockenmaß, ein Flüssighohlmaß, Mantelsack, ärmelloses Kleid, Kittel; ÜG.: ahd. banklahhan Gl, hara Gl, satul Gl, (soum) Gl, soumsatul Gl, stuol Gl, (stuolgistrewi) Gl; ÜG.: as. som GlTr; ÜG.: mnd. som; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, GlTr, LLang, Urk; Q2.: Cap., Dipl. (886); I.: Lw. gr. σάγμα (ságma); E.: s. gr. σάγμα (ságma), F., Decke, Saumsattel; vgl. idg. *tu̯ā̆k- (1), *tuk-, V., umschließen, schnüren, Pokorny 1098; W.: germ. *sauma, Sb., Saum (M.) (2), Saumtier; ae. séam (2), st. M. (a), Saum (M.) (2), Saumlast, Bürde; W.: germ. *sauma, Sb., Saumtier; ahd. soum (2) 19, st. M. (a?), Saum (M.) (2), Last, Bürde; mhd. soum, st. M., Last; nhd. (ält.) Saum, M., „Saum“ (M.) (2), Last, DW 14, 1908; W.: as. sôm (2) 2, st. M. (a)?, Saumlast (M.) (2); L.: Georges 2, 2454, Kluge s. u. Saum 2, Walde/Hofmann 2, 464, Niermeyer 1213, Habel/Gröbel 349, Latham 416a, Blaise 813b, 821b

sagmāda, mlat., F.: Vw.: s. sagmāta

sagmagiālis*, summagiālis, mlat., Adj.: nhd. Last betreffend, Pack...; E.: s. sagma; L.: Latham 416a

sagmagiāre*, summagiāre, mlat., V.: nhd. transportieren, befördern; Q.: Latham (1189); E.: s. sagma; L.: Niermeyer 1213, Latham 416a

sagmagium, sagmegium, summagium, simagium, sulmagium, mlat., N.: nhd. Abgabe die auf Lasttieren lastet, Steuer (F.) für Lasttiere, Beförderung zu Pferderücken, Lasttier, Pflichtlieferung von Lasttieren; Q.: Latham (1201); E.: s. sagma; L.: Niermeyer 1213, Latham 416a

sagmālis*, summālis, mlat., M.: nhd. Packpferd; Q.: Latham (1303); E.: s. sagma; L.: Latham 416a

sagmāre, summāre, mlat., V.: nhd. transportieren, befördern; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. sagma; L.: Niermeyer 1213, Latham 416a, Blaise 814a

sagmāria*, somēra, mlat., F.: nhd. waagrechter Balken; E.: s. sagma; L.: Latham 416a

sagmaricius* (1), summaricius, mlat., Adj.: nhd. Last betreffend, Pack...; E.: s. sagma; L.: Latham 416a

sagmaricius* (2), sumericius, mlat., M.: nhd. Packpferd; Q.: Latham (1228); E.: s. sagma; L.: Latham 416a

sagmariticus*, sumeriticus, mlat., M.: nhd. Packpferd; Q.: Latham (1234); E.: s. sagma; L.: Latham 416a

sagmārium, summārium, lat., N.: nhd. Gepäck auf dem Saumsattel, Sattelgepäck; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. sagma; L.: Georges 2, 2454, Niermeyer 1213, Habel/Gröbel 349, Latham 416a

sagmārius (1), soumārius, summārius, lat., Adj.: nhd. zum Saumsattel gehörig, Saumsattel..., Pack..., Last...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Cap., Const., Formulae; E.: s. sagma; L.: Georges 2, 2454, Niermeyer 1213, Latham 416a

sagmārius (2), saumārius, salmārius, saginārius, sammārius, sommārius, somārius, summārius, sumārius, sagmērius, salmērius, sumērius, summerārius, somerārius, sumulārius, sumērus, somērius, somērus, zomārius, lat., M.: nhd. Saumross, Saumpferd, Lasttier; mlat.-nhd. Säumer, waagrechter Balken; ÜG.: ahd. soumari Gl, soumros Gl; ÜG.: as. somari GlTr, GlLV; ÜG.: mnd. sömære*, sömerære*; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl, GlLV, GlTr, Thietmar; Q2.: Latham (1084); E.: s. sagma; W.: ae. séamere (2), st. M. (ja), Säumer, Saumtier, Maulesel; W.: as. sômari 2, st. M. (ja), Saumtier; W.: ahd. soumāri 28, st. M. (ja), Saumpferd, Packpferd, Lasttier; mhd. soumære, st. M., Führer von Saumtieren; nhd. Säumer, M., „Säumer“, Saumtier, Saumtierhalter, DW 14, 1915; L.: Georges 2, 2454, Niermeyer 1213, Habel/Gröbel 349, 388, Latham 416a, Blaise 813b, 821b, 853b, 884b

sagmāta, saumāta, salmāta, somāta, sagmāda, summāta, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß, ein Flüssighohlmaß, ein Weinmaß; Q.: Niermeyer (960), Urk; E.: s. sagma; L.: Niermeyer 1213, Latham 416a, Blaise 821b, 853b

sagmātārius*, sumetārius, sumitārius, sumptārius, mlat., M.: nhd. Säumer; Q.: Latham (1190); E.: s. sagma; L.: Latham 416a

sagmāticus, saumāticus, summāticus, mlat., M.: nhd. Abgabe die auf Lasttieren lastet, Steuer (F.) für Lasttiere, Beförderung zu Pferderücken, Lasttier, Pflichtlieferung von Lasttieren; Q.: Dipl. (9. Jh.); E.: s. sagma; L.: Niermeyer 1213, Blaise 813b

sagmāticum, mlat., N.: nhd. Abgabe die auf Lasttieren lastet, Steuer (F.) für Lasttiere, Beförderung zu Pferderücken, Lasttier, Pflichtlieferung von Lasttieren; E.: s. sagma; L.: Blaise 813b

sagmātizāre, saumātizāre, mlat., V.: nhd. belasten; Q.: Mirac. Emm. (1035-1037); E.: s. sagma; L.: Niermeyer 1214, Blaise 814a

sagmegium, mlat., N.: Vw.: s. sagmagium

sagmen, lat., N.: nhd. Grasbüschel, das auf der Burg gepflückte und die Fetialen auf der Gesandtschaft heiligende und unverletzlich machende Grasbüschel; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2454, Walde/Hofmann 2, 464, Blaise 814a

sagmentārius, mlat., M.: nhd. Saumpferd, Packpferd; ÜG.: ahd. soumari? Gl; Q.: Gl; E.: s. sagma

sagmentum, mlat., N.: nhd. Last, Gepäck; ÜG.: ahd. gisoumi Gl; Q.: Gl; E.: s. sagma

sagmērius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

sagmīle*, sumnīle, mlat., N.: nhd. Saum (M.) (2), Last, Ladung (F.) (1); Q.: Latham (1268); E.: s. sagma; L.: Latham 416a

sagmio, mlat., M.: nhd. Treiber von Lasttieren; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. sagma; L.: Niermeyer 1214, Blaise 814a

sagmus?, mlat., M.: nhd. Saum (M.) (2), Last, Bürde; ÜG.: ahd. (soum)? Gl; Q.: Gl; E.: s. sagma

sagnadērius, sanadērius, sanhadērius, mlat., M.: nhd. Sammler und Bearbeiter von Schilfrohr; Q.: Van Herwijnen (1247); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1214

sagnea?, mlat., F.: nhd. Pfeil, Spieß, Lanze; ÜG.: ahd. strala Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sago, mlat., M.: Vw.: s. sagio

sagochlamys, lat., F.: nhd. Kriegsmantel; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sagum (1), chlamys; L.: Georges 2, 2454

Sagra, lat., M.=FlN, F.=FlN: nhd. Sagra (Küstenfluss im Land der Bruttier); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σάγρα (Ságra); E.: s. gr. Σάγρα (Ságra), F.=FlN, Sagra (Küstenfluss im Land der Bruttier); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2454

sagrestānia, mlat., F.: Vw.: s. sacristānia

sagrestia (1), mlat., F.: Vw.: s. sacristānia

sagrestia (2), mlat., F.: Vw.: s. sacristia

sagrīmentum, mlat., N.: Vw.: s. sagīmentum

sagristānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

sagulāris, lat., Adj.: nhd. die unter dem Wall lagernden Legionskohorten vom inneren Teil des Lagers trennend; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. sagulum (1); L.: Georges 2, 2454

sagulārius, lat., Adj.: nhd. die unter dem Wall lagernden Legionskohorten vom inneren Teil des Lagers trennend; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. sagulum (1); L.: Georges 2, 2454

sagulātus, lat., Adj.: nhd. mit einem kurzen Mantel bekleidet; Hw.: s. sagulum (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sagum (1); L.: Georges 2, 2454

sagulum (1), lat., N.: nhd. kurzer Umwurf, kurzer Mantel, Mäntelchen, Reisemantel, Kriegsmantel; ÜG.: ae. loþa Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sagum (1); L.: Georges 2, 2454, Walde/Hofmann 2, 464

sagulum (2), mlat., N.: nhd. Schüreisen; ÜG.: mnd. schürisern; Hw.: s. sagillum; E.: Herkunft ungeklärt?

sagum (1), sagium, saium, saigum, sajum, essajum, saxum, lat., N.: nhd. viereckiges dichtes grobes Stück wollenes Tuch, Umwurf, kurzer Mantel, Soldatenmantel, Kriegsrock, Reisemantel, Decke, Bettdecke, Serge; ÜG.: ahd. filter Gl, filz B, Gl, filzlahhan Gl, hadara Gl, hara Gl, (hemidilahhan) Gl, kelatuoh Gl, lahhan Gl, lihlahhan Gl, lodo Gl, rezina B, (teppi) Gl, (umbihang) Gl, zussa Gl; ÜG.: ae. hwitel; ÜG.: mhd. decketuoch Voc, hemedelachen SH, tuoch BrTr, gevilze Gl; ÜG.: mnd. harlaken, sagen; Hw.: s. saga; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LFris, SH, Voc; I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen (*sogom?); s. idg. *seg- (2), *seng-, V., heften, hängen, berühren, Pokorny 887; W.: gr. σάγος (ságos), M., Soldatenmantel; L.: Georges 2, 2454, Walde/Hofmann 2, 464, Niermeyer 1214, Habel/Gröbel 349, Latham 416a

sagum (2), setum, mlat., N.: nhd. Segge, Riedgras; Hw.: s. segga; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. germ. *sagja-, *sagjaz, st. M. (a), Segge, Riedgras; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 430a

Saguntia, lat., F.=ON: nhd. Segontia

Saguntīnus (1), lat., Adj.: nhd. saguntinisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Saguntum, Saguntus; L.: Georges 2, 2455

Saguntīnus (2), lat., M.: nhd. Saguntiner, Einwohner von Sagunt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Saguntum, Saguntus; L.: Georges 2, 2455

Saguntīus, lat., M.: nhd. Sagunter, Saguntiner, Einwohner von Sagunt; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Saguntum, Saguntus; L.: Georges 2, 2455

Saguntum, lat., N.=ON: nhd. Sagunt (Stadt in der Hispania Tarraconensis); Hw.: s. Saguntus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Keltiber.?; L.: Georges 2, 2455

Saguntus, lat., F.=ON: nhd. Sagunt (Stadt in der Hispania Tarraconensis); Hw.: s. Saguntum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Keltiber.?; L.: Georges 2, 2455

sagus (1), lat., M.: nhd. Umwurf, Mantel, Soldatenmantel, Bettdecke, Serge; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. sagum (1); L.: Georges 2, 2455, Niermeyer 1214, Blaise 814a

sagus (2), mlat., M.: Vw.: s. saccus

sāgus, lat., Adj.: nhd. wahrsagend, prophetisch; Vw.: s. male-, prae-; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 2, 2455, Walde/Hofmann 2, 464

sahaffa, mlat., Sb.: nhd. Gesichtsröte? (robur faciei); Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 416b

sahanas, mlat., M.: nhd. Vizegraf?; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 814a

sahēre, mlat., V.: nhd. sägen; Hw.: s. sagāre; Q.: Latham (1303); E.: s. ae. saga, sw. M. (n), Säge; germ. *sagō (1), st. F. (ō), Säge; germ. *segō, st. F. (ō), Säge; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 420b

sahētor, mlat., M.: Vw.: s. sawyātor

saia, mlat., F.: Vw.: s. saga

sāia, mlat., F.: Vw.: s. sārica

saiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. saisītus

saica, mlat., F.: Vw.: s. saiga

saiga, seiga, sagia, saica, mlat., F.: nhd. Gewichtsmaß, Saige, eine Goldmünze; Q.: Cap., Formulae, LAl, LBai, PAl (7. Jh.), Trad. Fris., Urk; E.: aus dem Germ., s. germ. *saigjan, sw. V., sinken lassen; idg. *seikᵘ̯-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893?; vgl. idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; L.: Niermeyer 1214, Blaise 814a

saigāda, mlat., F.: Vw.: s. saigāta

saigāta, saigāda, seigāta, mlat., F.: nhd. den Wert einer saiga, ein Feldmaß; Q.: Urk (797); E.: s. saiga; L.: Niermeyer 1214, Blaise 814a

saigum, mlat., N.: Vw.: s. sagum (1)

sailclāthum, saylclāthum, mlat., N.: nhd. Segeltuch; Q.: Latham (1352); E.: s. ae. segl, st. M. (a), st. N. (a), Segel, Schleier, Vorhang, Wolkensäule; germ. *segla-, *seglaz, st. M. (a), Stück, Segel; germ. *segla-, *seglam, st. N. (a), Stück, Segel; s. lat. sagellum; ae. clāþ, st. M. (a), Tuch, Kleid, Segel; germ. *klaiþa-, *klaiþam, st. N. (a), Kleid; s. idg. *gleit-, V., Sb., kleben, schmieren (V.) (1), Klette, Pokorny 364; vgl. idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 416b

sailevandum, mlat., N.: Vw.: s. sailwandum

sailo, mlat., Sb.: Vw.: s. selio (1)

sailwandum, sailevandum, mlat., N.: nhd. Stab für Mühlensegel; Q.: Latham (1296); E.: s. ae. segl, st. M. (a), st. N. (a), Segel, Schleier, Vorhang, Wolkensäule; germ. *segla-, *seglaz, st. M. (a), Stück, Segel; germ. *segla-, *seglam, st. N. (a), Stück, Segel; s. lat. sagellum; s. an. vǫndr, st. M. (u), Zweig, Stock; germ. *wandu- (2), *wanduz, st. M. (u), Rute; s. idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 416b

sailīre, mlat., V.: Vw.: s. salīre (2)

sailona, mlat., F.: Vw.: s. sellona*

saina, mlat., F.: Vw.: s. sagēna (1)

sainctārius, saintērius, seintārius, sānctuārius, mlat., M.: nhd. Glockengießer; Q.: Latham (um 1195); E.: aus dem Afrz., s. sānctus?; L.: Latham 416b

saintērius, mlat., M.: Vw.: s. sainctārius

saio, lat.-got., M.: nhd. Gerichtsbote, Gerichtsvollzieher, Sager; Hw.: s. saius; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Ei, Cod. Eur., LVis; E.: aus dem Germ., vgl. germ. *sagjan, sw. V., sagen, sprechen, reden; s. sagēn; idg. *sekᵘ̯- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897; L.: Georges 2, 2455, Walde/Hofmann 2, 465

Sais, lat., F.=ON: nhd. Saïs (Stadt in Unterägypten); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σάις (Sáis); E.: s. gr. Σάις (Sáis), F.=ON, Saïs (Stadt in Unterägypten); aus dem Ägypt.?; L.: Georges 2, 2455

saisāre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

saisiāre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

saisiātio, mlat., F.: Vw.: s. saisītio

saisiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. saisītus

saisīmentum, saizīmentum, sasīmentum, saxīmentum, mlat., N.: nhd. Inbesitznahme, Aneignung, Beschlagnahme, Verleihung; Q.: Niermeyer (1059), Urk; E.: s. saisīre; L.: Niermeyer 1214, Blaise 814a

saisina, saizina, sasina, sazina, sazinia, seisina, saesina, sesina, seisna, mlat., F.: nhd. Inbesitznahme, Aneignung, Holzschlagrecht, Verleihung, Übertragung, Besitz, Anerkennung der Rechte des Obereigentümers; Q.: Urk (1093); E.: s. saisīre; L.: Niermeyer 1214, Latham 430a, Blaise 814a

saisināre, saisiniāre, seisināre, mlat., V.: nhd. belehnen, Gut übergeben; Q.: Latham (1291); E.: s. saisīre; L.: Niermeyer 1215, Latham 430a, Blaise 814a

saisiniāre, mlat., V.: Vw.: s. saisināre

saisio, sasio, mlat., Sb.: nhd. Inbesitznahme, Aneignung, Besitz, Gewere; Q.: Sug. Epist. (1. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. saisīre; L.: Niermeyer 1215, Latham 430a, Blaise 814a

saisīre, saizīre, sasīre, sacīre, saxīre, sassīre, sesīre, seysīre, saisiāre, seizīre, sazīre, seasīre, saisāre, mlat., V.: nhd. ergreifen, packen, sich aneignen, einfallen, eindringen, als Pfand nehmen, Rechtsansprüche geltend machen, in Besitz nehmen, Besitz erlangen, in Besitz setzen, in den Besitz eines Grundstücks eintreten, jemanden den Besitz verschaffen, belehnen, in den Besitz einweisen, investieren, an sich reißen; Vw.: s. dis-, īn-, re-; Q.: Formulae, Marculf., Pal (7. Jh.); E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 1215, Habel/Gröbel 347, Latham 430a, Blaise 814a

saisīscere, sasīscere, seisīscere, mlat., V.: nhd. in Besitz nehmen, sich aneignen; Q.: Conc., Manaresi plac. (878); E.: s. saisīre; L.: Niermeyer 1215, Latham 430a, Blaise 814a

saisītio, seisītio, saisiātio, seisiātio, mlat., F.: nhd. Besitz, Investitur; Q.: Domesd. (1086), Urk; E.: s. saisīre; L.: Niermeyer 1215, Latham 430a, Blaise 814a

saisītor, seisītor, seisiātor, mlat., M.: nhd. Besitz Gebender; Q.: Domesd. (1086); E.: s. saisīre; L.: Latham 430a

saisītus, seisītus, saisiātus, seisiātus, saiātus, mlat., Adj.: nhd. über Besitz verfügend; Vw.: s. super-; Q.: Leg. Henr., Orderic. Vit., Urk (1086); E.: s. saisīre; L.: Niermeyer 1215, Latham 430a

saisūra, mlat., F.: nhd. Erwerb; Q.: Urk (1086); E.: s. saisīre; L.: Niermeyer 1216

Saītēs (1), lat., Adj.: nhd. saïtisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαΐτης (Saítēs); E.: s. gr. Σαΐτης (Saítēs), Adj., saïtisch; s. lat. Sais; L.: Georges 2, 2455

Saītēs (2), lat., M.: nhd. Saïter, Einwohner von Sais; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαΐτης (Saítēs); E.: s. gr. Σαΐτης (Saítēs), M., Saïter, Einwohner von Sais; s. lat. Sais; L.: Georges 2, 2455

Saīticus, lat., Adj.: nhd. saïtisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαιτικός (Saitikós); E.: s. gr. Σαιτικός (Saitikós), Adj., saïtisch; s. lat. Sais; L.: Georges 2, 2455

saitum, mlat., N.: Vw.: s. saetum

saium, mlat., N.: Vw.: s. sagum (1)

saius, mlat., M.: nhd. Sager, Sagender, Gerichtsbote; Hw.: s. saio; Q.: Cod. Eur. (um 475), Ei, LVis; E.: aus dem Germ., vgl. germ. *sagjan, sw. V., sagen, sprechen, reden; s. sagēn; idg. *sekᵘ̯- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897

saixus, mlat., Adj.: nhd. grau; Q.: Niermeyer (851); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1216

saizīmentum, mlat., N.: Vw.: s. saisīmentum

saizina, mlat., F.: Vw.: s. saisina

saizīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

saja, mlat., F.: Vw.: s. saga

sajo, mlat., M.: Vw.: s. sagio

sajonia, mlat., F.: nhd. Gebühr die einem Fronboten zu entrichten ist; Q.: Fuero de Nájera (1076); E.: s. sagio; L.: Niermeyer 1216

sajum, mlat., N.: Vw.: s. sagum (1)

sajus, mlat., M.: Vw.: s. sagius* (1)

sakabor, mlat., M.: Vw.: s. sacrabar

sākemannus, mlat., M.: Vw.: s. sōcamannus

sakeo, mlat., Sb.: nhd. ein Material das in der Alchemie verwendet wird; Q.: Latham (1418); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 416b

sakka, mlat., F.: Vw.: s. sacca

sāl, lat., M., N.: nhd. Salz, Verstand, Feinheit, Klugheit, Geschmack, Meer, Meerwasser; ÜG.: ahd. (genskirma)?, hallsalz Gl, merisalz N, salse Gl, salz Gl, O, T, (salzan) O, (swuozi)? Gl, (swuozi) Gl; ÜG.: as. salt GlS, H; ÜG.: ae. sealt Gl; ÜG.: mnd. solt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlS, H, HI, LBur, LLang, LVis, O, T; E.: idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; s. idg. *sē-, *sə-, V., sich setzen, herausträufeln, Kluge s. u. Salz; W.: it. sale, M., Salz; s. it. salame, F., Salami; nhd. Salami, F., Salami; L.: Georges 2, 2455, Walde/Hofmann 2, 465, Kluge s. u. Salami, Kytzler/Redemund 678, Habel/Gröbel 349, Latham 416b

sala, mlat.-ad., F.: nhd. größeres Gebäude mit nur einem Raum, Haus, Behausung, Heim, Landhaus, Saal, Halle, Haupthof; Q.: Cap., Dipl., LAl, LLang (ab 643), Urk; E.: germ. *sala-, *salam, st. N. (a), Haus, Halle, Saal; germ. *sali-, *saliz-, st. M. (i), Haus, Halle, Saal; idg. *sel- (1)?, Sb., Wohnung, Saal, Haus, Pokorny 898; L.: Niermeyer 1216, Habel/Gröbel 349, Latham 416b, Blaise 814a

salacaccabium, lat., N.: nhd. im Topf gekochte Salzspeise; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sāl, caccabus; L.: Georges 2, 2456

salacia, lat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Griech.?; L.: Walde/Hofmann 2, 467

Salācia (1), lat., F.=PN, F.: nhd. Salacia (eine Meeresgöttin), Meer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. salum, ciēre; L.: Georges 2, 2456, Latham 416b

Salācia (2), lat., F.=ON: nhd. Salacia (ein Munizipium in Lusitanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Lusitanischen?; L.: Georges 2, 2456

salācia (3), mlat., F.: nhd. Geilheit, Lüsternheit; E.: s. salāx; L.: Blaise 814b

Salāciēnsis, lat., Adj.: nhd. salaciensisch, aus Salacia stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Salācia (2); L.: Georges 2, 2456

salaciola, mlat., F.: nhd. kleines Gebäude mit einem Raum auf einem Stockwerk; Q.: Urk (867); E.: s. sala; L.: Niermeyer 1216, Blaise 814b

salācitās, lat., F.: nhd. Neigung zur Begattung, Geilheit, Lüsternheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. salāx; L.: Georges 2, 2456

salaco, lat., M.: nhd. Prahler, Aufschneider; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. σαλάκων (salákōn); E.: s. gr. σαλάκων (salákōn), M., Großprahler; vgl. gr. σάλος (sálos), M., Schwall, Woge; vgl. idg. *tu̯el-, Sb., V., Schwall, schwellen, Pokorny 1081; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 2456, Walde/Hofmann 2, 467

salagium, saligium, mlat., N.: nhd. eine Salzsteuer; Q.: Urk (1100); E.: s. sāl; L.: Niermeyer 1217, Blaise 814b

salamandra, lat., F.: nhd. Salamander; ÜG.: ahd. natara Gl, (wurm) Gl; ÜG.: mhd. olm Gl, viurtier Voc, viurwurm VocOpt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. σαλαμάνδρα (salamándra); E.: s. gr. σαλαμάνδρα (salamándra), F., Salamander; Fremdwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 2, 673; W.: mhd. salamander, st. M., Salamander, unverbrennbarer Stoff; nhd. Salamander, M., Salamander; L.: Georges 2, 2456, Walde/Hofmann 2, 467, Kluge s. u. Salamander, Habel/Gröbel 349, Latham 416b

salamannus, salmannus, salemannus, mlat., M.: nhd. Salmann, Treuhänder; Vw.: s. cōn-*; Q.: Urk (1190); E.: s. germ. *sala-, *salam, st. N. (a), Haus, Halle, Saal; germ. *sali-, *saliz-, st. M. (i), Haus, Halle, Saal; idg. *sel- (1)?, Sb., Wohnung, Saal, Haus, Pokorny 898; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Niermeyer 1216, Blaise 814b

Salambo, lat., F.=ON: nhd. Salambo (babylonische Liebesgöttin); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Babylonischen?; L.: Georges 2, 2456

Salamīn, lat., F.=ON: nhd. Salamis; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλαμίν (Salamín); E.: s. gr. Σαλαμίν (Salamín), F.=ON, Salamis; s. lat. Salamīs; L.: Georges 2, 2456

Salamīna, lat., F.=ON: nhd. Salamis; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Salamīs; L.: Georges 2, 2456

Salamīniacus, lat., Adj.: nhd. zu Salamis gehörig, salaminisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλαμινιακός (Salaminiakós); E.: s. gr. Σαλαμινιακός (Salaminiakós), Adj., zu Salamis gehörig, salaminisch; s. lat. Salamīs; L.: Georges 2, 2456

Salamīnius (1), lat., Adj.: nhd. zu Salamis gehörig, salaminisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλαμίνιος (Salamínios); E.: s. gr. Σαλαμίνιος (Salamínios), Adj., zu Salamis gehörig, salaminisch; s. lat. Salamīs; L.: Georges 2, 2456

Salamīnius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Salamis, Salaminier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλαμίνιος (Salamínios); E.: s. gr. Σαλαμίνιος (Salamínios), M., Einwohner von Salamis, Salaminier; s. lat. Salamīs; L.: Georges 2, 2456

Salamīs, lat., F.=ON: nhd. Salamis, Schlacht bei Salamis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλαμίς (Salamís); E.: s. gr. Σαλαμίς (Salamís), F.=ON, Salamis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2456

salamo, mlat., M.: Vw.: s. salmo

salandium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

salandra, mlat., F.: Vw.: s. chelandia

salandria, mlat., F.: Vw.: s. chelandia

salandrius, zalandrius, scalandrius, sarandrius, salandrus, mlat., M.: nhd. ein Schiff; E.: s. chelandium; L.: MLW 2, 530, Blaise 814b

salandrus, mlat., M.: Vw.: s. salandrius

salangra, mlat., F.: Vw.: s. chelandia

Salapia, Salpia, lat., F.=ON: nhd. „Salzwasser“, Sapi (Stadt in Apulien); E.: s. sāl; vgl. idg. *ā̆p- (2), *h₂ep-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; L.: Georges 2, 2456

Salapīnus (1), lat., Adj.: nhd. salapinisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Salapia; L.: Georges 2, 2457

Salapīnus (2), lat., M.: nhd. Salapiner (M. Sg.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Salapia; L.: Georges 2, 2457

Salapitānus (1), lat., Adj.: nhd. salapitanisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Salapia; L.: Georges 2, 2457

Salapitānus (2), lat., M.: nhd. Salapitaner, Einwohner von Sapi; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Salapia; L.: Georges 2, 2457

salapitta, lat., F.: nhd. Ohrfeige; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαλπιγκτής (salpinktḗs); E.: s. gr. σαλπιγκτής (salpinktḗs), M., Ohrfeige, Trompeter; vgl. gr. σαλπίζειν (salpízein), V., trompeten; gr. σάλπιγξ (sálpinx), M., Trompete; weitere Herkunft unklar, Wort der Mittelmeerkultur, s. Frisk 2, 674; L.: Georges 2, 2457, Walde/Hofmann 2, 467

salapūtium, salputtium, lat., N.: nhd. Kerlchen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: da die genaue Bedeutung inklar ist, ist auch die Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 2457, Walde/Hofmann 2, 467

salar, lat., M.: nhd. Forelle; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht kelt.; L.: Georges 2, 2457, Walde/Hofmann 2, 467

salāre (1), vulgärlat., V.: nhd. salzen; E.: s. sāl; W.: afrz. saler, V., salzen; s. afrz. salure, F., Salzigkeit; mhd. salliure, st. F., Spottrede

salāre, mlat., N.: nhd. Salzstreuer; Q.: Latham (um 1180); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

salarga, mlat., F.: nhd. Salzpfanne, Salzmaß; Q.: Latham (1276); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

Salāria (1), lat., F.=ON: nhd. Salzstraße; E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2457

salāria (2), salēria, salēra, mlat., F.: nhd. Salzfass, Salzsiederei, Lebensmittelversorgung, Pfründe, Urkunde; Q.: Latham (um 1165); E.: s. salārium, sāl; L.: Niermeyer 1217, Latham 416b, Blaise 814b

Salariānus, lat., Adj.: nhd. salarianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2457

salāriāre, salārizāre, mlat.?, V.: nhd. Gebühr zahlen, Lohn zahlen; Q.: Latham (um 1507); E.: s. salārium; L.: Latham 417a, Blaise 814b

salāriārius, lat., M.: nhd. Söldner, salarium Erhaltender; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. salārium; L.: Georges 2, 2457, Heumann/Seckel 524a

salariātus, mlat., Adj.: nhd. angestellt; E.: s. sala; L.: Blaise 814b

salaricius, mlat., Adj.: nhd. zum Salland gehörend; Q.: Trad. Lunae. (824), Urk; E.: s. sala; L.: Niermeyer 1216, Blaise 814b

salārium, selārium, salērium, celārium, sabatārium?, lat., N.: nhd. Salzgeld, Sold, Mietlohn, Lohn, Honorar, Gehalt, Besoldung, Ration an Salz, Salzmenge, Salzfass, Salzsiederei, Salzsteuer, Verpflegungsgeld, Lebensmittelversorgung, Ehrengeschenk, Jahresgehalt, Pökelkammer; mlat.-nhd. Pfründe, Urkunde; ÜG.: ahd. pfruonta Gl; ÜG.: mnd. bestellinge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Gl, Niermeyer (975-1001); E.: s. sāl; W.: frz. salaire, M., Gehalt; nhd. Salär, N., Salär, Gehalt, Lohn; L.: Georges 2, 2457, Kluge s. u. Salär, Kytzler/Redemund 678, Niermeyer 1217, Latham 417a, Habel/Gröbel 349, Latham 414a, 416b, Blaise 814b, Heumann/Seckel 524a

salārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Salz gehörig, Salz...; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2457

salārius (2), lat., M.: nhd. Salzfischhändler; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2457

salārius (3), mlat., Adj.: nhd. Salland betreffend; E.: s. germ. *sala-, *salam, st. N. (a), *sali-, *saliz-, st. M. (i), Haus, Halle, Saal; vgl. idg. *sel- (1)?, Sb., Wohnung, Saal, Haus, Pokorny 898; R.: salāria terra: nhd. Salland; L.: WAS

salārizāre, mlat.?, V.: Vw.: s. salāriāre

Salassus, lat., M.: nhd. Salasser (Angehöriger einer keltisch-ligurischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2457

salātia?, mlat., F.: nhd. Wurst?; ÜG.: ahd. wurst Gl; Q.: Gl; E.: s. sāl

salāticus, mlat., M.: nhd. eine Salzsteuer; Q.: Dipl. (870); E.: s. sāl; L.: Niermeyer 1217, Blaise 814b

salātio, mlat., F.: nhd. Salzen; Q.: Latham (1274); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

salātor, saliātor, mlat., M.: nhd. Salzer, Salzender; Q.: Latham (1213); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

salātūra, mlat., F.: nhd. Salzen; Q.: Latham (1251); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

salātus (1), mlat., M.: nhd. Gesalzenes?, Salzlaib; E.: s. sāl; W.: s. it. salata, F., Salat; nhd. Salat, M., Salat; W.: an. sallaðr, st. M. (a), gesalzener Fisch?; L.: Kluge s. u. Salat, Kytzler/Redemund 679, Latham 416b

salātus (2), saliātus, mlat., Adj.: nhd. gesalzen; Q.: Latham (1173); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

salaunca, mlat., F.: Vw.: s. saliunca

salāx, lat., Adj.: nhd. geil, geil machend, gelenkig; ÜG.: ahd. skrikkilin Gl; Hw.: s. salīre (2); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: Georges 2, 2457, Walde/Hofmann 2, 468, Habel/Gröbel 349, Latham 416b, Blaise 814b

salbātor, lat., M.: Vw.: s. salvātor

salcea, mlat., F.: Vw.: s. salsa

salcēdo, mlat., F.: Vw.: s. salsēdo

salcēdum, lat., N.: Vw.: s. salictum

salcēium, lat., N.: Vw.: s. salictum

salcētum, lat., N.: Vw.: s. salictum

salcia, mlat., F.: Vw.: s. salsa

salciacum, mlat., N.: nhd. Weidenhain; Q.: Urk (962); E.: s. salix; L.: Niermeyer 1217, Blaise 814b

salciccia, salcitia, mlat., F.: nhd. Würstchen; E.: s. sāl; L.: Blaise 814b

salcistrum, mlat., N.: Vw.: s. salsistrum

salcitia, mlat., F.: Vw.: s. salciccia

saldānus, mlat., M.: Vw.: s. soltānus

saldātor, mlat., M.: Vw.: s. solidātor* (2)

saldivus, mlat., Sb.: nhd. Ödland; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. saldus; L.: Niermeyer 1217, Blaise 814b

saldus, saudus, mlat., Adj.: nhd. unbewirtschaftet; Hw.: s. sodus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1217, Blaise 814b

sale, lat., N.: nhd. Salz; E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2457

salē, alat., N.: nhd. Salz; E.: idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; s. idg. *sē-, *sə-, V., sich setzen, herausträufeln, Kluge s. u. Salz

salea, mlat., F.: nhd. Brassen (M.), Blei, Tintenfisch; ÜG.: ahd. bresmo Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

salber, mlat., Adj.: nhd. uneben, holprig; Q.: Latham (um 1190); E.: s. salebra, salīre (2); L.: Latham 417a

salebra, calabra, lat., F.: nhd. holprige Stelle; ÜG.: ahd. furh Gl, (steg) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2458, Walde/Hofmann 2, 467

salebrātim, lat., Adv.: nhd. holprig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. salebra; L.: Georges 2, 2458

salebritās, lat., F.: nhd. Holprigkeit, Unebenes; Hw.: s. salebra; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2458, Walde/Hofmann 2, 467

salebrōsus, lat., Adj.: nhd. holprig, uneben, rauh; Hw.: s. salebra; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2458, Walde/Hofmann 2, 467

salebrus, mlat., Adj.: nhd. holprig, uneben, rauh; E.: s. salīre (2); L.: Blaise 815a

saleburgio, mlat., M.: Vw.: s. saliburgio

salecāre, salicāre, sallecāre, sallicāre, selecāre, selicāre, selegāre, seligāre, salegāre, salesāre, saligāre, salisāre, sallegāre, salligāre, salizāre, mlat., V.: nhd. einen Weg mit Kies bestreuen, pflastern; E.: s. silex (1); L.: Niermeyer 1217, Blaise 815a

salectum, mlat., N.: Vw.: s. salictum

salectuna, saletunia, mlat., F.: nhd. Weidenpflanzung, Weidengebüsch; Q.: Latham (um 1130); E.: s. salix; L.: Latham 417a

salegāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

salegāta, saligāta, sallegāta, salligāta, mlat., F.: nhd. Kiesweg; E.: s. salecāre; L.: Niermeyer 1217

Salem, mlat., ON: nhd. Salem, Jerusalem; E.: s. Hierosolyma?; L.: Habel/Gröbel 349

salemannus, mlat., M.: Vw.: s. salamannus

salemo, mlat., M.: Vw.: s. salmo

Sālentīnum, lat., N.=ON: nhd. salentinisches Gebiet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sālentīnus (1); L.: Georges 2, 2458

Sālentīnus (1), Sallentīnus, lat., M.: nhd. Salentiner (Angehöriger einer Völkerschaft in Kalabrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2458

Sālentīnus (2), Sallentīnus, lat., Adj.: nhd. salentinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sālentīnus (1); L.: Georges 2, 2458

salēra, mlat., F.: Vw.: s. salāria (2)

salērārius, lat., M.: Vw.: s. cellārārius (1)

salēria, mlat., F.: Vw.: s. salāria (2)

salērium, mlat., N.: Vw.: s. salārium

Salernitānus, lat., Adj.: nhd. salernitanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Salernum; L.: Georges 2, 2458

Salernum, lat., N.=ON: nhd. Salerno; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2458

salesāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

Salesius, mlat., Adj.: nhd. aus Sales stammend, Sales betreffend; E.: vom ON Sales; L.: Blaise 815a

saletrum, mlat., N.: Vw.: s. salictum

saletta, selleta, mlat., F.: nhd. Stahlkappe; Q.: Latham (1451); E.: über Afrz. s. lat. caelāre (1); L.: Latham 417a

saletunia, mlat., F.: Vw.: s. salectuna

salexotemo, mlat., Sb.: nhd. Lachs; Q.: Latham (um 1130); E.: s. salmo; L.: Latham 417a

salferātus, mlat., Adj.: nhd. wild; E.: s. ferus (1); L.: Blaise 815a

salgama, lat., N.: nhd. Eingemachtes in Salz; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: wohl aus dem Gr., s. Walde/Hofmann 2, 467; L.: Georges 2, 2458, Walde/Hofmann 2, 467

salgamārius, lat., M.: nhd. Händler von Salzfrüchten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. salgama; L.: Georges 2, 2458, Walde/Hofmann 2, 467

salgamum, lat., N.: nhd. Atzung, alle zur Zubereitung von Speisen und zur Erquickung des Körpers notwendigen Dinge; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2458

salgea, mlat., F.: Vw.: s. salvia (1)

salgemma, saligemma, mlat., F.: nhd. ein Salz; ÜG.: ahd. (luttarsalz) Gl; ÜG.: mhd. lutersalz Voc; ÜG.: mnd. luttersolt; Q.: Gl, Voc; E.: s. sāl, gemma?

salia, mlat., F.: Vw.: s. saga

saliāris (1), lat., Adj.: nhd. hüpfend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2458, Walde/Hofmann 2, 467

Saliāris (2), lat., Adj.: nhd. saliarisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Salius (1); L.: Georges 2, 2459, Walde/Hofmann 2, 467

saliāris (3), mlat., M.: nhd. Hüpfender, Tänzer; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. saliāris (1), salīre (2); L.: Latham 417a, Blaise 815a

saliātor, mlat., M.: Vw.: s. salātor

Saliātus (1), lat., M.: nhd. Amt eines Saliers, Würde eines Saliers; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Salius (1); L.: Georges 2, 2458, Walde/Hofmann 2, 467

saliātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. salātus (2)

salībārium, lat., N.: Vw.: s. salīvārium

salibum?, mlat., N.: nhd. Salzfass; ÜG.: ahd. sulzikar Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

salībum, mlat., N.: nhd. Speichel; Q.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. salīva; L.: Blaise 815a

saliburgio, saleburgio, mlat., M.: nhd. Salmann, Treuhänder; Q.: Urk (960); E.: s. germ. *sala-, *salam, st. N. (a), Haus, Halle, Saal; germ. *sali-, *saliz-, st. M. (i), Haus, Halle, Saal; idg. *sel- (1)?, Sb., Wohnung, Saal, Haus, Pokorny 898; germ. *burgjō-, *burgjōn, *burgja-, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 464; L.: Niermeyer 1217

salica, mlat., F.: nhd. Salland; Q.: Niermeyer (1070); E.: s. salicus (3), sala; L.: Niermeyer 1217

salicāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

salicāria, mlat., F.: nhd. Weiderich (eine Pflanze); ÜG.: mnd. widerik*; E.: Herkunft ungeklärt?

salicastrum, lat., N.: nhd. wilder Weinstock der in Weidengebüschen wächst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. salix; L.: Georges 2, 2458, Walde/Hofmann 2, 469

salicētum, lat., N.: Vw.: s. salictum

salicia, mlat., F.: nhd. Weide (F.) (1), Weidenbaum; Q.: Latham (1275); E.: s. salix; L.: Latham 417a

salicinus, mlat., Adj.: nhd. Weide (F.) (1) betreffend; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. salix; R.: fossātum salicinum: nhd. Graben (M.) an dem Weiden wachsen; L.: Latham 417a

salicium, mlat., N.: Vw.: s. salictum

salicivus*, cilicivus, mlat., Adj.: nhd. Weide (F.) (1) betreffend; Q.: Latham (1425); E.: s. salix; R.: virga saliciva: nhd. Weidenzweig; L.: Latham 417a

salictārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Weiden (F.) (1) gehörig, Weiden...; Hw.: s. salictum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. salix; L.: Georges 2, 2458

salictārius (2), lat., M.: nhd. Weidenwärter; Hw.: s. salictum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. salix; L.: Georges 2, 2458

salictētum, lat., N.: Vw.: s. salictum

salictor, lat., M.: nhd. Springer; Q.: Anth.; E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2459

salictum, salicētum, salictētum, salcētum, salcēdum, salcēium, salsētum, salectum, saletrum, salicium, lat., N.: nhd. Weidenpflanzung, Weidengebüsch, Weidicht; ÜG.: ahd. (salaha) Gl, wida Gl; ÜG.: as. wilgia GlPW; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Dipl., Gl, GlPW; E.: s. salix; L.: Georges 2, 2459, Walde/Hofmann 2, 469, Latham 417a, Blaise 815a

saliculus, mlat., M.?: nhd. kleine Weide (F.) (1), kleiner Weidenbaum; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. salix; L.: Latham 417a

salicus (1), mlat., Adj.: nhd. salisch; Q.: Formulae, LBur, LRib, PLSal (507-511?); E.: s. Salius (3); L.: Niermeyer 1217

Salicus (2), mlat., M.: nhd. Salfranke; E.: s. salicus (1); L.: Blaise 815a

salicus (3), salikus, saligus, siligus, mlat., Adj.: nhd. zum Salland gehörend, an den Fronhof gebunden, im lehensherrlichen Haushalt lebend, für den Fronhof seiend, Sal...; Q.: Dipl., Urk (763); E.: s. sala; L.: Niermeyer 1217, Blaise 815a

salicus (4), mlat., M.: nhd. gregorianische Neume; E.: s. salīre (2); L.: Blaise 815a

salidāre, mlat., V.: Vw.: s. solidāre (1)

saliēns (1), lat., (Part. Präs.=)Sb.: nhd. Springbrunnen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. salīre (2); L.: Heumann/Seckel 524a

saliēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hüpfend, springend, herausragend; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. salīre (2); L.: Latham 417a

salificāre, mlat., V.: Vw.: s. salvificāre

salifodīna, lat., F.: nhd. Salzgrube; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sāl, fodīna; L.: Walde/Hofmann 2, 465, Latham 416b

saligāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

saligāta, mlat., F.: Vw.: s. salegāta

saligemma, mlat., F.: Vw.: s. salgemma

saligia (1), mlat., F.: nhd. Akrostichon der Namen der Hauptsünden und Todsünden; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. s(uperbia), a(vāritia), l(ūxūria), i(nvidia), g(ula), i(ra), a(cēdia); L.: Habel/Gröbel 349, Latham 417a

saligia (2), mlat., F.: Vw.: s. salvia (1)

saligium, mlat., N.: Vw.: s. salagium

salīgneus, lat., Adj.: nhd. vom Weidenbaum stammend, aus Weidenholz seiend, Weidenholz betreffend, weiden (Adj.), Weiden...; ÜG.: ahd. widin Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. salix; L.: Georges 2, 2459, Heumann/Seckel 524a

salīgnus, lat., Adj.: nhd. vom Weidenbaume stammend, aus Weidenholz seiend, aus Weidenruten seiend, weiden (Adj.), Weiden...; ÜG.: ahd. salahin Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, PLSal; E.: s. salix; L.: Georges 2, 2459

salīgo, mlat., F.: Vw.: s. silīgo

saligus, mlat., Adj.: Vw.: s. salicus (3)

salikus, mlat., Adj.: Vw.: s. salicus (3)

salīllum, lat., N.: nhd. Salzfässchen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2459, Walde/Hofmann 2, 465

salim?, mlat., Sb.: nhd. Segge, Riedgras, Schilf; ÜG.: ahd. sahar Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

salimuria, lat., F.: nhd. Salzwasser; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. sāl, muria; L.: Walde/Hofmann 1, 130

salina, mlat., F.: Vw.: s. salvia (1)

salīna, mlat., F.: nhd. Salzsteuer, Salzstreuer; Q.: Dipl. (898); E.: s. salīnus, sāl; L.: Niermeyer 1218, Latham 416b

salīnae, lat., F. Pl.: nhd. Salzgrube, Salzwerk, Salzlager, Saline, Behälter; ÜG.: ahd. hallhus Gl, (salz) Gl, salzbrunno Gl, salzgruoba Gl, N, salzsuti Gl, salzsutil Gl, salzsutina Gl, salzsutta Gl, sulza Gl; ÜG.: as. sultia GlTr; ÜG.: ae. sealtseaþ Gl; ÜG.: mhd. salse Gl; ÜG.: mnd. (soltpenninc*); Hw.: s. salīnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlTr, HI, N; E.: s. sāl; W.: nhd. Saline, F., Saline; L.: Georges 2, 2459, Walde/Hofmann 2, 465, Kluge s. u. Saline, Kytzler/Redemund 679, Blaise 815a

salinagium, mlat., N.: nhd. Salzsiederei, Salzpfanne; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sāl; L.: Niermeyer 1218, Latham 416b

salīnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. salīvālis

*salināre (1), lat., V.: nhd. Salz bereiten, Salz handeln; Hw.: s. salinātor; E.: s. sāl, salīnae

salināre (2), mlat., N.: nhd. Salzsiederei, eine Salzsteuer, Salzstreuer; Q.: Dipl., Urk (737); E.: s. sāl; L.: Niermeyer 1218, Latham 416b, Blaise 815a

salināria, salnāria, mlat., F.: nhd. Salzsiederei, eine Salzsteuer; Q.: Domesd. (1086); E.: s. sāl; L.: Niermeyer 1218, Latham 416b, Blaise 815a, 815b

salinārium, mlat., N.: nhd. Salzsiederei, eine Salzsteuer; Q.: Latham (1167); E.: s. sāl; L.: Niermeyer 1218, Latham 416b, Blaise 815a

salinārius (1), salnārius, salinērius, lat., M.: nhd. Salzhändler, Salzmacher, Salzsieder; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Cap., Urk; E.: s. sāl; L.: Walde/Hofmann 2, 465, Niermeyer 1218, Habel/Gröbel 349, Latham 416b, Blaise 815a

salinārius (2), mlat., Adj.: nhd. mit Salz beladen (Adj.), Salz...; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. sāl; L.: Habel/Gröbel 349, Latham 416b, Blaise 815a

salināticus, mlat., Adj.: nhd. Salz...; Q.: Latham (um 1260); E.: s. sāl; R.: aqua salinātica: nhd. Salzwasser; L.: Latham 416b

salinātor, lat., M.: nhd. Salzbereiter, Salzsieder, Salzmann, Salzhändler, Salzer; ÜG.: mhd. salzman Gl; Hw.: s. salinae; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2459, Walde/Hofmann 2, 465, Latham 416b

salinātricum, mlat., N.: nhd. Abgabe auf Salinen, Salinenabgabe; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. salīnae; L.: Blaise 815a

salinātus, mlat., Adj.: Vw.: s. salviātus

salinea, mlat., F.: nhd. Solequelle, Brunnen über einer Salzquelle; ÜG.: mnd. soltborn; E.: s. sāl

salinērius, mlat., M.: Vw.: s. salinārius (1)

saliniēnsis, lat., M.: nhd. Salzbereiter, Salzsieder, Salzhändler; Hw.: s. salinae; Q.: Inschr.; E.: s. sāl; L.: Walde/Hofmann 2, 465

salinōsus, mlat., Adj.: nhd. Saline betreffend, Salinen...; E.: s. salīnae, sal; L.: Blaise 815a

salīnum, lat., N.: nhd. Salzgefäß, Salzfass, Salzmarkt, Salzsteuer; ÜG.: ahd. salcica Gl, salzfaz Gl, salzkar Gl, sulcica Gl, sulzikar Gl; Hw.: s. salīnus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2460, Walde/Hofmann 2, 465, Niermeyer 1218, Latham 416b, Blaise 815a

salīnus, lat., Adj.: nhd. zum Salz gehörig, Salz...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2460, Walde/Hofmann 2, 465

Salipolis, mlat., ON: nhd. Salzburg; ÜG.: ahd. Salzburg Gl; Q.: Gl; E.: s. sāl; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

salīre (1), sallīre, lat., V.: nhd. salzen, salzig machen; ÜG.: ahd. gisalzan O, salzan Gl; ÜG.: ae. gecostian Gl, gesealtan Gl, (sealt) Gl; Vw.: s. īn-; Hw.: s. sallere (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, LBai, LLang, O, PAl, PLSal; E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2460, Walde/Hofmann 2, 465, Habel/Gröbel 349

salīre (2), psalīre, sailīre, lat., V.: nhd. springen, hüpfen, rinnen, rieseln, bespringen, bedecken, besteigen; ÜG.: ahd. (fliozan) WH, inttrinnan N, salzon Gl, skrekkon Gl, skrikken Gl, springan Gl, (sprung) WH, sprungezzen Gl, ufspringan T; Vw.: s. īn-, retrō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, T, WH; E.: idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; R.: saliēntes, Sb. Pl.: nhd. Springbrunnen; L.: Georges 2, 2460, Walde/Hofmann 2, 468, Latham 417a, Habel/Gröbel 349

salipotēns, lat., M.: nhd. Beherrscher des Meeres; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. salum, potēns; L.: Georges 2, 2460

salis, mlat., Sb.: nhd. heiße Salzquelle; Q.: Latham (um 700); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

salisāmentum, mlat., N.: Vw.: s. salsāmentum

*salīsāre (1), lat., V.: nhd. springen, zittern, zucken; Hw.: s. salīsātio, salīsātor; E.: s. salīre (2)

salisāre (2), mlat., V.: Vw.: s. salecāre

salīsātio, lat., F.: nhd. Springen, Zittern, Zucken; Hw.: s. *salīsāre; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468

salīsātor, lat., M.: nhd. Wahrsager aus dem Gliederzucken; Hw.: s. *salīsāre; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468

Salisburgēnsis, Salzpurgēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Salzburg stammend, Salzburg betreffend; E.: vom ON Salzburg, s. lat. sāl; s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; L.: Blaise 815a, 817a

Salisburiēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Sarisburiēnsis

salisinus, mlat., Adj.: nhd. Weide (F.) (1) betreffend; Q.: Latham (um 1385); E.: s. salix; R.: carbo salisinus: nhd. Kohle von einem Weidenbaum; L.: Latham 417a

salismus, mlat., M.: nhd. Salzhaus, Salzpfanne; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

salisparsio, salispersio, mlat., F.: nhd. Besprengen mit Wasser; Q.: Conc. (1031); E.: s. salīre (2), spargere; L.: Blaise 815a

salispersio, mlat., F.: Vw.: s. salisparsio

Salisubsilus, lat., M.: nhd. tanzender Salier; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Salius (1), subsilīre; L.: Georges 2, 2461

salitāre, lat., V.: nhd. hin und her springen, tanzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468, Habel/Gröbel 349

salītio (1), lat., F.: nhd. Springen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. salīre (2); L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468

salītio (2), mlat., F.: nhd. Salzen; Q.: Latham (1244); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

salītor, mlat., M.: nhd. Salzer, Salzender; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. sāl; L.: Blaise 815b

salītūra, lat., F.: nhd. Salzen, Anmachen mit Salz; Hw.: s. salīre (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2461

salītus, mlat., Adj.: nhd. gesalzen; Q.: Latham (1231); E.: s. sāl; L.: Latham 416b

saliunca, salaunca, lat., F.: nhd. wilde keltische Narde, Stechginster; ÜG.: ahd. horowitu Gl, (krut) Gl, kruziwurz Gl, lubbiwurz Gl, (retih) Gl, (riot) Gl, riotah Gl, (riotahha) Gl, (riotahhil) Gl, (riotahi) Gl, (riotgras) Gl, (salaha) Gl, salawida Gl, wida Gl, (widilin) Gl; ÜG.: ae. sure Gl; ÜG.: mhd. hirzesgewige Gl, kriuzekrut Gl, kriuzwurz Gl, salewide Gl, sporgras Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: wohl ligurischer Herkunft; W.: gr. σαλιούγκα (saliúnka), F., wilde keltische Narde, Stechginster; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 469, Latham 417a

saliuncula, lat., F.: nhd. „Nardlein“, kleine keltische Narde; ÜG.: ahd. salaha Gl, wida Gl; Q.: Inschr., Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. saliunca; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 469, Habel/Gröbel 349

Salius (1), lat., M.: nhd. Salier; ÜG.: ahd. (salzunga) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: wohl von salīre (2); L.: Georges 2, 2459, Walde/Hofmann 2, 467

Salius (2), lat., Adj.: nhd. salisch; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Salius (1); L.: Georges 2, 2459

Salius (3), lat., M.: nhd. Salfranke; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 2459

salius (4), mlat., M.: nhd. Decke?; ÜG.: ahd. (troskili) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

salius (5), mlat., M.: nhd. ein wertvoller Stein; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 815b

salīva, lat., F.: nhd. Speichel, Geifer, Appetit, Begierde, Geschmack, Schleimiges, speichelartige Feuchtigkeit; ÜG.: ahd. seifara Gl, (seifaro) Gl, speihhaltra Gl, speihhila Gl; ÜG.: as. spekaldra GlPW; ÜG.: ae. sealtwealla Gl; ÜG.: mhd. glettunge VocClos; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlPW, LAl, LBai, VocClos; E.: s. idg. *sal- (2), *selH-, Adj., schmutzig, grau, düster, dunkel, Pokorny 879; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468, Habel/Gröbel 349, Latham 417a

salīvābilis, mlat., Adj.: nhd. Speichel...; Q.: Latham (um 1270); E.: s. salīva; L.: Latham 417a

salīvālis, salīnālis, mlat., Adj.: nhd. Speichel...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. salīva; L.: Latham 417a, Blaise 815b

salīvar, mlat., Sb.: nhd. Trense, Zügel; E.: s. salīva; L.: Blaise 815b

salīvāre (1), lat., V.: nhd. eifernd von sich geben, ausgeifern, Feuchtigkeiten zum Fluss bringen; ÜG.: ahd. (beiz (?)) Gl, (gibiz) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. salīva; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468, Latham 417a

salīvāre (2), mlat., N.: nhd. Gebiss am Zaum; Q.: Latham (um 1200); E.: s. salīva; L.: Latham 417a

salīvāris, mlat., Sb.: nhd. Gebiss am Zaum; ÜG.: ae. miþl Gl; Q.: Gl; E.: s. salīva; L.: Latham 417a

salīvārium, salībārium, lat., N.: nhd. Gebiss; mlat.-nhd. Trense, Taschentuch; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. salīva; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468, Latham 417a, Blaise 815b

salīvārius, lat., Adj.: nhd. zum Speichel gehörig, speichelartig, schleimig, Speichel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. salīva; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468

salīvātio, lat., F.: nhd. Speichelfluss; Hw.: s. salīvāre (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. salīva; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468

salīvātum, lat., N.: nhd. ein den Speichelfluss erregendes Heilmittel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. salīva; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468

salīvōsus, lat., Adj.: nhd. voll Speichel seiend, geifernd, speichelartig, schleimig, zäh; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. salīva; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 468

salix, selix, silex, lat., F.: nhd. Weide (F.) (1), Weidenbaum, Weidenrute; ÜG.: ahd. felwa Gl, N, felwo Gl, salaha Gl, wida Gl; ÜG.: as. wilgia Gl, GlPW; ÜG.: ae. sealh Gl, welig Gl; ÜG.: mhd. salewurz Gl, velwære Gl; ÜG.: mnd. wilge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, N; E.: s. idg. *sal- (2), *selH-, Adj., schmutzig, grau, düster, dunkel, Pokorny 879; L.: Georges 2, 2461, Walde/Hofmann 2, 469, Latham 417a

salizāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

sallanis, mlat., Sb.: nhd. Sandgrube?; Q.: Latham (1264); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Ir.?; L.: Latham 417a

sallecāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

sallegāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

sallegāta, mlat., F.: Vw.: s. salegāta

Sallentīnus (1), lat., M.: Vw.: s. Sālentīnus (1)

Sallentīnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Sālentīnus (2)

sallere (1), lat., V.: nhd. salzen; Hw.: s. salīre (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sāl; L.: Georges 2, 2460, Walde/Hofmann 2, 465

sallere (2), mlat., V.: Vw.: s. psallere

sallia?, mlat., F.: nhd. Wurst?; ÜG.: ahd. (wurst) Gl; Q.: Gl; E.: s. sāl?

sallicāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

salligāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

salligāta, mlat., F.: Vw.: s. salegāta

sallio, mlat., Sb.: Vw.: s. selio (1)

sallīre, lat., V.: Vw.: s. salīre (1)

sallītāre, salītāre*?, mlat., V.: nhd. durchgerüttelt werden; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. salīre (2)?; L.: Blaise 815b

sallītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesalzen, widrig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. salīre (2), sāl; L.: Walde/Hofmann 2, 465f.

Salluus, lat., M.: Vw.: s. Salūvius

Sallustiānē, lat., Adv.: nhd. sallustianisch; Hw.: s. Sallustiānus (1); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Sallustius; L.: Georges 2, 2462

Sallustiānus (1), Sālustiānus, lat., Adj.: nhd. sallustianisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Sallustius; L.: Georges 2, 2462

Sallustiānus (2), Sālustiānus, lat., M.: nhd. Nachahmer des Sallust; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Sallustius; L.: Georges 2, 2462

Sallustius, Sālustius, lat., M.=PN: nhd. Sallust; E.: vgl. idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; L.: Georges 2, 2462

Sallūvius, lat., M.: Vw.: s. Salūvius

salm..., mlat.: Vw.: s. psalm...

salma (1), mlat., F.: nhd. ein Maß; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 815b

salma (2), mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

salma..., mlat.: Vw.: s. sagma...

Salmacidēs, lat., M.: nhd. Salmacide, Weichling; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Salmacis; L.: Georges 2, 2462

salmacidus, lat., Adj.: nhd. salzigsauer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. salgama; L.: Georges 2, 2462, Walde/Hofmann 2, 467, Walde/Hofmann 2, 470, Latham 416b

Salmacis, lat., F.=ON, F.=PN: nhd. Salmakis (eine Quelle in Karien), Salmakis (eine Nymphe); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλμακίς (Salmakís); E.: s. gr. Σαλμακίς (Salmakís), F.=ON, F.=PN, Salmakis (eine Quelle in Karien), Salmakis (eine Nymphe); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2462

salmannus, mlat., M.: Vw.: s. salamannus

salmārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

salmāta, mlat., F.: Vw.: s. sagmāta

salmentum, lat., N.: Vw.: s. salsāmentum

salmērius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

salminiculus, salmuniculus, mlat., M.: nhd. „Salmlein“, junger Lachs, junger Salm (M.) (1); E.: s. salmo; L.: Latham 417a

salmo, psalmo, salamo, samo, salemo, lat., M.: nhd. Salm (M.) (1), Lachs; ÜG.: ahd. lahs Gl, salmo Gl; ÜG.: as. salmo Gl; ÜG.: mnd. salm; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899?; W.: germ. *salmo, Sb., Salm (M.) (1), Lachs; as. salmo 4, sw. M. (n), Salm (M.) (1), Lachs; W.: germ. *salmo, Sb., Salm (M.) (1), Lachs; ahd. salm (1), 9, st. M. (a?, i?), Salm (M.) (1), Lachs; mhd. salm, st. M., Salm (M.) (1); nhd. Salm, M., Salm (M.) (1); W.: germ. *salmo, Sb., Salm (M.) (1), Lachs; ahd. salmo 22, sw. M. (n), Salm (M.) (1), Lachs; mhd. salme, sw. M., Salm (M.) (1); s. nhd. Salm, M., Salm (M.) (1); L.: Georges 2, 2462, Walde/Hofmann 2, 470, Kluge s. u. Salm, Kytzler/Redemund 679, Habel/Gröbel 349, Latham 417a, Blaise 749a, 815a

Salmōna, lat., F.=FlN: nhd. Salm (Nebenfluss der Mosel); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. salmo; L.: Georges 2, 2462, Walde/Hofmann 2, 470

salmōnārius, mlat., M.: nhd. Lachsfischer, Salmfischer; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. salmo; L.: Latham 417a

Salmōneus, lat., M.=PN: nhd. Salmoneus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλμωνεύς (Salmōneús); E.: s. gr. Σαλμωνεύς (Salmōneús), M.=PN, Salmoneus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2462

Salmōnis, lat., F.: nhd. Salmonide, Tochter des Salmoneus; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλμωνίς (Salmōnís); E.: s. gr. Σαλμωνίς (Salmōnís), F., Salmonide, Tochter des Salmoneus; s. lat. Salmōneus; L.: Georges 2, 2462

salmuniculus, mlat., M.: Vw.: s. salminiculus

salmunculus, mlat., M.: nhd. „Salmlein“, junger Lachs, junger Salm (M.) (1); Q.: Latham (1256); E.: s. salmo; L.: Latham 417a

salmuria, lat., F.: nhd. Salzlake; E.: s. salgama; L.: Walde/Hofmann 2, 467

salnāria (1), mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; frz. saussaie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 815b

salnāria (2), mlat., F.: Vw.: s. salināria

salnārius, mlat., M.: Vw.: s. salinārius (1)

salnivum, mlat., N.: nhd. Salzsteuer; Q.: Dipl., Urk (968); E.: s. sāl; L.: Niermeyer 1218, Blaise 815b

Salomōn, Solomōn, lat., M.=PN, M.: nhd. Salomon, Salomo; mlat.-nhd. Weisheit; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαλωμών (Salōmṓn); E.: s. gr. Σαλωμών (Salōmṓn), M.=PN, Salomon, Salomo; aus dem Hebr., „Friedlicher“; L.: Georges 2, 2462, Habel/Gröbel 349

Salomōniacus, lat., Adj.: nhd. salomonisch; Q.: Eccl.; I.: Lw. gr. Σαλομωνιακός (Salomōniakós); E.: s. gr. Σαλομωνιακός (Salomōniakós), Adj., salomonisch; s. lat. Salomōn; L.: Georges 2, 2462

Salomōnicus, mlat., Adj.: nhd. salomonisch; Q.: Latham (1252); E.: s. Salomōn; L.: Latham 417a

salomōnior, mlat., Adj.: nhd. weiser als Salomon, salomonischere; Q.: Henr. Sept. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. Salomōn; L.: Blaise 815b

Salomōnius, Solomōnius, lat., Adj.: nhd. salomonisch; mlat.-nhd. weise; Q.: Eccl.; E.: s. Salomōn; L.: Georges 2, 2462, Habel/Gröbel 349

Salōna, lat., F.=ON: nhd. Salona (Hafenstadt in Dalmatien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2462

Salōnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Salona (Hafenstadt in Dalmatien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Salōna; L.: Georges 2, 2462

Salōnīniānus, lat., Adj.: nhd. saloninianisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Salōna; L.: Georges 2, 2463

Salōnīnus, lat., M.: nhd. Saloniner; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Salōna; L.: Georges 2, 2463

Salōnītānus (1), lat., Adj.: nhd. salonitanisch, aus Salona stammend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Salōna; L.: Georges 2, 2463

Salōnītānus (2), lat., M.: nhd. Salonitaner, Einwohner von Salona; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Salōna; L.: Heumann/Seckel 524a

salorgium, mlat., N.: nhd. Salzlagerplatz; Q.: Marchegay Anjou (um 1110); E.: s. sāl; L.: Niermeyer 1218

salpa, lat., F.: nhd. ein Meerfisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. σάλπη (sálpē); E.: s. gr. σάλπη (sálpē), F., ein Meerfisch; unerklärtes Mittelmeerwort, Frisk 2, 674; L.: Georges 2, 2463

Salpia, lat., F.=ON: Vw.: s. Salapia

salpica, mlat., F.: nhd. Trompete; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. salpinx; L.: Blaise 815b

salpicta, lat., M.: nhd. Trompeter; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαλπιγκτής (salpinktḗs); E.: s. gr. σαλπιγκτής (salpinktḗs), M., Ohrfeige, Trompeter; vgl. gr. σαλπίζειν (salpízein), V., trompeten; gr. σάλπιγξ (sálpinx), M., F., Trompete; weitere Herkunft unklar, Wort der Mittelmeerkultur, s. Frisk 2, 674; L.: Georges 2, 2463

salpinga, mlat., F.: nhd. Blindschleiche; ÜG.: mnd. blintslange, blintslikære*; E.: Herkunft ungeklärt?

Salpīnās, lat., Adj.: nhd. salpinatisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Salpīnātēs?; L.: Georges 2, 2463

Salpīnātēs, lat., M.=ON: nhd. Salpinates (Stadtgemeinde in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 2463

salpinx, salpix, lat., F.: nhd. Trompete; ÜG.: ahd. (heritrumba) Gl, horn Gl; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σάλπιγξ (sálpinx); E.: s. gr. σάλπιγξ (sálpinx), M., F., Trompete; weitere Herkunft unklar, Wort der Mittelmeerkultur, s. Frisk 2, 674; W.: nhd. Salpinx, F., Salpinx, altgriechische Trompete, Ohrtrompete; W.: s. nhd. Salpingitis, F., Salpingitis, Eileiterentzündung; L.: Georges 2, 2463, Niermeyer 1218, Habel/Gröbel 349, Latham 417a

salpista, lat., M.: nhd. Trompeter; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σαλπιστής (salpistḗs); E.: s. gr. σαλπιστής (salpistḗs), M., Trompeter; vgl. gr. σαλπίζειν (salpízein), V., trompeten; gr. σάλπιγξ (sálpinx), M., F., Trompete; weitere Herkunft unklar, Wort der Mittelmeerkultur, s. Frisk 2, 674; L.: Georges 2, 2463, Habel/Gröbel 349

salpix, mlat., F.: Vw.: s. salpinx

salpo, lat., F.: nhd. eine Pfeife; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. salpinx; L.: Latham 417a

sālpūga, lat., F.: nhd. Art giftiger Ameise; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2463, Walde/Hofmann 2, 470

salputtium, lat., N.: Vw.: s. salaputium

salsa, salsea, salcea, salcia, lat., F.: nhd. gesalzene Brühe, Salzsumpf; ÜG.: mnd. sültespise; E.: s. salsus (1), sāl; W.: s. frz. sauce, F., Sauce, Soße; nhd. Sauce, Soße, F., Sauce, Soße; L.: Kluge s. u. Soße, Kytzler/Redemund 683, Niermeyer 1218, Latham 417a, Blaise 814b, 815b

salsago, mlat., Sb.: nhd. Wurst, Salzen; Q.: Latham (1245); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417a

salsāmen, lat., N.: nhd. Fischlake, eingesalzener Fisch, Salzfisch; Hw.: s. salsāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463, Walde/Hofmann 2, 466

salsāmentārium, mlat., N.: nhd. Ort wo Sülzspeisen zubereitet werden, Vorratsraum für Aufbewahrungsort für Salz, Salzfleisch; ÜG.: ahd. salzhus Gl, sulzihus Gl; Q.: Gl; E.: s. salsāmentārius (1), salīre (1)

salsāmentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum eingesalzenen Fisch gehörig, eingesalzenen Fisch betreffend; Hw.: s. salsāmentum, salsāre; E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463

salsāmentārius (2), lat., M.: nhd. Salzfischhändler; Hw.: s. salsāmentum, salsāre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463, Walde/Hofmann 2, 466

salsāmentum, salmentum, salisāmentum, salsiāmentum, lat., N.: nhd. Fischlake, eingesalzener Fisch, Salzfisch, Eingesalzenes; ÜG.: ahd. (gismak) Gl, salzhus Gl; ÜG.: mhd. vleischsulze Gl; Hw.: s. salsāre; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl; E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463, Walde/Hofmann 2, 466, Latham 417a, Blaise 815b, Heumann/Seckel 524a

salsāre, lat., V.: nhd. salzen; ÜG.: gr. ταριχεύειν (taricheúein) Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2464, Walde/Hofmann 2, 466, Niermeyer 1218, Latham 417b

salsāria, salsēria, sausāria, salsēra, saltēria, saucēria, mlat., F.: nhd. Salzstreuer, Salzfass; Q.: Latham (1242); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417a, Blaise 815b

salsārium, sausērium, saucērium, sasērium, salsōrium, sosōrium, lat., N.: nhd. Tunkennapf, Soßennapf, Salzfass, Salzstreuer; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. salsārius (1); L.: Georges 2, 2463, Niermeyer 1218, Latham 417a, Blaise 815b

salsārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Salzfisch gehörig, Salzfisch...; Q.: Inschr.; E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463, Walde/Hofmann 2, 466

salsārius (2), sausārius, mlat., M.: nhd. Soßenkoch; Q.: Latham (1201); E.: s. salsārius (1); L.: Niermeyer 1218, Latham 417b, Blaise 815b

salsārius (3), mlat., M.: nhd. Salzstreuer, Salzfass; Q.: Latham (1295); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417a

salsātio, mlat., F.: nhd. Salzen; Q.: Latham (1343); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417a

salsātor, mlat., M.: nhd. „Salzer“, Salzender, Soßenkoch; Q.: Latham (1415); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417b

salsātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. salzig, gesalzen; ÜG.: mnd. soltich; E.: s. salsāre

salsē (1), lat., Adv.: nhd. mit Witz, witzig, launig; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463

salsē (2), mlat., Adv.: nhd. gesalzen, mit Salzwasser; Q.: Latham (um 1460); E.: s. sāl; L.: Latham 417b

salsea, mlat., F.: Vw.: s. salsa

salsēdo, salcēdo, lat., F.: nhd. salziger Geschmack; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463, Walde/Hofmann 2, 466, Latham 417b

salsēra, mlat., F.: Vw.: s. salsāria

salsēria, mlat., F.: Vw.: s. salsāria

salsērium, mlat., N.: nhd. Saline; E.: s. sāl; L.: Blaise 815b

salsēscere, mlat., V.: nhd. salzig werden; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417b

salsettum, mlat., N.: nhd. Salzstreuer, Salzfass; Q.: Latham (1403); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417b

salsētum, mlat., N.: Vw.: s. salictum

salsiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. salsāmentum

salsīcia, salsūcia, mlat., F.: nhd. Wurst; ÜG.: ahd. wurst Gl; Q.: Gl; E.: s. salsīcius, salīre (1); L.: Latham 417a

salsīcium, salsītium, mlat., N.: nhd. Wurst; ÜG.: ahd. wurst Gl; ÜG.: as. wurst GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. salsīcius, salīre (1)

salsīcius, salsītius, lat., Adj.: nhd. mit Salz angemacht, gesalzen; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463

salisdonia, mlat., F.: nhd. Karnies, Wandleiste; Q.: Blaise (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 815b

salsificāre, mlat., V.: nhd. salzen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. salsus (1), sāl, facere; L.: Latham 417b

salsifluus, mlat., Adj.: nhd. gesalzen; Q.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. sāl, fluere; L.: Blaise 815b

salsīlāgo, lat., F.: nhd. Salzgehalt, Salziges, Salzwasser, Salzsumpf, Sole; ÜG.: ae. sealtness Gl, sealtsæleþa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463, Niermeyer 1218, Latham 417b, Blaise 815b

salsinia, mlat., F.: nhd. Wurst; Q.: Latham (um 1266); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417a

Salsipotēns, lat., M.: nhd. Gebieter über die Sintflut, Neptun; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sāl, potēns; L.: Georges 2, 2463, Walde/Hofmann 2, 466

Salsipotis, lat., M.: nhd. Gebieter über die Sintflut, Neptun; Q.: Anth.; E.: s. Salispotēns; L.: Georges 2, 2463

salsistērium, mlat., N.: nhd. Wurst; Q.: Latham (1340); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417a

salsistrum, salcistrum, sausistrum, saucistrum, mlat., N.: nhd. Wurst; Q.: Latham (1302); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417a

salsitās, lat., F.: nhd. Salziges, beißend witzelndes Wesen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2463, Walde/Hofmann 2, 466

salsītium, mlat., N.: Vw.: s. salsīcium

salsītius, lat., Adj.: Vw.: s. salsīcius

salsitūdo, lat., F.: nhd. Salzigkeit, Salzgehalt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2464, Walde/Hofmann 2, 466

salsiusculus, lat., Adj.: nhd. etwas gesalzener; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. salsus (1); L.: Georges 2, 2464

salsochymus, mlat., Adj.: nhd. zuviel Salz im Körper habend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. salsus (1); s. gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Latham 417b

salsōrium, mlat., N.: Vw.: s. salsōrium

salsōrius, mlat., Adj.: nhd. salzig; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. salsus (1), sāl; L.: Latham 417b

salsotis, mlat., Adj.: nhd. Krampf...?; Q.: Latham (um 1215); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: salsōtes venae: nhd. Krampfadern; L.: Latham 417b

salsuciārius, mlat., M.: nhd. Wurstmacher; Q.: Urk (1156); E.: s. salsus (1); L.: Niermeyer 1218, Blaise 815b

salsucia, salsutia, mlat., F.: nhd. Wurst; Q.: Fayen (Mitte 11. Jh.); E.: s. salsus (1); L.: Niermeyer 1218, Latham 417a, Blaise 815b

salsucium, mlat., N.: nhd. ein Gewürz?; ÜG.: ahd. (giwurz) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. salsus (1)

salsūgenus, mlat., Adj.: nhd. salzig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. salsūgo, sāl; L.: Latham 417b

salsūginātus, mlat., Adj.: nhd. salzig, mariniert; Q.: Latham (um 1250); E.: s. salsūgo, sāl; L.: Latham 417b, Blaise 815b

salsūgineus, mlat., Adj.: nhd. salzig; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. salsūgo, sāl; L.: Latham 417b

salsūginōsus, mlat., Adj.: nhd. salzig; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. salsūgo, sāl; L.: Latham 417b

salsūgo, lat., F.: nhd. Salziges, Salzgehalt, salziges Wasser, Salzwasser, Sole, Mutterlauge; ÜG.: ahd. horo Gl, salzmuorra N, salzsuti Gl, salzsutta Gl, sulza Gl, sulzi Gl, sulziti Gl; ÜG.: anfrk. sulita MNPsA; ÜG.: mhd. herincsul Voc, sulze PsM; ÜG.: mnd. lake, sole, solewater*; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM, Voc; E.: s. salsus (1), salīre (1); L.: Georges 2, 2464, Walde/Hofmann 2, 466, Habel/Gröbel 349, Latham 417b, Blaise 815b

Salsulae, lat., F.=ON: nhd. Salsulae (Stadt in Gallien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; s. idg. *sē-, *sə-, V., sich setzen, herausträufeln, Kluge s. u. Salz; R.: Salsulae fōns, lat., M.=ON: nhd. Salzquelle (Quelle in Gallien); L.: Georges 2, 2464

salsum, lat., N.: nhd. Gesalzenes, gesalzenes Ding, gesalzene Speise; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. salsus (1); L.: Georges 2, 2464

salsūra, lat., F.: nhd. Einsalzung, Marinierung, Salzlake, Salzbrühe, Witz; Hw.: s. sallere (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sāl, salīre (1); L.: Georges 2, 2464, Walde/Hofmann 2, 466, Habel/Gröbel 349

salsus (1), lat., Adj.: nhd. gesalzen, salzig, salzartig, beißend, scharf, witzig, launig, schalkhaft; ÜG.: ahd. (salz) Gl, gisalzan Gl, (wisi)? Gl; ÜG.: ae. sur Gl; Vw.: s. per-, sub-; Hw.: s. īnsulsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. salīre (1), sāl; L.: Georges 2, 2464, Habel/Gröbel 349, Latham 417b

salsus (2), mlat., F.: nhd. Weide (F.) (1), Weidenbaum; Q.: Latham (1275); E.: s. salix; L.: Latham 417a

salsutia, mlat., F.: Vw.: s. salsucia

saltābundus, lat., Adj.: nhd. fort und fort tanzend, springend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2464

saltanārium, mlat., N.: nhd. Hirschsprung; Q.: Latham (1190); E.: s. saltāre (1); L.: Latham 417b

saltāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tanzend, springend, herausragend, hervortretend; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. saltāre (1); L.: Latham 417b

saltāre (1), lat., V.: nhd. tanzen, tanzend ausdrücken, springen, aufführen, darstellen; ÜG.: ahd. gisalzon T, salzon Gl, T, (wihhon) Gl; ÜG.: ae. geplegan Gl, plagian Gl; Vw.: s. as-, circum-*, dē-, per-, sub-; Hw.: s. exsultāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, T; E.: s. idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; W.: frz. sauter, V., in Butter schmoren, springen; nhd. sautieren, sw. V., sautieren; W.: germ. *saltōn, sw. V., tanzen, springen; ahd. salzōn* 3, sw. V. (2), tanzen, springen; W.: germ. *saltōn, sw. V., tanzen, springen; ae. sealtian, sw. V. (2), tanzen; W.: mhd. saltieren, sw. V., tanzen?; L.: Georges 2, 2465, Walde/Hofmann 2, 468, Kytzler/Redemund 683, Habel/Gröbel 349, Latham 417b

saltāre (2), mlat., V.: nhd. salzen; Q.: Latham (1380); E.: s. sāl; L.: Latham 417b

saltārium, mlat., N.: Vw.: s. saltātōrium

saltārius (1), mlat., M.: Vw.: s. psaltārius

saltārius (2), mlat., M.: Vw.: s. saltuārius

saltātārium, mlat., N.: Vw.: s. saltātōrium

saltātim, lat., Adv.: nhd. sprungweise; Hw.: s. saltus (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2464

saltātio, lat., F.: nhd. Tanzen, Tanz, Springen, Angriff; ÜG.: ahd. tretanod N; ÜG.: ae. plega Gl; ÜG.: mhd. springunge PsM; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, N, PsM; E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2464, Latham 417b, Blaise 816a

saltātiuncula, lat., F.: nhd. Tänzchen, Tänzlein; Hw.: s. saltātio; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2464, Walde/Hofmann 2, 468

saltātor, lat., M.: nhd. Springer, Tänzer; ÜG.: ahd. salzari? Gl, sprangari Gl, tanzari Gl, tretari Gl; ÜG.: ae. hleapere Voc; ÜG.: mhd. springære Gl; ÜG.: mnd. sprengære*; Hw.: s. saltātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2464, Walde/Hofmann 2, 468

saltātōriē, lat., Adv.: nhd. tanzend, springend; Hw.: s. saltātōrius, saltātor; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2465

saltātōrium, sautātōrium, saltātārium, saltārium, saltōrium, saltūrum, sautōrium, mlat., N.: nhd. Einzäunung, Gehege, Hirschsprung; Q.: Urk (1189-1199); E.: s. saltāre (1)?; L.: Niermeyer 1218, Latham 417b, Blaise 815b

saltātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Tanzen gehörig, Tanz...; Hw.: s. saltātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2465, Walde/Hofmann 2, 468

saltātrīcula, lat., F.: nhd. Tänzerin; Hw.: s. saltātrīx; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2465, Walde/Hofmann 2, 468

saltātrīx, lat., F.: nhd. Tänzerin; ÜG.: ahd. tretarinna Gl; Hw.: s. saltātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2465, Walde/Hofmann 2, 468

saltātus (1), lat., M.: nhd. Tanzen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2465, Walde/Hofmann 2, 468

saltātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getanzt, gesprungen; Q.: Latham (1307); E.: s. saltāre (1); L.: Latham 417b

saltem, saltim, lat., Adv.: nhd. wenigstens, mindestens, sicherlich doch, vielleicht, unverzüglich, sogar, wennschon; ÜG.: ahd. doh B, Gl, N, giwisso Gl, (noh) Gl, odo Gl, sar N, noh sar Gl; ÜG.: mhd. doch BrTr, iedoch PsM, villihte STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, PsM, STheol; E.: s. si, alius (gebildet nach item); R.: nōn saltem: nhd. nicht einmal; L.: Georges 2, 2465, Walde/Hofmann 2, 470, Habel/Gröbel 349, Latham 417b, Blaise 816a, Heumann/Seckel 524a

saltēria, mlat., F.: Vw.: s. salsāria

saltērium, mlat., N.: Vw.: s. psaltērium

saltērius, mlat., M.: nhd. Salzer; Q.: Latham (1351); E.: s. sāl; L.: Latham 417b

salticus, lat., Adj.: nhd. hüpfend, tanzend, springend; Hw.: s. saltus (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2465

saltiger, mlat., Adj.: nhd. springend; Q.: Angilb. (um 800); E.: s. saltus (1), gerere; L.: Latham 417b, Blaise 816a

saltim, lat., Adv.: Vw.: s. saltem

saltītāre, lat., V.: nhd. tanzen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. saltāre (1); L.: Georges 2, 2465, Walde/Hofmann 2, 468, Habel/Gröbel 350

saltkottum, mlat., N.: nhd. Salzpfanne; Q.: Latham (um 1350); E.: s. sāl; L.: Latham 417b

salto, mlat., F.: Vw.: s. stalo (2)

saltōra, mlat., F.: nhd. Holz; Q.: Steph. II. (752-757); E.: s. saltus (2); L.: Blaise 816a

saltōrium, mlat., N.: Vw.: s. saltātōrium

saltōsus, mlat., Adj.: nhd. in den Forsten aufwachsend, Forst...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. saltus (2); L.: Latham 417b

saltria (1), mlat., F.: nhd. Tänzerin; E.: s. saltāre (1); L.: Habel/Gröbel 350, Blaise 816a

saltria (2), mlat., F.: nhd. Tanz; E.: s. saltāre (1); L.: Blaise 816a

saltrum?, mlat., N.: nhd. Messerchen des Schuhmachers?; ÜG.: mnd. valdemesset*; E.: Herkunft ungeklärt?

saltuārium, mlat., N.: nhd. Hirschsprung; Q.: Latham (1320); E.: s. saltus (2); L.: Latham 417b

saltuārius, saltārius, lat., M.: nhd. Forstverwalter, Waldaufseher, Waldhüter, Flurhüter; mlat.-nhd. Fronhofverwalter; ÜG.: ahd. forstari Gl; ÜG.: mnd. heideridære*, heitridære*; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Cap., Ei, Gl; Q2.: Dipl., Liudpr. Leg. (um 968), Urk; E.: s. saltus (2); L.: Georges 2, 2466, Walde/Hofmann 2, 471, Niermeyer 1218, Latham 417b, Blaise 815b, Heumann/Seckel 524a

saltuātim, lat., Adv.: nhd. sprungweise; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. saltus (2); L.: Georges 2, 2466, Walde/Hofmann 2, 471

saltuēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Wald und Triften gehörig, Waldungen und Triften betreffend, Wald..., Trift...; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. saltus (2); L.: Georges 2, 2466, Walde/Hofmann 2, 471, Heumann/Seckel 524a

saltuōsa, mlat., F.: nhd. Gehölz?; ÜG.: mnd. höltech; E.: s. saltuōsus

saltuōsiter, mlat., Adv.: nhd. aufspringend; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. saltus (1); L.: Blaise 816a

saltuōsus, lat., Adj.: nhd. waldreich, waldig; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. saltus (2); L.: Georges 2, 2466, Walde/Hofmann 2, 471

saltūra, lat., F.: nhd. Salzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sal; L.: Walde/Hofmann 2, 465

saltūrum, mlat., N.: Vw.: s. saltātōrium

saltus (1), lat., M.: nhd. Springen, Hüpfen, Sprung, Satz, Schritt, Längenmaß; mlat.-nhd. Überspringen eines dazwischenliegenden Weihegrads; ÜG.: ahd. skrik Gl, sprung WH; Vw.: s. trāns-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, WH; Q2.: Flod. hist. (948); E.: s. saltāre (1); W.: it. salto, M., Salto, Sprung; nhd. Salto, M., Salto, Überschlag; L.: Georges 2, 2466, Walde/Hofmann 2, 468, Kluge s. u. Salto, Kytzler/Redemund 680, Niermeyer 1218, Habel/Gröbel 350, Latham 417b, Blaise 816a

saltus (2), lat., M.: nhd. gebirgiger Wald, waldiger Landstrich, Waldgebirge, Waldtal, Waldschlucht, Gebirgspass, Waldung, Weideplatz, Trift, Viehtrift, Landgut, Besitzung; ÜG.: ahd. forst Gl, holz Gl, loh Gl, rod Gl, tobil Gl, wald Gl; ÜG.: as. rotherstedi GlL; ÜG.: ae. feld Gl, widu Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Dipl., Formulae, Gl, GlL; E.: s. idg. *u̯el- (4), *u̯elə-, Sb., Haar (N.), Wolle, Gras, Ähre, Wald, Pokorny 1139; W.: it. saltaro, M., Feldhüter, Waldhüter; mhd. saltnære*, st. M., Feldhüter, Waldhüter; L.: Georges 2, 2466, Walde/Hofmann 2, 470f., Habel/Gröbel 350, Heumann/Seckel 524a

salūber, lat., Adj.: nhd. gesund, der Gesundheit zuträglich, heilsam, heil, kräftig, gut, tauglich, gehörig; ÜG.: ahd. heillih B, Gl; ÜG.: ae. fǣ̆ger, halwende; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Dipl., Gl, HI, LVis; E.: s. salūs; L.: Georges 2, 2466, Walde/Hofmann 2, 471

salūbrāre, mlat., V.: nhd. gesund machen; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. salbris, salūs; L.: Latham 417b

salūbris, lat., Adj.: nhd. gesund, der Gesundheit zuträglich, Gesundheit befördernd, heilsam, heil, kräftig, gut, tauglich, nützlichgehörig; ÜG.: ahd. ganz N, heilentlih Gl, heilfuorlih N, heilisam Gl, N; ÜG.: ae. halwende GlArPr; ÜG.: mhd. beste BrTr, heilsam Gl, heilwertic Gl; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, LBur, LLang, N; E.: s. salūs; L.: Georges 2, 2466, Walde/Hofmann 2, 471, Heumann/Seckel 524b

salūbritās, lat., F.: nhd. Gesundheit, gesunde Beschaffenheit, gesunder Zustand, Heilsamkeit, Nützlichkeit, Wohlsein; ÜG.: ahd. gisuntida N; ÜG.: ae. halwendness; Vw.: s. īn-; Hw.: s. salūber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., HI, N; E.: s. salūs; L.: Georges 2, 2467, Walde/Hofmann 2, 471, Heumann/Seckel 524b

salūbriter, lat., Adv.: nhd. gesund, der Gesundheit dienlich, heilsam, nützlich, mit Vorteil; ÜG.: ahd. heilentlihho Gl, heilhaftlihho Gl, heilisamo N, NGl; ÜG.: mhd. heilbærliche Urk, heilsamliche Gl; ÜG.: mnd. (helsamlik*), helsamliken; Vw.: s. īn-; Hw.: s. salūber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LVis, N, NGl, Urk; E.: s. salūs; L.: Georges 2, 2467

salum, lat., N.: nhd. offenes hohes Meer, hohe See, offene See, Brandung; ÜG.: ahd. meri Gl, N, (salz)? Gl; ÜG.: ae. hæf Gl, secg? Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *sā̆lo-, Adj., wogend, Pokorny 879; R.: salum saeculī: nhd. Unruhe der Welt; L.: Georges 2, 2467, Walde/Hofmann 2, 471, Habel/Gröbel 350

salus, lat., M.: nhd. offenes hohes Meer, hohe See, offene See; ÜG.: ahd. (salz)? Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. salum; L.: Walde/Hofmann 2, 471

salūs, lat., F.: nhd. Unverletztheit, Gesundheit, Wohlbefinden, Glück, Heil, Seelenheil, Wohl, Wohlfahrt, Erhaltung des Daseins, Rettung, Leben, Sicherheit, Gruß, Glückwunsch, bürgerliches Leben, Ehrengeschenk; ÜG.: ahd. beldi N, biderbi Gl, fruma Gl, O, PG, (ganz) Gl, N, gihaltnassi Gl, gihaltnassi Gl, gihaltnissa NGl, ginist Gl, N, NGl, gisunt NGl, (gisunti) N, gisuntida N, heil Gl, MNPs, NP, O, heila Gl, OG, heili E, Gl, MH, N, NGl, O, T, WK, heilida I, NGl, (heilisam) N, hulda Gl, huldi Gl, (liubi) Gl, salida N, O, saligheit TC, segan O; ÜG.: as. heli SPs; ÜG.: anfrk. salda MNPs; ÜG.: ae. (fulwiht), geoc, hælu Gl, (hal) GlArPr, help, syntu; ÜG.: an. heilsa; ÜG.: mhd. heil BrTr, PsM, STheol, (leben) STheol, sælicheit STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LLang, LVis, MH, MNPs, N, NGl, NP, O, O, PG, PsM, SPs, STheol, T, TC, Urk, WK; E.: s. idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; L.: Georges 2, 2468, Walde/Hofmann 2, 471, Niermeyer 1218, Habel/Gröbel 350, Latham 417b, Blaise 816a, Heumann/Seckel 524b

Sālustiānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Sallustiānus (1)

Sālustiānus (2), lat., M.: Vw.: s. Sallustiānus (2)

Sālustius, lat., M.=PN: Vw.: s. Sallustius

salūtābundus, lat., Adj.: nhd. wieder und wieder grüßend; Hw.: s. salūtāre; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2469

salutāmen, mlat., N.: nhd. Gruß; Q.: Enc. Emmae, Niermeyer (um 1035); E.: s. salutāre (1); L.: Niermeyer 1218, Latham 417b, Blaise 816a

salutāre (1), lat., V.: nhd. begrüßen, grüßen, Besuch machen, besuchen, Lebewohl sagen, retten, schützen, schirmen; ÜG.: ahd. gruozen Gl, heilazzen T, (kwedan) B, kwetten N; ÜG.: ae. gegrœtan Gl, grœtan Gl, halettan, willcumian Gl; ÜG.: an. kveðja; ÜG.: mhd. grüezen BrTr; ÜG.: mnd. helen; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, ob-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, N, T; E.: s. salūs, salvus; W.: afrz. saluer, V., begrüßen; mhd. saluieren, sw. V., begrüßen, grüßen; W.: mhd. salutieren, sw. V., begrüßen; nhd. salutieren, sw. V., salutieren, militärisch grüßen; L.: Georges 2, 2470, Walde/Hofmann 2, 471, Kluge s. u. salutieren, Kytzler/Redemund 680, Habel/Gröbel 350

salūtāre (2), lat., N.: nhd. Rettungsmittel, Rettung, Heil, Erlösung, ewige Seligkeit; ÜG.: ahd. (bihaltari) NP, (haltari) Gl, heilhafti N; ÜG.: as. heli SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. (salda) MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. hælu Gl; ÜG.: mhd. heil PsM; Hw.: s. salūtāris (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, MNPs, MNPsA, N, NP, PsM, SPs, SPsWit; E.: s. salvūs, salvāre (1); L.: Georges 2, 2469, Niermeyer 1218, Latham 417b

salūtāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Wohlsein gehörig, heilsam, Heil bringend, Erlösung bringend, gnadenreich, zuträglich, ersprießlich, zur ewigen Seligkeit verhelfend, nützlich; ÜG.: ahd. heilfuorig N, heilhaft Gl, heilhafti N, heilisam N, WH, kwetifingar N; ÜG.: anfrk. neriando MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. (fulwiht), hal, halwende Gl; ÜG.: an. hjalpsamligr; ÜG.: mhd. grüezlich Gl, heilhaft PsM, heilvuorlich PsM; ÜG.: mnd. gesuntmakelik, salich; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, MNPs, MNPsA, N, PsM, WH; E.: s. salūs; L.: Georges 2, 2469, Walde/Hofmann 2, 471, Niermeyer 1218, Habel/Gröbel 350, Latham 417b, Heumann/Seckel 524b

salūtāris (2), mlat., M.: nhd. Erretter, Erlöser, Heiland; ÜG.: ahd. (haltari) N, (heil) RhC, (heilant) O, (heilanti) B, (heili) O, (muosfingar) Gl, (muotfingar) Gl; ÜG.: mhd. heil BrTr, heilant PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Gl, N, O, PsM, RhC; E.: s. salūtāris (1), salūs; L.: Georges 2, 2469, Niermeyer 1218, Habel/Gröbel 350

salūtāriter, lat., Adv.: nhd. heilsam, vorteilhaft, zuträglich, zum Wohle gehörig, ersprießlich; Hw.: s. salūtāris (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. salūs; L.: Georges 2, 2470, Latham 417b

salūtārium, lat., N.: nhd. Heilmittel; mlat.-nhd. handgeschriebene Abhandlung; Hw.: s. salūtāris (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Latham (um 1380); E.: s. salūs; L.: Latham 417b

salūtāticum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.), Abgabe; Q.: Dipl. (8. Jh.); E.: s. salūtāre, salvus; L.: Blaise 816a

salūtāticus, mlat., M.: nhd. eine Abgabe die Händler dem Staat zu zahlen haben; Q.: Dipl. (681); E.: s. salūtāre (1); L.: Niermeyer 1218

salūtātio, lat., F.: nhd. Grüßen, Begrüßung, Aufwartung, Staatsbesuch, Rettung, förmliche Adresse an den Adressaten; ÜG.: ahd. heilazzunga Gl, T, kweti Gl, wolakweti T; ÜG.: ae. grœting Gl; ÜG.: mhd. (grüezen) BrTr, grüezunge EvBeh; Vw.: s. con-, irre-, per-, re-, sub-; Hw.: s. salūtāre; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., EvBeh, Formulae, Gl, HI, LRib, T; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2470, Walde/Hofmann 2, 471, Habel/Gröbel 350, Latham 417b, Blaise 816a

salūtātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Begrüßung geeignet; Hw.: s. salūtāre; Q.: Gl; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2470

salūtātor, lat., M.: nhd. Grüßender, Grüßer, Begrüßer, Aufwartender; Hw.: s. salūtāre; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.); E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2470, Walde/Hofmann 2, 471

salūtātōrium, lat., N.: nhd. Begrüßungszimmer, Empfangszimmer, Empfangsraum, Sprechzimmer eines Klosters; Hw.: s. salūtātor, salūtāre; Q.: Anth.; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2470, Niermeyer 1218, Latham 417b, Blaise 816a

salūtātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Begrüßen geeignet, zum Empfang gehörig, Gruß...; Hw.: s. salūtātor, salūtāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc.; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2470, Latham 417b

salūtātrīx, lat., F.: nhd. Aufwartende, Grüßende; Hw.: s. salūtātor, salūtāre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2470, Latham 417b

salūtia, mlat., F.: nhd. Gruß; E.: s. salūtāre, salvus; L.: Blaise 816b

salūtifer, lat., Adj.: nhd. Gesundheit bringend, Rettung bringend, heilsam, Heil bringend, heilbringend, Glück bringend, ewige Seligkeit bringend; ÜG.: ahd. heilbringanti Gl, heiltraganti Gl; ÜG.: ae. halbære GlArPr, halwende GlArPr; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, GlArPr, LVis; E.: s. salūs, ferre; L.: Georges 2, 2470, Walde/Hofmann 2, 471, Niermeyer 1219, Habel/Gröbel 350, Latham 417b

*salūtificāre, lat., V.: nhd. retten; Hw.: s. salūtificātor; E.: s. salūs, facere

salūtificātor, lat., M.: nhd. Retter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. salūs, facere; L.: Georges 2, 2470, Walde/Hofmann 2, 471

salūtificus, mlat., Adj.: nhd. heilsam; Q.: Latham (1308); E.: s. salūs, facere; L.: Latham 417b

salūtiger (1), lat., Adj.: nhd. Heil bringend, Rettung bringend, heilsam; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. salūs, gerere; L.: Georges 2, 2470, Walde/Hofmann 2, 471

salūtiger (2), lat., M.: nhd. Gruß bestellender Bote; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. salūtiger (1); L.: Georges 2, 2470

salūtigerulus, lat., Adj.: nhd. Gruß überbringend, heilbringend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. salūs, gerulus; L.: Georges 2, 2470, Walde/Hofmann 1, 595, Walde/Hofmann 2, 471, Habel/Gröbel 350

salūtīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. salvātīvus

Salūvius, Sallūvius, Salluus, lat., M.: nhd. Saluvier (Angehöriger eines ligurischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2471

salva, salvia, mlat., F.: nhd. Salbe, Schmiere; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. germ. *salbō, st. F. (ō), Salbe, Fett; idg. *selp-, Sb., Fett, Pokorny 901; L.: Latham 417b

salvābilis, mlat., Adj.: nhd. bewahrbar; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: s. salvāre (1); L.: Latham 418a, Blaise 816b

salvādixina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

salvāgina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

salvagius, mlat., Adj.: Vw.: s. silvagius

salvaguardia, mlat., M.: Vw.: s. salvawarda*

salvamappa, sauvenapa, savenappa, saunapa, sanappa, sanepa, sanape, mlat., F.: nhd. Stoff um Tischdecken zu schützen; Q.: Latham (1300); E.: s. salvus, mappa (1); L.: Latham 418a

salvamappus*, savenappus, mlat., F.: nhd. Stoff um Tischdecken zu schützen; Q.: Latham (1328); E.: s. salvus, mappa (1); L.: Latham 418a

salvāmen, mlat., N.: nhd. Schutz; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. salvāre (1); L.: Latham 418a, Blaise 816b

salvāmentum, mlat., N.: nhd. geschützter Status, respektierter Status, Sicherheit, Geschützt-Sein, Beschützt-Sein, Nutzen (M.), Vorteil, Lebensmittel, Speise, Unverletzlichkeit eines Ortes, Asylrecht, Freistatt, Schutzgewalt, auf dem Gewohnheitsrecht beruhende Abgabe für Schutz und Schirm eines Herren, Platz an dem ein Schutzherr die Abgaben für den von ihm gebotenen Schutz einnimmt, Vorbehalt; Q.: Cap. (860), Const., Dipl., Urk; E.: s. salvāre (1), salvus; L.: Niermeyer 1219, Blaise 816b

salvandō, mlat., Adv.: nhd. erhaltend, errettend; ÜG.: ahd. gihaltanto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. salvāre (1)

salvāre (1), lat., V.: nhd. gesund machen, heilen (V.) (1), retten, erretten, erlösen, Seligkeit bringen, festhalten, beibehalten (V.), erhalten (V.), bewahren, an etwas festhalten, schützen, beschützen, behüten, lagern, sich retten, flüchten, sich erhalten (V.), zurückhalten, einbehalten (V.), verschweigen, verbergen, abhalten, Lebewohl sagen, unberührt lassen; mlat.-nhd. Asylrecht genießen, Reinigungseid leisten; ÜG.: ahd. bihaltan NP, gihaltan Gl, N, NGl, SPs, giheilen O, ginerien N, ginesan E, haltan B, Gl?, I, N, (heil) Gl, O, heilen E, N, T, (helfan) O, irnerien NGl, (losen) N, (neman) N, nerien MF; ÜG.: as. gihaldan SPs, ginerian H, nerian H; ÜG.: anfrk. bihaldan MNPs; ÜG.: ae. gehælan GlArPr, gehalgian Gl, hælan Gl, nerian; ÜG.: an. (hjalpa); ÜG.: mhd. behalten PsM, STheol, bewaren PsM, erlœsen STheol, gehelfen PsM, gestan PsM, heilen PsM; Vw.: s. per-, re-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), B, Cap., Conc., Const., Dipl., E, Gl, GlArPr, I, H, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, NP, O, PsM, SPs, STheol, T; Q2.: Niermeyer (1041); E.: s. salvus; W.: mfrz. sauver, V., retten; mhd. saven, sw. V., retten, helfen; L.: Georges 2, 2472, Walde/Hofmann 2, 472, Niermeyer 1220, Latham 418a, Blaise 817a

salvāre (2), mlat., V.: nhd. salben, einschmieren; Q.: Latham (1302); E.: s. germ. *salbōn, sw. V., salben; s. idg. *selp-, Sb., Fett, Pokorny 901; L.: Latham 417b

salvārī, mlat., V.: nhd. gesund werden, selig werden; ÜG.: mhd. sælic werden STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. salvāre (1), salvus; L.: Habel/Gröbel 350

salvāria, mlat., F.: nhd. Zufluchtsstätte, Zuflucht; E.: s. salvāre (1), salvus; L.: Blaise 816b

salvārium, mlat., N.: nhd. Fischteich; Q.: Urk (1125); E.: s. salvāre (1)?; L.: Niermeyer 1220, Blaise 816b

salvāsina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

salvātāria, salvātēria, mlat., F.: nhd. Schutz, freier Ort; Q.: Urk (1106); E.: s. salvāre (1), salvus; L.: Niermeyer 1220, Blaise 816b

salvātella, mlat., F.: nhd. Hauptader; ÜG.: mnd. hantadere?, hövetader; E.: s. salvāre (1), salvus; L.: Latham 418a

salvātēria, mlat., F.: Vw.: s. salvātāria

salvāticina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

salvāticum, mlat., N.: Vw.: s. silvāticum

salvāticus (1), mlat., Adj.: nhd. schützend, rettend; Q.: Latham (870); E.: s. salvāre (1), salvus; L.: Latham 418a, Blaise 816b

salvāticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. silvāticus (1)

salvātio, lat., F.: nhd. Rettung, Erlösung, Glück, Wohl, Heil, Wohlstand, Sicherheit, Zaun, Asylrecht, Unverletzlichkeit des Ortes, Schutzgewalt; ÜG.: ahd. heili N; ÜG.: ae. hælu, neru; ÜG.: mhd. behaltunge STheol, heilunge Gl; ÜG.: mnd. salichmakinge; Hw.: s. salvāre (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., LBai, LLang, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2471, Walde/Hofmann 2, 472, Niermeyer 1220, Habel/Gröbel 350, Latham 418a, Blaise 816b

salvātīvus, salūtīvus, mlat., Adj.: nhd. Erlösung bringend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. salvāre (1); L.: Latham 417b, 418a

salvātō, mlat., Adv.: nhd. in Sicherheit; Q.: Latham (um 1275); E.: s. salvus; L.: Latham 418a

salvātor, salbātor, lat., M.: nhd. Erretter, Erhalter, Erlöser, Heiland, Schutzherr, Retter; ÜG.: ahd. alar Gl, gihaltanti Gl, gihaltanto Gl, haltanto NGl, haltari N, NGl, heilant Gl, MH, O, T, heilari Gl, O, heilenti Gl, helfanti Gl, neriento I, MF; ÜG.: as. (fruma) H, helari PA, neriand PA; ÜG.: anfrk. neriando MNPs; ÜG.: ae. (fulwiht), (hælan) Gl, hælend GlArPr, neriend; ÜG.: an. hjalpari, lausnari; ÜG.: mhd. gesumtmacher Gl, heilant PsM, heilwurker Gl; ÜG.: mnd. helære*; Hw.: s. salvātrīx, salvāre (1); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, I, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PA, PsM, T, Urk; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2471, Walde/Hofmann 2, 472, Niermeyer 1221, Habel/Gröbel 350, Latham 418a, Blaise 816b

salvatōrium, mlat., N.: nhd. Fischteich; E.: s. salvāre (1)?; L.: Niermeyer 1220

salvātōrium, mlat., N.: nhd. Ort an dem man sich begrüßt, Kloster in dem man Zuflucht nimmt; E.: s. salvāre (1), salvus; L.: Blaise 816b

salvātōrius, mlat., Adj.: nhd. rettbar, errettbar; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. salvāre (1), salvus; L.: Blaise 816b

salvātrīx, lat., F.: nhd. Erretterin, Erlöserin; ÜG.: ae. hælestre GlArPr; Hw.: s. salvātor, salvāre (1); Q.: Eccl., GlArPr; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2471, Latham 418a

salvātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geheilt, selig; ÜG.: mhd. sælic STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. salvāre (1), salvus

salvawarda*, salvaguardia, mlat., M.: nhd. Schutz; E.: s. salvus, warda (1); L.: Blaise 816b

salvē (1), lat., Adv.: nhd. im Wohlergehen, im Wohlsein, im Wohlbefinden, wohl; ÜG.: ahd. heil N, T, (wolakweti) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl, N, T; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2471, Latham 418a

salvē (2), lat., V. (Imp.), Interj.: nhd. bleib gesund!, sei glücklich!; Hw.: s. salvēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. salvus; W.: afrz. salvet, Interj., sei gegrüßt!; mhd. saut, Interj., sei gegrüßt; W.: s. frz. salve, F., Salve; nhd. Salve, F., Salve, gleichzeitig abgefeuerte Anzahl von Schüssen; R.: salvē d1re: nhd. grüßen; L.: Georges 2, 2471, Walde/Hofmann 2, 471, Kluge s. u. Salve, Habel/Gröbel 350, Latham 418a, Blaise 816b

salvēre, lat., V.: nhd. gesund sein (V.), sich gesund und wohl befinden; ÜG.: mhd. behüeten PsM, grüezen PsM, halten PsM, tuon PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), PsM; E.: s. salvus; L.: Georges 2, 2471, Walde/Hofmann 2, 472

salvetās, mlat., F.: Vw.: s. salvitās

salvia (1), salina, salgea, saligia, selba, lat., F.: nhd. Salbei; ÜG.: ahd. salbei Gl, salbeia Gl, salvia Gl, selvia Gl, wurmwurz Gl; ÜG.: as. selvia Gl; ÜG.: mnd. nachtwort?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. salvus; W.: ae. salfie, sw. F. (n), Salbei; W.: as. sėlvia* 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Salbei; W.: lat.-ahd.? salvia*, F., Salbei; W.: ahd. selvia* 4, st. F. (ō), sw. F. (n)?, Salbei; W.: germ. *salvia, Sb., Salbei; ahd.? salbei 7, st. M. (a?, i?), st. F. (ō), Salbei; mhd. salbei, sw. F., st. F., Salbei; nhd. Salbei, M., Salbei; W.: ahd. salbeia 11, salveia*, sw. F. (n), Salbei; mhd. salbeie, sw. F., st. F., Salbei; L.: Georges 2, 2472, Walde/Hofmann 2, 471, Kluge s. u. Salbei, Kytzler/Redemund 679, Habel/Gröbel 350, Latham 418a, Blaise 834b

salvia (2), mlat., F.: Vw.: s. salva

salviātus, salinātus, mlat., Adj.: nhd. mit Salbei gewürzt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. salvia (1); L.: Latham 418a

salvietās, mlat., F.: Vw.: s. salvitās

salvifer, mlat., Adj.: nhd. schützend, rettend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. salvāre (1), salvus, ferre; L.: Latham 418a

salvificāre, salificāre, lat., V.: nhd. erretten, retten; ÜG.: ahd. giheilen Gl, T, heilen T; ÜG.: ae. gehælan Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. salvus, facere; L.: Georges 2, 2472, Walde/Hofmann 2, 472, Habel/Gröbel 350, Latham 418a

salvificātio, lat., F.: nhd. Errettung; ÜG.: gr. σωτηρία (sōtēría) Gl; Q.: Gl, Bi; E.: s. salvificāre; L.: Georges 2, 2472

salvificātor, lat., M.: nhd. Erretter, Erlöser; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. salvificāre; L.: Georges 2, 2472, Latham 418a

salvificus, lat., Adj.: nhd. rettend, Heil bringend, heilbringend; ÜG.: ahd. (ginadig)? Gl; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Gl; E.: s. salvus, facere; L.: Georges 2, 2472, Walde/Hofmann 2, 472, Habel/Gröbel 350, Latham 418a, Blaise 817a

salvifierī, mlat., V.: nhd. gerettet werden; Q.: Latham (um 1270); E.: s. salvus, fierī (1); L.: Latham 418a

salvifluus, mlat., Adj.: nhd. mit Rettung überfließend; Q.: Latham (um 850); E.: s. salvus fluere; L.: Latham 418a, Blaise 817a

salvina, salvinea, mlat., F.: nhd. Salbei; ÜG.: ahd. salbeia Gl; Q.: Gl; E.: s. salvia (1)

salvinea, mlat., F.: Vw.: s. salvina

salvitās, salvietās, salvetās, mlat., F.: nhd. Unverletzlichkeit des Ortes, Asylrecht, Platz der Asylrecht genießt; Q.: Urk (986); E.: s. salvus; L.: Niermeyer 1221, Latham 418a, Blaise 817a

salvō, mlat., Adv.: nhd. in Sicherheit; Q.: Latham (um 1196); E.: s. salvus; L.: Niermeyer 1222, Latham 418a, Blaise 817a

salvum, mlat., N.: nhd. Gesundheit, Bewahrung; E.: s. salvus; L.: Habel/Gröbel 350, Blaise 817a

salvus, psalvus, lat., Adj.: nhd. heil, wohlbehalten, gesund, unverletzt, unversehrt, gerettet, unbeschädigt, unbeschadet, erlöst, selig, Asylrecht genießend; ÜG.: ahd. (baz) O, (ganz) O, ginadig? Gl, heil B, PT=T, T, WK, heilag N, (heilant) O; ÜG.: as. (gihaldan) SPsWit, (ginesan) GlEe, (helian) H; ÜG.: anfrk. (bihaldan) MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. (hælsian), hal Gl, GlArPr; ÜG.: an. heill; ÜG.: mhd. (behalten) BrTr, gesunt PsM, sælic STheol; ÜG.: mnd. gesunt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, O, PsM, PT=T, SPsWit, STheol, T, Urk, WK; E.: idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; W.: afrz. sauf, Adj., heil, unverletzt; ne. safe, Adj., sicher, unversehrt; s. ne. safe, N., Safe, Panzerschrank; nhd. Safe, M., Safe, Panzerschrank; R.: salva, Interj.: nhd. Heil!; ÜG.: ahd. heilo Gl; L.: Georges 2, 2472, Walde/Hofmann 2, 472, Kluge s. u. Safe, Kytzler/Redemund 677, Niermeyer 1222, Latham 418a, Blaise 817a, Heumann/Seckel 524b

Salzpurgēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Salisburgēnsis

sama, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

Samaeus, lat., M.: nhd. Einwohner von Kephalonie, Samäer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Samē; L.: Georges 2, 2474

samara, samera, lat., F.: nhd. Same der Ulme; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 2, 2474, Walde/Hofmann 2, 473

samardacus, lat., M.: nhd. Gaukler, Betrüger; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: afrikanischer Herkunft; L.: Georges 2, 2473, Walde/Hofmann 2, 473

Samarēus, lat., Adj.: nhd. samaritisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Samarīa; L.: Georges 2, 2473

Samarīa, lat., ON: nhd. Samaria; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαμάρεια (Samáreia); E.: s. gr. Σαμάρεια (Samáreia), ON, Samaria; hebr. Shomeron, Shomron, Sb., Wachturm; W.: ahd. Samaria* 1, Sb.=ON, Samaria; L.: Georges 2, 2473

Samarītāna, lat., F.: nhd. Samaritanerin; Q.: Eccl.; E.: s. Samarīa; L.: Georges 2, 2473

Samarītānus (1), lat., Adj.: nhd. samaritanisch; ÜG.: ahd. elidiotig Gl, (fremidi) O, heidan Gl, Samaritonisk T; Q.: Eccl., Bi, Gl, O, T; E.: s. Samarīa; W.: ahd. Samaritonisk* 3, Adj., samaritanisch, aus Samaria stammend; W.: mhd. samaritanisch, Ad., samaritisch, samaritanisch; L.: Georges 2, 2473

Samarītānus (2), lat., M.: nhd. Samariter (M. Sg.), Samaritaner (M. Sg.); mlat.-nhd. Heide (M.); ÜG.: ahd. (Samaritani) T, (wart) Gl; ÜG.: ae. hæþen Gl, hæþenmann Gl, Samaritanisc Gl; ÜG.: an. (læknir); ÜG.: mnd. samaritan; Q.: Eccl., Gl, T; Q2.: Gl; E.: s. Samarīa; W.: ahd. Samaritāni, st. M. Pl. (i), Samariter (M. Pl.), Samaritaner (M. Pl.); W.: mhd. samaritanus, M., Samariter, Samaritaner; L.: Georges 2, 2473

Samarītēs, lat., M.: nhd. Samariter; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Samarīa; L.: Georges 2, 2473

Samarīticus, lat., Adj.: nhd. samaritisch; Q.: Eccl.; E.: s. Samarīa; L.: Georges 2, 2473

Samarītida, lat., Adj.: nhd. samaritisch; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. Samarīa; L.: Georges 2, 2473

Samarītis (1), lat., Adj.: nhd. samaritisch; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. Samarīa; L.: Georges 2, 2473

Samarītis (2), lat., F.: nhd. Samariterin; Q.: Eccl.; E.: s. Samarīa; L.: Georges 2, 2473

Samarobrīva, lat., F.=ON: nhd. Samarobriva (Stadt im belgischen Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2473

samarra, mlat., F.: nhd. ein Gewand das die von der Inquisition Verurteilten tragen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 817a

samartia, lat., F.: nhd. Irrung; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. ἁμαρτία (hamartía); E.: s. gr. ἁμαρτία (hamartía), F., Fehler, Vergehen, Sünde; vgl. gr. ἁμαρτάνειν (hamartánein), V., verfehlen, nicht treffen, daneben treffen, verlieren; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969?; L.: Georges 2, 2473

samauca, lat., F.: nhd. ein Fischname; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: gall. Herkunft, von einem *samos; idg. *sₑmₑr-, Sb., Sommer, Pokorny 905; s. *sem- (3), Sb., Sommer, Pokorny 905; L.: Walde/Hofmann 2, 473
sambricus, mlat., M.: nhd. Bauchwurm; ÜG.: mhd. buchwurm Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Benecke/Müller/Zarncke III, 826a (bûchwurm)
sambūa, mlat., F.: Vw.: s. sambūca

sambuca, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

sambūca, sambūa, sambūia, zambūca, sambūlla, lat., F.: nhd. Sambuka, dreieckiges Saiteninstrument, Belagerungswerkzeug; mlat.-nhd. Sattel, Satteldecke, Seitsattel; ÜG.: ahd. buhhila (?) Gl, (harpfa) Gl, ruoza Gl, (trumba) Gl; ÜG.: as. holondar Gl, holondarpipa GlPW; ÜG.: ae. ellern Gl, swegelhorn Gl; ÜG.: mhd. bunge Gl, holder Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. holdernpipe?, holunderpipe*?, sambuk, vlederpipe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, VocOpt; Q2.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σαμβύκη (sambýkē); E.: s. gr. σαμβύκη (sambýkē), F., Sambuka, dreieckiges Saiteninstrument, Belagerungswerkzeug; orientalisches Lehnwort; W.: frz. sambuque, F., ein Musikinstrument; mhd. sambūke, st. F., ein Musikinstrument, Pauke, Flöte; W.: as. sambok* 2, st. M. (a), Wagen (M.), Sänfte; W.: ahd. sambūh 59, st. M. (a), leichter Wagen (M.), Sänfte; L.: Georges 2, 2473, Walde/Hofmann 2, 473, Niermeyer 1222, Latham 418a, Blaise 817a; Son.: Latham trennt die Bedeutungen „Sattel“ und „Musikinstrument“

sambūcātus, lat., Adj.: nhd. mit Holunder versehen (Adj.); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sambūcus (1); L.: Georges 2, 2473

sambūceleon, mlat., N.: nhd. Holunderöl; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sambūcus (2); s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Latham 418a

sambūcētum, mlat., N.: nhd. Holunderstrauch; ÜG.: mnd. holdernbusch, holunderbusch*; Q.: Latham (1488); E.: s. sambūcus (2); L.: Latham 418a

sambūceus, lat., Adj.: nhd. aus Holunder gemacht, Holunder...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sambūcus (1); L.: Georges 2, 2473

sambūcina, lat., F.: nhd. Sambukaspielerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sambūca, canere; L.: Georges 2, 2473

sambūcinus, mlat., Adj.: nhd. Holunder...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sambūcus (2); L.: Latham 418a

sambūcistria, lat., F.: nhd. Sambukaspielerin; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαμβυκίστρια (sambykístria); E.: s. gr. σαμβυκίστρια (sambykístria), F., Sambukaspielerin; vgl. gr. σαμβύκη (sambýkē), F., Sambuka, dreieckiges Saiteninstrument, Belagerungswerkzeug; orientalisches Lehnwort; L.: Georges 2, 2473, Walde/Hofmann 2, 473

sambūcum (1), lat., N.: nhd. Holunder; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. sambūcus (2); L.: Georges 2, 2473

sambūcum* (2), sabūcum, sabūtum, mlat., M.: nhd. Satteldecke; Q.: Latham (1251); E.: s. sambūca; L.: Latham 418a

sambūcus (1), lat., M.: nhd. Sambukaspieler; ÜG.: ahd. (psalteri) Gl; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. sambūca, canere; L.: Georges 2, 2473, Latham 418a

sambūcus (2), sabūcus, caucus, lat., F.: nhd. Holunderbaum; ÜG.: ahd. (ahorn) Gl, (buggila) Gl, holuntar Gl, holuntra Gl, holuntraboum Gl, (wahsholuntar) Gl, (wahsholuntra) Gl; ÜG.: mhd. holdern Gl, holunter Gl, holunterboum Gl, Voc; ÜG.: mnd. sagenbom?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, Voc; E.: Herkunft unklar, wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 2473, Walde/Hofmann 2, 473

sambūia, mlat., F.: Vw.: s. sambūca

sambūlla, mlat., F.: Vw.: s. sambūca

Samē, lat., F.=ON: nhd. Same (alter Name von Kephalonia), Kephalonia; Hw.: s. Samos (2); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σάμη (Sámē); E.: s. gr. Σάμη (Sámē), F.=ON, Same (alter Name von Kephalonia), Kephalonia; vgl. gr. σάμος (sámos), F., Anhöhe; vorgriechisch, Frisk 2, 675; L.: Georges 2, 2473

samellum, mlat., N.: Vw.: s. scabellum

sāmentum, lat., N.: nhd. Stück Fell das der Flamen beim Eintritt in die Stadt auf seine Mütze steckt; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: zu sacer (1); L.: Georges 2, 2474, Walde/Hofmann 2, 474

samera, lat., F.: Vw.: s. samara

Samēramis, lat., F.=PN: Vw.: s. Semīramis

sametum, mlat., N.: Vw.: s. examitum

sametus, mlat., M.: Vw.: s. examitus (1)

Samia, lat., F.: nhd. samischer Kuchen; ÜG.: ahd. (aruz) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. Samius (1), Samos (1); L.: Georges 2, 2475

samiāre, lat., V.: nhd. mit einem samischen Wetzstein wetzen, blank machen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Samius (1), Samos (1); L.: Georges 2, 2474

Samiārius, lat., Adj.: nhd. aus Samos stammend, samisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Samos (1); L.: Georges 2, 2475

samiātor, saminātor, lat., M.: nhd. Wetzer und Schleifer der Waffen; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. samiāre; L.: Georges 2, 2474, Blaise 817a

samictus, mlat., M.: Vw.: s. examitus (1)

samilis, mlat., Adj.: nhd. seiden, aus Seide bestehend; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 817a

saminātor, mlat., M.: Vw.: s. samiātor

Samiolus, lat., Adj.: nhd. samisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Samos (1); L.: Georges 2, 2475

Samīramis, lat., F.=PN: Vw.: s. Semīramis

samita, mlat., F.: Vw.: s. examita

samitellus, mlat., M.: Vw.: s. examitellus*

samiteus, mlat., Adj.: Vw.: s. examiteus*

samitricus, mlat., Adj.: Vw.: s. examitricus*

samitrius, mlat., M.: Vw.: s. examitus (1)

samitrum, mlat., N.: Vw.: s. examitum

samittum, mlat., N.: Vw.: s. examitum

samitum, mlat., N.: Vw.: s. auri-; s. examitum

samitus (1), mlat., M.: Vw.: s. examitus (1)

samitus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. examitus (2)

Samium, lat., N.: nhd. samisches Geschirr; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Samos (1); L.: Georges 2, 2475

Samius (1), lat., Adj.: nhd. samisch, von Samos stammend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σάμιος (Sámios); E.: s. gr. Σάμιος (Sámios), Adj., samisch, von Samos stammend; s. lat. Samos (1); L.: Georges 2, 2474

Samius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Samos, Samier; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σάμιος (Sámios); E.: s. gr. Σάμιος (Sámios), M., Einwohner von Samos, Samier; s. lat. Samos (1); L.: Georges 2, 2475

sammārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

samna?, mlat., F.: nhd. ein Stein?; ÜG.: ahd. (slifstein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Samnīs (1), lat., Adj.: nhd. samnitisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Samnium; L.: Georges 2, 2474

Samnīs (2), lat., M.: nhd. Samniter; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Samnium; L.: Georges 2, 2474

Samnītes, lat., M.: nhd. Samniten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Samnium; L.: Georges 2, 2474, Walde/Hofmann 2, 457

Samnīticus, lat., Adj.: nhd. samnitisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Samnium; L.: Georges 2, 2474

Samnītis, lat., Adj.: nhd. samnitisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Samnium; L.: Georges 2, 2474

Samnium, lat., N.=ON: nhd. Samnium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *su̯ebʰo-, *su̯ebʰ-, *sebʰo-, *sebʰ-, *su̯obʰo-, Adj., eigen, eigenartig, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2474, Walde/Hofmann 2, 457

samo, mlat., M.: Vw.: s. salmo

samolus, lat., F.: nhd. Küchenschelle?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?, von einem *samos; idg. *sₑmₑr-, Sb., Sommer, Pokorny 905; s. *sem- (3), Sb., Sommer, Pokorny 905; L.: Georges 2, 2474, Walde/Hofmann 2, 474

Samos (1), Samus, lat., F.=ON: nhd. Samos; ÜG.: ahd. (santwerf) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Σάμος (Sámos); E.: s. gr. Σάμος (Sámos), F.=ON, Samos; vgl. gr. σάμος (sámos), F., Anhöhe; vorgriechisch, Frisk 2, 675; L.: Georges 2, 2474

Samos (2), lat., F.=ON: nhd. Same (alter Name von Kephalonia), Kephalonia; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σάμος (Sámos); E.: s. gr. Σάμος (Sámos), F.=ON, Same (alter Name von Kephalonia), Kephalonia; vgl. gr. σάμος (sámos), F., Anhöhe; vorgriechisch, Frisk 2, 675; L.: Georges 2, 2474

samosa, lat., F.: nhd. ein Fischname; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 2, 474

Samosata (1), lat., N. Pl.=ON: nhd. Samosata (Hauptstadt der Provinz Kommagene); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαμόσατα (Samósata); E.: s. gr. Σαμόσατα (Samósata), N. Pl.=ON, Samosata (Hauptstadt der Provinz Kommagene); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2475

Samosata (2), lat., F.=ON: nhd. Samosata (Hauptstadt der Provinz Kommagene); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Samosata (1); L.: Georges 2, 2475

Samosatēnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Samosata stammend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Samosata (1); L.: Georges 2, 2475

Samosatēnus (2), lat., M.: nhd. Samosatener; E.: s. Samosata (1); L.: Georges 2, 2475

samota, mlat., F.: nhd. Labkraut, Klebkraut; ÜG.: mnd. tunride; E.: Herkunft ungeklärt?

Samothrāca, lat., F.=ON: nhd. Samothrake; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Samothrācē; L.: Georges 2, 2475

Samothrācē, Samotrhrēcē, lat., F.=ON: nhd. Samothrake; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαμοθρᾴκη (Samothrāikē); E.: s. gr. Σαμοθρᾴκη (Samothrāikē), F.=ON, Samothrake; vgl. gr. Σάμος (Sámos), F.=ON, Samos; vgl. gr. σάμος (sámos), F., Anhöhe; vorgriechisch, Frisk 2, 675; gr. Θρᾴκη (Thráikē), F.=ON, Thrakien; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2475

Samothrācēnus, lat., Adj.: nhd. samothrakenisch, aus Samothrake stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαμοθρᾳκηνός (Samothraikēnós); E.: s. gr. Σαμοθρᾳκηνός (Samothraikēnós), Adj., samothrakenisch, aus Samothrake stammend; s. lat. Samothrācē; L.: Georges 2, 2475

Samothrācia, lat., F.=ON: nhd. Samothrake; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Samothrācē; L.: Georges 2, 2475

Samothrācicus, lat., Adj.: nhd. samothrakisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Samothrācē; L.: Georges 2, 2475

Samothrācius, lat., Adj.: nhd. aus Samothrake stammend, saomthrakisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαμοθρᾴκιος (Samóthráikios); E.: s. gr. Σαμοθρᾴκιος (Samóthráikios), Adj., aus Samothrake stammend, saomthrakisch; s. lat. Samothrācē; L.: Georges 2, 2475

Samothrācus, lat., Adj.: nhd. samothrakisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Samothrācē; L.: Georges 2, 2475

Samothrāx, lat., M.: nhd. Samothraker, Einwohner von Samothrake; I.: Lw. gr. Σαμόθρᾳξ (Samóthraix); E.: s. gr. Σαμόθρᾳξ (Samóthraix), M., Samothraker, Einwohner von Samothrake; s. lat. Samothrācē; L.: Georges 2, 2475

sampsa, sānsa, lat., F.: nhd. mürbe gemachtes Fruchtfleisch der Oliven; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unerklärt; L.: Georges 2, 2475, Walde/Hofmann 2, 474

Sampsiceramus, lat., M.=PN: nhd. Sampsiceramus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Arab.?; L.: Georges 2, 2475

sampsūchinus, lat., Adj.: nhd. aus Majoran gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαμψύχινος (sampsýchinos); E.: s. gr. σαμψύχινος (sampsýchinos), Adj., aus Majoran gemacht; vgl. gr. σάμψυχον (sámpsychon), N., Majoran; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 675; L.: Georges 2, 2475

sampsūchum, sansūcum, lat., N.: nhd. Majoran; Hw.: s. sampsūchus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σάμψυχον (sámpsychon); E.: s. gr. σάμψυχον (sámpsychon), N., Majoran; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 675; L.: Georges 2, 2475, Latham 418b

sampsūchus, lat., M., F.: nhd. Majoran; ÜG.: ahd. gimagada Gl, (lavendula) Gl, meiolan Gl, (tenemarka) Gl; ÜG.: as. levindola Gl; ÜG.: mhd. (lavendel) Gl; Hw.: s. sampsūchum; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σάμψυχος (sámpsychos); E.: s. gr. σάμψυχος (sámpsychos), M., F., Majoran; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 675; L.: Georges 2, 2475

Samuēl, lat., M.=PN: nhd. Samuel; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Hebr. Schmu'el, PN, „sein Name ist Gott“, „von Gott erbeten“; L.: Georges 2, 2475

samum, mlat., N.: nhd. Himmel?, Gipfel?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 418b

Samus, lat., F.=ON: Vw.: s. Samos (1)

sānābilis, lat., Adj.: nhd. heilbar, heilsam; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. sānāre; L.: Georges 2, 2476, Walde/Hofmann 2, 476

sānābilitās, mlat., F.: nhd. Heilbarkeit, Heilsamkeit; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sānābilis, sānāre; L.: Latham 419a

sanadērius, mlat., M.: Vw.: s. sagnadērius

sānamunda, mlat., F.: nhd. Nelkenwurz; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sānus; L.: Latham 419a

sanape, mlat., F.: Vw.: s. salvamappa

sanappa, mlat., F.: Vw.: s. salvamappa

*sānāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heilend, gesund; E.: s. sānāre

sānanter, mlat., Adv.: nhd. gesund, vernünftig, vollständig; E.: s. sānāre; L.: Blaise 817a

sānāre, lat., V.: nhd. heilen (V.) (1), gesund machen, Übel beseitigen, wieder gutmachen, zurechtbringen, zur Vernunft bringen, begleichen, zahlen; ÜG.: ahd. (fruma)? O, giheilen MF, N, O, (gisulzon) Gl, giswuozen Gl, heilen N, O, T, (heili) O, nerien N, NGl; ÜG.: as. gihelian H, SPs, (hel) H, helian H; ÜG.: anfrk. heilen MNPs; ÜG.: ae. gehælan Gl, hælan Gl, (hælu) Gl, (hal) Gl; ÜG.: mhd. geheilen PsM, gesuntmachen STheol, heilen BrTr, PsM, hœren BrTr; ÜG.: mnd. ganzen, quicken; Vw.: s. cōn-, per-, prae-, re-; Hw.: s. sānus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, H, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T; E.: s. idg. *sānos, Adj., gesund?, heil?, Pokorny 880; vgl. idg. *sā-, *sə-, *seh₂-, *seh₂i-, Adj., V., satt, sättigen, satt werden, Pokorny 876; W.: nhd. sanieren, sw., V., sanieren, wiederherstellen; W.: s. nhd. Sanatorium, N., Sanatorium, Heilanstalt; L.: Georges 2, 2484, Walde/Hofmann 2, 476, Kluge s. u. Sanatorium, sanieren, Kytzler/Redemund 680, Niermeyer 1222, Latham 419a, Blaise 819a

sānārī, mlat., V.: nhd. verheilen, genesen; ÜG.: ahd. firheilen N, ginesan N; Q.: N (1000); E.: s. sānāre

sanāria, mlat., F.: nhd. Sanikel; ÜG.: ahd. sanikel Gl; ÜG.: mnd. sanikel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sānātio, lat., F.: nhd. Heilung (F.) (1), Begleichung, Bezahlung; ÜG.: ae. hælu; ÜG.: mhd. gesuntmachunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), STheol, Urk; E.: s. sānāre; L.: Georges 2, 2476, Walde/Hofmann 2, 476, Niermeyer 1222, Latham 419a, Blaise 817a

sānātis, lat., M.: nhd. begnadigtes Volk, höriger Bauer Roms; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: wohl Fremwort; L.: Georges 2, 2476, Walde/Hofmann 2, 474

sānātīvitās, mlat., F.: nhd. Gesundsein; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sānātīvus, sānāre; L.: Latham 419a

sānātīvus, lat., Adj.: nhd. heilend; ÜG.: ahd. ganz N; ÜG.: mnd. geneselik; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), N; E.: s. sānāre; L.: Walde/Hofmann 2, 476, Latham 419a, Blaise 817a

sānātor, lat., M.: nhd. Heiler, Heilender, Gesundmacher; ÜG.: ahd. heilari NGl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), NGl; E.: s. sānāre; L.: Georges 2, 2476, Walde/Hofmann 2, 476, Habel/Gröbel 350, Latham 419a, Blaise 817b

Sānbertiniānus, mlat., Adj.: nhd. aus Saint Bertin stammend; E.: vom ON Saint Bertin, s. sānctus (1); L.: Blaise 817b

sancaptis, lat., F.: Vw.: s. saucaptis

sanchrōmaton, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2476

sancīre, lat., V.: nhd. heiligen, unverbrüchlich machen, unverletzlich machen, unverbrüchlich festsetzen, gesetzlich festsetzen, bekräftigen, besiegeln, unwiderruflich anerkennen, bei Strafe verbieten, verpönen, Rechtshandlung abschließen, verordnen; ÜG.: ahd. bifelahan Gl, festinon N, findan N, giahton N, heilagon MH, (irskouwon) Gl, irteilen Gl, (kwedan) Gl, N, meinen N, wihen Gl; ÜG.: mhd. setzen PsM; ÜG.: mnd. vesten; Vw.: s. cōn-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, MH, N, PsM, Urk; E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2476, Niermeyer 1222, Habel/Gröbel 350, Heumann/Seckel 525a

sāncitum, mlat., N.: Vw.: s. sānctitum

sancītus, mlat., M.: nhd. Verhängung einer Strafe; Q.: Joh. VIII. (878); E.: s. sancīre; L.: Niermeyer 1222, Blaise 817b

sāncitus, mlat., M.: Vw.: s. sānctus (2)

sāncta (1), mlat., F.: nhd. Gläubige, Christin, Märtyrerin, Heilige; E.: s. sānctus (1); L.: Niermeyer 1223

sāncta (2), mlat., F.: nhd. geweihte Hostie; E.: s. sānctus (1); L.: Niermeyer 1223

sanctantia, mlat., F.: nhd. Urteil, Urteilsspruch; E.: s. sancīre; L.: Blaise 817b

sānctē, lat., Adv.: nhd. heilig, unverletzlich, unantastbar, streng religiös, gewissenhaft, keusch, rein; ÜG.: ahd. gotadehtigo N; ÜG.: as. sancte H; Vw.: s. per-, sacro-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, H, HI, LVis, N; E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2477

sānctemōniālis, mlat., F.: Vw.: s. sānctimōniālis (2)

sānctēscere, lat., V.: nhd. heilig werden; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2477

sānctiārium, mlat., N.: Vw.: s. sānctuārium

sānctificāre, sāntificāre, lat., V.: nhd. heiligen, segnen, weihen, feiern, befolgen, opfern, als Heiligen verehren, heilig sprechen, rühmen; ÜG.: ahd. giheilagon N, T, heilagon I, T, kunden Gl, wihen FP, MF, WK, wolakwetten Gl; ÜG.: as. giwihian H, (helag) GlEe; ÜG.: ae. gehalgian Gl, halgian Gl; ÜG.: mhd. gesegenen STheol, heilegen; ÜG.: mnd. santelen, santen; Vw.: s. cōn-, prae-; Q.: Eccl., Bi, Conc., FP, Gl, GlEe, H, I, MF, N, PLSal, STheol, T, WK; E.: s. sānctus (1), facere; L.: Georges 2, 2477, Niermeyer 1222, Habel/Gröbel 350, Latham 418b, Blaise 817b

sānctificātio, sāntificātio, lat., F.: nhd. Heiligung, Heiligkeit, Heiligsprechung, Heiligtum; ÜG.: ahd. (heilag) N, heilagmahha NGl, heilagmahhunga N, heilagnissa I, heilagunga N, (wihhus) Gl, (wihidhus) Gl; ÜG.: ae. gehalgung Gl; ÜG.: mhd. heilicheit PsM, PsWindb, heiligunge PsTr; ÜG.: mnd. hillichdom, hillichmakinge, hilliginge; Vw.: s. ob-; Q.: Eccl., Bi, Conc., Gl, I, N, NGl, PsM, PsTr, PsWindb; E.: s. sānctificāre; L.: Georges 2, 2477, Habel/Gröbel 350, Latham 418b, Blaise 817b

sānctificātīvus, mlat., Adj.: nhd. heiligmachbar, heiligsprechbar; Q.: Eter (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sānctificāre; L.: Blaise 817b

sānctificātor, lat., M.: nhd. Heiligmacher; Hw.: s. sānctificātrīx; Q.: Eccl., Bi; E.: s. sānctificāre; L.: Georges 2, 2477, Latham 418b, Blaise 817b

sānctificātrīx, lat., F.: nhd. Heiligmacherin; Hw.: s. sānctificātor; Q.: Eccl.; E.: s. sānctificāre; L.: Georges 2, 2477

sānctificātum, mlat., N.: nhd. Geweihtes, geweihtes Brot; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. sānctificāre; L.: Blaise 817b

sānctificium, lat., N.: nhd. Heiligung; ÜG.: ahd. heilagunga N, wihwerk N; ÜG.: mhd. heilichus PsTr, tuom PsM; Q.: Eccl., Bi, N, PsM, PsTr; E.: s. sānctificus; L.: Georges 2, 2477, Habel/Gröbel 350, Latham 418b, Blaise 817b

sānctificus, lat., Adj.: nhd. heiligend, geheiligt; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. sānctus (1), facere; L.: Georges 2, 2477

sānctilatērium, mlat., N.: nhd. Reliquiar; E.: s. sānctus (1); L.: Blaise 817b

sānctiloquus, lat., Adj.: nhd. heilig redend; Q.: Eccl.; E.: s. sānctus (1), loquī; R.: sānctoloquī librī: nhd. Bücher der Bibel; L.: Georges 2, 2477, Habel/Gröbel 350

sānctimōnia, lat., F.: nhd. Heiligkeit, Ehrwürdigkeit, tugendhafte Gesinnung, Unschuld, unbescholtener Wandel, gottgefälliger Wandel; ÜG.: ahd. reini Gl; ÜG.: mhd. heilicheit PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, PsM; E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2477, Latham 418b, Blaise 817b

sānctimōniālis (1), lat., Adj.: nhd. heilig, fromm, gottesfürchtig, Gott geweiht, gottgeweiht, der Heiligkeit gewidmet, klösterlich, gewissenhaft; ÜG.: ae. halig; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Eccl., Ei, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Formulae, HI, LBai, LBur, LLang, LVis; E.: s. sānctus (1), sānctimōnia; L.: Georges 2, 2477, Niermeyer 1222, Habel/Gröbel 350

sānctimōniālis (2), sānctemōniālis, lat., F.: nhd. Nonne; mlat.-nhd. Klausnerin; ÜG.: ahd. (nunna) Gl; ÜG.: ae. nunne; ÜG.: mnd. domvrouwe; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.), Gl; E.: s. sānctimōniālis (1), sānctimōnia; L.: Niermeyer 1222, Habel/Gröbel 350, Latham 418b, Heumann/Seckel 525a

sānctimōniāliter, lat., Adv.: nhd. heilig, fromm; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. sānctus (1), sānctimōnia; L.: Georges 2, 2477

sānctimōnium, lat., N.: nhd. Heiligkeit, gottgefälliger Wandel, heilige Weihen, Märtyrertum, Heiligtum, heidnischer Tempel; ÜG.: ae. haligness Gl; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2477, Niermeyer 1222, Habel/Gröbel 350, Blaise 817b

sānctio, sānxio, lat., F.: nhd. geschärfte Verordnung, Strafartikel, Strafgesetz, Strafbestimmung, Strafsatzung, Vorbehalt, Klausel, besonderer Artikel, Bestimmung, Anordnung, Vorschrift, Erlass, Abschluss einer Rechtshandlung, Weihe, Unverletzlichkeitserklärung; mlat.-nhd. Urkunde; ÜG.: ahd. gilubida N; Hw.: s. sancīre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, HI, LBur, LVis, N; E.: s. sacer (1); W.: frz. sanction, F., Sanktion; nhd. Sanktion, F., Sanktion, Bestrafung; R.: sānctio ecclēsiastica: nhd. kirchliche Satzung; L.: Georges 2, 2477, Kluge s. u. Sanktion, Kytzler/Redemund 682, Niermeyer 1222, Habel/Gröbel 351, Latham 418b, Blaise 817b, Heumann/Seckel 525a

sānctīre, sānxīre, mlat., V.: nhd. festsetzen, anordnen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sacer (1); L.: Habel/Gröbel 351, Latham 418b, Blaise 817b

sānctisacer, mlat., Adj.: nhd. heilig; Q.: Latham (um 800); E.: s. sānctus (1), sacer; L.: Latham 418b, Blaise 818a

sānctisonus, mlat., Adj.: nhd. vom Sanktus widerhallend, heilig klingend; E.: s. sānctus (1), sonāre; L.: Blaise 818a

sānctitās, lat., F.: nhd. Heiligkeit, heiliges Wesen, Unverletzlichkeit, Unantastbarkeit, Ehrwürdigkeit, Frömmigkeit, Ehrlichkeit, Tugend, Züchtigkeit; ÜG.: ahd. heilagi Gl, N, NGl, heilagnessi T, heili N, wihi Gl, O; ÜG.: as. helagdom SPs; ÜG.: ae. haligness GlArPr; ÜG.: an. verðleikr; ÜG.: mhd. heilicheit PsM, STheol; Vw.: s. pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T; E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2477, Niermeyer 1222, Habel/Gröbel 351, Latham 418b, Blaise 818a

sānctitūdo, lat., F.: nhd. Heiligkeit, Unverletzlichkeit, Unantastbarkeit, Ehrwürdigkeit, Ehrlichkeit, Reinheit, Unsträflichkeit; ÜG.: ahd. heilagheit N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N; E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2478, Latham 418b

sānctitum, sāncitum, mlat., N.: nhd. Dekret, Erlass; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. sānctus (1); L.: Latham 418a

sānctivomus, mlat., Adj.: nhd. heilige Reden äußernd; E.: s. sānctus (1), vomere; L.: Blaise 818a

sānctīvus, mlat., M.: nhd. Heiltum; Q.: LLang (ab 643); E.: s. sānctus (1)

sānctor, lat., M.: nhd. Verordner; Hw.: s. sancīre; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sacer (1); L.: Georges 2, 2478

sānctōrāle, lat., N.: nhd. den Heiligen Gehörendes, Heiligenliste; E.: s. sānctus (1); L.: Blaise 818a

sānctōrium, mlat., N.: nhd. Segnung, Weihung nach katholischem Ritus; ÜG.: mnd. sanctorie; E.: s. sānctus (1)

sānctuāle, lat., N.: nhd. Reliquie; E.: s. sānctus (1); L.: Blaise 818a

sānctuāria, mlat., F.: nhd. Heiliges, Reliquie; Q.: Latham (um 1248); E.: s. sānctus (1); L.: Latham 418b

sānctuārium, sānctiārium, scuārium, scumārium, sayntuārium, saunctuārium, lat., N.: nhd. Heiligtum, heiliger Ort, Kirche, Tempel, Geheimarchiv, Altarraum einer Kirche, Sakristei, Kirchhof; mlat.-nhd. Gebeine eines Heiligen, Reliquiar; ÜG.: ahd. biskoftuom Gl, gadum Gl, heilagtuom NGl, hus N, wihhus N, wihidhus Gl; ÜG.: anfrk. heiligduom MNPs; ÜG.: ae. cirice, (halig) Gl, portic Gl; ÜG.: mhd. heilichus PsWindb, tuom PsM; ÜG.: mnd. hillichdom; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gromat., Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, MNPs, N, NGl, PsM, PsWindb; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2478, Niermeyer 1222, Habel/Gröbel 351, Latham 418b, Blaise 818a

sānctuārius (1), mlat., Adj.: nhd. Kloster..., Dipl.; Q.: Urk (936-945); E.: s. sānctus (1); R.: homo sānctuārius: nhd. Wachszinser; L.: Niermeyer 1223, Latham 418b, Blaise 818a

sānctuārius (2), mlat., M.: nhd. Sakristan, Küster; E.: s. sānctuārius (1), sānctus (1); L.: Blaise 818a

sānctucia, mlat., F.: nhd. Segen; E.: s. sānctus (1); L.: Blaise 818a

sānctuārius (3), mlat., M.: Vw.: s. sainctārius

sānctulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig heilig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2478, Blaise 818a

sānctum, lat., N.: nhd. Heiliges, Heiligtum, Allerheiligstes der Kirche; ÜG.: ahd. (heilagheit) NGlP; ÜG.: mnd. hillichdom; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), NGlP; E.: s. sānctus (1); L.: Georges 2, 2478, Niermeyer 1223, Habel/Gröbel 351, Latham 418b, Blaise 817b

sānctus (1), sāntus, xāntus, lat., Adj.: nhd. heilig, geheiligt, Gott geweiht, unverletzlich, unantastbar, ehrwürdig, göttlich, fromm, gläubig, christlich, unschuldig, züchtig, tugendhaft, ehrbar, unsträflich, befriedet, erhaben; ÜG.: ahd. erkan Gl, (got) NGl, gotadeht? N, gotadehti N, guot NGl, heilag Gl, I, LB, MF, MNPs, N, NGl, O, OG, PT, RhC, T, WH, WK, her Gl, (reht) OG, sanctus I, sanktus G, JB, LB, LS, O, P, RB, TS, WM, WS, (trut) O, (trutdegan) O, wih APs, B, C, E, Gl, GP, MH, O, WK, giwihit O, wihi Gl; ÜG.: as. helag As, BPr, BSp, PA, SPs, SPsWit, WT, H; ÜG.: anfrk. heilig MNPs, heilago MNPs; ÜG.: ae. eadig, hælgere, halig Gl, GlArPr; ÜG.: afries. (heliga) K; ÜG.: an. allheill, sæll; ÜG.: mhd. heilic BrTr, PsM, STheol, sanct Gl; ÜG.: mnd. hillich, sante; Vw.: s. cōn-, īn-, per-, prae-, sacer-, sacrō-, summo-, super-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), APs, As, B, Bi, BPr, BrTr, BSp, C, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, G, Gl, GlArPr, GP, HI, I, JB, K, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LS, LSal, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, P, PA, PsM, PT, RB, RhC, SPs, SPsWit, STheol, T, TS, WH, WK, WM, WS, WT; E.: vgl. idg. *sak-?, V., heiligen?, vereinbaren?, Pokorny 878; W.: afries. sankte, sankt, sante, sonte, sonte, sente, sunkte, Adj., heilig; W.: as.? sancta* 1, Adj., heilig; W.: lat.-ahd.? sanktus* 27, sanctus, Adj., heilig; W.: ahd. *sankte?, Adj.?; W.: ahd. sanctus* 1, Adj.=M., Sanktus; W.: mhd. sanct, sant, Adj., sankt; W.: s. nhd. Sankt, Partikel, Sankt; L.: Georges 2, 2478, Kluge s. u. Sankt, Niermeyer 1223, Habel/Gröbel 351, Heumann/Seckel 525a

sānctus (2), sāncitus, lat., M.: nhd. Heiliger, Gläubiger Christ, Märtyrer; ÜG.: ae. halga GlArPr, haligwar Gl; Vw.: s. pseudo-*; Q.: Gl, GlArPr; E.: s. sānctus (1); W.: ae. sanct, M., Heiliger; L.: Niermeyer 1223, Latham 418b

Sancus, Sangus, lat., M.=PN: nhd. Sancus (umbrisch-sabinische Gottheit); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *sak-?, V., heiligen?, vereinbaren?, Pokorny 878; L.: Georges 2, 2478, Walde/Hofmann 2, 474

sandala, lat., F.: Vw.: s. scandala

sandale, mlat., Sb.: nhd. Seidenstoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 818a

sandalia, mlat., F.: nhd. Sandale; ÜG.: mhd. bischofschuoch VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. sandalium; L.: Blaise 818a

sandaliārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Sandalen gehörig, Sandalen...; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sandalium (1); L.: Georges 2, 2479, Walde/Hofmann 2, 474

sandaliārius (2), lat., M.: nhd. Sandalengasse, Schustergasse; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sandalium (1); L.: Georges 2, 2479

sandaligerula, lat., F.: nhd. Sandalenträgerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sandalium (1), gerere; L.: Georges 2, 2479, Walde/Hofmann 2, 474

Sandaliōtis, lat., F.=ON: nhd. Sandaliotis (Sardinien), Sardinien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σανδαλιῶτις (Sandaliōtis); E.: s. gr. Σανδαλιῶτις (Sandaliōtis), F.=ON, Sandaliotis (Sardinien), Sardinien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2479

sandalis, lat., F.: nhd. eine Palmbaumart deren Blätter Sandalen ähnlich sein sollen; ÜG.: ahd. (sandeli) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. sandalium (1); W.: ahd. sandeli* Sb., Sandelholz; L.: Georges 2, 2479

sandalium (1), sandalum, scendalium, lat., N.: nhd. Sandale; mlat.-nhd. Stoffbezug; ÜG.: ahd. giskuohi Gl, O, (giriumi) Gl, kurdewan Gl, romskuoh Gl, skuoh Gl, romisker skuoh Gl, rumisker skuoh Gl, sola Gl; ÜG.: ae. loþa Gl, sciete Gl, þwang Gl; ÜG.: mhd. bischofschuoch VocOpt, schüehel Gl; ÜG.: mnd. bischopesscho, pantüffel; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, Hucb., O, VocOpt, Walahfr.; I.: Lw. gr. σανάδλιον (sandálion); E.: s. gr. σανάδλιον (sandálion), N., Sandale; Lehnwort aus dem Persischen; W.: s. mhd. sandaly, Sb. Pl., Sandalen“; W.: nhd. Sandale, F., Sandale; L.: Georges 2, 2479, Walde/Hofmann 2, 474, Kluge s. u. Sandale, Niermeyer 1223, Habel/Gröbel 351, Latham 418b, Blaise 818a

sandalium (2), mlat., N.: Vw.: s. sandalum (2)

sandallium, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sandalum (1), santalum, saundrium, sandrium, mlat., F.: nhd. Sandelholz; ÜG.: mnd. patinenholt, sandel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sandalis; L.: Habel/Gröbel 351, Latham 418b

sandalum (2), sandalium, mlat., N.: nhd. Kahn; Vw.: s. sando; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: aus dem Gr.; L.: Niermeyer 1223, Blaise 818b

sandalum (3), mlat., N.: nhd. Pferdedecke; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 418b, Blaise 818b

sandalum (4), mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sandalum (5), mlat., N.: Vw.: s. sandalium

sandalus, mlat., M.: nhd. Sandelholz; E.: s. sandalum (1); L.: Latham 418b

sandapila, lat., F.: nhd. Totenbahre (für Arme und Gladiatoren); ÜG.: anfrk. karra; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 2479, Walde/Hofmann 2, 474, Blaise 818b

sandapilārius, lat., M.: nhd. Leichenträger, Totenträger; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sandapila; L.: Georges 2, 2479, Walde/Hofmann 2, 474

sandapilo, lat., M.: nhd. Leichenträger, Totenträger; Q.: Gl; E.: s. sandapila; L.: Walde/Hofmann 2, 474

sandapilum*, scandaphilum, mlat., N.: nhd. Totenbahre, Bahre; E.: s. sandapila; L.: Habel/Gröbel 353

sandaraca, sandaracha, lat., F.: nhd. Bienenbrot; ÜG.: ahd. (riotahhil) Gl, (weitwurz) Gl; ÜG.: mhd. orpiment Gl, ruschgel Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σανδαράκη (sandarákē); E.: s. gr. σανδαράκη (sandarákē), F., rotes Erz, Sandarach; dieses wohl asiatischer Herkunft; L.: Georges 2, 2479, Walde/Hofmann 2, 474

sandaracātus, lat., Adj.: nhd. mit Sandarach vermischt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sandaraca; L.: Georges 2, 2479

sandaraceus, lat., Adj.: nhd. aus Sandarach gemacht, Sandarach...; ÜG.: ahd. weitin Gl; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Gl; E.: s. sandaraca; L.: Georges 2, 2479

sandaracha, lat., F.: Vw.: s. sandaraca

sandaracinus, sanderacinus, lat., Adj.: nhd. sandarachfarben; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. σανδαράκινος (sandarákinos); E.: s. gr. σανδαράκινος (sandarákinos), Adj., mit Sandarach gefärbt; vgl. gr. σανδαράκη (sandarákē), F., rotes Erz, Sandarach; wohl asiatischer Herkunft; L.: Georges 2, 2479

sandaracum, mlat., N.: nhd. rote Farbe; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sandaraca; L.: Blaise 818b

sandarax, mlat., Sb.: nhd. ein blaufärbendes Kraut; E.: Herkunft ungeklärt?, s. sandaraca?; L.: Blaise 818b

sandaria?, mlat., F.: nhd. Rettich?; ÜG.: mnd. redik; E.: Herkunft ungeklärt?

sanderacinus, lat., Adj.: Vw.: s. sandaracinus

sandarēsos, sandastros, lat., F.: nhd. ein Edelstein, Katzenstein?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2479

sandaricus, mlat., Adj.: nhd. blau; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. sandarax; L.: Blaise 818b

sandastros, lat., F.: Vw.: s. sandarēsos

sandatum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sandela, mlat., F.: nhd. Sandaal; Q.: Latham (1307); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 418a

sandellum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sandiceum, mlat., N.: nhd. blaues Seidengewand, waidblauer Seidenstoff; ÜG.: ahd. (weitinpfellol) Gl; Q.: Gl; E.: s. sandȳx

sandiceus, mlat., Adj.: nhd. blau, bläulich; ÜG.: ahd. weitin Gl, (weitinrok) Gl; Q.: Gl; E.: s. sandȳx

sandiciālis, mlat., Adj.: nhd. blau, bläulich; ÜG.: ahd. weitin Gl; Q.: Gl; E.: s. sandȳx

sandicinātus, mlat., Adj.: nhd. blau, bläulich; Q.: Latham (1465); E.: s. sandȳx; L.: Latham 418b

sandicīnum, mlat., N.: nhd. blaues Seidengewand, waidblauer Seidenstoff; ÜG.: ahd. weitinpfellol Gl; Q.: Gl; E.: s. sandȳx

sandicīnus, mlat., Adj.: nhd. blau, bläulich; ÜG.: ahd. weitin Gl; Q.: Gl; E.: s. sandȳx

sandicus, mlat., Adj.: nhd. rot färbend; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sandȳx; L.: Blaise 818b

sandīx, mlat., F.: Vw.: s. sandȳx

sando, mlat., Sb.: nhd. Brückenkahn; Hw.: s. sandalum (2); Q.: Niermeyer (750); E.: aus dem Gr.; L.: Niermeyer 1223, Blaise 818b

sandria, zandria, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Sandelholz?; ÜG.: mhd. (rotih) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 418b

sandrium, mlat., F.: Vw.: s. sandalum (1)

sandula, mlat., F.: nhd. Pferdedecke; ÜG.: mnd. perdeklet; E.: Herkunft ungeklärt?

sandȳx, sandīx, lat., F.: nhd. Mennig, Staude mit scharlachroter Farbe, Waid; ÜG.: ahd. rezza Gl, waisdo Gl, (weit) Gl, (weita) Gl, (weitin) Gl, (weito) Gl, (weitwurz) Gl; ÜG.: as. wed GlTr; ÜG.: ae. weard Gl; ÜG.: mnd. berchrot, wet; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlTr; I.: Lw. gr. σάνδυξ (sándyx); E.: s. gr. σάνδυξ (sándyx), F., Mennig; wohl asiatischer Herkunft; L.: Georges 2, 2480, Walde/Hofmann 2, 474, Habel/Gröbel 351, Latham 418b

sānē, lat., Adv.: nhd. vernünftig, mit Vernunft, in der Tat, allerdings, fürwahr, immerhin, freilich, sicherlich, meinetwegen, durchaus, vollkommen; ÜG.: ahd. giwisso B, Gl, (heillihho) Gl; ÜG.: ae. cuþlice Gl; ÜG.: mhd. iht BrTr; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Ei, Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. sānus; L.: Georges 2, 2480, Habel/Gröbel 351

sanepa, mlat., F.: Vw.: s. salvamappa

sānēscere, lat., V.: nhd. gesunden, gesund werden, heil werden; Vw.: s. con-, prae-, re-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sānus; L.: Georges 2, 2480, Walde/Hofmann 2, 476

Sāngallēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Sankt Gallen stammend, Sankt Gallen betreffend; E.: s. sānctus (1); vom PN Gallus; L.: Blaise 818b

Sangariēnsis, mlat., Adj.: nhd. sangarisch, aus Sangara stammend; E.: vom ON Sangara, s. Sangarius (1)?; L.: Blaise 818b

Sangarius (1), lat., M.=FlN: nhd. Sangarios (ein Fluss in Phrygien); Hw.: s. Sagarius, Sagiarius, Sagaris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαγγάριος (Sangários); E.: s. gr. Σαγγάριος (Sangários), M.=FlN, Sangarios (ein Fluss in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2451

Sangarius (2), lat., Adj.: nhd. sangarisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Sangarius; L.: Georges 2, 2451

sangenon, gr.-lat., N.: nhd. ein Opal; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 2480

Sāngermānēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Saint Germain stammend, Saint Germain betreffend; E.: s. sānctus (1); vom PN Germanus, s. Germānus (3); L.: Blaise 818b

sangmen, mlat., N.: Vw.: s. sagīmen

Sanguālis, lat., Adj.: Vw.: s. Sanquālis

sanguen, lat., N.: nhd. Blut, Blutsaft, Blutvergießen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2480, Walde/Hofmann 12, 474, Habel/Gröbel 351

sanguēnsis, mlat., Adj.: nhd. blutrot; Q.: Latham (1478); E.: s. sanguis; L.: Latham 419a

sanguibundus, mlat., Adj.: nhd. blutig; Q.: Latham (um 1150); E.: s. sanguis; L.: Latham 419a

sanguiculus, lat., M.: nhd. Blutwurst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2480, Walde/Hofmann 12, 475

sanguidus, mlat., Adj.: nhd. blutig; Q.: Latham (1424); E.: s. sanguis; L.: Latham 419a

sanguifluus, lat., Adj.: nhd. von Blut fließend; Q.: Dynamius (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sanguis, fluere; L.: Georges 2, 2480, Blaise 818b

sanguilappius, mlat., M.: nhd. „Blutkriecher“; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Blaise 818b

sanguilentāre, mlat., V.: nhd. mit Blut bespritzen; Q.: Latham (um 700); E.: s. sanguilentus; L.: Latham 419a

sanguilentus, lat., Adj.: nhd. blutig; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), PAl; E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2480, Latham 419a

sanguiminuere, mlat., V.: nhd. verletzen, schröpfen; E.: s. sanguis, minuere; L.: Blaise 818b

sanguiminūtor, mlat., M.: nhd. Schröpfer; E.: s. sanguiminuere; L.: Blaise 818b

sanguinābilis, mlat., Adj.: nhd. blutrünstig, blutig; E.: s. sanguis; L.: Blaise 818b

sanguinacium, mlat., N.: nhd. Blutwurst, Blutpudding; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sanguis; L.: Latham 419a

sanguinālis, lat., Adj.: nhd. zum Blut gehörig, Blut...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2480, Walde/Hofmann 12, 475

sanguināre, lat., V.: nhd. bluten, von Blut fließen, blutgierig sein (V.), bluten machen, bluten lassen, blutig machen, blutig hauen, mit Blut besudeln, mit Blut beflecken, zur Ader lassen, rot machen; ÜG.: ahd. bluotigon Gl, gibluotagon Gl; Vw.: s. dē-, ex-, īn-; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), Bi, Gl, LSax; E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2481, Walde/Hofmann 12, 474, Niermeyer 1223, Habel/Gröbel 351, Latham 419a, Blaise 819a

sanguināria, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Blutwurz, Hirtentäschchen, Vogelknöterich; ÜG.: ahd. krispila Gl, sporagras Gl, spurigras Gl, umbitreta Gl, wegatrata Gl, wegatreta Gl; ÜG.: mhd. bluotwurz Gl, bluotwurze Gl, gensekresse Gl, habersame Gl; Q.: Gl; E.: s. sanguis; L.: Glossenwörterbuch 68b (bluotwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1242 (bluotwurz), Glossenwörterbuch 197a (gensekresso), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 217 (gensekresse), Glossenwörterbuch 245b (habersāme), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 581 (habersāme)

sanguinārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Blut gehörig, Blut..., blutgierig, blutdürstig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2480, Walde/Hofmann 12, 475, Latham 419a, Blaise 818b

sanguinārius (2), lat., M.: nhd. Gewaltmensch; Hw.: s. sanguinārius (1); Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Walde/Hofmann 12, 475

sanguinārius (3), mlat., M.: nhd. Hartriegel; ÜG.: ahd. hartentrugilin Gl, harttrugil Gl, harttrugila Gl, harttrugilboum Gl, harttrugilin Gl, harttrugilinboum Gl, harttrugiling Gl, (wegabreita)? Gl; ÜG.: mhd. harttrügelinholz Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. sanguis

sanguinātio, lat., F.: nhd. Bluten, Blutung; Hw.: s. sanguināre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2480, Walde/Hofmann 12, 475

sanguinātor, mlat., M.: nhd. Aderlasser; Q.: Urk (1047); E.: s. sanguināre; L.: Niermeyer 1223, Blaise 818b

sanguinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. blutig; Hw.: s. sanguināre; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Walde/Hofmann 12, 474

sanguinea, mlat., F.: nhd. Verwandte (F.), Blutsverwandte (F.); Q.: Latham (um 1180); E.: s. sanguineus (1), sanguis; L.: Latham 419a

sanguinēscere, lat., V.: nhd. blutig werden; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Walde/Hofmann 12, 474

sanguineus (1), lat., Adj.: nhd. zum Blute gehörig, aus Blut bestehend, Blut..., Bluts..., blutig, blutbefleckt, bluthaltig, blutfarbig, mit Blut verbunden; ÜG.: ahd. bluotenti Gl, bluotfaro Gl, N, bluotin NGl, rot N, (rota) N; Vw.: s. cōn-, ex-, īn-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LRib, N, NGl; E.: s. sanguis; W.: afrz. sang, Adj., blutig; mhd. sangwīn, Adj., blutig; W.: nhd. sanguinisch, Adj., sanguinisch, leichtblütig; L.: Georges 2, 2480, Walde/Hofmann 12, 474, Kluge s. u. sanguinisch, Latham 419a, Blaise 818b

sanguineus (2), mlat., M.: nhd. Blutsverwandter; Q.: Urk (1006); E.: s. sanguineus (1); L.: Niermeyer 1223, Latham 419a, Blaise 818b

sanguinita, mlat., F.: nhd. Verwandter, Blutsverwandter; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. sanguis; L.: Blaise 818b

sanguinitās, mlat., F.: nhd. Verwandtschaft, Blutsverwandtschaft; Q.: Odo Foss. (vor 1058); E.: s. sanguineus (1); L.: Niermeyer 1223, Latham 419a, Blaise 819a

sanguinolēns, mlat., Adj.: nhd. blutig; Q.: Latham (1220); E.: s. sanguis; L.: Latham 419a

sanguinolentāre, mlat., V.: nhd. mit Blut tränken; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. sanguinolentus, sanguis; L.: Habel/Gröbel 351a

sanguinolentia, lat., F.: nhd. Blutunterlaufung; Hw.: s. sanguinolentus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2481, Walde/Hofmann 12, 474

sanguinolentus, sanguinulentus, lat., Adj.: nhd. voll Blut seiend, mit Blut erfüllt, blutig, blutrot, mit Blut bespritzt, bluttriefend, blutrünstig, verwundend, verletzend, Blut aussaugend, neugeboren; ÜG.: ahd. bluotenti Gl; ÜG.: afries. blodich WE; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Formulae, Gl, HI, WE; E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2481, Walde/Hofmann 12, 474, Habel/Gröbel 351, Blaise 819a

sanguinōsus, lat., Adj.: nhd. vollblütig; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lüs. gr. αἱματώδης (haimatṓdēs); E.: s. sanguis; L.: Georges 2, 2481, Walde/Hofmann 12, 474

sanguintīnus, lat., Adj.: nhd. zum Blute gehörig, aus Blut bestehend, Blut..., Bluts..., blutig, blutbefleckt; Q.: Consent.; E.: s. sanguis; L.: Walde/Hofmann 12, 474

sanguinulentus, lat., Adj.: Vw.: s. sanguinolentus

sanguinus, mlat., Adj.: nhd. eines Mordes schuldig; ÜG.: mhd. manslecke PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. sanguis

sanguis, lat., M.: nhd. Blut, Blutsaft, Geblüt, Stärke, Lebensfrische, Vermögen, Geld, Blutvergießen, Mord, Geblüt, Blutsverwandtschaft, Geschlecht, Abstammung, Abkunft, Nachkommenschaft, Abkömmling, Enkel (M.), Saft; mlat.-nhd. Blutgerichtsbarkeit; ÜG.: ahd. (arbeit) Gl, bluot Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, WH, (bluotfarawi) Gl, gislahta Gl, knehtheit? Gl, (kunni) Gl, (manslaht) Gl, (manslehtig) Gl, manslehtiga Gl, (manslehtigi) Gl, (manslekko) Gl, sippiteil Gl, (skuld) Gl, slaht Gl, (slahta) N, (slahta) Gl, (wizzod) NGl, (wunta) N; ÜG.: as. blod PA, H, dror H; ÜG.: anfrk. bluod MNPs, LW; ÜG.: ae. blod Gl, GlArPr, blodgyte, blodryne, cneorisn Gl; ÜG.: afries. (bleda) L, blod AB, (blodich) L; ÜG.: mhd. bluot PsM, (meintat) PsM, meintæte PsM; Vw.: s. ex-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PA, PAl, PLSal, PsM, T, WH; Q2.: Urk (1060); E.: Etymologie unbekannt; R.: sanguinis perīculum: nhd. Todesstrafe; L.: Georges 2, 2481, Walde/Hofmann 12, 474, Niermeyer 1223, Habel/Gröbel 351, Latham 418b, Blaise 819a, Heumann/Seckel 525b

sanguisecus, mlat., M.: nhd. Bluthund; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sanguis, sequī; L.: Latham 419a

sanguisūga, sanguisūgia, lat., F.: nhd. Blutegel, Blutsauger; ÜG.: ahd. bluotsuga Gl, egala Gl; ÜG.: as. egela GlP; ÜG.: ae. læce? Gl; ÜG.: mnd. bite; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. sanguis, sūgēre; L.: Georges 2, 2483, Walde/Hofmann 12, 475, Walde/Hofmann 2, 622, Habel/Gröbel 351

sanguisūgia, lat., F.: Vw.: s. sanguisūga

sangungulus, lat., M.: nhd. Blutwurst; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sanguis; L.: Walde/Hofmann 12, 475

Sangus, lat., M.=PN: Vw.: s. Sancus

sanhadērius, mlat., M.: Vw.: s. sagnadērius

sāniāre, lat., V.: nhd. heilen (V.) (1), eitern; Vw.: s. īn-; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sānus; L.: Walde/Hofmann 2, 476, Latham 419a

saniārium, lat., N.: nhd. Ort wo die verwundeten Soldaten gepflegt werden; Q.: Curios. urb. reg. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. saniēs; L.: Georges 2, 2483

sāniātio, mlat., F.: nhd. Eitrigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. saniēs; L.: Latham 419a

sāniātus, lat., Adj.: nhd. heilbar; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sānus; L.: Walde/Hofmann 2, 476

Sanicēnsis, Saniciēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Senez stammend, Senez betreffend; E.: vom ON Senez; weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 819a

Saniciēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Sanicēnsis

sānicula, mlat., F.: nhd. Sanikel; ÜG.: ahd. sanikel Gl, sanikela? Gl; Hw.: s. saniculum; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. sānus; L.: Latham 419a

sāniculum, mlat., N.: nhd. Sanikel; ÜG.: ahd. sanikel Gl, sanikela? Gl; ÜG.: mhd. sanikel Gl, sanikele Gl; Hw.: s. sanicula; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. sānus; L.: Latham 419a

saniēs, lat., F.: nhd. Jauche, Wundjauche, Eiterung, Eiter, blutiger Eiter, Saft, Geifer, Gift; ÜG.: ahd. eitar Gl, fulbluot Gl, gunt Gl, (rot) Gl, (samiheil) Gl, unsubarida Gl, warg Gl; ÜG.: mhd. (swer) Gl; ÜG.: mnd. rove; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LFris; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2483, Walde/Hofmann 2, 475, Habel/Gröbel 351, Heumann/Seckel 525b

sāniēscere, mlat., V.: nhd. eitrig werden, eitern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. saniēs; L.: Latham 419a

sānifer, lat., V.: nhd. gesund machend, Heil bringend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. sānus, ferre; L.: Georges 2, 2483, Walde/Hofmann 2, 476

sānifluus, mlat., Adj.: nhd. gesundfließend?; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sānus, fluere; L.: Latham 419a

sāniōsitās, mlat., F.: nhd. Eitrigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. saniōsus, saniēs; L.: Latham 419a

saniōsus, lat., Adj.: nhd. voll Jauche seiend, eitrig?; ÜG.: ahd. eitarig Gl, riob Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. saniēs; L.: Georges 2, 2483, Walde/Hofmann 2, 475

sānitās, lat., F.: nhd. Gesundheit, Genesung, Vernunft, Besonnenheit, gesundes Leben, Wunderheilung, Heilung; ÜG.: ahd. (ganz) N, ganzi N, ginist Gl, gisunt NGl, gisunti N, gisuntida Gl, N, heili Gl, N, T, heilida Gl, tugund? Gl; ÜG.: as. heli SPs, SPsPF; ÜG.: ae. hælu Gl, (hal) GlArPr; ÜG.: an. heilsa, heilsugjǫf; ÜG.: mhd. gesunt PsM, gesuntheit STheol; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, NGl, PLSal, PsM, SPs, SPsPF, STheol, T; E.: s. sānus; W.: s. nhd. (ält.) Sanität, F., Gesundheitswesen; W.: s. frz. sanitaire, Adj., sanitär, Gesundheitspflege betreffend; nhd. sanitär, Adj., sanitär, Gesundheitspflege betreffend; W.: s. nhd. Sanitäter, M., Sanitäter; L.: Georges 2, 2483, Walde/Hofmann 2, 476, Kluge s. u. sanitär, Sanitäter, Niermeyer 1223, Habel/Gröbel 351, Latham 419a, Blaise 819a

sāniter, lat., Adv.: nhd. vernünftig; Vw.: s. īn-; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. sānus; L.: Georges 2, 2484

sanitrix, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. cannurus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sanna, lat., F.: nhd. Grimasse; ÜG.: mhd. nasenkrumme Voc, verspottunge Gl; Vw.: s. sub-; Hw.: s. sannum; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. sannio; L.: Walde/Hofmann 2, 475

sannārī, lat., V.: nhd. naserümpfen, spotten, verspotten; Q.: Gramm.; E.: s. sannio; L.: Georges 2, 2484, Walde/Hofmann 2, 475

sannātor, lat., M.: nhd. Nasenrümpfer, Spötter; ÜG.: gr. μυκτηριστής (myktēristḗs) Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Gl; E.: s. sannārī; L.: Georges 2, 2484

sannio, lat., M.: nhd. Grimassenschneider, Hanswurst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. σάννας (sánnas), M., Grimassenschneider?; vgl. gr. σαίνειν (saínein), V., wedeln, schmeicheln; idg. *tu̯en-, V., schwellen, Pokorny 1082; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 2484, Walde/Hofmann 2, 475

sannum, mlat., N.: nhd. Grimasse, Spottrede, Verspottung; Hw.: s. sanno; E.: s. sannio; L.: Habel/Gröbel 351

sannus, mlat., Adj.: nhd. bläulich, blau; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 351

Sanquālis, Sanguālis, lat., Adj.: nhd. dem Sancus geweiht, dem Sancus gehörig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sancus; R.: Sanquālis porta: nhd. eines der Tore am Quirinal; L.: Georges 2, 2484, Walde/Hofmann 2, 474

sānsa, lat., F.: Vw.: s. sapmsa

sansūcum, mlat., N.: Vw.: s. sampsūchum

santalum, mlat., F.: Vw.: s. sandalum (1)

santellārinus, mlat., Adj.: Vw.: s. cendellārinus

sāntērius, mlat., M.: Vw.: s. sēmitārius (2)

santerna, lat., F.: nhd. Borax, Berggrün; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort, vielleicht etr.; L.: Georges 2, 2484, Walde/Hofmann 2, 475

sāntificāre, mlat., V.: Vw.: s. sānctificāre

sāntificātio, mlat., F.: Vw.: s. sānctificātio

santonicum, lat., N.: nhd. Absinth, Wurmkraut; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Fremdwort; L.: Walde/Hofmann 2, 475, Latham 419a

Santonicus, lat., Adj.: nhd. santonisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Santounus; L.: Georges 2, 2484

Santoniēnsis*, Xanctoniēnsis, mlat., Adj.: nhd. Saintes betreffend, aus Saintes stammend; Q.: Conc. (6. Jh.); E.: s. Santonum, Santonus; L.: Blaise 968a

Santonum, Xantonum, Xanctonum, mlat., F.=ON: nhd. Saintes; E.: vom alten ON Mediolanum Santonum, s. lat. Santonus; L.: Blaise 968a

Santonus, lat., M.: nhd. Santone (Angehöriger einer Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2484

Santra, lat., M.=PN: nhd. Santra (Grammatiker); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Fremdwort; L.: Georges 2, 2484, Walde/Hofmann 2, 475

sāntus, lat., Adj.: Vw.: s. sānctus (1)

sānum, mlat., Adv.: nhd. gesund, gut; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. sānus; L.: Latham 419a

sānus, lat., Adj.: nhd. gesund, heil, unverdorben, richtig, vernünftig, gescheit, verständig, nüchtern, besonnen (Adj.); ÜG.: ahd. al B, furiburtig Gl, ganz N, O, gisunt Gl, N?, gisunti N, heil C, Gl, N, O, T, heilag B, heilhaft Gl, (reht) Gl; ÜG.: as. gisund H, welmahtig GlEe; ÜG.: ae. gesund, hal Gl; ÜG.: an. heill; ÜG.: mhd. ganz BrTr, gesunt BrTr, STheol; Vw.: s. cōn-, īn-, per-, sēmi-, vē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N, O, PLSal, STheol, T; E.: idg. *sānos, Adj., gesund?, heil?, Pokorny 880; s. idg. *sā-, *sə-, *seh₂-, *seh₂i-, Adj., V., satt, sättigen, satt werden, Pokorny 876; W.: s. mhd. sanikel, st. M., „Heilmittel“; R.: male sānus: nhd. unsinnig; L.: Georges 2, 2484, Walde/Hofmann 2, 476, Habel/Gröbel 351, Blaise 819a

sānxio, mlat., F.: Vw.: s. sānctio

sānxīre, mlat., V.: Vw.: s. sānctīre

sapa (1), lat., F.: nhd. Mostsaft, Mostsirup, Saft, eingekochter Most, Muß; ÜG.: ahd. gimilskit win Gl, saf Gl; ÜG.: ae. ceren Gl; ÜG.: mnd. rom; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. idg. *sap-, *sab-, V., schmecken, wahrnehmen, Pokorny 880; L.: Georges 2, 2485, Walde/Hofmann 2, 476, Heumann/Seckel 525b

sapa (2), mlat., F.: Vw.: s. sappa (1)

Sapaeus, lat., M.: nhd. Sapäer (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαπαῖος (Sapaios); E.: s. gr. Σαπαῖος (Sapaios), M., Sapäer (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2485

sapāre, mlat., V.: nhd. Geschmack haben; E.: s. sapere (1); L.: Blaise 819a

Sapaudia, Sabaudia, lat., F.=ON: nhd. Sapaudia, Savoyen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; vielleicht mit der Bedeutung „Waldland“; L.: Georges 2, 2485, Blaise 807b

saperda, lat., F.: nhd. ein Fisch, Sardelle?; ÜG.: ahd. last Gl; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 2, 2485, Walde/Hofmann 2, 477

sapere (1), lat., V.: nhd. schmecken, Geschmack haben, riechen, wissen, sich bewusst sein (V.), denken, weise sein (V.), verständig sein (V.), bei Verstand sein (V.), geistig gesund sein (V.), normal sein (V.), Einsicht haben, empfunden werden, begriffen werden, bedeuten, bezeichnen, umfassen, fühlen, begreifen, erkennen, erfahren (V.), entdecken, vertraut sein (V.), bekannt sein (V.), können, imstande sein (V.); ÜG.: ahd. firstan Gl, N, gismak wesan Gl, gismakken Gl, gismekken Gl, smekken Gl, N, NGl, wisi sin NGl, wizzan Gl, NGl, O, T; ÜG.: as. witan H; ÜG.: ae. cunnan GlArPr, hogian Gl, hycgan Gl, oncnawan Gl, witan; ÜG.: mhd. vernemen PsM, verstan STheol; ÜG.: mnd. smecken; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, GlArPr, Greg. Tur., N, N, NGl, O, PsM, Rath., STheol, T; E.: idg. *sap-, *sab-, V., schmecken, wahrnehmen, Pokorny 880; L.: Georges 2, 2486, Walde/Hofmann 2, 477, Niermeyer 1223, Habel/Gröbel 351, Latham 419a, Blaise 819a, Heumann/Seckel 525b

sapere (2), mlat., Sb. (indekl.): nhd. Können, Fähigkeit; Q.: Urk (768); E.: s. sapere (1); L.: Niermeyer 1224, Blaise 819a

saphea, mlat., F.: nhd. ein Astrolabium; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 419a

saphenus, sophenus, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Latham (um 1210); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: saphena vēna: nhd. eine innere oder äußere Ader am Fuß; L.: Latham 419a, Blaise 819a

saphīr..., mlat.: Vw.: s. sappīr...

saphīrus, mlat., M.: Vw.: s. sappīrus

saphōn, lat., M.: nhd. Schiffsseil, Tau (N.) auf dem Vorderteil des Schiffes; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 2485

saphrophilus, mlat., M.: Vw.: s. saprophilus

sapidē, lat., Adv.: nhd. schmackhaft; Hw.: s. sapidus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sapere (1); L.: Georges 2, 2485

sapidulus, lat., Adj.: nhd. schmackhaft, weise; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sapere (1); L.: Walde/Hofmann 2, 477

sapidus, lat., Adj.: nhd. schmackhaft, schmeckend, weise, klug, gelehrt; ÜG.: ahd. gismag Gl; ÜG.: mnd. smakhaftich*, smeckent*?; Vw.: s. per-; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. sapere (1); L.: Georges 2, 2485, Niermeyer 1224, Habel/Gröbel 351, Latham 419b

sapiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weise, gelehrt, einsichtig, einsichtsvoll, vernünftig, verständig, klug, geistig gesund; ÜG.: ahd. fruot NGl, (fruoti) NGl, guot N, spahi B, Gl, KG, T, wis Gl, MF, N, wisi Gl, I, MF, N, NGl, wizzig N; ÜG.: as. wis H; ÜG.: ae. snotor Gl, snotorlic Gl, wislic Gl; ÜG.: an. vitr; ÜG.: mhd. wis BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. aequi-, cōn-, omni-, per-, thelo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, H, I, KG, LBai, LFris, LLang, LSal, LVis, MF, N, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. sapere (1); L.: Georges 2, 2485, Walde/Hofmann 2, 477, Heumann/Seckel 525b

sapiēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Einsichtsvoller, Vernünftiger, Verständiger, Kluger, Weiser (M.) (1); mlat.-nhd. Angehöriger des Witan, Angehöriger des angelsächsischen Königshofs, Angehöriger des Stadtrats, Salomon; ÜG.: ahd. (wizzo) Gl; ÜG.: mhd. wiser mensch STheol; Vw.: s. pseudo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, STheol; Q2.: Urk (831); E.: s. sapere (1); L.: Georges 2, 2486, Walde/Hofmann 2, 477, Niermeyer 1224, Latham 419a

sapientālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sapientiālis

sapienter, lat., Adv.: nhd. weise, einsichtsvoll, vernünftig, verständig, klug; ÜG.: ahd. spahlihho T, wislihho N; ÜG.: anfrk. wisliko MNPs; ÜG.: mhd. wisliche BrTr, PsM; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, MNPs, N, PsM, T; E.: s. sapere (1); L.: Georges 2, 2486, Walde/Hofmann 2, 477

sapientia, lat., F.: nhd. Weisheit, Einsicht, Vernunft, Vernünftigkeit, Verstand, Klugheit, Lebensweisheit, Philosophie, Rechtsgelehrsamkeit; ÜG.: ahd. firstant I, (girati) O, (gismekkida) NGl, giwizzi FG, O, kunst? Gl, spahi B, KG, spahida Gl, I, T, weraltwistuom Gl, wisheit N, NGl, NGlP, wistuom Gl, I, MF, N, NGl, O, Ph, WH, (wizzantheit) N; ÜG.: as. giwit H, wisdom SPs; ÜG.: anfrk. wisduom MNPs, LW, wisheid LW; ÜG.: ae. snytru Gl, wisdom Gl, GlArPr; ÜG.: an. speki; ÜG.: mhd. ervarnisse Voc, wisheit BrTr, PsM, STheol, wistuom PsM; Vw.: s. omni-, super-; Hw.: s. sapiēns (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., FG, Gl, GlArPr, Ei, H, I, KG, LVis, LW, MF, MNPs, N, NGl, NGlP, O, Ph, PsM, SPs, STheol, Voc, WH; E.: s. sapere (1); L.: Georges 2, 2486, Latham 419a, Heumann/Seckel 525b

sapientiālis, sapientālis, lat., Adj.: nhd. zur Weisheit gehörig, Weisheits...; Hw.: s. sapientia; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sapere (1); L.: Georges 2, 2486, Latham 419a

sapientificātio, mlat., F.: nhd. Regel, Prinzip; Q.: Latham (870); E.: s. sapiēns (1), facere; L.: Latham 419a

sapientificus, mlat., Adj.: nhd. lehrreich; Q.: Latham (870); E.: s. sapiēns (1), facere; L.: Latham 419a

sapientipotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig durch Weisheit seiend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. sapiēns (1), potēns; L.: Georges 2, 2486, Walde/Hofmann 2, 477

sapifur, mlat., M.: nhd. ein Hund; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. sapere (1); L.: Latham 419b

Sapiniacum, mlat., N.=ON: nhd. Savigny; E.: von einem PN?; L.: Blaise 819a

sāpīneus, lat., Adj.: Vw.: s. sappīneus

sāpīnus, lat., F.: Vw.: s. sappīnus

sapion?, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (wurmwurz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sapīre, mlat., V.: nhd. schmecken, Geschmack haben, wissen, denken; ÜG.: mnd. tohören Voc; Q.: Voc; E.: s. sapere; L.: Habel/Gröbel 351

Sāpis, lat., M.=FlN: nhd. Sapis (Fluss in Oberitalien); Hw.: s. Isāpis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 2, 2487

sāplūtus, lat., Adj.: Vw.: s. zāplūtus

sāpo, sāvo, lat., M.: nhd. Seife, Haarsalbe; ÜG.: ahd. seifa Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl; I.: Lw. germ. saipōn; E.: s. germ. *saipō-, *saipōn, Sb., Seife; vgl. idg. *seip-, *seib-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 894; W.: gr. σάπων (sápōn), M., Seife; L.: Georges 2, 2487, Walde/Hofmann 2, 476, Walde/Hofmann 2, 478, Frisk 2, 677, Latham 419a, Habel/Gröbel 351

sāpolus?, mlat., M.: nhd. Seife?; ÜG.: ahd. (seifa) Gl; Q.: Gl; E.: s. sāpo

sāpona, mlat., F.: nhd. Seife; ÜG.: ahd. seifa Gl; Q.: Gl; E.: s. sāpo

sāponāria, mlat., F.: nhd. Seifenkraut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sāpo; L.: Latham 419a

sāpōnārius, sāvonārius, lat., M.: nhd. Seifensieder, Seifenkocher; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Cap., Greg. M.; E.: s. sāpo; L.: Walde/Hofmann 2, 477, Niermeyer 1224, Latham 419a, Blaise 819a

sāpōnāta, lat., F.: nhd. Seifenwasser; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sāpo; L.: Walde/Hofmann 2, 477

sāpōnātum, lat., N.: nhd. Seifenwasser; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sāpo; L.: Georges 2, 2487

sapor, sabor, lat., M.: nhd. Geschmack, feine Redeweise, Leckerei, Leckerbissen, Sinn; ÜG.: ahd. gismak Gl, gismakko Gl, gismakmo N, ranum? Gl, ritum? Gl, smak NGl, WH, smakko Gl; ÜG.: mnd. smak; Hw.: s. sapere (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, N, NGl, WH; E.: s. idg. *sap-, *sab-, V., schmecken, wahrnehmen, Pokorny 880; L.: Georges 2, 2487, Walde/Hofmann 2, 476, Latham 419b, Blaise 819a

sapōrābilis, mlat., Adj.: nhd. schmeckbar; Q.: Latham (1267); E.: s. sapor, sapere (1); L.: Latham 419b

sapōrāre, lat., V.: nhd. schmackhaft machen, würzen; ÜG.: mhd. koren Gl; Vw.: s. ad-, īn-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Gl; E.: s. sapor; L.: Georges 2, 2487, Walde/Hofmann 2, 477, Habel/Gröbel 351, Latham 419b, Blaise 819a

sapōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. schmecken erlaubend; Q.: Bonav. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. sapor; L.: Blaise 819a

sapōrātus, lat., Adj.: nhd. mit Geschmack versehen (Adj.), schmackhaft gemacht; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. sapor; L.: Georges 2, 2487, Walde/Hofmann 2, 477, Habel/Gröbel 351

sapōrifer, mlat., Adj.: nhd. würzig; Q.: Latham (um 1220); E.: s. sapor, sapere (1), ferre; L.: Latham 419b

sapōritus, mlat., Adj.: nhd. gewürzt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sapor, sapere (1); L.: Latham 419b

sapōrōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Genuss, genüsslich; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sapor, sapere (1); L.: Latham 419b

sapōrōsitās, mlat., F.: nhd. Geschmack; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sapor, sapere (1); L.: Latham 419b

sapōrōsus, mlat., Adj.: nhd. genüsslich; Hw.: s. sapōrōsē, sapōrōsitās; E.: s. sapor, sapere (1); L.: Blaise 819a

sapōrus, lat., Adj.: nhd. schmackhaft, wohlschmeckend; ÜG.: ahd. gismakhaft Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. sapor; L.: Georges 2, 2487, Walde/Hofmann 2, 477, Habel/Gröbel 351

sappa (1), sapa, zappa, zapa, mlat., F.: nhd. Harke, Hacke (F.) (2); ÜG.: ahd. houwa Gl; ÜG.: mnd. wippe; Q.: Gl, Urk (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1224, Blaise 819b

sappa (2), mlat., F.: nhd. Tanne; Q.: Latham (1213); E.: s. sappīnus; L.: Latham 419b

sappāre, zappāre, mlat., V.: nhd. mit der Hacke beackern; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. sappa (1); L.: Niermeyer 1224, Blaise 819b, 968a

sapparus, mlat., M.: nhd. ein Kleidungsstück?; ÜG.: mnd. schorlisse; E.: Herkunft ungeklärt?

Sapphicus, lat., Adj.: nhd. sapphisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαπφικός (Sapphikós); E.: s. gr. Σαπφικός (Sapphikós), Adj., sapphisch; s. lat. Sapphō; L.: Georges 2, 2488

Sapphira, mlat., F.=PN: nhd. Sapphira; ÜG.: ahd. (waluwib) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. sappīrus?

sapphīricus, mlat., Adj.: Vw.: s. sappīricus*

sapphīrātus, lat., Adj.: Vw.: s. sappīrātus

sapphīrīnus, lat., Adj.: Vw.: s. sappīrīnus

sapphīrus, lat., M.: Vw.: s. sappīrus

Sapphō, lat., F.=PN: nhd. Sappho; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαπφώ (Sapphṓ); E.: s. gr. Σαπφώ (Sapphṓ), F.=PN, Sappho; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2488

sappīnea, lat., F.: nhd. unterer knorrenloser Teil der Fichte; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sappīnus; L.: Walde/Hofmann 2, 478

sappīneus, sāpīneus, lat., Adj.: nhd. von der Tannenart sappinus nuces stammend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sappīnus; L.: Georges 2, 2488

sappīnius, lat., Adj.: nhd. von der Tannenart sappinus nuces stammend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sappīnus; L.: Georges 2, 2488

sappīnus, sāpīnus, lat., F.: nhd. eine Art Tanne, Fichte; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus einem gall. *sapos; vgl. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912?; L.: Georges 2, 2488, Walde/Hofmann 2, 478, Latham 419b

sappīrātus, sapphīrātus, lat., Adj.: nhd. mit Saphiren versehen (Adj.), mit Saphiren geschmückt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Bi; E.: s. sappīrus; L.: Georges 2, 2488

sappīricus*, sapphīricus, mlat., Adj.: nhd. saphirblau; Q.: Elm. (um 1414); E.: s. sappīrus; L.: Latham 419b

sappīrīnus, saffīrīnus, sapphīrīnus, lat., Adj.: nhd. aus Saphir bestehend, saphirfarben, blau; ÜG.: ahd. saffirinisk Gl; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Gl, Isid.; E.: s. sappīrus; W.: s. ahd. saffirinisk* 1, saffirinisc*, Adj., „saffirinisch“, aus Saphir bestehend, wie Saphir seiend; L.: Georges 2, 2488, Niermeyer 1224, Habel/Gröbel 351, Blaise 819b

sappīrum, mlat., N.: nhd. Saphir; E.: s. sappīrus; L.: Habel/Gröbel 351

sappīrus, sapphīrus, saphīrus, zaphīrus, lat., M.: nhd. Saphir; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. σάπφειρος (sáppheiros); E.: s. gr. σάπφειρος (sáppheiros), M., Saphir; hebr. sappīr; W.: mhd. saphīr, saphīre, M., Saphir; nhd. Saphir, M., Saphir; L.: Georges 2, 2488, Kluge s. u. Saphir, Habel/Gröbel 351, Latham 419b

sappius, mlat., Sb.: Vw.: s. sappus (2)

sappus (1), lat., M.: nhd. Kröte?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, wohl vorrömisch; L.: Walde/Hofmann 2, 478

sappus (2), sapus, sabus, sappius, mlat., Sb.: nhd. Tanne; Q.: Latham (1186); E.: s. sappīnus; L.: Latham 419b

sappus (3), mlat., M.: nhd. Feuchtigkeit; Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 419b

saprophilus, saphrophilus, mlat., M.: nhd. falscher Philosoph; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. σαπρός (saprós), Adj., faul, verfault; vgl. gr. σήπειν (sḗpein), V., faulen machen, in Fäulnis bringen; wohl Erbwort bisher unbekannter Etymologie, Frisk 2, 696; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 419b, Blaise 819a

saprophagere, lat., V.: nhd. verdorbene Speisen essen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. σαπρός (saprós), Adj., faul, verfault; vgl. gr. σήπειν (sḗpein), V., faulen machen, in Fäulnis bringen; wohl Erbwort bisher unbekannter Etymologie, Frisk 2, 696; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 2488

saprus, lat., Adj.: nhd. faul, mürbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαπρός (saprós); E.: s. gr. σαπρός (saprós), Adj., faul, verfault; vgl. gr. σήπειν (sḗpein), V., faulen machen, in Fläunis bringen; wohl Erbwort bisher unbekannter Etymologie, Frisk 2, 696; L.: Georges 2, 2488

sapsa, lat., Pron.: nhd. sie selbst; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ipse; L.: Georges 2, 2488

sapto, mlat., M.: Vw.: s. scapio (1)

sāpuna, mlat., M.: nhd. Seife; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. sāpo; L.: Latham 419a

sapus (1), mlat., Adj.: nhd. köstlich; Q.: Latham (um 800); E.: s. sapere (1); L.: Latham 419b

sapus (2), mlat., Sb.: Vw.: s. sappus (2)

sara, mlat., F.: Vw.: s. shara

Sāra (1), Sarra, lat., F.=PN: nhd. Sara; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Fürstin“, „Herrin“; L.: Georges 2, 2488

Sāra (2), lat., F.=FlN?: nhd. Saar; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Sāravus; L.: Georges 2, 2489

sarabaita, mlat., M.: nhd. Mönch der im Hause und nicht im Kloster wohnt, umherziehender Mönch, aufsässiger Mönch, Mönch ohne Regel, Sarabaite; ÜG.: ahd. (kamarsidilo) Gl, lihhisari B; ÜG.: mhd. (egeslich) BrTr, (lubetsch) Gl; Hw.: s. sarabaitus; Q.: B (800), BrTr, Gl; E.: aus dem Koptischen; L.: Glossenwörterbuch 387b (lubetsch), Niermeyer 1224, Habel/Gröbel 351, Latham 419b

sarabaitus, mlat., M.: nhd. ohne Regel lebender Mönch, nicht im Kloster wohnender Mönch, ohne Regel umherziehender Mönch, aufsässiger Mönch; Hw.: s. sarabaita; Q.: Cap.; E.: aus dem Koptischen; L.: Niermeyer 1224

sarabala, mlat., F.: Vw.: s. saraballa

saraballa, sarabala, serabala, serabola, serabula, sarabola, sarabula, sarabella, lat., F.: nhd. Pluderhose der Perser; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. saraballum; L.: Georges 2, 2488, Niermeyer 1224, Habel/Gröbel 352

saraballum, araballum, lat., N.: nhd. Pluderhose der Perser; ÜG.: ahd. beinberga Gl, beingarawi Gl, beinreft Gl; ÜG.: mnd. hüfknoke; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sarabāre; L.: Walde/Hofmann 2, 478

sarabāra, serabāra, lat., F.: nhd. Pluderhose der Perser, Hose; ÜG.: ahd. bruoh Gl; Q.: Publil. (1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: über das Gr. aus pers. shalvār oder shulvār, Sb., Hosen; L.: Georges 2, 2488, Walde/Hofmann 2, 478, Latham 419b

sarabārum, lat., N.: nhd. Pluderhose der Perser, Bein; E.: s. sarabāra; L.: Georges 2, 2488, Habel/Gröbel 351

Sarabdēnus, lat., Adj.: nhd. aus Sarepta stammend, sareptenisch, sarabdenisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Sarepta; L.: Georges 2, 2493

sarabella, mlat., F.: Vw.: s. saraballa

sarabola, mlat., F.: Vw.: s. saraballa

sarabula, mlat., F.: Vw.: s. saraballa

sāraca, mlat., F.: Vw.: s. sārica

saracēnātus, sarracēnātus, mlat., M.: nhd. Sarazene, Muslim, eine arabische Münze; Q.: Latham (1272); E.: s. Saracēnus (1); L.: Niermeyer 1224, Latham 419b, Blaise 819b, 820a

Saracēnicus (1), mlat., M.: nhd. Sarazene, Muslim; Q.: Latham (um 1250); E.: s. Saracēnus (1); L.: Latham 419b

Saracēnicus (2), mlat., Adj.: nhd. sarazenisch, muslimisch; E.: s. Saracēnus (1); L.: Blaise 819b

Saracēnismus, mlat., M.: nhd. Islam; Q.: Latham (um 1400); E.: s. Saracēnus (1); L.: Latham 419b, Blaise 819b

Saracēnum, mlat., N.: nhd. Schleier der Gläubigen; E.: s. Saracēnus (1); L.: Blaise 819b

Saracēnus (1), Sarracēnus, Sarazēnus, Sarasīnus, lat., M.: nhd. Sarazene; mlat.-nhd. Muslim; ÜG.: mhd. heiden VocOpt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Beda, LLang, VocOpt; I.: Lw. gr. Σαρακηνος (Sarakēnos); E.: s. gr. Σαρακηνος (Sarakēnos), M., Sarazene; aus dem Arabischen?, vgl. arab. šarqī, Adj., M., östlich, Orientale; vgl. arab. šarq, Sb., Sonnenaufgang; oder vgl. arab. sarīq, M., Plünderer, EWAhd 7, 1148; W.: ae. Sėrcinga, M., PN, Sarazene; W.: ahd. Sarrazin* 1, M.=PN, Sarazene; mhd. Sarrazīn, st. M., sw. M., Sarazene; s. nhd. Sarazene, M., Sarazene; W.: ahd. Serz 2, st. M. (i)?=PN, Sarazene; mhd. Serze, sw. M., Sarazene, Heide (M.); W.: ahd. Serzo 2, sw. M. (n)=PN, Sarazene, Araber; mhd. Serze, sw. M., Sarazene, Heide (M.); L.: Georges 2, 2488, Latham 419b, Blaise 819b

Saracēnus (2), lat., Adj.: nhd. sarazenisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Saracēnus (1); W.: ahd. serzīn* 1, Adj., sarazenisch, arabisch; W.: ahd. serzisk* 2, Adj., sarazenisch, arabisch; L.: Georges 2, 2488, Latham 419b, Blaise 819b

saracra, mlat., F.: Vw.: s. seracra

saraium, mlat., N.: nhd. Palast, Serail; E.: s. pers. sarāy, särâi, Sb., Palast, Gamillscheg 805a; L.: Blaise 819b

sarandrius, mlat., M.: Vw.: s. salandrius

Sarāpīa, lat., N. Pl.: nhd. Serapisfest; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Σαραπεῖα (Sarapeia); E.: s. gr. Σαραπεῖα (Sarapeia), N. Pl., Serapisfest; s. lat. Serāpis; L.: Georges 2, 2621

Sarāpis, lat., M.=PN: Vw.: s. Serāpis

Sarapta, lat., F.=ON: nhd. Sarepta (Stadt in Phönizien), Zarpath (Stadt in Phönizien); Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Sarepta; L.: Georges 2, 2493

Sarasīnus, mlat., M.: Vw.: s. Saracēnus (1)

Sāravus, lat., M.=FlN: nhd. Saar; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 2489

sarax, mlat., Sb.: Vw.: s. sarx

Sarazēnus, mlat., M.: Vw.: s. Saracēnus (1)

sarbuissinum, mlat., N.: nhd. Hose, Hosen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. sarabāra; L.: Latham 419b

sarca, lat., F.: nhd. Fleisch, Leib; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. σαρξ (sarx); E.: s. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; vgl. idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Georges 2, 2489

sārca, mlat., F.: Vw.: s. sārica

sarcacolla, mlat., F.: Vw.: s. sarcocolla

sarcalogos, mlat., M.: nhd. Fleisch gewordenes Wort; E.: s. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 819b

sarcasmos, gr.-lat., M.: nhd. Sarkasmus, beißender Spott; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. σαρκασμός (sarkasmós); E.: s. gr. σαρκασμός (sarkasmós), M., Sarkasmus; vgl. gr. σαρκάζειν (sarkázein), V., verspotten, verhöhnen; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; W.: nhd. Sarkasmus, M., Sarkasmus, beißender Spott; L.: Georges 2, 2489, Kluge s. u. Sarkasmus

sarcella, mlat., F.: Vw.: s. cercella

sarcellus, mlat., M.: nhd. kreisförmiger Zaun; Q.: Latham (um 1275); E.: s. circus; L.: Latham 87a

sarcetēctum, mlat., N.: Vw.: s. sartatēctum

sarcha, mlat., F.: nhd. Steinbogen über einem Grab; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Blaise 819b

sarchetēctor, mlat., M.: Vw.: s. sarcitēctor

sarcia, mlat., F.?: Vw.: s. exarcia

sarcicula, mlat., F.: nhd. Bündelchen, Bündellein, kleines Bündel, kleine Bürde, Gepäck; E.: s. sarcina; L.: Blaise 819b

sārcīle, mlat., N.: Vw.: s. sāricīle

sārcīlis, mlat., M.: Vw.: s. sāricīlis

sārcīlus, mlat., M.: Vw.: s. sāricīlus

sarcīmen, lat., N.: nhd. Naht; ÜG.: mnd. lode, schrode; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sarcīre; L.: Georges 2, 2489, Walde/Hofmann 2, 478

sarcina, cercina, cersina, sarsina, saroma, sarcuta, lat., F.: nhd. Bürde, Bündel, Pack, Gepäck, Last, Leibesfrucht, schwere Aufgabe, Leistung; ÜG.: ahd. arbeit N, burdin Gl, N, T, fazza Gl, gisoumi Gl, giziug Gl, heriberga Gl, leid N, meisa Gl, ref Gl, soum Gl; ÜG.: ae. handhæf Gl; ÜG.: mhd. bürden Voc, gisoume Gl, tragref Voc; Hw.: s. sarcīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, T, Voc; E.: s. idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2489, Walde/Hofmann 2, 478, Habel/Gröbel 352, Latham 419b, Heumann/Seckel 525b

sarcinālis, lat., Adj.: nhd. zum Gepäck gehörig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sarcina; L.: Georges 2, 2489, Walde/Hofmann 2, 479

sarcināre, mlat., V.: nhd. Last tragen, aufbürden; ÜG.: ae. gesiowan Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; E.: s. sarcina; L.: Latham 149b, Blaise 819b

sarcinārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Gepäck gehörig; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. sarcina; L.: Georges 2, 2489, Walde/Hofmann 2, 479

sarcinārius (2), lat., M.: nhd. Gepäckführer; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sarcina; L.: Georges 2, 2489, Latham 419b

sarcinātor (1), lat., M.: nhd. Schneider, Flickschneider, Ausbesserer; Hw.: s. sarcinātrīx (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sarcīre; L.: Georges 2, 2489, Walde/Hofmann 2, 479, Heumann/Seckel 525b

sarcinātor (2), lat., M.: nhd. Gepäckträger; Hw.: s. sarcinātrīx (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. sarcina; L.: Georges 2, 2489, Walde/Hofmann 2, 479, Latham 419b

sarcinātrīx (1), lat., F.: nhd. Schneiderin, Flickerin; Hw.: s. sarcinātor (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sarcīre; L.: Georges 2, 2489, Walde/Hofmann 2, 479

sarcinātrīx (2), lat., F.: nhd. Gepäckträgerin; Hw.: s. sarcinātor (2); Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. sarcina; L.: Georges 2, 2490

sarcinātus, lat., Adj.: nhd. bepackt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sarcina; L.: Georges 2, 2490, Walde/Hofmann 2, 479

sarcinōsus, lat., Adj.: nhd. mit Bürden beladen (Adj.), belastet; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sarcina; L.: Georges 2, 2490

sarcinucula, circunicula, mlat., F.: nhd. kleine Bürde, kleines Bündel; Q.: Latham (1484); E.: s. sarcina; L.: Latham 419b

sarcinula, sercinola, lat., F.: nhd. „Bündellein“, Bündelchen, kleines Bündel, Reisebündel, kleine Bürde, Gepäck; ÜG.: ahd. burdili Gl, burdin Gl, fazza Gl, gibolstari N, gifazzidi Gl, gifazzod Gl, gipulstiri N, gisoumi Gl, gisoumilin Gl, giziugili Gl, meisa Gl, ref Gl, soum Gl; ÜG.: mhd. gisoume Gl, gesoumel Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, N; E.: s. sarcina; L.: Georges 2, 2490, Walde/Hofmann 2, 479, Habel/Gröbel 352, Latham 419b, Heumann/Seckel 525b

sarcinulāre, mlat., V.: nhd. Last tragen, aufbürden; E.: s. sarcina; L.: Blaise 819b

sarcion, gr.-lat., N.: nhd. ein Fehler an Smaragden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. σαρκίον (sarkíon), N., ein wenig Fleisch, ein Stückchen Fleisch; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Georges 2, 2490

sarcīre, lat., V.: nhd. flicken, ausbessern, wiederherstellen, wieder zurechtmachen, in Stand setzen, ersetzen, wieder gutmachen, vergüten, erstatten; ÜG.: ahd. besten Gl, buozen Gl, (giskinen) Gl, heilen Gl, naen Gl, riffilon Gl, siuwen Gl, zehon Gl, zelgen Gl, (zislifan) Gl, zislizan Gl; ÜG.: as. revolon GlTr; ÜG.: ae. siowan Gl; ÜG.: mnd. geden; Vw.: s. cōn-, corre-, ex-, īn-, re-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, GlTr, HI, LThur, LVis; E.: idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2490, Walde/Hofmann 2, 478, Habel/Gröbel 352, Heumann/Seckel 525b

sarcitēctum, mlat., N.: Vw.: s. sartatēctum

sarcitēctor, sartitēctor, sarchetēctor, mlat., M.: nhd. Dachdecker; ÜG.: ahd. (dekkari) Gl; ÜG.: mhd. deckære SH; Q.: Cocn. (527), Gl, SH; E.: s. sarcīre, tēctor, tegere; L.: MWB 1, 1244 (deckære), Niermeyer 1224, Latham 420a, Blaise 819b

sarcitēctus, mlat., M.: nhd. Dachdecker; E.: s. sarcīre, tēctor, tegere; L.: Niermeyer 1224

sarcītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαρκῖτις (sarkitis); E.: s. gr. σαρκῖτις (sarkitis), F., ein Edelstein; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Georges 2, 2491

sarcītor, lat., M.: nhd. Ausbesserer, Flicker, Flickschneider; Hw.: s. sartor (1), sarcītrīx; Q.: Inschr.; E.: s. sarcīre; L.: Georges 2, 2491

sarcītrīx, lat., F.: nhd. Flickerin; Hw.: s. sarcītor; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sarcīre; L.: Georges 2, 2491

sarclāre, mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

sarclārium, mlat., N.: Vw.: s. sarculārium*

sarclātio, mlat., F.: Vw.: s. sarculātio

sarclātor, mlat., M.: Vw.: s. sarculātor

sarclātūra, mlat., F.: Vw.: s. sarculātūra

sarclūra, mlat., F.: Vw.: s. sarculātūra

sarcocēlē, lat., F.: nhd. Fleischbruch, Geschwulst am Hodensack; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαρκοκήλη (sarkokḗlē); E.: s. gr. σαρκοκήλη (sarkokḗlē), F., Fleischbruch, Geschwulst am Hodensack; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; gr. κήλη (kḗlē), F., Geschwulst, Leibschaden, Bruch (M.) (1); idg. *kā̆u̯əlā, *kā̆ulā, *kūlā, F., Geschwulst, Bruch (M.) (1), Pokorny 536; L.: Georges 2, 2491

sarcocola, mlat., F.: Vw.: s. sarcocolla

sarcocolla, sargogalla, sarcacolla, sarcotalla, sacrocola, lat., F.: nhd. persisches Gummi, Harz von einem persischen Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Walahfr.; I.: Lw. gr. σαρκοκόλλα (sarkokólla); E.: s. gr. σαρκοκόλλα (sarkokólla), F., persisches Gummi; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 2, 2491, Latham 419b, Blaise 819b, Heumann/Seckel 526a

sarcofag..., lat.: Vw.: s. sarcophag...

sarcofagāre, mlat., V.: Vw.: s. sarcophagāre

sarcofagum, mlat., N.: Vw.: s. sarcophagum*

sarcofagus, lat., M.: Vw.: s. sarcophagus (2)

sarcofaguum, mlat., N.: Vw.: s. sarcophagum*

sarcofegia, mlat., F.: Vw.: s. sarcopegia*

sarcogena, lat., F.: nhd. vom Fleische geboren; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. σαρκογενής (sarkogenḗs); E.: s. gr. σαρκογενής (sarkogenḗs), Adj., vom Fleische geboren; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 2491

sarcographia, mlat., F.: nhd. Personifizierung, Beschreibung in körperlichen Begriffen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 419b, Blaise 819b

sarcolāre, mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

sarcōma, mlat., N.: nhd. Sarkom, Fleischgewächs; I.: Lw. gr. σάρκωμα (sárkōma); E.: s. gr. σάρκωμα (sárkōma), N., fleischige Geschwulst; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; W.: nhd. Sarkoma, N., Sarkoma, Sarkom; W.: nhd. Sarkom, N., Sarkom, Sarkoma; L.: Habel/Gröbel 352 Latham 419b

sarcopegia*, sarcofegia, mlat., F.: nhd. Personifizierung, Beschreibung in körperlichen Begriffen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Latham 419b

sarcophagāre, sarcofagāre, lat., V.: nhd. in einen Sarkophag einschließen, begraben (V.); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sarcophagus; L.: Georges 2, 2491, Niermeyer 1226, Blaise 819b

sarcophagum*, sarcofagum, sarcofaguum, sargifagium, mlat., N.: nhd. Sarg, Grab; Q.: Latham (5. Jh.); E.: s. sarcophagus (2); L.: Latham 419b

sarcophagus (1), lat., Adj.: nhd. Fleisch fressend, Fleisch verzehrend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, HI, LVis; I.: Lw. gr. σαρκοφάγος (sarkophágos); E.: s. gr. σαρκοφάγος (sarkophágos), Adj., fleischfressend; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 2491

sarcophagus (2), sarcofagus, sacrofagus, sargosagus, lat., M.: nhd. Sarkophag, Sarg, Totenkiste, Grab, Grabstätte; mlat.-nhd. Reliquiar; ÜG.: ahd. korb Gl, lihkar Gl, sark Gl, truha Gl; ÜG.: ae. (ciest) Gl, licbeorg Gl, þruh; ÜG.: mnd. sarksten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Thietmar (1012-1018); I.: Lw. gr. σαρκοφάγος (sarkophágos); E.: s. gr. σαρκοφάγος (sarkophágos), Adj., fleischfressend; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; W.: afries. serk, M., Sarg; W.: as. sark* 1, st. M. (a?, i?), Sarg; W.: ahd. sark 15, sarc, st. M. (a?, i?, Sarg; mhd. sarc, st. M., Sarg; nhd. Sarg, M., Sarg; W.: nhd. Sarkophag, M., Sarkophag; L.: Georges 2, 2491, Walde/Hofmann 2, 479, Kluge s. u. Sarg, Sarkophag, Niermeyer 1224, Habel/Gröbel 352, Latham 419b, Blaise 819b

sarcōsis, lat., F.: nhd. Fleischgeschwulst; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σάρκωσις (sárkōsis); E.: s. gr. σάρκωσις (sárkōsis), F., Fleischgeschwulst; vgl. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Georges 2, 2491

sarcotalla, mlat., F.: Vw.: s. sarcocolla

sarcotium, mlat., N.: Vw.: s. sarrachium

sarctē, lat., Adv.: Vw.: s. sartē

sarcula, mlat., F.: nhd. Bürde, Bündel, Bündelein, Bündelchen, Pack, Gepäck, Last, Leibesfrucht, schwere Aufgabe; E.: s. sarcina; L.: Blaise 819b

sarculāmen?, mlat., N.: nhd. Abgeschnittenes, Behauenes; ÜG.: ahd. askrot Gl; Q.: Gl; E.: s. sarculāre

sarculāre, sarclāre, sarcolāre, sarkalāre, serculāre, serclāre, serchelāre, segliāre, carculāre, cerculāre, cerclāre, circulāre, lat., V.: nhd. behacken, behauen (V.), jäten; ÜG.: ahd. bigraban Gl, gigrabon Gl, houwon Gl, jetan Gl; ÜG.: as. gedan GlPW; ÜG.: anfrk. gedan Gl; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. sārculum; L.: Georges 2, 2491, Walde/Hofmann 2, 479, Niermeyer 1224, Latham 419b

sarculāria, lat., F.: nhd. Jäterin; Hw.: s. sarculārius; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. sārculum; L.: Georges 2, 2491

sarculārium*, sarclārium, mlat., N.: nhd. Jäten, Jätdienst; Q.: Latham (1282); E.: s. sarculāre; L.: Latham 419b

sarculārius, lat., Adj.: nhd. zur Jäthacke gehörig; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. sārculum; L.: Georges 2, 2491

sarculātio, sartulātio, sarclātio, serculātio, lat., F.: nhd. Behacken, Jäten; Hw.: s. sarculāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sārculum; L.: Georges 2, 2491, Latham 419b

sarculātor, sarclātor, serclātor, mlat., M.: nhd. Jäter, Jätender; Q.: Adah. (822); E.: s. sarculāre; L.: Latham 419b, Blaise 819b

sarculātrīx, mlat., F.: nhd. Jäterin; Q.: Latham (1388); E.: s. sarculāre; L.: Latham 419b

sarculātūra, sarclātūra, sarclūra, serclātūra, sardūra?, mlat., F.: nhd. Behacken, Jäten; Q.: Latham (1239); E.: s. sarculāre; L.: Latham 419b, 420a

sarculum, lat., N.: nhd. Schusterahle; Q.: Gl; E.: s. sarcīre; L.: Walde/Hofmann 2, 479

sārculum, lat., N.: nhd. „Häcklein“, kleine Hacke, Gartenhacke, Jäthacke, Häckchen; mlat.-nhd. Waldlichtung, Rodeland; ÜG.: ahd. gabala Gl, gartisarn? Gl, gertari Gl, graba Gl, hakka Gl, houwa Gl, isarngraba Gl, jatisarn Gl, jeta Gl, jetisarn Gl, riutakkus Gl; ÜG.: as. grava GlTr, jeda GlP, spado GlP; ÜG.: ae. weodhoc Gl; ÜG.: mhd. gartisen SH, gerter VocOpt, grabeschuvele Gl, jetisen Gl, (riutel) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlTr, SH, VocOpt; E.: s. idg. *ser- (5), Sb., V., Sichel, Haken (M.), (sicheln), Pokorny 911; L.: Georges 2, 2491, Niermeyer 1224, Blaise 819b

sārculus, lat., M.: nhd. „Häcklein“, kleine Hacke, Gartenhacke, Jäthacke; mlat.-nhd. Tagwerk eines Jäters; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); Q2.: Niermeyer (1109-1128); E.: s. sārculum; L.: Georges 2, 2491, Niermeyer 1224

sarcuta, mlat., F.: Vw.: s. sarcina

sarda (1), lat., F.: nhd. Sardelle, Hering, Sardine, Sprotte; ÜG.: ae. smelt Gl; ÜG.: mnd. sprot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. Sardus (1); L.: Georges 2, 2491, Walde/Hofmann 2, 479, Habel/Gröbel 352

sarda (2), lat., F.: nhd. Karneol, kostbarer Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: wohl Fremdwort; s. lat. Sardīs; L.: Georges 2, 2491, Walde/Hofmann 2, 479

sardallus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. Sardus (1); L.: Latham 420a

sardamum, mlat., N.: Vw.: s. cardamum

Sardanapālicus, lat., Adj.: nhd. sardanapalisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Sardanapālus; L.: Georges 2, 2492

Sardanapallus, lat., M.=PN: Vw.: s. Sardanapālus

Sardanapālus, Sardanapallus, lat., M.=PN: nhd. Sardanapal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρδανάπαλος (Sardanápalos); E.: s. gr. Σαρδανάπαλος (Sardanápalos), M.=PN, Sardanapal; aus dem Assyr.?, oft gleichgesetzt mit Assurbanipal; L.: Georges 2, 2491

sardāre, lat., V.: nhd. verstehen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. Sardus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 479

sardārius, mlat., M.: nhd. Komiker; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 820a

sardella, mlat., F.: nhd. Sardine; E.: s. Sardus (1); L.: Blaise 820a

sardellus, mlat., M.: nhd. Schwertfisch; Q.: Latham (um 1324); E.: s. Sardus (1); L.: Latham 420a

Sardēnsis, lat., Adj.: nhd. sardensisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Sardīs; L.: Georges 2, 2492

Sardes, lat., F.=ON: Vw.: s. Sardīs

Sardiānus (1), lat., Adj.: nhd. sardianisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρδιανός (Sardianós); E.: s. gr. Σαρδιανός (Sardianós), Adj., sardianisch; s. lat. Sardīs; L.: Georges 2, 2492

Sardiānus (2), lat., M.: nhd. Sardianer, Einwohner von Sardes; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρδιανός (Sardianós); E.: s. gr. Σαρδιανός (Sardianós), M., Sardianer, Einwohner von Sardes; s. lat. Sardīs; L.: Georges 2, 2492

Sardica, lat., F.=ON: Vw.: s. Serdica

Sardicēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Sardica stammend, Sardica betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Serdica; L.: Blaise 820a

sardīna, sardīnia, lat., F.: nhd. Sardelle, Hering; ÜG.: as. hering GlVO; ÜG.: ae. hæring Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. sarda; W.: it. sardina, F., Sardine; nhd. Sardine, F., Sardine; L.: Kluge s. u. Sardine, Kytzler/Redemund 682, Blaise 820a

sardinārius, lat., Adj.: nhd. mit Sardellen gefüllt, Sardellen betreffend; Q.: Chronogr.; E.: s. sardīna; L.: Georges 2, 2492

Sardinia, lat., F.=ON: nhd. Sardinien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2492

sardīnia, mlat., F.: Vw.: s. sardīna

Sardiniēnsis, lat., Adj.: nhd. sardiniensisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Sardinia, Sardus (1); L.: Georges 2, 2492

Sardīs, Sardes, lat., F.=ON: nhd. Sardes (alte Hauptstadt Lydiens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σάρδεις (Sárdeis); E.: s. gr. Σάρδεις (Sárdeis), F.=ON, Sardes (alte Hauptstadt Lydiens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2492

sardius, lat., M.: nhd. Sarder (Edelstein); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. sarda (2), s. Sardīs; L.: Georges 2, 2493, Walde/Hofmann 2, 479, Habel/Gröbel 352

sardinychātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Sardonyx geschmückt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sardonyx, sarda (2); L.: Georges 2, 2493, Walde/Hofmann 2, 479

sardocopus, mlat., M.: nhd. Schuhmacher; Hw.: s. E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 820a

sardonicus, mlat., M.: Vw.: s. sardonychus

Sardonius, lat., Adj.: nhd. sardonisch, sardinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi; E.: s. Sardus (1); L.: Georges 2, 2492

sardonix, mlat., M.: Vw.: s. sardonyx

sardonychāus, lat., Adj.: nhd. mit einem Sardonyx versehen (Adj.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sardonyx

sardonychus, sardonicus, lat., M.: nhd. Sardonyx (Edelstein); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. sardonyx; L.: Georges 2, 2493, Habel/Gröbel 352

sardonyx, sardonix, cardonix, lat., M.: nhd. Sardonyx (Edelstein); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαρδόνυξ (sardónyx); E.: s. gr. σαρδόνυξ (sardónyx), M., Sardonyx (Edelstein); vgl. gr. σάρδιον (sárdion), N., ein Edelstein, Karneol, Sarder; gr. Σάρδεις (Sárdeis), F.=ON, Sardes (alte Hauptstadt Lydiens); weitere Herkunft unklar?; gr. ὄνυξ (ónyx) (2), M., Onyx; vgl. gr. ὄνυξ (ónyx) (1), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; W.: mhd. sardonīs, sardonje, st. M., Sardonyx (Edelstein); nhd. Sardonyx, M., . Sardonyx, ein Edelstein; L.: Georges 2, 2493, Walde/Hofmann 2, 479

sardopocāre?, mlat., V.: nhd. Schuhe machen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 820a; Son.: in Blaise verschrieben für sardocopāre?, s. sardocopus?

Sardous, lat., Adj.: nhd. sardoisch, sardinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρδωος (Sardōos); E.: s. gr. Σαρδωος (Sardōos), Adj., sardoisch, sardinisch; vgl. gr. Σαρδώ (Sardṓ), F.=ON, Sardinien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2492

sardūra?, mlat., F.: Vw.: s. sarculātūra

Sardus (1), lat., M.=PN: nhd. Sarde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 2, 2492, Walde/Hofmann 2, 479

Sardus (2), lat., Adj.: nhd. sardisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Sardus (1); L.: Georges 2, 2492

Sardus (3), lat., M.: nhd. Sardier; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σάρδιος (Sárdios); E.: s. gr. Σάρδιος (Sárdios), M., Sardier; s. lat. Sardīs; L.: Georges 2, 2492

sardus (4), mlat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (um 1324); E.: s. Sardus (1); L.: Latham 420a

sāreca, mlat., F.: Vw.: s. sārica

Sarephta, lat., F.=ON: Vw.: s. Sarepta

Sarepta, Sarephta, lat., F.=ON: nhd. Sarepta (Stadt in Phönizien), Zarpath (Stadt in Phönizien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σάρεπτα (Sárepta); E.: s. gr. Σάρεπτα (Sárepta), F.=ON, Sarepta (Stadt in Phönizien), Zarpath (Stadt in Phönizien); aus dem Semit.?; L.: Georges 2, 2493

Sareptānus, lat., Adj.: nhd. aus Sarepta stammend, sareptanisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Sarepta; L.: Georges 2, 2493

Sareptdēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Sarepta stammend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Sarepta; L.: Georges 2, 2493

Sareptis, lat., F.=ON: nhd. Sarepta (Stadt in Phönizien), Zarpath (Stadt in Phönizien); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Sarepta; L.: Georges 2, 2493

sārex, mlat., F.: Vw.: s. cārex

sarfa, mlat., F.: Vw.: s. sarpa (2)

sarga, mlat., F.: nhd. Holzkopf; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1224, Blaise 820a

sārga, mlat., F.: Vw.: s. sārica

sargantus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

sārgea, mlat., F.: Vw.: s. sārica

sargēns, mlat., M.: Vw.: s. serjāns

sargiēns, mlat., M.: Vw.: s. serjāns

sārgia, mlat., F.: Vw.: s. sārica

sārgiāre, mlat., V.: Vw.: s. sāriciāre*

sargifagium, mlat., N.: Vw.: s. sarcophagum*

sārgineum, mlat., N.: nhd. Serge, ein Stoff; E.: s. sāricum; L.: Blaise 820a

sārgium, mlat., N.: Vw.: s. sāricum

sargogalla, lat., F.: Vw.: s. sarcocolla

sargosagus, mlat., M.: Vw.: s. sarcophagus (2)

sargus, lat., M.: nhd. Brachse; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. σάργος (sárgos); E.: s. gr. σάργος (sárgos), M., Brachse; Wort aus dem Mittelmeerraum, s. Frisk 2, 677; L.: Georges 2, 2493, Walde/Hofmann 2, 479

Sariburiēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Sarisburiēnsis

sārica, sāreca, sāraca, sārca, sārgia, sārgea, sārzia, sārza, sārga, sāia, mlat., F.: nhd. Tunika aus Seide, Tunika aus feinem Leinen, Tunika aus feiner Wolle; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. sēricum; L.: Niermeyer 1224, Blaise 814a, 819b, 820a

sāriciāre*, sārgiāre, mlat., V.: nhd. durch einen Stoff sieben (V.); Q.: Latham (1329); E.: s. sēricum; L.: Latham 420a

sāricīle, sārcīle, mlat., N.: nhd. ein Stoff, Tuch aus Leinen, Tuch aus Wolle; ÜG.: ahd. (serihig)? Gl, tunihlahhan Gl; ÜG.: as. petithi GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. sēricum; L.: Niermeyer 1224, Blaise 819b

sāricīlis, sārcīlis, mlat., M.: nhd. feine Leinenkleidung, feine Wollkleidung, Tuch aus Leinen, Tuch aus Wolle; ÜG.: ahd. lodo Gl, (pfeiti) Gl, (pfeitidi) Gl, ristastal Gl; Q.: Cap., Gl, Niermeyer (767), Urk; E.: s. sēricum; L.: Niermeyer 1224, Blaise 819b

sāricīlus, sārcīlus, mlat., M.: nhd. Tuch aus Leinen, Tuch aus Wolle; E.: s. sēricum; L.: Niermeyer 1224

sargillum, mlat., N.: nhd. eine Schere?; ÜG.: mnd. schrotschere; E.: Herkunft ungeklärt?

sāricum*, sārgium, mlat., N.: nhd. Serge, ein Wollstoff; Q.: Latham (um 1135); E.: über afrz. s. lat. sēricus (1); L.: Latham 420a

Sarinus, mlat., Adj.: nhd. aus Salisbury stammend, Salisbury betreffend; Hw.: s. Sarum; E.: vom ON Salisbury, s. lat. Sorviodunum; s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; L.: Blaise 820a

sario, lat., M.: nhd. Lachsforelle; ÜG.: ahd. graba? Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: gall. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 480

saripha, lat., F.: nhd. eine am Nil wachsende Sumpfpflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort?; L.: Georges 2, 2493, Walde/Hofmann 2, 480

sariphagia, mlat., F.: nhd. Fischessen; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Blaise 820a

sārīre, sarrīre, lat., V.: nhd. behacken, jäten, roden, urbar machen; ÜG.: ahd. (graba)? Gl, graban Gl, grabon Gl, houwan Gl, houwon Gl, jetan Gl, multen Gl; ÜG.: mhd. hacken Gl, jeten Gl; Vw.: s. cōn-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *ser- (5), Sb., V., Sichel, Haken (M.), (sicheln), Pokorny 911; L.: Georges 2, 2493, Walde/Hofmann 2, 479, Niermeyer 1225, Blaise 420a

sarīsa, sarīssa, lat., F.: nhd. mazedonische Lanze; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. σάρισα (sárisa); E.: s. gr. σάρισα (sárisa), F., mazedonische Lanze; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 678; L.: Georges 2, 2493, Walde/Hofmann 2, 480

Sarisburiēnsis, Salisburiēnsis, Sariburiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Salisbury stammend, Salisbury betreffend; E.: vom ON Salisbury, s. lat. Sorviodunum; s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; L.: Blaise 820a

sarīsopohoros, lat., M.: nhd. Lanzenträger; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαρισοφόρος (sarisophóros); E.: s. gr. σαρισοφόρος (sarisophóros), M., Lanzenträger; vgl. gr. σάρισα (sárisa), F., mazedonische Lanze; gr. φέρειν (phérein), V., tragen; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 2493, Walde/Hofmann 2, 480

sarīssa, lat., F.: Vw.: s. sarīsa

sārītio, sarrītio, lat., F.: nhd. Behacken, Jäten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sārīre; L.: Georges 2, 2493

sārītor, sarrītor, lat., M.: nhd. Behacker, Jäter, Jätender; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sārīre; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 479

sārītōrius, sarrītōrius, lat., Adj.: nhd. zum Behacken gehörig, zum Jäten gehörig, Jät...; Hw.: s. sārītor; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sārīre; L.: Georges 2, 2494

sārītūra, sārtūra, sarritūra, lat., F.: nhd. Behacken, Jäten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. sārīre; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 479

sarix, mlat., Sb.: nhd. Segge, Riedgras; ÜG.: ahd. sahar Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sarjantia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

sarjantus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

sarkalāre, mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

sarkella, mlat., F.: Vw.: s. scarkella

Sarlatēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Sarlat stammend, Sarlat betreffend; E.: vom ON Sarlat; L.: Blaise 820a

sarletum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

Sārmata, lat., M.: nhd. Sarmate; mlat.-nhd. Normanne; ÜG.: ahd. nordman Gl; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); Q2.: Gl; I.: Lw. gr. Σαρμάτης (Sarmátēs); E.: s. gr. Σαρμάτης (Sarmátēs), M. Pl., Sarmaten; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2494

Sārmatia, lat., F.=ON: nhd. Sarmatien; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρματία (Sarmatía); E.: s. gr. Σαρματία (Sarmatía), F.=ON, Sarmatien; s. lat. Sārmata; L.: Georges 2, 2494

Sārmatica, lat., N. Pl.=ON: nhd. Sarmatisches, sarmatische Gebiete; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Sārmaticus, Sārmata; L.: Georges 2, 2494

Sārmaticē, lat., Adv.: nhd. sarmatisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sārmaticus; L.: Georges 2, 2494

Sārmaticus, lat., Adj.: nhd. sarmatisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρματικός (Sarmatikós); E.: s. gr. Σαρματικός (Sarmatikós), Adj., sarmatisch; s. lat. Sārmata; W.: ae. sarmondisc, Adj., sarmatisch; L.: Georges 2, 2494

Sārmatis, lat., Adj.: nhd. sarmatisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sārmata; L.: Georges 2, 2494

sarmen, lat., N.: nhd. abgeschnittenes Reis (N.), dünner Zweig, Rebe, Reisig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ser- (5), Sb., V., Sichel, Haken (M.), (sicheln), Pokorny 911; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 480

sarmentātio, mlat., F.: nhd. Zerkleinern; Q.: Latham (1478); E.: s. sarmentum; L.: Latham 420a

sarmentīcius, lat., Adj.: nhd. aus Reis (N.) gemacht, aus Rebenholz hergestellt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sarmentum; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 480

sarmentōsus, lat., Adj.: nhd. voller Reisig seiend, Reisig...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sarmentum; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 480

sarmentum, sertaminum?, lat., N.: nhd. abgeschnittenes Reis (N.), dünner Zweig, Rebe, Ranke, Reisig, Reisholz, Rebenholz; ÜG.: ahd. asneita Gl, asneitahi Gl, asnit Gl, gressenah Gl, sarmeiza Gl, (skeida)? Gl, skrot Gl, sneitahi Gl, sneitiling Gl, snitiling Gl, spah Gl, spahha Gl, spahho Gl, (spreid) Gl, sprohho Gl, (sumarlota) Gl, wid Gl, winreba Gl, zein Gl, zuog Gl; ÜG.: ae. spræc Gl; ÜG.: mhd. abesneitach Gl, abesnit Gl, grezenach Gl; ÜG.: mnd. ris, snidelinc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: vgl. idg. *ser- (5), Sb., V., Sichel, Haken (M.), (sicheln), Pokorny 911; W.: s. ahd. sarmeiza, F.?, abgeschnittenes Reis, Reisig; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 480, Habel/Gröbel 352, Latham 420a, 435b, Heumann/Seckel 526a

sarminea, mlat., F.: Vw.: s. sarminia

sarminia, sarminea, mlat., F.: nhd. wilder Kerbel, Wiesenkerbel; ÜG.: ahd. feldkerfola Gl, (feldkwenela) Gl, kerfil Gl, kerfola Gl, wildiu kerfola Gl, wildkerfola Gl; ÜG.: as. kervila Gl; ÜG.: mnd. wiltkervele?; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

Sarnus, lat., M.=FlN: nhd. Sarnus (Fluss in Kampanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2494

saroma, mlat., F.: Vw.: s. sarcina

Sarōnicus, lat., Adj.: nhd. saronisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρωνικός (Saronikós); E.: s. gr. Σαρωνικός (Saronikós), Adj., saronisch; weitere Herkunft unklar?; R.: Sarōnicus sinus, lat., M.: nhd. Saronischer Meerbusen; L.: Georges 2, 2494

sarothamnus?, mlat., Sb.: nhd. Ginster?; ÜG.: mnd. ginst; E.: Herkunft ungeklärt?

sarpa (1), lat., F.: nhd. Reiher; ÜG.: ahd. (gabala) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: mit Anlehnung an sarpere von gr. ἅρπη (hárpē), F., Raubvogel entlehnt, s. Walde/Hofmann 2, 480; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 480

sarpa (2), sarfa, mlat., F.: nhd. Haue, Hacke; ÜG.: mhd. ären Voc; Q.: Latham (1289), Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 420a, Blaise 820a

sarpāre, serplāre, mlat., V.: nhd. hacken, beschneiden; Q.: Latham (1289); E.: s. sarpa (2); L.: Latham 420a

sarpē, mlat., F.: nhd. Haue, Hacke; Q.: Latham (um 1330); E.: s. sarpa (2); L.: Latham 420a

Sarpēdōn (1), lat., M.=PN: nhd. Sarpedon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρπηδών (Sarpēdṓn); E.: s. gr. Σαρπηδών (Sarpēdṓn), M.=PN, Sarpedon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2494

Sarpēdōn (2), lat., M.=ON: nhd. Sarpedon (Vorgebirge in Kilikien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαρπηδών (Sarpēdṓn); E.: s. gr. Σαρπηδών (Sarpēdṓn), M.=PN, Sarpedon (Vorgebirge in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2494

sarpellāre (1), sarplāre, mlat., N.: nhd. Scheuertuch, Scheuerlappen; Hw.: s. sarpellārium; Q.: Latham (um 1333); E.: s. sarpere?; L.: Niermeyer 1225, Latham 420a

sarpellāre (2), mlat., V.: nhd. in ein Umschlagtuch verwandeln; Q.: Latham (1303); E.: s. sarpellārium, sarpere?; L.: Latham 420a

sarpellāria, serpilēria, sarpillēria, sarplēra, serpellēria, serplēria, sarplea, mlat., F.: nhd. Scheuertuch, Scheuerlappen, Umschlagtuch; E.: s. sarpere?; L.: Niermeyer 1225, Latham 420a

sarpellāris, mlat., Sb.: nhd. Scheuertuch, Scheuerlappen; E.: s. sarpere?; L.: Latham 420a

sarpellārium, serpellārium, sarpillārium, sarpellērium, sarpillērium, sarplērium, sherplērium, serplārium, mlat., N.: nhd. Scheuertuch, Scheuerlappen, Umschlagtuch; Hw.: s. sarpellāre (1); Q.: Latham (1171); E.: s. sarpere?; L.: Niermeyer 1225, Latham 420a, Blaise 820a

sarpellārius, sarplārius, serpalārius, mlat., M.: nhd. Scheuertuch, Scheuerlappen, Umschlagtuch; E.: s. sarpere?; L.: Latham 420a

sarpellātio, mlat., F.: nhd. Verwandeln in ein Umschlagtuch; Q.: Latham (1303); E.: s. sarpellāre (1); L.: Latham 420a

sarpellātor, mlat., M.: nhd. Umschlagtuchmacher; Q.: Latham (1303); E.: s. sarpellāre (1); L.: Latham 420a

sarpellērium, mlat., N.: Vw.: s. sarpellārium

sarpellum, sarpillum, mlat., N.: nhd. Scheuertuch, Scheuerlappen, Umschlagtuch; Hw.: s. sarpellāre (1); Q.: Latham (1277); E.: s. sarpere?; L.: Latham 420a

sarpere, lat., V.: nhd. abschneiden; Hw.: s. sarpīre; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. idg. *ser- (5), Sb., V., Sichel, Haken (M.), (sicheln), Pokorny 911; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 480, Blaise 820a

sarpillārium, mlat., N.: Vw.: s. sarpellārium

sarpillēria, mlat., F.: Vw.: s. sarpellāria

sarpillērium, mlat., N.: Vw.: s. sarpellārium

sarpillum, mlat., N.: Vw.: s. sarpellum

sarpīre, lat., V.: nhd. abschneiden; Hw.: s. sarpere; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *ser- (5), Sb., V., Sichel, Haken (M.), (sicheln), Pokorny 911; L.: Georges 2, 2494, Walde/Hofmann 2, 480

sarplāre, mlat., N.: Vw.: s. sarpellāre (1)

sarplārius, mlat., M.: Vw.: s. sarpellārius

sarplea, mlat., F.: Vw.: s. sarpellāria

sarplēra, mlat., F.: Vw.: s. sarpellāria

sarplērium, mlat., N.: Vw.: s. sarpellārium

sarpyllus, mlat., M.: Vw.: s. serpyllus

Sarra (1), lat., F.=ON: nhd. Sarra (alter Name von Tyros), Tyros; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: Georges 2, 2495

Sarra, mlat., M.: nhd. Sarazene; E.: s. Saracēnus (1); L.: Blaise 820a

Sarra (3), lat., F.=PN: Vw.: s. Sāra (1)

sarra (4), mlat., F.: Vw.: s. serra (1)

sarrabara, mlat., F.: nhd. Kleidungsstück der Sarazenen; E.: s. Saracēnus (1)?; L.: Blaise 820a

sarracēnātus, mlat., M.: Vw.: s. saracēnātus

sarracēnica, mlat., F.: nhd. ein Kraut; E.: s. Saracēnus (1)?; L.: Blaise 820a

Sarracēnus, mlat., M.: Vw.: s. Saracēnus (1)

sarrachium, sarcotium, mlat., N.: nhd. Rock, kurzer Mantel, Chorhemd; Hw.: s. sarroch; E.: aus einer semit. Sprache; L.: Habel/Gröbel 352, Blaise 819b

sarracilis?, mlat., Sb.: nhd. Loden; ÜG.: ahd. lodo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sarrācum, lat., N.: Vw.: s. serrācum

Sarrānus, lat., Adj.: nhd. sarranisch, tyrisch, phönizisch, karthagisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sarra (1); L.: Georges 2, 2495

sarrāpis, lat., F.: nhd. persische Tunika; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. σάρπαπις (sárpapis); E.: s. gr. σάρπαπις (sárpapis), F., persisches Kleid mit Purpurstreifen; L.: Walde/Hofmann 2, 481

sarrāre, mlat., V.: Vw.: s. serrāre (1)

Sarrastēs, lat., M.: nhd. Sarraster (Angehöriger einer Völkerschaft in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2495

sarrātio, mlat., F.: Vw.: s. sarrātio

sarrātor, mlat., M.: Vw.: s. sarrātor

sarratūra, mlat., F.: Vw.: s. seratūra

sarrātūra, mlat., F.: Vw.: s. sarrātūra

sarretum, mlat., N.: Vw.: s. savigeum

sarriāre, mlat., V.: Vw.: s. serrāre (1)

sarrīre, lat., V.: Vw.: s. sārīre

sarrītio, lat., F.: Vw.: s. sārītio

sarrītor, lat., M.: Vw.: s. sārītor

sarrītōrius, lat., Adj.: Vw.: s. sārītōrius

sarriūra, lat., F.: Vw.: s. sārītūra

sarroch, mlat., Sb.: nhd. Rock, kurzer Mantel, Chorhemd; Hw.: s. sarrachium; E.: aus einer semit. Sprache; L.: Habel/Gröbel 352

sarrotūra, mlat., V.: nhd. Schloss; Q.: Ben. XII. (1334-1342); E.: Herkunft ungeklärt?
sarrotus, mlat., M.: nhd. Chorhemd; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 352, Blaise 820a

sarsina, mlat., F.: Vw.: s. sarcina

Sārsina, Sāssina, lat., F.=ON: nhd. Sarsina (Stadt in Umbrien); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2495

Sārsinās, lat., M.: nhd. Sarsinate, Einwohner von Sarsina; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sārsina; L.: Georges 2, 2495

Sārsinātis, Sassinātis, lat., F.: nhd. Sarsinatin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Sārsina; L.: Georges 2, 2495

sarsinettum, mlat., N.: nhd. ein Seidenstoff; Q.: Latham (1397); E.: von anglo-normannisch sarzinett, vielleicht von Saracēnus (1)?; L.: Latham 420a

sarsōrius, mlat., Adj.: nhd. mit Einlegearbeiten versehen (Adj.); Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. sarcīre; L.: Niermeyer 1225

Sarsūra, lat., F.=ON: nhd. Sarsura (Stadt in Afrika); Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2495

sarta, mlat., F.: nhd. Rodung, Lappen (M.)?; ÜG.: ahd. (rod) Gl; ÜG.: mnd. schrode; Q.: Gl; E.: s. sarīre; L.: Niermeyer 1225, Blaise 820a

sartācio, mlat., F.: Vw.: s. sartātio

sartāgo, sertāgo, cartāgo, certāgo, lat., F.: nhd. Tiegel, Pfanne, Kasserolle, Opferpfanne, Salzsiedepfanne, Sudpfanne; mlat.-nhd. Hexenkessel, Höllenpfuhl; ÜG.: ahd. briupfanna Gl, gluotpfanna Gl, harsta Gl, pfanna Gl, (rost) Gl, (rosta) Gl, rostpfanna Gl, waga? Gl, (widarwagi) Gl; ÜG.: as. panna GlP, skapo GlPW; ÜG.: ae. bradpanne Gl; ÜG.: nhd. briupfanne Gl, Voc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, GlP, GlPW, Voc; E.: s. sarcīre; L.: Georges 2, 2495, Walde/Hofmann 2, 478, Niermeyer 1225, Habel/Gröbel 352, Latham 420a, Blaise 820a

sartāre, mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

sartāria, sartria, mlat., F.: nhd. Schneiderei, Schneiderwerkstatt, Schneidergeschäft; Q.: Latham (um 1330); E.: s. sarcīre; L.: Latham 420a

sartarīnum, mlat., N.: Vw.: s. sartrīnum

sartārium, mlat., N.: nhd. Schneiderei, Schneiderwerkstatt, Schneidergeschäft; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sarcīre; L.: Latham 420a

sartārius, mlat., Adj.: nhd. Schneiderei betreffend; Q.: Latham (um 1308); E.: s. sarcīre; L.: Latham 420a

sartatēctum, sarcetēctum, sarcitēctum, sacritēctum, mlat., N.: nhd. Dachreparatur, Dachinstandsetzung, Bedachung; Q.: Cap., Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. sarcīre, tēctum; L.: Niermeyer 1225, Latham 420a

sartātio, sartācio, mlat., F.: nhd. Roden; Q.: Latham (um 1180); E.: s. sarcīre; L.: Niermeyer 1225, Latham 420a, Blaise 820a

sartātor, mlat., M.: nhd. Roder; Q.: Niermeyer (1190); E.: s. sarcīre; L.: Niermeyer 1225, Blaise 820a

sartē, sarctē, lat., Adv.: nhd. unversehrt, unberührt; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. sartus; L.: Georges 2, 2495

sarterīna, mlat., F.: Vw.: s. sartrīna

sartērius, mlat., M.: nhd. Schneider; Q.: Urk (1080); E.: s. sarcīre; L.: Niermeyer 1225, Blaise 820a

sartīnum, mlat., N.: Vw.: s. sartrīnum

sartitēctor, mlat., M.: Vw.: s. sarcitēctor

sartium, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

sarto?, mlat., Sb.: nhd. Wiesenkümmel, Kümmel; ÜG.: ahd. feldkumi? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sartocopus, mlat., M.: nhd. Krapfen, Pastete; ÜG.: mnd. krapene, krappelen; E.: Herkunft ungeklärt?

sartor (1), sertor, lat., M.: nhd. Ausbesserer, Flicker, Flickschneider, Schneider; ÜG.: ahd. natari Gl, sutari Gl; ÜG.: as. revolari GlTr; ÜG.: mhd. gewantsnidære VocOpt, snidære Gl; ÜG.: mnd. lodder?; Hw.: s. sarcīre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, GlTr, VocOpt; E.: s. idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2495, Walde/Hofmann 2, 479, Niermeyer 1225, Habel/Gröbel 352, Latham 420a, Blaise 820a

sartor (2), mlat., M.: nhd. Behacker, Jäter, Jätender; Q.: LBur (Ende 5. Jh.-Anfang 6. Jh.); E.: s. sārīre

sartōria, mlat., F.: nhd. Schneiderei, Schneiderwerkstatt, Schneidergeschäft; ÜG.: mhd. sniderwerc Voc; Q.: Latham (1279); E.: s. sarcīre; L.: Latham 420a, Blaise 820a

sartōrium, mlat., N.: nhd. Schneidertisch; ÜG.: mhd. sniderstat Voc; ÜG.: mnd. schrödærestede*, schrodebank?; Q.: Voc (1482); E.: s. sartor (1); L.: Blaise 820a

sartrātor, mlat., M.: nhd. Schneider; Q.: Latham (vor 1128); E.: s. sarcīre; L.: Latham 420a

sartria, mlat., F.: Vw.: s. sartāria

sartrīna, sarterīna, mlat., F.: nhd. Schneiderei, Schneiderwerkstatt, Schneidergeschäft; Hw.: s. sartrīnum; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sarcīre; L.: Niermeyer 1225, Latham 420a, Blaise 820b

sartrīnārium, mlat., N.: nhd. Schneiderei, Schneiderwerkstatt, Schneidergeschäft; Q.: Latham (um 1266); E.: s. sarcīre; L.: Latham 420a

sartrīnārius, mlat., M.: nhd. Mönch der für die Kleidung zuständig ist, Klosterschneider; E.: s. sarcīre; L.: Blaise 820b

sartrīnum, sartarīnum, sartīnum, satrīnum?, mlat., F.: nhd. Schneiderei, Schneiderwerkstatt; Hw.: s. sartrīna; Q.: Latham (vor 1128); E.: s. sartor (1), sarcīre; L.: Niermeyer 1225, Latham 420a, Blaise 820b, 821a

sartrīx, sertrīx, lat., F.: nhd. Flickerin; ÜG.: mhd. natærinne Gl; ÜG.: mnd. schrödærinne*, schrödærische*; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Gl; E.: s. sarcīre, sartor (1); L.: Georges 2, 2495, Walde/Hofmann 2, 479, Latham 420a

sartulātio, mlat., F.: Vw.: s. sarculātio

Sartum (1), mlat., N.=ON: nhd. Le Saulchoir; E.: s. salictum; L.: Blaise 820b

sartum (2), mlat., N.: Vw.: s. exsartum

sartūra, sertūra, lat., F.: nhd. Flickstelle, Flicknaht, Ausbesserung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), HI; E.: s. sarcīre; L.: Georges 2, 2495, Latham 420a

sārtūra, lat., F.: Vw.: s. sārītūra

sartus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in guten Stand, gut ausgebessert, geflickt, gut gebaut; ÜG.: ae. (gefœgness) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sarcīre; L.: Georges 2, 2490, Habel/Gröbel 352

Sarum, mlat., N.=ON: nhd. Salisbury; E.: s. lat. Sorviodunum; L.: Blaise 820b

sarūra, mlat., F.: Vw.: s. seratūra

sarx, sarax, mlat., Sb.: nhd. Fleisch; Q.: Hisp. Fam. (um 550); I.: Lw. gr. σαρξ (sarx); E.: s. gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Latham 419b

sārza, mlat., F.: Vw.: s. sārica

sārzia, mlat., F.: Vw.: s. sārica

saserdōs, mlat., Sb.: Vw.: s. sacerdōs

sasērium, mlat., N.: Vw.: s. salsārium

sasīmentum, mlat., N.: Vw.: s. saisīmentum

sasina, mlat., F.: Vw.: s. saisina

sasinata?, mlat., F.: Vw.: s. schismata

sasio, mlat., Sb.: Vw.: s. saisio

sasīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

sasīscere, mlat., V.: Vw.: s. saisīscere

Sāso, Sāsōn, lat., M.=PN: nhd. Sason (eine Insel vor der illyrischen Küste); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σάσων (Sásōn); E.: s. gr. Σάσων (Sásōn), M.=PN, Sason (eine Insel vor der illyrischen Küste); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2495

Sāsōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Sāso

Sassia, lat., F.=PN: nhd. Sassi; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2496

Sāssina, lat., F.=ON: Vw.: s. Sārsina

Sāssinās, lat., Adj.: nhd. sassinatisch, aus Sarsina stammend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Sārsina; L.: Georges 2, 2495

Sassinātis, lat., F.: Vw.: s. Sārsinātis

sassīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

sat (1), lat., Adj.: nhd. genug, hinlänglich, hinreichend, ausreichend, genügend; ÜG.: ae. genog Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. satis; L.: Georges 2, 2496, Heumann/Seckel 526a

sat (2), lat., Adv.: nhd. genug, hinlänglich, hinreichend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. satis

satagāre, mlat., V.: nhd. genug zu tun haben, sich abmühen, seine Not haben, sich kümmern, danach trachten, wollen (V.); E.: s. satagere, satis, agere; L.: Habel/Gröbel 352

satagere, lat., V.: nhd. Genüge leisten, befriedigen, sich eifrig bemühen, versuchen, genug zu tun haben, geschäftig sein (V.), sich befleißigen, sich abquälen, sich abmühen, in Angst sein (V.), in Not sein (V.), sich kümmern, danach trachten, wollen (V.); ÜG.: ahd. afalon T, arbeiten Gl, denken Gl, flizan Gl, flizen Gl, ilen Gl, sworgen Gl, (wernen) Gl, zilen MF; ÜG.: ae. giernan, weldon Gl; ÜG.: mhd. arbeiten STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, MF, STheol, T; E.: s. satis, agere; L.: Georges 2, 2496, Walde/Hofmann 2, 481, Niermeyer 1225, Habel/Gröbel 352, Latham 420a

satagitāre, lat., V.: nhd. genug zu tun haben, Not genug haben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. satagere; L.: Georges 2, 2496, Walde/Hofmann 2, 481

satagius, lat., Adj.: nhd. sich abängstigend, sich abkümmernd; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. satagere; L.: Georges 2, 2496

satalles, mlat., M.: Vw.: s. satelles

satan, lat., M.: nhd. Widersacher, Feind, Teufel, Satan; ÜG.: ahd. widarwarto Gl; Q.: Gl; E.: s. satanās; L.: Georges 2, 2496, Niermeyer 1225

satanāria, lat., F.: nhd. Haarstrang (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2496

satanās, lat., M.: nhd. Widersacher, Feind, Teufel, Satan; ÜG.: ahd. fijant NGl, satanas NGl, O, tiufal O, widarsahho NGl, widarwarto Gl, NGl, widarwerto O, widarwurtigo Gl; ÜG.: as. Satanas H, witharward H; ÜG.: ae. diofol GlArPr, fiond, satan GlArPr, wiþerwearda Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, H, LBai, NGl, O; I.: Lw. gr. σατανᾶς (satanas); E.: s. gr. σατανᾶς (satanas), M., Widersacher, Satan, Teufel; hebr. sātā́n, M., Widersacher, Feind Gottes; W.: germ. *satan-, M., Satan, Teufel; as. Satanas 11, st. M. (a), Satan; W.: germ. *satan-, M., Satan, Teufel; ahd. satanās 21, st. M. (a), Satan, Teufel; mhd. satanās, st. M., Satan; nhd. Satan, M., Satan; L.: Georges 2, 2496, Kluge s. u. Satan, Habel/Gröbel 352

Sataniānus*, Sathaniānus, Satiniānus, mlat., M.: nhd. Anhänger eines Teufelssekte; E.: s. satanās; L.: Blaise 820b

satanicus, mlat., Adj.: nhd. satanisch, teuflisch; Q.: Eter (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. satanās; W.: nhd. satanisch, Adj., satanisch, teuflisch; L.: Latham 420a, Blaise 820b

satanilis, mlat., Adj.: nhd. satanisch, teuflisch; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. satanās; L.: Habel/Gröbel 352, Blaise 820b

satanita, mlat., F.: nhd. Satanist, Teufelsanbeter; Q.: Latham (1166); E.: s. satanās; L.: Latham 420a

satāre, lat., V.: nhd. zu säen pflegen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. serere (2); L.: Georges 2, 2501

satelles, satalles, satilles, lat., M.: nhd. Leibwächter, Trabant, Gefolge, Begleiter, Helfershelfer, Diener, Spießgeselle; mlat.-nhd. bewaffneter Gefolgsmann, Dienstmann, Vasalle, Knappe, nicht zum Ritter geschlagener Angehöriger des niederen Adels; ÜG.: ahd. ambaht Gl, degan Gl, folgenko NGl, gisindi Gl, inkneht Gl, kneht Gl, N, nahgengil Gl, ratgebo Gl, N, (sataniklin) Gl, seffo Gl, (skepfo) Gl; ÜG.: ae. gefœre; ÜG.: mhd. (holt) PsM, swertdegen Gl; ÜG.: mnd. schintvessel; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM; Q2.: Fred., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Orderic. Vit., Urk; E.: etr. Herkunft?; W.: s. nhd. Satellit, M., Satellit; L.: Georges 2, 2497, Walde/Hofmann 2, 481, Kluge s. u. Satellit, Kytzler/Redemund 682, Niermeyer 1225, Habel/Gröbel 352, Latham 420a, Blaise 820b, Heumann/Seckel 526a

satellicium, mlat., N.: Vw.: s. satellitium

satellitēs, mlat., M.: nhd. Vasall, Anhänger, bewaffneter Lehnshalter, unadliger Lehnshalter; Q.: LRib (763/764?); E.: s. satelles

satellitium, satellicium, lat., N.: nhd. Bedeckung des Leibes des Fürsten, Leibwache, Schutz; mlat.-nhd. Gesamtheit der Vasallen, Vasallität, vasallitischer Dienst, Knechtschaft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Adam Brem., Dipl. (979), Orderic. Vit.; E.: s. satelles; L.: Georges 2, 2497, Walde/Hofmann 2, 481, Niermeyer 1226, Habel/Gröbel 352, Blaise 820b

sathana, mlat., F.: nhd. Satin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. satinum; L.: Latham 420b

Sathaniānus, mlat., M.: Vw.: s. Sataniānus*

satiābilis, lat., Adj.: nhd. sättigend, sättigbar; Vw.: s. ex-, inex-, īn-; Q.: Ps. Aug.; E.: s. satiāre; L.: Georges 2, 2497, Walde/Hofmann 2, 481, Latham 420b

satianter, lat., Adv.: nhd. bis zur Sättigung, sattsam; Vw.: s. īn-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. satiāre; L.: Georges 2, 2497, Walde/Hofmann 2, 481

satiāre, lat., V.: nhd. zur Genüge anfüllen, satt machen, sättigen, befriedigen, stillen, bis zum Überdruss sättigen, übersättigen, satt haben, überdrüssig sein (V.); ÜG.: ahd. follon N, gibuozen N, (ginioton) N, gisaton N, NGl, irfullen N, (irkuolen) N, saton Ph; ÜG.: ae. asœdan Gl, gefyllan GlArPr, gereordian Gl; ÜG.: an. (saddr); ÜG.: mhd. saten PsM; Vw.: s. ex-; Hw.: s. satis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, N, NGl, Ph, PsM; E.: s. idg. *sā-, *sə-, *seh₂-, *seh₂i-, Adj., V., satt, sättigen, satt werden, Pokorny 876; L.: Georges 2, 2498, Walde/Hofmann 2, 481

satiārī, mlat., V.: nhd. mästen, satt machen mit; ÜG.: ahd. follamesten N; Q.: N (1000); E.: s. satiāre, satis

satiās, satiēs, lat., F.: nhd. Sättigung, Sattsein, Hinlänglichkeit, Übersättigung, Überdruss, Ekel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *sā-, *sə-, *seh₂-, *seh₂i-, Adj., V., satt, sättigen, satt werden, Pokorny 876; L.: Georges 2, 2497, Walde/Hofmann 2, 481, Habel/Gröbel 352

satiātē, lat., Adv.: nhd. zur Genüge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. satiāre; L.: Georges 2, 2497

satiātīvus, mlat., Adj.: nhd. befriedigend; Q.: Latham (1344); E.: s. satiāre; L.: Latham 420b

satiātrīx, mlat., F.: nhd. Stillende; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. satiāre; L.: Blaise 820b

satiātum, mlat., N.: nhd. Gegenstand der Sättigung; Q.: Latham (um 1360); E.: s. satiāre; L.: Latham 420b

*satiātus, lat., Adj.: nhd. genügend, gesättigt; Vw.: s. īn-; Hw.: s. satiātē; E.: s. satiāre

saticēna, mlat., F.: nhd. Spenderin der Fruchtbarkeit; ÜG.: ahd. samogeba N; Q.: N (1000); E.: s. satis, cēna

Satīcula, lat., F.=ON: nhd. Saticula (Stadt in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2497

Satīculānus (1), lat., Adj.: nhd. satikulanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Satīcula; L.: Georges 2, 2497

Satīculānus (2), lat., M.: nhd. Satikulaner, Einwohner von Saticula; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Satīcula; L.: Georges 2, 2497

saticulum, mlat., N.: nhd. Samenkorb; Q.: Latham (um 1200); E.: s. serere (2); L.: Latham 420b

Satīculus, lat., M.: nhd. Satikulaner, Einwohner von Saticula; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Satīcula; L.: Georges 2, 2497

saticum, mlat., N.: Vw.: s. seticum

saticus, mlat., M.: Vw.: s. seticus

satiēs, lat., F.: Vw.: s. satiās

satiētās, lat., F.: nhd. Hinlänglichkeit, Genüge, Reichlichkeit, Sattheit, Überfluss, Übersättigung, Sättigung, Ekel, Überdruss, Langweile, Ausleerung; ÜG.: ahd. (follatuon) N, fulli B, seti B, Gl, NGl; ÜG.: mhd. sate BrTr, satheit Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, HI, N, NGl; E.: vgl. idg. *sā-, *sə-, *seh₂-, *seh₂i-, Adj., V., satt, sättigen, satt werden, Pokorny 876; L.: Georges 2, 2497, Walde/Hofmann 2, 481, Habel/Gröbel 352, Latham 420b, Blaise 820b

satificāre?, mlat., V.: Vw.: s. ratificāre

satilium, lat., Adj.: nhd. ein bisschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. satis; R.: satilium animae, lat., F.: nhd. ein bisschen Leben; L.: Georges 2, 2498

satilles, mlat., M.: Vw.: s. satelles

Satiniānus, mlat., M.: Vw.: s. Sataniānus*

satinum, sattinum, mlat., N.: nhd. Satin; Hw.: s. satinus (1); Q.: Latham (1401); E.: über Afrz. von arab. zaytūnī, Adj., aus Quanzhou stammend; L.: Latham 420b, Blaise 821b

satinus (1), sattinus, setinus, mlat., M.: nhd. Satin; Hw.: s. satinum; E.: über Afrz. von arab. zaytūnī, Adj., aus Quanzhou stammend; L.: Blaise 820b, 843b

satinus (2), setinus, mlat., Adj.: nhd. aus Satin bestehend, Satin...; E.: s. satinus (1); L.: Blaise 843b

satio, lat., F.: nhd. Säen, Pflanzen (N.), Anpflanzen, Saat, Aussaat, stehendes Getreide, Getreidefeld, Saatfeld, Saatzeit; mlat.-nhd. Schlag; ÜG.: ahd. samo Gl, N, sat Gl, N, satunga Gl, saunga Gl, sezzi Gl; ÜG.: mnd. seiginge*; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, Greg. Tur., LBai, N; Q2.: Urk (910); E.: s. serere (2); W.: frz. saison, F., Zeit der Aussaat, Saison; nhd. Saison, F., Saison; L.: Georges 2, 2498, Walde/Hofmann 2, 522, Kytzler/Redemund 677, Niermeyer 1226, Habel/Gröbel 352, Heumann/Seckel 526a

satiōnābilis, mlat., Adj.: nhd. zum Säen geeignet, zum Einsäen gedacht, pflügbar; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. satiāre; L.: Blaise 820b

satiōnāle, mlat., N.: nhd. pflügbares Feld; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. satiāre; L.: Latham 420b

satiōnālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Säen geeignet, zum Einsäen gedacht, pflügbar; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. satiāre; L.: Georges 2, 2499, Niermeyer 1226, Latham 420b

satiōnālis (2), mlat., M.: nhd. Getreidefeld; Q.: Urk (704); E.: s. satiāre; L.: Niermeyer 1226

satiōnārius, mlat., Adj.: nhd. pflügbar; Q.: Latham (um 1175), Petr. Bles. Ep.; E.: s. satiāre; L.: Latham 420b, Blaise 820b

satior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. bessere; Q.: Latham (um 1220); E.: s. satis; L.: Latham 420b

satira, satura, satyra, lat., F.: nhd. Satire, Spottgedicht, Tadel, Vorwurf; ÜG.: ahd. (skern) Gl; ÜG.: mhd. strafgediht Voc; ÜG.: mnd. scheldinge, schimpære*; Hw.: s. satura; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. satur; W.: nhd. Satire, F., Satire; L.: Georges 2, 2499, Kluge s. u. Satire, Kytzler/Redemund 682, Habel/Gröbel 352

satīre?, mlat., V.: nhd. nähen; ÜG.: mnd. suwen; E.: s. suere?

satiricē, saturicē, satyricē, lat., Adv.: nhd. satirisch; Hw.: s. satira; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. satur; L.: Georges 2, 2499, Latham 420b

satirion?, gr.-mlat., N.: nhd. Standelwurz, Knabenkraut; ÜG.: mnd. standelwort; E.: Herkunft ungeklärt?

satiricus (1), lat., Adj.: nhd. satirisch; Hw.: s. satira; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. satur; W.: nhd. satirisch, Adj., satirisch; L.: Georges 2, 2499, Kytzler/Redemund 683

satiricus (2), satyricus, lat., M.: nhd. Satiriker, Satirenschreiber, Schauspieler, Gaukler; mlat.-nhd. Spielmann; ÜG.: mnd. scheldære*, schelte VocOpt, straftihter VocOpt; Hw.: s. satira; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), VocOpt; E.: s. satur; W.: nhd. Satiriker, M., Satiriker; L.: Georges 2, 2499, Kytzler/Redemund 683, Habel/Gröbel 352, Blaise 821b

satirographus, lat., M.: nhd. Satirenschreiber; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. satira; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 2499, Walde/Hofmann 2, 482

satirus, mlat., M.: nhd. Hausbrenner?, ein Käfer?; ÜG.: mnd. husbernære*; E.: s. satur?

satis (1), hsatis, lat., Adj., Adv.: nhd. genug, genügend, hinlänglich, hinreichend, sattsam, recht, sehr, nach Herzenslust; ÜG.: ahd. filu Gl, follun N, (gifago), (gimah) Gl, ginuog Gl, N, O, T, ginuogi N, PG, (sat) Gl, wola Gl, N; ÜG.: ae. genog Gl; ÜG.: an. harðla; Vw.: s. as-, -acceptio, -dare, -datio, -datō, dator, facere, -factio, -factionālis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LSal, LVis, N, O, PG, T; E.: s. idg. *sā-, *sə-, *seh₂-, *seh₂i-, Adj., V., satt, sättigen, satt werden, Pokorny 876; L.: Georges 2, 2499, Walde/Hofmann 2, 481, Niermeyer 1226, Habel/Gröbel 352, Blaise 820b

satis (2), mlat., F.: Vw.: s. īsatis

satisacceptio, lat., F.: nhd. Annahme der Kaution; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. satis, acceptio; L.: Georges 2, 2500

satisdare, lat., V.: nhd. gehörige Sicherheit geben, Sicherheit leisten, Kaution stellen, bürgen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. satis, dare; L.: Georges 2, 2501, Walde/Hofmann 2, 481, Heumann/Seckel 527a

satisdatio, satisratio?, lat., F.: nhd. Befriedigung, Kautionsstellung, Gewährleistung, Bürgschaft, Sicherheitsleistung durch Bürgen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI; E.: s. satisdare; L.: Georges 2, 2500, Latham 420b, Heumann/Seckel 527a

satisdatō, lat., Adv.: nhd. durch gestellte Bürgschaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. satisdare; L.: Georges 2, 2501

satisdator, lat., M.: nhd. Gutsager, Bürge; ÜG.: ahd. burgo Gl; Q.: TLL (377 n. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. satisdare; L.: Georges 2, 2501, Walde/Hofmann 2, 481

satisfacere, lat., V.: nhd. Genüge tun, genugtun, befriedigen, bezahlen, Kaution leisten, entschuldigen, rechtfertigen, sich rechtfertigen, abbitten, Schadensersatz leisten, Strafe erleiden, zur Genüge dartun, Rechenschaft ablegen, eidlich bekräftigen, gehorchen, einer Bitte nachkommen, überzeugen, versichern, herausfinden, in Erfahrung bringen, feststellen; ÜG.: ahd. (biknaen) Gl, dankon Gl, fagen Gl, follabuozen Gl, gibuozen Gl, gidankon Gl, gidankwerkon Gl, gifagon Gl, (gilobon) Gl, ginaden Gl, ginuhtsam tuon B, ginuhtsami tuon B, ginuhtsamo tuon B, gisprehhan Gl, furi sih gisprehhan Gl, giwillon Gl, N, intsagen Gl, nuog gituon Gl, (redinon) Gl, rehtsprahhon Gl, (sprehhan) Gl, furi sih sprehhan Gl, williwurten Gl; ÜG.: as. giwillion GlTr; ÜG.: ae. fulcweman GlArPr, weldon Gl; ÜG.: afries. riuchta K; ÜG.: an. fullgera; ÜG.: mhd. bezzeren BrTr, STheol, (buoze) BrTr, (genuoc) BrTr, STheol, genuocbüezen BrZw, genuoctuon STheol; ÜG.: mnd. nögen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BrZw, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlTr, HI, K, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, STheol; E.: s. satis, facere; L.: Georges 2, 2501, Walde/Hofmann 2, 481, Niermeyer 1226, Habel/Gröbel 352, Latham 420b, Blaise 820b

satisfacsio, mlat., V.: Vw.: s. satisfactio

satisfactio, satisfacsio, lat., V.: nhd. Genugtuung, Befriedigung, Entschuldigung, Rechtfertigung, Abbitte, Buße, Entschädigung, Wiedergutmachung, Geldbuße, Versicherung, überzeugender Beweis, Genugtuung durch Strafe; ÜG.: ahd. biknaida Gl, buoza Gl, folbuoza Gl, gifagodi Gl, gijiht Gl, ginuhtsamiu tat B, ginuhtsami B, (gizamida) Gl, intsegida Gl, muotfaga Gl, (reda) Gl, (saga) Gl, suona Gl, willifagunga Gl, wolabinuogunga Gl; ÜG.: as. modfaga Gl; ÜG.: ae. cwœmness; ÜG.: afries. jeld L; ÜG.: mhd. bezalunge Gl, (bezzeren) BrTr, bezzerunge BrTr, STheol, buoze BrTr, genuocbuoze BrZw, genuoctat Gl, genuoctuonunge Stheol, willevagunge GlHerrAD; ÜG.: mnd. vuldat?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BrZw, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, GlHerrad, HI, Hink., L, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, STheol; E.: s. satisfacere; W.: nhd. Satisfaktion, F., Satisfaktion, Genugtuung; L.: Georges 2, 2501, Kluge s. u. Satisfaktion, Kytzler/Redemund 683, Niermeyer 1226, Habel/Gröbel 352, Latham 420b, Blaise 821a

satisfactionālis, lat., Adj.: nhd. zur Genugtuung geeignet, Genugtuung gebend; Hw.: s. satisfactio; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. satisfacere; L.: Georges 2, 2501

satisfactīvus, mlat., Adj.: nhd. befriedigend, wiedergutmachend; E.: s. satisfacere; L.: Blaise 821a

satisfactōria, mlat., F.: nhd. Rechtfertigung, Wiedergutmachendes; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. satisfacere; L.: Blaise 821a

satisfactōrius, mlat., Adj.: nhd. wiedergutmachend; Q.: Latham (um 1225); E.: s. satisfacere; L.: Latham 420b, Blaise 821a

satisfactūra, mlat., F.: nhd. Geldbuße; Q.: Urk (1113-1129); E.: s. satisfacere; L.: Niermeyer 1227

satisfierī, lat., V.: nhd. Genüge tun, befriedigen, Kaution leisten, rechtfertigen, abbitten, Schadensersatz leisten, Strafe erleiden, zur Genüge dartun; Hw.: s. satisfacere; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. satis, fierī (1); L.: TLL
satispassio, mlat., F.: nhd. Wiedergutmachen durch Leiden; Q.: Latham (um 1378); E.: s. satis, passio; L.: Latham 420b, Blaise 821a

satisratio?, mlat., F.: Vw.: s. satisdatio

satius, lat., Adv. (Komp.): nhd. besser, dienlicher, nützlicher; ÜG.: ahd. (bezziro) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. satis; R.: satissimē: nhd. reichlich; L.: Georges 2, 2500, Blaise 821a, Heumann/Seckel 527b

satīvum, lat., N.: nhd. angebaute Pflanze; Hw.: s. satīvus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. serere (2); L.: Georges 2, 2501

satīvus, lat., Adj.: nhd. gesät, gepflanzt; ÜG.: ahd. satlih Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. serere (2); L.: Georges 2, 2501

sator, lat., M.: nhd. Säer, Pflanzer, Zeuger, Vater, Urheber; ÜG.: ahd. (fater) C, saari Gl, saio Gl, MH, skepfo N; ÜG.: mhd. schepfære PsM; Vw.: s. almi-, cūncti-, lūci-, omni-, prō-, suāvi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, C, Conc., Gl, MH, N, PsM; E.: s. serere (2); L.: Georges 2, 2501, Walde/Hofmann 2, 522, Blaise 821a

satōrius, lat., Adj.: nhd. zum Säen gehörig, zum Pflanzen gehörig; Hw.: s. sator; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. serere (2); L.: Georges 2, 2502

Satrachus, lat., M.=FlN: nhd. Satrachos (Fluss auf Zypern); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σάτραχος (Sátrachos); E.: s. gr. Σάτραχος (Sátrachos), M.=FlN, Satrachos (Fluss auf Zypern); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2502

satrapa, lat., M.: nhd. Satrap, persischer Statthalter, Häuptling, Vornehmer, Fürst, Landvogt, König; mlat.-nhd. Vasall; ÜG.: ahd. (wis) Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, HI; Q2.: Bonif.-Lull. (716-786), Trad. Fris.; E.: s. satrapēs; L.: Georges 2, 2502, Niermeyer 1227, Habel/Gröbel 352, Latham 420b, Blaise 821a, Heumann/Seckel 527b

satrapēa, satrapīa, lat., F.: nhd. Satrapie; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σατραπεία (satrapeía); E.: s. gr. σατραπεία (satrapeía), F., Satrapie; pers. xsaθrapāvan, M., Satrap; vgl. pers. xsaθra-, Sb., Herrschaft; W.: nhd. Satarpie, F., Satrapie, Amt des Statthalters; L.: Georges 2, 2502, Walde/Hofmann 2, 482

satrapēs, lat., M.: nhd. Satrap, persischer Statthalter; mlat.-nhd. Vasall; ÜG.: ahd. houbitman Gl, (probist) Gl; Hw.: s. satrapa, satraps; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, HI; I.: Lw. gr. σατράπης (satrápēs); E.: s. gr. σατράπης (satrápēs), M., Satrap, persischer Statthalter; pers. xsaθrapāvan, M., Satrap; vgl. pers. xsaθra-, Sb., Herrschaft; L.: Georges 2, 2502, Walde/Hofmann 2, 482, Niermeyer 1227, Blaise 821a

satrapīa, lat., F.: Vw.: s. satrapēa

satrapizāre, mlat., V.: nhd. wie ein Wahrsager voraussagen; E.: s. satrapēs; L.: Blaise 821a

satraps, lat., M.: nhd. Satrap, persischer Statthalter; ÜG.: ahd. satraps Gl; Q.: Gl; E.: s. satrapēs; L.: Georges 2, 2502, Latham 420b

satrapus, mlat., M.: nhd. Satrap, persischer Statthalter; Q.: Latham (1370); E.: s. satrapēs; L.: Latham 420b

Satricānus, lat., Adj.: nhd. Satrikaner, Einwohner von Satrikum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Satricum; L.: Georges 2, 2502

Satricum, lat., N.=ON: nhd. Satricum (Stadt an der Via Appia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2502

satrīna, mlat., F.: Vw.: s. saturēia

satrīnum?, mlat., F.: Vw.: s. sartrīnum

satrīx, mlat., M.: nhd. Säerin; ÜG.: mnd. seiærische*; E.: s. sator, serere (2)

sattinum, mlat., N.: Vw.: s. satinum

sattinus, mlat., M.: Vw.: s. satinus (1)

satūlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

satullāre, lat., V.: nhd. sättigen, satt machen; Vw.: s. ob-; Hw.: s. satullus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. satur; L.: Georges 2, 2502

satullus, lat., Adj.: nhd. hübsch satt, satt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. satur; L.: Georges 2, 2502

satum (1), lat., N.: nhd. ein hebräisches Maß; ÜG.: ahd. (gimez) Gl, (mez) Glm mutti Gl, skeffil? Gl; ÜG.: ae. mitta Gl, (wæge)? Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: semit. Fremdwort; L.: Georges 2, 2502, Walde/Hofmann 2, 482, Habel/Gröbel 352, Latham 420b

satum (2), lat., N.: nhd. Saat, Pflanzung, Gewächs; ÜG.: ahd. (juhsat) Gl, sat Gl, MF, T, satila Gl, T; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, MF, T; E.: s. serere (2); L.: Walde/Hofmann 2, 522

satur, lat., Adj.: nhd. satt, gesättigt, reichlich, fruchtbar, voll, dicht, fett; ÜG.: ahd. sat Gl, N; Hw.: s. satis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *sā-, *sə-, *seh₂-, *seh₂i-, Adj., V., satt, sättigen, satt werden, Pokorny 876; L.: Georges 2, 2502, Walde/Hofmann 2, 481, Habel/Gröbel 352

satura (1), lat., F.: nhd. Fruchtschüssel, Gemengsel, Mischmasch, Allerlei; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2503, Walde/Hofmann 2, 482, Heumann/Seckel 527b

satura (2), lat., F.: Vw.: s. satira

Saturae palūs, lat., M.=ON: nhd. ein See in Latium; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2503

saturāmen, lat., N.: nhd. Sättigung; Hw.: s. saturāre; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. satur; L.: Georges 2, 2503

*saturāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sättigend; Hw.: s. saturanter, saturāre; E.: s. satur

saturanter, lat., Adv.: nhd. hinlänglich, vollständig; Hw.: s. saturāre; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. satur; L.: Georges 2, 2503

saturāre, lat., V.: nhd. sättigen, befriedigen, stillen, erfüllen, vollfüllen, Genüge tun, satt machen, überdrüssig machen; ÜG.: ahd. gisaton N, T, gitungen Gl, hoddon Gl, saton N, T, (seti) O; ÜG.: as. gifullian H; ÜG.: ae. geendian Gl, gefœdan Gl, gefyllan Gl, gereordian Gl; ÜG.: mhd. gesaten PsM, saten PsM; Vw.: s. cōn-, ex-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, N, O, PsM, T; E.: s. satur; W.: nhd. saturieren, sw. V., saturieren, sättigen; L.: Georges 2, 2505, Kluge s. u. saturieren, Kytzler/Redemund 683, Habel/Gröbel 352

saturātim, lat., Adv.: nhd. hinlänglich, reichlich; Hw.: s. saturāre; Q.: Gl; E.: s. satur; L.: Georges 2, 2503, Blaise 821b

saturātio, lat., F.: nhd. Sättigung; Vw.: s. ex-; Hw.: s. saturāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. satur; L.: Georges 2, 2503, Latham 420b

saturātīvus, mlat., Adj.: nhd. sättigend; Q.: Latham (1427); E.: s. saturāre, satur; L.: Latham 420b

saturātor, lat., M.: nhd. Sättiger; Hw.: s. saturāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. satur; L.: Georges 2, 2503

saturātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesättigt; ÜG.: ahd. sat O, T; ÜG.: anfrk. sad MNPs; ÜG.: mhd. sat PsM; Vw.: s. īn-; Hw.: s. saturāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), MNPs, O, PsM, T; E.: s. satur; L.: Georges 2, 2503, Blaise 821b

saturēia, saturgia, satrīna, saturien, lat., F.: nhd. Saturei (eine Pflanze), Pfefferkraut; ÜG.: ahd. feldkwenela Gl, gartkwenela Gl, (heimkwenela) Gl, (isopo) Gl, kunil Gl, kwenela Gl, (skaraleia) Gl; ÜG.: as. konula Gl, GlTr; ÜG.: mhd. bieslouch Gl, gartkolel Gl, gartquenel Gl, pfefferkrut Gl, queniche? Gl, saterie Gl, saturei Gl, väris VocOpt; ÜG.: mnd. gargala?, könele?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Cap., Gl, GlTr, VocOpt; E.: Herkunft unbekannt, wohl Fremdwort; W.: ae. saturege, sw. F. (n), Bohnenkraut; W.: ae. siþerige, F., eine Pflanze; W.: mhd. saturei, st. F., Saturei; L.: Georges 2, 2503, Walde/Hofmann 2, 483, Habel/Gröbel 353, Latham 420b

Saturēiānus, lat., Adj.: nhd. satureianisch, apulisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. saturēia?; L.: Georges 2, 2503

saturgia, mlat., F.: Vw.: s. saturēia

saturiassis?, mlat., Sb.: nhd. Krätzmilbe; ÜG.: ahd. siuro Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

saturicē, lat., Adv.: Vw.: s. satiricē

saturien, mlat., F.: Vw.: s. saturēia

Saturiscus, lat., M.: Vw.: s. Satyriscus

Saturio, lat., M.=PN: nhd. Saturio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. satur; L.: Georges 2, 2503

saturitās, lat., F.: nhd. Sattsein, Gesättigtsein, Sattheit, Sättigung, Übersättigung, Überfluss, Reichlichkeit; ÜG.: ahd. fulli Gl, seti N, NGl; ÜG.: ae. gereordness Gl; ÜG.: mhd. satheit Gl, sete PsM; ÜG.: mnd. sedinge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, PsM; E.: s. satur; L.: Georges 2, 2503, Habel/Gröbel 353

Sāturnālicius, lat., Adj.: nhd. zum Saturnusfest gehörig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Sāturnus; L.: Georges 2, 2504

Sāturnālis, lat., Adj.: nhd. saturnalisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Sāturnus; L.: Georges 2, 2504, Latham 420b

Sāturnālium, lat., N.: nhd. Saturnalie; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Sāturnus; L.: Georges 2, 2504, Walde/Hofmann 2, 483

Sāturnia, lat., F.: nhd. „Saturnia“, Juno; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sāturnus; L.: Georges 2, 2504, Walde/Hofmann 2, 483

Sāturnicius, lat., Adj.: nhd. zum Saturnsfest gehörig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Sāturnus; L.: Walde/Hofmann 2, 483

Sāturnigena, lat., M.: nhd. Sprössling des Saturnus; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Sāturnus, gignere; L.: Georges 2, 2504, Walde/Hofmann 2, 483

Sāturnīnus, lat., M.=PN: nhd. Saturninus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sāturnus; L.: Georges 2, 2504, Latham 420b

Sāturnius, lat., M.: nhd. Saturnier; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Sāturnus; L.: Georges 2, 2505, Walde/Hofmann 2, 483

Sāturnus, lat., M.=PN: nhd. Saturn; mlat.-nhd. Blei; ÜG.: ahd. altgot N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; Q2.: Latham (um 1215); E.: s. serere (2); W.: lat.-ahd.? Saturnus* 1, M., Saturn; W.: s. ae. Sāterdæg, Sāteresdæg, Sāterndæg, M., Samstag; W.: s. afries. sāterdei, sāterdî, M., Samstag; nnordfries. saterdei; R.: Sāturnī diēs: nhd. Samstag; L.: Georges 2, 2504, Walde/Hofmann 2, 483, Habel/Gröbel 353, Latham 420b

satus (1), lat., Adj.: nhd. gesät, gezeugt, geboren, entsprossen; Vw.: s. omni-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. serere (2); L.: Georges 2, 2626, Walde/Hofmann 2, 522

satus (2), lat., M.: nhd. Säen, Saat, Pflanzen (N.), Zeugung, Ursprung, Geschlecht; E.: s. serere (2); L.: Georges 2, 2505

satyra, lat., F.: Vw.: s. satira

satyriasis, lat., F.: nhd. unnatürliche Geilheit; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σατυράασις (saturíasis); E.: s. gr. σατυράασις (saturíasis), F., Satyrkrankheit; vgl. gr. σάτυρος (sátyros), M., Satyr; Herkunft ungeklärt, Fremdwort?, Frisk 2, 681; W.: nhd. Satyriasis, F., Satyriasis, krankhaft gesteigerter Geschlechtstrieb des Mannes; L.: Georges 2, 2505

satyricē, lat., Adv.: Vw.: s. satiricē

satyricōs, gr.-lat., Adv.: nhd. satirisch, spöttisch; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σατυρικῶς (satyirikōs); E.: s. gr. σατυρικῶς (satyirikōs), Adv., spöttisch; vgl. gr. σάτυρος (sátyros), M., Satyr; Herkunft ungeklärt, Fremdwort?, Frisk 2, 681; L.: Georges 2, 2506

Satyricus (1), lat., Adj.: nhd. satyrisch, satyrartig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σατυρικός (satyirikós); E.: s. gr. σατυρικός (satyirikós), Adj., satyrhaft, geil, spöttisch; vgl. gr. σάτυρος (sátyros), M., Satyr; Herkunft ungeklärt, Fremdwort?, Frisk 2, 681; L.: Georges 2, 2506

satyricus (2), mlat., M.: Vw.: s. satiricus (2)

satyrion, gr.-lat., N.: nhd. Stendelwurz, Knabenkraut, Stendelwurzsaft; ÜG.: ahd. hamila Gl, natarwurz Gl, stentilwurz Gl, stinka Gl; ÜG.: mhd. stendelwurz Gl, stendelwurze Gl, stinkel Gl; ÜG.: mnd. stantwort?, stendewort?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σατύριον (satýrion); E.: s. gr. σατύριον (satýrion), N., eine Pflanze; vgl. gr. σάτυρος (sátyros), M., Satyr; Herkunft ungeklärt, Fremdwort?, Frisk 2, 681; L.: Georges 2, 2506

Satyriscus, Saturiscus, lat., M.: nhd. kleiner Satyr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. σατυρίσκος (satyrískos); E.: s. gr. σατυρίσκος (satyrískos), M., Satyrlein, kleiner Satyr; vgl. gr. σάτυρος (sátyros), M., Satyr; Herkunft ungeklärt, Fremdwort?, Frisk 2, 681; L.: Georges 2, 2506

Satyrus, lat., M.: nhd. Satyr; ÜG.: ahd. (spilari) Gl; ÜG.: mhd. (trut) Gl, (waltschrate) Gl, (waltschrecke) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σάτυρος (sátyros); E.: s. gr. σάτυρος (sátyros), M., Satyr; Herkunft ungeklärt, Fremdwort?, Frisk 2, 681; L.: Georges 2, 2506

sau..., mlat.: Vw.: s. sal...

saucaptis, sancaptis, lat., F.: nhd. erdichtetes Gewürz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: wohl erdichtetes Wort, s. Walde/Hofmann 2, 483; L.: Georges 2, 2506, Walde/Hofmann 483

saucēria, mlat., F.: Vw.: s. salsāria

saucērium, mlat., N.: Vw.: s. salsārium

saucia, mlat., F.: nhd. Kraftlosigkeit, Schwäche; ÜG.: ahd. kumigi Gl; Q.: Gl; E.: s. saucius

sauciāre, sāciāre, lat., V.: nhd. verwunden, verletzen, aufreißen, Blut lassen, aufpflügen, sich betrinken; ÜG.: ahd. fraton Gl, giwirsiron Gl, wunton Gl; Vw.: s. cōn-, ex-, prae-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. saucius; L.: Georges 2, 2506, Walde/Hofmann 483, Habel/Gröbel 353

sauciātio, lat., F.: nhd. Verwundung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sauciāre, saucius; L.: Georges 2, 2506, Walde/Hofmann 483

saucietās, lat., F.: nhd. Verletzung, Unpässlichkeit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sauciāre, saucius; L.: Georges 2, 2506, Walde/Hofmann 483

sauciolum, mlat., N.: nhd. kleine Wunde, Wündchen, Wündlein; Q.: Conc.; E.: s. saucius

saucistrum, mlat., N.: Vw.: s. salsistrum

saucium, mlat., N.: nhd. Wunde; E.: s. saucius; L.: Habel/Gröbel 353

saucius, lat., Adj.: nhd. verwundet, verletzt, betrunken; ÜG.: ahd. brodi Gl, irgremit Gl, (irtwolan) Gl, wanaheil N, giwuntot Gl; ÜG.: mhd. slewic PsM; Vw.: s. īn-, sēmi-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl, N, PsM; E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 2, 2506, Walde/Hofmann 483

saucus, mlat., Sb.: nhd. Holunder; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1227

saudus, mlat., Adj.: Vw.: s. saldus

Saūl, lat., M.=PN: nhd. Saul; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Hebr. Sha'ul, M., „Erbetener“; L.: Georges 2, 2507

saulsadīre, mlat., V.: Vw.: s. sōlsadīre

Saulus, lat., M.=PN: nhd. Saulus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: gr.-lat. Form des PN Saūl; L.: Georges 2, 2507

saum..., mlat.: Vw.: s. sagm...

sauma, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

saumārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

saumāta, mlat., F.: Vw.: s. sagmāta

saumāticus, mlat., M.: Vw.: s. sagmāticus

saumātizāre, mlat., V.: Vw.: s. sagmātizāre

saumus?, mlat., M.: nhd. Sadebaum?; ÜG.: mnd. sagenbom; E.: Herkunft ungeklärt?

saun..., mlat.: Vw.: s. san...

saunapa, mlat., F.: Vw.: s. salvamappa

saunctuārium, mlat., N.: Vw.: s. sānctuārium

saundrium, mlat., F.: Vw.: s. sandalum (1)

saura, suara, lat., F.: nhd. Eidechse; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. σαύρα (saúra); E.: s. gr. σαύρα (saúra), F., Eidechse; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 683; L.: Georges 2, 2507, Latham 420b

Sauracte, lat., N.=ON: Vw.: s. Sōracte

saureāre, mlat., V.: Vw.: s. exaureāre

saurex, lat., M.: Vw.: s. sōrix (1)

Sauriciacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Sorcy stammend, aus Saurcy stammend, Sorcy betreffend, Saurcy betreffend; Q.: Conc. (589); E.: s. Sauriciacum, Sauriciacus; L.: Blaise 821b

Sauriciacum, mlat., N.=ON: nhd. Sorcy, Saurcy; Hw.: s. Sauriciacus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 821b

Sauriciacus, mlat., M.=ON: nhd. Sorcy, Saurcy; Hw.: s. Sauriciacum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 821b

saurion, gr.-lat., N.: nhd. Senf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2507

saurītis, lat., F.: nhd. Eidechsenstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαυρῖτις (sauritis); E.: s. gr. σαυρῖτις (sauritis), F., Eidechsenstein; vgl. gr. σαῦρος (sauros), M., Eidechse; Etymologie unbekannt, Frisk 2, 683; L.: Georges 2, 2507

saurix, lat., M.: Vw.: s. sōrix (1)

Sauroctonos, lat., M.: nhd. Eidechsentöter (Beiname des Apoll); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαυροκτόνος (sauroktónos); E.: s. gr. σαυροκτόνος (sauroktónos), M., Eidechsentöter (Beiname des Apollon); vgl. gr. σαῦρος (sauros), M., Eidechse; Etymologie unbekannt, Frisk 2, 683; gr. κτείνειν (kteínein), V., töten, umbringen; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 2, 33; L.: Georges 2, 2507

Sauromatēs, lat., M.=PN: nhd. Sauromate, Sarmate; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαυρομάτης (Sauromátēs); E.: s. gr. Σαυρομάτης (Sauromátēs), M.=PN, Sauromate, Sarmate; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2507

Sauromatis, lat., Adj.: nhd. sarmatisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σαυρομάτις (Sauromátis); E.: s. gr. Σαυρομάτις (Sauromátis), Adj., sarmatisch; s. lat. Sauromatēs; L.: Georges 2, 2507

saurus (1), mlat., M.: nhd. ein Fisch, Makrelenhecht?; ÜG.: ahd. sal Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

saurus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. sōrus (2)

Sāus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Sāvus

sausāria, mlat., F.: Vw.: s. salsāria

sausārius, mlat., M.: Vw.: s. salsārius (2)

sausērium, mlat., N.: Vw.: s. salsārium

sausistrum, mlat., N.: Vw.: s. salsistrum

sautātōrium, mlat., N.: Vw.: s. saltātōrium

sautōrium, mlat., N.: Vw.: s. saltātōrium

sauvāgina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

sauvenapa, mlat., F.: Vw.: s. salvamappa

Savādia, lat., N. Pl.: Vw.: s. Sabāzia

savāgina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

savagius, mlat., Adj.: Vw.: s. silvagius

savaldor, mlat., M.: Vw.: s. schavaldor

savana, mlat., F.: Vw.: s. sabana

savanum, lat., N.: Vw.: s. sabanum

Savāria, lat., F.=ON: Vw.: s. Sabāria

Savāriēnsis, lat., Adj.: nhd. savariensisch, zu Savaria gehörend; Q.: Inschr.; E.: s. Sabāria; L.: Georges 2, 2436

savellārius, mlat., M.: Vw.: s. saccellārius

savenappa, mlat., F.: Vw.: s. salvamappa

savenappus, mlat., F.: Vw.: s. salvamappus*

Sāvēnsis, lat., Adj.: nhd. an der Save liegend; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.); E.: s. Sāvus; L.: Georges 2, 2508

sāviāre, suāviāre, lat., V.: nhd. küssen; Vw.: s. cōn-, dis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sāvium; L.: Georges 2, 2507, Walde/Hofmann 2, 483

sāviārī, suāviārī, lat., V.: nhd. küssen; Vw.: s. cōn-, dis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sāvium; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 483

sāviātio, suāviātio, lat., F.: nhd. Küssen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sāviāre; L.: Georges 2, 2507

savigeum, sarretum, mlat., N.: nhd. mit Salbei gewürzter Wein; Q.: Latham (um 1180); E.: s. salvia; L.: Latham 418a

Savigniacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Savigny-le-Vieux stammend, Savigny-le-Vieux betreffend; E.: vom ON Savigny, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 821b

sāvillum, suāvillum, lat., N.: nhd. „Küsslein“, süßes Eingemachtes; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sāvium; L.: Georges 2, 2507, Walde/Hofmann 2, 483

savina, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

savīna (herba), lat., F.: Vw.: s. sabīna (herba)

savīnātum, mlat., N.: nhd. Säbenwein; E.: s. vīnum; L.: Habel/Gröbel 353

Saviniacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Savigny stammend, Savigny betreffend; E.: vom ON Savigny, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 821b

sāviolum, suāviolum, lat., N.: nhd. Küsschen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sāvium; L.: Georges 2, 2507, Walde/Hofmann 2, 483

savīrum, mlat., N.: nhd. Wissen, Können; Q.: Cap.; E.: s. sapere (1); L.: Blaise 819a, 821b

sāvium, suāvium, lat., N.: nhd. Kussmaul, Kuss; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: wohl zu suāvis; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 483, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 353

sāviunculum, lat., N.: nhd. „Küsslein“, süßes Eingemachtes, Honigkuchen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sāvium; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 483

savo, mlat., Sb.: nhd. Bettdecke, Bettlaken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 821b

sāvo, mlat., M.: Vw.: s. sāpo

sāvonārius, lat., M.: Vw.: s. sāponārius

Sāvus, Sāus, lat., M.=FlN: nhd. Save; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2508

sawyātor, saghiātor, saghātor, sahētor, mlat., M.: nhd. Säger, Sägender; Q.: Latham (1302); E.: s. ae. saga, sw. M. (n), Säge; germ. *sagō (1), st. F. (ō), Säge; germ. *segō, st. F. (ō), Säge; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 420b

saxa, mlat., F.: nhd. Messer (N.); E.: s. saxum; L.: Blaise 821b

saxagōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. sexagōnus

saxātilis (1), lat., Adj.: nhd. bei den Felsen befindlich, Felsen..., steinartig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. saxum; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 484

saxātilis (2), mlat., M.: nhd. Steinbeißer?; ÜG.: ahd. chaper? Gl, (gruntila) Gl, (gruntleihha) Gl, karpf? Gl, steinbiz Gl, steinbiza Gl; ÜG.: mhd. (grundel) Gl; ÜG.: mnd. sartanel?, stenbitære*; Q.: Gl; E.: s. saxātilis (1), saxum

saxēnus, mlat., Adj.: nhd. steinern, felsig; E.: s. saxum; L.: Habel/Gröbel 353

Saxētānum, lat., N.=ON: nhd. Saxetanum (Stadt in der Baetica); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2508

Saxētānus, Sexītānus, lat., Adj.: nhd. saxetanisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Saxētānum; L.: Georges 2, 2508

saxētum, lat., N.: nhd. felsiger Ort; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. saxum; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 484

saxeus, lat., Adj.: nhd. aus Felsen seiend, aus Stein seiend, felsig, steinern, steinhart, steinartig, so groß wie ein Fels, felsengroß, Fels..., Felsen...; ÜG.: ahd. steinin Gl; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Bi, Gl; E.: s. saxum; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 484, Habel/Gröbel 353

saxicola, lat., M.: nhd. Steinanbeter, Götzendiener; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. saxum, colere; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 484

saxifer, lat., Adj.: nhd. Steine tragend; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. saxum, ferre; L.: Georges 2, 2508

saxificus, lat., Adj.: nhd. in Stein verwandelnd, versteinernd; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. saxum, facere; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 484

saxifraga, saxofraga, lat., F.: nhd. Steinbrech; ÜG.: ahd. steinbrehha Gl, (steinfarn) Gl, steinwurz Gl; ÜG.: mhd. steinwurze Gl; ÜG.: mnd. angerwort, suntkorn?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. saxifragus; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 2, 484

saxifragia, lat., F.: nhd. Steinbrech; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. saxifragus; L.: Georges 2, 2509, Latham 420b

saxifragus, lat., Adj.: nhd. Felsen zerbrechend, Steine zerbrechend; ÜG.: mhd. (steinhouwer) Voc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Voc; E.: s. saxum, frangere; L.: Georges 2, 2508, Walde/Hofmann 1, 541, Walde/Hofmann 2, 484

saxigenus, lat., Adj.: nhd. aus Fels entsprossen, aus Stein entsprossen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. saxum, gignere; L.: Georges 2, 2509, Walde/Hofmann 2, 484

saxīmentum, mlat., N.: Vw.: s. saisīmentum

saxīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

saxisca, mlat., F.: nhd. Gegenstand der im Vicus Saxonum in Rom hergestellt wurde; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. Saxo; L.: Blaise 821b
saxitās, lat., F.: nhd. Felsigkeit, Felsenhärte; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. saxum; L.: Georges 2, 2509, Walde/Hofmann 2, 484

saxivomum, mlat., N.: nhd. eine Belagerungsmaschine; E.: s. saxum, vomere?, vōmer?; L.: Latham 420b

Saxo, lat., M.: nhd. Sachse; ÜG.: ahd. Sahso Gl; ÜG.: ae. ealdseaxe, eastseaxe, Seaxe*, suþseaxe, westseaxe; ÜG.: afries. (Saxa) K; Vw.: s. Alt-; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), Gl, K, LRib; E.: aus dem Germ., vgl. germ. *sahsa-, *sahsam, st. N. (a), Felsbrocken, Sachs, Sax, Messer (N.); vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2509, Latham 420b

saxofraga, mlat., F.: Vw.: s. saxifraga

saxogōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. sexagōnus

Saxōnia, mlat., F.=ON: nhd. Sachsen; E.: s. Saxo; R.: Saxōnia trānsmarīna: nhd. England; L.: Blaise 821b

Saxonicē, mlat., Adv.: nhd. sächsisch, auf sächsisch, angelsächsisch, auf Angelsächsisch; Q.: Latham (796); E.: s. Saxōnicus, Saxo; L.: Latham 420b, Blaise 821b

Saxōnicus, mlat., Adj.: nhd. sächsisch, englisch; ÜG.: ae. englisc; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. Saxo; L.: Latham 420b

saxōsitās, lat., F.: nhd. Felsigkeit, Felsenhärte; Hw.: s. saxōsus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. saxum; L.: Georges 2, 2509

saxōnizāre, mlat., V.: nhd. handeln, sächsisch sprechen; E.: s. Saxo; L.: Blaise 821b

saxōsum, lat., N.: nhd. felsiger Ort, steiniger Ort; Hw.: s. saxōsus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. saxum; L.: Georges 2, 2509

saxōsus, saxuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Felsen seiend, voll Steine seiend, felsig, steinig; ÜG.: ahd. steinag Gl; ÜG.: ae. stæniht; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. saxum; L.: Georges 2, 2509, Walde/Hofmann 2, 484

saxulum, lat., N.: nhd. „Felslein“, kleiner Fels; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. saxum; L.: Georges 2, 2509, Walde/Hofmann 2, 484

saxum (1), lat., N.: nhd. Felsblock, Felsstück, großer Stein, Fels, Marmorblock, steinernes Gebäude; ÜG.: ahd. felis Gl, felisa Gl, feliso Gl, stein Gl, N, O, T; ÜG.: as. felis H; ÜG.: ae. stan Gl; ÜG.: mhd. stein PsM, vlins PsM; ÜG.: mnd. sten; Hw.: s. secāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, HI, LBur, LVis, N, O, PsM, T; E.: s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2509, Walde/Hofmann 2, 484, Latham 420b

saxum (2), mlat., N.: Vw.: s. sagum (1)

saxuōsus, lat., Adj.: Vw.: s. saxōsus

saxus, lat., M.: nhd. Felsblock, Fels; Q.: Inschr.; E.: s. saxum (1); L.: Latham 420b

saya, mlat., F.: Vw.: s. saga

sayāre, mlat., V.: nhd. Edelmetall oder Goldmünzen bzw. Silbermünzen auf den Gehalt prüfen; ÜG.: mnd. sageren; E.: s. ahd. seigen, sw. V. (1a), sinken machen; germ. *saigjan, sw. V., sinken lassen; vgl. idg. *seikᵘ̯-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893?; idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889

saylclāthum, mlat., N.: Vw.: s. sailclāthum

saynia, mlat., F.: nhd. Lanze; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 349

sayntuārium, mlat., N.: Vw.: s. sānctuārium

sazina, mlat., F.: Vw.: s. saisina

sazinia, mlat., F.: Vw.: s. saisina

sazīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

sazium, mlat., N.: Vw.: s. exagium

sazum, mlat., N.: Vw.: s. exagium

sbarere, mlat., V.: nhd. blockieren, belagern; E.: s. sbarra; L.: Blaise 821b

sbarra, mlat., F.: nhd. Leiter (F.), Geflecht, Blockade, Barriere; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 821b

sburlāre, mlat., V.: nhd. sich lustig machen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 821b

sc..., mlat.: Vw.: s. sch..., esc...

sca, mlat., F.: Vw.: s. ēsca

sca..., mlat.: Vw.: s. exca...

scaba, mlat., F.: nhd. Kruste, Schorf; Q.: Latham (1271); E.: s. scabiēs; L.: Latham 421a, Blaise 821b

scabāre, mlat., V.: Vw.: s. excavāre

scabea? (1), mlat., F.: nhd. Brett, Boden, Diele; ÜG.: ahd. dilla Gl; Q.: Gl; E.: s. scabellum

scabea (2), mlat., F.: Vw.: s. scabia

scabella, scamella, shamella, mlat., F.: nhd. Bank, Schemel, Stuhl; Q.: Latham (um 1423); E.: s. scabellum; L.: Latham 421a, 421b

scabellārius, mlat., M.: nhd. mit einer Krücke Gehender; Q.: Latham (um 1172); E.: s. scabellum; L.: Latham 421a

scabellizāre, mlat., V.: nhd. wie eine Leiter halten; E.: s. scabellum; L.: Blaise 822a

scabellula, mlat., F.: nhd. kleine Leiter, Leiterchen, Leiterlein; E.: s. scabellum; L.: Blaise 822a

scabellulum, scamellulum, mlat., N.: nhd. Schemel, Schemelchen, Schemellein; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. scabellum; L.: Niermeyer 1227, Latham 421a, Blaise 822a

scabellulus, mlat., M.: nhd. kleine Leiter, Leiterchen, Leiterlein; E.: s. scabellum; L.: Blaise 822a

scabellum, scabillum, scamellum, scamillum, cabellum, samellum, stabellum, shamellum, lat., N.: nhd. Bänkchen, Bänklein, kleine Bank, Schemel, Fußschemel, Krücke, Taktsohle, Beet; ÜG.: ahd. skamal Gl, T, (wadal) Gl; ÜG.: anfrk. fuotskamel MNPsA; ÜG.: ae. fotscamol Gl, scamol Gl; ÜG.: mhd. schamel PsM, vuozschamel PsM; ÜG.: mnd. schabelle, schemel, schemmel; Hw.: s. scamnellum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, MNPsA, PsM, T; E.: s. scamnum; W.: germ. *skamel-, *skamil-, M., Schemel; ae. scamol, st. M. (a?, i?), Schemel, Stuhl, Bank (F.) (1); W.: germ. *skamel-, *skamil-, M., Schemel; ae. scamela, sw. M. (n), Bodenabsatz, Erdabsatz, Erdstufe; W.: germ. *skamel-, *skamil-, M., Schemel; as. *skamel?, st. M (a), Schemel; mnd. schemel, M., einfacher Sitz ohne Lehne, Sitzbrett, Schemel; an. skemill, st. M. (a?), Schemel; W.: germ. *skamel-, *skamil-, M., Schemel; anfrk. *skamel?, st. M. (a), Schemel; W.: germ. *skamel-, *skamil-, M., Schemel; s. anfrk. fuotskamel* 1, st. M. (a), Fußschemel; W.: germ. *skamel-, *skamil-, M., Schemel; ahd. skamal* (2) 12, skamel*, skamil*, st. M. (a), Schemel, Bank (F.) (1), Fußtritt; mhd. schamel, schemel, st. M., Schemel, Fußbank; nhd. Schemel, M., Schemel, niedriges Bänkchen, Sitzgerät, DW 14, 2533; L.: Georges 2, 2510, 2, 2515, Walde/Hofmann 2, 487, Kluge s. u. Schemel, Kytzler/Redemund 685, Niermeyer 1227, Habel/Gröbel 353, Latham 421a, 421b, Blaise 822a, 823b

scabellus, scamellus, mlat., M.: nhd. kleine Bank, Schemel, Krücke; E.: s. scamnum; L.: Habel/Gröbel 353, Blaise 823b

scaber, lat., Adj.: nhd. rauh, schäbig, räudig; ÜG.: ahd. hantag Gl, (hol) Gl, lohhahti Gl, (pergaminari) Gl, ruh Gl, (ruhi) Gl, skaberi Gl, (skifaroht) Gl, skimbal Gl, skuoboht Gl, (tufstein) Gl, was Gl; ÜG.: as. skarp GlPW; ÜG.: ae. lopust Gl; ÜG.: mhd. (rumisen) Voc, schebeht Gl; ÜG.: mnd. grindich, grinnicht, hofkoker, hofschave, schorfhaftich*, schörvede?; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, GlPW, Voc; E.: vgl. idg. *skab-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931; W.: s. as. skavatho* 1, sw. M (n), Räude; W.: s. ahd. skabado* 3, skebido*, sw. M. (n), Räude, Krätze (F.) (2); L.: Georges 2, 2510, Walde/Hofmann 2, 484, Habel/Gröbel 353

scabere, lat., V.: nhd. kratzen, reiben, abkratzen; ÜG.: ahd. jukken Gl, skaban Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: idg. *skā̆bh-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931; s. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2510, Walde/Hofmann 2, 484

scabergia, eschauberca, mlat., F.: nhd. Schwertschneide, Messerschneide; Hw.: s. scarbergium; Q.: Latham (1204); E.: s. germ. *skaban, st. V., schaben; idg. *skab-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931; L.: Latham 421a

scabergium, scaubergum, mlat., N.: nhd. Schwertschneide, Messerschneide; Hw.: s. scabergia; Q.: Latham (1205); E.: s. germ. *skaban, st. V., schaben; idg. *skab-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931; L.: Latham 421a

scabia, escabia, scabea, lat., F.: nhd. Rauhigkeit, Schäbigkeit, Jucken, Wolllustreiz, Räude, Krätze (F.) (2), Aussatz; ÜG.: ahd. (skaba) Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; E.: s. scabiēs; L.: Georges 2, 2510, Walde/Hofmann 2, 484, Habel/Gröbel 353, Latham 421a, Blaise 821b

scabiālis, cabiālis, lat., Adj.: nhd. geschabt; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. scabere; L.: Georges 2, 2510

scabiāre, lat., V.: nhd. an Räude leiden, räudig sein (V.); Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. scabiēs; L.: Georges 2, 2510
scabiātrīx, mlat., F.: nhd. Räudige (F.), an Räude Leidende; ÜG.: mhd. grintbüezerin Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. scabiēs; L.: LexerN 3, 219 (grintbüezerin)
scabidus, lat., Adj.: nhd. krätzig, räudig; ÜG.: mhd. grintec Voc, grinteht Gl, juckic Voc, kretzic Gl; ÜG.: mnd. schorfhaftich*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, Gl, Voc; E.: s. scabiēs; L.: Georges 2, 2510, Niermeyer 1227

scabiēdo, mlat., F.: nhd. Rauhigkeit, Schäbigkeit, Jucken, Wolllustreiz, Räude, Krätze (F.) (2), Aussatz; E.: s. scabiēs; L.: Blaise 822a

scabiēs, lat., F.: nhd. Rauhigkeit, Schäbigkeit, Jucken, Wolllustreiz, Räude, Krätze (F.) (2), Aussatz; ÜG.: ahd. jukkido Gl, klawido Gl, riubi Gl, ruda Gl, rudi Gl, rudigi Gl, rudo Gl, ruf Gl, skabado Gl; ÜG.: as. skavatho GlPW; ÜG.: ae. hreofl; ÜG.: mnd. schorf; Hw.: s. scabere; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: s. idg. *skā̆bʰ-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2510, Walde/Hofmann 2, 484, Habel/Gröbel 353, Latham 421a

scabillārius, lat., M.: nhd. Taktsohlenschläger; Q.: Inschr.; E.: s. scabellum; L.: Georges 2, 2510

scabillum, lat., N.: Vw.: s. scabellum

scabinagium, skivinagium, skuvinagium, scunagium, scuvagium, mlat., N.: nhd. Schöffenamt, Schöffengericht, Bezirk eines Schöffengerichts, Schöffenkollegium, Rat einer Stadt; Q.: Van Herwijnen (1228); E.: s. scabinus; L.: Niermeyer 1227, Habel/Gröbel 353, Latham 421a, Blaise 822a

scabinālis, mlat., Adj.: nhd. Schöffen betreffend, Schöffen...; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. scabinus; L.: Latham 421a, Blaise 822a

scabināticum, mlat., N.: nhd. Schöffenamt, Schöffengericht, Bezirk eines Schöffengerichts, Schöffenkollegium; Q.: Urk (1196); E.: s. scabinus; L.: Niermeyer 1227, Blaise 822a

scabinātus, mlat., M.: nhd. Schöffenamt, Schöffengericht, Gerichtsbarkeit eines Schöffengerichts, Schöffenkollegium; Q.: Niermeyer (1100), Urk; E.: s. scabinus; L.: Niermeyer 1227, Blaise 822a

scabineus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

scabinga, mlat., F.: Vw.: s. scawagium

scabinio, mlat., M.: nhd. Schöffe; E.: s. scabinus; L.: Niermeyer 1227

scabinitās, mlat., F.: nhd. Schöffenamt; Q.: Niermeyer (1151); E.: s. scabinus; L.: Niermeyer 1227

scabinium, mlat., N.: nhd. Bezirk eines Schöffengerichts, Gerichtsbarkeit eines Schöffengerichts; Q.: Calmet (971); E.: s. scabinus; L.: Niermeyer 1227

scabinius, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

scabinus, schabinus, escabinus, escapinius, iscabinus, eschebinus, echevinus, esquebinus, esquevinus, eschibinus, eschivinus, escavinus, scapinus, scavinus, scawinus, scafinus, scabinius, scabineus, eschevinus, eschivinus, skivannus, skyvenus, skivinus, skyminus, mlat., M.: nhd. Schöffe; ÜG.: ahd. skeffil? Gl, skeffino Gl, (stuolsazo) Gl, stuolsezzo Gl; ÜG.: mnd. schepe, schepen; Vw.: s. cōn-; Q.: Cap., Conc., Const., Dipl. (745), Formulae, Gl, Urk; E.: s. germ. *skapina-, *skapinaz, st. M. (a), Schöffe, Ordner; germ. *skapinō-, *skapinōn, *skapina-, *skapinan, sw. M. (n), Schöffe, Ordner; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Niermeyer 1227, Habel/Gröbel 353, Latham 421a, Blaise 822a

scabio, scapio, scavio, mlat., M.: nhd. Schöffe; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. scabinus; L.: Niermeyer 1227, Blaise 822a, 824a

scabiola, lat., F.: nhd. etwas Rauhigkeit, etwas Jucken; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. scabiēs; L.: Georges 2, 2510

scabiōsa, mlat., F.: nhd. Ackerskabiose, Gemeines Kreuzkraut; ÜG.: ahd. skorfwurz Gl; ÜG.: mnd. knopwort?, schabiose?, schorflok?; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); E.: s. sabiōsus, scabiēs; L.: Latham 421a

scabiōsus, lat., Adj.: nhd. rauh, krätzig, räudig, aussätzig; ÜG.: ahd. rudig Gl; ÜG.: mhd. grintec Voc; ÜG.: mnd. schinnich, schorfhaftich*; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. scabiēs; L.: Georges 2, 2510, Walde/Hofmann 2, 484

scabitūdo, lat., F.: nhd. Rauhigkeit; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. scabiēs; L.: Georges 2, 2510

scabius, mlat., Adj.: nhd. krätzig, räudig, aussätzig; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. scabiēs; L.: Blaise 822a

scablicium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

scābo, mlat., M.: Vw.: s. crābro

scābolārius, mlat., M.: Vw.: s. scōpalārius

scābolērius, mlat., M.: Vw.: s. scōpalārius

scabrātus, lat., Adj.: nhd. rauh gemacht; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511

scabrēdo, lat., F.: nhd. Rauhigkeit, Krätze (F.) (2); ÜG.: ae. hreofl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511, Latham 421a, Blaise 822a

scabrēre, scaprēre, lat., V.: nhd. rauh sein (V.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511

scabrēs, scaprēs, lat., F.: nhd. Rauhigkeit, Schäbigkeit, Krätze (F.) (2), Räude; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511

scabrēscere, mlat., V.: nhd. schmutzig sein (V.); Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. scaber; L.: Blaise 822a

scabridus, lat., Adj.: nhd. rauh; Hw.: s. scabrēs; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511, Walde/Hofmann 2, 484, Blaise 822a

scabrigo, excabrigo, mlat., Sb.: nhd. Krätze (F.) (2); Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. scaber; L.: Blaise 822a

scabrio, mlat., Sb.: Vw.: s. scabro

scabritia, lat., F.: nhd. Rauhigkeit, Schäbigkeit, Krätze (F.) (2), Räude; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511, Walde/Hofmann 2, 484

scabritiēs, lat., F.: nhd. Rauhigkeit, Schäbigkeit, Krätze (F.) (2), Räude; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511, Walde/Hofmann 2, 484

scabritūdo, lat., F.: nhd. Rauhigkeit, Aussatz; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511, Walde/Hofmann 2, 484

scabro, scrabo, strabo, scabrio, mlat., Sb.: nhd. ein Käfer, Bremse (F.) (2); ÜG.: ahd. bisewurm Gl, (holzmugga) Gl, wibil? Gl; ÜG.: ae. unsmœþe Gl; ÜG.: mhd. hornuch Gl, hornuz Gl, SH, hornzeche Gl; ÜG.: mnd. schrödære*?; Hw.: s. scarabo; Q.: Gl, SH; E.: s. scaber?, scarabaeus?; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1263 (hornuch), Latham 422b, Blaise 822a

scabrōsitās, mlat., F.: nhd. Rauheit, Rauhheit, Rauhigkeit; E.: s. scabrōsus, scabe; L.: Blaise 822a

scabrōsus, lat., Adj.: nhd. rauh; ÜG.: ahd. (dunni) Gl, (rostag) Gl, skaboht? Gl, skartsam Gl, giskruntan Gl, skuoboht Gl, was Gl; ÜG.: as. (hruft) GlPP; ÜG.: mhd. schebic Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, GlPP; E.: s. scaber; L.: Georges 2, 2511, Habel/Gröbel 353

scabrum, mlat., N.: nhd. Instrument zum Glätten, Schabeisen?, Hobel?; ÜG.: mnd. loisern; E.: s. scaber

scābulāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

scabulus, mlat., M.: Vw.: s. capulus

scacārium, mlat., N.: Vw.: s. scaccārium

scacāta, mlat., F.: Vw.: s. scaccāta*

scacātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scaccātus

scaccāre, mlat., V.: nhd. kariert machen; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scaccāria, mlat., F.: nhd. Finanzbehörde; Q.: Latham (um 1250); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scaccariasticus, mlat., M.: nhd. offizieller Schatzkanzler, Schatzkanzler; Q.: Latham (1272); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scaccariātim, mlat., Adv.: nhd. Finanz betreffend?; ne. chequer-wise; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scaccāriātus, mlat., Adj.: nhd. gescheckt, kariert; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scaccārisātus, scaccārizātus, scacchificātus, mlat., Adj.: nhd. gescheckt, kariert; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scaccārium (1), scacārium, staceārium, mlat., N.: nhd. Schachbrett, Rechenbrett, Einnahmebehörde, Sitzung des englischen Court of the Exchequer; ÜG.: mhd. schachzabel Gl; Q.: Gl, Urk (1118); E.: s. scaccus; L.: Glossenwörterbuch 531a (schāchzabel), Niermeyer 1228, Habel/Gröbel 353, Latham 421a, Blaise 822a, 862b

scaccārium* (2), scheccārium, scaquērium, mlat., N.: nhd. Staatskasse, Schatzamt; Vw.: s. contrā-; Q.: Latham (1185); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scaccārizātus, mlat.?, Adj.: Vw.: s. scaccārisātus

scaccāta*, scacāta, saccāta, mlat., F.: nhd. aus verschiedenfarbigen Stoffen schachbrettartig gearbeitetes Kleid; E.: s. scaccātus, scaccus; L.: Habel/Gröbel 347a

scaccātus, scacciātus, chekerātus, schekerātus, scacātus, mlat., Adj.: nhd. schachbrettartig gemustert, gescheckt, kariert; Q.: Latham (1235); E.: s. scaccus; L.: Habel/Gröbel 353, Latham 421a, Blaise 822b

scaccerellus*, chekerellus, mlat., Adj.: nhd. gescheckt, kariert; Q.: Latham (um 1318); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

saccheus, mlat., Adj.: nhd. Schach betreffend, Schach...; E.: s. scaccus; L.: Blaise 822b

scacchus, mlat., M.: Vw.: s. scaccus

scacchificātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scaccārisātus

scacchum, mlat., N.: Vw.: s. scachum

scacciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scaccātus

scaccum (1), mlat., N.: nhd. Schach; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scaccum (2), mlat., N.: Vw.: s. scachum

scaccus, scacchus, sacchus, scacus, scachus, chacus, schaccus, mlat., M.: nhd. Schach, Schachspiel, Schachfigur; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: afrz. eschac, Sb., Schach; aus dem Pers.-Ind., ai. rāj-, M., König; vgl. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Niermeyer 1228, Habel/Gröbel 353, Latham 421a, Blaise 822b

scachātor, mlat., M.: nhd. Räuber, Plünderer; Q.: Cap. (853), Const.; E.: s. capere?; L.: Niermeyer 1228, Blaise 822b

scachum, scacchum, scaccum, mlat., N.: nhd. Raub, Plünderung, Verfall; Q.: Cap. (967), Const., Dipl.; E.: s. capere?; L.: Niermeyer 1228, Blaise 822b

scachia (1), mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

scachia (2), mlat., F.: Vw.: s. scacia

scachus, mlat., M.: Vw.: s. scaccus

scacia, scachia, chacia, chacea, mlat., F.: nhd. Stelze, Holzfuß; Q.: Latham (1239); E.: s. frz. échasse, eschace, F., Stelzfuß; frk. *skattja, F., Stelzfuß, Krücke, Gamillscheg 343a7; vgl. as. skakan, st. V. (6), weggehen; germ. *skakan, st. V., schütteln, schwingen, enteilen; s. idg. *skek-, *kek-, *skeg-, V., Sb., springen, bewegen, Bewegung, Pokorny 922; L.: Latham 421a, Blaise 822b

scaciāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

scactabulum, mlat., N.: nhd. Schachbrett; E.: s. scaccus?; L.: Habel/Gröbel 353

scadentia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

scacus, mlat., M.: Vw.: s. scaccus

Scadināvia, lat., F.=ON: Vw.: s. Scandināvia

scaena, scēna, lat., F.: nhd. Bühne, Schaubühne, Schauplatz, Szene, Theater, große Welt, Öffentlichkeit, Schaugepränge, Komödie, Maskerade, Täuschung, Erscheinung, Lage, Gestalt; mlat.-nhd. Vordach, Wetterdach, Laube, Zelt; ÜG.: ahd. (hagubart) Gl, laubia Gl, louba Gl, spil Gl, spilostat? Gl; Hw.: s. proscaenium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; Q2.: Urk (929); I.: Lw. gr. σκηνή (skēnḗ); E.: s. gr. σκηνή (skēnḗ), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. gr. σκιά (skiá), F., Schatten; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; W.: nhd. Szene, F., Szene; L.: Georges 2, 2511, Walde/Hofmann 2, 485, Kluge s. u. Szene, Kytzler/Redemund 749, Niermeyer 1232, Habel/Gröbel 354, Blaise 822b, 825b

scaenālis, scēnālis, lat., Adj.: nhd. szenisch, theatralisch, Bühnen...; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. scaena; L.: Georges 2, 2512, Walde/Hofmann 2, 485

scaenārium, lat., N.: nhd. Ort wo die Bühne errichtet wird; Q.: Inschr.; E.: s. scaenārius, scaena; L.: Georges 2, 2512

scaenārius, scēnārius, lat., Adj.: nhd. szenisch, Bühnen...; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. scaena; W.: s. nhd. Szenarium, N., Szenarium; W.: s. nhd. Szenario, F., Szenario; L.: Georges 2, 2512, Walde/Hofmann 2, 485, Kytzler/Redemund 749

scaenāticus, scēnāticus, lat., M.: nhd. Bühnenheld; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. scaena; L.: Georges 2, 2512, Walde/Hofmann 2, 485

scaenātilis, scēnātilis, lat., Adj.: nhd. szenisch, zur Bühne gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. scaena; L.: Georges 2, 2512, Walde/Hofmann 2, 485

scaenica, lat., F.: nhd. Schauspielerin; ÜG.: ahd. spilihha Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl; E.: s. scaenicus (1); L.: Georges 2, 2512

scaenicē, scēnicē, lat., Adv.: nhd. wie auf der Bühne; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. scaenicus (1); L.: Georges 2, 2512

scaenicus (1), scēnicus, lat., Adj.: nhd. szenisch, theatralisch, Bühne betreffend, vorgeblich, Schein...; ÜG.: ahd. (louba) Gl, spilolih Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, HI; I.: Lüs. gr. σκηνικός (skēnikós); E.: s. scaena; L.: Georges 2, 2512, Walde/Hofmann 2, 485, Heumann/Seckel 528a

scaenicus (2), scēnicus, lat., M.: nhd. Schauspieler, Bühnenheld; mlat.-nhd. Zauberer; ÜG.: ahd. giskinari Gl, gougalari Gl, (grimo) Gl, skerno Gl, spiloman Gl; ÜG.: ae. scinnere Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Gl; E.: s. scaenicus (1); L.: Georges 2, 2512

scaenobata, mlat., M.: Vw.: s. schoenobata*

scaenographia, scēnographia, lat., F.: nhd. perspektivische Zeichnung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σκηνογραφία (skēnographía); E.: s. gr. σκηνογραφία (skēnographía), F., Kunst der Dekoration, Prospektmalerei; vgl. gr. σκηνή (skēnḗ), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. gr. σκιά (skiá), F., Schatten; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Skenographie, F., Skenographie, Bühnendekorationsmalerei; L.: Georges 2, 2512

scaeptrum, lat., N.: Vw.: s. scēptrum

scaeptum, mlat., N.: Vw.: s. saeptum

scaeta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

scaeus, lat., Adj.: nhd. links, westlich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. σκαιός (skaiós); E.: s. gr. σκαιός (skaiós), Adj., links, westlich, ungünstig; Herkunft unbekannt, Frisk 2, 714; R.: Scaea porta, lat., F.=ON: nhd. westliches Tor von Troja; L.: Georges 2, 2511

scaeva (1), lat., F.: nhd. Anzeichen, linke Hand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scaevus; L.: Georges 2, 2513, Walde/Hofmann 2, 485, Blaise 822b

scaeva (2), lat., M.: nhd. Linkshändiger; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. scaevus; L.: Georges 2, 2513

scaevitās, lat., F.: nhd. Verkehrtheit, Missgeschick; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), HI; E.: s. scaevus; L.: Georges 2, 2513, Walde/Hofmann 2, 485

Scaevola, lat., M.=PN: nhd. „Linkshand“, Scaevola; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 2513, Walde/Hofmann 2, 485

scaevum, mlat., N.: nhd. Verbrechen, Fehler; E.: s. scaevus; L.: Blaise 822b

scaevus, lat., Adj.: nhd. link, linkshändig, von links kommend, ungünstig, ungeschickt, verkehrt, albern, linkisch, traurig, unselig, hinterlistig; ÜG.: ahd. kleini Gl, skelah Gl, ubil Gl; ÜG.: ae. godwræc Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LBai; I.: Lw. gr. σκαιός (skaiós); E.: Herkunft unbekannt, s. a. Frisk 2, 714; L.: Georges 2, 2513, Walde/Hofmann 2, 485, Habel/Gröbel 356, Blaise 822b, Heumann/Seckel 528a

scafa (1), scapha, mlat., F.: nhd. Scheffel, ein Getreidemaß; E.: s. germ. *skapa- (1), *skapam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; s. ahd. skaf; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Habel/Gröbel 353

scafa (2), mlat., F.: Vw.: s. scapha (1)

scafaldus, mlat., M.: Vw.: s. scaffaldus

scafardus, mlat., M.: Vw.: s. scapoardus

scaffa, mlat., F.: nhd. Schüssel, Schale (F.) (2), ein Trockenhohlmaß; Hw.: s. scapio (1); E.: s. germ. *skapa- (1), *skapam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; s. ahd. skaf; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Niermeyer 1229

scaffalda, scaffolda, scaffolta, scaffota, scavota, escafata, mlat., F.: nhd. Gerüst, Baugerüst, Gerüst für Hinrichtungen; Hw.: s. scaffaldum, scaffaldus; Q.: Latham (1322); E.: s. afrz. chafaud, Sb., Gerüst; wohl von gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; s. lat. fala; L.: Latham 421a, 421b

scaffaldārius, scaffoldārius, mlat., M.: nhd. Gerüstbauer; Q.: Latham (1355); E.: s. scaffaldus; L.: Latham 421b

scaffaldum, scaffoldum, scaffotum, scoffoldum, scalcofagum, escaufatium, catafacium, mlat., N.: nhd. Gerüst, Baugerüst; Hw.: s. scaffaldus; Q.: Latham (1249); E.: s. afrz. chafaud, Sb., Gerüst; wohl von gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; s. lat. fala; L.: Latham 421a

scaffaldus, scafaldus, scalfandus, mlat., M.: nhd. Gerüst, Baugerüst; Hw.: s. scaffaldum; Q.: Latham (1258); E.: s. afrz. chafaud, Sb., Gerüst; wohl von gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; s. lat. fala; L.: Latham 421a, Blaise 822b

scaffardus, mlat., M.: Vw.: s. scapoardus

scaffātor, scaffōtor, mlat., M.: nhd. Gerüstbauer; Q.: Latham (1317); E.: s. scaffaldus; L.: Latham 421b

scaffatūra, scaffotūra, mlat., F.: nhd. Gerüst, Baugerüst; Hw.: s. scaffaldum, scaffaldus; Q.: Latham (1276); E.: s. afrz. chafaud, Sb., Gerüst; wohl von gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; s. lat. fala; L.: Latham 421b

scaffilus, mlat., M.: Vw.: s. scapilus (2)

scaffolda, mlat., F.: Vw.: s. scaffalda

scaffoldārius, mlat., M.: Vw.: s. scaffaldārius

scaffoldum, mlat., N.: Vw.: s. scaffaldum

scaffolta, mlat., F.: Vw.: s. scaffalda

scaffoltum, mlat., N.: Vw.: s. scaffaldum

scaffota, mlat., F.: Vw.: s. scaffalda

scaffōtor, mlat., M.: Vw.: s. scaffātor

scaffotūra, mlat., F.: Vw.: s. scaffatūra

scafilium, mlat., N.: nhd. ein Feldmaß; Q.: Innoc. II. (1130-1143); E.: s. scapilus (2); L.: Blaise 822b

scafilus, mlat., M.: Vw.: s. scapilus (2)

scafinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

scafo, mlat., Sb.: nhd. ein Schuh; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 822b

scafwardus, mlat., M.: Vw.: s. scapoardus

scaiōsus, mlat., Adj.: nhd. ausgehöhlt; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 822b

scak, eschek, mlat., Interj.: nhd. Schach!; Q.: Latham (um 1280); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

scala, schela, shela, mlat., F.: nhd. Hütte eines Viehhirten, Hütte eines Minenarbeiters; Hw.: s. scialis, scalinga, scalingum; Q.: Fleta (um 1290); E.: aus dem Schottischen shiel, Sb., Hütte; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 421b

scāla (1), lat., F.: nhd. Trinkbecher, Schale (F.) (2), Napf, Teller; mlat.-nhd. Waage; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); Q2.: Dial. de scac. (1177); E.: germ. Herkunft?, vgl. germ. *skaljō, *skēlō, st. F. (ō), Schale (F.) (1), Hülse, Muschel; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2513, Walde/Hofmann 2, 486, Niermeyer 1228, Habel/Gröbel 353, Latham 421b

scāla (2), mlat., F.: nhd. Anlegeplatz, Hafen (M.) (1), Schlachthaufe, Schlachthaufen; Q.: Caff. (um 1163); E.: s. scālae; L.: Niermeyer 1228, Latham 421b, Blaise 822b

scālacula, mlat., F.: nhd. Leiter (F.) die zum Mistfahren gebraucht wird, Leiter (F.) des Mistwagens; ÜG.: mnd. dungelvlechte; E.: s. scālae

scālae, lat., F. Pl.: nhd. Stiege (F.) (1), Leiter (F.), Treppe, Steigerung im Ausdruck, Stufen (F. Pl.), Sturmleiter (F.); ÜG.: ahd. leitar B, Gl, leitara Gl, stega; ÜG.: as. hlederi Gl, klida GlVO; ÜG.: mhd. leitere BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, BrTr, Gl, GlVO, HI, N; E.: s. scandere; W.: mlat. scalare, V., übersteigen; frz. escalader, V., ersteigen, erklimmen; ne. escalate, V., erstürmen, übersteigen; s. ne. escalation, N., Eskalation, Zuspitzung; nhd. Eskalation, F., Eskalation, Zuspitzung; W.: it. scala, F., Treppe; nhd. Skala, F., Skala, Maßeinteilung; L.: Georges 2, 2513, Walde/Hofmann 2, 486, Kluge s. u. Eskalation, Skala, Kytzler/Redemund 708, Habel/Gröbel 353, Blaise 822b

scālagium, mlat., N.: nhd. Hafengebühr; E.: s. scāla (2); L.: Niermeyer 1228, Blaise 823a

scālāmentum, mlat., N.: nhd. Stiege; Q.: Latham (1444); E.: s. scālae; L.: Latham 421b, Blaise 823a

scalandrius, mlat., M.: Vw.: s. salandrius

scalanga, mlat., F.: Vw.: s. scalonia

scalapius, mlat., M.: Vw.: s. scalopus

scalapus, mlat., M.: Vw.: s. scalopus

scālāre (1), lat., N.: nhd. Treppenwerk, Treppe, Stufe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. scālae; L.: Georges 2, 2513, Latham 421b, Blaise 823a

scālāre (2), escālāre, mlat., V.: nhd. erklimmen, Stiege nehmen; Q.: Latham (1372); E.: s. scālae; L.: Latham 421b, Blaise 823a

scālāria, scālēra, scālōria, mlat., F.: nhd. Pfosten; Q.: Latham (1239); E.: s. scālae; L.: Latham 421b

scālāris, lat., Adj.: nhd. zur Leiter gehörig, zur Treppe gehörig, Leiter..., Treppen...; ÜG.: mhd. leitereht Voc; Vw.: s. sub-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Voc; E.: s. scālae; L.: Georges 2, 2513, Latham 421b, Blaise 823a

scālārium, scālērium, mlat., N.: nhd. Treppe, Pfosten; E.: s. scālae; L.: Niermeyer 1228, Latham 421b, Blaise 823a

scālārius, lat., M.: nhd. Treppenverfertiger, Treppenmacher; Q.: Inschr.; E.: s. scālae; L.: Georges 2, 2514

scālāta, mlat., F.: nhd. Stiege; Q.: Latham (1372); E.: s. scālae; L.: Latham 421b

scālāticum, mlat., N.: nhd. Hafengebühr; E.: s. scāla (2); L.: Niermeyer 1228, Blaise 823a

scālātio, mlat., F.: nhd. Folter auf der Leiter; E.: scālae; L.: Blaise 823a

scalciātus, lat., Adj.: Vw.: s. discalceātus

scalcius, mlat., Adj.: Vw.: s. discalceus

scalcus, mlat., M.: Vw.: s. chalcus

scaldāre, lat., V.: Vw.: s. excaldāre

scaldāre (1), mlat., V.: Vw.: s. excaldāre

scaldārius, mlat., M.: Vw.: s. excaldārius*

scaldātus, mlat., M.: Vw.: s. excaldātus

scaldiāre, mlat., V.: Vw.: s. scaldāre

Scaldingus (1), mlat., M.: nhd. Däne?; Q.: Latham (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 421b

scaldingus (2), mlat., M.: nhd. Schafskadaver; Q.: Latham (1302); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 421b

scaldingus (3), mlat., M.: nhd. eine Münze; Q.: Latham (1302); E.: s. Scaldis?; L.: Latham 421b

Scaldis, lat., M.=FlN: nhd. Skaldis (Fluss im belgischen Gallien), Schelde; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 2514

scalengium, mlat., N.: Vw.: s. scalingum

scālēnos, mlat., Adj.: Vw.: s. scālēnus

scālēnus, scālēnos, lat., Adj.: nhd. ungleich, ungleichseitig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκαληνός (scalēnós); E.: s. gr. σκαληνός (scalēnós), Adj., schief, krumm, ungerade; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2514, Latham 421b

scālēra, mlat., F.: Vw.: s. scālāria

scālērium, mlat., N.: Vw.: s. scālārium

scālērus, mlat., M.: nhd. Stiege; E.: s. scālae; L.: Blaise 823a

scaletta, mlat., F.: Vw.: s. schiletta

scāletta, scāretta, mlat., F.: nhd. Weinstütze; Q.: Latham (1278); E.: s. scālae; L.: Latham 421b

scalfandus, mlat., M.: Vw.: s. scaffaldus

scalfarius, mlat., M.: nhd. ein wertvoller Stoff; Q.: Petr. Ven. Stat. (2. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 823a

scalgofagum, mlat., N.: Vw.: s. scaffaldum

scalia, mlat., F.: Vw.: s. scallia

scālidāre, mlat., V.: Vw.: s. squālidāre

scālidum, mlat., N.: Vw.: s. squālidum

scalinga, stalungia, eschalinga, shelinga, mlat., F.: nhd. Hütte eines Viehhirten; Hw.: s. scialis, scala, scalingum; Q.: Latham (vor 1165); E.: aus dem Schottischen shiel, Sb., Hütte; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 421b

scalingēria, mlat., F.: nhd. Hütte eines Viehhirten; Hw.: s. scialis, scala, scalingum; Q.: Latham (1377); E.: aus dem Schottischen shiel, Sb., Hütte; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 421b

scalingum, scalengium, mlat., N.: nhd. Hütte eines Viehhirten; Hw.: s. scialis, scala, scalinga; E.: aus dem Schottischen shiel, Sb., Hütte; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 421b

scalinus, mlat., M.: nhd. Pfahl, Pfosten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 823a

scālio, mlat., Sb.: nhd. Sprosse, Leiter (F.); E.: s. scālae; L.: Blaise 823a

scallia, scalia, mlat., F.: nhd. Schiefer; Q.: Urk (1154); E.: s. germ. *skaljō, *skēlō, st. F. (ō), Schale (F.) (1), Hülse, Muschel; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Niermeyer 1228, Blaise 823a

scalma, mlat., F.: nhd. Ruderholz, Dolle; Q.: Latham (1296); E.: s. scalmus; L.: Latham 421b

scalmus, lat., M.: nhd. Ruderholz, Dolle; ÜG.: ahd. (skalta) Gl; ÜG.: ae. þoll Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σκαλμός (skalmós); E.: s. gr. σκαλμός (skalmós), M., Ruderblock; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2514, Walde/Hofmann 2, 486, Latham 421b

scalonia, scalanga, stalanga, mlat., F.: nhd. Schalotte; Q.: Latham (1324); E.: über anglo-normannisch von lat. Ascalōnia; L.: Latham 421b

scaloniāre, mlat., V.: nhd. mit Palisaden versehen (V.); Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 823a

scalopa, mlat., F.: nhd. Jakobsmuschelschale, Kammmuschelschale; E.: s. scalopus; L.: Latham 421b

scalopātus*, scapolātus, mlat., Adj.: nhd. bogenförmig; Q.: Latham (1295); E.: s. scalopus; L.: Latham 421b

scalopus, scalupus, scalapus, scalapius, scapolus, mlat., M.: nhd. Jakobsmuschelschale, Kammmuschelschale; Q.: Latham (1245); E.: aus einer germ. Sprache?; L.: Latham 421b

scālōria, mlat., F.: Vw.: s. scālāria

scalpa, mlat., F.: Vw.: s. shelpa

scalpāra, mlat., F.: nhd. Hacke (F.) (2), Grabscheit, Grabstichel; ÜG.: ahd. burissa Gl; Q.: Gl; E.: s. scalpere

scālpāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

scalpāris, mlat., Sb.: nhd. Dechsel, Axt, Queraxt, Beil; ÜG.: ahd. dehsala Gl; Q.: Gl; E.: s. scalpere

scalpātio, mlat., F.: nhd. Kratzen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. scalpere; L.: Latham 421b

scalpātus, mlat.?, M.: nhd. Kratzen; Q.: Thom. Morus (1518); E.: s. scalpere; L.: Latham 421b

scalpella?, mlat., F.: nhd. Messer (N.); ÜG.: ahd. mezzisahs? Gl; Q.: Gl; E.: s. scalpellum, scalprum

scalpellāre, lat., V.: nhd. mit der Lanzette ritzen; ÜG.: gr. κατασχίζειν (kataschízein) Gl; Q.: Gl, Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. scalpellum; L.: Georges 2, 2514, Walde/Hofmann 2, 486

scalpellum, scarpellum, lat., N.: nhd. Skalpell, chirurgisches Messer (N.), Lanzette, Meißel; ÜG.: ahd. grabisarn Gl, mezzisahs Gl, skabisarn Gl, skalpellin Gl, skribmezzisahs Gl, skribsahs Gl, skrotisarn Gl, skrotmezzisahs Gl, snitaisarn Gl, snitamezzisahs Gl; ÜG.: as. grafisarn GlP, GlPW, GlPWf; ÜG.: ae. bor Gl, brædisern Gl; ÜG.: mhd. grabmezzer Gl, schabeisen Gl, VocOpt, schabemezzer Gl; ÜG.: mnd. vedermessetken*; Hw.: s. scalpere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlP, GlPW, GlPWf, VocOpt; E.: s. scalprum; W.: ahd. skalpellīn* 1, st. N. (a)?, Skalpell, Federmesser, kleines Messer (N.); nhd. Skalpell, N., Skalpell, DW 16, 1306; L.: Georges 2, 2514, Walde/Hofmann 2, 486, Kluge s. u. Skalpell, Kytzler/Redemund 708, Latham 421b, Blaise 823a

scalpellus, lat., M.: nhd. Skalpell, chirurgisches Messer (N.), Lanzette; Hw.: s. scalpere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. scalpellum; L.: Georges 2, 2514

scalper, lat., N.: nhd. Schneideinstrument, Federmesser, Schnitzmesser; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. scalprum; L.: Georges 2, 2514, Habel/Gröbel 353

scalpere, lat., V.: nhd. kratzen, ritzen, scharren, reiben, schneiden, einschneiden, schnitzen, eingraben, ausschneiden, stechen, gravieren, reizen; ÜG.: ahd. gniffen Gl, graban Gl, grubilon Gl, houwan Gl, irgraban Gl, jukken Gl, jukkilon Gl, krazzon Gl, kuzzilon Gl, skaban Gl, skroton Gl, slihhan Gl, slihten Gl, zukken Gl; ÜG.: as. skavan GlPW; ÜG.: anfrk. houwan Gl; ÜG.: ae. clawian Gl, screpan Gl; Vw.: s. a-, circum-, ex-, īn-, inter-, sub-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: idg. *skelep-, *skelp-, V., schneiden, schälen, kratzen, Pokorny 926; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2514, Walde/Hofmann 2, 486, Habel/Gröbel 353

scalpeum, mlat., N.: nhd. Bohrer, Lanzette, Meißel; ÜG.: ae. bor Gl; Q.: Gl; E.: s. scalpere

scalpitio, lat., F.: nhd. Jucken; Q.: Gl; E.: s. scalpere; L.: Walde/Hofmann 2, 486

scalpitūdo, lat., F.: nhd. Jucken; Q.: Gl; E.: s. scalpere; L.: Walde/Hofmann 2, 486

scalpix, mlat., Sb.: nhd. Trompete; ÜG.: ahd. duzzil Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

scalprāre, mlat., V.: nhd. scheuern, abschleifen, polieren; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. scalprum; L.: Blaise 823a

scalprātus, lat., Adj.: nhd. wie ein Gartenmesser gestaltet, wie ein Winzermesser gestaltet; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. scalprum; L.: Georges 2, 2514

scalprum, sculprum, lat., N.: nhd. scharfes Schneideinstrument, Federmesser, Schnitzmesser; ÜG.: ahd. burissa Gl, (burst) Gl, meizil Gl, skabisarn Gl, skrotisarn Gl, skrotmezzisahs Gl; ÜG.: as. skrohisarn Gl; ÜG.: ae. bor Gl, byres Gl, þwearm Gl; ÜG.: mhd. grübelisen VocOpt; ÜG.: mnd. gropisern*, schavemesset*, schrotisern*; Hw.: s. scalpere; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. idg. *skelep-, *skelp-, V., schneiden, schälen, kratzen, Pokorny 926; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2514, Walde/Hofmann 2, 486, Habel/Gröbel 353, Latham 426b

scalprus?, mlat., M.: nhd. Meißel?; ÜG.: ahd. meizil Gl; Q.: Gl; E.: s. scalprum

scalptile, lat., N.: nhd. geschnitztes Bild; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. scalpere; L.: TLL
scalptor, lat., M.: nhd. Holzschneider, Steinschneider, Gemmenschneider, Graveur; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scalpere; L.: Georges 2, 2515, Walde/Hofmann 2, 486

scalptrum, mlat., N.: nhd. Werkzeug zum Kratzen; ÜG.: mnd. ribbeisern, stragel?; E.: s. scalpere

scalptōrium, lat., N.: nhd. Werkzeug zum Kratzen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. scalpere; L.: Georges 2, 2515, Walde/Hofmann 2, 486

scalptūra, lat., F.: nhd. Graben (N.), Stechen, Schneiden (N.), Holzschneiden, Steinschneiden, Gravieren, gestochenes Bild, Schnitzwerk; ÜG.: ahd. grabisarn Gl; ÜG.: anfrk. houwa? Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. scalpere; L.: Georges 2, 2515, Walde/Hofmann 2, 486

scalpurrīgo, lat., F.: nhd. Kratzen; Hw.: s. scalpurrīre; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. scalpere; L.: Georges 2, 2515, Walde/Hofmann 2, 486

scalpurrīre, lat., V.: nhd. kratzen; ÜG.: ae. screpan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. scalpere; L.: Georges 2, 2515, Walde/Hofmann 2, 486

scalta, mlat., F.: nhd. Klee?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 421b

scalum, mlat., N.: nhd. Weinschale; ÜG.: mnd. winschale; E.: Herkunft ungeklärt?

scalupus, mlat., M.: Vw.: s. scalopus

scalvāre, mlat., V.: nhd. einen Baum köpfen, die Kopfhaut mit den Haaren abziehen; E.: s. scalpere?; L.: Habel/Gröbel 353, Blaise 823a

scalvistros?, mlat., M.: nhd. Filz?, Zeltbahn?; ÜG.: ahd. (skellifilz) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

scāma, mlat., F.: Vw.: s. squāma

Scamander, lat., M.=FlN: nhd. Skamander (Fluss in Troas); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σκάμανδρος (Skámandros); E.: s. gr. Σκάμανδρος (Skámandros), F.=FlN, Skamander; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2515

Scamandrius, lat., Adj.: nhd. skamandrisch; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. Scamander; L.: Georges 2, 2515

scamara (1), mlat., F.: nhd. Raub, Plünderung; Hw.: s. scamara (M.); Q.: Cod. Karol., Const., LLang (ab 643); E.: aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 1228, Habel/Gröbel 353, Blaise 823a

scamara (2), scamera, escamara, scammara, mlat., M.: nhd. Räuber, Plünderer, Brigant; ÜG.: ahd. shimer? Gl; Q.: Cap., Ed. Roth., Eugipp. (Mitte 5. Jh.-533 n. Chr.), Gl; E.: s. scamara (1); L.: Niermeyer 1228, Habel/Gröbel 353, Latham 421b, Blaise 823a, 823b

scamarus, mlat., M.: nhd. Räuber, Plünderer, Brigant; E.: s. scamara (1); L.: Blaise 823a

scamb..., mlat.: Vw.: s. excamb...

scambiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. excambiālis

scambiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

scambiātio, mlat., F.: Vw.: s. excambitio

scambiātor, mlat., N.: Vw.: s. excambitor

scambīre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

scambitus, mlat., M.: Vw.: s. excambitus

scambium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

scambus, cambus, lat., Adj.: nhd. krummbeinig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκαμβός (skambós); E.: s. gr. σκαμβός (skambós), Adj., krummbeinig; idg. *skamb-, *kamb-, V., krümmen, biegen, Pokorny 918; L.: Georges 2, 2515, Walde/Hofmann 2, 487

scamelio, mlat., Sb.: nhd. Krücke; Q.: Adr. (3. Viertel 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 823a

scamella, mlat., F.: Vw.: s. scabella

scamellulum, mlat., N.: Vw.: s. scabellulum

scamellum, lat., N.: Vw.: s. scabellum

scamellus, mlat., M.: Vw.: s. scabellus

scamera, mlat., M.: Vw.: s. scamara (2)

scamerātus, mlat., Adj.: nhd. mit Schiefer bedeckt; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 823b

scamillum, lat., N.: Vw.: s. scabellum

scamillus, lat., M.: nhd. ungleiches Bänkchen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. scamnum; L.: Georges 2, 2515

scamium (1), mlat., N.: Vw.: s. excambium

scamium (2), mlat., N.: Vw.: s. scamnum

scamma (1), lat., N.: nhd. Graben (M.), Kampfplatz, Ringplatz, Kampf, Ringkampf; ÜG.: as. kampstad Gl; ÜG.: ae. campstede Gl, feld Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σκάμμα (skámma); E.: s. gr. σκάμμα (skámma), N., Graben (M.), Grube; vgl. gr. σκάπτειν (skáptein), V., umgraben (V.), hacken, Grenze überschreiten; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2515, Niermeyer 1228, Habel/Gröbel 353, Latham 422a, Blaise 823b

scamma, mlat., F.: Vw.: s. scamna*

scammara, mlat., M.: Vw.: s. scamara (2)

scammela, scammula, mlat., F.: nhd. Bank für die Krüppel; E.: s. scamnum; L.: Blaise 823b

scammium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

scamnōnea, lat., F.: Vw.: s. scammōnia

scammōnia, scāmōnia, scammōnea, escamōnia, lat., F.: nhd. Purgierkraut, Purgierwinde; ÜG.: ahd. nioswurz Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σκαμμωνία (skammōnía); E.: s. gr. σκαμμωνία (skammōnía), F., eine Art Winde; weitere Herkunft unklar?, Frisk 2, 717; W.: mhd. scampōnie, F.,. Schwarze Nieswurz, Purgierwinde; L.: Georges 2, 2516

scammōniātus*, scamōneātus, mlat., Adj.: nhd. aus Purgierwinden zusammengesetzt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. scammōnia; L.: Latham 422

scammōneum, lat., N.: nhd. Saft aus der Wurzel der Purgierwinde, Skammoniensaft; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. scammōnia; L.: Georges 2, 2516

scammōnītēs, lat., M.: nhd. Skammonienwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκαμμωνίτης (skammōnítēs); E.: s. gr. σκαμμωνίτης (skammōnítēs), M., Skammonienwein; vgl. gr. σκαμμωνία (skammōnía), F., eine Art Winde; weitere Herkunft unklar?, Frisk 2, 717; L.: Georges 2, 2516

scammōnium, scāmōnium, lat., N.: nhd. Purgierkraut, Purgierwinde; E.: s. scammōnia; L.: Georges 2, 2516

scammula, mlat., F.: Vw.: s. scammela

scamna*, scamma, mlat., F.: nhd. Bank; E.: s. scamnum; L.: Blaise 823b

scamnāle, scamnīle, scannīle, scannāle, mlat., N.: nhd. Bankdecke, Sitzüberzug, Decke; ÜG.: ahd. banklahhan Gl; Q.: Gl, Marini (564); E.: s. scamnum; L.: Niermeyer 1228, Latham 422a, Blaise 823b

scamnāre, mlat., V.: nhd. mit Kirchenbänken versehen (V.); Q.: Latham (1405); E.: s. scamnum; L.: Latham 422a

scamnārius, lat., M.: nhd. Kassenverwalter; Q.: Inschr.; E.: s. scamnum; L.: Georges 2, 2516

scamnārium, mlat., N.: nhd. Bankbezug; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. scamnum; L.: Latham 422a

scamnātus, lat., Adj.: nhd. mit Bänken versehen (Adj.), wie Bänke gestaltet; Q.: Grom.; E.: s. scamnum; L.: Georges 2, 2516, Walde/Hofmann 2, 487

scamnellārius, mlat., M.: nhd. Krüppel; E.: s. scamnellum, scamnum; L.: Blaise 823b

scamnellum, scannilium, scannellum, lat., N.: nhd. Bänkchen, Bänklein, Schemelchen; ÜG.: ahd. benkilin Gl; ÜG.: mhd. bänkelin SH; Hw. s. scamellum; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl, SH; E.: s. scamnum; L.: Georges 2, 2516, MWB 1, 426 (bänkelīn), Niermeyer 1227, Latham 422a, Blaise 823b

scamnīle, mlat., N.: Vw.: s. scamāle

scamnium, mlat., N.: Vw.: s. scamnum

scamnulum, lat., N.: nhd. Bänkchen, Bänklein; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. scamnum; L.: Georges 2, 2516

scamnum, scamnium, scannum, scamium, stannum, stancium, stagnum, lat., N.: nhd. Stütze, Lehne (F.) (1), Bank (F.) (1), Schemel, Fußschemel, Erdbank, Gerüst; mlat.-nhd. Marktstand, Salzwerk; ÜG.: ahd. bank Gl, fuozskamal Gl, skranna? B, Gl, skranno? B; ÜG.: mhd. stuol BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, BrTr, Ei, Gl, HI, PLSal; Q2.: Niermeyer (1008), Van Herwijnen; E.: s. idg. *skabʰ-, *skambʰ-, V., stützen, Pokorny 916; L.: Georges 2, 2516, Walde/Hofmann 2, 487, Niermeyer 1228, Habel/Gröbel 353, Latham 421b, Blaise 823b

scāmo?, mlat., F.: Vw.: s. strūthio

scamōneātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scammōniātus*

scāmōnia, lat., F.: Vw.: s. scammōnia

scāmōnium, lat., N.: Vw.: s. scammōnium

scamōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. squamōsus

scampina, mlat., F.: nhd. eine Winde; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 823b

scāmula, mlat., F.: Vw.: s. squāmula

scanbiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

scāncile, mlat., N.: Vw.: s. scānsile

scancio, escancio, chancio, scantio, scanzio, ansio, mlat., M.: nhd. Diener der die Verantwortung für die Getränke trägt, Schenk, Mundschenk, Kellermeister; Q.: PLSal (507-511?), Urk; E.: s. germ. *skankjan, sw. V., schief halten, einschenken, zu trinken geben; s. ahd. skenko; idg. *skeng-, *keng-, V., Adj., hinken, schief, schräg, Pokorny 930; L.: Niermeyer 1228, Blaise 823b

scanionus, mlat., M.: Vw.: s. scanconus

scanconus, scanionus, mlat., M.: nhd. Mundschenk, Kellermeister; E.: s. scancio; L.: Niermeyer 1228, Blaise 347b, 823b

scancus, escancius, mlat., M.: nhd. Mundschenk, Kellermeister; E.: s. scancio; L.: Niermeyer 1228, Blaise 347b

scandala, sandala, scandula, scandola, scindola, scindula, scindala, lat., F.: nhd. Spelt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, LBur; E.: germ. Fremdwort?, vgl. germ. *speltō, st. F. (ō), Spelt; idg. *speltā, F., Brett, Pokorny 985; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Georges 2, 2516, Walde/Hofmann 2, 488

scandalista, mlat., M.: nhd. Beleidiger; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. scandalum (1); L.: Latham 422a

*scandalizābilis, mlat., Adj.: nhd. schändlich; Hw.: s. scandalizābiliter; E.: s. scandalum (1)

scandalizābiliter, mlat., Adv.: nhd. schändlich; Q.: Latham (um 1390); E.: s. scandalum (1); L.: Latham 422a

scandalizāre, scandaliziāre, lat., V.: nhd. Ärgernis geben, verärgern, verführen, brüskieren, beleidigen, zum Bösen verführen, entrüsten, zur Sünde verleiten, erniedrigen, demütigen, in Verwirrung stürzen; ÜG.: ahd. aswihhon Gl, biswihhan Gl, T, fellen Gl, gifellen Gl, giirren Gl, giwenken O, giwirsiron Gl, irfellen Gl, merren Gl, swihhan? MF; ÜG.: as. (farledian) H, giswikan GlEe, giwerson GlEe; ÜG.: ae. andspornan Gl, geandspornan Gl, incfullian Gl, todrifan Gl; ÜG.: mhd. betrüeben BrTr, wirseren Gl; ÜG.: mnd. unheren Gl; Vw.: s. cōn-, dē-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, GlEe, H, MF, O, T; I.: Lw. gr. σκανδαλίζειν (skandalízein); E.: s. gr. σκανδαλίζειν (skandalízein), V., Ärgernis geben; vgl. gr. σκάνδαλον (skándalon), N., Lockung, Lust, Ärgernis; vgl. idg. *sked-, *ked-, *skend-, *kend-, *skedh₂-, *kedh₂-, V., spalten, zerstreuen, Pokorny 918; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2516, Walde/Hofmann 2, 488, Niermeyer 1228, Habel/Gröbel 353, Latham 422a, Blaise 823b

scandalizārī, mlat., V.: nhd. betrügen, abtrünnig werden, verführt werden, sich auflehnen; ÜG.: ahd. biswihhan werdan T, giswihhan Gl, MF, O, lastaron I, rotigon NGl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF, NGl, O, T; E.: s. scandalizāre; L.: Habel/Gröbel 353

scandalizātio, mlat., F.: nhd. Beleidigen, Verärgern; Q.: Latham (um 1378); E.: s. scandalum (1); L.: Latham 422a

scandalizātor, mlat., M.: nhd. Verleumder; Q.: Latham (14. Jh.?); E.: s. scandalum (1); L.: Latham 422a

scandalizātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. argwöhnisch; ÜG.: ahd. (zurwari) Gl; Q.: Gl; E.: s. scandalizāre

scandaliziāre, mlat., V.: Vw.: s. scandalizāre

scandalizōsus, mlat., Adj.: nhd. skandalös, schockierend, beschämend, schändlich; Q.: Latham (1314); E.: s. scandalum (1); L.: Latham 422a

scandalōsē, mlat., Adv.: nhd. skandalös, schockierend, beschämend, schändlich; Q.: Latham (um 1334); E.: s. scandalum (1); L.: Latham 422a, Blaise 823b

scandalōsus, mlat., Adj.: nhd. skandalös, schockierend, beschämend, schändlich; Q.: Latham (vor 1332); E.: s. scandalum (1); W.: s. nhd. (ält.) scandalos, Adj., skandalös; W.: frz. scandaleux, Adj., skandalös; nhd. skandalös, Adj., skandalös; L.: Latham 422a, Blaise 823b

scandalum (1), lat., N.: nhd. Fallstrick, Ärgernis, Ärger, Anstoß, Stein des Anstoßes, Falle, Veranlassung zum Bösen, Verführung, Anreiz zur Sünde, Gegenstand des Missfallens, Gegenstand des Zorns, Missfallen, Verärgerung, Hass, Erbitterung, Auseinandersetzung, Streit, Zank, Zwietracht, Aufruhr, Wortgefecht, Schlägerei, Kampf, Gewalttat, böse Machenschaft, Verwirrung, Unruhe, Spaltung, Skandal, Schande; ÜG.: ahd. arg N, aswih Gl, MF, T, aswihhani Gl, bispurnida Gl, fal Gl, firspurnida N, giirrisal Gl, giswihhani Gl, honida Gl, irrida Gl, irrido Gl, N, irrituom Gl, leid NGl, skado N, skantwerra NGl, spurnida N, werra NGl, widarmuoti NGl, wirsirunga Gl, zirwarida B, (zurwarida) Gl; ÜG.: as. giswikan GlEe, irrislo GlEe, merrislo Gl; ÜG.: anfrk. biswikheid MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. æswic Gl, andspyrness Gl; ÜG.: mhd. ergerunge PsM, geswichene Gl, (irresale) Gl, schande PsM, übel BrTr, val PsM, (widerstreben) BrTr, wirserunge Gl, PsM; ÜG.: mnd. honsamhet, snavinge, vorstenderinge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, Greg. Tur., LBai, LLang, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, T, Urk; I.: Lw. gr. σκάνδαλον (skándalon); E.: s. gr. σκάνδαλον (skándalon), N., Lockung, Lust, Ärgernis; vgl. idg. *sked-, *ked-, *skend-, *kend-, *skedh₂-, *kedh₂-, V., spalten, zerstreuen, Pokorny 918; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; W.: nhd. Skandal, M., Skandal; L.: Georges 2, 2516, Walde/Hofmann 2, 488, Kluge s. u. Skandal, Niermeyer 1229, Habel/Gröbel 353, Latham 422a, Blaise 823b

scandalum (2), mlat., N.: nhd. Treppe; E.: s. scandere; L.: Blaise 823b

scandaphilum, mlat., N.: Vw.: s. sandapilum*

scandea, mlat., F.: nhd. Prahm, flachbodiger Schiffstyp; ÜG.: mnd. pram; E.: Herkunft ungeklärt?

scandeātor, mlat., M.: nhd. Arbeiter auf einem Lastschiff; ÜG.: mnd. pramschüvære*; E.: s. scandea

scandelātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scandulātus

scandellae, mlat., F. Pl.: nhd. Rätsche, Knarre; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 823b

scandellum, mlat., N.: nhd. Hocker; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 823b

scandentia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

scandere, lat., V.: nhd. steigen, besteigen, emporsteigen, sich erheben, ersteigen; ÜG.: ahd. klimban Gl, MH, stegon N, stigan Gl, uffazzon N, ufgangan N, ufstigan Gl; ÜG.: mhd. kleberen Voc, kletteren Voc, stigen PsM, ufstigen PsM; Vw.: s. super-, suprā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, PsM, Voc; E.: idg. *sked-, *ked-, *skend-, *kend-, *skedh₂-, *kedh₂-, V., spalten, zerstreuen, Pokorny 918; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; W.: ne. scan, V., scannen; s. ne. scanner, N., Scanner; nhd. Scanner, M., Scanner; W.: nhd. skandieren, sw. V., skandieren; L.: Georges 2, 2517, Walde/Hofmann 2, 488, Kluge s. u. skandieren, Kytzler/Redemund 684, 709, Latham 422a

scandēscere, mlat., V.: Vw.: s. excandēscere

Scandia, lat., F.=ON: nhd. Skandinavien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Scandināvia; L.: Georges 2, 2516

Scandiānus, lat., Adj.: nhd. skandianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: von einem PN Scandius; L.: Georges 2, 2516

scandicinus, mlat., Adj.: nhd. rot, künstlich rot; Q.: Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. scandīx; L.: Blaise 823b

scandicus, mlat., M.: nhd. gregorianische Neume; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 824a

scandile, mlat., N.: nhd. Steigbügel; Q.: Aimo Fl. (11. Jh.); E.: s. scandere; L.: Niermeyer 1229, Latham 422a, Blaise 824a

scandillāre, eschandillāre, scantillāre, eschantillāre, mlat., V.: nhd. Gewichte und Maße überprüfen; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1229, Blaise 824a

Scandināvia, Scadināvia, Scatināvia, lat., F.=ON: nhd. Skandinavien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht von einer Wurzel *skaðan, Sb., Gefahr, Schaden; germ. *skaþjan, sw. V., schaden, schädigen; germ. *skaþōn, sw. V., schaden; idg. *skēt-, *skət-, V., schädigen, schaden, Pokorny 950; L.: Georges 2, 2516, Walde/Hofmann 2, 488

scandīx, lat., F.: nhd. Kerbel; ÜG.: mnd. peperlinc?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκάνδιξ (skándix); E.: s. gr. σκάνδιξ (skándix), F., Nadelkerbel; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 718; L.: Georges 2, 2517

scandolātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scandulātus

scandolicius, mlat., Adj.: Vw.: s. scandolicius

scandula (1), scindula, scindla, cindula, cendula, cidula, sindula, scendula, scedula, tendula, sendula, cingula, singula, chingula, shingilla, schyngula, cenla, lat., F.: nhd. Schindel, Latte, Spelt; ÜG.: ahd. dil Gl, skintala Gl; ÜG.: ae. scid Gl; ÜG.: mhd. splize Voc; ÜG.: mnd. schindele; Q.: Hirt. (um 50 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. scandere; W.: früh-rom. *scandiculum, N., Schindel?; s. afrz. eschanteler, V., zerbrechen; vgl. frz. échantillon, M., Muster; mnd. schampelūn, F., Schablone; nhd. Schablone, F., Schablone, Form; W.: germ. *skindul-, Sb., Schindel; ahd. skintala 49, st. F. (ō), sw. F. (n), Schindel; mhd. schindel, st. F., sw. F., Schindel; nhd. Schindel, F., Schindel, dünnes Brett zum Dachdecken, DW 15, 187; W.: ae. scindel, st. M. (a), Schindel; L.: Georges 2, 2517, Walde/Hofmann 2, 488, Kluge s. u. Schablone, Schindel, Kytzler/Redemund 685, Habel/Gröbel 355, Latham 424b, Blaise 824a, 827b

scandula (2), lat., F.: Vw.: s. scandala

scandulāre, scindulāre, cindulāre, sindulāre, shingulāre, singulāre, mlat., V.: nhd. mit Schindeln bedecken; Q.: Latham (1235); E.: s. scandula (1); L.: Latham 424b

scandulāris, scindulāris, lat., Adj.: nhd. zu den Schindeln gehörig, Schindel...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. scandula; R.: scandulāre tēctum: nhd. Schindeldach; L.: Georges 2, 2517, Walde/Hofmann 2, 488

scandulārium*, cedulārium, mlat., N.: nhd. Latte; Q.: Latham (1272); E.: s. scandula (1); L.: Latham 424b

scandulārius, scindulārius, lat., M.: nhd. Schindeldecker, Schindelmacher; mlat.-nhd. Klingenschmied; Q.: Tarr. Pat. (161-182 n. Chr.); E.: s. scandula (1); L.: Georges 2, 2517, Walde/Hofmann 2, 488, Latham 424b, Heumann/Seckel 528a

scandulātio*, sendulātio, mlat., F.: nhd. Bedecken mit Schindeln; Q.: Latham (1376); E.: s. scandula (1); L.: Latham 424b

scandulātor*, scindulātor, sendulātor, sindulātor, mlat., M.: nhd. „Schindler“, Schindeldecker; Q.: Latham (1376); E.: s. scandula (1); L.: Latham 424b

scandulātus, scandelātus, scandolātus, cenlātus, mlat., Adj.: nhd. schindelbedeckt, mit Schindeln belegt; Q.: Urk (843); E.: s. scandula (1); L.: Niermeyer 1229, Latham 424b, Blaise 824a

scandulicius, scandolicius, scandulicus, mlat., Adj.: nhd. schindelbedeckt; Q.: Niermeyer (982), Urk; E.: s. scandula (1); L.: Niermeyer 1229, Blaise 824a

scandulicus, mlat., Adj.: Vw.: s. scandulicius

scandulum*, scindulum, mlat., N.: nhd. Schindel; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. scandula (1); L.: Latham 424b

scangium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

scannāle, mlat., N.: Vw.: s. scamāle

scannellum, mlat., N.: Vw.: s. scamnellum

scannīle, mlat., N.: Vw.: s. scamāle

scannilium, mlat., N.: Vw.: s. scamnellum

scannis, mlat., Sb.: nhd. grobe Decke?, Filzschuh?; ÜG.: mhd. (vilzeling) Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 153a (vilzeling), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 549 (vilzelinc)

scannum, mlat., N.: Vw.: s. scamnum
scanōsis, mlat., F.: Vw.: s. ischanōsis
scānsia, mlat., F.: nhd. Steigen, Skandieren; E.: s. scandere; L.: Blaise 824a

scānsile, scāncile, mlat., N.: nhd. Steigbügel, Pfosten; ÜG.: mhd. tretel VocOpt; Q.: Latham (vor 1180) VocOpt; E.: s. scandere; L.: Latham 422a, Blaise 824a

scānsilis, lat., Adj.: nhd. steigbar, besteigbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scandere; L.: Georges 2, 2517, Walde/Hofmann 2, 488

scansilium, mlat., N.: Vw.: s. stansilium

scānsillum, mlat., N.: nhd. Steigbügel, Pfosten; Q.: Latham (1243); E.: s. scandere; L.: Latham 422a

scānsio, lat., F.: nhd. Steigen, Skandieren; ÜG.: ae. scyrft Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. scandere; L.: Georges 2, 2517, Walde/Hofmann 2, 488, Latham 422a

scānsor, lat., M.: nhd. Steiger, Estricharbeiter; ÜG.: gr. καταστρώτης (katastrṓtēs) Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl; E.: s. scandere; L.: Walde/Hofmann 2, 488, Heumann/Seckel 528a

scānsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Steigen gehörig, Steig...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. scandere; L.: Georges 2, 2517, Walde/Hofmann 2, 488

scānsum, mlat., N.: nhd. Pfosten; Q.: Latham (1451); E.: s. scandere; L.: Latham 422a

Scansus, lat., M.=PN: nhd. Scansus (eine Gottheit); Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. ascendere; L.: Georges 2, 2517

scānsus, mlat., Adj.: nhd. bestiegen; Q.: Latham (1451); E.: s. scandere; L.: Latham 422a

Scantiānus, lat., Adj.: nhd. skantianisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Scantius (1); L.: Georges 2, 2518

scantillāre, mlat., V.: Vw.: s. scandillāre

Scantīnius (1), lat., M.=PN: nhd. Scantinius (Name einer römischen Familie); Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2518

Scantīnius (2), lat., Adj.: nhd. skantinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Scantīnius (1); L.: Georges 2, 2518

scantio, mlat., M.: Vw.: s. scancio

Scantius (1), lat., M.=PN: nhd. Scantius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2517

Scantius (2), lat., Adj.: nhd. skantisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Scantius (1); L.: Georges 2, 2518

scanzio, mlat., M.: Vw.: s. scancio

scāpa, mlat., F.: nhd. Schnabel; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. scāpus; L.: Latham 422b

scapagium, mlat., N.: nhd. Flucht, Strafzahlung für Flucht; Hw.: s. escapium; Q.: Latham (1278); E.: s. ex, capere?; L.: Latham 170a

scapelārium, mlat., N.: Vw.: s. scapulārium

scāpalārius, mlat., M.: Vw.: s. scōpalārius

scāpeliāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

scapellāre, mlat., V.: Vw.: s. excapulāre

scāpellāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

scapellus, mlat., M.: nhd. ein Brechmittel; Hw.: s. scarpelle; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422a

scapelōria, mlat., F.: Vw.: s. scapulāria*

scapelus, mlat., M.: nhd. Kopfbedeckung, Hut (M.); E.: s. mhd. schapel, st. N., Blumenkranz, Kranz, Band (N.); afrz. chapel, Sb., Kopfbedeckung, Helm (M.) (1), Kranz, Gamillscheg 1, 211a; s. lat. cappa; L.: Habel/Gröbel 353

scapero, mlat., M.: Vw.: s. caparo

scapha (1), scappa, scafa, lat., F.: nhd. Boot, Kahn, Nachen, Schale (F.) (2); ÜG.: ahd. floz Gl, flozskif Gl, skif Gl, (wahtskif) Gl; ÜG.: mhd. barke Gl, zülle Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; I.: Lw. gr. σκάφη (skáphē); E.: s. gr. σκάφη (skáphē), F., Boot, Nachen; vgl. gr. σκάπτειν (skáptein), V., umgraben (V.), hacken, Grenze überschreiten; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2518, Walde/Hofmann 2, 489, Habel/Gröbel 353, Latham 422a

scapha, mlat., F.: Vw.: s. scafa (1)

scaphārius, lat., N.: nhd. Bootführer, Bootsführer, Kahnführer; Q.: Inschr.; E.: s. scapha (1); L.: Georges 2, 2518, Walde/Hofmann 2, 489

scaphē, lat., F.: nhd. Nachen, eine Art rund ausgebildeter Sonnenuhr; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σκάφη (skáphē); E.: s. gr. σκάφη (skáphē), F., Boot, Nachen; vgl. gr. σκάπτειν (skáptein), V., umgraben (V.), hacken, Grenze überschreiten; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2518

scaphila, mlat., F.: Vw.: s. scaphula

scaphilus, mlat., M.: Vw.: s. scapilus (2)

scaphismus, mlat., M.: nhd. Waschbottich, Waschzuber; E.: s. scaphistērium; L.: Blaise 824a

scaphistērium, capistērium, campistērium, lat., N.: nhd. Wurfschaufel, Getreideschwinge, Mulde, Wanne, Trog, Behälter, Milchnapf; mlat.-nhd. Opferstock, kleines Schiff, Nachen, Haarsieb; ÜG.: ahd. harsib Gl, muoltra Gl, trog? Gl; ÜG.: as. molda GlTr, moldikin Gl; ÜG.: ae. geflit? Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, GlTr, Urk; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. σκαφιστήριον (skaphistḗrion); E.: s. gr. σκαφιστήριον (skaphistḗrion), N., Wurfschaufel; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527?; W.: ahd. kafteri* 1, st. M. (ja), Bienenkorb; s. nhd. Käfter, N., kleiner Abstellraum; vgl. nhd. Käfterchen, N., Käfterchen, kleiner Abstellraum; L.: Georges 2, 2518, Kluge s. u. Käfter, Käfterchen, MLW 2, 218, Niermeyer 175, Habel/Gröbel 47, Blaise 141b

scaphium, scapium, lat., N.: nhd. Becken, Trinkschale, Nachtgeschirr; ÜG.: mnd. pissærepot*, pissepot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scapha (1); L.: Georges 2, 2518, Walde/Hofmann 2, 489, Heumann/Seckel 528a

scapho, lat., M.: nhd. ein Tau (N.) am Vorderdeck des Schiffes; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. scapha (1); L.: Georges 2, 2518

scaphula, scaphila, lat., F.: nhd. kleines Boot, Nachen, Kahn, Schale (F.) (2); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. scapha (1); L.: Georges 2, 2518, Niermeyer 1228, Latham 422a

scaphum, mlat., N.: nhd. Schiff; ÜG.: ae. scip Gl; Q.: Gl; E.: s. scapha (1)

Scaphūsa, mlat., F.=ON: nhd. Schaffhausen; E.: Herkunft des Vorderglieds ungeklärt; Hinterglied s. ae. hūs, st. N. (a), Haus, Gebäude, Wohnung; germ. *hūs-, *hūsa-, *hūsam, st. N. (a), Haus; s. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Blaise 824a

Scaphūsēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Schaffhausen stammend, Schaffhausen betreffend; E.: s. Scaphūsa; L.: Blaise 824a

scapellātūra, mlat., F.: Vw.: s. capellātūra

scapillāre, mlat., V.: Vw.: s. excapillāre

scāpillāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

scāpillātus, mlat., Adj.: Vw.: s. excapillātus

scapillātūra, mlat., F.: Vw.: s. exscapillātūra

scapillus?, mlat., M.: nhd. Schöffe?; ÜG.: ahd. skeffil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scapilus (1), mlat., M.: nhd. Kahn, Schiff; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?

scapilus (2), scafilus, scaffilus, scaphilus, mlat., M.: nhd. Getreidemaß, Scheffel, Feldmaß; Q.: Cap., Urk (765); E.: s. germ. *skapa- (1), *skapam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Niermeyer 1229, Habel/Gröbel 353, Blaise 824a

scapinus (1), mlat., M.: nhd. Schuhsohle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 824a

scapinus (2), mlat., M.: Vw.: s. scabinus

scapio (1), scappo, sapto, stapio, mlat., M.: nhd. Schüssel, Schale (F.) (2), ein Trockenhohlmaß, Diadem; Hw.: s. scaffa; Q.: Formulae; E.: s. germ. *skapa- (1), *skapam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Niermeyer 1229, Blaise 824a

scapio (2), mlat., M.: Vw.: s. scabio

scapium, lat., N.: Vw.: s. scaphium

scaplērium, mlat., N.: Vw.: s. scapulārium

scāpliāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

scapoardus, scapwardus, scafwardus, scaffardus, scafardus, mlat., M.: nhd. Gerichtsdiener der die Aufsicht über die Gefäße hat, höfischer Diener der für das Geschirr zuständig ist, Verwalter, Mundschenk; Q.: Cap., Hink., Urk (753?); E.: s. germ. *skapa- (1), *skapam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: Niermeyer 1230, Habel/Gröbel 353, Blaise 822b, 824a

scapolātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scalopātus*

scapolus, mlat., M.: Vw.: s. scalopus

scappa, mlat., F.: Vw.: s. scapha (1)

scappo, mlat., M.: Vw.: s. scapio (1)

scaprēre, lat., V.: Vw.: s. scabrēre

scaprēs, lat., F.: Vw.: s. scabrēs

scapsa, lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

Scaptēnsula, lat., F.=ON: nhd. „Grubenwald“; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: von gr. σκάπτειν (skáptein), V., umgraben (V.), hacken, Grenze überschreiten; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; vgl. lat. silva; L.: Georges 2, 2518, Walde/Hofmann 2, 489

Scaptia, lat., F.=ON: nhd. Scaptia (eine Stadt in Latium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2518

Scaptiēnsis, lat., M.: nhd. Skaptienser, Mensch aus der skaptischen Tribus; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Scaptia; L.: Georges 2, 2518

Scaptius, lat., Adj.: nhd. skaptisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Scaptia; L.: Georges 2, 2518

scapto, mlat., M.: Vw.: s. scapio (1)

scapton, mlat., N.: nhd. Tasse?, Zweig?; Q.: Latham (vor 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422a

scapula (1), chapula, lat., F.: nhd. Schulterblatt, Schulter, Achselblatt, Achsel, Rücken (M.); ÜG.: ahd. ahsala Gl, buog Gl, harti Gl, hartin Gl, (skerta) N, skultira Gl; ÜG.: ae. gescyldre Gl, sculdor Gl; ÜG.: mhd. schulter PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LAl, LFris, N, PLSal, PsM; E.: vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2518, Walde/Hofmann 2, 489, Habel/Gröbel 353, Latham 422a, Blaise 824a

Scapula (2), lat., M.=PN: nhd. Scapula (Beiname der Cornelier); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. scapula (1)?; L.: Georges 2, 2518

scapulāgitāre, mlat., V.: nhd. Achseln zucken; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. scapula (1); L.: Latham 422a

Scapulānus, lat., Adj.: nhd. skapulanisch, des Scapula seiend, Scapula betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Scapula (2); L.: Georges 2, 2518

scapulāre, capulāre, mlat., N.: nhd. Schulterkleid, Umhang, Skapulier; ÜG.: ahd. (halsweri) Gl, kugula? Gl; ÜG.: mhd. schapelære BrTr; ÜG.: mnd. schapelære*; Q.: BrTr, Cap., Gl; E.: s. scapula; W.: s. ae. scapulare, N., Skapulier, Schulterkleid; W.: ae. scapularie, F., Skapulier, Schulterkleid; W.: s. afries. skapelār 1, N., Skapulier, Schulterkleid; W.: s. an. skapular, N., Mönchskutte; W.: mhd. schapelǣre, st. M., Schulterkleid der Ordensgeistlichen, Skapulier; s. nhd. Skapulier, N., Skapulier; L.: Niermeyer 1230, Habel/Gröbel 353, Latham 422b, Blaise 824a

scāpulāre, escāpulāre, scīpulāre, scāpellāre, scāpeliāre, escāplāre, escāpeliāre, scāpillāre, escāpiliāre, scāpliāre, scābulāre, scālpāre, chāpulāre, scrāpulāre, mlat., V.: nhd. Holz schneiden; Q.: Latham (1237); E.: s. scāpus; L.: Latham 422b, Blaise 824a

scapulāria*, scapelōria, mlat., F.: nhd. Skapular, Schulterkleid; Q.: Latham (1249); E.: s. scapula (1); L.: Latham 422a

scapulāris, mlat., Sb.: nhd. Skapular, Schulterkleid, Umhang, Pelerine, Skapulier; E.: s. scapula; L.: Niermeyer 1230, Blaise 824b

scapulārium, scapelōrium, scapelārium, scaplērium, mlat., N.: nhd. Schulterknochen, Schulterstreifen, Schwertgürtel; ÜG.: mnd. schulderknoke; E.: s. scapula; L.: Latham 422a, Blaise 824b

scāpulātio, stāpulātio, scrāpulātio, scārpelātio, scōpulātio, mlat., F.: nhd. Holzschneiden; Q.: Latham (1298); E.: s. scāpus; L.: Latham 422b

scāpulātūra*, escāpeltūra, mlat., F.: nhd. Holzschneiden; Q.: Latham (1234); E.: s. scāpus; L.: Latham 422b

scapulātus (1), mlat., M.: nhd. Mönch; Q.: Fuero de Nájera (1076); E.: s. scapula; L.: Niermeyer 1230, Blaise 824b

scapulātus (2), mlat., Adj.: nhd. große Schultern habend; E.: s. scapula (1); L.: Blaise 824b

scāpullum*, scōpellum, mlat., N.: nhd. Kürzen; Q.: Latham (1251); E.: s. scāpus; L.: Latham 422b

scapelōrium, mlat., N.: Vw.: s. scapulārium

scapulus, mlat., M.: nhd. Schulter; Q.: Latham (um 1180); E.: s. scapula (1); L.: Latham 422a

scāpus, lat., M.: nhd. Schaft, Stiel, Stengel, Stängel, Stamm, Zylinder; ÜG.: ae. uma Gl; ÜG.: mnd. spille; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 490, Latham 422b, Blaise 824b

scapwardus, mlat., M.: Vw.: s. scapoardus

scaquērium, mlat., N.: Vw.: s. scaccārium* (2)

scar..., mlat.: Vw.: s. exscar...

scara (1), schara, mlat., F.: nhd. Schar (F.) (1), reguläre Einheit von Kriegern, Kämpfergruppe, Militärdienst, Kriegsdienst, Nachrichtendienst, Beförderungsdienst, Transportdienst, Anteil an einem der Allgemeinheit zustehenden Recht, Anteil an einem Gemeindenutzungsrecht; Q.: Cap., Formulae, Fred. (613-658), Hink., Kötzschke, Urk; E.: s. germ. *skarō, st. F. (ō), Schar (F.) (1), Teil, Scheren (N.); s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Niermeyer 1230, Habel/Gröbel 354, Blaise 824b

scara (2), mlat., F.: Vw.: s. eschara (1)

scarabaeus, ascarabeus, scarrabaeus, lat., M.: nhd. Holzkäfer; ÜG.: ahd. bicco Gl, bikkil Gl, holzwurm Gl, (kefur) Gl, wibil Gl; ÜG.: as. hornobero GlS; ÜG.: mhd. (quatkevere) Gl, roswibel Gl; ÜG.: mnd. schalbitære*, scharnewevel; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.), Gl, GlS; I.: Lw. s. σκάραβος (skárabos); E.: s. gr. σκάραβος (skárabos), M., Holzkäfer?; vgl. gr. κάραβος (kā́rabos), M., stacheliger Meerkrebs; vgl. gr. κᾶρίς (kārís), F., kleines Krebstier; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574?; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 1, 283, Walde/Hofmann 2, 490, Habel/Gröbel 354

scarabia, mlat., F.: Vw.: s. carubia

scarabo, mlat., M.: nhd. Käfer; Hw.: s. scabro; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. scarabaeus?; L.: Latham 422b

scaragaita, mlat., F.: Vw.: s. scarawaita

scaraguayta, mlat., F.: Vw.: s. scarawaita

scaramanga, mlat., F.: nhd. Oberkleid, Mantel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 354, Blaise 824b

scaramanginus, mlat., Adj.: nhd. Oberkleid betreffend, Mantel betreffend; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. scaramanga; L.: Blaise 824b

scaramannus, mlat., M.: Vw.: s. scaramannus

scaramutia, mlat., F.: nhd. Scharmützel; E.: aus einer Mischung aus Germ. und It.?; L.: Habel/Gröbel 354

scaranus, mlat., M.: nhd. Krieger; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 354

scarapsus, mlat., M.: Vw.: s. excarpsus

scarāre, mlat., V.: nhd. versammeln; E.: s. scara (1); L.: Blaise 825a

scarārius, mlat., M.: nhd. Abhängiger der bewaffnet Beförderungsdienst zu leisten hat; Q.: Dipl., Urk (880); E.: s. scara (1); L.: Niermeyer 1230, Blaise 824b

scaravida?, mlat., F.: nhd. Möhre?, Karotte?; ÜG.: ahd. morah Gl; Hw.: s. scariudra?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scaravisiānus, mlat., M.: nhd. Teil einer Kämpfertruppe; E.: s. scara (1); L.: Blaise 825a

scarawaita, eschargaita, scaraguayta, scaragaita, mlat., F.: nhd. Wachdienst; E.: aus dem Germ., s. ahd. skara, st. F. (ō), Schar (F.) (1), Trupp, Heerschar, Heer; germ. *skarō, st. F. (ō), Schar (F.) (1), Teil, Scheren (N.); s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Niermeyer 1230

scaraxāre, mlat., V.: Vw.: s. charaxāre

scarbo, mlat., M.: Vw.: s. carbo

scārbo, mlat., M.: Vw.: s. crābro

scarcella, mlat., F.: nhd. Geldbeutel; Hw.: s. scarcellum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 824b

scarcellum, mlat., N.: nhd. Geldbeutel; Hw.: s. scarcella; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 824b

scarcementum, mlat., N.: nhd. Distanz?; Q.: Latham (1398); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422b

scarda, lat., F.: nhd. ein Fisch, Meerwolf?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 2, 491

scardana, mlat., F.: Vw.: s. scardava

scardava, scardana, sgardena, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 824b

scardavo, mlat., Sb.: nhd. Mistkäfer, Skarabäus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 824b

scardia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491

scardus, mlat., Adj.: nhd. sparsam, wenig freigebig; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 824b

scare?, mlat., Sb.: nhd. Scheidung, Trennung; ÜG.: ae. scead Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scareletum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

scaremannus, scaramannus, mlat., M.: nhd. Abhängiger der bewaffnet Beförderungsdienst zu leisten hat; Q.: Dipl., Urk (1051-1056); E.: s. scara (1); s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Niermeyer 1230, Blaise 824a

scarescellus, mlat., M.: nhd. Rebpfahl; Q.: Niermeyer (1179); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1231

scāretta, mlat., F.: Vw.: s. scāletta

scaria, mlat., F.: Vw.: s. squarra*

scāria, mlat., F.: Vw.: s. ēscāria

scariātus, mlat., M.: nhd. Bezirk eines scario; Q.: Niermeyer (10. Jh.); E.: s. scario; L.: Niermeyer 1231, Blaise 824b

scariēs, mlat., F.: nhd. ein Medikament; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422b

scarīfacere, mlat., V.: nhd. ritzen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. scarīficāre; L.: Latham 422b

scarīfāctor, mlat., M.: Vw.: s. scarīficātor

scarīfāre, scarīphāre, lat., V.: nhd. aufritzen, ritzen, aufschlitzen, aufstochern; Vw.: s. circum-, cōn-; Hw.: s. scarīficāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκαριφᾶσθαι (skarifasthai); E.: s. gr. σκαριφᾶσθαι (skarifasthai), V., aufritzen; weitere Herkunft nach Walde/Hofmann 2, 491 unbekannt, nach Pokorny s. idg. *skerībʰ-, *kerībʰ-, V., schneiden, ritzen, schreiben, Pokorny 946; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Pokorny 946, Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491

scarīfātio, scarīphātio, lat., F.: nhd. Ritzen, Schröpfen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. scarīficāre; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491

scarīficāre, lat., V.: nhd. aufritzen, ritzen, aufschlitzen, aufstochern; Vw.: s. re-; Hw.: s. scarīfāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σκαριφᾶσθαι (skarifasthai); E.: s. gr. σκαριφᾶσθαι (skarifasthai), V., aufritzen; weitere Herkunft s. Walde/Hofmann 2, 491; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491, Latham 422b

scarīficātio, lat., F.: nhd. Ritzen, Schröpfen; ÜG.: mnd. köppesetten*; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. scarīficāre; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491, Latham 422b

scarīficātor, scarīfāctor, mlat., M.: nhd. Ritzer, Ritzender, Schröpfer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. scarīficāre; L.: Latham 422b

scarīficātrīx, mlat., F.: nhd. Ritzerin, Ritzende; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. scarīficāre; L.: Latham 422b

scarīfierī, lat., V.: nhd. aufgeritzt werden; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. scarīficāre; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491

scarīfus, lat., M.: nhd. Riss, Flurkarte, Flurplan; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σκάριφος (skáriphos); E.: s. gr. σκάριφος (skáriphos), M., Umriss, Skizze; idg. *skerībʰ-, *kerībʰ-, V., schneiden, ritzen, schreiben, Pokorny 946; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2519

scario, mlat., M.: nhd. Fronhofverwalter, Stellvertreter, Gerichtsdiener, Büttel, Scherge, Scharwächter, Hauptmann; Hw.: s. scarius; Q.: Dipl., Urk (715); E.: s. scara (2); L.: Niermeyer 1231, Habel/Gröbel 354, Blaise 824b

scarioballāre, mlat., V.: nhd. mit dem Rad mahlen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. scarioballum; L.: Latham 422b

scarioballum, scorioballum, mlat., N.: nhd. Zahn des Zahnrads; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422b

scāriola, mlat., F.: Vw.: s. ēscāriola

Scarioticō, mlat., Adv.: nhd. wie Judas Ischariot; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: vom PN Judas Ischariot, hebr. יהודה איש־קריות Yədûdāh 'Iš-qəryyôt; L.: Blaise 825a

scarīphāre, lat., V.: Vw.: s. scarīfāre

scarīphātio, lat., F.: Vw.: s. scarīfātio

scarīre, excarrīre, escariāre, eschirīre, mlat., V.: nhd. anordnen, berufen (V.), einbeziehen, vorsagen, veranlassen; Q.: Cap. (805-808); E.: s. scara (2); L.: Niermeyer 1251, Blaise 825a

scarīta, mlat., F.: nhd. Teil einer Kämpfertruppe; Q.: Fred. (613-658); E.: s. scara (1); L.: Blaise 825a

scarītio, scarrītio, mlat., F.: nhd. Fuhrdienst, Fuhrwerk; Q.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: s. scarīre; L.: Niermeyer 1231, Blaise 825a

scarītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκαρῖτις (skaritis); E.: s. gr. σκαρῖτις (skaritis), F., ein Edelstein; vgl. gr. σκάρος (skáros), M., ein Meerfisch; vgl. idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, *skerH-, *kerH-*, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; L.: Georges 2, 2519

scarītus (1), mlat., Adj.: nhd. mit einer Besatzung beschützt; Q.: Fred. (613-658); E.: s. scarīre; L.: Niermeyer 1231, Blaise 825a

scarītus (2), escarītus, excarītus, excarrītus, mlat., M.: nhd. Soldat; Q.: Fred. (613-658); E.: s. scarīre; L.: Niermeyer 1231

scariudra?, mlat., F.: nhd. Möhre?, Karotte?; ÜG.: ahd. morah? Gl; Hw.: s. scarivida?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scarius, mlat., M.: nhd. Fronhofverwalter, Stellvertreter, Gerichtsdiener, Büttel, Scherge, Händler; Hw.: s. scario; Q.: Dipl., Urk (715); E.: s. scara (2); L.: Niermeyer 1231, Blaise 825a

scarizāre, lat., V.: nhd. zucken, zappeln; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. σκαρίζειν (skarízein); E.: s. gr. σκαρίζειν (skarízein), V., sich heftig bewegen; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491

scarkella, strirkelda, stirkelda, strakella, karkella, scorcella, sarkella, starkella?, mlat., F.: nhd. Fischfalle; Q.: Latham (1247); E.: s. afrz. escarcelle, F., Geldbeutel, Bettelbeutel; gallorom. *scerpicella, F., Sack; gallorom. *scerpa, F., Pilgertasche, Gamillscheg 389b; L.: Latham 422b

scarlacca, mlat., F.: Vw.: s. scarlata

scarlacteus, scarlateus, mlat., Adj.: nhd. aus Scharlach bestehend; E.: s. scarlatum; L.: Blaise 825a

scarlata, scarleta, escarleta, escarlata, escallata, escalleta, scarlacca, mlat., F.: nhd. rotes Kleidungsstück, Scharlachtuch; Hw.: s. scarlatum; Q.: Urk (um 1100); E.: s. scarlatum; L.: Niermeyer 1231, Latham 422b, Blaise 825a

scarlateus, mlat., Adj.: Vw.: s. scarlacteus

scarlatum, scarletum, scarlitum, scarelelum, escalretum, esquarletum, escarlatum, ascarletum, sarletum, squaletum, lat., N.: nhd. rote Farbe, rotes Kleidungsstück, Scharlach, Scharlachtuch; Hw.: s. scarlata; I.: Lw. pers. sakirlāt; E.: s. pers. sakirlāt, Sb., prächtige Kleidung; vgl. hebr. siqrā, Sb., rote Farbe; W.: afrz. escarlate, F., rote Farbe; mnd. scharlot, Sb., feiner Wollstoff; me. scarlat, N., rote Farbe; an. skarlat, skallat, N., Scharlach; W.: mhd. scharlach, scharlāt, N., Scharlach; nhd. Scharlach, M., N., Scharlach, intensives Rot, Infektionskrankheit; L.: Kluge s. u. Scharlach, Kytzler/Redemund 684, Niermeyer 1231, Habel/Gröbel 354, Latham 422b, Blaise 820a, Blaise 825a

scarlatus, mlat., M.: nhd. rotes Kleidungsstück, Scharlachtuch; E.: s. scarlatum; L.: Niermeyer 1231, Blaise 825a

scarletum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

scarlitum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

scarlyticus*, scharlyaticus, mlat., Adj.: nhd. scharlachen, aus Scharlach bestehend, Scharlach...; E.: s. scarlatum; L.: Blaise 826a

scarnāre, mlat., V.: Vw.: s. excarnāre

scarnātio, mlat., F.: Vw.: s. excarnātio

scarnātūra, mlat., F.: Vw.: s. excarnātūra

scarōta, mlat., F.: Vw.: s. carōta

scarpa, mlat., F.: nhd. ein Schuh; Q.: Malat. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825a

scarpārius, mlat., M.: nhd. Schuhhändler; E.: germ. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 491

scārpelātio, mlat., F.: Vw.: s. scāpulātio

scarpelle, mlat., Sb.: nhd. ein Brechmittel; Hw.: s. scapellus; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422a

scarpellinus, mlat., M.: nhd. Maurer, Bildhauer; E.: s. scalpere; L.: Blaise 825a

scarpellum, mlat., N.: Vw.: s. scalpellum

scarpere, lat., V.: nhd. herauslesen, ablesen, ausraufen; Hw.: s. carpere; Q.: Conc.; E.: idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938

scarpsāre, mlat., V.: Vw.: s. excarpsāre

scarpsella, mlat., F.: nhd. Geldbeutel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825a

scarpsus, mlat., M.: Vw.: s. excarpsus

scarrabaeus, mlat., M.: Vw.: s. scarabaeus

scarritio, mlat., F.: nhd. Marktstand, Verkaufstisch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825a

scarrītio, mlat., F.: Vw.: s. scarītio

scarsella, mlat., F.: nhd. Lederbeutel; E.: über It. aus einem gallorom. *scerpa, F., Pilgertasche, Gamillscheg 389b; L.: Blaise 825a

scarsus, mlat., M.: Vw.: s. excarpsus

scārta, mlat., F.: Vw.: s. quārta

scartia, mlat., F.: nhd. Ernte, Erntearbeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825a

scarus, escarus, hicherus, escaurus, escōrus, lat., M.: nhd. ein Fisch, Hausen?; Hw.: s. scaurus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Ecbasis; I.: Lw. gr. σκάρος (skáros); E.: s. gr. σκάρος (skáros), M., ein Meerfisch; vgl. idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, *skerH-, *kerH-*, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491, MLW 4, 1022, Habel/Gröbel 176

scassa, mlat., F.: nhd. ein Rollsessel; Q.: Urb. V. (1362-1370); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825a

scassar, scimasar, scismasar, mlat., Sb.: nhd. Vorzeichen; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422b

scastrum?, mlat., N.: nhd. Hobel?, Nuthobel?; ÜG.: ahd. nuoil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scatālīzāre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīzāre

scatavāna, mlat., F.: nhd. eine Abgabe, eine Rente; Q.: Latham (1307); E.: s. ae. sceatt, st. M. (a), Schatz, Geld, Besitz, Tribut; germ. *skatta-, *skattaz, st. M. (a), Vieh, Münze, Schatz; s. idg. *skēt-, *skət-, V., springen, hüpfen, quellen, Pokorny 950?; s. avēna (1); L.: Latham 422b

scataxātio, mlat., F.: Vw.: s. charaxātio

scatbraseum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe, eine Rente; E.: s. ae. sceatt, st. M. (a), Schatz, Geld, Besitz, Tribut; germ. *skatta-, *skattaz, st. M. (a), Vieh, Münze, Schatz; s. idg. *skēt-, *skət-, V., springen, hüpfen, quellen, Pokorny 950?; s. bracium (1); L.: Latham 422b

scatcheldra, scatceldra*?, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß?; Q.: Latham (1183); E.: s. ae. sceatt, st. M. (a), Schatz, Geld, Besitz, Tribut; germ. *skatta-, *skattaz, st. M. (a), Vieh, Münze, Schatz; s. idg. *skēt-, *skət-, V., springen, hüpfen, quellen, Pokorny 950?; s. celdra; L.: Latham 422b

scatebra, lat., F.: nhd. Sprudel, Brunnen; ÜG.: ahd. hol Gl, (sus) Gl, wimezzunga Gl, wimi Gl, wiumezzunga Gl, wiumida Gl; ÜG.: as. kwella Gl; ÜG.: mhd. wazzerqual Gl; ÜG.: mnd. stenruschinge; Hw.: s. scatēre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *skēt-, *skət-, V., schädigen, schaden, Pokorny 950; L.: Georges 2, 2519, Walde/Hofmann 2, 491, Habel/Gröbel 354, Latham 422b

scatebrōsus, lat., Adj.: nhd. voll sprudelnden Wassers seiend, sprudelnd, schmutzig; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. scatebra; L.: Georges 2, 2520, Walde/Hofmann 2, 491

scatebrum, mlat., N.: nhd. Sprudel; E.: s. scatēre; L.: Habel/Gröbel 354

scatere, lat., V.: Vw.: s. scatēre

scatēre, scatere (ält.), lat., V.: nhd. hervorquellen, hervorsprudeln, häufig sein (V.); ÜG.: ahd. giwimidon Gl, kradamen Gl, kresan Gl, krewilon Gl, (swehhan) Gl, uzwallan Gl, wallan Gl, wimezzen Gl, wimidon Gl, wimmeren Gl, wiumen Gl; ÜG.: anfrk. utwallan MNPsA; ÜG.: ae. crudan Gl; ÜG.: mhd. erquellen Gl, uzwallen PsM; Vw.: s. inter-, prae-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, MNPsA, PsM; E.: idg. *skēt-, *skət-, V., schädigen, schaden, Pokorny 950; L.: Georges 2, 2520, Walde/Hofmann 2, 491

scatērīzāre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīzāre

scatēscere, lat., V.: nhd. hervorsprudeln; Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.); E.: s. scatēre; L.: Georges 2, 2520

scatesum, stantillum?, mlat., N.: nhd. Zufluchtsort; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422b

scatfarīna, mlat., F.: nhd. eine Abgabe, eine Rente; E.: s. ae. sceatt, st. M. (a), Schatz, Geld, Besitz, Tribut; germ. *skatta-, *skattaz, st. M. (a), Vieh, Münze, Schatz; s. idg. *skēt-, *skət-, V., springen, hüpfen, quellen, Pokorny 950?; s. farīna; L.: Latham 422b

scatia, mlat., F.: nhd. Kolbe, Krücke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825a

scatiāns, mlat., Adj.: nhd. stinkend; Q.: Latham (1395); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422b

scatiāre*, mlat., V.: nhd. stinken; Hw.: s. scatiāns; E.: Herkunft ungeklärt?

scaticum, mlat., N.: Vw.: s. ēscaticum

scaticus, mlat., M.: Vw.: s. ēscaticus

scatigarizāre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīzāre

Scatināvia, lat., F.=ON: Vw.: s. Scandināvia

scatīvus, mlat., Adj.: nhd. emporschießend; E.: s. scatēre; L.: Blaise 825a

scatolinus, mlat., M.: nhd. Schatulle; E.: s. scatula; L.: Blaise 825a

scatto, mlat., Sb.: nhd. kleines Gefäß zum Messen getrockneter Lebensmittel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825a

scattus, mlat., M.: nhd. Geldmittel, Geld, Schatz, Mittel; Q.: Dipl. (861?/11. Jh.); E.: s. germ. *skatta-, *skattaz, st. M. (a), Vieh, Münze, Schatz; s. idg. *skēt-, *skət-, V., springen, hüpfen, quellen, Pokorny 950?; L.: Niermeyer 1231

scatula, mlat., F.: nhd. „Schachtel“, Schrein, Geldschrein; E.: Etymologie unbekannt, Kluge s. u. Schachtel; W.: it. scatola, F., Schachtel; mhd. schahtel (1), sw. F., Schachtel, altes Weib; nhd. Schachtel, F., Schachtel; W.: nhd. Schatulle, F., Schatulle; L.: Kluge s. u. Schachtel, Schatulle, Blaise 825a

scatūlīzāre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīzāre

scatuncellus, mlat., N.: nhd. ein Dickblattgewächs; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422b

scatūrēx, lat., M.: Vw.: s. scatūrrēx

scatūrīginōsus, lat., Adj.: nhd. voll hervorsprudelnden Wassers seiend, sprudelnd, sumpfig; Hw.: s. scatūrīgo, scatūrīre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. scatēre; L.: Georges 2, 2520, Walde/Hofmann 2, 491

scatūrīgo, scatūrrīgo, lat., F.: nhd. hervorsprudelndes Wasser, Sprudel, Sprudelquell, Quell; ÜG.: ahd. brunadara N, gruntlakka NGl, (springan) N; ÜG.: mhd. quellunge Gl; Hw.: s. scatūrīre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, N, NGl; E.: s. scatēre; L.: Georges 2, 2520, Walde/Hofmann 2, 491, Habel/Gröbel 354, Latham 422b

scatūrīre, scatūrrīre, excatūrīre, lat., V.: nhd. hervorsprudeln, hervorquellen, voll sein (V.), wimmeln; ÜG.: ahd. wamezzen Gl, wimezzen Gl, wimidon Gl, wiumen Gl; ÜG.: as. kwellan GlP, wemmian GlPW; ÜG.: ae. crigan Gl; Q.: Cael. in Cic. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlPW; E.: s. scatēre; L.: Georges 2, 2520, Walde/Hofmann 2, 491, Habel/Gröbel 354, Latham 422b

scatūrīzāre, scatērīzāre, excatūrīzāre, excatērīzāre, exscatūrīzāre, excatārīsāre, excatūrizāre, scatālīzāre, scatūlīzāre, scatigarīzāre, mlat., V.: nhd. kurz aufkochen, aufwallen lassen, ergießen; Q.: Latham (um 1260); E.: s. scatēre; L.: MLW 3, 1683, Latham 175b, 422b, Blaise 364a

scatūrīzātio, excatūrīzātio, exscatūrīzātio, mlat., F.: nhd. Verbrühen; E.: s. scatūrīzāre, scatēre; L.: Latham 175b

scatūrrēx, scatūrēx, lat., M.: nhd. hervorsprudelndes Wasser, Sprudel; Hw.: s. scatūrīre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. scatēre; L.: Georges 2, 2521, Walde/Hofmann 2, 491

scatūrrīgo, lat., F.: Vw.: s. scatūrīgo

scatūrrīre, lat., V.: Vw.: s. scatūrīre

scatus, mlat., Sb.: nhd. Rochen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. an. skata, sw. F. (n), Glattrochen; L.: Latham 422b

scaubergum, mlat., N.: Vw.: s. scarbergium

scaula, mlat., F.: nhd. Barke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1231

scauria, lat., F.: nhd. Erzschlacke; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.); E.: wohl aus gr. σκωρία (skōría), F., Erzschlacke, Metallschlacke; vgl. idg. *sk̑erd-, *sk̑er-, V., Sb., scheißen, Mist, Kot, Pokorny 947; L.: Walde/Hofmann 2, 491

Scauriānus, lat., Adj.: nhd. skaurianisch; E.: s. scaurus (1); L.: Georges 2, 2521

scaurus (1), lat., M.: nhd. Klumpfuß; ÜG.: ahd. gnitahamma Gl, (huso) Gl, (karpfo)? Gl, lerzfuoz Gl; Hw.: s. scarus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σκαῦρος (skauros); E.: s. gr. σκαῦρος (skauros), Adj., mit hervorstehenden Knöcheln; L.: Georges 2, 2521, Walde/Hofmann 2, 491

Scaurus (2), lat., M.=PN: nhd. „Klumpfuß“ (PN), Scaurus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. scaurus (1); L.: Georges 2, 2521

scausīmentum, mlat., N.: Vw.: s. excūsāmentum

scauvagium, mlat., N.: Vw.: s. scawagium

scav..., mlat.: Vw.: s. scab...

scavagium, mlat., N.: Vw.: s. scawagium

scavinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

scavio, mlat., M.: Vw.: s. scabio

scavota, mlat., F.: Vw.: s. scaffalda

scawagērius, mlat., M.: nhd. Sammler von Einfuhrzöllen; Q.: Latham (1307); E.: s. scawagium; L.: Latham 423a

scawagium, scavagium, scauvagium, mlat., N.: nhd. Einfuhrzoll, eine Abgabe; Q.: Latham (1267); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1231, Latham 423a

scawangia, scawynga, scabinga, schewinga, escewinga, mlat., F.: nhd. Einfuhrzoll; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. scawagium; L.: Latham 423a

scawātor, mlat., M.: nhd. Aufsichtsbeamter (in Sussex); Q.: Latham (1341); E.: s. scawagium; L.: Latham 423a

scawinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

scawynga, mlat., F.: Vw.: s. scawagium

scazo, mlat., Sb.: nhd. Schatz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825b

scazōn, lat., M.: nhd. hinkender Jambus, Hinkvers; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκάζων (skázōn)); E.: s. gr. σκάζων (skázōn), M., jambischer Hinkvers; vgl. gr. σκάζειν (skázein), V., hinken; vgl. idg. *skeng-, *keng-, V., Adj., hinken, schief, schräg, Pokorny 930; W.: nhd. Skazon, N., Skazon, Choliambus; L.: Georges 2, 2521, Walde/Hofmann 2, 492

sce..., mlat.: Vw.: s. ce..., sche..., se...

sceattum, mlat., N.: nhd. „Schatz“, Geld, Münze; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. sceatt, st. M. (a), Schatz, Geld, Besitz, Tribut; germ. *skatta-, *skattaz, st. M. (a), Vieh, Münze, Schatz; s. idg. *skēt-, *skət-, V., springen, hüpfen, quellen, Pokorny 950?; L.: Latham 423a

sced..., mlat.: Vw.: s. sched...

sceda, mlat., F.: Vw.: s. scheda

scedula (1), mlat., F.: Vw.: s. schedula

scedula (2), mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

scedum, mlat., N.: Vw.: s. schedum*

sceffila, mlat., F.: nhd. Scheffel, eine Währungseinheit; Q.: LSax (um 800); E.: ? s. germ. *skapa- (1), *skapam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; s. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930?

scegga, mlat., F.: nhd. Säge; Q.: Latham (1294); E.: s. seca?; L.: Latham 423a

sceidmannus, mlat., M.: nhd. „Schiffsmann“, Seemann; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. scėgþ, sceiþ, M., st. F. (ō), Schiff; an. skeið, F., großes Langschiff; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 423a

scelandium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

scelandrium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

scelāre, mlat., N.: nhd. Grablicht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 825b

scēlātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. caelātus (2)

scelda, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

sceldra, mlat., F.: Vw.: s. celdra

scelentus?, mlat., Adj.: nhd. sündig?; ÜG.: ahd. (suntig) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scelerāre, lat., V.: nhd. durch Frevel beflecken, schädlich machen; ÜG.: ahd. firinon Gl; ÜG.: ae. (manfull); Vw.: s. cōn-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2522, Walde/Hofmann 2, 492, Blaise 825b

scelērārius, lat., M.: Vw.: s. cellārārius (1)

scelerāta, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (sunnawirbil) Gl; ÜG.: mhd. humbelwurze Gl; Q.: Gl; E.: s. scelerāre, scelus

scelerātē, lat., Adv.: nhd. frevelhaft; Hw.: s. scelerātus, scelerāre; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, HI; E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2521, Walde/Hofmann 2, 492

scelerātim, lat., Adv.: nhd. verbrecherischerweise, verbrecherisch; Hw.: s. scelerātus, scelerāre; Q.: Aeth.; E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2521

scelerātio, mlat., F.: nhd. Bosheit, Bösartigkeit, Verbrechen; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. scelerāre, scelus; L.: Latham 423a

scelerātor, mlat., M.: nhd. Verbrecher; Q.: Formulae; E.: s. scelerāre, scelus

scelerātus, lat., Adj.: nhd. durch Frevel befleckt, entweiht, frevelhaft, verrucht, verflucht, unheilvoll, unselig, unglücklich, verderblich, schädlich, verbrecherisch; ÜG.: ahd. fratatig N, (meintat) Gl, meintatig Gl, suntlih Gl, ubil N, zalig N; ÜG.: as. sundig GlS; Vw.: s. cōn-, ex-, per-; Hw.: s. scelerāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Formulae, Gl, GlS, HI, LBur, N, PLSal; E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2521, Walde/Hofmann 2, 492

scelererȳtis, sclererȳtis, lat., F.: nhd. Silberglätte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2521, 2, 2526

sceleritās, lat., F.: nhd. Frevelhaftes, Bosheit, Verruchtheit, Gottlosigkeit, Verbrecherisches; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2521, Latham 423a, Heumann/Seckel 528a

sceleriter, mlat., Adv.: nhd. boshaft; Q.: Latham (um 1436); E.: s. scelerāre, scelus; L.: Latham 423a

scelerōsē, mlat., Adv.: nhd. boshaft; Q.: Latham (um 1191); E.: s. scelerāre, scelus; L.: Latham 423a

scelerōsitās, mlat., F.: nhd. Bosheit, Bösartigkeit; Q.: Latham (um 1173); E.: s. scelerāre, scelus; L.: Latham 423a, Blaise 825b

scelerōsus (1), lat., Adj.: nhd. voll Frevel seiend, frevelhaft, verrucht, verbrecherisch, gottlos; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2522, Walde/Hofmann 2, 492, Heumann/Seckel 528a

scelerōsus (2), lat., M.: nhd. Bösewicht; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. scelerōsus (1); L.: Georges 2, 2522

scelerus, lat., Adj.: nhd. frevelhaft, abscheulich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2522

scelestē, lat., Adv.: nhd. frevelhaft, verrucht; ÜG.: ahd. fratatlihho Gl; Hw.: s. scelestus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2522

scelestis, mlat., Adj.: nhd. boshaft; Q.: Latham (1446); E.: s. scelestus, scelus; L.: Latham 423a, Blaise 825b

scelestus (1), lat., Adj.: nhd. frevelhaft, gottlos, verrucht, ruchlos, schalkhaft, schelmisch, elend, unheilvoll, unglücklich, verbrecherisch; ÜG.: ahd. feigi Gl, (meintat) Gl, meintatig Gl, suntig? Gl, unreht Gl, (wirsiro) Gl; ÜG.: mnd. rokelos; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2522, Heumann/Seckel 528b

scelestus (2), lat., M.: nhd. Frevler Bösewicht, Schurke, Erzschurke, Verbrecher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. scelestus (1); L.: Georges 2, 2522

sceletus, lat., M.: nhd. ausgetrockneter Körper, Mumie, Skelett; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. gr. σκελετός (skeletós), Adj., ausgetrocknet, dürr, mager; vgl. idg. *skel- (3), *kel- (9), V., austrocknen, dörren, Pokorny 927; L.: Georges 2, 2522

scelīdonius, mlat., Adj.: Vw.: s. chelīdonius

scelio, lat., M.: nhd. gottloser Mensch, verruchter Mensch, böser Bube; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. scelus; L.: Georges 2, 2522

scella (1), mlat., F.: Vw.: s. scilla

scella (2), mlat., F.: Vw.: s. sella

scellentia, mlat., F.: Vw.: s. excellentia

sceloturbē, lat., F.: Vw.: s. scelotyrpē

scelotyrbē, lat., F.: Vw.: s. scelotyrpē

scelotyrpē, scelotyrbē, sceloturbē, lat., F.: nhd. Schenkellähmung, Knielähmung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκελοτύρβη (skelotýrpē); E.: s. gr. σκελοτύρβη (skelotýrpē), F., Knielähmung?; vgl. gr. σκέλος (skélos), N., Schenkel, Bein; gr. τύρβη (týrbē), F., Verwirrung; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 2, 2522, Walde/Hofmann 2, 492

sceltis, mlat., F.: Vw.: s. celtis

scelus, celus, lat., N.: nhd. Bosheit, Verruchtheit, verruchte Handlung, Ruchlosigkeit, Verbrechen, Tücke, ruchlose Tat, Schandtat, Frevel, Bluttat, verfluchter Streich, Unglück, Laster (M.); ÜG.: ahd. (arg) N, firina Gl, firintat Gl, (firtuon) N, fratat Gl, N, mein Gl, meintat Gl, skuld N, (skuldig) N, sunta Gl, N, ubil N, (ubilo) N, unkust Gl, (unliumunt) N; ÜG.: ae. gylt GlArPr, man, mandæd, scinn Gl, synn Gl, webbung Gl; ÜG.: an. glæpr; ÜG.: mhd. mein PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LFris, LSax, LVis, N, PLSal, PsM; E.: s. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 2, 2523, Walde/Hofmann 2, 492, Niermeyer 215, Latham 423a, Blaise 825b, Heumann/Seckel 528b

scem..., mlat.: Vw.: s. schem...

scēma, lat., F.: Vw.: s. schēma

scēmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. schēmaticus*

scēna (1), sacēna, cēna, lat., F.: nhd. Haue des Pontifex; ÜG.: ae. grima Gl, sceadu Gl; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2523, Walde/Hofmann 2, 459

scēna (2), lat., F.: Vw.: s. scaena

scēnālis, lat., Adj.: Vw.: s. scaenālis

scēnārius, lat., Adj.: Vw.: s. scaenārius

scēnāticus, lat., M.: Vw.: s. scaenāicus

scēnātilis, lat., Adj.: Vw.: s. scaenātilis

scencho, mlat., M.: nhd. Mundschenk; E.: s. ahd. skenko, sw. M. (n), Schenk, Mundschenk; vgl. germ. *skankjan, sw. V., schief halten, einschenken, zu trinken geben; idg. *skeng-, *keng-, V., Adj., hinken, schief, schräg, Pokorny 930?; L.: Habel/Gröbel 354

scendalium, mlat., N.: Vw.: s. sandalium

scendallum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

scendula, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

scēnefactor, mlat., M.: Vw.: s. schoenefactor

scēnefactōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

scēnevectōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenvectōrium

scēnicē, lat., Adv.: Vw.: s. scaenicē

scēnicus (1), lat., Adj.: Vw.: s. scaenicus (1)

scēnicus (2), mlat., M.: Vw.: s. scaenicus (2)

scēnifactor, mlat., M.: Vw.: s. scēnofactor

scēnifactōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. scēnofactōrius (1)

scēnobata, mlat., M.: Vw.: s. schoenobata*

scenobatēs, lat., M.: Vw.: s. schoenobatēs

scēnofactor, scēnifactor, mlat., M.: nhd. Zeltmacher; ÜG.: ahd. flehtari Gl; ÜG.: mhd. loubenmacher Voc, kamermacher Gl; ÜG.: mnd. lovenmakære*, lovenmekære*; Q.: Gl, Voc; E.: s. gr. σκηνή (skēnḗ), σκανά (skaná), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; s. lat. factor, facere

scēnofactōrius (1), scēnifactōrius, lat., Adj.: nhd. zur Zeltbereitung gehörig; mlat.-nhd. des Stickens seiend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. gr. σκηνή (skēnḗ), σκανά (skaná), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; s. lat. facere; L.: Georges 2, 2523, Niermeyer 1232, Habel/Gröbel 354, Blaise 825b

scēnofactōrius (2), mlat., M.: nhd. Zeltmacher; E.: s. scēnofactōrius (1); L.: Habel/Gröbel 354

scēnographia, lat., F.: Vw.: s. scaenographia

scēnologia, mlat., F.: Vw.: s. coenologia*

scēnōma, lat., F.: nhd. Zelt; mlat.-nhd. Tabernakel; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκήνωμα (skḗnōma); E.: s. gr. σκήνωμα (skḗnōma), F., Zelt, Behausung, Wohnung; vgl. gr. σκηνοῦν (skēnūn), V., in einem Zelt sich aufhalten, sich lagern, wohnen; gr. σκηνή (skēnḗ), σκανά (skaná), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 2, 2523, Latham 423a

scēnopēgia, caenopegia, scēnophēgia, scēnophāgia, lat., N.: nhd. Laubhüttenfest; mlat.-nhd. Widmung; ÜG.: ahd. (giwirki) Gl, gizeltslegida Gl, gizeltwahta Gl, (kirihwihi) Gl, tag skatoselidono T, (zeltgislegida) Gl, (zelthutta) Gl, (zeltslegida) Gl, zeltwahta Gl; ÜG.: mnld. lovedage Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, T; I.: Lw. gr. σκηνοπηγία (scēnopēgía); E.: s. gr. σκηνοπηγία (scēnopēgía), F., Zeltbau, Laubhüttenfest; vgl. gr. σκηνή (skēnḗ), σκανά (skaná), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; gr. πηγός (pēgós), Adj., fest, stark; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mhd. zenopheya, Sb., Laubhüttenfest; L.: Georges 2, 2523, Habel/Gröbel 354, Latham 423a, Blaise 124a

scēnophāgia, mlat., N.: Vw.: s. scēnopēgia

scēnophēgia, mlat., N.: Vw.: s. scēnopēgia

scēnulentus, mlat., Adj.: Vw.: s. caenulentus

sceolanda, mlat., F.: Vw.: s. scōlanda

sceorpum, ae.-mlat., N.: nhd. Ausrüstung, Ausstattung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. sceorp, st. N. (a), Schmuck, Kleidung, Ausrüstung; germ. *skerpan (1), st. V., rauh sein (V.), ritzen, scharren, schaben; idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 423a

scepelinus, mlat., Adj.: nhd. ein Trockenhohlmaß; E.: s. skeppa; L.: Niermeyer 1232

scēpetera, ae.-mlat., F.?: nhd. Schafskadaver; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. scéapæter, M., Schafskadaver; vgl. ae. scéap, st. N. (a), Schaf; germ. *skēpa-, *skēpam, *skǣpa-, *skǣpam, st. N. (a), Schaf, Kluge s. u. Schaf; ae. *æter, st. M. (a), Körper; germ. *ēsa-, *ēsaz, *ǣsa-, *ǣsaz, st. M. (a), Aas, Essen; vgl. idg. *ed-, Adj., Sb., genießbar, Essen, Pokorny 288; L.: Latham 423a

sceppa, mlat., F.: Vw.: s. skeppa

sceppum, mlat., N.: Vw.: s. skeppum*

Scēpsis, lat., F.=ON: nhd. Skepsis (Stadt im inneren Mysien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκῆψσις (Skēpsis); E.: s. gr. Σκῆψσις (Skēpsis), F.=ON, Skepsis (Stadt im inneren Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2523

Scēpsius, lat., Adj.: nhd. skepsisch, aus Skepsis stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σκήπσιος (Skḗpsios); E.: s. gr. Σκήπσιος (Skḗpsios), Adj., skepsisch, aus Skepsis stammend; s. lat. Scēpsis; L.: Georges 2, 2523

scēptos, lat., M.: nhd. Bezeichnung für alles was aus den Wolken herabkommt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκηπτός (skēptós); E.: s. σκηπτός (skēptós), M., Wetterstrahl, Blitz, plötzlich hereinbrechender Sturmwind; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2523

scēptra*, sēptra, mlat., F.: nhd. Zepter; Q.: Latham (1331); E.: s. scēptrum; L.: Latham 423a

scēptrālis, mlat., Adj.: nhd. Zepter betreffend, königlich; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. scēptrum; L.: Latham 423a

scēptrāre, mlat., V.: nhd. mit einem Zepter ausstatten; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. scēptriger; L.: Latham 423a

scēptrifer (1), lat., Adj.: nhd. Zepter tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. scēptrum, ferre; L.: Georges 2, 2523

scēptrifer (2), mlat.?, M.: nhd. Küster, Kirchendiener; Q.: Conc. (16. Jh.); E.: s. scēptrifer (1); L.: Blaise 825b

scēptriger, lat., Adj.: nhd. Zepter führend, zeptertragend, königlich; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. scēptrum, gerere; L.: Georges 2, 2523, Latham 423a

scēptrigerālis, mlat., Adj.: nhd. zeptertragend; E.: s. scēptrum, gerere; L.: Blaise 825b

scēptrigerāre, mlat., V.: nhd. Zepter tragen, herrschen, befehligen; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. scēptriger; L.: Latham 423a, Blaise 825b

scēptrigerātus, mlat., M.: nhd. Herrschaft, Einfluss; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. scēptriger; L.: Latham 423a

scēptrigerium, mlat., N.: nhd. Herrschaft, Einfluss; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. scēptriger; L.: Latham 423a

scēptrilegus, mlat., Adj.: nhd. das Zepter ergreifend, das Kaiserreich ergreifend, Herrschaft ergreifend; E.: s. scēptrum, legere; L.: Blaise 825b

scēptrīnus, mlat., Adj.: nhd. Zepter betreffend, königlich; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. scēptrum; L.: Latham 423a

scēptrum, scaeptrum, cēptrum, scīptrum, sēptrum, lat., N.: nhd. Zepter, Reich, Regentschaft, Herrschaft, männliches Glied; ÜG.: ahd. gerta Gl, herskaf Gl, (kuningrihhi) Gl; ÜG.: ae. anweald Gl, cyneþrymm Gl; ÜG.: mhd. genadenris Gl, gewalt PsM, künicgerte PsM; ÜG.: mnd. hantbere, hantgebere, köningesstaf; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Concst., Gl, HI, LLang, LVis, PsM; I.: Lw. gr. σκῆπτρον (skēptron); E.: s. gr. σκῆπτρον (skēptron), N., Zepter, Stab, Stock; vgl. gr. σκήπτειν (skḗptein), V., stützen, aufstemmen, vorgeben, schleudern; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; W.: mhd. szepter, st. N., Zepter; nhd. Zepter, N., Zepter; L.: Georges 2, 2523, Kluge s. u. Zepter, Latham 423a, Blaise 825b

scēptūchus, lat., M.: nhd. Zepterträger; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκηπτοῦχος (skēptūchos); E.: s. gr. σκηπτοῦχος (skēptūchos), M., Zepterträger; vgl. gr. σκῆπτρον (skēptron), N., Zepter, Stab, Stock; vgl. gr. σκήπτειν (skḗptein), V., stützen, aufstemmen, vorgeben, schleudern; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2524

scēptum, mlat., N.: Vw.: s. saeptum

scēpum, mlat., N.: Vw.: s. sēbum

scerfa, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

scerpa, scherpa, scirpa, scerfa, scirfa, scerpha, schirpa, escerpa, escharpa, ischirfa, scrippa, mlat., F.: nhd. Umhängetasche, Wehrgehänge, Geldbeutel, Entgelt für das Segnen der Pilgerbündel, Bargeld, Zahlungsmittel, Geld, Fahrhabe, Mobilien; Q.: Cap., PLSal (507-511?), Urk; E.: s. ae. sceorp, st. N. (a), Schmuck, Kleidung, Ausrüstung; vgl. ae. sceorpan, st. V. (3b), kratzen, nagen; germ. *skerpan (1), st. V., rauh sein (V.), ritzen, scharren, schaben; idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Niermeyer 1232, Blaise 347b, 825b, 829b

scerpha, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

scerpula, scirpola, mlat., F.: nhd. Sparsumme; Q.: Urk (847); E.: s. scerpa; L.: Niermeyer 1232

scerpum (1), mlat., N.: nhd. gerodetes Land; E.: s. scarpere?; L.: Blaise 825b

scerpum* (2), scrippum, mlat., N.: nhd. Umhängetasche; E.: s. scerpa; L.: Blaise 829b

scētha, mlat., F.: Vw.: s. cētha

scētra, mlat., F.: Vw.: s. caetra

sceuda, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

sceuo..., mlat.: Vw.: s. scevo...

sceutum, mlat., N.: Vw.: s. scūtum (1)

scevenesie, mlat., Sb.: Vw.: s. stemphri

scevochartālis, scevrocartālis, mlat., Sb.: nhd. Schatulle für Papiere; E.: s. scevrum; charta; L.: Blaise 826a

scevophylacium, mlat., N.: nhd. Archiv, Schatzhaus, Ort an dem man geweihte Gefäße aufbewahrt; E.: s. scevrum; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 826a

scevophylax, mlat., N.: nhd. Schatzhüter; E.: s. scevrum; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 826a

scevrocartālis, mlat., Sb.: Vw.: s. scevochartālis

scevrum, mlat., N.: nhd. Archiv, Aktenraum, Magazin; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 826a

sch..., mlat.: Vw.: s. sc..., sh...

schabinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

schaccus, mlat., M.: Vw.: s. scaccus

schafta, mlat., F.: Vw.: s. shafta

schāfum, mlat., N.: nhd. „Schaub“, Bündel; Hw.: s. shāva; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. ae. scéaf, st. M. (a), Schaub, Garbe (F.) (1), Bündel, Bund; germ. *skauba-, *skaubaz, st. M. (a), Büschel, Garbe (F.) (1); germ. *skauba-, *skaubam, st. N. (a), Büschel, Garbe (F.) (1), Schaub; idg. *skeup-?, *keup-?, *skeubʰ-?, *skeub-?, Sb., Büschel, Schopf, Quaste, Pokorny 956; L.: Latham 437b

schāla, mlat., F.: Vw.: s. skēla

schaldēria, mlat., F.: Vw.: s. excaldāria*

schalo, mlat., M.: Vw.: s. chalo

schāndria, mlat., F.: Vw.: s. candēlāria (1)

schaprūnum, mlat., N.: nhd. kurzer Mantel; E.: s. mhd. schaperūn, st. M., Kapuze, Kapuzenmantel, kurzer Mantel; mfrz. chaperon, M., Schweifkappe, Kopfbinde; vgl. afrz. chape, F., Mantel, Überwurf; s. lat. cappa; L.: Habel/Gröbel 354

schara (1), mlat., F.: Vw.: s. eschara (1)

schara (2), mlat., F.: Vw.: s. scara (1)

scharlyaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. scarlyticus*

schasea, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

schavaldor, shavaldor, savaldor, mlat., M.: nhd. Räuber, Plünderer; Hw.: s. schalvaldus; Q.: Latham (um 1327); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 423a

schavaldria*, shavaldria, mlat., F.: nhd. Räubern, Plündern; Q.: Latham (1336); E.: s. schalvaldor, schavaldus; L.: Latham 423a

schavaldus, mlat., M.: nhd. Räuber, Plünderer; Hw.: s. schalvaldor; Q.: Latham (1323); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 423a

schaveldārius, mlat., M.: nhd. Räuber, Plünderer; Hw.: s. schalvaldor, schavaldus; Q.: Latham (vor 1347); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 423a

schawa, mlat., F.: Vw.: s. shawa

scheccārium, mlat., N.: Vw.: s. scaccārium* (2)

scheda, scida, schida, sceda, ceda, lat., F.: nhd. abgerissener Streifen (M.) der Papierstaude, Papyrusstreifen, Streifen (M.), Blatt Papier, Urkunde, schriftlicher Entwurf, Aufsatz, Konzept; ÜG.: ahd. askrota Gl, blezza Gl, blezzo Gl, (bogafuotar)? Gl, (buohfuotar) Gl, skedal Gl; ÜG.: ae. teag Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, HI; I.: Lw. gr. σχίδη (schídē); E.: s. gr. σχίδη (schídē), F., Splitter; vgl. gr. σχίζειν (schízein), V., spalten, zerspalten (V.), zerschneiden; idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2524, Walde/Hofmann 2, 493, Niermeyer 1232, Habel/Gröbel 354, Latham 423a, Blaise 825b, 826a, Heumann/Seckel 529b

schedia, lat., F.: nhd. Lastschiff, Floß, leicht zusammengefügtes Schiff; ÜG.: mnd. kameie; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Heumann/Seckel 529b

schedium, lat., N.: nhd. aus dem Stegreif verfertigtes Gedicht; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. schedius, scheda; L.: Georges 2, 2524, Walde/Hofmann 2, 493

schedius, lat., Adj.: nhd. in der Eile gemacht, leichthin gemacht; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. σχίδιος (schídios); E.: s. gr. σχίδιος (schídios), Adj., leichthin gemacht; vgl. gr. σχίζειν (schízein), V., spalten, zerspalten (V.), zerschneiden; idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2524

schedola, mlat., F.: Vw.: s. schedula

schedula, scidola, scedula, scidula, sedula, cedula, cedela, cetula, schedola, lat., F.: nhd. Blättchen Papier, Blättlein Papier, Zettel, Seite, Urkunde, Kodex, Brettchen; ÜG.: ahd. askaffa Gl, askalohta Gl, askrota Gl, blat Gl, blezza Gl, buoh Gl, buohblat Gl, (enti) Gl; ÜG.: mnd. sedel; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, Urk; E.: s. scheda; W.: s. mlat. cedula, F., Stück Papier; nhd. zedel, zedele, zetel, M., F., N., Stück Papier; nhd. Zettel, M., Zettel, Stück Papier; L.: Georges 2, 2524, Kluge s. u. Zettel 2, Kytzler/Redemund 824, Niermeyer 1232, Habel/Gröbel 354, Latham 423a, Blaise 826a

*schedulāris, mlat., Adj.: nhd. schreibend; Hw.: s. schedulāriter*; E.: s. scheda

schedulāriter*, cedulāriter, mlat., Adv.: nhd. schreibend, beim Schreiben; Q.: Latham (um 1430); E.: s. scheda; L.: Latham 423b

schedulum*, sedulum, mlat., N.: nhd. „Zettel“, Dokument, Urkunde, Zeitplan; Q.: Latham (1224); E.: s. scheda; L.: Latham 423a

schedum*, scedum, mlat., N.: nhd. „Zettel“, Dokument, Urkunde; E.: s. scheda; L.: Blaise 825b

schekerātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scaccerellus*

schela (1), mlat., F.: Vw.: s. scala

schela (2), mlat., F.: Vw.: s. scilla

schēla, mlat., F.: Vw.: s. skēla

schelda, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

scheldrēstclūtum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Riesters (M.) (2); Q.: Latham (1340); E.: s. ae. scield, st. M. (a), Schild, Schutz, Verteidigung; germ. *skeldu-, *skelduz, st. M. (u), Gespaltenes, Schild; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; ae. réost, Sb., Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt; germ. *reusta-, *reustam, *reustra-, *reustram, st. N. (a), Riester (M.) (2), Pflugeisen; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 423b

schella, mlat., F.: Vw.: s. scilla

scheltrum, mlat., N.: nhd. Schiltron (eine Gefechtsformation); Q.: Latham (1346); E.: s. ae. scield, st. M. (a), Schild, Schutz, Verteidigung; germ. *skeldu-, *skelduz, st. M. (u), Gespaltenes, Schild; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; ae. réost, Sb., Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt; germ. *reusta-, *reustam, *reustra-, *reustram, st. N. (a), Riester (M.) (2), Pflugeisen; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 423b

schēma (1), scēma, cēma, stēma, lat., F.: nhd. Figur, Redewendung, Kleidung; Hw.: s. schēma (2); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. σχῆμα (schēma); E.: s. gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung; vgl. gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 2524, Walde/Hofmann 2, 493, Blaise 825b

schēma (2), cēma, schemma, stemma, lat., N.: nhd. Figur, Gestalt, Bild, rhetorische Figur, Redewendung, Kleidung, Tracht, Haltung, Stellung, Aussehen, äußere Erscheinung, Miene, Gebärde; ÜG.: ahd. biladi Gl, bilidi Gl, gilihnissa Gl, gimali Gl; Hw.: s. schēma (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Formulae, Gl; I.: Lw. gr. σχῆμα (schēma); E.: s. gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung; vgl. gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; W.: nhd. Schema, N., Schema, Konzept, Muster; L.: Georges 2, 2524, Walde/Hofmann 2, 493, Kluge s. u. Schema, Niermeyer 1232, Habel/Gröbel 354, Latham 423b, Blaise 826a

schēmaticē, mlat., Adv.: nhd. bildlich, in Bildern; Q.: Latham (um 1430); E.: s. schēma (2); L.: Latham 423b

schēmaticus*, scēmaticus, mlat., Adj.: nhd. übertragen (Adj.), bilderreich; E.: s. schēma (1); W.: nhd. schematisch, Adj., schematisch; L.: Blaise 825b

schēmatismus, lat., M.: nhd. figürliche Art zu reden; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. σχηματισμός (schēmatismós); E.: s. gr. σχηματισμός (schēmatismós), M., Haltung, Stellung, Anstand; vgl. gr. σχηματίζειν (schēmatízein), V., eine Haltung geben, eine Gestalt geben, gestalten; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung; vgl. gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 2524, Latham 423b

schemma, mlat., F.: Vw.: s. schēma (2)

schena, schina, schiena, mlat., F.: nhd. Rückgrat, Kreuz; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 826a

schēnanthus, mlat., M.: Vw.: s. schoenantos

Schenchēnsis, mlat., Adj.: nhd. von Sancho stammend, Sancho betreffend; Q.: Latham (1290); E.: vom PN Sancho, aus dem Bask.; R.: Schenchēnsis monēta: nhd. Münzprägung des Sancho von Navarra; L.: Latham 423b

schēnefactor, mlat., M.: Vw.: s. schoenefactor

schēnofacere, mlat., V.: Vw.: s. schoenofacere

scheppa, mlat., F.: Vw.: s. skeppa

schera, mlat., F.: nhd. Scheren (N.); Q.: Latham (1211); E.: s. ae. scieran, st. V. (4), scheren (V.) (1), schneiden, spalten; germ. *skeran, st. V., scheren (V.) (1), schneiden; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 423b

scherda, skerda, mlat., F.: nhd. Scherbe; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. ae. sceard, st. N. (a), Scharte, Einschnitt, Scherbe; germ. *skarda-, *skardam, st. N. (a), Scharte; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 423b

scherlingus, sorlingus, mlat., M.: nhd. Haut eines frisch geschorenen Schafs; Q.: Latham (1303); E.: s. ae. scieran, st. V. (4), scheren (V.) (1), schneiden, spalten; germ. *skeran, st. V., scheren (V.) (1), schneiden; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 423b

schermannus, mlat., M.: nhd. Scherer, Scherender; Q.: Latham (1411); E.: s. ae. scieran, st. V. (4), scheren (V.) (1), schneiden, spalten; germ. *skeran, st. V., scheren (V.) (1), schneiden; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 423b

scherpa, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

scherūmbīnus, mlat., M.: Vw.: s. cherūbīnus

schesellus, mlat., M.: Vw.: s. cisellus

schesis, lat., F.: nhd. Haltung; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. σχέσις (schésis); E.: s. gr. σχέσις (schésis), F., Anhalten, Hemmung; vgl. gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Walde/Hofmann 2, 493

scheta, mlat., F.: nhd. Schot; Q.: Latham (1304); E.: s. ae. scéata, sw. M. (n), Ecke, Winkel, Busen, Segelschote, Tau (N.); vgl. germ. *skauta-, Sb., Zipfel, Keil, Ecke, Schoß (M.) (1); s. idg. *skeud- (2), *keud-, V., werfen, schießen, hetzen, eilen, Pokorny 955; vgl. idg. *sk̑eu-?, V., werfen, schießen, stoßen, Pokorny 954; L.: Latham 423b

schetum*, shedum, shettum, chetum, mlat., N.: nhd. Schot; Q.: Latham (1313); E.: s. scheta; L.: Latham 423b

schewinga, mlat., F.: Vw.: s. scawagium

schewlarda, mlat., F.: Vw.: s. shovelwarda

schida, lat., F.: Vw.: s. scheda

schidia, lat., F.: nhd. Holzspan, Span; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σχίδη (schídē); E.: s. gr. σχίδη (schídē), F., Holzspan; vgl. gr. σχίζειν (schízein), V., spalten, zerspalten (V.), zerschneiden; idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2524, Walde/Hofmann 2, 493

schiena, mlat., F.: Vw.: s. schena

schildebredum, mlat., N.: nhd. Schildbrett; Q.: Latham (1326); E.: s. ae. scield, st. M. (a), Schild, Schutz, Verteidigung; germ. *skeldu-, *skelduz, st. M. (u), Gespaltenes, Schild; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; ae. bred, st. N. (a), Brett, Tafel; germ. *breda-, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bʰr̥dʰo-, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Latham 423b

schiletta, skeletta, scaletta, mlat., F.: nhd. Topf, Kasserolle, Glockengeläut; Q.: Latham (1308); E.: s. scutella; L.: Latham 427a

schilla (1), mlat., F.: Vw.: s. scilla

schilla (2), mlat., F.: Vw.: s. scutella

schina, mlat., F.: Vw.: s. schena

schināle, mlat., N.: nhd. Rückgrat, Kreuz; E.: s. schena; L.: Blaise 826a

schinipulus, mlat., M.: nhd. kleiner Dolch; E.: s. schinipus; L.: Niermeyer 1232

schinipus, mlat., M.: nhd. Dolch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1232

schīnum, mlat., N.: nhd. Frucht des Weißdorns, Schlehe; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. schīnus; L.: Latham 423b

schīnus, scīnus, cīnus, cȳnus, lat., F.: nhd. Mastixbaum, Meerzwiebel, Weißdorn; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. σχίνος (schínos); E.: s. gr. σχίνος (schínos), F., Meerzwiebel, Mastixbaum; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840; L.: Georges 2, 2525, Walde/Hofmann 2, 493, Habel/Gröbel 354, Latham 423b

schipa, mlat., M.: Vw.: s. skippa (1)

schiphātus, mlat., M.: Vw.: s. scyphātus* (2)

schippa, mlat., M.: Vw.: s. skippa (1)

schippāgium, mlat., N.: Vw.: s. skippāgium

schippāre, mlat., V.: Vw.: s. chippāre

schippātio, mlat., F.: Vw.: s. skippātio*

schipsōcna*, sipessōcna, sipesōcha, sibsōcha, sibbesōcha, mlat., F.: nhd. ein Schiffgestellbezirk, Bezirk der ein Schiff ausstatten musste; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: germ. *skipa-, *skipam, st. N. (a), Einbaum, Schiff, Gefäß; idg. *skeib-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiff, Pokorny 922; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Rechtssache, Gerichtsbezirk; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Latham 423b

schipus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

schipwhritus, mlat., M.: Vw.: s. schipwrichtus

schipwirhictus, mlat., M.: Vw.: s. schipwrichtus

schipwrichtus, schipwhritus, schipwirhictus, shipwrightus, mlat., M.: nhd. Schiffszimmermann; Q.: Latham (1295); E.: germ. *skipa-, *skipam, st. N. (a), Einbaum, Schiff, Gefäß; idg. *skeib-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiff, Pokorny 922; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; ae. wyrhta, sw. M. (n), Arbeiter, Künstler, Macher; vgl. germ. *wurkjan, sw. V., wirken, tun, machen; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Latham 423b

schīra, scīra, schīria, shīra, sīra, sīria, chīra, cȳra, mlat., F.: nhd. Shire, Grafschaft, Pfarre, Distrikt, Diözese, Stadtbezirk, Grafschaftsgericht, Grafending, Bezirksgericht, Pflicht beim Grafending anwesend zu sein; Q.: Niermeyer (1042-1066); E.: s. ae. scīr, st. F. (ō), Amt, Rang, Bezirk, Diözese, Sitz, Provinz; unbekannter Herkunft oder zu germ. *skīrō?, st. F. (ō), Besorgung; L.: Niermeyer 1234, Latham 423b, Blaise 827b

schīrehomo, mlat., M.: nhd. „Shiremann“, Grafschafsgerichtbediensteter; Hw.: s. schīrmannus; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. schīra, homo; L.: Latham 423b

schīremōtus, sīremōtus, mlat., M.: nhd. Bezirksgericht; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. schīra; s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 423b

schīria, mlat., F.: Vw.: s. schīra

schīrmannus, mlat., M.: nhd. „Shiremann“, Grafschafsgerichtbediensteter; Hw.: s. schīrehomo; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. schīra; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 423b

schirpa, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

schirpha, mlat., F.: nhd. Stroh; Q.: Leo III. (795-816); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828a

schirpiāre, mlat., V.: Vw.: s. chippāre

schirrōsis, lat., F.: Vw.: s. scirrōsis

schīrum, mlat., N.: nhd. Grafschaftsgericht, Bezirksgericht; Q.: Latham (um 1105); E.: s. schīre; L.: Latham 423b

schīrus, shīrus, mlat., M.: nhd. Grafschaftsgericht, Bezirksgericht; Q.: Latham (vor 1293); E.: s. schīre; L.: Latham 423b

schisma, scisma, cysma, cisma, sisma, lat., N.: nhd. Spaltung, Riss, Trennung, Schisma, Glaubensspaltung, Unstimmigkeit, Uneinigkeit, Feindschaft; ÜG.: ahd. gibagi Gl, gisliz T, (gistrit) Gl, gistriti Gl, irrituom Gl, (lastar) Gl, (skeidunga) Gl, strit Gl, N, O, zislizzida Gl, zursliz Gl; ÜG.: as. skethunga GlPW; ÜG.: ae. geflit Gl, todræfedness Gl; ÜG.: mhd. abeteil Voc, abeteilunge Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Gl, GlPW, HI, N, O, T, Voc; I.: Lw. gr. σχίσμα (schísma); E.: s. gr. σχίσμα (schísma), F., N., Riss, Spalt, Trennung; vgl. gr. σχίζειν (schízein), V., spalten, zerspalten (V.); vgl. idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; W.: mhd. zisma, st. N., Schisma, Zwietracht; W.: nhd. Schisma, N., Schisma; L.: Georges 2, 2525, Walde/Hofmann 2, 493, Niermeyer 1232, Habel/Gröbel 354, Latham 423b

schismata*, sasinata?, mlat., F.: nhd. Ketzerin; Q.: Latham (1281); E.: s. schisma; L.: Latham 420a

schismatarcha, schismatiarcha, mlat., M.: nhd. Anführer eines Schismas, Schismaführer; E.: s. schisma; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 826a

schismatiarcha, mlat., M.: Vw.: s. schismatarcha

schismaticāre, mlat., V.: nhd. trennen, aufteilen; Q.: Latham (um 1195); E.: s. schismaticus (2), schisma; L.: Latham 423b

schismaticē, mlat., Adv.: nhd. schismatisch; Q.: Latham (nach 1341); E.: s. schismaticus (2), schisma; L.: Latham 423b

schismaticus (1), excimaticus, scismaticus, sismaticus, cismaticus, lat., M.: nhd. Schismatiker, Ketzer; ÜG.: ahd. rehtskeidig NGl, situfangari NGl, skeidmahhari NGl, werrari Gl; ÜG.: ae. sliten; ÜG.: mhd. abeteilære Voc; ÜG.: mnd. afschedære*, plengære*, werrære*?; Vw.: s. archi-, cōn-; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, NGl, Voc; I.: Lw. gr. σχισματικός (schismatikós); E.: s. gr. σχισματικός (schismatikós), M., Schismatiker; s. lat. schisma; W.: nhd. Schismatiker, M., Schismatiker, Verursacher einer Kirchenspaltung; L.: Georges 2, 2525, Walde/Hofmann 2, 493, Niermeyer 1232, Habel/Gröbel 354, Latham 423b

schismaticus (2), cismaticus, sismaticus, mlat., Adj.: nhd. schismatisch; I.: Lw. gr. σχισματικός (schismatikós); E.: s. gr. σχισματικός (schismatikós), Adj., die Spaltung betreffend; s. lat. schisma; W.: nhd. schismatisch, Adj., schismatisch; L.: Niermeyer 1232, Latham 423b

schismatizāre, mlat., V.: nhd. ein Schisma verursachen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. schismaticus (2), schisma; L.: Latham 423b

schistos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. schistus

schistus, schistos, cistus, iscustos, lat., Adj.: nhd. gespalten, getrennt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σχιστός (schistós); E.: s. gr. σχιστός (schistós), Adj., geteilt, gespalten, geschlitzt; vgl. gr. σχίζειν (schízein), V., spalten, zerspalten (V.), zerschneiden; idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2525, Walde/Hofmann 2, 493

schitta, mlat., F.: Vw.: s. scitta

schlencha, mlat., F.: Vw.: s. eskelnka

schleucha, mlat., F.: Vw.: s. eskelnka

schoca, mlat., F.: Vw.: s. shocka*

schoenanthus, mlat., M.: Vw.: s. schoenantos

schoenantos, squīnanthos, cīnuantus, esquīnantus, schoenanthus, schēnanthus, gr.-lat., N.: nhd. Kamelheu (eine Pflanze), Zitronengras; Hw.: s. schoinūanthos; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σχοίνανθος (schoínanthos); E.: s. gr. σχοίνανθος (schoínanthos), N., Kamelheu (eine Pflanze)?; vgl. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 2525, Latham 423b

Schoenēis, lat., F.: nhd. Schoinëide, Tochter des Schoineus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Schoeneus; L.: Georges 2, 2525

Schoenēius, lat., Adj.: nhd. schönëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Schoeneus; L.: Georges 2, 2525

Schoeneus, lat., M.=PN: nhd. Schoineus; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Σχοινεύς (Schoinéus); E.: s. gr. Σχοινεύς (Schoinéus), M.=PN, Schoineus; vgl. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; L.: Georges 2, 2525

schoenefactor, schēnefactor, scēnefactor, mlat., M.: nhd. Seilmacher; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; s. lat. factor; L.: Latham 423b

schoenicola, lat., F.: Vw.: s. schoenicula

schoenicula, schonicola, lat., F.: nhd. mit Binsensalbe gesalbte öffentliche Buhldirne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. schoenum; L.: Georges 2, 2525, Walde/Hofmann 2, 493

Schoenis, lat., F.: nhd. Schoinide, Tochter des Schoineus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Schoeneus; L.: Georges 2, 2525

schoenoanthos, gr.-lat., N.: Vw.: s. schoinūanthos

schoenobata*, scaenobata, scēnobata, mlat., M.: nhd. Seiltänzer, Gaukler; E.: s. schoenobatēs; L.: Blaise 822b, 825b

schoenobatēs, scenobatēs, lat., M.: nhd. Seiltänzer; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. σχοινοβάτης (schoinobátēs); E.: s. σχοινοβάτης (schoinobátēs), M., Seiltänzer; vgl. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 2, 2525, Walde/Hofmann 2, 493

schoenofacere, schēnofacere, mlat., V.: nhd. Seile machen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; s. lat. facere; L.: Latham 423b

schoenoprasium?, mlat., N.: nhd. Schnittlauch; ÜG.: mnd. bislok?; E.: s. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; s. lat. prasium

schoenūanthos, gr.-lat., N.: Vw.: s. schoinūanthos

schoenum, lat., N.: nhd. Binse, Art Parfüm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; L.: Georges 2, 2525, Walde/Hofmann 2, 493

schoenus, lat., M.: nhd. Binse, Schmeele, Binsensalbe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. σχοίνος (schoinos); E.: s. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; L.: Georges 2, 2525

schoinūanthos, schoenūanthos, schoenoanthos, gr.-lat., N.: nhd. Kamelheu (eine Pflanze); Hw.: s. schoenantos; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σχοίνου ἄνθος (schoínu ánthos); E.: s. gr. σχοίνου ἄνθος (schoínu ánthos), N., Kamelheu (eine Pflanze)?; vgl. gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 2525

schokkum, mlat., N.: Vw.: s. shockum

schokus, mlat., M.: Vw.: s. soccus (2)

schola, scola, lat., F.: nhd. Untersuchung, Abhandlung, Unterredung, Gegenstand, Vorlesung, Schule, Lehrstunde, Unterredung über einen gelehrten Galerie, Körperschaft, Gesellschaft, Kollegium, Verbindung, Gruppe, Korps, Muße, Feier, Ruhe; mlat.-nhd. königliche Leibwache, bewaffnete Gefolgschaft, Dienerschaft, Hausgesinde, Gruppe bewaffneter Gefolgsleute, Handwerksinnung, Genossenschaft, Geistliche als Gefolge eines Bischofs, Gruppe von Armen einer Kirche, Schlafsaal, Lehrstuhl; ÜG.: ahd. ginozskaf Gl, (huorhus)? Gl, lirnunga Gl, skuola B, Gl, spilohus Gl; ÜG.: ae. (gescola), scol; ÜG.: mhd. schuole BrTr; ÜG.: mnd. schole; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Gl, HI; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Theodulf., Ven. Fort., Urk; I.: Lw. gr. σκολή (skolḗ); E.: s. gr. σκολή (skolḗ), F., Lehranstalt, Ort der Muße; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888?; W.: germ. *skōla, F., Schule; ae. scōl, st. F. (ō), Schule; mnd. school, schole, F., Schule; an. skōli, skūli, sw. M. (n), Schule, Gelehrtheit, Lehrer; W.: as. skola* 10?, st. F. (ō), Haufe, Haufen, Schar (F.) (1); W.: germ. *skōla, F., Schule; ahd. skuola* 6, st. F. (ō), Schule; mhd. schuole, st. F., Schule; nhd. Schule, F., Schule, DW 15, 1927; W.: nhd. Schola, F. Schola, institutionelle Vereinigung von Lehrern und Schülern im Mittelalter; L.: Georges 2, 2525, Walde/Hofmann 2, 493, Kluge s. u. Schule, Kytzler/Redemund 685, Niermeyer 1232, Habel/Gröbel 354, Latham 424a, Blaise 826a, 828a, Heumann/Seckel 528b

scholagium, mlat., N.: nhd. Schulgebühr; Q.: Latham (1301); E.: s. schola; L.: Latham 424a

scholagius, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Q.: Latham (1387); E.: s. schola; L.: Latham 424a

schōlanda, mlat., F.: Vw.: s. scōlanda

scholāre, mlat., V.: nhd. studieren, Student sein (V.); Q.: Latham (1281); E.: s. schola; L.: Latham 424a

scholārī, mlat., V.: nhd. Schule halten; Q.: Martene Thes. (1158); E.: s. schola; L.: Niermeyer 1233

scholāria, mlat., F.: nhd. Schule; Q.: Latham (1255); E.: s. schola; L.: Latham 424a

scholāris (1), scolāris, lat., Adj.: nhd. zur Schule gehörig, Schul..., schulisch, zur kaiserlichen Garde gehörig, akademisch gebildet, gelehrt; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Conc., HI; E.: s. schola; L.: Georges 2, 2526, Niermeyer 1233, Habel/Gröbel 355, Blaise 826a

scholāris (2), scolāris, lat., M.: nhd. zur Schule Gehöriger, Schüler, Student, Lehrer, Soldat der kaiserlichen Leibwache; ÜG.: ahd. gizogano Gl, skuolari Gl; Vw.: s. archi-, caput-, con-, pseudo-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. schola; W.: ahd. skuolāri* 5, st. M. (ja), Schüler, Jünger; mhd. schuolære, st. M., Schüler, Student; nhd. Schüler, M., Schüler, DW 15, 1937; W.: nhd. Scholar, M., Scholar; L.: Georges 2, 2526, Walde/Hofmann 2, 493, Kytzler/Redemund 685, Niermeyer 1233, Habel/Gröbel 355, Latham 424a, Blaise 826a

scholāritās, mlat., F.: nhd. Scholarenstand, Sonderstatus von scholares; E.: s. scholāris (2); L.: Niermeyer 1233, Blaise 826a

scholārius (1), lat., M.: nhd. Schüler, Soldat der kaiserlichen Leibwache; mlat.-nhd. Angehöriger eines Universität; Vw.: s. ante-, cōn-; E.: s. schola; W.: ae. scolere, st. M. (ja), Schüler; L.: Niermeyer 1233, Latham 424a, Blaise 826a

schōlarius (2), mlat., Adj.: nhd. zur Schule gehörig, Schul..., schulisch, zur kaiserlichen Garde gehörig; Q.: Cap.; E.: s. schola; L.: Niermeyer 1233, Blaise 826a

scholārizāre, mlat., V.: nhd. studieren, Student sein (V.); E.: s. scholāris (2); L.: Niermeyer 1233, Latham 424a, Blaise 826a

scholaster, mlat., M.: nhd. Schulmeister; Q.: Latham (um 1182); E.: s. schola; L.: Latham 424a

scholastēria, scholastria, scolastria, mlat., F.: nhd. Amt eines Scholasten, Benefizium eines Scholasten; Q.: Urk (1209); E.: s. scholāris (2); L.: Niermeyer 1233, Blaise 826a, 828b

scholastica (1), mlat., F.: nhd. Scholastik, Schulgeld; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. scholasticus (1); L.: Blaise 826a

scholastica (2), mlat., F.: nhd. Storchenschnabel, Reiherschnabel; ÜG.: ahd. storhessnabul Gl; Q.: Gl; E.: s. scholasticus (1)

scholasticē, scolasticē, lat., Adv.: nhd. rhetorisch, Schule betreffend...; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. scholasticus (1); L.: Georges 2, 2526, Latham 424a, Blaise 826a

scholasticellulus, lat., M.: nhd. „Schülerlein“; E.: s. scholasticus (1), schola; L.: Georges 2, 2526

scholasticellus, lat., M.: nhd. „Schülerlein“; E.: s. scholasticus (1), schola; L.: Georges 2, 2526

scholasticulus, lat., Adj.: nhd. Schülerlein; Q.: Gramm.; E.: s. schola; L.: Georges 2, 2526, Walde/Hofmann 2, 493, Habel/Gröbel 355

scholasticum, lat., N.: nhd. Redeübung, Streitfrage; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. scholasticus (1); L.: Georges 2, 2526

scholasticus (1), scolasticus, lat., Adj.: nhd. zur Schule gehörig, rhetorisch, zum Studium der Beredsamkeit gehörig, gelehrt; mlat.-nhd. scholastisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, HI; I.: Lw. gr. σχολαστικός (scholastikós); E.: s. gr. σχολαστικός (scholastikós), Adj., müßig, seine Muße den Wissenschaften widmend; vgl. gr. σχολάζειν (scholázein), V., sich Muße nehmen, sich Zeit nehmen; gr. σκολή (skolḗ), F., Lehranstalt, Ort der Muße; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888?; W.: nhd. scholastisch, Adj., scholastisch, spitzfindig; L.: Georges 2, 2526, Walde/Hofmann 2, 493, Habel/Gröbel 355, Latham 424a, Blaise 826a

scholasticus (2), lat., M.: nhd. Schüler, Student, Gelehrter, Lehrer, Professor, Rhetor, Gebildeter, Schulredner, Schriftkundiger, gebildeter Anwalt, Rechtskundiger, Rechtsgelehrter, Pedant, Geck; mlat.-nhd. Scholast, Domherr der die Schule eines Stiftes beaufsichtigt; ÜG.: ahd. (hofaman) Gl, skuolmagister Gl, skuolmeistar Gl; ÜG.: mhd. schuolherre VocOpt, (schuolmeisterchin) Gl; ÜG.: mnd. scholasticus, scholemester; Vw.: s. archi-, cōn-, pseudo-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, VocOpt; Q2.: Dipl., Urk (1116); E.: s. scholasticus (1); W.: nhd. Scholastikus, M., Scholastikus, Vorsteher einer Klosterschulder oder Domschule im Mittelalter; W.: nhd. Scholastiker, M., Scholastiker, Vertreter der Scholastik; L.: Georges 2, 2526, Niermeyer 1233, Habel/Gröbel 355, Latham 424a, Blaise 827a, Heumann/Seckel 528b

scholastria, mlat., F.: Vw.: s. scholastēria

scholātim, mlat., Adv.: nhd. in jeder Schule; Q.: Latham (1432); E.: s. schola; L.: Latham 424a

scholātizāre, mlat., V.: nhd. studieren, Student sein (V.); Q.: Latham (um 1380); E.: s. schola; L.: Latham 424a

scholettus, mlat., M.: Vw.: s. cholettus

scholiarcha, mlat., F.: nhd. Schulmeister; E.: s. schola; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 827a

scholicus, lat., Adj.: nhd. zur Schule gehörig, Schul...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. σχολικός (scholikós); E.: s. gr. σχολικός (scholikós), Adj., zur Schule gehörig, Schul...; vgl. gr. σκολή (skolḗ), F., Lehranstalt, Ort der Muße; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888?; L.: Georges 2, 2526

scholion, mlat., N.: nhd. Note, Anmerkung; I.: Lw. gr. σχόλιον (schólion); E.: s. gr. σχόλιον (schólion), N., kleiner Kommentar, Anmerkung, Erklärung; vgl. gr. σκολή (skolḗ), F., Lehranstalt, Ort der Muße; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888?; W.: nhd. Scholion, N., Scholion, erklärende Randbemerkung in antiken Schriften; W.: s. nhd. Scholie, F., Scholie, erklärende Randbemerkung in antiken Schriften; L.: Blaise 827a

scholizāre, mlat., V.: nhd. studieren; E.: s. schola; L.: Blaise 827a

scholoccus*, scoloccus, mlat., M.: nhd. Schüler, Student, Scholar; Q.: Latham (um 1260); E.: s. schola; L.: Latham 424a

schopina, mlat., F.: Vw.: s. chopina*

schoppa, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

schoppārius, mlat., M.: Vw.: s. shopārius*

schorum, mlat., N.: nhd. Inhaber; Q.: Latham (1389); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 424a

schoutum, mlat., N.: Vw.: s. scūtum* (2)

schovelum, mlat., N.: Vw.: s. shovelum

schrempus, scrympus, mlat., M.: nhd. Garnele, Shrimp; Q.: Latham (1415); E.: vgl. germ. *skrempan, *skrimpan, st. V., schrumpfen, rutschen; idg. *skremb-, *kremb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (1), *ker- (8), V., Sb., Adj., schrumpfen, runzeln, Schorf, Kruste, vertrocknet, mager, Pokorny 933; L.: Latham 424a

schultetus, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

schūma, mlat., F.: nhd. Schaum; E.: s. germ. *skūma, Sb., Schaum; s. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Blaise 827a

schūra, shīra, mlat., F.: nhd. Scheuer, Schuppen (M.); Q.: Latham (1393); E.: s. germ. *skūra, Sb., Obdach, Scheuer; s. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Latham 424a

schūta, mlat., F.: Vw.: s. scūta

schyngula, lat., F.: Vw.: s. scandula (1)

schyōn, mlat., M.: Vw.: s. cyōn

schȳva, mlat., F.: Vw.: s. shāva

sci..., mlat.: Vw.: s. ci..., schi..., si...

scia (1), lat., F.: nhd. Hüftbein; ÜG.: ahd. dioh Gl; ÜG.: mnd. swinelus?, swinlus?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἰσχίον (ischíon); E.: s. gr. ἰσχίον (ischíon), N., Hüftbein; Etymologie unbekannt, Frisk 1, 741; L.: Georges 2, 2526, Latham 261a, Blaise 827a

scia (2), mlat., F.: Vw.: s. sia

sciadē, sciada, lat., F.: nhd. Hüftweh, Hüftleiden, Hexenschuss, Ischias; Hw.: s. ischias; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Antidot. Bamb., Recept. Laur.; E.: verderbt aus ischias; L.: Georges 2, 2527, MLW 4, 2408
sciadeus, lat., M.: nhd. ein Meerfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκιαδεύς (skiadeús); E.: s. gr. σκιαδεύς (skiadeús), M., ein Fisch; vgl. gr. σκιά (skiá), F., Schatten; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 2, 2527
sciadicus, mlat., Adj.: Vw.: s. sciaticus
sciaena, lat., F.: nhd. Weibchen eines Meerfisches; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκίαινα (skíaina); E.: s. gr. σκίαινα (skíaina), F., Weibchen eines Meerfisches; vgl. gr. σκιά (skiá), F., Schatten; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 2, 2527
scilagica, mlat., F.: Vw.: s. ischialgica
scialgicus, mlat., M.: Vw.: s. ischialgicus
scialis, mlat., Sb.: nhd. Hütte eines Viehhirten; Hw.: s. scala, scalinga, scalingum; Q.: Latham (vor 1291); E.: aus dem Schottischen shiel, Sb., Hütte; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 421b

Sciāpūs, Sciopūs, lat., M.: nhd. Schattenfüßler; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκιάπους (Skiápus); E.: s. gr. Σκιάπους (Skiápus), M., Schattenfüßler; vgl. gr. σκιά (skiá), F., Schatten; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 2527

sciasis, mlat., F.: nhd. Hüftschmerz, Hüftweh, Hüftleiden, Ischias, Hexenschuss; Hw.: s. ischiasis; Q.: Gl (um 700), Odo Magd.; E.: s. scia (1); L.: MLW 4, 2408, Latham 261a

sciathicus, mlat., Adj.: Vw.: s. sciaticus
Sciathos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Sciathus (1)

Sciathus (1), Sciathos, lat., F.=ON: nhd. Skiathos (Insel in der Ägäis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκίαθος (Skíathos); E.: s. gr. Σκίαθος (Skíathos), F.=ON, Skiathos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2527

sciathus (2), mlat., M.: Vw.: s. cyathus

sciatica, mlat., F.: nhd. Hüftschmerz, Hüftweh; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. scia (1); L.: Latham 261a

sciaticum, lat., N.: nhd. Hüftweh, Hüftschmerz; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sciaticus; L.: Georges 2, 2527

sciaticus, ciaticus, cyaticus, sciadicus, sciathicus, lat., Adj.: nhd. zum Hüftweh gehörig, mit Hüftweh behaftet, an Hüftweh leidend, Hüftweh..., Hüft..., zur Hüfte gehörig; Hw.: s. ischiadicus, Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Alb. M., Antidot. Bamb., Maurus phleb.; E.: s. ischias; L.: Georges 2, 2527, MLW 4, 2406, Latham 261a, Blaise 276b, Blaise 827a

sciātor, mlat., M.: Vw.: s. secātor

scībilāre, mlat., V.: Vw.: s. sībilāre

scībilis, lat., Adj.: nhd. wissbar, erkennbar, wissenswert; ÜG.: ahd. (firstan) N, kunnimahtig N, (wizzan) N; Vw.: s. īn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), N; E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2527, Walde/Hofmann 2, 495, Habel/Gröbel 355, Latham 424b, Blaise 827a

scībilitās, mlat., F.: nhd. Wissbares, Wissenswertes; Q.: Latham (um 1330); E.: s. scībilis, scīre (1); L.: Latham 424b

scicātio, mlat., F.: Vw.: s. secātio

scicātor, mlat., M.: Vw.: s. secātor

scicera, mlat., F.: Vw.: s. sicera

scicia, mlat., F.: Vw.: s. sicia

scicidon, gr.-mlat., N.: nhd. Pflanzengalle, Pflanzengalle tragende Eiche; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. gr. κηκίς (kēkis), F., Hervorsprudelndes; vgl. κηκίειν (kēkiein), V., entspringen, hervorsprudeln; idg. *k̑āk- (1), *k̑ək-, *k̑āik-, *k̑īk-, V., springen, sprudeln, sich tummeln, Pokorny 522; L.: Latham 78a

scida, lat., F.: Vw.: s. scheda

scidola, lat., F.: Vw.: s. schedula

scidula, mlat., F.: Vw.: s. schedula

sciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wissend, Kenntnis habend, wissentlich, kundig, kenntnisreich, geschickt, vertraut; ÜG.: ahd. kunnig N, kunstig Gl; Vw.: s. cōn-, dē-, incōn-, īn-, omni-, per-, *prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, GL, HI, N; E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2527, Walde/Hofmann 2, 495

scientāle, mlat., N.: nhd. wissenschaftlicher Gegenstand; E.: s. scientia, scīre (1); L.: Blaise 827a

scientālis, mlat., Adj.: nhd. wissenschaftlich; E.: s. scientia, scīre (1); L.: Blaise 827a

scienter, lat., Adv.: nhd. wissentlich, mit Wissen, geschickt, mit Geschicklichkeit, mit Sachkunde, mit Bewusstsein; ÜG.: as. (witan) BSp; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BSp, Ei; E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2527, Walde/Hofmann 2, 495, Niermeyer 1233, Latham 424a

scientia, lat., F.: nhd. Wissen, Kenntnis, Erkenntnis, Kunde (F.), Wissenschaft, Vertrautheit, Einsicht, Geschicklichkeit; ÜG.: ahd. bikennida N, giwiz I, giwizzida B, NGl, Psb, giwizzidi Gl, kleini Gl, kunna N, (kunnan) N, kunst Gl, NGl, meistarskaft N, (obaskrift) NGl, wistuom Gl, N, T, wizzan NGl, wizzantheit N, wizzi O, wizzi O; ÜG.: anfrk. giwitti MNPsA, wisduom MNPs; ÜG.: ae. ingewitness, wisdom Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. gewizzene PsM, kunst BrTr, PsM, STheol, VocOpt, wizzen STheol; Vw.: s. imprae-, incōn-, īn-, ne-, omni-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBai, LBur, LSal, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, Psb, PsM, STheol, T, VocOpt; E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2527, Niermeyer 1233, Latham 424a, Blaise 827a

scientiāle, mlat., N.: nhd. wissenschaftliche Angelegenheit, philosophische Angelegenheit; Q.: Latham (1267); E.: s. scientia, scīre (1); L.: Latham 424a

scientiāliter, mlat., Adv.: nhd. wissenschaftlich; Q.: Latham (1271); E.: s. scientia, scīre (1); L.: Latham 424a

scientiātus, mlat., Adj.: nhd. wissend, gebildet; E.: s. scīre (1); L.: Blaise 827b

scientificē, mlat., Adv.: nhd. wissenschaftlich; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. scientificus; L.: Latham 424a, Blaise 827b

scientificus, mlat., Adj.: nhd. wissenschaftlich; ÜG.: mhd. künsteriche Gl; Q.: Gl, Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. scientia, scīre (1), facere; L.: Latham 424a, Blaise 827b

scientiola, scientola, lat., F.: nhd. geringe Kenntnis, ein bisschen Wissen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. scientia; L.: Georges 2, 2528, Habel/Gröbel 355

scientiōsē, mlat., Adv.: nhd. bewusst, absichtlich; E.: s. scīre (1); L.: Blaise 827b

*scientiōsus, mlat., Adj.: nhd. bewusst, absichtlich; Hw.: s. scientiōsē; E.: s. scīre (1)

scientivitās, mlat., N.: nhd. Fähigkeit zu Wissen; Q.: Latham (1344); E.: s. scientia, scīre (1); L.: Latham 424a

scientola, mlat., F.: Vw.: s. scientiola

sciffus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

scignus, mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

scildwica, mlat., F.: Vw.: s. scildwyrhta

scildwircta, mlat., F.: Vw.: s. scildwyrhta

scildwyrhta, scildwircta, scildwica, scyldwyrhta, mlat., F.: nhd. Schildmacher?; ne. schield-wright; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. scield, st. M. (a), Schild, Schutz, Verteidigung; germ. *skeldu-, *skelduz, st. M. (u), Gespaltenes, Schild; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; ae. wyrhta, sw. M. (n), Arbeiter, Künstler, Macher; vgl. germ. *wurkjan, sw. V., wirken, tun, machen; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Latham 423b

scilenter, mlat., Adv.: Vw.: s. silenter

scīlicet, essīlicet, sīlicet, sīliset, lat., Adv.: nhd. „wisse nur“, vernimm nur!, man höre, versteht sich, natürlich, freilich, nun ja, ja nun, nämlich, allerdings; ÜG.: ahd. giwisso B, I, (sar) Gl; ÜG.: mhd. daz ist STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBur, LLang, LVis, STheol; E.: s. scīre (1), licēre; L.: Georges 2, 2528, Walde/Hofmann 2, 493, Habel/Gröbel 355, Latham 424b

scilla, chilla, cilla, essilla, exilla, schilla, scella, schella, schela, squella, eschella, skilla, squilla, skella, iscilla, lat., F.: nhd. Meerzwiebel, Heuschreckenkrebs; mlat.-nhd. Glöckchen, Schelle; ÜG.: ahd. (skelliwurz) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap.; Q2.: PLSal (507-511?); I.: Lw. gr. σκίλλα (skílla); E.: s. gr. σκίλλα (skílla), F., Meerzwiebel; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 731; L.: Georges 2, 2529, Walde/Hofmann 2, 493, Niermeyer 1231, Habel/Gröbel 354, Latham 424b, Blaise 173a, 825b, 826a, 827b, 850a, 861b

scillingum?, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 424b; Son.: verschrieben für ferlingum?

scillinus, lat., Adj.: nhd. aus Meerzwiebeln bereitet, Meerzwiebel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scilla; L.: Georges 2, 2529, Walde/Hofmann 2, 493

scillītēs, lat., Adj.: nhd. mit Meerzwiebeln angemacht, Meerzwiebel...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σκιλλίτης (skillítēs); E.: s. gr. σκιλλίτης (skillítēs), Adj., mit Meerzwiebeln angemacht; vgl. gr. σκίλλα (skílla), F., Meerzwiebel; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 731; L.: Georges 2, 2529, Walde/Hofmann 2, 493

scillīticum*, squillīticum, mlat., N.: nhd. Essig der mit Meerzwiebeln gewürzt ist?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. scillīticus; L.: Latham 424b

scillīticus, scyllīticus, essillāticus, lat., Adj.: nhd. aus Meerzwiebeln bereitet, Meerzwiebel...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκιλλιτικός (skillitikós); E.: s. gr. σκιλλιτικός (skillitikós), Adj., mit Meerzwiebeln angemacht; vgl. gr. σκίλλα (skílla), F., Meerzwiebel; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 731; L.: Georges 2, 2529

scillula, mlat., F.: nhd. kleines Glöckchen, kleines Glöcklein; E.: s. scilla; L.: Blaise 827b

scilpor, mlat., M.: nhd. Schildträger, Waffenträger; E.: s. lang. skildboro, sw. M. (n?), Schildträger; germ. *skeldu-, *skelduz, st. M. (u), Gespaltenes, Schild; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Habel/Gröbel 355

scilpus, lat., M.: Vw.: s. scirpus

scimasar, mlat., Sb.: Vw.: s. scassar

scimilinus, mlat., Adj.: Vw.: s. similinus*

scimīnum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

scimpodion, scimpodium, gr.-lat., N.: nhd. niedriges Ruhebett, Bett; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκιμπόδιον (skimpódion); E.: s. gr. σκιμπόδιον (skimpódion), N., niedriges Ruhebett; vgl. gr. σκίμπτειν (skímptein), V., hineinstoßen, hineindrücken, einfügen; s. idg. *skē̆ip-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiefer, Scheibe (F.), Pokorny 922; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 2529, Blaise 827b

scimpodium, mlat., N.: Vw.: s. scimpodion

scinanticus, lat., Adj.: Vw.: s. synanchicus (1)

scincēritās, mlat., F.: Vw.: s. sincēritās

scincērus, mlat., Adj.: Vw.: s. sincērus

scinchia, mlat., F.: Vw.: s. cincia (2)

scincos, gr.-lat., M.: Vw.: s. scincus (2)

scincus (1), lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2529, Walde/Hofmann 2, 493

scincus (2), scincos, stincus, stingus, lat., M.: nhd. eine ägyptische Eidechsensart; mlat.-nhd. ein Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1188); I.: Lw. gr. σκίγγος (skíngos); E.: s. gr. σκίγγος (skíngos), σκίγκος (skínkos), M., eine ägyptische Eidechsensart; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2529, Latham 424b

scindala, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

scindallum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

scindalum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

scindātor, mlat., M.: Vw.: s. cendātor

scindella, mlat., F.: Vw.: s. scintilla

scindellum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

scinderāre, mlat., V.: nhd. reißen, zerreißen, spalten, sich trennen, zerschneiden, zerlegen (V.), vorlegen, trennen, zerfleischen, gewaltsam unterbrechen, zerstören, erneuern; E.: s. scindere

scindere, cindere, sindere, lat., V.: nhd. schlitzen, zerreißen, spalten, sich trennen, zerschneiden, zerlegen (V.), vorlegen, trennen, zerteilen, teilen, zerfleischen, gewaltsam unterbrechen, zerstören, abspalten, spalten, durchbrechen, erneuern; ÜG.: ahd. brahhon Gl, brehhan Gl, O, brestan Gl, O, firbrehhan N, O, firtriban Gl, (giirren) Gl, irlosen Gl, klioban Gl, meizan Gl, rizan Gl, skeidan Gl, slizan Gl, O, PT=T, T, snidan Gl, spaltan O, untarteilen Gl, (wertisal) O, zerren MH, ziklekken O, zislizan Gl, T, ziteilen Gl; ÜG.: as. kliovan H, slitan GlEe, (tebrestan) H; ÜG.: anfrk. teslitan MNPsA; ÜG.: ae. toberstan Gl, tobrecan Gl, torendan Gl, toslitan Gl; ÜG.: mhd. teilen PsM; ÜG.: mnd. snitten; Vw.: s. ab-, a-, circum-, cōn-, dē-, dis-, ex-, īn-, inter-, per-, prae-, prō-, re-, sub-, trāns-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, H, HI, MH, MNPsA, N, O, PLSal, PsM, PT=T, T; E.: s. idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; R.: terrām scindere: nhd. pflügen; R.: scindere crīnes: nhd. Haar raufen; L.: Georges 2, 2529, Walde/Hofmann 2, 493, Habel/Gröbel 355, Latham 425a, Heumann/Seckel 528b

scindērēsis, mlat., F.: Vw.: s. syntērēsis

scindicus, mlat., M.: Vw.: s. syndicus

scindibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. scissibilis

scindillōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. scintillōsus

scinditor, cinditor, mlat., M.: nhd. Kleiderzuschneider, Schneider; Q.: Latham (um 1220); E.: s. scindere; L.: Latham 425a

scinditōrium, mlat., N.: Vw.: s. scissōrium

scindla, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

scindola, mlat., F.: Vw.: s. scandala

scindula (1), lat., F.: Vw.: s. scandula (1)

scindula (2), mlat., F.: Vw.: s. scandala

scindulāre, mlat., V.: Vw.: s. scandulāre

scindulāris, lat., Adj.: Vw.: s. scandulāris

scindulārius, mlat., M.: Vw.: s. scandulārius

scindulātor, mlat., M.: Vw.: s. scandulātor*

scindulum, mlat., N.: Vw.: s. scandulum*

scingulum, mlat., N.: Vw.: s. cingulum (1)

scinifes, sciniphes, scynifes, cinifes, ciniphes, cinyphes, cynifes, cynifex, cynipes, cyniphes, lat., F.: nhd. Ameisenart, Stechmücke; ÜG.: ahd. cincella Gl, flioga Gl, huntflioga Gl, N, NGl, knelliz Gl, miza Gl, mugga Gl, (snebiliz) Gl; ÜG.: as. flioga Gl; ÜG.: ae. gnætt Gl, mycg Gl; ÜG.: mhd. hundesmücke Gl, VocOpt, mücke PsM; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, PsM, VocOpt; I.: Lw. gr. σκνῖφρς (skniphes); E.: s. gr. σκνῖφες (skniphes), F., Ameisenart; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben?, Pokorny 559; L.: Georges 2, 2530, Walde/Hofmann 2, 494, Habel/Gröbel 355, Latham 86b

sciniphes, lat., F.: Vw.: s. scinifes

scino, mlat., M.: nhd. Zweig?; ÜG.: ahd. (glizza) Gl, (skina) Gl, (zwi) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scinosūra, mlat., F.: Vw.: s. Cynosūra (1)

scinterna, mlat., F.: Vw.: s. cinterna

scintilla, cintilla, scindella, sintilla, lat., F.: nhd. Funke, noch glimmender Funke, kleinster Überrest, Überrest, verschwindende Kleinigkeit; ÜG.: ahd. firnumft N, gnaneista Gl, N, gnaneistra Gl, gnanisto Gl; ÜG.: ae. glœd Gl, spearca Gl; ÜG.: mhd. ganeist Gl, PsM, glim Voc, glunse Gl, vanke Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, Voc; E.: vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917?; L.: Georges 2, 2530, Walde/Hofmann 2, 494, Blaise 827b

scintillāre, stincillāre, estencellāre, extencellāre, lat., V.: nhd. Funken sprühen, funkeln, flimmern; ÜG.: ahd. ganeiston Gl, gnaneisten Gl, lohezzen Gl, raskezzen Gl, ufgnaneisten Gl; ÜG.: as. raskiton GlPW; ÜG.: mhd. glisteren Gl, glunstern Gl; ÜG.: mnd. glinseren, vunkelen; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. scintilla; L.: Georges 2, 2530, Walde/Hofmann 2, 494, Habel/Gröbel 355, Latham 453a, Blaise 827b

scintillāris, mlat., Sb.: nhd. Sammlung; Q.: Muratori (901); E.: s. scintilla; L.: Niermeyer 1234, Blaise 827b

scintillārium, mlat., N.: nhd. Sammlung, Anthologie; Q.: Latham (um 1300); E.: s. scintilla; L.: Latham 424b

scintillārius, mlat., M.: nhd. Sammlung; E.: s. scintilla; L.: Niermeyer 1234, Blaise 827b

scintillātim, mlat., Adv.: nhd. glitzernd, funkelnd; E.: s. scintilla; L.: Blaise 827b

scintillātio, sintillātio, lat., F.: nhd. Funkeln, Flimmern; Hw.: s. scintillāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scintilla; L.: Georges 2, 2530, Latham 424b

scintillātus, stincillātus, estencellātus, extencellātus, tencellātus, tensellātus, tensalātus, mlat., Adj.: nhd. glitzernd, übersät; Q.: Latham (1233); E.: s. scintillāre; L.: Latham 453a

scintillizāre, mlat., V.: nhd. funkeln; Q.: Latham (um 1200); E.: s. scintilla; L.: Latham 424b

scintillōsus, scindillōsus, lat., Adj.: nhd. Funken sprühend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. scintilla; L.: Georges 2, 2531, Walde/Hofmann 2, 494

scintillula, lat., F.: nhd. Fünkchen, Fünklein; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. scintilla; L.: Georges 2, 2531, Walde/Hofmann 2, 494, Habel/Gröbel 355, Blaise 827b

scinto, mlat., M.: Vw.: s. cento

scīnus, mlat., F.: Vw.: s. schīnus

scio, cio, iscio, mlat., Sb.: nhd. Spross, junger Trieb; Q.: Latham (1220); E.: von einem afrz. ciun, Sb., Zweig; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 424b

sciola, mlat., F.: nhd. kleiner Schatten; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 355

sciolus (1), lat., M.: nhd. Halbwisser, Besserwisser, Pedant, Gebildeter, Schriftkundiger; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Dipl.; E.: s. scius (1); L.: Georges 2, 2532, Walde/Hofmann 2, 495, Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 355

sciolus (2), mlat., Adj.: nhd. kundig, des Lesens kundig, gelehrt, geschickt, Kenntnis habend, imstande seiend; Vw.: s. īn-; E.: s. scius (1); L.: Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 355, Latham 424b, Blaise 827b
Sciopūs, lat., M.: Vw.: s. Sciāpūs

sciothēricon, gr.-lat., N.: nhd. Sonnenuhr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκιοθηρικόν (skiothērikón); E.: s. gr. σκιοθηρικόν (skiothērikón), N., Sonnenuhr; vgl. gr. σκιά (skiá), F., Schatten; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; gr. θηρᾶν (thēran), V., jagen, erjagen; gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Georges 2, 2532

sciothērum, lat., N.: nhd. Sonnenuhr; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. σκιόθηρον (skióthēron); E.: s. gr. σκιόθηρον (skióthēron), N., Sonnenuhr; vgl. gr. σκιά (skiá), F., Schatten; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; gr. θηρᾶν (thēran), V., jagen, erjagen; gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Georges 2, 2532

scīperālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sēparālis

scīphula, mlat., F.: Vw.: s. cēpulla

sciphus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

Scīpiadās, lat., M.: nhd. Scipiade, Angehöriger der Familie der Scipionen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Scīpio (2); L.: Georges 2, 2532

Scīpiadēs, lat., M.: nhd. Scipiade, Angehöriger der Familie der Scipionen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Scīpio (2); L.: Georges 2, 2532

scīpio (1), lat., M.: nhd. Stab; ÜG.: ahd. stab Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *skē̆ip-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiefer, Scheibe (F.), Pokorny 922; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2532, Walde/Hofmann 2, 496

Scīpio (2), lat., M.=PN: nhd. Scipio; E.: s. scīpio (1); L.: Georges 2, 2532

Scīpiōnārius, lat., M.: nhd. Anhänger des Scipio; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Scīpio (2); L.: Georges 2, 2532

Scīpiōnīnus, lat., M.: nhd. Anhänger des Scipio; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Scīpio (2); L.: Georges 2, 2532

scipo, mlat., Sb.: Vw.: s. skeppo*

scippa, mlat., F.: Vw.: s. skeppa

sciprus, eskiprus, mlat., M.: nhd. Ruderer; Hw.: s. schippa; Q.: Latham (1157); E.: ? germ. *skipa-, *skipam, st. N. (a), Einbaum, Schiff, Gefäß; idg. *skeib-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiff, Pokorny 922; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; L.: Latham 423b

scīptrum, lat., N.: Vw.: s. scēptrum

scīpulāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

scipus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

scira, mlat., F.: nhd. Säge; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 827b

scīra, mlat., F.: Vw.: s. schīra

scircula, lat., F.: Vw.: s. sūrcula

scīre (1), exīre, lat., V.: nhd. wissen, in Erfahrung gebracht haben, erfahren (V.), verstehen, gelernt haben, Kenntnis haben, können, einsehen, merken, kennen, erkennen, kundig sein (V.); ÜG.: ahd. anawart wesan O, bidenken N, bifindan Gl, bikennen N, WH, (bisuohhen) N, firstan O, firstantan I, MF, O, gieiskon N, gilirnen N, (giwis) O, (gizeinon) O, irkennen O, irknaen O, irsuohhen Gl, kunnan OG, N, O, wizzan B, Ch, Gl, I, MF, N, NGl, O, PT=T, PG, T; ÜG.: as. kunnan H, (kuth) H, witan H; ÜG.: anfrk. witan MNPs; ÜG.: ae. cunnan Gl, geascian Gl, gewitan Gl, geyppan Gl, witan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. wita K; ÜG.: an. skilja, vita; ÜG.: mhd. erkennen PsM, kunnen BrTr, merken STheol, vorewizzen STheol, wizzen BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, ex-, ne-, per-?, prae-, re-; Q.: Lex reg., Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Ch, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, K, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, PT=T, PG, STheol, T; E.: s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2531, Walde/Hofmann 2, 495, Habel/Gröbel 355, Latham 424b, Blaise 827b, Heumann/Seckel 529a

scīre (2), mlat., Sb. (indekl.): nhd. „Wissen“, eigenes Vermögen, eigene Fähigkeit; Q.: Urk (910); E.: s. scīre (1); L.: Niermeyer 1234, Latham 424b, Blaise 827b

scīre-facere, scīre facere, mlat., V.: nhd. wissen machen; E.: s. scīre (1), facere; L.: Blaise 828a

scīremōtus, mlat., M.: nhd. Grafending; Q.: Niermeyer (959-975); E.: s. ae. scīr, st. F. (ō), Amt, Rang, Bezirk, Diözese, Sitz, Provinz; unbekannter Herkunft oder zu germ. *skīrō?, st. F. (ō), Besorgung; ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Niermeyer 1234

scirerȳtis, sterelȳtis, lat., F.: nhd. eine Art Silberglätte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2533

scirfa, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

scīria, lat., F.: nhd. rauhe zottige Haut; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκιῤῥία (skirrhía); E.: s. gr. σκιῤῥία (skirrhía), F., rauhe zottige Haut; vgl. gr. σκῖρος (skiros), σκίρρος (skírros), M., Schwiele, Verhärtung, harte Geschwulst; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 734; L.: Georges 2, 2533

scirmengium, mlat., N.: Vw.: s. cirmanagium

scirmentum, mlat., N.: nhd. Hausstätte; ne. house-site; Hw.: s. cirmanagium; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 88b

Scīrōn (1), Scȳrōn, lat., M.=PN: nhd. Skiron; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σκίρων (Skírōn); E.: s. gr. Σκίρων (Skírōn), Σκείρων (Skeírōn), M.=PN, Skiron; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2533

scīrōn (2), lat., M.: nhd. vom skironischen Felsen her wehender Nordwestwind; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκίρων (skírōn); E.: s. gr. σκίρων (skírōn), vom skironischen Felsen her wehender Nordwestwind; s. Scīrōn (1)

Scīrōnis, lat., Adj.: nhd. skironisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκιρωνίς (Skirōnís); E.: s. gr. Σκιρωνίς (Skirōnís), Adj., skironisch; s. lat. Scīrōn (1); L.: Georges 2, 2533

Scīrōnius, lat., Adj.: nhd. skironisch, des Skiron seiend; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Scīrōn (1); L.: Georges 2, 2533

scīropaectēs, lat., M.: nhd. Gaukler mit Würfeln; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2533, Walde/Hofmann 2, 496

scīrotēga, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

scīrothēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

scirpa, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

scirpāre, sirpāre, stirpāre, lat., V.: nhd. mit Binsen anbinden, flechten, binden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. scirpus; L.: Georges 2, 2533, Latham 425a

scirpea, sirpea, sirpia, lat., F.: nhd. Binsentasche, Wagenkorb; Hw.: s. scirpeus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. scirpus; L.: Walde/Hofmann 2, 496

scirpētum*, cirpētum, mlat., N.: nhd. Binsenbett; Q.: Latham (um 1280); E.: s. scirpus; L.: Latham 425a

scirpeum, lat., N.: nhd. Binsengeflecht; Hw.: s. scirpeus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. scirpus; L.: Georges 2, 2533

scirpeus, sirpeus, cirpeus, lat., Adj.: nhd. aus Binsen hergestellt, Binsen...; ÜG.: ahd. binuzzin Gl, zeinal Gl; ÜG.: as. binitin GlPW; ÜG.: ae. earisc Gl, læfer Gl; ÜG.: mhd. binzisch Voc, sebedisch Voc; ÜG.: mnd. rischen, vos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, Voc; E.: s. scirpus; L.: Georges 2, 2533, Walde/Hofmann 2, 496, Habel/Gröbel 355, Latham 425a

scirpicula, lat., F.: nhd. eine Rebenart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. scirpus; L.: Walde/Hofmann 2, 496

scirpiculus (1), sirpiculus, surpiculus, lat., Adj.: nhd. zu den Binsen gehörig, aus Binsen bestehend, Binsen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. scirpus; L.: Georges 2, 2533

scirpiculus (2), sirpiculus, surpiculus, lat., M.: nhd. geflochtener Korb, Körblein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scirpus; L.: Georges 2, 2533, Walde/Hofmann 2, 496

scirpola, mlat., F.: Vw.: s. scerpula

scirpōsus*, cirpōsus, mlat., Adj.: nhd. voll Binsen seiend; Q.: Latham (1326); E.: s. scirpus; L.: Latham 425a

scirpula vitis, lat., F.: nhd. eine Rebenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2533

scirpus, scilpus, cirpus, cyrpus, sirpus, serpus, lat., M.: nhd. Binse; ÜG.: ahd. binuz Gl, bioso Gl, holabinuz Gl, lebar Gl, lesk Gl, sahar Gl, semida Gl, skiluf Gl, (wiohha) Gl; ÜG.: as. wioka Gl; ÜG.: mhd. leber Gl, schaftel Voc; ÜG.: mnd. bese, risch, schelp, sem; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: Etymologie ungeklärt; W.: germ. *skilpus, Sb., Schilf; ae. *sceald (1), st. M. (a), Schilf; W.: germ. *skilpus, Sb., Schilf; ahd. skiluf* 7, sciluf, st. M. (a?), st. N. (a), Schilf, Binse; mhd. schilf, st. M., st. N., Schilf; nhd. Schilf, M., N., Schilf, DW 15, 140; L.: Georges 2, 2533, Walde/Hofmann 2, 496, Kluge s. u. Schilf, Kytzler/Redemund 685, Habel/Gröbel 355, Latham 425a

scīrra, mlat., F.: nhd. Eichhörnchen; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. sciūrus; L.: Latham 427a

scirrhōsis, lat., F.: Vw.: s. scirrōsis

scirrhos, mlat., M.: Vw.: s. scirros

scirros, scirrhos, cyros, lat., M.: nhd. verhärtetes Geschwür; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκίρρος (skírros); E.: s. gr. σκίρρος (skírros), σκῖρος (skiros), M., verhärtetes Geschwür, Schwiele; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 734; L.: Georges 2, 2533

scirrōsis, scirrhōsis, schirrōsis, cirōsis, lat., F.: nhd. Verhärtung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκίρωσις (skírōsis); E.: s. gr. σκίρωσις (skírōsis), F., Verhärtung; vgl. gr. σκιροῦσθαι (skirūsthai), V., hart werden; gr. σκῖρος (skiros), σκίρρος (skírros), M., Schwiele, Verhärtung, harte Geschwulst; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 734; L.: Georges 2, 2533

sciruppus, mlat., M.: Vw.: s. siropus

scīscere, cīscere, lat., V.: nhd. zu erfahren (V.) suchen, sich erkundigen, erforschen, genehmigen, entscheiden, beschließen, verordnen; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, dī-, per-, prae-, re-; Hw.: s. scīre (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2534, Walde/Hofmann 2, 495

scīscitāre, lat., V.: nhd. sich erkundigen, befragen; ÜG.: ahd. eiskon T, gieiskon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, T; E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2534, Heumann/Seckel 529a

scīscitārī, excīsticārī, lat., V.: nhd. zu erfahren (V.) suchen, sich erkundigen, nachforschen, erforschen, erkunden, auskundschaften, versuchen, Probe machen; ÜG.: ahd. forskon Gl, fragen Gl, O, spurien Gl; ÜG.: as. fregnan H; ÜG.: ae. ascian Gl, fregnan Gl, geascian Gl, gefrasian Gl, gefrignan Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, H, HI, LVis, O; E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2534, Habel/Gröbel 355

scīscitātio, lat., F.: nhd. Nachforschung, Erforschung, Erkundigung; Hw.: s. scīscitārī; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2534

scīscitātor, lat., M.: nhd. Nachforscher, Untersucher; Hw.: s. scīscitārī; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2534

scisellus, mlat., M.: Vw.: s. cisellus

scisimus, mlat., M.: Vw.: s. cisimus

scisis, mlat., F.: nhd. Trennung, Absonderung; E.: s. scindere; L.: Habel/Gröbel 355

scism..., mlat.: Vw.: s. schism...

scisma, mlat., N.: Vw.: s. schisma

scismasar, mlat., Sb.: Vw.: s. scassar

scismaticus, mlat., M.: Vw.: s. schismaticus

scisor, mlat., M.: nhd. Schneider, Schnitzer; E.: s. scindere?; L.: Blaise 828a

scissē, cissē, mlat., Adv.: nhd. geschlitzt, gespalten; Q.: Latham (1299); E.: s. scissus, scindere; L.: Latham 425a

scissibilis, scindibilis, mlat., Adj.: nhd. spaltbar, teilbar; Vw.: s. īn-, prae-*; Q.: Latham (um 1270); E.: s. scindere; L.: Latham 425a

scissibilitās, mlat., F.: nhd. Spaltbarkeit, Teilbarkeit; Q.: Latham (um 1360); E.: s. scissibilis; L.: Latham 425a

scissilis, cessilis, lat., Adj.: nhd. spaltig, sich spaltend, zerrissen, spaltbar; Vw.: s. īn-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. scindere; L.: Georges 2, 2534, Habel/Gröbel 355

scissim, lat., Adv.: nhd. gespalten, zerteilt; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. scindere; L.: Georges 2, 2534

scissio, cissio, sissio, lat., F.: nhd. Zerreißen, Trennung, Zerteilung, Teilung, Spaltung, Glaubensspaltung, Zwiespalt; ÜG.: ahd. gisliz Gl; ÜG.: afries. *skerdene AB; Vw.: s. cōn-, di-, genu-, īn-, inter-, prae-, prō-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), AB, Conc, Gl; E.: s. scindere; L.: Georges 2, 2534, Walde/Hofmann 2, 493, Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 355, Latham 425a

scisso, mlat., Sb.: nhd. Splitter; E.: s. scindere; L.: Habel/Gröbel 355

scissor, sissor, sindor, cissor, lat., M.: nhd. „Spalter“, Vorschneider, Vorleger; ÜG.: mhd. gewantsnider Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. scindere; L.: Georges 2, 2535, Walde/Hofmann 2, 493, Latham 425a, Blaise 828a

scissōria, mlat., F.: nhd. Schneidebrett; Q.: Latham (um 1390); E.: s. scindere; L.: Latham 425a

scissōrium, scinditōrium, mlat., N.: nhd. Schneidebrett; Q.: Latham (um 1330); E.: s. scindere; L.: Latham 425a, Blaise 828a

scissōrius, mlat., Adj.: nhd. Schneiden betreffend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. scindere; L.: Latham 425a

scissum, lat., N.: nhd. Schlitz, Riss; Vw.: s. inter-; Hw.: s. scissus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scindere; L.: Georges 2, 2535

scissūra, cessūra, cissūra, lat., F.: nhd. Spaltung, Trennung, Zerteilung, Teilung, Zwiespalt, Zwist, Zwietracht, Schlitz, Riss, Pflügen; ÜG.: ahd. brust Gl, giskeidunga Gl, gisliz Gl, T, skeidunga Gl, spaltunga Gl, (stukki) Gl, teilnussa Gl, zistorida Gl, ziteilida Gl; ÜG.: as. bruki GlEe; ÜG.: ae. sloh Gl, toslitness Gl; ÜG.: mnd. rete, risse, slisse, splitter; Vw.: s. ab-, cōn-, īn-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Conc., Gl, GlEe, T; E.: s. scindere; W.: nhd. Szissur, F., Szissur, Spalte; L.: Georges 2, 2535, Walde/Hofmann 2, 493, Kytzler/Redemund 749, Niermeyer 1234, Latham 425a, Blaise 828a

scissūrātus, mlat., Adj.: nhd. Schneiden betreffend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. scindere; L.: Latham 425a

scissus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschlitzt, gespalten, spaltig, gerissen, rissig; Vw.: s. incōn-, īn-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. scindere; L.: Georges 2, 2535, Walde/Hofmann 2, 493, Blaise 828a

scistis, mlat., F.: Vw.: s. cystis

scītāmentum, lat., N.: nhd. schmackhafte Speise, Leckerbissen, Leckerei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scītus (1), scīscere; L.: Georges 2, 2535

scitāre, mlat., V.: Vw.: s. citāre

scītārī, lat., V.: nhd. wissen wollen (V.), sich erkundigen, erforschen, erfragen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2535, Walde/Hofmann 2, 495

scītātio, lat., F.: nhd. Nachfragen, Erkundigung; Hw.: s. scītārī; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2535

scītātor, lat., M.: nhd. Erforscher; Hw.: s. scītārī; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2535

scītē, lat., Adv.: nhd. geschickt, klug, geschmackvoll, allerliebst, nett; ÜG.: ahd. wislihho Gl; Vw.: s. per-; Hw.: s. scītus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2535

scitiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. sitiēns

scitisum, mlat., N.: Vw.: s. cytisum

scitius, mlat., Adv. (Komp.): Vw.: s. citius

scītor, lat., M.: nhd. Wisser, Wissender, Kenner; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2535

scītotē, mlat., Adv.: nhd. mit vollem Wissen?; Q.: Latham (um 1150); E.: s. scīre (1); L.: Latham 424b

scitropūs, mlat., M.: Vw.: s. chytropūs

scitta, schitta, mlat., F.: nhd. „Schiss“, Durchfall, Ruhr; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. ae. scitte, sw. F. (n), Durchfall; vgl. germ. *skiti, Sb., Schiss; vgl. idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 425a

scituārī, mlat., V.: Vw.: s. situārī

scituātus, mlat., Adj.: Vw.: s. situātus

scitula, mlat., F.: Vw.: s. situla (1)

scītulē, lat., Adv.: nhd. geschickt, fein; Hw.: s. scītulus, scītus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2535

scītulus, lat., Adj.: nhd. fein, schön, allerliebste; Hw.: s. scītus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2535, Walde/Hofmann 2, 495

scitum, mlat., N.: Vw.: s. ciccum

scītum, lat., N.: nhd. Verordnung, Beschluss, Lehrsatz, Grundsatz, Gesetz, Ausspruch; mlat.-nhd. Landrecht; ÜG.: ahd. ban Gl, (buohhari) Gl, ewa? Gl, giban Gl, gisezzida Gl, lantreht Gl, wistuom? Gl; ÜG.: as. gisetitha GlPW; Vw.: s. plēbi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, GlPW, HI; Q2.: Gl; E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2535, Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 355, Heumann/Seckel 529a

scitus, mlat., M.: Vw.: s. situs (2)

scītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gescheit, klug, schlau, erfahren (Adj.), geschickt, kundig, fein; ÜG.: ahd. wis Gl; ÜG.: mhd. gewist STheol; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2536, Walde/Hofmann 2, 495, Habel/Gröbel 355, Latham 424b

scītus (2), lat., M.: nhd. Verordnung, Beschluss; mlat.-nhd. Wissen, Kenntnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. scīscere; L.: Georges 2, 2536, Niermeyer 1234, Blaise 828a

sciurellus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

sciuriolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

sciurolius, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

sciurollius, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

sciūrolum*, spiriolum, mlat., N.: nhd. Eichhörnchen; ÜG.: mhd. eichhermeln Gl; eichurneli VocPV342; Q.: VocBV342 (12. Jh.); E.: s. sciūrolus, sciūrus; L.: MWB 1, 1512

sciūrolus, sciurellus, scūrellus, squīrellus, scouriolus, scūrolus, scūriolus, escūrolus, esquirolus, escūrellus, sciuriolus, sciurolius, sciurollius, scūrulus, tūrilus, experilus, hesperiolus, asperiolus, aspriolus, esperiolus, speriolus, asperialus, pirolus, pirulus, aceriolus, experiolus, spirillinus, spiriolus, squīriolus, squīrolus, mlat., M.: nhd. Eichhörnchen; ÜG.: ahd. eihhermelin Gl, eihhor? Gl, eihhorn Gl, eihhurnilin Gl, eihhurnin Gl, eihhurno Gl; ÜG.: mhd. eichorn VocBV262; Q.: Latham (um 1100), Gl, Urk, VocBV262; E.: s. sciūrus; L.: MLW 1, 1039, Niermeyer 84, 1040, 1234, Habel/Gröbel 133, 375, Latham 427a, Blaise 73a, 74a, 74b, 348a, 690a, 828a, 831a, 859b

sciūrus, squīrius, squīrrius, exquīrius, escūreus, lat., M.: nhd. Eichhörnchen; ÜG.: ahd. eihhorn Gl, eihhurno Gl; ÜG.: ae. acwern Gl; ÜG.: mhd. eichurne SH; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. σκίουρος (skíuros); E.: s. gr. σκίουρος (skíuros), M., Eichhörnchen; L.: Georges 2, 2536, Walde/Hofmann 2, 496, Habel/Gröbel 355, Latham 427a

scius (1), scivus, lat., Adj.: nhd. mit Wissen versehen (Adj.), wissentlich, wissend, kundig, klug, einsichtig; Vw.: s. cōn-, imprae-, īn-, multi-, plūs-, prae-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. scīre (1); L.: Georges 2, 2536, Walde/Hofmann 2, 495, Habel/Gröbel 355, Latham 424b

scius (2), lat., M.: nhd. verständiger Mensch, Verständiger; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. scius (1); L.: Georges 2, 2536

sciva, mlat., F.: nhd. Butterfass; ÜG.: mhd. butervaz VocBirl; Q.: VocBirl (14./15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MWB 1, 1161 (butervaz)

scivile?, mlat., N.: nhd. Halm, Schote (F.) (1), Spreu; ÜG.: ahd. fesa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scivus, mlat., Adj.: Vw.: s. scius (1)

sclabba, mlat., F.: Vw.: s. slabba

sclarea, mlat., F.: Vw.: s. sclareia

sclareia, sclarea, lat., F.: nhd. Schalmei, Scharlei, Muskatellerkraut; ÜG.: ahd. skaraleia Gl, skaralinga Gl, benedikta Gl; ÜG.: mhd. eichvarm VocBV483; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.), Gl, VocBV483; E.: Herkunft unklar; W.: ae. slarege, sw. F. (n), Scharlei (eine Pflanze); W.: ahd. skaraleia* 18, skarlei*, st. F. (ō), Muskatsalbei, Borretsch; mhd. scharleie, st. F., Scharlei; nhd. Scharlei, M., „Scharlei“ (ein Pflanzenname), DW 14, 2208; W.: s. ahd. skaralinga* 1, st. F. (ō), Muskatsalbei; nhd. Scharling, Schärling, M., „Scharling“ (ein Pflanzenname), DW 14, 2208; L.: Georges 2, 2536, Walde/Hofmann 2, 496, MWB 1, 1512, Habel/Gröbel 355

sclata, sklata, esclata, slatta, mlat., F.: nhd. Schiefer, Schieferstein, Schieferplatte; Hw.: s. sclatum; Q.: Latham (1223); E.: s. frz. esclat, Adj., abgebrochen von; s. lat. assula; L.: Niermeyer 1234, Latham 425a

sclatāre, mlat., V.: nhd. dachdecken, Dach decken; Q.: Latham (1297); E.: s. sclata; L.: Latham 425a

sclatāria, mlat., F.: nhd. Piratenschiff; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828a

sclatārius, slattārius, mlat., M.: nhd. Dachdecker; Q.: Latham (1306); E.: s. sclata; L.: Latham 425a

sclatātor, mlat., M.: nhd. Dachdecker; Q.: Latham (1265); E.: s. sclata; L.: Latham 425a

sclateus*, clateus, mlat., Adj.: nhd. Schiefer betreffend, Schiefer...; Q.: Latham (1329); E.: s. sclata; R.: lapis sclateus: nhd. Schieferstein, Dachstein; L.: Latham 425a

sclator, slattor, mlat., M.: nhd. Dachdecker; Q.: Latham (1245); E.: s. sclata; L.: Latham 425a

sclatum, clatum, mlat., N.: nhd. Schiefer, Schieferstein; Hw.: s. sclata; Q.: Latham (1223); E.: s. frz. esclat, Adj., abgebrochen von; s. lat. assula; L.: Latham 425a

sclava, esclava, mlat., F.: nhd. Sklavin; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sclavus (1); L.: Habel/Gröbel 355, Latham 441b

Sclavenus, mlat., M.: Vw.: s. Sclavinus

sclavigena, mlat., M.: nhd. Sklave; E.: s. sclavus, gignere; L.: Habel/Gröbel 355

sclavina, sclavinia, mlat., F.: nhd. langer wollener Mantel, Pilgermantel; Q.: Latham (um 1190); E.: aus dem Hisp.?; L.: Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 355, Latham 425a, Blaise 828a

sclavinia, mlat., F.: Vw.: s. sclavina

sclavinium, clavinium, mlat., N.: nhd. langer wollener Mantel, Pilgermantel; Q.: Latham (um 1190); E.: s. sclavina; L.: Latham 425a

Sclavinus, Sclavenus, mlat., M.: nhd. Slawe, Schiavone; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sclavus (1); L.: Blaise 828a

Sclavo, mlat., M.: nhd. Slawe; E.: s. sclavus (1); L.: Blaise 828a

Sclavonia, mlat., F.: nhd. Slawenland, Land der Slawen; E.: s. sclavus (1); L.: Blaise 828a

sclavonicē*, szlavonicē, mlat., Adj.: nhd. slawisch, auf Slawisch; Q.: Latham (1267); E.: s. sclavus (1); L.: Latham 441a, Blaise 899b

sclavonicus, mlat., Adj.: nhd. slawisch; Q.: Latham (1267); E.: s. sclavus (1); L.: Latham 441a

sclavonium, mlat., N.: nhd. Ausschmückung?; ne. caparison; Q.: Latham (um 1310); E.: s. sclavina; L.: Latham 425a

sclavus (1), esclavus, mlat., M.: nhd. Sklave, Hunne, Wende, Slawe; ÜG.: ahd. Hun Gl, Winid Gl; ÜG.: mhd. Winde Gl; Q.: Dipl. (939), Gl, Urk; E.: aus dem Slaw.?, s. germ.? *Slawo, Sb., Stummer?, Slawe?; L.: Niermeyer 1234, Latham 425a, Blaise 828a; Son.: Latham trennt die Bedeutungen „Sklave“ und „Slawe“

sclavus (2), mlat., Adj.: nhd. slawisch; E.: s. sclavus (1); L.: Habel/Gröbel 355

sclererȳtis, lat., F.: Vw.: s. scelererȳtis

sclērōsis, mlat., F.: nhd. Sklerose; Q.: Latham (um 1180); I.: Lw. gr. σκλήρωσις (sklḗrōsis); E.: s. gr. σκλήρωσις (sklḗrōsis), F., Verhärtung; vgl. gr. σκληρός (sklērós), Adj., trocken, hart, rauh, rau, schroff, streng; vgl. idg. *skel- (3), *kel- (9), V., austrocknen, dörren, Pokorny 927; W.: nhd. Sklerose, F., Sklerose; L.: Latham 425a

sclērotica, sclīrotica, mlat., F.: nhd. verhärtete Membran; Q.: Latham (1267); E.: vgl. gr. σκληρός (sklērós), Adj., trocken, hart, rauh, rau, schroff, streng; vgl. idg. *skel- (3), *kel- (9), V., austrocknen, dörren, Pokorny 927; L.: Latham 425a

sclingere, lat., V.: nhd. schnattern (wie eine Gans); Q.: Gl; E.: schallnachahmend?; L.: Georges 2, 2536, Walde/Hofmann 2, 496

sclīrotica, mlat., F.: Vw.: s. sclērotica

sclopetum, mlat., N.: nhd. Fäustling?; ÜG.: mnd. vustlinc; Hw.: s. sclopetus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828a

sclopetus, mlat., M.: nhd. Fäustling?; Hw.: s. sclopetum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828a

scloppus, lat., M.: Vw.: s. stloppus

sclopus, mlat., M.: nhd. Fäustling?, Flinte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828a

sclūsa, mlat., F.: Vw.: s. exclūsa

scob..., mlat.: Vw.: s. scop...

scōba (1), mlat., F.: nhd. Bund, Bündel; Hw.: s. scōpa (1); Q.: Urk (822); E.: s. germ. *skauba-, *skaubaz, st. M. (a), Büschel, Garbe (F.) (1); germ. *skauba-, *skaubam, st. N. (a), Büschel, Garbe (F.) (1), Schaub; idg. *skeup-?, *keup-?, *skeubʰ-?, *skeub-?, Sb., Büschel, Schopf, Quaste, Pokorny 956; L.: Niermeyer 1234, Latham 425b

scōba (2), mlat., F.: Vw.: s. scōpa (2)

scobāre, mlat., V.: nhd. bohren, durchbohren, feilen, prüfen; ÜG.: ahd. boron Gl; ÜG.: mnd. besemen*, reinigen; E.: s. scobina; L.: Blaise 828a

scōbāre (1), mlat., V.: Vw.: s. scōpāre (1)

scōbāre (2), mlat., V.: Vw.: s. scōpāre (2)

scobax?, mlat., M.: nhd. Hexer der einen Hexensabbat anführt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828a

scōbillae, mlat., F. Pl.: nhd. Kehricht; E.: s. scōpa (1); L.: Niermeyer 1234, Blaise 828a

scobina, lat., F.: nhd. grobe Feile, Raspel; Hw.: s. scobis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skā̆bʰ-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2536, Walde/Hofmann 2, 484

scobis, scobs, lat., F.: nhd. Feilstaub, Raspelspäne, Sägespäne, Sägemehl, Müll, Kehricht; ÜG.: ahd. urbora Gl; ÜG.: as. (skavan) Gl; ÜG.: mnd. mül; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *skā̆bʰ-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2536, Walde/Hofmann 2, 484, Habel/Gröbel 356

scobs, mlat., F.: Vw.: s. scobis

scoca, mlat., F.: Vw.: s. shocka*

Scodra, lat., F.=ON: nhd. Skodra (Stadt im makedonischen Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2536

Scodrēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Skodra stammend, skodrensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Scodra; L.: Georges 2, 2536

Scodrēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Skodra, Skodrenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Scodra; L.: Georges 2, 2536

Scodrus, lat., M.=ON: nhd. Skodrus (östliche Fortsetzung der dalmatischen und illyrischen Gebirge); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2536

scofa, mlat., F.: nhd. nicht durch einen Sieb Gegangenes; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 425b

scoffoldum, mlat., N.: Vw.: s. scaffaldum

scogilātus, mlat., Adj.: nhd. in ein Futteral gesteckt, in eine Scheide gesteckt; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. scogilum; L.: Niermeyer 1234, Latham 425b

scogilum, mlat., N.: nhd. Scheide, Schwertscheide, Gericht (N.) (1)?, Gerichtsstätte?, Versammlung?; ÜG.: ahd. (mahal) Gl; Hw.: s. ischolmia?; Q.: Gl, LRib (763/764?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1234, Blaise 828a

scogilus, mlat., M.: nhd. Scheide, Schwertscheide; ÜG.: as. malaha GlP; Q.: GlP, LRib (763/764?); E.: Herkunft ungeklärt?

scol, mlat., Sb.: nhd. Messer (N.) zum Ausweiden?; ÜG.: ahd. (skurpfisarn) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scol..., mlat.: Vw.: s. schol...

scola, lat., F.: Vw.: s. schola

scōlanda, schōlanda, scōtlanda, sceolanda, sōlanda, mlat., F.: nhd. „Schuhland“?; Q.: Latham (1104); E.: s. ae. scōh, st. M. (a), Schuh; germ. *skōha-, *skōhaz, *skōhwa-, *skōhwaz, st. M. (a), Schuh; ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 425b

scōlāria, mlat., F.: nhd. Schuppen (M.), Scheune, Stall; Q.: LBai (vor 743); E.: s. scūria

scolāris (1), lat., Adj.: Vw.: s. scholāris (1)

scolāris (2), lat., M.: Vw.: s. scholāris (2)

scolasticē, lat., Adv.: Vw.: s. scholasticē

scolasticus, lat., Adj.: Vw.: s. scholasticus (1)

scolastria, mlat., F.: Vw.: s. scholastēria

scolātūra, mlat., F.: nhd. Halsschlinge; E.: Herkunft ungeklärt?, s. collum?; L.: Blaise 828b

scolax, lat., M.: nhd. Wachsfackel, Fackel; Q.: Pass. Cypr., Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unerklärt; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 496, Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 356, Blaise 828b

scolcus, mlat., M.: Vw.: s. chalcus

scoldahis, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

scōlēcium, lat., N.: nhd. Scharlachbeere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: gr. Lw., s. lat. scōlēx; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 497

scolēnsis, mlat., M.: nhd. Mitglied der schola cantorum; E.: s. schola; L.: Blaise 828b

scōlēx, lat., M.: nhd. Kupferrost; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκώληξ (skṓlēx); E.: s. gr. σκώληξ (skṓlēx), M., Wurm, Regenwurm; vgl. gr. σκολιός (skoliós), Adj., krumm, verdreht, schief; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 497

scoliasmus, mlat., Sb.: nhd. Distel, Schuttkarde; ÜG.: ahd. zeisala Gl, zeisalo Gl; ÜG.: mhd. (dudistel) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scolibrochon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. scolibrochos; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: gr. Lw., s. lat. scōlēx; L.: Georges 2, 2537

scolibrochos, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. scolibrochon; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: gr. Lw., s. lat. scōlēx; L.: Walde/Hofmann 2, 497

scollātus, exscollātus*, mlat., Adj.: nhd. enthauptet; Q.: Flod. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. collum; L.: Blaise 828b

scoloccus, mlat., M.: Vw.: s. scholoccus*

scolopāx, lat., M.: nhd. Schnepfe; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 497

scolopendra, colopendra, scolopendria, colopendria, lat., F.: nhd. Skolopender, Tausendfuß; ÜG.: mhd. hirzeszunge Gl, SH, hirzzunge Gl; ÜG.: mnd. rostunge?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. σκολόπενδρα (skolópendra); E.: s. gr. σκολόπενδρα (skolópendra), M., Assel, Seewurm; vgl. gr. σκολιός (skoliós), Adj., krumm, verdreht, schief; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 497

scolopendria, mlat., F.: Vw.: s. scolopendra

scolopendrion, scolopendrium, escolopendrion, gr.-lat., N.: nhd. Skolopender; ÜG.: ahd. hiruzzunga Gl; ÜG.: mhd. hirzeswurz Gl, hirzwurz Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. σκολοπένδριον (skolopéndrion); E.: s. gr. σκολοπένδριον (skolopéndrion), N., eine Pflanze; vgl. gr. σκολιός (skoliós), Adj., krumm, verdreht, schief; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2537

scolopendrium, mlat., N.: Vw.: s. scolopendrion

scolops, lat., M.: nhd. Palisade; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. σκόλοψ (skólops); E.: s. gr. σκόλοψ (skólops), M., Palisade, Splitter; vgl. idg. *skelep-, *skelp-, V., schneiden, schälen, kratzen, Pokorny 926; idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 497

scolthetus, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

scolymos, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκόλυμος (skólymos); E.: s. gr. σκόλυμος (skólymos), M., eine Distelart; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 736; L.: Georges 2, 2537

scolzāre, mlat., V.: Vw.: s. excalceāre

scomber, lat., M.: nhd. Makrele; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σκόμβρος (skómbros); E.: s. gr. σκόμβρος (skómbros), M., Makrele; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 737; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 497

scombrus, lat., M.: nhd. Makrele; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. scomber; L.: Georges 2, 2537

scomērium, mlat., N.: Vw.: s. scumārium (1)

scōmma, lat., N.: nhd. Stichelei, spöttischer Ausdruck; ÜG.: mnd. speschöteke*; Q.: Rhet. min.; I.: Lw. gr. σκῶμμα (skōmma); E.: s. gr. σκῶμμα (skōmma), N., Scherz, Spott; vgl. gr. σκῶπτειν (skōptein), V., spotten, scherzen; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 746; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 497, Latham 425b, Blaise 828b

scōmmārī, mlat.?, V.: nhd. spotten; Q.: Latham (1570); E.: s. scōmma; L.: Latham 425b

scōmmāticē, mlat., Adv.: nhd. spottend; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. scōmma; L.: Latham 425b, Blaise 828b

*scōmmāticus, mlat., Adj.: nhd. spottend; Hw.: s. scōmmāticē; E.: s. scōmma

scommūnicāre, mlat., V.: Vw.: s. excommūnicāre

scondīre, mlat., V.: Vw.: s. excondīcere

scōnficta, mlat., F.: Vw.: s. discōnficta

sconsa, mlat., F.: nhd. Kerzenhalter; Q.: Latham (1220); E.: s. abscondere; L.: Latham 2b

sconsōrum, mlat., N.: nhd. Kerzenhalter, Lampenständer; Q.: Latham (1402); E.: s. abscondere; L.: Latham 2b

scopa (1), lat., F.: nhd. Spähen, Umschau; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σκοπή (skopḗ); E.: s. gr. σκοπή (skopḗ), F., Umschauen, Ausschau, Warte; vgl. idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 2, 2537

scopa (2), mlat., F.: Vw.: s. scoppa

scōpa (1), lat., F.: nhd. dünner Zweig, Reis (N.), Besen, Kehrbesen, Rute; mlat.-nhd. Birke; ÜG.: ahd. besemo Gl, MF; ÜG.: as. besmo GlTr; ÜG.: ae. besma Gl; ÜG.: afries. besma K; Hw.: s. scōba (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, GlTr, K, MF, Thietmar; Q2.: Latham (vor 1250); E.: s. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; R.: scōpae, lat., F. Pl.: nhd. Besen, Garten; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 490, Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 356, Latham 425b, Blaise 828b, Heumann/Seckel 529a

scōpa (2), scōba, scūpa, mlat., F.: nhd. Schippe, Schaufel; Q.: Latham (1267); E.: aus dem Me., vgl. mnd. schōpe, F., Schöpfkelle, Mauerkelle; vgl. germ. *skapa- (1), *skapam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; s. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930?; L.: Latham 425b

scōpalārius, scāpalārius, scābolārius, scōpalērius, scābolērius, mlat., M.: nhd. Gehilfe des Küsters für die Reinigung; Q.: Urk (1202); E.: s. scōpāre (1); L.: Niermeyer 1234, Blaise 828b

scōpalātius, mlat., M.: nhd. Gehilfe des Küsters für die Reinigung; E.: s. scōpāre (1); L.: Blaise 828b

scōpalērius, mlat., M.: Vw.: s. scōpalārius

scōpāre (1), escōpāre, escōbāre, excūpāre, scōbāre, lat., V.: nhd. mit dem Besen fegen, kehren (V.) (2), ausfegen, reinigen, auspeitschen; ÜG.: ahd. kerien Gl; Vw.: s. cōn-, per-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. scōpa (1); L.: Georges 2, 2538, Walde/Hofmann 2, 490, Walde/Hofmann 2, 497, Niermeyer 512, 1234, Habel/Gröbel 356, Blaise 356b, Latham 425b, Blaise 828b

scōpāre (2), scōbāre, mlat., V.: nhd. ausschaufeln, ausfischen; Q.: Latham (1326); E.: s. scōpa (2); L.: Latham 425b

scōpārium, mlat., N.: nhd. Dornstrauch, Ginster, Besen; ÜG.: mnd. breme; E.: s. scōpa (1); L.: Latham 425b

scōpārius, escopārius, escobārius, lat., M.: nhd. Auskehrer; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. scōpa (1); L.: Georges 2, 2537

Scopās, lat., M.=PN: nhd. Skopas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σκόπας (Skópas); E.: s. gr. Σκόπας (Skópas), M.=PN, Skopas; weitere Herkunft unklar?, s. gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 2, 2537

scōpātio (1), mlat., F.: nhd. Kehren (N.), Auskehren; Q.: Latham (1401); E.: s. scōpāre (1); L.: Latham 425b

scōpātio (2), mlat., F.: nhd. Ausfischen; Q.: Latham (1329); E.: s. scōpāre (2), scōpa (2); L.: Latham 424b

scōpātor*, excūpātor, mlat., M.: nhd. Auskehrer, Feger; E.: s. scōpāre (1); L.: Blaise 356b

scōpātūra, mlat., F.: nhd. Auskehren; Q.: Latham (um 1100); E.: s. scōpāre (1); L.: Latham 425b

scopelismos, lat., M.: nhd. Versteinung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. copulus; L.: Heumann/Seckel 529a

scōpelismus, mlat., M.: nhd. List um jemandem die Schuld zuzuschieben; E.: s. scōpāre (1); L.: Blaise 828b

scōpellum, mlat., N.: Vw.: s. scāpellum*

scopere, lat., V.: nhd. durchforschen, prüfen; ÜG.: mhd. ersuochen PsM; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), PsM; I.: Lw. gr. σκοπεῖν (skopein); E.: s. gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 2, 2538, Habel/Gröbel 356

scōperīre, mlat., V.: nhd. entdecken; E.: s. scopere?; L.: Blaise 828b

scōpes, lat., F.: nhd. eine Art Eulen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2537

scopeta, mlat., F.: nhd. Fäustling?; Hw.: s. scopetus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828b

Scopetinus, mlat., M.: nhd. Mönch welcher der Regel des Heiligen Augustinus folgt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828b

scopettārius, mlat., M.: nhd. Arkebusier; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828b

scopetus, mlat., M.: nhd. Fäustling?; Hw.: s. scopeta; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 828b

scopia, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

scōpilia, mlat., F.?: nhd. Auskehren; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. scōpāre (1); L.: Latham 425b

scōpio, lat., M.: nhd. Stiel, Samenstengel, Samenstängel, Stamm; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 2537, Walde/Hofmann 2, 490

scōpiōla, mlat., F.: nhd. Schaufel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. scōpa (2); L.: Latham 424b

scōpius, lat., M.: nhd. Stiel, Samenstengel, Samenstängel, Stamm; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. scōpio; L.: Georges 2, 2538

scōpolānus, mlat., M.: nhd. Türhüter, Kirchenhüter; E.: s. scōpāre (1)?; L.: Blaise 828b

scopōsa, mlat., F.: Vw.: s. scupōsa

scōpōsa*, scūpōsa, mlat., F.: nhd. Mühlschaufel; Q.: Latham (1159); E.: s. scōpa (2); L.: Latham 424b

scōpōsum, mlat., N.: nhd. Schupfengut, Teilhufe; Q.: Act. Mur. (um 1150); E.: ? s. germ. *skōha-, *skōhaz, *skōhwa-, *skōhwaz, st. M. (a), Schuh; germ. *bōtjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bʰā̆d-, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 2, 453; L.: Niermeyer 1234

scoppa, schoppa, eschoppa, scopa, scopia, eschopa, eschopia, shopa, schopa, scupa, choppa, sopa, sopha, sepha, mlat., F.: nhd. Laden (M.), Geschäft; Q.: Joc., Warnkönig (1151); E.: s. afrz. eschoppe; germ. *skupa, *skuppa, Sb., Schober, Schuppen (M.); L.: Niermeyer 1234, 1279, Latham 438a, Blaise 827a

scōpula (1), lat., F.: nhd. Besenreis; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. scōpa (1); R.: scōpulae, lat., F. Pl.: nhd. kleiner Besen; L.: Georges 2, 2538

scōpula (2), mlat., F.: nhd. Schaufel; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. scōpa (2); L.: Latham 424b

scōpulanōsus, mlat., Adj.: nhd. rau, rauh, uneben; E.: s. scopulus; L.: Blaise 828b

scōpulātio, mlat., F.: Vw.: s. scāpulātio

scopulōsus, lat., Adj.: nhd. voller Felsen seiend, felsig, klippenreich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. scopulus; R.: mōns scopulōsus: nhd. Felsklippe; L.: Georges 2, 2538, Habel/Gröbel 356

scopulum, mlat., N.: nhd. Klippe; E.: s. scopulus; L.: Blaise 829a

scopulus, lat., M.: nhd. Fels, Felsen, Klippe, Bergspitze, Riff, Felsenhöhle, Stein; ÜG.: ahd. felis Gl, felisa Gl, feliso Gl, fluoh Gl, (rono) Gl, skopstein Gl, skorro Gl, stein Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. σκόπελος (skópelos); E.: s. gr. σκόπελος (skópelos), M., hoher Fels, Klippe; vgl. idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984?; R.: scopulī, M. Pl: nhd. Gebirge; ÜG.: ahd. gibirgi N; L.: Georges 2, 2538, Walde/Hofmann 2, 497, Habel/Gröbel 356, Blaise 829a, Heumann/Seckel 529a

scopus, lat., M.: nhd. Ziel, Absicht; ÜG.: mnd. drevesten; Q.: Rhet. min., Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), LAl; I.: Lw. gr. σκοπός (skopós); E.: s. gr. σκοπός (skopós), M., Ziel, Späher; vgl. gr. σκέπτεσθαι (sképtesthai), V., ausspähen, betrachten, beobachten, schauen; vgl. idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; W.: nhd. Skopus, M., Skopus, Wirkungsbereich; L.: Georges 2, 2538, Walde/Hofmann 2, 497, Kluge s. u. Skopus, Habel/Gröbel 356, Latham 425b

scōpus?, mlat., M.: nhd. Besen; ÜG.: ahd. (besemo) T; Q.: T (830); E.: s. scōpa (1)

scor..., mlat.: Vw.: s. excor...

scoratinus, mlat., Adj.: nhd. rot; ÜG.: ahd. rot Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scorbutus, mlat., M.: nhd. Skorbut; E.: Herkunft ungeklärt; W.: mnd. schorbūk, M., Skorbut; an. skyrbjūgr, st. M. (a), Skorbut; W.: nhd. Skorbut, M., Skorbut; L.: Kluge s. u. Skorbut, Kytzler/Redemund 709

scorcella, mlat., F.: Vw.: s. scarkella

scordalia, lat., F.: nhd. Zänkerei; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. scordalus; L.: Georges 2, 2538, Walde/Hofmann 2, 497

scordalus, lat., M.: nhd. Zankteufel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: von gr. σκόροδον (skórodon), N., Knoblauch; vgl. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2538, Walde/Hofmann 2, 497

scordastus, lat., F.: nhd. ein dem Gummibaum ähnliches Gewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2539

scordilon, gr.-lat., N.: nhd. Skordion, Lachenknoblauch, eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. scordium; L.: Georges 2, 2539

scordion, gr.-lat., N.: Vw.: s. scordium

scordiscārius, lat., M.: nhd. Verfertiger lederner Sättel, Sattelmacher; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. scordiscus (2); L.: Georges 2, 2539

Scordiscus (1), lat., M.: nhd. Skordisker; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft?, kelt.?; L.: Georges 2, 2539, Walde/Hofmann 2, 497

scordiscus (2), lat., M.: nhd. Ledersattel zum Reiten; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. Scordiscus (1); L.: Georges 2, 2539, Walde/Hofmann 2, 497

scordium, scordion, lat., N.: nhd. Skordion, Lachenknoblauch, Wasserbathengel; ÜG.: ahd. klobalouh Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σκόρδιον (skórdion); E.: s. gr. σκόρδιον (skórdion), N., Skordion, eine Pflanze; vgl. gr. σκόροδον (skórodon), N., Knoblauch; vgl. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2539, Walde/Hofmann 2, 497

scordōtis, lat., F.: nhd. Skordion, Lachenknoblauch, eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scordium; L.: Georges 2, 2539

Scordus, lat., M.=ON: nhd. Skordus (ein Gebirge an der Grenze gegen Mösien und Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2539

scōrella, mlat., F.: nhd. Eichhörnchen; Q.: Latham (1329); E.: s. sciūrus; L.: Latham 427a

scorellus, mlat., Sb.: nhd. Ammer (F.); ÜG.: as. amar GlVO; ÜG.: ae. amor Gl; ÜG.: mhd. amer Gl; Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 836a (amer)

scōria, lat., F., N. Pl.: nhd. Metallschlacke, Schlacke, Asche, Dreck; ÜG.: ahd. sintar Gl; ÜG.: as. sinder GlP; ÜG.: ae. sinder Gl; ÜG.: mhd. isensinder VocOpt, (kupferrouch) Gl; ÜG.: mnd. schum, sinder, sunderklot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlP, VocOpt; I.: Lw. gr. σκωρίᾶ (skōría); E.: s. gr. σκωρίᾶ (skōría), F., Erzschlacke, Metallschlacke; vgl. idg. *sk̑erd-, *sk̑er-, V., Sb., scheißen, Mist, Kot, Pokorny 947; L.: Georges 2, 2539, Walde/Hofmann 2, 497, Habel/Gröbel 356, Latham 425b

scoriāre, mlat., V.: Vw.: s. excoriāre

scoriātio, mlat., F.: Vw.: s. excoriātio

scorioballum, mlat., N.: Vw.: s. scarioballum

scorīscāre, lat., V.: Vw.: s. coruscāre

scoriscātio, lat., F.: Vw.: s. coruscātio

scōrium?, mlat., N.: nhd. Metallschlacke; ÜG.: ahd. sintar Gl; Q.: Gl; E.: s. scōria

scorpaena, lat., F.: nhd. Drachenkopf (ein Meerfisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκόρπαινα (skórpaina); E.: s. gr. σκόρπαινα (skórpaina), F., Drachenkopf (ein Meerfisch); vgl. gr. σκορπίος (skorpíos), M., Skorpion; vgl. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2539

scorpiaceaus, mlat., Adj.: nhd. Skorpion betreffend, Skorpions...; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. scorpio; L.: Latham 425b, Blaise 829a

scorpiacum, lat., N.: nhd. Mittel gegen den Skorpionstich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκορπιακόν (skorpiakón); E.: s. gr. σκορπιακόν (skorpiakón), N., Mittel gegen den Skorpionstich; vgl. gr. σκορπίος (skorpíos), M., Skorpion; vgl. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2539

scorpicho, mlat., Sb.: nhd. Stichling?; Q.: Latham (1317); E.: s. scorpio?; L.: Latham 425b

scorpināca, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. proserpināca; L.: Georges 2, 2539

scorpio, escurpio, lat., M.: nhd. Skorpion, Skorpionskraut; mlat.-nhd. Peitsche, ein Marterinstrument, Geschütz; ÜG.: ahd. (affoltrin)? Gl, (gilubbit strala) Gl, scorpio O, T, skorpio O, skoz Gl, stab Gl, (sumarlota)? Gl, (waltwahso) Gl; ÜG.: ae. scorpio Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, O, T; Q2.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκορπίος (skorpíos); E.: s. gr. σκορπίος (skorpíos), M., Skorpion; vgl. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: lat.-ae. scorpio, M., Skorpion; W.: ahd. skorpio* 1, sw. M. (n), Skorpion; mhd. schorpiōn, M., Skorpion; nhd. Skorpion, M., Skorpion, DW 16, 1325; W.: ahd. skorpo* 2, sw. M. (n), Skorpion; mhd. scorpe, sw. M., Skorpion; L.: Georges 2, 2539, Kluge s. u. Skorpion, Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 356

scorpiotonon, gr.-lat., N.: nhd. Sonnenwirbel (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σκορπιοκτόνον (skorpioktónon); E.: s. gr. σκορπιοκτόνον (skorpioktónon), N., eine Pflanze; vgl. gr. σκορπίος (skorpíos), M., Skorpion; vgl. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. κτείνειν (kteínein), V., töten, umbringen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 33; L.: Georges 2, 2539

scorpion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scorpio; L.: Georges 2, 2539

scorpiōnius, lat., Adj.: nhd. skorpionisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scorpio; L.: Georges 2, 2539

scorpios, gr.-lat., M.: Vw.: s. scorpius

scorpītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein, Skorpionstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκορπῖτις (skorpitis); E.: s. gr. σκορπῖτις (skorpitis), F., ein Edelstein, Skorpionstein; vgl. gr. σκορπίος (skorpíos), M., Skorpion; vgl. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2539

scorpiūron, gr.-lat., N.: nhd. Skorpionenschwanz (eine Pflanze); Hw.: s. scorpiūrus; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σκορπίουρνς (skorpóuron); E.: s. gr. σκορπίουρνς (skorpóuron), N., Skorpionenschwanz (eine Pflanze); vgl. gr. σκορπίος (skorpíos), M., Skorpion; vgl. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 2, 2539

scorpiūros, lat., M.: Vw.: s. scorpiūrus

scorpiūrus, scorpiūros, lat., M.: nhd. Skorpionenschwanz (eine Pflanze); Hw.: s. scorpiūron; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκορπίουρος (skorpóuros); E.: s. gr. σκορπίουρος (skorpóuros), M., Skorpionenschwanz (eine Pflanze); vgl. gr. σκορπίος (skorpíos), M., Skorpion; vgl. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 2, 2539

scorpius, scorpios, lat., M.: nhd. Skorpion; ÜG.: ahd. skorpo Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. scorpio; L.: Georges 2, 2539

scorropetum, scrupetum, mlat., N.: nhd. mit Büschen bedeckte Erde; Q.: Joh. XVIII. (1003-1009); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 829a, 829b

scorta (1), mlat., F.: nhd. Hure, Dirne, Prostituierte; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. scortum (1); L.: Latham 425b, Blaise 829a

scorta (2), mlat., F.: nhd. Schnur (M.) (1) um ein Baugerüst zusammenzuhalten; Q.: Latham (1317); E.: s. scortum (1); L.: Latham 425b, Blaise 829a

scorta (3), mlat., F.: nhd. Begleitschutz; Hw.: s. scortum (2); Q.: Latham (um 1365); E.: s. corrigere; L.: Niermeyer 1235, Latham 425b, Blaise 829a

scortāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hurender, Hurer; Hw.: s. scortārī; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. scortum (1)

scortāre, mlat., V.: Vw.: s. excurtāre

scortārī, lat., V.: nhd. huren, ausschweifend leben; ÜG.: ahd. huoren Gl, huoron Gl; ÜG.: mnd. unküschen De Man; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, De Man, Gl; E.: s. scortum (1); L.: Walde/Hofmann 2, 497, Niermeyer 1235

scortāris, mlat., M.: nhd. Verführer, Hurer; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. scortum (1); L.: Blaise 829a

scortātio, lat., F.: nhd. Hurerei; ÜG.: ahd. huorwiniskaft NGl; Hw.: s. scortārī; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), NGl; E.: s. scortum (1); L.: Georges 2, 2540, Walde/Hofmann 2, 497, Latham 425b

scortātor, lat., M.: nhd. Verführer, Hurer; ÜG.: ahd. huorari Gl, skirno Gl; Hw.: s. scortārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. scortum (1); L.: Georges 2, 2540, Walde/Hofmann 2, 497

scortātōrium, mlat., N.: nhd. Bordell, Hurenhaus; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. scortārī, scortum (1); L.: Latham 425b

scortātrīx, lat., F.: nhd. ?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. scortārī, scortum (1); L.: Walde/Hofmann 2, 497

scortātus, lat., M.: nhd. Huren (N.); Hw.: s. scortārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. scortum (1); L.: Georges 2, 2540, Walde/Hofmann 2, 497

scortea, lat., F.: nhd. Pelz, Lederschlauch; Hw.: s. scorteus, scortia; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. scortum (1); L.: Georges 2, 2540, Walde/Hofmann 2, 497, Latham 425b

scortella, mlat., F.: nhd. Lederbörse; E.: s. scortum (1); L.: Blaise 829a

scorteum, lat., N.: nhd. aus Leder gefertigtes Ding; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. scorteus, scortum (1); L.: Georges 2, 2540

scorteus, lat., Adj.: nhd. aus Fell bestehend, aus Leder gemacht, ledern; ÜG.: ae. liþeren Gl; ÜG.: mnd. (rammeshut); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. scortum (1); L.: Georges 2, 2540, Walde/Hofmann 2, 497

scortex, mlat., Sb.: nhd. Schnur (M.) (1) um ein Baugerüst zusammenzuhalten; Q.: Latham (1355); E.: s. scortum (1); L.: Latham 425b

scortia, escorcia, lat., F.: nhd. ein Lederschlauch; ÜG.: ahd. aspunrinta Gl, rinta Gl; Hw.: s. scortea; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; E.: s. scorteus; L.: Latham 425b, Blaise 829a

scortiāre, lat., V.: Vw.: s. excorticāre

scortiārius, sordiscārius, mlat., M.: nhd. Ledermacher; Q.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. scorteus; L.: Blaise 854b

scortiātor, mlat., M.: nhd. Fleischer, Schlächter; E.: s. scortum (1); L.: Blaise 829a

scorticāre, lat., V.: Vw.: s. excorticāre

scorticātura, lat., F.: nhd. Schürfung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. cortex; L.: Walde/Hofmann 1, 279

scorticinium, mlat., N.: nhd. Schamlosigkeit; E.: s. scortum (1); L.: Blaise 829a

scortillum, lat., N.: nhd. Dirnchen, Dirnlein, Hürchen, Hürlein; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. scortum (1); L.: Georges 2, 2540

scortīnus, lat., Adj.: nhd. aus Leder bestehend, ledern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. scortum (1); L.: Georges 2, 2540

scortium, mlat., N.: nhd. Schnur (M.) (1) um ein Baugerüst zusammenzuhalten; Q.: Latham (1234); E.: s. scortum (1); L.: Latham 425b

scortulum, lat., N.: nhd. „Häutlein“, Haut, Löwenhaut; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. scortum (1); L.: Georges 2, 2540, Walde/Hofmann 2, 497

scortum (1), lat., N.: nhd. Fell, Hure, Dirne, Schätzchen; ÜG.: ahd. huor Gl, huora Gl, lenna Gl, spilowib Gl, zatara Gl; ÜG.: as. horhus GlPW; ÜG.: an. kona; ÜG.: mhd. huore SH; ÜG.: mnd. (bovinne), horisch*, kunte, minnelon, vel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, SH; E.: s. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2540, Walde/Hofmann 1, 274, Walde/Hofmann 2, 497, Habel/Gröbel 356, Latham 425b

scortum (2), mlat., N.: nhd. Begleitschutz; Hw.: s. scorta (3); Q.: Latham (vor 1452); E.: s. corrigere; L.: Niermeyer 1235, Latham 425b, Blaise 829a

scorum, mlat., N.: nhd. weiße Pustel; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 425b

scorusc..., lat.: Vw.: s. corusc...

scota (1), mlat., F.: nhd. Schuss, Abgabe, Zahlung; Q.: Latham (1405); E.: s. scotāre; L.: Latham 425b

scota (2), mlat., F.: Vw.: s. cotta (2)

scotagium, mlat., N.: nhd. Schuss, Abgabe; Q.: Latham (1172); E.: s. scotāre; L.: Latham 425b

scōtagium, mlat., N.: Vw.: s. scūtāgium

scotāle, mlat., N.: nhd. verpflichtende Feierlichkeit, Pflichtmahl; Q.: Latham (1199); E.: s. scotāre; L.: Niermeyer 1235, Latham 426a

scotālia, mlat., F.: nhd. verpflichtende Feierlichkeit, Pflichtmahl; Q.: Latham (um 1156); E.: s. scotāre; L.: Latham 426a

scotālis, mlat., Sb.: nhd. verpflichtende Feierlichkeit, Pflichtmahl; Q.: Latham (1237); E.: s. scotāre; L.: Latham 426a

scotālium, mlat., N.: nhd. verpflichtende Feierlichkeit, Pflichtmahl; E.: s. scotāre; L.: Niermeyer 1235

scotalla, mlat., F.: nhd. verpflichtende Feierlichkeit, Pflichtmahl; Q.: Latham (1156); E.: s. scotāre; L.: Niermeyer 1235, Latham 426a

scotallum, mlat., N.: nhd. verpflichtende Feierlichkeit, Pflichtmahl; E.: s. scotāre; L.: Niermeyer 1235, Latham 426a

scotallus, mlat., M.: nhd. verpflichtende Feierlichkeit, Pflichtmahl; E.: s. scotāre; L.: Latham 426a

scotamum, mlat., N.: nhd. Schuss, Abgabe; Q.: Latham (1346); E.: s. scotāre; L.: Latham 425b

scotāre, escotāre, scotiāre, excotāre, mlat., V.: nhd. Abgabe zahlen; ÜG.: mnd. schöten; Q.: Domesd. (1086); E.: s. an. skot, st. N. (a), Schuss, Schusswaffe, Schlupfwinkel, Tribut; germ. *skuta-, *skutam, st. N. (a), Geschoss, Schuss, Wurf; s. idg. *sk̑eu-?, V., werfen, schießen, stoßen, Pokorny 954; L.: Latham 426a, Blaise 829a

scotātio, mlat., F.: nhd. Zustimmung bei der Übertragung von Eigentum; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. scotāre; L.: Blaise 829a

scotātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerklüftet; Q.: Conc.; E.: s. scotāre; L.: Blaise 829a

scoteala, escothala, mlat., F.: nhd. verpflichtende Feierlichkeit; Q.: Latham (1234); E.: s. scotāre; L.: Latham 426a

scotella, mlat., F.: Vw.: s. scutella

Scōtēnsis, mlat., Adj.: nhd. schottisch; Q.: Latham (nach 1377); E.: s. Scōtus; L.: Latham 426a

scotenus (1), mlat., M.: nhd. Abgabenzahler, Steuerzahler, Gebührenzahler; Q.: Latham (vor 1210); E.: s. scotāre; L.: Latham 426a

scotenus* (2), escotanus, mlat., M.: nhd. Abgabenzahlen; Q.: Latham (um 1360); E.: s. scotāre; L.: Latham 426a

Scōtenus, mlat., Adj.: nhd. schottisch; Q.: Latham (1327); E.: s. Scōtus; L.: Latham 426a

scoterellus, mlat., M.: Vw.: s. coterellus (1)

scotia, lat., F.: nhd. Einziehung, Regenrinne; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σκοτία (skotía); E.: s. gr. σκοτία (skotía), F., Finsternis, Verborgenheit; vgl. gr. σκότος (skótos), N., Dunkelheit; idg. *skot-, Sb., Schatten, Dunkel, Pokorny 957; L.: Georges 2, 2540

Scōtia, lat., F.=ON: nhd. Land der Skoten, Skotia, Schottland; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Scōtus; L.: Georges 2, 2540

scotiāre, mlat., V.: Vw.: s. scotāre

Scōticē, mlat., Adv.: nhd. schottisch, irisch, gälisch, auf Schottisch, auf Irisch, auf Gälisch; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. Scōtus; L.: Latham 426a

Scōticanus, mlat., Adj.: nhd. schottisch; Q.: Latham (1256); E.: s. Scōtus; L.: latham 426a

Scōticus, lat., Adj.: nhd. skotisch, schottisch; ÜG.: ae. (Scott*), scyttisc; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Scōtus; L.: Georges 2, 2540, Latham 426a

Scotīnos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Scotīnus

Scotīnus, Scotīnos, lat., M.=PN: nhd. Dunkler (Beiname des Heraklit); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκοτεινός (Skoteinós); E.: s. gr. Σκοτεινός (Skoteinós), M.=PN, Dunkler (Beiname des Heraklit); vgl. gr. σκοτεινός (skoteinós), Adj., dunkel, finster, heimlich, blind; gr. σκότος (skótos), N., Dunkelheit; idg. *skot-, Sb., Schatten, Dunkel, Pokorny 957; L.: Georges 2, 2540

scōtlanda, mlat., F.: Vw.: s. scōlanda

Scōtō, mlat., Adv.: nhd. schottisch; Q.: Latham (826); E.: s. Scōtus; L.: Latham 426a

scotōma, scotōmia, lat., N.: nhd. Dunkelheit vor den Augen, Schwindel; ÜG.: ahd. swintilod Gl, swintilunga Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σκότωμα (skótōma); E.: s. gr. σκότωμα (skótōma), N., Verdunkelung, Dunkelheit vor den Augen; vgl. gr. σκοτοῦν (skotūn), V., verdunkeln; gr. σκότος (skótos), N., Dunkelheit; idg. *skot-, Sb., Schatten, Dunkel, Pokorny 957; L.: Georges 2, 2540, Niermeyer 1235, Latham 425b, Blaise 829a

scotōmāre, lat., V.: nhd. schwindlig machen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκοτοῦν (skotūn); E.: s. gr. σκοτοῦν (skotūn), V., verdunkeln; vgl. gr. σκότος (skótos), N., Dunkelheit; idg. *skot-, Sb., Schatten, Dunkel, Pokorny 957; L.: Georges 2, 2541

scotōmāticus, isthōmāticus, lat., Adj.: nhd. mit Schwindel behaftet, an Schwindelgefühlen leidend; ÜG.: ahd. (zoranougi) Gl; ÜG.: ae. stærblind Gl; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σκοτωμακτικός (skotōmatikós); E.: s. gr. σκοτωμακτικός (skotōmatikós), Adj., mit Schwindel behaftet; vgl. gr. σκότωμα (skótōma), N., Verdunkelung, Dunkelheit vor den Augen; gr. σκοτοῦν (skotūn), V., verdunkeln; gr. σκότος (skótos), N., Dunkelheit; idg. *skot-, Sb., Schatten, Dunkel, Pokorny 957; L.: Georges 2, 2541, Niermeyer 1235, Latham 425b, Blaise 829a

scotōmia, mlat., N.: Vw.: s. scotōma

scotōmiōsus, mlat., Adj.: nhd. schwach sehend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. scotōma; L.: Latham 425b

scotor, mlat., M.: nhd. Steuerzahler, Gebührenzahler; Q.: Latham (1275); E.: s. scotāre; L.: Latham 426a

scotta, mlat., F.: Vw.: s. cotta (2)

scottāre, mlat., V.: nhd. seinen Beitrag leisten, Beitragleisten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1235, Blaise 829a

Scōttigenus, mlat., M.: nhd. Schotte; E.: s. Scōtus; L.: Blaise 829a

scottum, mlat., N.: Vw.: s. scotum

Scottus (1), lat., M.: Vw.: s. Scottus

scottus (2), mlat., M.: Vw.: s. scotus

scotum, scottum, mlat., N.: nhd. Schuss, Abgabe, Zahlung; Vw.: s. Rōme-; Q.: Abbo (890-897); E.: s. scotāre; L.: Latham 425b, Blaise 829a

scotus, scottus, mlat., M.: nhd. Schuss, Abgabe, Gemeindeabgabe, Zahlung, eine Münze; Q.: Cap.; E.: s. scotāre; L.: Niermeyer 1235, Latham 425b, Blaise 829a

Scōtus, Scottus, lat., M.: nhd. Scote, Schotte; ÜG.: ahd. (Skotton) Gl; ÜG.: ae. Scott*; Vw.: s. sēmi-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 2540, Latham 426a, Blaise 829a

scouda, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

scouriolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

scouta, mlat., F.: Vw.: s. scūta

scoutettus, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

scowrāre, mlat., V.: Vw.: s. excūrāre

scrabo (1), mlat., N.: nhd. Krabbe; Hw.: s. crabba (1); Q.: Latham (um 1269); E.: aus dem Germ., germ. *krabita-, *krabitaz, st. M. (a), Krebs; s. idg. *grebʰ-, V., ritzen, krabbeln, kratzen, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 120a

scrabo (2), mlat., Sb.: Vw.: s. scabro

scrābo, mlat., M.: Vw.: s. crābro

scrabro?, mlat., Sb.: nhd. Wespe; ÜG.: ahd. wapce Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scrafia, mlat., F.: nhd. Schelfe, Schote (F.) (1), Hülse; ÜG.: ahd. (skelifa) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scragae, mlat., F. Pl.: nhd. Trittleiter; E.: aus dem Germ.; L.: Blaise 829b

scrama, mlat., F.: nhd. Kurzschwert; Q.: PLSal (507-511?), LVis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1235, Blaise 829b

scramasaxa, mlat., F.: nhd. Dolch; Q.: Blaise (8. Jh.); E.: s. scrama, saxum; L.: Blaise 829b

scramasaxus, mlat., M.: nhd. Kurzschwert, Dolch; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. scrama, saxum; L.: Niermeyer 1235, Blaise 829b

scrāpulāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

scrāpulātio, mlat., F.: Vw.: s. scāpulātio

scrato, mlat., M.: nhd. Schrat; E.: s. ahd. skrato*, scrato, sw. M. (n), Schrat, Waldteufel, Kobold; germ. *skradō-, *skradōn, *skrada-, *skradan, sw. M. (n), Schrat, Waldteufel; s. idg. *sker- (1), *ker- (8), V., Sb., Adj., schrumpfen, runzeln, Schorf, Kruste, vertrocknet, mager, Pokorny 933; L.: Habel/Gröbel 356

scratta, lat., F.: nhd. Buhldirne, Hure, Dirne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938?; W.: ae. scrætte, sw. F. (n), Ehebrecherin, Hure; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 498

scrautum, lat., N.: nhd. Köcher; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. *skeru-, *keru-, *skreu-, *kreu-, V., schneiden, Pokorny 947; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 498

screa, lat., N. Pl.: nhd. Auswurf, Spucke; ÜG.: mhd. sniuzete Voc; ÜG.: mnd. reinsinge; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Voc; E.: s. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 498, Latham 426a, Blaise 829b

screāmen, mlat., N.: nhd. Auswurf, Spucke; Q.: Latham (um 1200); E.: s. screāre; L.: Latham 426a

screāre, lat., V.: nhd. sich räuspern; ÜG.: ahd. rahhison Gl, raskon Gl, reskon Gl; ÜG.: mnd. reinsen; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 498

screātio, mlat., F.: nhd. Räuspern, Spucken; ÜG.: ahd. rahhisunga Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. screāre; L.: Latham 426a, Blaise 829b

screātor, lat., M.: nhd. Räusperer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. screāre; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 498

screātus, lat., M.: nhd. Räuspern; ÜG.: mnd. schophengel; Vw.: s. ex-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. screāre; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 498

scrēdwarda, mlat., F.: Vw.: s. strētwarda

screna, mlat., F.: nhd. Leinwand, Schutzschirm; Hw.: s. screnus, screnum*; Q.: Latham (um 1100); E.: s. afrz. escren, Sb., Feuerschirm, Ofenschirm, Schutzblech; frk. *skerm, Sb., Schirm, Gamillscheg 349a; germ. *skermi-, *skermiz, st. M. (i), Fell, Schirm, Schild; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 426a

scrēnium, mlat., N.: Vw.: s. scrīnium

screnum*, escrenum, scrineum, scrinium, escrinium, mlat., N.: nhd. Leinwand, Schutzschirm; Hw.: s. screnus, screna; Q.: Latham (1250); E.: s. afrz. escren, Sb., Feuerschirm, Ofenschirm, Schutzblech; frk. *skerm, Sb., Schirm, Gamillscheg 349a; germ. *skermi-, *skermiz, st. M. (i), Fell, Schirm, Schild; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 426a

screnus, mlat., M.: nhd. Leinwand, Schutzschirm; Hw.: s. screna, screnum*; Q.: Latham (1283); E.: s. afrz. escren, Sb., Feuerschirm, Ofenschirm, Schutzblech; frk. *skerm, Sb., Schirm, Gamillscheg 349a; germ. *skermi-, *skermiz, st. M. (i), Fell, Schirm, Schild; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 426a

screona, screuna, scrua, mlat., F.: nhd. Keller, Webekeller, unterirdisches Frauengemach; Q.: Cap., LFris, LSax, PLSal (507-511?); E.: über eine germ. Sprache s. lat. scrīnium, N., Kapsel, Schrein; vgl. idg. *skrei-, *krei-, V., drehen, biegen, Pokorny 936; idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Niermeyer 1235, Habel/Gröbel 356, Blaise 829b

screum*, lat., N.: nhd. Auswurf, Spucke; E.: s. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Walde/Hofmann 1, 205

screuna, mlat., F.: Vw.: s. screona

scrība, scrīva, scrīna, lat., M.: nhd. Schreiber, Sekretär, Schriftgelehrter; mlat.-nhd. öffentlicher Notar, Kanzleischreiber; ÜG.: ahd. (briefara) N, briefari NGl, buohhari Gl, O, T, buohmeistar Gl, ewaskeffin MF, meistar MF, skriba MF, skribari Gl, MF, T, skribo N, werkbriefo NGl; ÜG.: as. bokari GlEe, (bokkraft) H, skrivo GlPW; ÜG.: ae. bocere Gl, uþwita Gl, (writan) Gl, writere?; ÜG.: mhd. geschriftwise Gl, gesetzedemeister EvAlem; ÜG.: mnd. lerære*, schribe; Vw.: s. archi-, contrā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., EvAlem, Gl, GlEe, GlPW, H, HI, LLang, MF, NGl, O, T; Q2.: Liudpr. Leg., Niermeyer (899); E.: s. scrībere; W.: as. skrīvo* 2, sw. M. (n), Schreiber; W.: lat.-ahd.? scriba* 2, Schreiber; W.: ahd. skriba* 1?, M., Schreiber; W.: ahd. skrībo* 4, sw. M. (n), Schreiber, Verfasser, Abschreiber; mhd. schrībe, sw. M., Schreiber; W.: ahd. skrība* 1, sw. F. (n), Schreiberin; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 499, Niermeyer 1235, Habel/Gröbel 356, Latham 426a, Blaise 829b

scrībābilis*, scrīvābilis, mlat., Adj.: nhd. Schreiben betreffend, Schreib...; Q.: Latham (1380); E.: s. scrība; L.: Niermeyer 1235, Latham 426a

scrībanāria, mlat., F.: nhd. Aufgabe des Schreibers; E.: s. scrība; L.: Blaise 829b

scrībania, scrīvania, mlat., F.: nhd. Schreiberamt; Q.: Latham (1281); E.: s. scrība; L.: Niermeyer 1235, Latham 426a, Blaise 829b

scrībāns, mlat., M.: nhd. Amtsschreiber; E.: s. scrība; L.: Blaise 829b

scrībanus, mlat., M.: nhd. Amtsschreiber; E.: s. scrība; L.: Blaise 829b

scrībārius*, scrīvārius, mlat., M.: nhd. ein byzantinischer Beamter; Q.: Latham (1274); E.: s. scrība; L.: Niermeyer 1235, Latham 426a

scrībātus, lat., M.: nhd. Schreiberdienst, Sekretärdienst, Amt eines Gerichtsschreibers, Amt eines Ratsschreibers; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 499, Latham 426a, Heumann/Seckel 529a

scrībendum, mlat., N.: nhd. zu Schreibendes; ÜG.: ahd. (kapitulunga) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. scrībere

scrībēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schreibend; ÜG.: ahd. (giskrib) I; Q.: I (Ende 8. Jh.); E.: s. scrībere

scrībēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schreiber; Q.: Latham (vor 1347); E.: s. scrībere; W.: nhd. Skribent, M., Skribent, Schreiberling, DW 16, 1331; L.: Latham 426b

scrībere, escrībere, lat., V.: nhd. schreiben, einritzen mit einem Griffel, graben, einzeichnen, zeichnen, reißen, ziehen, entwerfen, beschreiben, Abriss machen, schriftlich melden, schriftlich abfassen, verlangen, bitten, befehlen, verfassen, niederschreiben, ernennen, einsetzen, festsetzen, Anweisung zur Auszahlung von Geld geben, besingen, beschildern, anwerben, Truppen ausheben, unterschreiben; ÜG.: ahd. (giskrib) O, giskriban MF, O, kapitulon Gl, (krouwon)? Gl, mahhon, reizen Gl, reizon Gl, rizan Gl, O, (sagen) O, skriban B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T; ÜG.: as. giskrivan H, giwritan H, hritan GlPW, hrittian GlEe, skrivan H; ÜG.: anfrk. skrivan MNPs; ÜG.: ae. awritan Gl, toawritan, (writ) Gl, writan Gl; ÜG.: afries. skriva AB; ÜG.: an. rita; ÜG.: mhd. beschriben STheol, geschriben STheol, schriben BrTr, PsM, STheol, sprechen BrTr; Vw.: s. ante-, a-, circumīn-, circum-, cōn-, contrā-, dē-, dī-, ex-, īnfrā-, īn-, inter-, perdē-, per-, post-, prae-, praeter-, prō-, re-, retrō-, sub-, subter-, super-, suprā-, trān-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), AB, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, GlPW, H, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: idg. *skerībʰ-, *kerībʰ-, V., schneiden, ritzen, schreiben, Pokorny 946; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: germ. *skreiban?, st. V., schreiben; ae. scrīfan, st. V., vorschreiben, anordnen, bestimmen, zuweisen; W.: germ. *skreiban?, st. V., schreiben; afries. skrīva, st. V., schreiben, aufschreiben, Beichte hören; W.: germ. *skreiban?, st. V., schreiben; as. skrīvan* 4, st. V. (1a), schreiben; W.: germ. *skreiban?, st. V., schreiben; ahd. skrīban* 21, scrīban, st. V. (1a), schreiben, beschreiben, schreiben von, aufschreiben; mhd. schrīben, st. V., schreiben, beschreiben; nhd. schreiben, st. V., schreiben, DW 15, 1689; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 499, Kluge s. u. schreiben, Kytzler/Redemund 685, Latham 426b

scrībilis, mlat., Adj.: nhd. schreibbar; E.: s. scrībere; L.: Blaise 829b

scriblīta, striblīta, lat., F.: nhd. Kuchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft nach einem *streblīta, vgl. idg. *sterbʰ-, *strebʰ-, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025?; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?, s. Walde/Hofmann 2, 499; W.: gr. σκριβλίτης (skriblítēs), M., Käsekuchen; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 499

scriblītiarius, lat., Adj.: nhd. Torten...; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. scriblīta; L.: Georges 2, 2541, Walde/Hofmann 2, 499

scribo, lat., M.: nhd. Schreiber, Gesandter; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Walde/Hofmann 2, 499, Niermeyer 1235

scrībonissa, lat.?, F.: nhd. Ehefrau eines Schreibers; Q.: Const. Porph. (913-959); E.: s. scrībere; L.: Walde/Hofmann 2, 499

Scrībonius, lat., M.: nhd. Scribonius (Name einer gens); Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2543, Walde/Hofmann 2, 499

scrībrāre, mlat., V.: Vw.: s. crībrāre

scrīddāre, mlat., V.: Vw.: s. shrūdāre

scrīna, mlat., M.: Vw.: s. scrība

scrīnārius, mlat., M.: Vw.: s. scrīniārius

scrineum, mlat., N.: Vw.: s. screnum*

scrīneum, mlat., N.: Vw.: s. scrīnium

scrīnia?, mlat., F.: nhd. Schrein?, Korb?; ÜG.: ahd. korb Gl; Q.: Gl; E.: s. scrīnium; L.: Blaise 829b

scrīniālis, mlat., M.: nhd. päpstlicher Notar; Q.: Latham (um 960); E.: s. scrīnium; L.: Latham 426a, Blaise 829b

scrīniārium, mlat., N.: nhd. Kapsel, Kanzlei; E.: s. scrīnium; L.: Blaise 829b

scrīniārius, scrīnārius, lat., M.: nhd. Vorsteher des Schreins, Vorsteher der Bücher, Kanzleivorsteher, Kanzleibeamter, Bediensteter an der kaiserlichen Verwaltungsbehörde, Bediensteter in der Verwaltung einer Metropolitankirche, Geheimschreiber; mlat.-nhd. Siegelbewahrer; Vw.: s. archi-, prōto-, sacri-; Q.: TLL (418 n. Chr.), Cassiod., Conc., Const., HI, Urk; E.: s. scrīnium; L.: Georges 2, 2543, Walde/Hofmann 2, 500, Niermeyer 1235, Habel/Gröbel 356, Latham 426a, Blaise 829b, Heumann/Seckel 529b

scrīniātor, mlat., M.: nhd. Schreiber, Sekretär; E.: s. scrīnium; L.: Blaise 829b

scrīnifer, mlat., M.: nhd. Sekretär; Q.: Latham (um 1200); E.: s. scrīnium, ferre; L.: Latham 426a

scrīniolum, scrīniulum, strīncolum, lat., N.: nhd. Schreinchen, Schreinlein, Truhe; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. scrīnium; L.: Georges 2, 2543, Walde/Hofmann 2, 500, Habel/Gröbel 356, Latham 426a

strīniulum, mlat., N.: Vw.: s. scrīniolum

scrinium (1), mlat., N.: Vw.: s. screnum*

scrinium (2), mlat., N.: Vw.: s. strepum

scrīnium, scrīneum, scrēnium, scrūnium, scrūtinium, lat., N.: nhd. Kapsel, zylinderförmige Kapsel zur Aufbewahrung von Papieren, Kapsel zur Aufbewahrung von Büchern, Kapsel zur Aufbewahrung von Salben, Schrein, Truhe, eine Dienststelle in der kaiserlichen Verwaltung, Kanzlei; mlat.-nhd. Kanzlei in der päpstlichen Verwaltung, königliche Kanzlei, Kirchenarchiv, Archiv, königlicher Schatz, eine Dienststelle zur Verzeichnung der Akten der freiwilligen Gerichtsbarkeit in Köln; ÜG.: ahd. buohkamara Gl, skrin Gl, skrini Gl, (weraltera) Gl; Vw.: s. charti-*; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Cap., Cassiod., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis; Q2.: Cap., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Hink., Urk; E.: s. idg. *skrei-, *krei-, V., drehen, biegen, Pokorny 936; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: lat.-as. screona 1, st. F. (ō), unterirdischer Raum, Erdhaus, Umzäunung; W.: germ. *skrīna, *skrīnja, Sb., Schrein; ae. scrīn, N., Schrein, Kiste, Koffer; W.: germ. *skrīna, *skrīnja, Sb., Schrein; afries. skrīn, M., Schrein, Truhe; W.: germ. *skrīna, *skrīnja, Sb., Schrein; ahd. skrīni* 6?, scrīni*, st. M. (ja), st. N. (ja), Schrein; s. nhd. Schrein, M., Schrein, Behälter, Schrank, DW 15, 1725; R.: scrīnium viātōrium: nhd. Reisearchiv; L.: Georges 2, 2543, Walde/Hofmann 2, 500, Kluge s. u. Schrein, Kytzler/Redemund 685, Niermeyer 1235, Habel/Gröbel 356, Latham 426a, Blaise 829b, Heumann/Seckel 529b

scrīptitāre, mlat., V.: nhd. schreiben, abschreiben, abfassen, verfassen; E.: s. scrībere; L.: Habel/Gröbel 356

scrīplum, lat., N.: Vw.: s. scrīpulum

scrippa, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

scrippum, mlat., N.: Vw.: s. scerpum* (2)

scrīpsio, mlat., F.: Vw.: s. scrīptio

scrīpsiunculum, mlat., N.: Vw.: s. scrīptiunculum*

scrīpta, lat., F.: nhd. Schrift; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Heumann/Seckel 529a

scrīptāre, lat., V.: nhd. fort und fort schreiben, zu schreiben pflegen, aufsetzen, abfassen, verfassen; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2544, Walde/Hofmann 2, 499

scrīptilis, lat., Adj.: nhd. schreibbar; Vw.: s. īn-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2543, Walde/Hofmann 2, 499

scrīptio, scrīpsio, lat., F.: nhd. Schreiben, schriftliches Ausarbeiten, schriftliche Darstellung, Schrift, Abfassung, schriftlicher Ausdruck, Buchstabe, Urkunde, Schuldverschreibung, Unterzeichnung, Archiv, Brandmarkung, Steuerausschreiben, Anzeige, Bericht; mlat.-nhd. Besitzübertragung mittels Übertragungsurkunde; ÜG.: ahd. hantfesti? Gl; ÜG.: ae. (awritan) Gl; ÜG.: mhd. brievunge PsM; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, cōnsub-?, dē-, dī-, ex-, īnfrā-, īn-, manū-, ob-, per-, post-, prae-, procōn-, prō-, re-, sub-, super-, suprā-, trān-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, PsM; Q2.: Dipl., Urk (938); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2543, Walde/Hofmann 2, 499, Niermeyer 1236, Latham 426a, Blaise 829b, Heumann/Seckel 530a

scrīptiōma, mlat., N.: nhd. Schrift, Schreibstil; E.: s. scrīptio, scrībere; L.: Blaise 830a

scrīptiōnāle, mlat., N.: nhd. Schreibzeug; E.: s. scrībere; L.: Blaise 830a

scrīptiōnālis, lat., Adj.: nhd. das schriftliche Abfassen betreffend; Vw.: s. circum-, īn-; Hw.: s. scrīptio; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2544, Walde/Hofmann 2, 499

scrīptitāre, lat., V.: nhd. fort und fort schreiben, zu schreiben pflegen, aufsetzen, abfassen, verfassen; ÜG.: ahd. skriban Gl, skribilon Gl; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2544, Walde/Hofmann 2, 499

scrīptitātio, mlat., F.: nhd. Niederschreiben, Aufschreiben; Q.: Latham (1165); E.: s. scrīptitār, scrībere; L.: Latham 426a, Blaise 830a

scrīptiuncula, lat., F.: nhd. kleine Schrift, Schriftchen, Schriftlein, kleines Dokument; Vw.: s. dē-, prae-; Hw.: s. scrīptio; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2544, Walde/Hofmann 2, 499

scrīptiunculum*, scrīpsiunculum, mlat., N.: nhd. kleines Dokument, kleine Schrift; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. scrīptitār, scrībere; L.: Latham 426a

scrīptor, lat., M.: nhd. Schreiber, Abschreiber, Kopist, Sekretär, Berichter, Berichterstatter, Verfasser, Autor, Erzähler, Schriftsteller; ÜG.: ahd. skribari Gl, skribo N, skriptor O; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, contrā-, dē-, dī-, ex-, īn-, per-, prae-, prō-, sub-, trān-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Dipl., Formulae, Gl, N, O; E.: s. scrībere; W.: lat.-ahd.? scriptor* 1, M., Schreiber, Verfasser; W.: ahd. skriptor* 1, st. M. (a?), Schreiber, Verfasser; R.: scrīptor condūctus: nhd. Lohnschreiber; L.: Georges 2, 2544, Walde/Hofmann 2, 499, Niermeyer 1236, Habel/Gröbel 356, Latham 426a, Blaise 830a

scrīptōrārius, mlat., M.: nhd. Hauptkopist; Q.: Latham (um 1395); E.: s. scrīptor, scrībere; L.: Latham 426a

scrīptōrātus, scrīptōriātus, mlat., M.: nhd. Schreiberamt, Notarsamt; E.: s. scrīptor, scrībere; L.: Blaise 830a

scrīptōria, mlat., F.: nhd. Skriptorium, Schreibraum, Schreibzimmer; Q.: Latham (1234); E.: s. scrīptor, scrībere; L.: Latham 426a, Blaise 830a

scrīptōriātus, mlat., M.: Vw.: s. scrīptōrātus

scrīptōriē*, lat., Adv.: nhd. zum Schreiben gehörig; Vw.: s. circum-; E.: s. scrībere

scrīptōrium, lat., N.: nhd. Schreibgriffel; mlat.-nhd. Skriptorium eines Klosters, Schreibstube; ÜG.: ahd. (kantari) Gl; ÜG.: mnd. schrifbret, schriværebret*; Hw.: s. scrīptōrius, scrīptor; ÜG.: gr. γραφίον (graphíon) Gl; Q.: Gl; Q2.: Ekk. IV., Thang. (vor 1013); E.: s. scrībere; W.: nhd. Skriptorium, N., Skriptorium; L.: Georges 2, 2545, Walde/Hofmann 2, 499, Kytzler/Redemund 709, Niermeyer 1236, Habel/Gröbel 356, Blaise 830a

scrīptōrius, lat., Adj.: nhd. zum Schreiben gehörig, Schreib...; Vw.: s. circum-; Hw.: s. scrīptor; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2545, Walde/Hofmann 2, 499

scrīptrīx, mlat., F.: nhd. Schreiberin; E.: s. scrībere; L.: Blaise 830a

scrīptula, mlat.?, F.: nhd. kleines Maß; Q.: Latham (5. Jh.); E.: s. scrīpulus; L.: Latham 426b

scrīptulum (1), lat., N.: nhd. „Schreiblein“, kleine Linie, Schriftchen, Schriftlein; Hw.: s. scrīptum; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2545, Habel/Gröbel 356, Blaise 830a

scrīptulum (2), lat., N.: nhd. Skrupel; Q.: Metrol.; E.: s. scrīpulum; L.: Georges 2, 2545

scrīptulus, lat., M.: nhd. Skrupel; Q.: Metrol.; E.: s. scrīpulum; L.: Georges 2, 2545

scrīptum, lat., N.: nhd. Schreiben, Linie, Geschriebenes, Schrift, Entwurf, schriftlicher Auftrag, Verordnung, Brief, Schriftstück, Buchstabe; mlat.-nhd. Urkunde, Epitaph; ÜG.: ahd. skrift N, NGl; ÜG.: ae. gewrit, sægen; Vw.: s. circum-, cōn-, contrā-, dē-, ex-, incircum-, īn-, per-, prae-, re-, retrō-, sub-, trān-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, N, NGl; Q2.: Dipl., Niermeyer (891); E.: s. scrībere; W.: germ. *skrifti, *skriftiz, st. F. (i), Schrift; an. skript (1), Malerei, Zeichnung, Beichte; W.: germ. *skrifti, *skriftiz, st. F. (i), Schrift; ae. scrift, M., bestimmte Strafe, Buße, Lossprechung, Beichte; W.: germ. *skrifti, *skriftiz, st. F. (i), Schrift; afries. skrift, F., N., Schrift, Handschrift; W.: germ. *skrifti, *skriftiz, st. F. (i), Schrift; ahd. skrift* 42, scrift, st. F. (i), Schrift, Zeichen, Aufzeichnung, Buchstabe; mhd. schrift, st. F., Schrift; nhd. Schrift, F., Schrift, DW 15, 1736; W.: germ. *skriba-, *skribam, st. N. (a), Schrift; an. skript (3), N., Schrift; W.: afries. skrifta, sw. M. (n), Schrift, Bußtaxenregister; W.: nhd. Skriptum, N., Skriptum, Drehbuch, Mitschrift; L.: Georges 2, 2545, Walde/Hofmann 2, 499, Kluge s. u. Skriptum, Kytzler/Redemund 685, 709, Niermeyer 1236, Habel/Gröbel 356, Latham 426a, Blaise 830a

scrīptūra, iscrīptūra, lat., F.: nhd. Linie, Grenzlinie, Schreiben, schriftliche Darlegung, Abfassung, Schriftwerk, Schriftstück, Inschrift, Schrift, Auftrag, schriftliches Gesetz, geschriebenes Gesetz, Rechtsansicht, Heilige Schrift, Geschichte, schriftliche Quelle, Testamentsbestimmung, Weidegeld, Triftgeld, Triftzins, Anweisung, Buchstabe des Gesetzes; ÜG.: ahd. altgiskrib O, (buoh) Gl, O, giskrib I, B, T, O, giskrift B, WH, (skriban) N, skrift N, NGl; ÜG.: ae. gewrit Gl, writ Gl; ÜG.: an. ritning; ÜG.: mhd. geschrift BrTr, schrift BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. schrivinge; Vw.: s. circum-, cōn-, īn-, manū-, per-, prō-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, WH; E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2545, Walde/Hofmann 2, 499, Niermeyer 1236, Habel/Gröbel 356, Latham 426a, Blaise 830a, Heumann/Seckel 530a

scrīptūrābilis, lat., Adj.: nhd. mit Schrift versehbar, beschreibbar; Hw.: s. scrīptūra; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2546

scrīptūrāle, mlat., N.: nhd. Schreibzeug, ein Messer (N.); ÜG.: mnd. schriværemesset*, schrivemesset*; E.: s. scrībere; L.: Blaise 830a

scrīptūrālis, mlat., Adj.: nhd. biblisch, der Heiligen Schrift seiend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. scrīptūra, scrībere; L.: Niermeyer 1237, Latham 426a

scrīptūrāliter, mlat., Adv.: nhd. durch schreiben, nach der Schrift; Q.: Conc.; E.: s. scrīptūrālis, scrībere; L.: Blaise 830a

scrīptūrārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Viehweidegeld gehörig, zum Triftgeld gehörig; Hw.: s. scrīptūra; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2546, Walde/Hofmann 2, 499

scrīptūrārius (2), lat., M.: nhd. Einzieher des Triftgelds; Hw.: s. scrīptūra; E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2546

scrīptūrīre, lat., V.: nhd. gern schreiben wollen (V.), Schreiblust haben; Vw.: s. prō-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2546

scrīptus (1), lat., M.: nhd. Schreiberdienst, Sekretärdienst; Vw.: s. īn-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Conc.; E.: s. scrībere; L.: Georges 2, 2546, Walde/Hofmann 2, 499, Blaise 830a

scrīptus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschrieben; Vw.: s. ante-, a-, circumīn-, circum-, cōn-, dē-, dī-, incircum-, incōn-, indē-, indi-, īnfrā-, īnfrāsub-, īn-, praedē-, prae-, retrō-, sacrō-, sub-, subter-, super-, suprā-; E.: s. scrībere

scrīpūla, mlat., F.: nhd. Schrift; ÜG.: ahd. (skrib) Gl, skrift Gl; Q.: Gl; E.: s. scrībere; L.: Blaise 830a

scrīpulāris, scrūpulāris, lat., Adj.: nhd. von einem Skrupel an Gewicht seiend, Skrupel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scrīpulum; L.: Georges 2, 2546

scrīpulātim, scrūpulātim, lat., Adv.: nhd. skrupelweise; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scrīpulum; L.: Georges 2, 2546

scrīpulum, scrūpulum, scrīplum, scrūplum, scrōplum, scrōpulum, lat., N.: nhd. Skrupel, ängstliche Genauigkeit, kleinster Teil eines Gewichts, kleinster Teil eines Maßes, Minute; ÜG.: ahd. seskle Gl, (skaz) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. idg. *skeru-, *keru-, *skreu-, *kreu-, V., schneiden, Pokorny 947; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2546, Walde/Hofmann 2, 501, Latham 426b

scrīpulus, scrūpulus, lat., M.: nhd. Skrupel, ängstliche Genauigkeit, Minute; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scrīpulum; L.: Walde/Hofmann 2, 501, Kluge s. u. Skrupel, Kytzler/Redemund 709, Latham 426b

scrīv..., mlat.: Vw.: s. scrīb...

scrīva, mlat., M.: Vw.: s. scrība

scrīvābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. scrībābilis*

scrīvania, mlat., F.: Vw.: s. scrībania

scrīvārius, mlat., M.: Vw.: s. scrībārius*

scroba, mlat., F.: nhd. Grube, Eisenbergwerk; Q.: Cap.; E.: s. scrobis; L.: Habel/Gröbel 356, Blaise 830a

scrobātio, lat., F.: nhd. Einsetzen der jungen Bäume in die Grube; Q.: Inschr.; E.: s. scrobis; L.: Georges 2, 2546, Walde/Hofmann 2, 500

scrobere, lat., V.: nhd. durchsuchen, durchstöbern, durchwühlen, nachforschen, erforschen, untersuchen; Q.: Bi; E.: s. scrobis

scrobiculus, lat., M.: nhd. „Grüblein“, kleine Grube; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. scrobis; L.: Georges 2, 2546, Walde/Hofmann 2, 500

scrobis, scrobs, lat., M., F.: nhd. Grube; ÜG.: ahd. furh Gl, gruoba Gl, skollo Gl, (waso) Gl; ÜG.: ae. furh Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., schneiden, Pokorny 943; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2546, Walde/Hofmann 2, 500

scrobs, lat., M., F.: Vw.: s. scrobis

scrobula, mlat., F.: nhd. eine Kleidung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 830a

scrobulus, mlat., M.: Vw.: s. stropulus

scrōfa, scrūva, scrōpha, lat., F.: nhd. Mutterschwein, Sau, Schwein; mlat.-nhd. Belagerungsmaschine, Maschine zum Untergraben einer Mauer; ÜG.: ahd. (alt) Gl, (bula) Gl, su Gl, LF; ÜG.: as. su GlP; ÜG.: ae. sugu Gl; ÜG.: mnd. swinemoder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, LF, LThur, PLSal; Q2.: Fulch., LRib (763/764?); I.: Lw.? gr. γρομφάς (gromphás); E.: ? s. gr. γρομφάς (gromphás), F., Sau; idg. *skeru-, *keru-, *skreu-, *kreu-, V., schneiden, Pokorny 947; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 500, Habel/Gröbel 356, Latham 426b, Blaise 830a

scrofe, mlat., F.: nhd. Skrofel; Q.: Latham (um 1200); E.: s. scrofula; L.: Latham 426b

scrofīna, scrophīna, lat., F.: nhd. Gebärmutter, Tasche; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. scrōfa; L.: Georges 2, 2547

scrofīnus, scrōphinus, lat., Adj.: nhd. von Säuen stammend, Sau...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scrōfa; L.: Georges 2, 2547

scrofipāscus, lat., Adj.: nhd. Sauzüchter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scrōfa, pāscere; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 500

scrofula, escrofola, scruphula, scrufula, scurola, lat., F.: nhd. Halsdrüse, Skrofel; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. scrōfa; W.: ae. scrofel, Sb., Skrofel; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 501, Niermeyer 1237, Latham 426b

scrōpes, mlat., M.: Vw.: s. scrūpus

scrōpha, mlat., F.: Vw.: s. scrōfa

scrōpheus, mlat., Adj.: Vw.: s. scrūpeus

scrophīla, mlat., F.: nhd. Skrofel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. scrofula; L.: Latham 426b

scrophīna, lat., F.: Vw.: s. scrofīna

scrōphinus, lat., Adj.: Vw.: s. scrofīnus

scrophulāria, mlat., F.: nhd. Braunwurz; ÜG.: mnd. brunwort?, brunwortel?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. scrofula; L.: Latham 426b

scrōphus (1), mlat., M.: nhd. Eber; Q.: Latham (1199); E.: s. scrōfa; L.: Latham 426b

scrōphus (2), mlat., M.: Vw.: s. scrūpus

scrōplum, mlat., N.: Vw.: s. scrīpulum

scrōpulum, mlat., N.: Vw.: s. scrīpulum

scrotagia, mlat., F.: nhd. eine Pacht; Q.: Latham (1309); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 426b

scrotārius, mlat., M.: nhd. Hafenarbeiter; E.: aus einer germ. Sprache, weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1237

scrōtinium, mlat., N.: nhd. Kaldaune, Eingeweide; ÜG.: mnd. kaldune; E.: s. scrōtum

scrotulus, mlat., M.: nhd. Schriftrolle; Q.: Latham (1230); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 426b

scrōtum, lat., N.: nhd. Hodensack; ÜG.: mnd. kulbalch, kulsaksken; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: vgl. idg. *skeru-, *keru-, *skreu-, *kreu-, V., schneiden, Pokorny 947; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: nhd. Skrotum, N., Skrotum, Hodensack; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 498, Walde/Hofmann 2, 501, Kytzler/Redemund 709

scrowetta, mlat., F.: nhd. Schriftrolle; Q.: Latham (1371); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 426b

scrowettus, mlat., M.: nhd. Schriftrolle; Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 426b

scrua, mlat., F.: Vw.: s. screona

scrūblanda, mlat., F.: Vw.: s. scrūdlanda

scrūdāre, mlat., V.: Vw.: s. shrūdāre

scrūdlanda, scrūtlanda, scrūblanda, mlat., F.: nhd. Land um die Kleiderkosten zu decken; Q.: Latham (1177); E.: s. ae. scréadian, sw. V. (2), abschneiden, schälen; germ. *skrud-, V., schneiden, schroten; idg. *skreut-, *kreut-, V., schneiden, Pokorny 947; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; ae. land, lond, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 426a

scrufula, mlat., F.: Vw.: s. scrofula

scrugga, mlat., N. Pl.: nhd. Reisig; Q.: Latham (1449); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 426b

scrūnium, mlat., N.: Vw.: s. scrīnium

scrūpeda, lat., Adj.: Vw.: s. scrūpipeda

scrupetum, mlat., N.: Vw.: s. scorropetum

scrūpeus, scrōpheus, lat., Adj.: nhd. schroff, steil; ÜG.: ahd. skarpf Gl, (steinag) Gl, unsemfti Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. scrūpus; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 498, Walde/Hofmann 2, 501, Latham 426b

scruphula, mlat., F.: Vw.: s. scrofula

scrūpipeda, scrūpeda, lat., Adj.: nhd. humpelnd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scrūpus, pēs; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 501; Son.: Beiwort zu scratta

scrūplum, lat., N.: Vw.: s. scrīpulum

scūpōsa, mlat., F.: Vw.: s. scōpōsa*

scrūpōsus, lat., Adj.: nhd. voll schroffer Steine seiend, steinig, schroff, steil; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scrūpus; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 501

scrūpulāre, mlat., V.: nhd. Schwierigkeiten machen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. scrūpulus (1); L.: Latham 426b

scrūpulāris, lat., Adj.: Vw.: s. scrīpulāris

scrūpulātim, lat., Adv.: Vw.: s. scrīpulātim

scrūpulōsē, lat., Adv.: nhd. ängstlich, genau, gewissenhaft; Hw.: s. scrūpulōsus, scrūpulus; ÜG.: ahd. ginoto N; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), N; E.: s. scrūpus; L.: Georges 2, 2547

scrūpulōsitās, lat., F.: nhd. ängstliche Genauigkeit, Ängstlichkeit, Förmlichkeit, Umständlichkeit; ÜG.: ahd. bisiunigi Gl, frist B; Hw.: s. scrūpulōsus, scrūpulus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), B, Gl, HI; E.: s. scrūpus; L.: Georges 2, 2547, Habel/Gröbel 356, Latham 426b, Blaise 829b, Heumann/Seckel 530a

scrūpulōsus, lat., Adj.: nhd. voll spitzer Steinchen seiend, schroff, rauh, rau, ängstlich, gewissenhaft, genau, förmlich, grübelnd; ÜG.: ahd. gruntforskonter Gl; ÜG.: mhd. gruntvorschende SH; ÜG.: mnd. schrupelos, undersöken Gl; Hw.: s. scrūpulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, SH; E.: s. scrūpus; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 501, Blaise 829b, Heumann/Seckel 530a

scrūpulum (1), mlat., N.: nhd. Sorge, Ängstlichkeit, ängstliche Genauigkeit, Unruhe, Besorgnis, Skrupel, Hindernis, spitzes Steinchen; ÜG.: ahd. bisiunigi Gl, finstari? Gl, sworga Gl, unkuskida Gl; ÜG.: mnd. ort, schrupel; Q.: Gl; E.: s. scrūpulus, scrūpus; L.: Habel/Gröbel 356

scrūpulum (2), lat., N.: Vw.: s. scrīpulum

scrūpulus (1), lat., M.: nhd. spitzes Steinchen, Ängstlichkeit, ängstliches Gefühl, ängstliche Genauigkeit, Besorgnis, Unruhe, beunruhigende Zweifel, ängstliche Grübelei, kleinliche Grübelei, Argwohn, Skrupel, Hindernis, Kleinigkeit; ÜG.: ahd. (unsemfti)? Gl, unsemftida Gl, zwifal Gl; ÜG.: ae. inca; ÜG.: mhd. unsenftunge Gl; ÜG.: mnd. steneken; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. scrūpus; W.: s. nhd. Skrupel, M., Skrupel; R.: scrūpulus lītis: nhd. Streitfall; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 498, Walde/Hofmann 2, 501, Niermeyer 1237, Habel/Gröbel 357, Latham 426b, Blaise 830b

scrūpulus (2), lat., M.: Vw.: s. scrīpulus

scrūpus, scrōphus, scrōpes, lat., M.: nhd. spitzer Stein; ÜG.: mnd. steneken; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *skerup-, *kerup-, *skreup-, *kreup-, V., schneiden, Pokorny 947; vgl. idg. *skeru-, *keru-, *skreu-, *kreu-, V., schneiden, Pokorny 947; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 498, Walde/Hofmann 2, 501, Latham 426a

scrūta, lat., N. Pl.: nhd. Gerümpel, Trödelware, Kleinigkeit; ÜG.: ahd. gruzzi? Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. γρύτη (grýtē); E.: s. gr. γρύτη (grýtē), F., Gerümpel; oder vgl. lat. scrūtārī; L.: Georges 2, 2547, Walde/Hofmann 2, 498, Walde/Hofmann 2, 502, Habel/Gröbel 357

scrūtābilis, mlat., Adj.: nhd. erforschbar; ÜG.: ahd. rustlih Gl, (skouwontlih) Gl; Vw.: s. īn-, superīn-; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. scrūtārī; L.: Latham 426b
*scrūtābilitās, mlat., F.: Vw.: s. īn-; E.: s. scrūtābilis
scrūtābiliter, mlat., Adv.: nhd. nachforschend; Q.: Decret. Grat. (um 1140); E.: s. scrūtārī; L.: Latham 426b, Blaise 830b

scrūtābundus, lat., Adj.: nhd. nachforschend, nachsuchend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. scrūtārī; L.: Georges 2, 2548, Latham 426b

scrūtāmen, lat., N.: nhd. altes Gerümpel, Trödelware, Nachforschung, Untersuchung; Q.: Bi; E.: s. scrūta; L.: Niermeyer 1237, Latham 426b, Blaise 830b

scrūtāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tief eingehend, genau und pünktlich; ÜG.: mhd. (suochunge) PsM; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), PsM; E.: s. scrūtārī; L.: Georges 2, 2548

scrūtanter, lat., Adv.: nhd. tief eingehend; Hw.: s. scrūtāns; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. scrūtārī; L.: Georges 2, 2548

scrūtāre, lat., V.: nhd. durchsuchen, fragen, eindringen; ÜG.: mhd. ersuochen PsM, ervaren PsM; Vw.: s. per-; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.), PsM; E.: s. scrūtārī; L.: Georges 2, 2549, Habel/Gröbel 357, Latham 426b

scrūtāri, lat., V.: nhd. untersuchen, durchsuchen, durchstöbern, durchwühlen, nachforschen, erforschen, aufsuchen, fragen, eindringen; ÜG.: ahd. fragen N, irfaran Gl, irskrudilon Gl, irsuohhen B, Gl, N, skouwon B, Gl, skroden N, skrodon N, NGl, T, suohhen Gl, N, (waganleisa)? Gl; ÜG.: anfrk. suoken MNPs, undersuoken MNPs; ÜG.: ae. asmeagan GlArPr, smeagan Gl, þencan; ÜG.: mhd. durchsuochen STheol, undersuochen Gl; Vw.: s. ex-, īn-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, MNPs, N, NGl, STheol, T; E.: s. idg. *skreut-, *kreut-, V., schneiden, Pokorny 947; vgl. idg. *skeru-, *keru-, *skreu-, *kreu-, V., schneiden, Pokorny 947; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: germ. *skrudōn, *skruþōn, sw. V., suchen, forschen; ahd. skrodōn* 17, scrodōn, sw. V. (2), durchforschen, prüfen, nachforschen; W.: germ. *skrudōn, *skruþōn, sw. V., suchen, forschen; s. ae. scrūtnian, scrūdnian, sw. V. (2), untersuchen, erforschen, betrachten; L.: Georges 2, 2548, Walde/Hofmann 2, 498, Habel/Gröbel 357, Blaise 830b, Heumann/Seckel 530a

scrūtāria, lat., N. Pl.: nhd. Trödelkram; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. scrūta; L.: Georges 2, 2548, Walde/Hofmann 2, 498

scrūtārium, mlat., N.: nhd. Trödelmarkt; ÜG.: mnd. plundemarket; E.: s. scrūta

scrūtārius, lat., M.: nhd. Trödelkrämer, Trödler; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. scrūta; L.: Georges 2, 2548, Walde/Hofmann 2, 498

scrūtātio, lat., F.: nhd. Durchsuchung, Untersuchung; ÜG.: ahd. skrod N, skrodunga NGl; ÜG.: ae. *smeag; Vw.: s. īn-, per-, prae-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), N, NGl; E.: s. scrūtārī; L.: Georges 2, 2548, Latham 426b, Blaise 830b

scrūtātor, lat., M.: nhd. Durchsucher, Untersucher, Nachforscher, Aufsucher; ÜG.: mhd. erkunnære PsM, ervarer Voc, ervorscher Gl; Vw.: s. cōn-, per-; Hw.: s. scrūtātrīx; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Bi, Gl, PsM, Voc; E.: s. scrūtārī; L.: Georges 2, 2548, Latham 426b, Blaise 830b

scrūtātōrius, mlat., M.: nhd. Durchsucher, Untersucher, Nachforscher; Q.: Latham (1318); E.: s. scrūtārī; L.: Latham 426b

scrūtātrīx, lat., F.: nhd. Aufsucherin, Nachforscherin; ÜG.: mhd. ervorscherin Gl; Vw.: s. cōn-, per-; Hw.: s. scrūtātor; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Gl; E.: s. scrūtārī; L.: Georges 2, 2548, Latham 426b, Blaise 830b

scrūtātus, mlat., M.: nhd. Untersuchung, Prüfung, Überprüfung; E.: s. scrūtārī; L.: Blaise 830b

scrutillus, lat., M.: nhd. Magenwurst; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *skeru-, *keru-, *skreu-, *kreu-, V., schneiden, Pokorny 947; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 2548, Walde/Hofmann 2, 498, Walde/Hofmann 2, 502

scrūtināre, scrūtiniāre, mlat., V.: nhd. anschauen, durchstöbern, durchwühlen, nachforschen, durchsuchen, untersuchen, prüfen; ÜG.: mhd. beschouwen BrTr; Q.: BrTr, Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. scrūtinium, scrūtārī; L.: Niermeyer 1237, Blaise 830b

scrūtinārī, lat., V.: nhd. durchsuchen, durchstöbern, durchwühlen, nachforschen, untersuchen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. scrūtinium, scrūtārī; L.: TLL
scrūtiniāre, mlat., V.: Vw.: s. scrūtināre

scrūtinium (1), lat., N.: nhd. Durchsuchung, Nachforschung, Prüfung, Prüfung von Taufkandidaten; mlat.-nhd. Befragung der Wähler, Wahlprüfung; ÜG.: ahd. hussuohha Gl; ÜG.: anfrk. irsuokenussi MNPs; ÜG.: ae. (smeagan) Gl; ÜG.: mhd. ervarunge Gl, rat PsM, undersuochunge Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LAl, LBur, LRib, MNPs, PsM; E.: s. scrūtārī; L.: Georges 2, 2548, Niermeyer 1237, Latham 426b, Blaise 830b

scrūtinium (2), mlat., N.: Vw.: s. scrīnium

scrūtlanda, mlat., F.: Vw.: s. scrūdlanda

scrūtum, mlat., N.: nhd. Grut; Q.: Dipl. (1060); E.: s. grūtum; L.: Niermeyer 1237, Latham 426a, Blaise 831a

scrūva, mlat., F.: Vw.: s. scrōfa

scrympus, mlat., M.: Vw.: s. schrempus

scūachium, mlat., N.: Vw.: s. scūtāgium

scūagium, mlat., N.: Vw.: s. scūtāgium

scuāgium, mlat., N.: Vw.: s. synodāgium*

scuārium, mlat., N.: Vw.: s. sānctuārium

scub..., mlat.: Vw.: s. ecscub..., excub...

scubiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

scūcheo, mlat., Sb.: Vw.: s. scūteo*

scūchettum, mlat., N.: Vw.: s. scūtēttum*

scūcho, mlat., Sb.: Vw.: s. scūteo*

scudasia, mlat., F.: Vw.: s. sculdasia

scudelāria, mlat., F.: nhd. Napf; E.: s. scutra; L.: Blaise 831a

scudella, mlat., F.: nhd. Napf; E.: s. scutra; L.: Blaise 831a

scudellārium, lat., N.: nhd. Schüssel?; E.: s. scutra; W.: ahd. skudalari* 3, st. M. (ja), Schüssel

scudellina, mlat., F.: nhd. Napf, kleiner Napf; E.: s. scutra; L.: Blaise 831a

scudellinus, mlat., M.: nhd. kleiner Napf; E.: s. scutra; L.: Blaise 831a

scudētum, mlat., N.: nhd. Wappenschild; E.: s. scutra; L.: Blaise 831a

scūdicia, lat., N. Pl.: nhd. Grabscheit; ÜG.: ahd. gabala? Gl, houwa? Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. excūdere; L.: Georges 2, 2549

scufiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

sculca, sculta, lat., F.: nhd. Schutzwache, Garnison; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), LLang; E.: germ. Herkunft?; L.: Georges 2, 2549, Walde/Hofmann 2, 502, Niermeyer 1237

sculdacia, mlat., F.: Vw.: s. sculdasia

sculdacio, mlat., M.: Vw.: s. sculdassio

sculdahis, sculdais, scoldahis, scultahis, sculdaxis, sculdaissis, sculdaizius, sculdhaisus, escultaizus, sculdassus, sculdasius, sculdaxius, sculdaisius, sculthetus, scultetus, scolthetus, schultetus, scoutettus, mlat., M.: nhd. Schultheiß, Ortsrichter, ein öffentlicher Bediensteter, Oberhaupt einer Gruppe von Kriegern; ÜG.: ahd. skuldheizo Gl; ÜG.: afries. frana L; Q.: Cap., Ed. Roth. (643), Gl, L; E.: s. germ. *skuldihaitō-, *skuldihaitōn, *skuldihaita-, *skuldihaitan, sw. M. (n), Schultheiß; s. idg. *skel- (2)?, *kel- (8)?, V., schuldig sein (V.), schulden, sollen, Pokorny 927; idg. *kēid-?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; vgl. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Niermeyer 1237, Habel/Gröbel 357, Latham 424a, Blaise 831a

sculdais, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdaisius, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdaissis, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdaizius, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdascia, mlat., F.: Vw.: s. sculdasia

sculdascio, mlat., M.: Vw.: s. sculdassio

sculdasia, scultasia, scudasia, sculdascia, sculdacia, sculdassia, scultetia, mlat., F.: nhd. Amtsbezirk eines Schultheißen, staatliche Steuer die vom Schultheiß eingefordert wird, Schultheißenamt, Schulzenamt; Q.: Dipl. (905); E.: s. sculdahis; L.: Niermeyer 1237, Habel/Gröbel 357, Blaise 831a

sculdasio, mlat., M.: Vw.: s. sculdassio

sculdasius, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdassia, mlat., F.: Vw.: s. sculdasia

sculdassio, sculdascio, sculdacio, sculdasio, mlat., M.: nhd. Schultheiß, ein öffentlicher Bediensteter, Oberhaupt einer Gruppe von Kriegern; Hw.: s. sculdahis; E.: s. germ. *skuldihaitō-, *skuldihaitōn, *skuldihaita-, *skuldihaitan, sw. M. (n), Schultheiß; s. idg. *skel- (2)?, *kel- (8)?, V., schuldig sein (V.), schulden, sollen, Pokorny 927; idg. *kēid-?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; vgl. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Niermeyer 1237, Blaise 831a

sculdassus, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdaxis, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdaxius, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdhaisus, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculdhor, mlat., M.: Vw.: s. sculdor

sculdor, sculdhor, mlat., M.: nhd. Schultheiß, ein öffentlicher Bediensteter; Q.: Urk (747); E.: s. sculdahis; L.: Niermeyer 1237

sculna, lat., M.: nhd. Schiedsrichter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Walde/Hofmann 2, 502

sculpa, mlat., F.: Vw.: s. stulpa

sculpātio, mlat., F.: nhd. Schnitzen; Q.: Latham (1323); E.: s. sculpere; L.: Latham 426b

sculpātor, mlat., M.: nhd. Schnitzer, Münzschnitzer; Q.: Latham (1486); E.: s. sculpere; L.: Latham 426b, Blaise 831a

sculpātōrium, mlat., N.: nhd. Schnitzbrett?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. sculpere; L.: Latham 426b

sculpere, lat., V.: nhd. bilden, schnitzen, meißeln, tief einprägen, graben, schneiden, stechen; ÜG.: ahd. bisnidan Gl, brahhen Gl, graban Gl, irgraban Gl; ÜG.: mnd. glaven, snitten; Vw.: s. di-, ex-, īn-, prae-, re-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LBai, LVis; E.: idg. *skelep-, *skelp-, V., schneiden, schälen, kratzen, Pokorny 926; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2549, Walde/Hofmann 2, 502, Latham 426b, Heumann/Seckel 530b

sculpōnea, lat., F.: nhd. hölzerner Schuh, hoher Holzschuh; ÜG.: mhd. vilzschuoch Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. sculpere; L.: Georges 2, 2549, Walde/Hofmann 2, 502

sculpōneātus, lat., Adj.: nhd. mit hohen Holzschuhen bekleidet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sculpōnea; L.: Georges 2, 2549

sculprum, mlat., N.: Vw.: s. scalprum

sculptāre (1), mlat., V.: nhd. schnitzen, ausschneiden; Q.: Latham (1295); E.: s. sculpere; L.: Latham 426b

sculptāre (2), mlat., N.: nhd. getriebenes Bildwerk; E.: s. sculpere; L.: Habel/Gröbel 357

sculptibile, lat., N.: nhd. geschnitztes Bild; E.: s. sculpere

sculptile, lat., N.: nhd. geschnitztes Bild, Standbild; ÜG.: ahd. abgotbilidi N, bigraft Gl, grabawerk N, graft? Gl, graftbilidi N; ÜG.: anfrk. gigravannussi MNPsA; ÜG.: ae. græft Gl; ÜG.: mhd. abgot PsM, gesnitz Gl; Hw.: s. sculptilis; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. sculpere; L.: Georges 2, 2549, Niermeyer 1237, Habel/Gröbel 357, Latham 426b

sculptilis, lat., Adj.: nhd. geschnitzt, modelliert; Vw.: s. īn-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. sculpere; L.: Georges 2, 2549, Habel/Gröbel 357

sculptor, scultor, lat., M.: nhd. Schnitzer, Holzschneider, Steinschneider, Bildhauer; ÜG.: ahd. grabari Gl, irgrabari Gl, rizzari Gl; ÜG.: mhd. snitzære Gl; ÜG.: mnd. formesnidære*; Vw.: s. īn-; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sculpere; L.: Georges 2, 2549, Heumann/Seckel 530b

sculptōrium, mlat., N.: nhd. Rand, Einfassung; ÜG.: ahd. bort Gl; Q.: Gl; E.: s. sculpere

sculptōrius (1), mlat., Adj.: nhd. schnitzend, Schnitz...; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. sculpere; L.: Latham 426b

sculptōrius (2), mlat., M.: nhd. Rand, Einfassung; ÜG.: ahd. brort? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sculptūra, lat., F.: nhd. Bilden durch Graben (N.), Stechen, Schnitzen, Skulptur, Bild; ÜG.: ahd. grabisarn? Gl, grabunga Gl, graft Gl, irgrabunga Gl; ÜG.: mhd. grabunge SH; ÜG.: mnd. gravinge; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, SH; E.: s. sculpere; W.: nhd. Skulptur, F., Skulptur, Plastik; L.: Georges 2, 2549, Kluge s. u. Skulptur, Kytzler/Redemund 710, Latham 426b, Heumann/Seckel 530b

sculptūrātus, lat., Adj.: nhd. mit der Skulptur beschäftigt; Hw.: s. sculptūra; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sculpere; L.: Georges 2, 2549

sculptus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschnitzt; Vw.: s. suprā-; E.: s. sculpere; L.: Habel/Gröbel 357

sculta, mlat., F.: Vw.: s. sculca

scultahis, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

scultāre, mlat., V.: nhd. überwachen, beaufsichtigen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 831a

scultasia, mlat., F.: Vw.: s. sculdasia

scultātor, lat., M.: nhd. Kundschafter, eine Art Leibwache; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. auscultāre; L.: Georges 2, 2549, Walde/Hofmann 1, 86

scultella, mlat., F.: Vw.: s. scutella

scultellāta, mlat., F.: Vw.: s. scutellāta

scultetia, mlat., F.: Vw.: s. sculdasia

scultetum, mlat., N.: nhd. Rechtsgewalt eines Schultheißen, Schultheißenamt; Q.: Urk (1125); E.: s. sculdahis; L.: Niermeyer 1237

scultetus, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

sculthetus, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

scultor, lat., M.: Vw.: s. sculptor

scumāria* (1), skumēria, mlat., F.: nhd. Piraterie; Q.: Latham (um 1360); E.: s. scumārium (1); L.: Latham 427a

scumāria (2), mlat., F.: nhd. Möhre, Karotte; ÜG.: ahd. morahila Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scumārium (1), scomērium, mlat., N.: nhd. Schaumlöffel; Q.: Latham (1310); E.: afrz. escumer, V., schäumen; s. lat. spūma und frk. *skūm, F., Schaum, Gamillscheg 250b; L.: Latham 427a

scumārium (2), mlat., N.: Vw.: s. sānctuārium

scumārius*, escomārius, mlat., M.: nhd. Barke?; E.: s. scumārium (1); L.: Latham 427a

scumluns, mlat., Adj.: Vw.: s. similinus*

scunagium, mlat., N.: Vw.: s. scabinagium

scupa, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

scūpa, mlat., F.: Vw.: s. scōpa (2)

scupea, mlat., F.: nhd. Schlangensuppe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 831a

scūpha, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

Scūpī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Skupi (Stadt in Mösien); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2549

scupōrum, mlat., N.: nhd. Schutz; ÜG.: ae. hliewt Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scupōsa, scopōsa, mlat., F.: nhd. Schuppose, kleines Pachtgut; Q.: Hadr. IV. (1154-1159); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. (alem.) Schuppose, F., Schuppose, ein bäuerlicher Kleinbetrieb; L.: Blaise 831a

scūra, mlat., F.: Vw.: s. scūria (1)
scurallum, mlat., N.: Vw.: s. curallum

scūrāre, mlat., V.: Vw.: s. excūrāre

scūrātio, mlat., F.: Vw.: s. escūrātio

scūrātor, mlat., M.: Vw.: s. escūrātor*

scūrellus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

scurgia, mlat., F.: nhd. Peitsche?, Geißel?; Q.: Latham (um 1325); E.: s. excoriāre; L.: Latham 427a

scūrgia, mlat., F.: Vw.: s. scūria (1)
scūria (1), scūrgia, scūra, escūra, mlat., F.: nhd. Schuppen (M.), Scheune, Stall, Pferdestall, Kornspeicher, Scheuer; ÜG.: ahd. skugina Gl, skupfa Gl, skura Gl, stadal Gl; Q.: Cap., Dipl., Formulae, Gl, Hink., LAl, PAl, PLSal (507-511?), Urk; E.: s. ahd. skūra, st. F. (ō), Scheuer, Stadel, Scheune; germ. *skūra, Sb., Obdach, Scheuer; s. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Niermeyer 1237, Habel/Gröbel 357, Latham 431a

scūria (2), mlat., F.: Vw.: s. ischūria

scuriāre, mlat., V.: Vw.: s. excūrāre

scuriāta, mlat., F.: nhd. Peitsche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 831a

scūriātio, mlat., F.: Vw.: s. escūrātio

scurio (1), mlat., Sb.: nhd. eine Milbe; Hw.: s. scurro; ÜG.: ahd. (siuro) Gl, (snebiliz)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scurio (2), mlat., M.: nhd. Kammerherr; Q.: Latham (1229); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 427a

scūriolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

scurola, mlat., F.: Vw.: s. scrofula

scurolum, mlat., N.: nhd. unterirdische Kapelle; Hw.: s. scurolus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 831a

scurolus, mlat., M.: nhd. unterirdische Kapelle; Hw.: s. scurolum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 831a

scūrolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

scurra, lat., M.: nhd. Pflastertreter, Tagedieb, Lebemann, Stutzer, Laffe, Geck, lustiger Gesellschafter, lustiger Bruder, Spaßmacher, Witzbold, Possenreißer, Possentreiber, Schmeichler, Schmarotzer, Diener, Gardist; ÜG.: ahd. gelpfari Gl, loufo? Gl, naskari Gl, skernari Gl, skerno Gl, skirno Gl, N, (skrikko) Gl, snurring Gl, spiloman Gl, N, tumari Gl; ÜG.: ae. scand Gl; ÜG.: mhd. spottære Gl; ÜG.: mnd. lodder, lodderære*?, lodderinne*; Vw.: s. archi-; Hw.: s. iscurra; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, N; E.: s. idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, *skerH-, *kerH-*, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; L.: Georges 2, 2549, Walde/Hofmann 2, 502, Niermeyer 1238, Habel/Gröbel 357, Latham 427a, Blaise 831a

scurrārī, lat., V.: nhd. den Witzbold machen, hofschranzen; ÜG.: mnd. plengen; Hw.: s. scurrīlis; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. scurra; L.: Georges 2, 2550, Walde/Hofmann 2, 502

scurrīlis, lat., Adj.: nhd. possenreißermäßig, übertrieben im Scherzen, lustig, scherzend; ÜG.: luodereht Voc; ÜG.: mnd. bövich, lodderich, lodderlik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Voc; E.: s. scurra; W.: nhd. skurril, Adj., skurril; L.: Georges 2, 2550, Walde/Hofmann 2, 502, Kluge s. u. skurril, Kytzler/Redemund 710, Habel/Gröbel 357, Latham 427a

scurrīlitās, scurrūlitās, lat., F.: nhd. Lustigmacherei, Possenreißerei; ÜG.: ahd. skern B, Gl, skernunga Gl, skernwort Gl, unkuski Gl; ÜG.: mhd. buoberie Voc, itellichheit BrTr; ÜG.: mnd. generie?, lodderhet, lodderichhet*; Hw.: s. scurrīlis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, Voc; E.: s. scurra; W.: nhd. Skurrilität, F., Skurrilität; L.: Georges 2, 2550, Walde/Hofmann 2, 502, Kluge s. u. skurril, Kytzler/Redemund 710, Habel/Gröbel 357, Latham 427a

scurrīliter, scurrūliter, lat., Adv.: nhd. possenreißermäßig; Hw.: s. scurrīlis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. scurra; L.: Georges 2, 2550

scurrīlium, mlat., N.: nhd. Posse; E.: s. scurrīlis; L.: Habel/Gröbel 357

scurro, mlat., F.: nhd. Geck, Possenreißer, Angehöriger der fürstlichen Leibwache, Angehöriger der ritterlichen Leibwache, Fronbote, Scharfrichter, eine Milbe?; ÜG.: ahd. (skernari)? Gl, skirno? Gl; Hw.: s. scurio; Q.: Gl; E.: s. scurra; L.: Niermeyer 1238, Habel/Gröbel 357, Blaise 831a

scurrula, lat., M.: nhd. „Spaßvögellein“, Spaßvögelchen; Hw.: s. scurrīlis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. scurra; L.: Georges 2, 2550, Walde/Hofmann 2, 502

scurrūlitās, lat., F.: Vw.: s. scurrīlitās

scurrūliter, lat., Adv.: Vw.: s. scurrīliter

scurrus, mlat., M.: nhd. Geck, Possenreißer; E.: s. scurra; L.: Habel/Gröbel 357

scursōrium?, mlat., N.: nhd. Abzugskanal; ÜG.: ahd. rinnila Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scurtāre, mlat., V.: Vw.: s. excurtāre

scurtiāre, mlat., V.: Vw.: s. excurtāre

scūrulus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

scūsāre, mlat., V.: Vw.: s. excūsāre

scūsātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. excūsātus (1)

scūsātus (2), mlat., M.: Vw.: s. excūsātus (3)

scūssellus, mlat., M.: nhd. eine Münze; Q.: Latham (1339); E.: s. scūtum (1); L.: Latham 427a

scussia, scuxia, mlat., F.: nhd. eine Steuer; Q.: Urk (829); E.: s. excutere; L.: Niermeyer 1238

scussōrium?, mlat., F.: nhd. Mühle?, Rinne?; ÜG.: ahd. kwirn? Gl, kwirna? Gl, (rennila) Gl, rinnila? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

scuta (1), lat., F.: nhd. Teller, hölzerner Teller; ÜG.: ahd. skiba? Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. scutula (1); L.: Georges 2, 2550, Walde/Hofmann 2, 503

scuta (2), succa, mlat., F.: nhd. ein Chorhemd; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 831a, 881b

scūta, scouta, schūta, shūta, shouta, shōta, mlat., F.: nhd. Schute, leichtes Schnellschiff, Schuss mit dem Tau?, Schaukel?; ÜG.: mhd. hotzelreide Voc; Q.: Latham (1204), Voc; E.: aus dem Mhd.?; L.: Habel/Gröbel 357, Latham 427a, 438a

scūtagium, escūagium, scūagium, scūachium, scōtagium, sēctagium, mlat., N.: nhd. Kriegsdienst, Schildgeld; Q.: Bracton, Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. scūtum (1); L.: Niermeyer 1238, Blaise 831b

scūtāle, lat., N.: nhd. Schleuderleder; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. scūtum (1); L.: Georges 2, 2550, Walde/Hofmann 2, 503

scūtāneus, lat., Adj.: nhd. schildförmig; Q.: Gromat.; E.: s. scūtum (1); L.: Georges 2, 2550

scūtāria*, squiēria, mlat., F.: nhd. Dienst als Gutsherr, Gutsherrendienst; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. scūtārius (2), scūtum (1); L.: Latham 427b

scūtārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Schild gehörig, Schild...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Bi, Cap., Formulae; E.: s. scūtum (1); L.: Georges 2, 2550

scūtārius (2), escūtārius, escūdērius, escūērius, esquīrius, esquiērius, esquiērus, sucārius, lat., M.: nhd. Schildträger, Art Leibwächter, Schildmacher; mlat.-nhd. Schildknappe, Knappe; ÜG.: ahd. skiltkneht Gl, skilttregil Gl; ÜG.: mhd. schiltære Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Niermeyer (748?); E.: s. scūtum (1); W.: afrz. esquier, M., Schildträger?; squire, M., Mann von guter Geburt unterhalb eines Ritters stehend; an. skviari, skȳari, M., vornehmer Diener; L.: Georges 2, 2551, Walde/Hofmann 2, 503, Niermeyer 1238, Habel/Gröbel 357, Latham 427b, Blaise 831b

scūtārius (2), mlat., M.: nhd. Barkenmacher, Barkenmann; Q.: Latham (1355); E.: s. scūta; L.: Latham 427a

scūtātor, mlat., M.: nhd. Schuldmacher; Q.: Cod. Eb. (nach 1150); E.: s. scūtum (1); L.: Niermeyer 1238

scūtātus (1), lat., Adj.: nhd. mit einem Türschild versehen (Adj.), mit einem Schild versehen (Adj.), mit einem Langschild versehen (Adj.), mit einem Schild bewaffnet; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi; E.: s. scūtum (1); R.: scūtātus aureus: nhd. Goldmünze; L.: Georges 2, 2551, Walde/Hofmann 2, 503, Habel/Gröbel 357, Latham 427b

scūtātus (2), lat., M.: nhd. Langschildner; mlat.-nhd. Ritter; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); Q2.: Thietmar, Urk (1005/1006); E.: s. scūtātus (1), scūtum (1); L.: Georges 2, 2551, Niermeyer 1238, Blaise 831b

scutella, scotella, scultella, schilla, skylla, squilla, squela, skilla, lat., F.: nhd. Trinkschale, kleine Schüssel, Schüsselchen, Platte; mlat.-nhd. Gericht (N.) (2), Mahlzeit; ÜG.: ahd. skuzzila Gl; ÜG.: mnd. dobbelletger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Bonif. II. (530-532); E.: s. scutra; W.: germ. *skutela, Sb., Schüssel; ae. scutel (1), st. M. (a), Schüssel, Schale (F.) (2); an. skutill (2), st. M. (a?), Schüssel, Schale (F.) (2), kleiner Tisch; W.: germ. *skutela, Sb., Schüssel; as. skutala* 1, sw. F. (n), Schüssel; W.: germ. *skutela, Sb., Schüssel; ahd. skuzzila* 35, sw. F. (n), Schüssel, Schale (F.) (2), Gericht (F.) (2); mhd. schüzzele, st. F., sw. F., Schüssel; nhd. Schüssel, F., Schüssel, DW 15, 2071; L.: Georges 2, 2551, Walde/Hofmann 2, 503, Kluge s. u. Schüssel, Kytzler/Redemund 686, Niermeyer 1238, Habel/Gröbel 357, Latham 427a, Blaise 831b

scūtella, mlat., F.: nhd. Schild der Stärke; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. scūtum (1); L.: Latham 427a

scutellāria, scutelria, scutillāria, squillāria, squilāria, squielēria, swilēria, squylerya, esquillāria, mlat., F.: nhd. Spülküche, Töpfe und Pfannen; Q.: Latham (1242); E.: s. scutella; L.: Latham 427a

scutellārium, mlat., N.: nhd. Platte, Schale (F.) (2), Kredenz; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. scutella; L.: Niermeyer 1238, Latham 427a, Blaise 831b

scutellārius, scutillārius, scutulārius, squelārius, squillārius, squylourius, mlat., M.: nhd. Hofbediensteter der für das Geschirr zuständig ist, Glöckner; Q.: Urk (1097); E.: s. scutella; L.: Niermeyer 1238, Latham 427a, Blaise 831b

scutellāta, scultellāta, mlat., F.: nhd. Schüsselvoll; Q.: Latham (1234); E.: s. scutella; L.: Latham 427a, Blaise 831b

scutellifex, mlat., F.: nhd. Schüsselmacher; ÜG.: mhd. schüzzelmacher Voc; ÜG.: mnd. schötelære*; Q.: Voc (1482); E.: s. scutella, facere

scutellulum, mlat., N.: nhd. „Schüsselchen“, Untertasse; Q.: Latham (um 1500); E.: s. scutella; L.: Latham 427a

scutellum, mlat., N.: nhd. Schale (F.) (2), Schüssel; Q.: Latham (vor 1128); E.: s. scutella; L.: Latham 427a

scūtellum, mlat., N.: nhd. Wappenschild, Platte, Schüssel, Teller; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. scūtum (1); L.: Niermeyer 1238, Latham 427a, Blaise 831b

scutellus, squdellus, mlat., M.: nhd. Schale (F.) (2), Schüssel; Q.: Latham (1214); E.: s. scutella; L.: Latham 427a

scutelria, mlat., F.: Vw.: s. scutellāria

scūteo*, scūcheo, scūcho, mlat., Sb.: nhd. Wappenschild; Q.: Latham (vor 1210); E.: s. scūtum (1); L.: Latham 427a

scūtēttum*, scūchettum, mlat., N.: nhd. Wappenschild; Q.: Latham (1367); E.: s. scūtum (1); L.: Latham 427a

scutica, scytica, lat., F.: nhd. Peitsche aus einzelnen Riemen (M.) (1), Geißel; ÜG.: ahd. geisila Gl, (klapfa) Gl; ÜG.: mnd. pitsche; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, vielleicht von gr. σκῦτος (skytos), N., Haut, Leder; idg. *skeut-, *keut-, V., Sb., bedecken, umhüllen, Haut, Pokorny 952; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 2, 2551, Walde/Hofmann 2, 503, Habel/Gröbel 357, Blaise 831b

scuticāre, mlat., V.: nhd. auspeitschen; Q.: Latham (1252); E.: s. scutica; L.: Latham 427a

scūticum, mlat., N.: nhd. Wappenschild; Q.: Latham (1285); E.: s. scūtum (1); L.: Latham 427a

scūtifer (1), mlat., M.: nhd. Schildträger, Knappe; ÜG.: mnd. schiltvörære*, schintvessel; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. scūtum (1), ferre; L.: Niermeyer 1238, Habel/Gröbel 357, Latham 427b, Blaise 831b

scūtifer (2), mlat., Adj.: nhd. schildtragend; Q.: Latham (1252); E.: s. scūtum (1), ferre; L.: Latham 427b

scūtiferus, mlat., M.: nhd. Schildträger, Knappe; Q.: Latham (1361); E.: s. scūtum (1), ferre; L.: Latham 427b

scūtiger (1), mlat., M.: nhd. Schildträger, Knappe; Q.: Latham (vor 1123); E.: s. scūtum (1), gerere; L.: Latham 427b, Blaise 831b

scūtiger (2), mlat.?, Adj.: nhd. waffentragend, bewaffnet; Q.: Henry Spel. (um 1595); E.: s. scūtum (1), ferre; L.: Latham 427b

scūtigerulus, lat., M.: nhd. Schildträger, Waffenträger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. scūtum (1), gerulus (2), gerere; L.: Georges 2, 2551, Walde/Hofmann 1, 595

scutilātor, mlat., M.: nhd. Hofbediensteter der für das Geschirr zuständig ist; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. scutella; L.: Niermeyer 1238, Latham 427a

scūtile, mlat., N.: nhd. Schulterblatt; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. scūtum (1); L.: Latham 427b

scutillāria, mlat., F.: Vw.: s. scutellāria

scutillārius, mlat., M.: Vw.: s. scutellārius

scutilus, lat., Adj.: nhd. dünn; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *skēu- (6), *skēut-, V., schneiden, trennen, kratzen, scharren, stochern, stöbern, Pokorny 954?; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895?; L.: Walde/Hofmann 2, 503

scūtlātus, lat., Adj.: nhd. gewürfelt, kariert; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. scūtum (1)?; L.: Heumann/Seckel 530b

scutra, lat., F.: nhd. flache Schüssel, Schale (F.) (2), Platte; ÜG.: ahd. bahweiga Gl, skilt Gl, skudalari Gl, skuzzila Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2551, Walde/Hofmann 2, 503

scutrillus, lat., M.: nhd. „Schüssellein“, kleine flache Schüssel; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. scutra; L.: Georges 2, 2551
scutriscum, lat., N.: nhd. flache Schüssel, Schale (F.) (2); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. scutra; L.: Georges 2, 2551

scutula (1), lat., F.: nhd. kleine flache Schüssel, Präsentierteller, kleiner runder Schild; ÜG.: ahd. muoltilin Gl, skiba? Gl, (skiboht) Gl, skudalari Gl, skuzzila Gl; ÜG.: mhd. schiltelin Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. scutella, scutra; L.: Georges 2, 2551, Walde/Hofmann 2, 503, Habel/Gröbel 357, Blaise 831b

scutula (2), lat., F.: nhd. Walze, Rolle, Rollbaum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. σκυτάλη (skutálē); E.: s. gr. σκυτάλη (skutálē), F., Stab, Knüttel; vgl. idg. *skēu- (6), *skēut-, V., schneiden, trennen, kratzen, scharren, stochern, stöbern, Pokorny 954?; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895?; L.: Georges 2, 2551, Walde/Hofmann 2, 503

scūtula, mlat., F.: nhd. kleiner Schild; E.: s. scūtum (1); L.: Habel/Gröbel 357

scutulārius, mlat., M.: Vw.: s. scutellārius

scutulātum, lat., N.: nhd. gewürfeltes Kleid; ÜG.: ahd. (skibiloht) Gl, (skiboht) Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. scutulātus, scutula (2); L.: Georges 2, 2552

scutulātus, lat., Adj.: nhd. mit Rauten versehen (Adj.), rautenförmig, gewürfelt, gegittert; ÜG.: ahd. (gotawebbi) Gl; ÜG.: as. appulgre GlVO, skivahti Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlVO, HI; E.: s. scutula (2); L.: Georges 2, 2552, Latham 427b

scūtulum, lat., N.: nhd. Schildchen, Schildlein, kleiner Schild, Schulterblatt; ÜG.: ahd. mistkipa? Gl, skiba Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. scūtum (1); L.: Georges 2, 2552, Walde/Hofmann 2, 503, Habel/Gröbel 357, Latham 427a

scūtulus, mlat., M.: nhd. Schaufel?; ÜG.: ahd. mistkipa Gl, skiba Gl; Q.: Gl; E.: s. scūtum

scūtum (1), sceutum, lat., N.: nhd. Langschild, viereckiger Schild der römischen Fußsoldaten; mlat.-nhd. Heereinheit gebildet von einem Ritter und seinen Gefolgsleuten, Ritterlehen, Heerfolge, Truppenkontingent eines Lehensaufgebots, Wappenschild, Wappen, eine Münze; ÜG.: ahd. rantbogo Gl, skiba Gl, skilt Gl, N, PG, WH, skirm N, (taraka) Gl, wafan Gl, weri Gl; ÜG.: anfrk. skild LW; ÜG.: ae. scield Gl; ÜG.: an. skjǫldr; ÜG.: mhd. buckelære Gl, schilt PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, N, PAl, PG, PLSal, PsM, WH; Q2.: Niermeyer (822/823), Ruod.; E.: s. idg. *skē̆it-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 921; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2552, Walde/Hofmann 2, 503, Niermeyer 1238, Latham 427a, Blaise 831b

scūtum* (2), schoutum, mlat., N.: nhd. Barke, Schute; Q.: Latham (um 1365); E.: s. scūta; L.: Latham 427a

scūtus (1), lat., M.: nhd. Langschild, viereckiger Schild der römischen Fußsoldaten; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. scūtum (1); L.: Georges 2, 2552, Walde/Hofmann 2, 503, Latham 427a

scūtus* (2), shūtus, mlat., M.: nhd. Barke, Schute; E.: s. scūta; L.: Latham 427a

scuvagium, mlat., N.: Vw.: s. scabinagium

scuviae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

scuxia, mlat., F.: Vw.: s. scussia

scuyra, mlat., F.: Vw.: s. squarra*

scybalon, gr.-lat., N.: nhd. Menschenkot, Kot des Leibes; Hw.: s. squibalum; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκύβαλον (skýbalon); E.: s. gr. σκύβαλον (skýbalon), N., Menschenkot; Herkunft ungesichert, s. Frisk 2, 740; L.: Georges 2, 2552, Latham 427b

scybelītēs, lat., M.: nhd. ein süßer Wein aus Galatien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκυβελίτης (skybelítēs); E.: s. gr. σκυβελίτης (skybelítēs), M., Beerenwein; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2552

scyfus, lat., M.: Vw.: s. scyphus

Scylacēum, Scyllacēum, lat., N.=ON: nhd. Scylaceum (Stadt in Unteritalien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2552

Scylacēus, lat., Adj.: nhd. skylazëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Scylacēum; L.: Georges 2, 2552

scyldwyrhta, mlat., F.: Vw.: s. scildwyrhta

Scylla, silla, cilla, lat., F.=ON, F.=PN: nhd. Skylla; mlat.-nhd. verleumderischer Kritiker; ÜG.: ahd. (lerihha)? Gl, merimenni Gl; ÜG.: ae. edwealle Gl; ÜG.: mhd. sesturm Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (um 1180); I.: Lw. gr. Σκύλλα (Skýlla); E.: s. gr. Σκύλλα (Skýlla), F.=ON, F.=PN, Skylla; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2552, Latham 427b

Scyllacēum, lat., N.=ON: Vw.: s. Scylacēum

Scyllaeum, Scyllaeon, lat., N.=ON: nhd. Skylla; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σκύλλαιον (Skýllaion); E.: s. gr. Σκύλλαιον (Skýllaion), N.=ON, Skylla; s. lat. Scylla; L.: Georges 2, 2553

Scyllaeus, lat., Adj.: nhd. skylläisch, zur Skylla gehörig, Skylla betreffend; ÜG.: ahd. razi Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Σκυλλαῖος (Skyllaios); E.: s. gr. Σκυλλαῖος (Skyllaios), Adj., skylläisch, zur Skylla gehörig; s. lat. Scylla; L.: Georges 2, 2552

scyllīticus, lat., Adj.: Vw.: s. scillīticus

scymnus, lat., M.: nhd. junges Tier, Junges; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. σκύμνος (skýmnos); E.: s. gr. σκύμνος (skýmnos), M., Tierjunges; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 743; L.: Georges 2, 2553

scynifes, mlat., F.: Vw.: s. scinifes

scynthenium, mlat., N.: nhd. Makel, Fleck; Q.: Latham (vor 615); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 427b

scypha*, cippa, ciffa, cipha, mlat., F.: nhd. Becher, Pokal, Trinkschale, ein Trockenmaß; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. scyphus; L.: Latham 427b

scyphārium, scyphōrium, siphōrium, mlat., N.: nhd. Schrank, Becherbrett; Q.: Latham (1440); E.: s. scyphus; L.: Latham 427b

scyphārius, ciphārius, mlat., M.: nhd. Becherträger, Becherhersteller; Q.: Latham (1439); E.: s. scyphus; L.: Latham 427b, Blaise 178b

scyphāta, scyphiāta, mlat., F.: nhd. „Bechervoll“; Q.: Latham (um 1208); E.: s. scyphus; L.: Latham 427b

scyphātus (1), mlat., Adj.: nhd. Becher betreffend, Pokal betreffend, Becher..., ein Becher voll; Q.: Latham (1241); E.: s. scyphus; L.: Latham 427b

scyphātus* (2), squiphātus, squivātus, squinātus, schiphātus, skiphātus, sihātus, mlat., M.: nhd. eine Goldmünze, eine ausgehöhlte Münze; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. scyphus; L.: Niermeyer 1233, Latham 427b, Blaise 832a

scyphiāta, mlat., F.: Vw.: s. scyphāta

scyphifer, mlat., M.: nhd. Becherträger; Q.: Latham (um 1483); E.: s. scyphus, ferre; L.: Latham 427b

scyphigerulus, mlat., M.: nhd. Becherträger; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. scyphus, gerere; L.: Latham 427b

scyphōrium, mlat., N.: Vw.: s. scyphārium

scyphulus, scypulus, lat., M.: nhd. kleiner Pokal; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. scyphus; L.: Georges 2, 2553, Latham 427b

scyphum, ciphum, siphum, mlat., N.: nhd. Becher, Pokal; E.: s. scyphus; L.: Blaise 178b

scyphus, scyfus, sciphus, scipus, sifus, ciphus, schipus, sciffus, cyphus, cifus, ciffus, cipus, cephus, cepus, siphus, siffus, chiphus, caphus, cyfus, cyffus, cypus, lat., M.: nhd. Becher, Pokal, Trinkschale, Giftbecher; mlat.-nhd. ein Trockenmaß; ÜG.: ahd. kelih Gl, kopf Gl, kopfilin Gl, napf Gl, staupa Gl, stouf Gl, urzeol Gl; ÜG.: as. hnap GlP, GlPW; ÜG.: ae. bolla Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPW; I.: Lw. gr. σκύφος (skýphos); E.: s. gr. σκύφος (skýphos), M., N., Trinkgeschirr, Becher; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 745; W.: nhd. Skyphos, M., Skyphos, ein altgriechisches Trinkgefäß; L.: Georges 2, 2553, Niermeyer 1234, Habel/Gröbel 355, Latham 427b, Blaise 178b

scypulus, lat., M.: Vw.: s. scyphulus

Scȳreis, lat., F.: nhd. skyrisches Mädchen, Skyrierin; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Scȳrus; L.: Georges 2, 2553

Scȳrēticus, lat., Adj.: nhd. skyretisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Scȳrus; L.: Georges 2, 2553

Scȳrias, lat., Adj.: nhd. skyriadisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Scȳrus; L.: Georges 2, 2553

Scȳrius, lat., Adj.: nhd. skyrisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σκύριος (Skýrios); E.: s. gr. Σκύριος (Skýrios), Adj., skyrisch; s. lat. Scȳrus; L.: Georges 2, 2553

Scȳrōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Scīrōn (1)

Scȳros, lat., F.=ON: Vw.: s. Scȳrus

Scȳrus, Scȳros, lat., F.=ON: nhd. Skyros (Insel in der Ägäis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκῦρος (Skyros); E.: s. gr. Σκῦρος (Skyros), F.=ON, Skyros (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. σκῦρος (skyros), M., Steinsplitter, Schotter; idg. *skēu- (6), *skēut-, V., schneiden, trennen, kratzen, scharren, stochern, stöbern, Pokorny 954; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2553

scyssy, mlat., F.: Vw.: s. cissos

scytala, lat., F.: nhd. Walze, Rolle, geheimes Schreiben, schriftlicher Geheimbefehl; Hw.: s. scutala; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. scytalē; L.: Georges 2, 2553, Latham 427b

scytalē, lat., F.: nhd. Walze, Rolle, geheimes Schreiben, schriftlicher Geheimbefehl; Hw.: s. scutala, scytale; I.: Lw. gr. σκυτάλη (skutálē); E.: s. gr. σκυτάλη (skutálē), F., Stab, Knüttel; vgl. idg. *skēu- (6), *skēut-, V., schneiden, trennen, kratzen, scharren, stochern, stöbern, Pokorny 954?; idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895?; L.: Georges 2, 2553

scytalis, mlat., Sb.: nhd. eine Schlange; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. scytalē; L.: Latham 427b

Scytalosagittipelliger, lat., M.: nhd. Keulpfeilträger und Fellträger (Beiname des Herkules); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. scytalē, sagitta (1), pellis, gerere; L.: Georges 2, 2553

scytanum, lat., N.: nhd. ein Mittel zur Förderung der Annahme der Farbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2553

Scytha (1), lat., M.: nhd. Skythe; ÜG.: ahd. (heidan) Gl, (liut) Gl, (Wandalus) Gl; Q.: Gl; E.: s. Scythēs (1); L.: Georges 2, 2553

Scytha (2), lat., Adj.: nhd. skythisch; E.: s. Scytha (1); L.: Georges 2, 2554

Scȳtha, mlat., M.: nhd. Schotte; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. Scōtus; L.: Latham 426a

Scythēs (1), lat., M.: nhd. Skythe; I.: Lw. gr. Σκύθης (Skýthēs); E.: s. gr. Σκύθης (Skýthēs), M. Pl., Skythen; weitere Herkunft unklar; W.: mhd. Zeit, sw. M., Skythe; L.: Georges 2, 2553

Scythēs (2), lat., Adj.: nhd. skythisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Scythēs (1); L.: Georges 2, 2554

Scythia, lat., F.=ON: nhd. Skythien; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σκυθία (Skythía); E.: s. gr. Σκυθία (Skythía), F.=ON, Skythien; s. lat. Skythēs (1); L.: Georges 2, 2554

scȳthia, squīcia, mlat., F.: nhd. Lakritze; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. Scōtus (1)?; L.: Latham 427b

Scythicus, lat., Adj.: nhd. skythisch, parthisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σκυθικός (Skythikós); E.: s. gr. Σκυθικός (Skythikós), Adj., skythisch; s. lat. Skythēs (1); L.: Georges 2, 2554

Scythis (1), lat., Adj.: nhd. skythisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκυθίς (Skythís); E.: s. gr. Σκυθίς (Skythís), Adj., skythisch; s. lat. Skythēs (1); L.: Georges 2, 2554

Scythis (2), lat., F.: nhd. Skythin; I.: Lw. gr. Σκυθίς (Skythís); E.: s. gr. Σκυθίς (Skythís), F., Skythin; s. lat. Skythēs (1); L.: Georges 2, 2554

Scythissa, lat., F.: nhd. Skythin; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Scythēs (1); L.: Georges 2, 2554

Scytholatrōnia, lat., F.: nhd. Skythensöldnerland; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Scythēs (1), latro (1); L.: Georges 2, 2554

Scythopolis, Scytopolis, lat., F.=ON: nhd. Skythopolis (Stadt in Palästina); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκυθόπολις (Skythópolis); E.: s. gr. Σκυθόπολις (Skythópolis), F.=ON, Skythopolis (Stadt in Palästina); vgl. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 2554

Scythopolīta, lat., M.: nhd. Einwohner von Skythopolis, Skythopolit; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σκυθοπολιτα (Skythopolita); E.: s. gr. Σκυθοπολιτα (Skythopolita), M., Einwohner von Skythopolis, Skythopolit; s. lat. Scythopolis; L.: Georges 2, 2554

Scythopolītānus, Scytopolītānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Skythopolis, Skythopolitaner; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Scythopolis; L.: Georges 2, 2554, Heumann/Seckel 531b

Scythus, mlat., M.: nhd. Skythe; ÜG.: as. (liud) GlPb; Q.: GlPb (9. Jh.); E.: s. Skytha (1)

scytica, lat., F.: Vw.: s. scutica

Scytopolis, lat., F.=ON: Vw.: s. Scythopolis

Scytopolītānus, lat., M.: Vw.: s. Scythopolītānus

scyzinum vīnum, lat., N.: nhd. ein aus Pflanzen gemachter Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2554

se, lat., Refl.-Pron.: nhd. sich; ÜG.: ahd. (ein) Gl, (einander) Gl, N, (er) B, Gl, I, MF, O, T,) WH, (selb) Gl, I, MF, N, NGl, O, OG, T, WH, sih B, E, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, OG, Ph, PT=T, T, TC, WH; ÜG.: as. he H, SPs; ÜG.: anfrk. sig MNPs; ÜG.: ae. he Gl, self Gl; ÜG.: afries. (hi) K; Q.: B, E, Gl, H, I, K, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, Ph, PT=T, SPs, T, TC, WH; E.: idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Habel/Gröbel 357, Latham 427b

sē (1), sēd, lat., Präp.: nhd. ohne, beiseite, besonders; ÜG.: ahd. furdir Gl; Vw.: s. -bibere, cēdere, cernere, -cerpere, cessio, -cessor, -cessus, -clīnāre, -clūdere, -clūsim, -clūsio, -clūsōrium, -cubāre, -cubātio, -cubitāre, -cubitus, -cūdere, dūcere, -ductibilis, -ductilis, -ductio, -ductīvē, -ductīvus, -ductor, -ductōriē, -ductōrius, -ductrīx, -ductus (1), -ductus (2), -gredī, -gregāre, -gregātim, -gregātio, -gregātīvus, -gregus, -grex, -īre, -iugāre, -iugis, -iūnctim, -iūnctio, -iungere, -lēctio, -lēctor, -ligere, -meter, -migrāre, -morārī, -mōtāre, -mōtē, -mōtim, -mōtio, -mōtus, -movēre, -pār, parābilis, parāre, parātim, parātio, parātus (1), -parātus (2), pōnere, -positio, -positus, -vehī, -vocāre; Hw.: s. sine; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, PAl, PLSal; E.: idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2554, Walde/Hofmann 2, 506

sē (2), lat., Adj.: nhd. halb; E.: s. sēmi; L.: Georges 2, 2554

seasenābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. seisonābilis

seasīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

seasonābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. seisonābilis

seātium, mlat., N.: nhd. Roggen, Korn, Spelt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. secāle; L.: Latham 428a

sēbāceus, lat., Adj.: nhd. mit Talg überzogen, talgig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēbum; L.: Walde/Hofmann 2, 504

sēbāciārium, lat., N.: nhd. Beleuchtung mit Talglicht; Q.: Inschr.; E.: s. sēbaceus; L.: Georges 2, 2554

sēbāciārus (mīles), lat., M.: nhd. Soldat der für die Beleuchtung des Wachturmes zu sorgen hatte; Q.: Inschr.; E.: s. sēbum; L.: Georges 2, 2554, Walde/Hofmann 2, 504

sēbācius, sēvacius, lat., M.: nhd. Talglicht; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēbum; L.: Georges 2, 2554

Sebādia, lat., N. Pl.: Vw.: s. Sabāzia

Sebādius, lat., M.=PN: Vw.: s. Sabāzius

sēbālis, sēvālis, lat., Adj.: nhd. mit Talg überzogen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sēbum; L.: Georges 2, 2554, Walde/Hofmann 2, 504

sēbāre, sēvāre, lat., V.: nhd. mit Talg überziehen, fett machen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēbum; L.: Georges 2, 2555, Walde/Hofmann 2, 504, Latham 427b

sebastonīcēs, lat., M.: nhd. Sieger in den zu Ehren des Kaisers in Alexandrien gefeierten Spielen; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. σεβαστονίκης (sebastoníkēs); E.: s. gr. σεβαστονίκης (sebastoníkēs), M., Sieger in den zu Ehren des Kaisers in Alexandrien gefeierten Spielen; vgl. gr. σεβαστός (sebastós), Adj., ehrwürdig, kaiserlich; gr. σέβας (sébas), N., Schau, Staunen, Verehrung; vgl. idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; gr. νικᾶν (nikan), V., siegen, besiegen; vgl. idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 2, 2555

Sebāzius, lat., M.=PN: Vw.: s. Sabāzius

sebel, mlat., F.: nhd. Augenentzündung; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 427b

sebelinus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabelinus

sebesten, mlat., Sb.: nhd. assyrische Pflaume; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 427b

Sēbēthis, Sēbētis, lat., Adj.: nhd. sebetisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sēbēthos; L.: Georges 2, 2555

Sēbēthos, Sēbētos, lat., M.=FlN: nhd. Sebethos (ein Flüsschen in Kampanien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2555

Sēbētis, lat., Adj.: Vw.: s. Sēbēthis

Sēbētos, lat., M.=FlN: Vw.: s. Sēbēthos

sēbibere, mlat., V.: nhd. alleine trinken, allein trinken; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. sē, bibere; L.: Latham 427b

sēbōsus (1), sēvōsus, lat., Adj.: nhd. voll Talg seiend, talgig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēbum; L.: Georges 2, 2555, Walde/Hofmann 2, 504

Sēbōsus (2), lat., M.=PN: nhd. Sebosus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēbōsus (1); L.: Georges 2, 2555

sēbum, sēvum, saevum, sēpum, cēpum, scēpum, sēpium, seubum, lat., N.: nhd. Talg; ÜG.: ahd. unsliht Gl, unslihtleib Gl; ÜG.: ae. (smeoru) Gl, (unmeltan) Gl, unslit Gl; ÜG.: mhd. unslit Gl; ÜG.: mnd. ungel Gl, unslit Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *seip-, *seib-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 894; vgl. idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; L.: Georges 2, 2555, Walde/Hofmann 2, 504, Niermeyer 224, Habel/Gröbel 357, Latham 427b

sēbur, lat., M.: Vw.: s. sēvir

Sebūra, lat., F.: Vw.: s. Subūra

Sebusiānus, lat., M.: Vw.: s. Segusiāvus

seca, sica, sechia, mlat., F.: nhd. Säge; Q.: Latham (1214); E.: s. secāre; L.: Latham 428a, Blaise 832a, 844a

sēca, mlat., F.: Vw.: s. sīca (1)

secābilis, lat., Adj.: nhd. zerschneidbar, zertrennbar, teilbar; Vw.: s. ex-, indē-, indis-, īn-, re-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2555, Walde/Hofmann 2, 504

secābilitās, lat., F.: nhd. Zerschneidbarkeit, Teilbarkeit; Hw.: s. secābilis; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2555, Walde/Hofmann 2, 504

secāla*, sigāla, mlat., F.: nhd. Roggen; E.: s. secāle; L.: Niermeyer 1264

secālātius, sigālātius, mlat., Adj.: nhd. zum Roggen gehörig, Roggen; Q.: Cap., Conc.; E.: s. secāle

secāle, sicāle, segāle, sigāle, sigēle, sigīle, sigīlle, lat., N.: nhd. Roggen, Korn, Spelt; ÜG.: ahd. dinkil Gl, roggo Gl; ÜG.: ae. ryge Gl; ÜG.: mhd. senkel Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, LLang, LSax; E.: Herkunft unbekannt, wohl Fremdwort; W.: ae. sigle (3), sw. F. (n), Roggen; L.: Georges 2, 2555, Walde/Hofmann 2, 504, Habel/Gröbel 357, 365, Latham 428a, Blaise 844a, 844b

secālicius, sigāliceus, sigūlaceus, selāceus, mlat., Adj.: nhd. aus Roggen gemacht, Roggen...; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. secāle; L.: Latham 428a

secālīnus*, sigālīnus, mlat., Adj.: nhd. von Roggen stammend, Roggen...; Q.: Trad. Fris. (1084); E.: s. secāle; L.: Niermeyer 1264, Habel/Gröbel 365, Latham 428a, Blaise 844b

secālis*, sigālis, sicālis, mlat., M.: nhd. Roggen; E.: s. secāle; L.: Niermeyer 1264

secallo, mlat., Sb.: Vw.: s. seckelio

secālum*, sigālum, sigūlum, sigēlum, sigīlum, sigīllum, mlat., N.: nhd. Roggen, Korn, Spelt; ÜG.: as. roggo Gl, GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. secāle; L.: Habel/Gröbel 365, Niermeyer 1264, Latham 428a, Blaise 844b, 845a

secālus*, siglus, mlat., M.: nhd. Roggen; Q.: Cap.; E.: s. secāle; L.: Blaise 845b

secāmen, mlat., N.: nhd. Geschnitztes, Schnitzwerk, Geschnittenes; ÜG.: ahd. (gislahti) Gl, ingisniti Gl; Q.: Gl; E.: s. secāre

secāmentum, lat., N.: nhd. Geschnitztes, Schnitzwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2555, Walde/Hofmann 2, 504

Sēcaneus, mlat., Adj.: Vw.: s. Sēquaneus*

secāre, sicāre, cecāre, siccāre, cikāre, cycāre, siāre, seccāre, segāre, lat., V.: nhd. schneiden, abschneiden, zerschneiden, schnitzen, amputieren, operieren, kastrieren, entmannen, trennen, teilen, durchteilen, abteilen, sägen, mähen, heuen, schlichten, entscheiden, zerlegen (V.); ÜG.: ahd. abasegon Ph, dananeman Gl, firsnidan N, giskeidan Gl, graban Gl, heimgrason Gl, krazzon Gl, lidon Gl, maen Gl, mahhon, rizan Gl, rizzen Gl, segon Gl, skeidan Gl, skidon Gl, snidan Gl, (strihhan) Gl, teilen N, ubarferien Gl, (wallon) N; ÜG.: as. rizon Gl, (thurhstekan) Gl; ÜG.: ae. mawan; ÜG.: mhd. hacken Gl, slahen STheol; Vw.: s. ab-*, circum-, cōn-, dē-, dis-, ēdis-, *ē-, ex-, in-, inter-, per-, prae-, prō-, re-, sub-; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, Ei, HI, LBai, LLang, LVis, N, Ph, PLSal, STheol; E.: idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; W.: nhd. sezieren, sw. V., sezieren, Leiche öffnen und zerlegen; L.: Georges 2, 2557, Walde/Hofmann 2, 504, Kluge s. u. sezieren, Kytzler/Redemund 702, Niermeyer 1239, Habel/Gröbel 357, Latham 428a, Blaise 832a

secārium, mlat., N.: nhd. Schneidebrett; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. secāre; L.: Latham 428a
secārius, mlat., M.: nhd. Schneider; ÜG.: mhd. houwer Voc; Q.: Voc (1420); E.: s. secāre
secātio, scicātio, mlat., F.: nhd. Schneiden (N.), Sägen (N.); Vw.: s. fēni-, inter-; Q.: Latham (1304); E.: s. secāre; L.: Latham 428a, Blaise 832a

secātīvus, mlat., Adj.: nhd. zum Heuen dienend; Q.: Urk (771); E.: s. secāre; L.: Niermeyer 1239, Blaise 832a

secātor, sectātor, scicātor, cicātor, sciātor, siātor, syātor, sior, mlat., M.: nhd. Schneider, Schneidender, Schnitter, Mäher, Säger; Q.: Latham (1260); E.: s. secāre; L.: Latham 428a, 428b, Blaise 832a

secātōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Heuen dienend; Q.: Formulae; E.: s. secāre; L.: Niermeyer 1239

secātūra, mlat., F.: Vw.: s. sectūra

seccāre, mlat., V.: Vw.: s. secāre

secchēria, mlat., F.: Vw.: s. siccāria (1)

secchīmen, mlat., N.: Vw.: s. sagīmen

sēcēdere, lat., V.: nhd. beiseite gehen, weggehen, sich entfernen, zur Ruhe gehen, politisch sich trennen, sich zurückziehen; ÜG.: ahd. (anagilidan) Gl, faran MF, O, T, furdirrukken Gl, gizesson Gl, (keren) O; ÜG.: as. faran H, (giwitan) H; ÜG.: ae. cuman, fœran Gl, gefœra Gl, gewitan, (sœcan), þanogewendan Gl; ÜG.: mnd. achterwiken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, HI, MF, O, T; E.: s. sē (1), cēdere; L.: Georges 2, 2555, Latham 428a

secelio, mlat., Sb.: Vw.: s. seckelio

secēna, lat., F.: nhd. Schneidewerkzeug, Messer (N.)?; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2556

secennium, mlat., N.: Vw.: s. sexennium

secentī, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. sescentī

sēcernere, lat., V.: nhd. absondern, ausscheiden, trennen, unterscheiden, ausmerzen, verteilen; ÜG.: ahd. giskeidan Gl, skeidan Gl, N, skidon N; ÜG.: ae. asceadan, (dæglic) Gl, (deagol), (deagolness), tosceadan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N; E.: s. sē (1), cernere; L.: Georges 2, 2556, Heumann/Seckel 530b

secerniculum, mlat., N.: nhd. Fallgatter?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 428a

sēcerpere, mlat., V.: nhd. abrupfen, abbrechen, abpflücken; E.: s. sē, carpere; L.: Blaise 832a

secespita, lat., F.: nhd. Opfermesser; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2556, Walde/Hofmann 1, 134, Walde/Hofmann 2, 504
*sēcessibilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. īn-; E.: s. sēcēdere
*sēcessibiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. īn-; E.: s. sēcēdere
sēcessio, lat., F.: nhd. Sich-Absondern, Abseitsgehen, Trennung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēcēdere; W.: Sezession, F., Sezession, Absonderung; L.: Kluge s. u. Georges 2, 2556, Sezession, Kytzler/Redemund 702, Latham 428a, Heumann/Seckel 530b

sēcessor, mlat., M.: nhd. Weggeher; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. sēcēdere; L.: Latham 428a

sēcessus, lat., M.: nhd. Fortgehen, Trennung, Entfernung, Abgeschiedenheit, Zurückgezogenheit, Einsamkeit, Sommeraufenthalt, ländlicher Aufenthalt, Versteck, einsamer versteckter Ort, geheimes Gemach, Abtritt, Abort, Schlucht, politische Spaltung, Tod; ÜG.: ahd. gang Gl, giswasheit Gl, giswasi Gl, gitougani Gl, suntarigi Gl, uzgang T; ÜG.: ae. feltun Gl, heolstor Gl, utgang Gl; ÜG.: mhd. geswæse GlHerrad, SH, geswasheit SH, hinganc Gl; ÜG.: mnd. achterganc; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, GlHerrad, HI, SH, T, Urk; E.: s. sēcēdere; L.: Georges 2, 2556, Niermeyer 1239, Habel/Gröbel 357, Latham 428a, Blaise 832a, Heumann/Seckel 530b

sēchēta, mlat., F.: Vw.: s. sīcēta*

sēchētum, mlat., N.: Vw.: s. sīcētum*

sechia, mlat., F.: Vw.: s. seca

secī, mlat., V.: Vw.: s. sequī

sēcia, mlat., F.: Vw.: s. sīca (1)

secida?, siccida, mlat., F.: nhd. Pflanzengalle, Pflanzengalle tragende Eiche; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. κηκίς (kēkis), F., Hervorsprudelndes; vgl. κηκίειν (kēkiein), V., entspringen, hervorsprudeln; idg. *k̑āk- (1), *k̑ək-, *k̑āik-, *k̑īk-, V., springen, sprudeln, sich tummeln, Pokorny 522; L.: Latham 78a

secidere, mlat., V.: nhd. fallen, verfallen (V.); ÜG.: ahd. gifallan Gl, zislizan Gl; Q.: Gl; E.: s. caedere?

secīvum, lat., N.: nhd. mit dem Opfermesser geteilter Laib?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: secivum libum est, quod secespita secatur; L.: Georges 2, 2557
seckelio, secelio, secallo, seckilio, seckillo, sequilo, seculo, mlat., Sb.: nhd. Abhacken?; ne. lopping; Q.: Latham (1246); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 428a

seckilio, mlat., Sb.: Vw.: s. seckelio

seckillo, mlat., Sb.: Vw.: s. seckelio

secla (1), mlat., F.: Vw.: s. sicla (2)

secla (2), mlat., F.: Vw.: s. sigla (1)

sēclaudere, mlat., V.: Vw.: s. sēclūdere

sēclīnāre, mlat., V.: nhd. abwehren; Q.: Latham (1427); E.: s. sē, clīnāre; L.: Latham 428a

seclirotenta, mlat., N. Pl.?: nhd. verhärtete Eingeweide; Q.: Latham (15. Jh.); E.: vgl. gr. σκληρός (sklērós), Adj., trocken, hart, rauh, rau, schroff, streng; vgl. idg. *skel- (3), *kel- (9), V., austrocknen, dörren, Pokorny 927; L.: Latham 425a

sēclūdere, sēclaudere, lat., V.: nhd. besonders verschließen, abschließen, absperren, einsperren, abschneiden, sich verstecken, absondern, trennen; ÜG.: ahd. gisuntaron Gl, giuzon Gl; ÜG.: as. utbislutan GlM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, GlM, HI, LVis; E.: s. sē, claudere; L.: Georges 2, 2557, Habel/Gröbel 357

sēclum, lat., N.: Vw.: s. saeculum

seclus, mlat., M.: Vw.: s. siclus

sēclusa, mlat., F.: nhd. Verschluss, Ofenkrücke?; ÜG.: ahd. kissa Gl, (wer) Gl; Q.: Gl; E.: s. sēclūdere

sēclūsim, mlat., Adv.: nhd. privat, insgeheim; Q.: Latham (um 1500); E.: s. sēclūdere; L.: Latham 428a

sēclūsio, mlat., F.: nhd. Beiseitelegen; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. sēclūdere; L.: Latham 428a

sēclūsōrium, lat., N.: nhd. besonderer Verschluss, Behältnis zum Einschließen der Vögel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēclūdere; L.: Georges 2, 2557

secondārius, mlat., M.: Vw.: s. secundārius (2)

Secontia, lat., F.=ON: Vw.: s. Segontia

sēcordia, lat., F.: Vw.: s. sōcordia

sēcorius, mlat., Sb.: nhd. Hilfe; E.: s. sē, cor; L.: Blaise 832a

sēcors, mlat., Adj.: Vw.: s. sōcors

secrestānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

secrestāria, mlat., F.: Vw.: s. sacristāria

secrestārius, mlat., M.: Vw.: s. sacristārius

sēcrēta, mlat., F.: nhd. Abendgebet; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. sēcrētus; L.: Niermeyer 1239, Latham 428a, Blaise 832a

sēcrētagium, mlat., N.: nhd. Haushaltsführung; E.: s. sēcrētus; L.: Blaise 832a

sēcrētālis (1), mlat., Adj.: nhd. abgesondert, abgetrennt; Vw.: s. cōn-; Q.: Sug. adm. (1145); E.: s. sēcrētus; L.: Niermeyer 1239, Blaise 832a

sēcrētālis (2), mlat., M.: nhd. persönlicher Berater; Vw.: s. cōn-; Q.: Dipl. (1. Drittel 9. Jh.); E.: s. sēcrētus; L.: Niermeyer 1239, Blaise 832a

secretāna, secretānia, mlat., F.: nhd. Sakristei; E.: s. sacrista (1); L.: Blaise 832a

sēcrētāneus, mlat., M.: nhd. Vertrauter; E.: s. sēcrētus; L.: Blaise 832a

secretānia, mlat., F.: Vw.: s. secretāna

sēcrētāre, mlat., V.: nhd. vertraulich behandeln; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. sēcrētus; L.: Latham 428b

sēcrētāria (1), mlat., F.: nhd. Sakristei, Heiligtum; Q.: Latham (um 1072); E.: s. sēcrētus; L.: Latham 428a, Blaise 832b

sēcrētāria (2), mlat., F.: nhd. Wirtschafterin, Sekretärin; E.: s. sēcrētus; L.: Blaise 832b

sēcrētāriātus, mlat., M.: nhd. Amt des persönlichen Beraters, Sekretariat; E.: s. sēcrētus; L.: Blaise 832b

sēcrētārium, lat., N.: nhd. geheimer Ort, einsamer Ort, besonderer Ort, Versammlungsraum eine Gerichts, Gerichtssaal, Beratungsraum; mlat.-nhd. Versammlungsraum für Geistliche, Versammlung eines Kirchenrats, Sakristei, Garderobe, Sprechzimmer einer Kirche, Küsteramt; ÜG.: ahd. sigitari Gl, sprahhus Gl; ÜG.: ae. cirice, huselportic; ÜG.: mhd. sigeltor VocOpt; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, VocOpt; Q2.: Conc. (525), Greg. Tur.; E.: s. sēcrētus; W.: ahd. sigitāri 3, sigituri*, st. M. (ja), „geheimer Ort“, Sakristei; L.: Georges 2, 2558, Niermeyer 1239, Habel/Gröbel 357, Latham 428a, Blaise 832b, Heumann/Seckel 531a

secrētārius, mlat., M.: Vw.: s. sacrātārius

sēcrētārius (1), lat., M.: nhd. Sekretär, Geheimschreiber, persönlicher Berater, vertrauenswürdiger Schreiber, Küsteramt; mlat.-nhd. Forstbediensteter, Vertreter des Klostervogts; ÜG.: ahd. sigindri Gl, sigiristo Gl; ÜG.: mhd. ratwiser Voc; Vw.: s. cum-, prōto-, sub-; Q.: Gl, Voc; Q2.: Urk (1032); E.: s. sēcrētus; W.: ahd. sigindri 3, st. M. (ja), Küster, Kirchendiener; W.: nhd. Sekretär, M., Sekretär; L.: Kluge s. u. Sekretär, Kytzler/Redemund 689, Niermeyer 1239, Habel/Gröbel 357, Latham 428a, Blaise 832b

sēcrētārius (2), mlat., Adj.: nhd. heimlich; E.: s. sēcrētus; L.: Habel/Gröbel 357, Blaise 832b

sēcrētē, lat., Adv.: nhd. besonders, geheim, heimlich; ÜG.: ahd. (stillo) N; ÜG.: mhd. heimeliche BrTr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, BrTr, Ei, N; E.: s. sēcrētus; L.: Georges 2, 2558

sēcrētela, mlat., F.: Vw.: s. sēcrētella

sēcrētella, sēcrētela, mlat., F.: nhd. ein Gebet; E.: s. sēcrētus; L.: Blaise 832b

sēcrētim, lat., Adv.: nhd. besonders, geheim, insgeheim; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sēcrētus; L.: Georges 2, 2558, Habel/Gröbel 357, Latham 428b

sēcrētio, lat., F.: nhd. Absonderung, Trennung, Scheidung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēcernere; W.: nhd. Sekretion, F., Sekretion, Absonderung von Sekreten; L.: Georges 2, 2558, Kytzler/Redemund 689, Blaise 832b

sēcrētō, lat., Adv.: nhd. besonders, beiseite, für sich, im Stillen, geheim, heimlich; ÜG.: ahd. tougalo T; ÜG.: mhd. verholene PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI, PsM, T; E.: s. sēcrētus; L.: Georges 2, 2558

sēcrētum, lat., N.: nhd. Abgesondertes, Geheimes, Geheimnis, geheime Meldung, Abgeschiedenheit, Einsamkeit, einsamer Ort, verborgener Ort, Gebetsstille, Geheimsiegel, Frauengemach, Abort, Gerichtssaal; ÜG.: ahd. frastmunti Gl, frastmunti Gl, girati Gl, giswasi Gl, giswastuom Gl, (giwizzida) Gl, (sahha) MF, tougani N, NGl; ÜG.: as. (giruni) H; ÜG.: anfrk. dougeni LW; ÜG.: ae. deagol (2) GlArPr; ÜG.: mhd. tougen PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlArPr, H, LW, MF, N, NGl, PsM; E.: s. sēcrētus, sēcernere; W.: mhd. secrēte, st. N., Geheimsiegel, Geheimgemach, Abtritt; W.: nhd. Sekret, N., Sekret, Absonderung; L.: Georges 2, 2559, Kluge s. u. Sekret, Kytzler/Redemund 689, Habel/Gröbel 358, Latham 428a, Heumann/Seckel 530b

sēcrētus, lat., Adj.: nhd. geheim, abgesondert, besondere, heimlich, getrennt, entlegen, einsam, beraubt; ÜG.: ahd. einrati Gl, giswas Gl, N, (seltsani) O, (suntar) Gl, suntarig Gl, tougan Gl, MH, N; ÜG.: ae. deagol (1) GlArPr, diegle Gl, GlArPr; ÜG.: an. leyniligr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, MH, N, O, PLSal; E.: s. sēcernere; L.: Georges 2, 2558, Walde/Hofmann 1, 205, Walde/Hofmann 2, 505, Niermeyer 83, Habel/Gröbel 358, Latham 428b, Blaise 832b

secrista, mlat., M.: Vw.: s. sacrista (1)

secristānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

secta (1), seuta, sieuta, suita, secuta, lat., F.: nhd. Grundsatz, Denkweise, Handlungsweise, Richtlinie, Partei, philosophische Lehre, Schule, Sekte, Irrlehre, Orden, Gruppe, Bande (F.), Streben (N.); mlat.-nhd. Pflicht Gerichtsfolge zu leisten, Dienstleistung, Verfolgung eines Verbrechers mit lautem Geschrei, Klage Verfahren, Prozess, Gefolge, Schutzholde, Hausgenossen, Gesamtheit der Zeugen, Einkünfte aus den Pfarrdiensten; ÜG.: ahd. ewa? Gl, ewahaltida Gl, folgida Gl, folgunga Gl, NGl, (gimeitida) Gl, gisezzida Gl, (gizami) Gl, irrituom Gl, lera Gl, selbfolga NGl, strit WK, wisa Gl; ÜG.: as. bigengitha GlPW, GlPWf, irrislo GlPW; ÜG.: anfrk. herdnissi LW; ÜG.: mnd. ungemenelove; Vw.: s. nōn-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, GlPWf, HI, LVis, LW, NGl, WK; Q2.: Niermeyer (1108-1119); E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2559, Walde/Hofmann 2, 506, Niermeyer 1240, Habel/Gröbel 358, Latham 428b, Blaise 832b

secta (2), lat., F.: nhd. Abgeschnittenes, Spaltung, Sekte, Ketzerei; E.: s. secāre; W.: mhd. secte, F., Sekte; nhd. Sekte, F., Sekte; L.: Kluge s. u. Sekte, Kytzler/Redemund 689, Niermeyer 1240, Latham 428b

sectābilis, cectābilis, mlat., Adj.: nhd. verwendbar?; Q.: Latham (1255); E.: s. secta (1), sequī; L.: Latham 428b

sēctagium, mlat., N.: Vw.: s. scūtāgium

sectālis, mlat., Adj.: nhd. sektiererisch; Q.: Latham (1412); E.: s. secta (2), secāre; L.: Latham 428b

Sectānius, lat., M.=PN: nhd. Sectanius; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. sectārī; L.: Georges 2, 2560

sectāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anhänger; ÜG.: ahd. folgari N; Q.: N (1000); E.: s. sectāre

sectantia, mlat., F.: nhd. Prozess, Erfüllung einer Verpflichtung; Q.: Latham (1178); E.: s. secta (1), sequī; L.: Latham 428b

sectāre, lat., V.: nhd. folgen, mit Begierde folgen, begleiten, überall begleiten, immer nachlaufen, nach etwas trachten, verfolgen, strafrechtlich verfolgen, jagen, nachjagen, eifrig streben, erforschen, suchen; ÜG.: ahd. snidan Gl; Hw.: s. sectārī; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2561, Latham 428b, Blaise 833a

sectārī, lat., V.: nhd. begleiten, folgen, nachlaufen, nacheifern, nachfolgen, als Anhänger folgen; ÜG.: ahd. ahten Gl, (bezziro) N, folgen Gl, MH, (minnon) N, suohhen N, (tuon) Gl; ÜG.: as. eskon GlEe, (niman) Gl; ÜG.: ae. fylgan Gl, gefylgan Gl; ÜG.: an. fylgja, hitta; Vw.: s. as-, con-, īn-, ob-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlEe, HI, MH, N; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2561, Walde/Hofmann 2, 506, Habel/Gröbel 358, Latham 428b, Heumann/Seckel 531a

sectārius (1), lat., Adj.: nhd. verschnitten, kastriert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2560

sectārius (2), lat., M.: nhd. Leithammel; ÜG.: mnd. rotemester; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. secta (1), sectārī; L.: Georges 2, 2560, Walde/Hofmann 2, 506

sectārius (3), mlat., M.: nhd. Anhänger, Sektierer, Schismatiker; ÜG.: mnd. ungemenelöver, ungemenich löver; Q.: Latham (um 1250); E.: s. secta (2), secāre; L.: Latham 428b, Blaise 833a

sectātio (1), lat., F.: nhd. Nachfolgen, Nachgehen, Nacheiferung, Leidenschaft; ÜG.: ahd. irrituom Gl; Vw.: s. a-, cōn-, dis-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sectārī, sequī; L.: Georges 2, 2560, Walde/Hofmann 2, 506, Habel/Gröbel 358

sectātio (2), mlat., F.: nhd. Sekte; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. secta (2), secāre; L.: Latham 428b

sectātio (3), mlat., F.: nhd. Prozess, Erfüllung einer Verpflichtung; Q.: Latham (1276); E.: s. secta (1), sequī; L.: Latham 428b

sectātor (1), cectātor, sutātor, sūtor, lat., M.: nhd. Begleiter, Anhänger, Parteigänger, Schüler, Freund, Schmarotzer, Eiferer; mlat.-nhd. Bewerber, ein Pächter; ÜG.: ahd. folgari Gl; Vw.: s. a-, cōn-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. sectārī, sequī; L.: Georges 2, 2560, Habel/Gröbel 358, Latham 428b

sectātor (2), mlat., M.: Vw.: s. secātor

sectātrīx, lat., F.: nhd. Anhängerin, Freundin; Vw.: s. cōn-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sectārī, sequī; L.: Georges 2, 2560, Latham 428b

sectātus, mlat., M.: nhd. Streben (N.); Vw.: s. īn-; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. sectārī, sequī; L.: Latham 428b

sectiēs, mlat., Adv.: Vw.: s. sexiēs
*sectibilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. īn-; E.: s. secāre
sectilis, lat., Adj.: nhd. geschnitten, gespalten, gehauen; ÜG.: ahd. gisneitot Gl, gihouwan Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2560, Walde/Hofmann 2, 504

sectio, lat., F.: nhd. Schneiden (N.), Abschneiden, Zerschneiden, Sektion, Operation, Kastration, Zerteilung, Teilung, Aufkaufen, Heuen, Abschnitt, Stück; ÜG.: mhd. houwunge Gl; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, dē-, dis-, ē-, ex-, īn-, inter-, prae-, prō-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LVis; E.: s. secāre; W.: nhd. Sektion, F., Sektion; L.: Georges 2, 2560, Walde/Hofmann 2, 504, Kluge s. u. Sektion, Kytzler/Redemund 690, Niermeyer 1240, Habel/Gröbel 358, Latham 428b, Blaise 833a

sectīvus, lat., Adj.: nhd. schneidbar, Schnitt...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2561, Walde/Hofmann 2, 504, Latham 428b

sector, lat., M.: nhd. Schneider, Abschneider, Zerschneider, Aufkäufer, Heuwender; ÜG.: ahd. sagari Gl, sago Gl, (segari) Gl; Vw.: s. dē-, ex-, fēni-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. secāre; W.: nhd. Sektor, M., Sektor, Bereich, Ausschnitt; L.: Georges 2, 2561, Walde/Hofmann 2, 504, Kluge s. u. Sektor, Kytzler/Redemund 690, Niermeyer 1240, Blaise 833a

sectōrius, lat., Adj.: nhd. die Güteraufkäufer betreffend, sektorisch; Hw.: s. sector; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2561, Walde/Hofmann 2, 504, Blaise 833a

sectrīx, lat., F.: nhd. Ersteherin, Aufkäuferin; Hw.: s. sector; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2561, Walde/Hofmann 2, 504, Blaise 833a

sectula, mlat., F.: nhd. kleiner Bund; E.: s. secāre; L.: Habel/Gröbel 358

sectum, mlat., N.: nhd. Nachkomme eines Tieres, Junges eines Tieres; Vw.: s. inter-; Q.: Latham (um 1200); E.: s. secta (1), sequī; L.: Latham 428b

sectūra, secātūra, siatūra, syatūra, lat., F.: nhd. Schneiden (N.), Schnitt, Sägen (N.), Weidefläche die ein Mäher an einem Tag mähen kann, Tagewerk; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2561, Walde/Hofmann 2, 504, Niermeyer 1240, Latham 428a, Blaise 832a, 833b

sēcubāre, lat., V.: nhd. allein liegen, allein schlafen, zurückgezogen leben; ÜG.: ahd. linen Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. sē (1); L.: Georges 2, 2562

sēcubātio, lat., F.: nhd. Alleinliegen, Alleinschlafen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sēcubāre; L.: Georges 2, 2562

sēcubitāre, lat., V.: nhd. immer allein schlafen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. sēcubāre; L.: Georges 2, 2562

sēcubitus, lat., M.: nhd. Alleinliegen, Alleinschlafen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sēcubāre; L.: Georges 2, 2562

sēcūdere, mlat., V.: nhd. abreisen; ÜG.: ae. swican Gl; Q.: Gl; E.: s. sē, cūdere

secula, lat., F.: nhd. Sichel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2562, Walde/Hofmann 2, 504

sēculāre, mlat., N.: Vw.: s. saeculāre

sēculāris, lat., Adj.: Vw.: s. saeculāris (1)

sēculāritās, mlat., F.: Vw.: s. saeculāritās

sēculāriter, mlat., Adv.: Vw.: s. saeculāriter

sēculārizāre, mlat., V.: Vw.: s. saeculārizāre

sēculārus, mlat., Adj.: Vw.: s. saeculārus (1)

seculo, mlat., Sb.: Vw.: s. seckelio

sēculum, lat., N.: Vw.: s. saeculum

secum (1), mlat., Adv.: nhd. mit; ÜG.: ahd. mit Gl; Q.: Gl; E.: s. secus (1)?

secum, mlat., N.: nhd. langstreckige sumpfige Stelle, Niederung; ÜG.: mnd. sech; E.: Herkunft ungeklärt?

secumferre, mlat.?, V.: nhd. umfassen; E.: s. secum (1)?, ferre; L.: Blaise 833a

secunda, lat., F.: nhd. zweite Stunde, Nachgeburt; ÜG.: ahd. (giburt)? Gl, (lehtar) Gl, N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, N; E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2563, Walde/Hofmann 2, 506

secundālitās, mlat., F.: nhd. Zustand des Zweiterseins; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. secundus (1); L.: Latham 429a

secundānus (1), lat., Adj.: nhd. zweite der Ordnung nach; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2562

secundānus (2), lat., M.: nhd. Soldat der zweiten Legion; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2562, Walde/Hofmann 2, 506

secundāre, lat., V.: nhd. begünstigen, beglücken, gefällig sein (V.), nachgeben, als Zweites erwähnen, an zweiter Stelle auftreten; ÜG.: ahd. gibruhhen MH, girihten Gl; ÜG.: ae. gewynsumian Gl; ÜG.: mhd. senften PsM, vramspuoten PsM; Vw.: s. ob-, re-, sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, MH, PsM; E.: s. secundus (1); W.: nhd. sekundieren, sw. V., sekundieren, beistehen; L.: Georges 2, 2562, Walde/Hofmann 2, 506, Kluge s. u. sekundieren, Kytzler/Redemund 691, Niermeyer 1240, Latham 429a, Blaise 833a

secundāriē, mlat., Adv.: nhd. von Neuem; Q.: Latham (1220); E.: s. secundārius (1), secundus (1); L.: Latham 429a, Blaise 833a

secundāriō, mlat., Adv.: nhd. von Neuem; Q.: Latham (um 1218); E.: s. secundārius (1), secundus (1); L.: Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 833a

secundārium, lat., N.: nhd. Nebensache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2562

secundārius (1), lat., Adj.: nhd. zweite der Ordnung nach, von der zweiten Sorte seiend, zweiten Grades seiend, nachfolgend; ÜG.: mhd. andere STheol; Vw.: s. sub-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, HI, STheol; E.: s. secundus (1); W.: nhd. sekundär, Adj., sekundär, zweitrangig; L.: Georges 2, 2562, Walde/Hofmann 2, 506, Kluge s. u. sekundär, Kytzler/Redemund 690, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Heumann/Seckel 531a

secundārius (2), secondārius, mlat., M.: nhd. Mitkönig, zweithöchster Beamter, Beamter zweiten Ranges; Q.: Asser. (893); E.: s. secundārius (1), secundus (1); L.: Niermeyer 1240, Latham 429a, Blaise 833a

secundātio, mlat., F.: nhd. Wiederholung, zweite Fassung; E.: s. secundus (1); L.: Blaise 833a

secundātus, lat., M.: nhd. zweite Stelle, zweiter Rang; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2562, Walde/Hofmann 2, 506

secundē, lat., Adv.: nhd. glücklich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2562

secundicērius, secundocērius, lat., M.: nhd. Beamter zweiten Ranges, ein Beamter der kaiserlichen Verwaltung, ein Beamter der päpstlichen Kurie; mlat.-nhd. Gehilfe eines Schulmeisters, zweiter Vorsänger; Q.: Cod. Iust., Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.), Cap., HI; Q2.: Marchegay Anjou (898); E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2562, Walde/Hofmann 2, 506, Niermeyer 1240, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 833a, Heumann/Seckel 531a

secundiclērius, mlat., M.: nhd. Beamter der päpstlichen Kurie; Q.: Urk (1014); E.: s. secundus (1), clērus (1); L.: Niermeyer 1241

secundina, lat., F.: nhd. Nachgeburt; ÜG.: mhd. kintvel Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. (hame)?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2562, Walde/Hofmann 2, 506, Latham 429a

secunditās, mlat., F.: nhd. Wohlstand, Glück; E.: s. secundus (1); L.: Blaise 833a

secundō, lat., Adv.: nhd. zweitens, zum zweiten Mal, zweimal, an zweiter Stelle, nochmals; ÜG.: ahd. anderest N, (ir) Gl, zwiro Gl; ÜG.: mhd. nach BrTr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, N; E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2562, Habel/Gröbel 358, Heumann/Seckel 531a

secundocērius, lat., M.: Vw.: s. secundicērius

secundogenitus, mlat., Adj.: nhd. zweitgeboren; Q.: Latham (1347); E.: s. secundus (1), gignere; L.: Latham 429a

secundoprīmus, lat., Adj.: nhd. zweite, zweitmalig; Q.: Bi; E.: s. secundus (1), prīmus (1); L.: Latham 429a

secundum (1), lat., Adv., Präp.: nhd. nach, hintennach, zum zweiten, zweitens, dicht hinter, hart an, entlang, längs, nahe bei, sogleich nach, unmittelbar nach, zum Vorteile, gemäß, in Übereinkunft, zunächst, was ... betrifft, was ... angeht, im Verhältnis zu, ebenso wie; ÜG.: ahd. after B, Gl, I, N, T, WK, (anasehanto) N, (dar) N, (der) Gl, duruh N, fora N, halb NGl, ingagan Gl, (kweman) N, (meinen) N, nah N, NGl, (so) N; ÜG.: as. aftar H, SPsWit, te H, with GlEe; ÜG.: anfrk. after MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. æfter Gl; ÜG.: afries. bi K, mith K, nei K; ÜG.: an. (samvirðiligr); ÜG.: mhd. darnahe BrTr, mal PsM, nach PsM, STheol, nach BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Ei, Gl, GlEe, H, HI, I, K, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, SPsWit, STheol, T, WK; E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2562, Walde/Hofmann 2, 506, Niermeyer 1241, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 833a, Heumann/Seckel 531a

secundum (2), lat., N.: nhd. Glückliches, Glück, Nachgeburt, zweite Rolle, Sekunde, Zeiteinheit; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2564, Niermeyer 1241, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 833a

secundus (1), lat., Adj.: nhd. folgend, zweite, nächste, geringere, schlechtere, geringerwertig, nachstehend, nachfolgend, stromabwärts liegend, begünstigend, günstig, gewogen, glücklich, erwünscht, Beifall gebend; ÜG.: ahd. aftero Gl, T, aftroro Gl, ander B, MF, N, NGl, O, Ph, (ewig) N, gisunt Gl, heil Gl, rinnanti Gl; ÜG.: as. othar H, (twene) H; ÜG.: ae. æfter Gl, oþer; ÜG.: afries. (middel) K, other K; ÜG.: mhd. andere BrTr, STheol, (sicher) BrTr, zwene BrTr; Vw.: s. in-, ob-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MF, N, NGl, O, PAl, PLSal, STheol, T; E.: s. sequī; W.: s. nhd. Sekunde, F., Sekunde; L.: Georges 2, 2563, Walde/Hofmann 2, 506, Kluge s. u. Sekunde, Kytzler/Redemund 691, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Heumann/Seckel 531a

secundus (2), mlat., M.: nhd. Partner; E.: s. secundus (1); L.: Habel/Gröbel 358

sēcūnx, mlat., Sb.: nhd. eineinhalb Unzen; E.: s. ūncia; L.: Blaise 833a

sēcuplus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēscuplus

secūra, mlat., F.: nhd. Axt; Q.: Latham (1297); E.: s. secūris; L.: Latham 429a

sēcūrāmen, mlat., N.: nhd. Sicherheit; Q.: Flod. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. sēcūrāre; L.: Blaise 833b

sēcūrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beruhigend, versichernd, sichernd, ruhig; E.: s. sēcūrāre; L.: Blaise 833b

sēcūrāre, mlat., V.: nhd. beruhigen, versichern, sicher stellen, sichern, schützen; Vw.: s. as-, deas-; ÜG.: mnd. sekeren; Q.: Thol. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. sēcūrus; L.: Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 833b

sēcūrātio, mlat., F.: nhd. Sicherheit, Schutz; Vw.: s. as-; E.: s. sēcūrāre, sēcūrus; L.: Latham 429a, Blaise 833b

sēcūrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesichert, unbesorgt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sēcūrāre; L.: Habel/Gröbel 358, Latham 429a

sēcūrē, lat., Adv.: nhd. sorglos, unbekümmert, furchtlos, ruhig, ohne Gefahr; ÜG.: ahd. baldo N, sihhuro N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, LVis, N; E.: s. sēcūrus; W.: ahd. sihhuro* 3, sichuro, Adv., sicher, ohne Gefahr; mhd. sicher, Adv., sicher, gewiss, zuverlässig; nhd. sicher, Adj., Adv., sicher, DW 16, 717; L.: Georges 2, 2564, Latham 429a, Heumann/Seckel 531b

secūriclātus, lat., Adj.: nhd. beilförmig, durch einen Schwalbenschwanz verbunden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. secūricula; L.: Georges 2, 2564

secūricula, lat., F.: nhd. „Beillein“, kleines Beil, kleine Axt, Streitaxt, Schwalbenschwanz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. secūris; L.: Georges 2, 2564, Walde/Hofmann 2, 506, Habel/Gröbel 358, Latham 429a

secūriculārius, lat., M.: nhd. Verfertiger kleiner Beile; Hw.: s. secūricula; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. secūris; L.: Georges 2, 2565

secūrifer, lat., Adj.: nhd. Beil tragend, Axt tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. secūris, ferre; L.: Georges 2, 2565, Walde/Hofmann 2, 506

secūriger, lat., Adj.: nhd. Beil tragend, Axt tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. secūris, gerere; L.: Georges 2, 2565, Walde/Hofmann 2, 506

secūris, seqūris, lat., F.: nhd. Beil, Axt, Hieb, Wunde, höchste Gewalt, römische Oberherrschaft, Schaden (M.); ÜG.: ahd. akkus Gl, N, O, T, barta Gl, gidwing Gl, giwalt Gl; ÜG.: anfrk. akus MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. æcs Gl; ÜG.: mhd. ackes PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LBai, LBur, MNPs, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. secāre; L.: Georges 2, 2565, Walde/Hofmann 2, 506, Latham 429a

sēcūritārius, mlat., Adj.: nhd. Schutz...; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. sēcūritās; R.: charta sēcūritāria: nhd. Schutzbrief; L.: Niermeyer 1241, Blaise 833b

sēcūritās, lat., F.: nhd. Sorglosigkeit, Furchtlosigkeit, Gemütsruhe, Ruhe, innere Ruhe, Sicherheit, Garantie, Bürgschaft, Zusicherung, Empfangsschein, Gefühl der Sicherheit, Wohlfahrt, Unverletztheit, Entlastung, Fahrlässigkeit; mlat.-nhd. Schutz, Schutzbrief, freies Geleit, Versprechen sich aller Vergeltungsmaßnahmen zu enthalten, Urkunde mit dem Versprechen sich aller Vergeltungsmaßnahmen zu enthalten, Versprechen keine Gewalttaten zu begehen, Treueid, Zusicherung keine neuen gewohnheitsrechtlichen Abgaben zu fordern, feierliches Versprechen, Anerkennung der Rechte eines anderen, Urkunde über die Anerkennung der Rechte eines anderen, Geisel; ÜG.: ahd. (beldi) Gl, firtrostida N, sihhurheit N, untura N; ÜG.: ae. orsorgness; ÜG.: an. oryggleikr; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N, PLSal; Q2.: Cap., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. sēcūrus; L.: Georges 2, 2565, Niermeyer 1241, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 833b, Heumann/Seckel 531b

sēcūriter, mlat., Adv.: nhd. ungestört; Q.: Urk (759); E.: s. sēcūrus; L.: Niermeyer 1242

sēcūrō, mlat., Adv.: nhd. sicher; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. sēcūrus; L.: Latham 429a, Blaise 833b

secursus, mlat., M.: Vw.: s. succursus

sēcūrus, lat., Adj.: nhd. sorglos, unbesorgt, unbekümmert, furchtlos, unachtsam, heiter, fahrlässig, gefahrlos, sicher, unverletzt, unbehelligt, ungefährdet, nicht verantwortlich, nicht haftend, exempt; ÜG.: ahd. bald Gl, giwis N, sihhur B, Gl, sihhuri N, NGl, unfreisig N, (unirdrozzano) N, ursworg Gl, ursworgi T; ÜG.: ae. orsorg GlArPr, sacleas Gl; ÜG.: an. øruggr; ÜG.: mhd. sicher BrTr, (sicherheit) BrTr, sicherlich BrTr; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, PLSal, T; E.: s. cūra; W.: germ. *sikur-, Adj., frei, sicher; ae. sicor, Adj., sicher; W.: germ. *sikur-, Adj., frei, sicher; afries. sikur, Adj., sicher, zuverlässig; W.: germ. *sikur-, Adj., frei, sicher; ahd. sihhur* 27, sichur, Adj., sicher, sorglos, furchtlos; mhd. sicher, Adj., sorgenfrei, sorglos, unbesorgt; nhd. sicher, Adj., Adv., sicher, DW 16, 717; L.: Georges 2, 2566, Walde/Hofmann 2, 506, Kluge s. u. sicher, Kytzler/Redemund 703, Niermeyer 1242, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 833b, Heumann/Seckel 531b

secus (1), lat., Adv., Präp.: nhd. anders, nicht so, schlecht, übel, nicht recht, nicht gut, nicht wohl, gemäß, dicht, hinter, entlang, nahe, neben, im Einklang mit, nebenbei, weniger, minder gut; ÜG.: ahd. anderes Gl, bi B, MF, MNPs, N, T, nah Gl, T, samant Gl; ÜG.: as. bi H; ÜG.: ae. æt Gl, neah Gl; ÜG.: mhd. ane BrTr; Vw.: s. abintrīn-, altrīn-, anti-, circum-, dē-, extrīn-, forīn-, īn-, intrīn-, longi-, post-, prīn-, unde-; Hw.: s. sequī; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, BrTr, Formulae, Gl, H, HI, MF, MNPs, N, T; E.: s. idg. *sekᵘ̯- (1), V., folgen, Pokorny 896; L.: Georges 2, 2566, Walde/Hofmann 2, 506, Niermeyer 1242, Habel/Gröbel 358, Latham 429a, Blaise 833b

secus (2), lat., N.: nhd. Geschlecht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. τέκος (tékos), N., Kind; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Georges 2, 2566

secus (3), lat., Adj.: nhd. zweite, nächste; Q.: Inschr., Cap., Conc.; E.: s. secundus (1); L.: Georges 2, 2566

secuta, mlat., F.: Vw.: s. secta (1)

secūta (1), mlat., F.: nhd. Verpflichtung zum Kriegsdienst; E.: s. sequī; L.: Blaise 833b

secūta (2), mlat., F.: Vw.: s. cicūta (1)

secūticen, mlat., M.: Vw.: s. cicūticen

secūtio, sequītio, lat., F.: nhd. Nachfolgen, Streben (N.); mlat.-nhd. Pflicht des Vasallen seinem Lehensherrn zu folgen; Vw.: s. as-, cōn-, nōnprō-, ob-, per-, prō-, sub-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2567, Walde/Hofmann 2, 519, Niermeyer 1253, Latham 429a

secutiolus, mlat., M.: nhd. kleine Wunde, Wündchen, Wündlein; E.: s. saucius; L.: Blaise 833b

secūtīvus, mlat., Adj.: nhd. folgend; Vw.: s. as-, cōn-, ex-, sub-; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. sequī; L.: Blaise 833b

secūtor, lat., M.: nhd. Begleiter, Anhänger, Nachsetzer, Verfolger, Erbe (M.); ÜG.: ahd. jagahunt Gl, siusi Gl, siuso Gl; Vw.: s. as-, ob-, per-, prōper-, prō-, sub-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2567, Niermeyer 1242, Habel/Gröbel 358, Blaise 833b

secūtōrius, lat., Adj.: nhd. nachfolgend; Vw.: s. ob-, per-; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2567

secūtrīx, mlat., F.: nhd. Begleiterin, Anhängerin, Schülerin; Vw.: s. sub-; E.: s. sequī; L.: Blaise 833b

secūtulēius, lat., Adj.: nhd. überall den Männern nachlaufend, mannstoll; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2567

secūtum, mlat., N.: nhd. Folge, Konsequenz; Q.: Latham (1419); E.: s. sequī; L.: Latham 429a, Blaise 833b

sed, set, lat., Konj.: nhd. aber, doch, sondern (Konj.), allein, aber auch, aber freilich, denn, weil; ÜG.: ahd. afur N, NGl, WH, doh N, O, ekkorodo NGl, (inti) N, inu N, ja Gl, (joh) B, MG, N, O, nibu I, MF, N, NGl, T, (nu) N, oh I, MF, ouh Gl, N, T, WK, (so) N, suntar Gl, GP, N, NGl, O, TC, WH, WK, uz T, uzan APs, B, E, FP, Gl, MH, WK, uzar T, WK, uzouh T; ÜG.: as. ak H, newan GlEe, GlG, GlPW, PA, thoh H; ÜG.: anfrk. in LW, novan MNPs, MNPsA, LW, thoh LW; ÜG.: ae. ac Gl, GlArPr; ÜG.: an. en, heldr; ÜG.: mhd. danne BrTr, doch BrTr, mere BrTr, nu BrTr, ouch BrTr, sunder PsM, unde BrTr, wan BrTr, wande PsM, wie dan BrTr; Hw.: s. sedum (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, FP, Gl, GlArPr, GlEe, GlG, GlPW, GP, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LW, MF, MG, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PA, PLSal, PsM, T, TC, WH, WK; E.: s. sē?; R.: sed et: nhd. auch; L.: Georges 2, 2567, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 1242, Habel/Gröbel 358, Latham 429b, Blaise 833b

sēd, lat., Präp.: Vw.: s. sē

sēda*, seyya, mlat., F.: nhd. Hafengebühr; Q.: Latham (1190); E.: s. sēdēs; L.: Latham 429b

sedācium, mlat., N.: nhd. Sieb; ÜG.: ahd. harsib Gl, (muoltra) Gl, semalbutil Gl; ÜG.: mnd. melbüdel; Q.: Gl; E.: s. sedēre

sēdagium, sēgeagium, sēggagium, sējagium, mlat., N.: nhd. Hafengebühr; Q.: Latham (1318); E.: s. sēdēs; L.: Latham 429b

sēdālis, mlat., Adj.: nhd. eines Bischofssitzes seiend, Sitz...; Q.: Urk (1133); E.: s. sedēre, sēdēs; L.: Niermeyer 1242, Latham 429b, Blaise 833b

sēdāmen, lat., N.: nhd. Beruhigungsmittel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sēdāre; L.: Georges 2, 2568

sēdāre, sādāre, cēdāre, lat., V.: nhd. sinken machen, stillen, löschen (V.) (1), beschwichtigen, schlichten, beruhigen, Einhalt tun, beilegen, heben, hemmen, unterdrücken; ÜG.: ahd. gilihten? Gl, gistillen Gl, (slihten)? Gl, stillen Gl, suonen Gl; ÜG.: as. gistillian GlPP; ÜG.: ae. gestillan; ÜG.: mhd. stillen PsM; ÜG.: mnd. bestillen, dwedigen, schülpen; Vw.: s. cōn-, dē-, dis-, ob-, per-, re-, sub-; Hw.: s. sedēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlPP, LVis, PsM; E.: s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: s. nhd. sedativ, Adj., sedativ; L.: Georges 2, 2573, Walde/Hofmann 2, 507f., Kytzler/Redemund 687, Habel/Gröbel 359, Latham 429b, Heumann/Seckel 531b

sēdātē, lat., Adv.: nhd. gelassen, ruhig, mit Ruhe, mit Fassung; Hw.: s. sēdātus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēdāre

sēdātio, lat., F.: nhd. Beruhigung; ÜG.: ahd. suona N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. sēdāre; L.: Georges 2, 2568, Blaise 833b

sēdātium, mlat., N.: nhd. Totensteuer; E.: s. sēdāre; L.: Blaise 833b

sēdātīvus, mlat., Adj.: nhd. beruhigend, beschwichtigend; E.: s. sēdāre; W.: nhd. sedativ, Adj., sedativ; L.: Habel/Gröbel 359

sēdātor, lat., M.: nhd. Beruhiger; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sēdāre; L.: Georges 2, 2568

sēdātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelassen, ruhig, still, gefasst (Adj.), gesetzt; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. sēdāre; L.: Georges 2, 2568, Habel/Gröbel 359

sēdātus (2), lat., M.: nhd. Zustand der Ruhe; Q.: Asper (vor 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. sēdāre; L.: Georges 2, 2568, Blaise 834a

sēdecennis, sexdecennis, lat., Adj.: nhd. sechzehnjährig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. sēdecim; L.: Georges 2, 2568, Walde/Hofmann 2, 528, Latham 437b

sēdecennitās, mlat., F.: nhd. Sechzehnzahl, die Zahl sechzehn; E.: s. sēdecennis; L.: Blaise 834a

sēdeciēns, lat., Adv.: Vw.: s. sēdeciēs

sēdeciēs, sēdeciēns, sexdeciēs, lat., Adv.: nhd. sechzehnmal; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sēdecim; L.: Georges 2, 2568, Walde/Hofmann 2, 528, Latham 437b

sēdecim, sexdecim, lat., Num. Kard.: nhd. sechzehn; ÜG.: ahd. sehszehan N; ÜG.: ae. siexteon; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, HI, LLang, N; E.: s. sex, decem; L.: Georges 2, 2568, Walde/Hofmann 2, 528

sēdecimus, mlat., Num. Ord.: nhd. sechzehnte; ÜG.: ahd. sehszehanto N; Q.: N (1000); E.: s. sex, decimus

sēdēcula, lat., F.: nhd. „Sitzlein“, Sitzchen, Stühlchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēdēs; L.: Georges 2, 2568, Walde/Hofmann 2, 507

sēdēni, lat., Adj.: nhd. zu sechzehn seiend; Q.: Anth.; E.: s. sēdecim; L.: Georges 2, 2568, Walde/Hofmann 2, 528

sedenim, lat., Konj.: nhd. aber auch; Q.: Bi; E.: Herkunft ungeklärt?

sedēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Sitzender (in der Heraldik); Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. sedēre; L.: Latham 436a

sedentārius (1), lat., Adj.: nhd. im Sitzen arbeitend, mit Sitzen verbunden, sitzend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2568, Walde/Hofmann 2, 507

sedentārius (2), mlat., M.: nhd. Sitzemacher; E.: s. sedentārius, sedēre; L.: Blaise 834a

sedēre, cedēre, lat., V.: nhd. sitzen, Sitzung halten, zu Gericht sitzen, sich senken, sich setzen, verharren, verweilen, wohnen, untätig dasitzen, zu Felde ziehen, festsitzen, fest sein (V.), gelegen sein (V.), gefallen (V.), passen, abgemacht werden, sich stützen, aufliegen, beschlossen sein (V.); mlat.-nhd. auf einem Pachtgut angesiedelt sein (V.), Lehrstuhl innehaben, Bischofssitz innehaben; ÜG.: ahd. (anasidiling) N, forasizzen N, gisizzen Ch, Gl?, N, O, T, WK, gistaton Gl, sezzen Gl, sizzen B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, RhC, SPs, T, WH, WK, (stantan) Gl, staton Gl, (swebon) Gl; ÜG.: as. gisittian H, (sethal) BSp, sittian H, SPs, upsittian GlEe; ÜG.: anfrk. sitten MNPs; ÜG.: ae. gesittan Gl, sittan Gl; ÜG.: afries. sitta Pfs; ÜG.: an. sitja; ÜG.: mhd. gesitzen PsM, sitzen BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. as-*, circum-, coas-, cōn-, inter-, ob-, per-, prō-, prōto-, re-, sēmi-, super-, suprā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Ch, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, GP, H, HI, I, LAl, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Pfs, PLSal, PsM, PT=T, RhC, SPs, STheol, T, WH, WK; Q2.: Niermeyer (792), Trad. Fris.; E.: idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 2, 2569, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 1242, Habel/Gröbel 359, Latham 436a, Blaise 834a

sēdēs, sēdis, sēgēs, lat., F.: nhd. Sitz, Stuhl, Bank (F.) (1), Thron, Wohnsitz, Behausung, Aufenthalt, Heimat, Standquartier, Richterstuhl, Gerichtsstelle, Gerichtsstätte, Grab, Leib, Boden, Grund, Grundstück, Platz, Stätte; mlat.-nhd. Bischofssitz, Sitz eines Patriarchen, Abtswürde, Bischofsstadt, Kathedrale, Kloster, Kirche die von einem bestimmten Priester betreut wird, Amt, Amtszeit eines Papstes, Thron eines Territorialfürsten, Hauptsitz, Fronhof, Haupthof, Hofstelle, Grundstück einer Salzsiederei, Ankerplatz, Belagerung, Schauplatz, Himmelreich; ÜG.: ahd. anasidili N, bank Gl, gisazi N, NGl, gisidili WH, heriberga N, hofastat N, hohsedal O, hohsetli I, (inwertigi) Gl, sedal Gl, I, O, T, sez Gl, MH, N, O, sezzal Gl, MF, (sizzen) O, stat Gl, N, stuol Gl, N, NGl, O; ÜG.: anfrk. gisithili LW, setti MNPsA; ÜG.: ae. bisceopsetl, domsetl, setl Gl; ÜG.: afries. stol K; ÜG.: mhd. gesidele PsM, sezzel PsM, stuol BrTr, PsM; Hw.: s. sedēre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, K, LAl, LBai, LLang, LVis, LW, MF, MH, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T, Urk, WH; Q2.: Conc., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Marculf., Urk; E.: s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; R.: sēdēs rēgālis: nhd. Königsthron; L.: Georges 2, 2570, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 1242, Habel/Gröbel 359, Latham 429b, Blaise 834a

sedia, mlat., F.: nhd. Stuhl, Hofstelle, Grundstück; Hw.: s. sedium, sedius; E.: s. sedēre; L.: Niermeyer 1245

sediālis, mlat., Adj.: nhd. Sitz betreffend; E.: s. sēdēs; L.: Blaise 834a

sediārum, mlat., N.: nhd. Sieb zum Mehlbeuteln; ÜG.: mnd. melbüdel; E.: s. sedēre

sēdiciōnārī, lat., V.: Vw.: s. sēditiōnārī

Sēdigitus, lat., M.=PN: nhd. „Sechsfingriger“, Sedigitus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sex, digitus; L.: Georges 2, 2571

sedīle, sidīle, cidīle, lat., N.: nhd. Sitz, Sitzen, Stillsitzen, Thron; mlat.-nhd. Sitz eines Gerichtshofs, Bischofssitz, Hofstelle, Grundstück einer Stadt, Krone, Widerlage eines Wehres; ÜG.: ahd. bancus Urk, sedal B, sidella Gl, N, sidil Gl, sidila Gl, stuol N; ÜG.: mhd. hüenersedel VocOpt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, Bi, Conc., Gl, N, Urk, VocOpt; Q2.: Dipl. (852), Urk; E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2571, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 1244, Latham 429b

sedīlium, mlat., N.: nhd. Thron, Sitz eines Gerichtshofs, Bischofssitz, Hofstelle, Grundstück einer Stadt, Krone, Widerlage eines Wehr; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. sedīle, sedēre; L.: Niermeyer 1244, Latham 429b

sedimen, lat., N.: nhd. Satz, Bodensatz; mlat.-nhd. Hofstelle, ländliches Grundstück, Grundstück für eine Mühle oder Weinpresse; Hw.: s. sedimentum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Urk (769); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2572, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 1244, Latham 436b, Blaise 834a

sedimencellum, mlat., N.: nhd. kleine Hofstelle; Q.: Urk (851); E.: s. sedimen, sedēre; L.: Niermeyer 1244

sedimentum, lat., N.: nhd. Satz, Bodensatz; Hw.: s. sedimen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sedēre; W.: nhd. Sediment, N., Sediment, Ablagerung; L.: Georges 2, 2572, Walde/Hofmann 2, 507, Kluge s. u. Sediment, Kytzler/Redemund 687

sēdis, lat., F.: Vw.: s. sēdēs

sēditio (1), cēditio, lat., F.: nhd. Zwiespalt, Zwietracht, Zwist, Zerwürfnis, Meinungsverschiedenheit, Aufstand, Aufruhr, Meuterei, Empörung, Aufregung, Auflehnung, Aufsehen, Aufenthalt; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, bifarida? Gl, fara Gl, gireizi Gl, gireizida Gl, giristi Gl, gistriti Gl, T, giwer Gl, heimstrit Gl, (laga) Gl, liutbaga Gl, strit Gl, N, NGl, sturm Gl, sturmus Urk, (unfridu) Gl, ungireh Gl, ungizumft Gl, N, ungizumftida Gl, unsippa Gl, unstillida Gl, werra Urk; ÜG.: as. fara GlEe, (giwin) H; ÜG.: ae. sætnung, unsibb Gl, ymbsætnung Gl; ÜG.: mhd. gereizede SH, gestrite SH, gestriuze EvA, gestriuzunge EvA; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, EvA, Gl, GlEe, H, HI, LBai, LFris, LLang, LSax, LVis, N, NGl, SH, T, Urk; E.: s. sēd, īre; L.: Georges 2, 2572, Walde/Hofmann 1, 409, Walde/Hofmann 2, 509, Habel/Gröbel 359, Latham 429b, Heumann/Seckel 532a

sēditio, mlat., F.: Vw.: s. sēductio

sēditiōnālis, mlat., Adj.: nhd. aufrührerisch, aufständisch; Vw.: s. īn-; E.: s. sēditio (1); L.: Blaise 834a

sēditiōnāre, mlat., V.: nhd. streiten, zanken; ÜG.: mnd. plengen; E.: s. sēditio (1)

sēditiōnārī, sēdiciōnārī, lat., V.: nhd. im Aufstand sein (V.), sich empören; ÜG.: gr. στασιάζειν (stasiázein) Gl; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.), Gl; E.: s. sēditio (1); L.: Georges 2, 2572

sēditiōnārius, mlat., M.: nhd. Aufrührer, Rebell, Streiter, Streitender, Zänker; ÜG.: mnd. plasmakære*, plengære*, prancmakære*; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. sēditiōnārī, sēditio (1); L.: Niermeyer 1245, Blaise 834b

sēditiōsē, sēdutiōsē, lat., Adv.: nhd. aufrührerisch, aufwieglerisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēditiōsus; L.: Georges 2, 2572, Latham 429b

sēditiōsus (1), lat., Adj.: nhd. Aufruhr erregend, aufrührerisch, unruhig, Zweifel erregend; ÜG.: ahd. ungireh Gl, werranti Gl; ÜG.: ae. sætnere, sceacere Gl; ÜG.: mhd. kriegisch Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, LBai, LVis, Voc; E.: s. sēditio (1); L.: Georges 2, 2572, Walde/Hofmann 2, 509, Heumann/Seckel 532a

sēditiōsus (2), lat., M.: nhd. Aufrührer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Emo; E.: s. sēditiōsus, sēditio (1); L.: Niermeyer 1245, Heumann/Seckel 532a

seditūrus, mlat., Adj.?: Vw.: s. sessūrus

sedium, mlat., N.: nhd. Stuhl, Hofstelle, Grundstück, Aufstand; Hw.: s. sedius, sedia; Q.: Dipl. (836), Urk; E.: s. sedēre; L.: Niermeyer 1245, Blaise 834b

sedius, mlat., N.: nhd. Stuhl, Hofstelle, Grundstück, Aufstand; Hw.: s. sedium, sedia; E.: s. sedēre; L.: Niermeyer 1245, Blaise 834b

sēdlōpa*, sādelēpa, mlat., F.: nhd. Samenkorb; Q.: Latham (vor 1211); E.: s. sēdlōpum; L.: Latham 429b

sēdlōpum, sēllōpum, sōlōpium, mlat., N.: nhd. Samenkorb; Hw.: s. sēllus; Q.: Latham (1235); E.: s. ae. sǣd, st. N. (a), Saat, Same (M.) (1), Samen (M.), Frucht; germ. *sēda-, *sēdam, *sǣda-, *sǣdam, st. N. (a), Saat; idg. *sētis, Sb., Säen, Pokorny 889; s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; ae. léap, st. M. (a), Korb, Maß (N.), Rumpf; germ. *laupa-, *laupaz, st. M. (a), Gefäß, Korb; s. idg. *leub-, *leubʰ-, V., schälen, abbrechen, beschädigen, Pokorny 690?; vgl. idg. *leu- (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: Latham 429b

sēdlōpus*, sēllus, mlat., M.: nhd. Samenkorb; Q.: Latham (1127); E.: s. sēdlōpum; L.: Latham 430a

seduāla, mlat., F.: Vw.: s. zedoāria

sēdūcere, sūbdūcere?, lat., V.: nhd. beiseite führen, beiseite ziehen, zu sich ziehen, an sich ziehen, trennen, scheiden, sondern (V.), ausschließen, abschließen, auf Abwege führen, verführen, abtrünnig machen, hintergehen; ÜG.: ahd. biswihhan Gl, O, bitriogan Gl, firleiten Gl, NGl, O, T, giskeidan Gl, skeidan Gl; ÜG.: ae. beswican Gl, gemierran Gl, geswican Gl; ÜG.: an. svikja; ÜG.: mnd. tergen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LBur, LLang, LRib, LVis, NGl, O, T; E.: s. sē (1), dūcere; L.: Georges 2, 2573, Walde/Hofmann 1, 378, Habel/Gröbel 359, Latham 430a, 458a, Blaise 834b, Heumann/Seckel 532a

sēducibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. sēductibilis

sēductibilis, sēducibilis, lat., Adj.: nhd. verführbar; ÜG.: ahd. firleitig N, spenstig N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. sēdūcere; L.: Georges 2, 2573, Latham 430a

sēductilis, lat., Adj.: nhd. verführbar, leicht erregbar; ÜG.: ahd. gispuonig Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. sēdūcere; L.: Georges 2, 2573, Habel/Gröbel 359

sēductio, sēditio, lat., F.: nhd. Beiseiteführung, Trennung, Verführung, Betrug, Verderben; ÜG.: ahd. bifarida? Gl, biswih Gl, biswihhida Gl; ÜG.: ae. mierring Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. sēdūcere; L.: Georges 2, 2573, Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Latham 430a

sēductīvē, mlat., Adv.: nhd. verführerisch; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. sēdūcere; L.: Latham 430a

sēductīvus, mlat., Adj.: nhd. verführerisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sēdūcere; L.: Latham 430a

sēductor, lat., M.: nhd. Verführer, Betrüger; ÜG.: ahd. biswihhari Gl, firleitari NGl, T, giirrari Gl, (kwedan) N; ÜG.: ae. mierra Gl; ÜG.: mhd. betriegære Gl; ÜG.: mnd. lechære*?, sördære*; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, N, NGl, T; E.: s. sēdūcere; L.: Georges 2, 2573, Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Latham 430a

sēductōriē, mlat., Adv.: nhd. verführerisch; Q.: Latham (um 1196); E.: s. sēdūcere; L.: Latham 430a

sēductōrius, lat., Adj.: nhd. verführerisch, trügerisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Ei; E.: s. sēdūcere; L.: Georges 2, 2574, Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359

sēductrīx, lat., F.: nhd. Verführerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sēdūcere; L.: Georges 2, 2574, Latham 430a

sēductus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beiseitegeführt, entfernt, entlegen, zurückgezogen, einsam; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēdūcere; L.: Georges 2, 2574

sēductus (2), mlat., M.: nhd. Verführung, Irreführung; Q.: Latham (1425); E.: s. sēdūcere; L.: Latham 430a, Blaise 834b

sedula (1), mlat., F.: nhd. Stuhl, Sessel; Q.: Latham (um 1311); E.: s. sedēre; L.: Latham 429b

sedula (2), mlat., F.: Vw.: s. schedula

sēdulārium, lat., N.: nhd. Polster zum Sitzen; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sēdēs; L.: Georges 2, 2574

sedule?, sidule?, mlat., N.: nhd. Marihuana; Hw.: s. sedulum; Q.: Latham (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 430a

sēdulē, lat., Adv.: nhd. emsig, geschäftig; ÜG.: ahd. agaleizo Gl, emizzigo Gl, MH?, flizigo Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, MH?; E.: s. sēdulus; L.: Georges 2, 2574

sēdulitās, lat., F.: nhd. Emsigkeit, Geschäftigkeit, Dienstbeflissenheit, Eifer; ÜG.: ahd. iligi N; Vw.: s. cōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, N; E.: s. sēdulus; L.: Georges 2, 2574

sēdulium, mlat., N.: nhd. Flechte, Moos; ÜG.: ae. ragu Gl; Q.: Gl; E.: s. sēdulus?

sēdulō, lat., Adv.: nhd. mit Emsigkeit, emsig, mühsam, mit allem Fleiß, fleißig, sorgfältig, angelegentlich, ernstlich; ÜG.: ahd. emizzigo? MH, sworghafto Gl; ÜG.: mhd. emziclichen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, MH, PsM; E.: s. sē (1), dolus; L.: Georges 2, 2574, Walde/Hofmann 2, 509, Heumann/Seckel 532a

sedulum, mlat., N.: Vw.: s. schedulum*

sēdulum, lat., N.: nhd. ? (se sine dolo malo); Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sēdulus?; L.: Georges 2, 2574

sedulus, mlat., M.: nhd. ein Rauschgift, Marihuana; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 430a

sēdulus, lat., Adj.: nhd. emsig, geschäftig, dienstbeflissen, betriebsam, fleißig, eifrig; ÜG.: ahd. agaleizi Gl, ilig Gl, mammunti? Gl; ÜG.: ae. gelomlic, georn, geornfull, geornlic, lomlic; ÜG.: mhd. emzic Gl, emziclich PsM; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LLang, PsM; E.: s. sēdulō; L.: Georges 2, 2574, Heumann/Seckel 532a

sedum (1), lat., N.: nhd. Hauswurz; ÜG.: mnd. kattendruf*?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 2574, Walde/Hofmann 2, 509

sedum (2), lat. (arch.), Konj.: nhd. aber; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. sed; L.: Georges 2, 2574

Sedūnus, lat., M.: nhd. Seduner (Angehöriger einer helvetischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2574

Sedusius, lat., M.: nhd. Sedusier (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 2574

sēdutiōsē, mlat., Adv.: Vw.: s. sēditiōsē

seellus, mlat., M.: nhd. Eimer, Kübel; Q.: Latham (1198); E.: aus dem Afrz., s. frz. seau, M., Eimer; s. lat. situla; L.: Latham 430a

seferus, mlat., M.: Vw.: s. zephyrus

seffrāna, mlat., F.: nhd. Safran; Hw.: s. saffrānum, zafran; Q.: Latham (1303); E.: s. afrz. safran, M., Safran; span. azafrán, M., Safran; arab. za`farān, Sb., Krokus, Safran, Kluge s. u. Safran; L.: Latham 415b

seg..., mlat.: Vw.: s. sec..., sig...

sēga, mlat., F.: Vw.: s. sīca (1)

segāle, mlat., N.: Vw.: s. secāle

segāmen, mlat., N.: Vw.: s. sagīmen

segāre, mlat., V.: Vw.: s. secāre

sēgeagium, mlat., N.: Vw.: s. sēdagium

segeara, mlat., F.: Vw.: s. sicera

segera, mlat., F.: Vw.: s. segga

seges, lat., F.: nhd. Saat, Getreide, Vorteil, Nutzen (M.), dichte Menge, Saatfeld, Feld, Boden, Gefilde, Veranlassung, Gelegenheit; ÜG.: ahd. dikki Gl, ezzisk Gl, N, fluor Gl, korn N, managfalti Gl, (rifen) N, sat Gl, (uowahst) Gl, waso Gl; ÜG.: ae. æcer, eard, ierþ, wæstm; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N; E.: s. idg. *seg- (1)?, V., säen, Pokorny 887; L.: Georges 2, 2574, Walde/Hofmann 2, 509, Habel/Gröbel 359, Latham 430a, Heumann/Seckel 532a

sēgēs, mlat., F.: Vw.: s. sēdēs

Segesta (1), lat., F.=ON: nhd. Segesta (Stadt an der Nordküste Siziliens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. seges; L.: Georges 2, 2575, Walde/Hofmann 2, 509

Segesta (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Segetia

Segestānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Segesta, Segestaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Segesta (1); L.: Georges 2, 2575

segestellum, lat., N.: nhd. kleine Decke, Deckchen, Decklein; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. segestre; L.: Georges 2, 2575

Segestēnsis, lat., M.: nhd. Segestener, Einwohner von Segesta; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Segesta (1); L.: Georges 2, 2575

segestre, lat., N.: nhd. Decke, Umhüllung; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. στέγαστρον (stégastron); E.: s. gr. στέγαστρον (stégastron), N., Decke, bedeckter Wagen (M.); vgl. gr. στεγάζειν (stegázein), V., bedecken; vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 2575, Walde/Hofmann 2, 510

segestria, lat., F.: nhd. Decke, Umhüllung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. segestre; L.: Georges 2, 2575

segestrum, mlat., N.: Vw.: s. segestērium

segetālis, lat., Adj.: nhd. zur Saat gehörig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. seges; L.: Georges 2, 2575, Walde/Hofmann 2, 509

segetella, mlat., F.: nhd. kleine Ernte, wenig Ernte; Q.: Latham (1252); E.: s. seges; L.: Latham 430a

Segetia, Segesta, lat., F.=PN: nhd. Göttin der Saat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. seges; L.: Georges 2, 2575

segga, segera, mlat., F.: nhd. Segge; Hw.: s. sagum (2); Q.: Latham (1272); E.: s. germ. *sagja-, *sagjaz, st. M. (a), Segge, Riedgras; s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 430a

sēggagium, mlat., N.: Vw.: s. sēdagium

segīmen, mlat., N.: Vw.: s. sagīmen

Segimērus, lat., M.=PN: Vw.: s. Sigimērus

segistilium, mlat., N.: nhd. ein Futtertrog?; Q.: Latham (1282); E.: s. seges; L.: Latham 430a

segistērium, sagistērium, sigestērium, sigistērium, segestrum, segistrum, mlat., N.: nhd. Bodensatz; Q.: Latham (1364); E.: s. seges; L.: Latham 430a

segistrum, mlat., N.: Vw.: s. segestērium

segla, mlat., F.: Vw.: s. sigla (1)

segliāre, mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

sēgmen, lat., N.: nhd. Schnitzel, Splitter, Stückchen; Vw.: s. per-, prae-, prō-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 2, 2575, Walde/Hofmann 2, 504

sēgmentāre, mlat., V.: nhd. bereiten; ÜG.: ahd. garawen Gl; Q.: Gl; E.: s. sēgmentum

sēgmentārius, lat., M.: nhd. Goldbesatzverfertiger; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. sēgmentum; L.: Georges 2, 2575

sēgmentātum, mlat., N.: nhd. gesticktes Viereck, bestickte Bordüre; E.: s. sēgmentātus, sēgmentum; L.: Blaise 834b

sēgmentātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Goldbesatz versehen (Adj.), bordürt; ÜG.: ahd. (stramilahti) Gl, (strimilahti) Gl; Q.: Inschr., Gl; E.: s. sēgmentum; L.: Georges 2, 2575, Walde/Hofmann 2, 504

sēgmentum, sigmentum, lat., N.: nhd. Schnitt, Einschnitt, Abschnitt, Goldbesatz; ÜG.: ahd. halsgold Gl, segunga Gl, snita Gl, snizzunga Gl, strih Gl, stukki Gl, (ubarfangila)? Gl, untarfang Gl; ÜG.: mhd. halsgolt SH; Hw.: s. secāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, SH; E.: vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; W.: nhd. Segment, N., Segment, Abschnitt; L.: Georges 2, 2575, Walde/Hofmann 2, 504, Walde/Hofmann 2, 510, Kluge s. u. Segment, Kytzler/Redemund 688

sēgnē, lat., Adv.: nhd. unbetriebsam, lass, träge, schwerfällig, langsam; Hw.: s. sēgniter; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sēgnis; L.: Georges 2, 2576

sēgnēscere, lat., V.: nhd. langsamer werden, nachlassen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēgnis; L.: Georges 2, 2576

segnīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. signīnus (3)

sēgnipēs, lat., M.: nhd. Trägfüßler; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. sēgnis, pēs; L.: Georges 2, 2576

sēgnis, lat., Adj.: nhd. schwerfällig, schläfrig, träge, langsam, lässig; ÜG.: ahd. laz Gl, (min) Gl, seimag Gl, tragi Gl, (trago) Gl, unhorsk Gl, (unmag) Gl, (unzeihhanhaft) Gl; ÜG.: ae. iergtu, lætlic Gl; Vw.: s. īn- (1), īn- (2), per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. idg. *sēk- (3), V., Adj., nachlassen, träge, ruhig, Pokorny 896; vgl. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; R.: sēgnia mea: nhd. meine geringen Leistungen; L.: Georges 2, 2576, Walde/Hofmann 2, 510, Habel/Gröbel 359

sēgnitās, lat., F.: nhd. Gleichgültigkeit, Schläfrigkeit, Langsamkeit, Trägheit; Hw.: s. sēgnitia, sēgnitiēs; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. sēgnis; L.: Georges 2, 2576, Habel/Gröbel 359

sēgniter, lat., Adv.: nhd. unbetriebsam, lass, träge, schwerfällig, langsam; ÜG.: ahd. seimlihho Gl, slaffo Gl; ÜG.: mnd. krenkliken*; Vw.: s. īn- (1), īn- (2); Hw.: s. sēgnē; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. sēgnis; L.: Georges 2, 2576, Walde/Hofmann 2, 510

sēgnitia, lat., F.: nhd. Gleichgültigkeit, Schläfrigkeit, Langsamkeit, Trägheit; ÜG.: ahd. seimi Gl; ÜG.: ae. aswundenness; Hw.: s. sēgnitiēs, sēgnitās; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. sēgnis; L.: Georges 2, 2576, Walde/Hofmann 2, 510, Heumann/Seckel 532a

sēgnitiēs, lat., F.: nhd. Gleichgültigkeit, Schläfrigkeit, Langsamkeit, Trägheit; Hw.: s. sēgnitia, sēgnitās; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. sēgnis; L.: Georges 2, 2576, Walde/Hofmann 2, 510, Habel/Gröbel 359

segnōragium, mlat., N.: Vw.: s. seniōragium

segnōrāticus, mlat., M.: Vw.: s. seniōrāticus

segnōria, mlat., F.: Vw.: s. seniōria

segnōrivum, mlat., N.: Vw.: s. seniōrivum

Sēgnus (1), lat., M.: nhd. Segner (Angehöriger einer belgischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2576

sēgnus (2), mlat., Adj.: nhd. lässig, träge; E.: s. sēgnus; L.: Habel/Gröbel 359

Segobrīga, lat., F.=ON: nhd. Segobriga (Ort der Keltiberer); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *sego-, Sb., Sieg, Stärke; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; kelt. *briga-, Adj., hoch; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 2, 2577

Segobrīgēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Segobriga, Segobrigenser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Segobriga; L.: Georges 2, 2577

Segodūnum, lat., N.=ON: nhd. Segodunum (Hauptort der Rutener in der Gallia Narbonensis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *sego-, Sb., Sieg, Stärke; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 2577

Segontia, Secontia, Saguntia, lat., F.=ON: nhd. Segontia (Stadt in der Baetica); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 2, 2577

Segontiācus, lat., M.: nhd. Segontiaker (Angehöriger einer britannischen Völkerschaft); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2577

Segovax, lat., M.=PN: nhd. Segovax; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *sego-, Sb., Sieg, Stärke; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 2577

Segovia, lat., F.=ON: nhd. Segovia (Stadt in Kastilien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2577

Segoviēnsis, lat., M.: nhd. Segovienser, Einwohner von Segovia; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Segovia; L.: Georges 2, 2577

segreagium, mlat., N.: nhd. Recht an einem Fünftel des Holzes; Hw.: s. segrearius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 834b

segrearius, mlat., M.: nhd. Waldaufseher, Förster; Hw.: s. segreagium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 834b

sēgredī, lat., V.: nhd. beiseitegehen, weggehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sē (1), gradī; L.: Georges 2, 2577

sēgregāre, lat., V.: nhd. von der Herde absondern, absondern, trennen, entfernen, ausschließen, verführen, ausnehmen; ÜG.: ahd. (firsagen) N, irskeidan Gl, MF, skeidan Gl, MF, N, O, suntaron Gl, MH, uzskeidan Gl, zileggen N, ziskeidan Gl, T; ÜG.: anfrk. utskeithan MNPs; ÜG.: ae. tosceadan Gl; ÜG.: mhd. teilen PsM; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, MF, MH, MNPs, N, O, PsM, T; E.: s. sē (1), gregāre; L.: Georges 2, 2577, Walde/Hofmann 1, 622, Habel/Gröbel 359, Heumann/Seckel 532a

sēgregātim, lat., Adv.: nhd. abgesondert, gesondert, besonders; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Conc., HI; E.: s. sēgregāre; L.: Georges 2, 2577, Walde/Hofmann 1, 622, Habel/Gröbel 359, Latham 430a

sēgregātio, lat., F.: nhd. Absonderung, Trennung; ÜG.: ahd. skeidan N; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sēgregāre; W.: nhd. Segregation, F., Abtrennung; L.: Georges 2, 2577, Latham 430a

sēgregātīvus, lat., Adj.: nhd. absondernd, trennend, distributiv; Q.: Asper (vor 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. sēgregāre; L.: Georges 2, 2577, Latham 430a

sēgregātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgesondert, getrennt; ÜG.: ahd. einrati Gl; Q.: Gl; E.: s. sēgregātus

sēgregus, lat., Adj.: nhd. abgesondert, getrennt; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. sēgrex; L.: Georges 2, 2577

segrest..., mlat.: Vw.: s. sacrist...

segrestānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

segrestānia, mlat., F.: Vw.: s. sacristānia

segrestia (1), mlat., F.: Vw.: s. sacristānia

segrestia (2), mlat., F.: Vw.: s. sacristia

sēgrex, lat., Adj.: nhd. abgesondert, getrennt, ungesellig, befreit; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), HI; E.: s. sē (1), grex; L.: Georges 2, 2577, Walde/Hofmann 1, 622, Habel/Gröbel 359, Heumann/Seckel 532a

segristānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

segūcius, mlat., M.: Vw.: s. segūsius (1)

seguis, seguius, mlat., Sb.: nhd. Pflicht des Vasallen seinem Lehensherrn zu folgen; Q.: Niermeyer (936); E.: s. sequī; L.: Niermeyer 1245, Blaise 834b

seguius, mlat., Sb.: Vw.: s. seguis

Segusiāvius, lat., M.: nhd. Segusiaver (Angehöriger einer Völkerschaft in der Gallia Lugdunensis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2577; Son.: die Schreibweise Sebusiānus ist falsch

segūsius (1), sigūsius, sicūsius, sigūcius, segūtius, seugius, seugus, seusius, segūcius, sensus, mlat., M.: nhd. Jagdhund, Spürhund, Schweißhund, Hetzhund; ÜG.: ahd. hessihunt? Gl, siusi Gl, siuso? Gl; Q.: Cap., Gl, LAl, PLSal (507-511?); E.: aus dem Gall.?; W.: ahd. siuso* 16, sūso, sw. M. (n), Jagdhund; mhd. sūse, sw. M., Jagdhund; L.: Walde/Hofmann 2, 510, Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Latham 437a, Blaise 834b

segūsius (2), mlat., Adj.: nhd. zum Spüren gehörig, Spür...; Q.: LBai (vor 743); E.: s. segūsius (1)

segutilum, lat., N.: nhd. äußeres Kennzeichen für das Vorhandensein einer Goldmine; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Iber.; L.: Georges 2, 2578, Walde/Hofmann 2, 510

segūtius, mlat., M.: Vw.: s. segūsius

Sēia (1), lat., F.=PN: nhd. Göttin der Säens; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. seges; L.: Georges 2, 2578, Walde/Hofmann 2, 510

sēia (2), mlat., F.: Vw.: s. saeta

Sēiāniānus, lat., Adj.: nhd. sejanianisch, des Seianus seiend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Sēiānus (2); L.: Georges 2, 2579

Sēiānus (1), lat., Adj.: nhd. sejanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Sēius; L.: Georges 2, 2578

Sēiānus (2), lat., M.=PN: nhd. Seianus, Sohn des Seius; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Sēius; L.: Georges 2, 2579

seiga, mlat., F.: Vw.: s. saiga

seigāta, mlat., F.: Vw.: s. saigāta

seignōrivum, mlat., N.: Vw.: s. seniōrivum

seignūragium, mlat., N.: Vw.: s. seniōragium

seilam, mlat., Sb.: nhd. Rauschgras; Q.: Latham (12. Jh.); I.: Lw. arab. shailam; E.: s. arab. shailam; L.: Latham 430a

seilinia*, seulenia, seullenia, mlat., F.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Q.: Latham (vor 1225); E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Latham 430b

seilinium, seilunum?, mlat., N.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Q.: Latham (um 1185); E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Latham 430b

seilio, mlat., Sb.: Vw.: s. selio (1)

seillo, mlat., Sb.: Vw.: s. selio (1)

seillum, mlat., N.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Hw.: s. selio (1), sellonus; Q.: Latham (um 1250); E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Niermeyer 1245, Latham 430b

seilunum?, mlat., N.: Vw.: s. seilinium

seina, mlat., F.: Vw.: s. sagēna (1)

seintārius, mlat., M.: Vw.: s. sainctārius

seinūragium, mlat., N.: Vw.: s. seniōragium

sēīre, mlat., V.: nhd. abseits gehen; E.: s. sē (1), īre (1); L.: Habel/Gröbel 359

seiromastēs, lat., M.: nhd. eine Lanze mit einem Widerhaken; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. σειρομάστης (seiromástēs); E.: s. gr. σειρομάστης (seiromástēs), M., eine Lanze mit einem Widerhaken; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2578

seisiātio, mlat., F.: Vw.: s. saisītio

seisiātor, mlat., M.: Vw.: s. saisītor

seisiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. saisītus

seisina (1), mlat., F.: Vw.: s. saisina

seisina (2), mlat., F.: Vw.: s. seisona

seisināre, mlat., V.: Vw.: s. saisināre

seisinātus, mlat., Adj.: Vw.: s. seisonātus*

seisionābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. seisonābilis

seisīscere, mlat., V.: Vw.: s. saisīscere

seisītio, mlat., F.: Vw.: s. saisītio

seisītor, mlat., M.: Vw.: s. saisītor

seisītus, mlat., Adj.: Vw.: s. saisītus

seisna, mlat., F.: Vw.: s. saisina

seiso, mlat., Sb.: nhd. Jahreszeit; Hw.: s. seisona; Q.: Latham (1214); E.: afrz. seson, Sb., Jahreszeit; s. lat. satio; L.: Latham 430b

seisona, seisina, sesona, sesena, mlat., F.: nhd. Jahreszeit; Hw.: s. seiso; Q.: Latham (1221); E.: s. afrz. seson, Sb., Jahreszeit; s. lat. satio; L.: Latham 430b

seisonābilis, seisionābilis, seasenābilis, seasonābilis, sesionābilis, mlat., Adj.: nhd. der Jahreszeit angemessen, jahreszeitgemäß; Vw.: s. īn-; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. seisona; L.: Latham 430b

seisonābiliter, mlat., Adj.: nhd. der Jahreszeit angemessen, jahreszeitgemäß; Q.: Latham (1388); E.: s. seisona; L.: Latham 430b

seisonālis*, cesionālis, mlat., Adj.: nhd. der Jahreszeit angemessen, jahreszeitgemäß; Q.: Latham (1477); E.: s. seisona; L.: Latham 430b

seisonāre, mlat., V.: nhd. säen, besäen, befruchten, besteigen; Q.: Latham (1275); E.: s. seisona; L.: Latham 430b

seisonātus*, seisinātus, mlat., Adj.: nhd. gewürzt; Q.: Latham (1412); E.: s. seisona; L.: Latham 430b

seisonitās, sesinitās, mlat., F.: nhd. gute jahreszeitliche Bedingungen; Q.: Latham (1393); E.: s. seisona; L.: Latham 430b

sēiugāre, lat., V.: nhd. voneinander scheiden, absondern, trennen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sē (1), iugāre; L.: Georges 2, 2578, Walde/Hofmann 1, 728

sēiuga, sexiuga, lat., F.: nhd. Sechsgespann; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sēiugis (1); L.: Georges 2, 2578, Walde/Hofmann 2, 529

sēiugēs, sexiugēs, lat., M.: nhd. Sechsgespann; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēiugis (1); L.: Georges 2, 2578, Walde/Hofmann 2, 529

sēiugis (1), sexiugis, lat., Adj.: nhd. sechsspännig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sex, iugum; L.: Georges 2, 2578, Walde/Hofmann 2, 529

sēiugis (2), lat., Adj.: nhd. abgesondert, getrennt; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sē (1), iugum; L.: Georges 2, 2578

sēiūnctim, lat., Adv.: nhd. abgesondert; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. sēiungere; L.: Georges 2, 2578

sēiūnctio, lat., F.: nhd. Trennung, Absonderung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēiungere; L.: Georges 2, 2578

sēiungere, lat., V.: nhd. abspannen, trennen, entfernen, unterscheiden, ausnehmen, befreien; ÜG.: ahd. (skeidan) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., HI, N; E.: s. sē (1), iungere; L.: Georges 2, 2578, Walde/Hofmann 1, 730, Heumann/Seckel 532a

Sēius, lat., M.=PN: nhd. Seius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2578

seive, alat., Konj.: Vw.: s. sīve

seizīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

sējagium, mlat., N.: Vw.: s. sēdagium

sekēria, mlat., F.: Vw.: s. siccāria (1)

sel..., mlat.: Vw.: s. cel...

selāceus, mlat., Adj.: Vw.: s. secālicius

selāgo, lat., F.: nhd. eine dem Sadebaum ähnliche Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2579, Walde/Hofmann 2, 511

selandium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

sēlāre (1), mlat., V.: Vw.: s. caelāre (1)

sēlāre (2), mlat., Sb.: Vw.: s. caelāre* (2)

selārium, mlat., N.: Vw.: s. salārium

sēlārium, mlat., N.: Vw.: s. sōlārium

selas, lat., N.: nhd. Wetterschein, Luftfeuer; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. σέλας (sélas); E.: s. gr. σέλας (sélas), N., Glanz, Strahl; vgl. idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; L.: Georges 2, 2579

sēlātūra, mlat., F.: Vw.: s. caelātūra

selauma, mlat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Knighton (um 1370); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 430b

selave, mlat., F.: nhd. Kapelle die über einem Grab errichtet wurde; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 834b

selba, mlat., F.: Vw.: s. salvia (1)

selda (1), selida, scelda, celda, seolda, soelda, seuda, sceuda, scouda, seunta, solda, schelda, esselda, mlat., F.: nhd. Bude, Stand; Q.: Latham (vor 1155); E.: s. ae. sėld, st. N. (a), Halle, Haus; germ. *saliþwō, st. F. (ō), Haus, Wohnung, Wohnraum; s. idg. *sel- (1)?, Sb., Wohnung, Saal, Haus, Pokorny 898; L.: Niermeyer 1245, Latham 430b

selda (2), mlat., F.: Vw.: s. sella

seldagium, seudagium, mlat., N.: nhd. Standgebühr, Standmiete; Hw.: s. stallagium; Q.: Urb. II. (1088-1099), Urk; E.: s. selda (1); L.: Niermeyer 1145, Latham 430b, Blaise 348b

seldra, mlat., F.: Vw.: s. celdra

selecāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

sēlēctio, lat., F.: nhd. Auslesen, Auswahl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēligere; W.: nhd. Selektion, F., Selektion, Auswahl; L.: Georges 2, 2579, Kluge s. u. Selektion, Kytzler/Redemund 691

sēlēctor, lat., M.: nhd. Auswähler, Ausleser, Auslesender; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. sēligere; L.: Georges 2, 2579

selegāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

selenē, selena, mlat., F.: nhd. Mond; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. σελήνη (selḗnē); E.: s. gr. σελήνη (selḗnē), σελάννα (selánna), F., Mond; vgl. idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; L.: Blaise 834b

selēnion, lat., N.: nhd. eine Pflanze, Päonie, Pfingstrose; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σελήνιον (selḗnion); E.: s. gr. σελήνιον (selḗnion), N., eine Pflanze, Mondphase, Umriss des Mondes; vgl. gr. σελήνη (selḗnē), σελάννα (selánna), F., Mond; vgl. idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; L.: Georges 2, 2579

selenīta, mlat., F.: nhd. Mond; E.: s. selenītēs, selenītis; L.: Blaise 834b

selenītēs, silenītēs, lat., M.: nhd. Selenit, Marienglas, Mond; ÜG.: ahd. ewa Gl, rica Gl; Hw.: s. selenītis; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σεληνίτης (selēnítēs); E.: s. gr. σεληνίτης (selēnítēs), M., Selenit; vgl. gr. σελήνη (selḗnē), σελάννα (selánna), F., Mond; vgl. idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; W.: s. mhd. silenītes, st. M., ein Edelstein; L.: Georges 2, 2579, Latham 430b, Blaise 834b

selenītis, lat., F.: nhd. Selenit, Marienglas, Mond; Hw.: s. selenītēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σεληνῖτις (selēnitis); E.: s. gr. σεληνῖτις (selēnitis), F., Selenit; vgl. gr. σελήνη (selḗnē), σελάννα (selánna), F., Mond; vgl. idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; L.: Georges 2, 2579, Blaise 834b

selēnogonon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Päonie, Pfingstrose; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σεληνόγονον (selēnógonon); E.: s. gr. σεληνόγονον (selēnógonon), N., eine Pflanze; vgl. gr. σελήνη (selḗnē), σελάννα (selánna), F., Mond; vgl. idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; L.: Georges 2, 2579

Seleucēa, Seleucīa, lat., F.=ON: nhd. Seleukea, Seleukia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σελεύκεια (Seleúkeia); E.: s. gr. Σελεύκεια (Seleúkeia), F.=ON, Seleukea, Seleukia; s. lat. Seleucus; L.: Georges 2, 2579

Seleucēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Seleuka, Seleukenser; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Seleucēa; L.: Georges 2, 2579

Seleucēnus, lat., Adj.: nhd. in Seleuka stationiert; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Seleucēa; L.: Heumann/Seckel 532a

Seleucīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Seleucēa

seleucis, lat., F.: nhd. ein Vogel der Heuschrecken verzehrte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σελευκίς (seleukís); E.: s. gr. σελευκίς (seleukís), F., ein Vogel; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 2, 2579

Seleucus, lat., M.=PN: nhd. Seleukos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σέλευκος (Séleukos); E.: s. gr. Σέλευκος (Séleukos), M.=PN, Seleukos; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 2, 2579

selfodis, sulfodis, mlat., Sb.: nhd. eine Klasse von Pächtern; Hw.: s. selfodus; Q.: Latham (1282); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 430b

selfodus, mlat., M.: nhd. eine Klasse von Pächtern; Hw.: s. selfodis; Q.: Latham (1282); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 430b

sēlībra, lat., F.: nhd. halbes Pfund; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sēmi, lībrā; L.: Georges 2, 2580, Walde/Hofmann 1, 795

selicāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

selichinus, mlat., Adj.: nhd. Seehund...; Q.: Latham (1295); E.: s. selichus; L.: Latham 430b

selichus, mlat., M.: nhd. Seehund; Q.: Latham (um 1150); E.: s. ae. seolh, st. M. (a), Seehund; germ. *selha-, *selhaz, st. M. (a), Seehund, Robbe; s. idg. *selk-, V., ziehen, Pokorny 901; L.: Latham 430b

selida, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

seligāre, mlat., V.: Vw.: s. salecāre

sēligere, lat., V.: nhd. auslesen, auswählen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. sē (1), legere; L.: Georges 2, 2580, Walde/Hofmann 1, 780

selīgo, mlat., F.: Vw.: s. silīgo

selinās, lat., Adj.: nhd. eppichartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. selīnon; L.: Georges 2, 2580

selīnoīdēs, lat., Adj.: nhd. eppichartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σελινοειδής (selinoeidḗs); E.: s. σελινοειδής (selinoeidḗs), Adj., eppichartig; vgl. gr. σέλινον (sélinon), N., Eppich, Petersilie; vgl. gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 2580

selīnon, selīnum, lat., N.: nhd. Eppich; ÜG.: ahd. epfi Gl, epfih Gl; ÜG.: mhd. epfich SH; ÜG.: mnd. merk?, sillie; Vw.: s. helēo-; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. σέλινον (sélinon); E.: s. gr. σέλινον (sélinon), N., Eppich, Petersilie; vgl. gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; W.: nhd. Sellerie, M., Sellerie; L.: Georges 2, 2580, Kluge s. u. Sellerie

selīnonagrion, mlat., N.: nhd. Brennkraut, Gifthahnenfuß; ÜG.: ahd. brennikrut Gl; Q.: Gl; E.: s. selīnon, agrion

selīnum, mlat., N.: Vw.: s. selīnon

Selīnūntius, lat., M.: nhd. Einwohner von Selinus, Selinuntier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σελινούντιος (Selinūntios); E.: s. Σελινούντιος (Selinūntios), M., Einwohner von Selinus, Selinuntier; s. lat. Selīnūs; L.: Georges 2, 2580

Selīnūs, lat., F.=ON: nhd. Selinus (Name mehrerer Städte); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σελινοῦς (Selinūs); E.: s. gr. Σελινοῦς (Selinūs), F.=ON, Selinus (Name mehrerer Städte); vgl. gr. σέλινον (sélinon), N., Eppich, Petersilie; vgl. gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 2, 2580

Selīnūsius, lat., Adj.: nhd. selinusisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σελινούσιος (Selinūsios); E.: s. Σελινούσιος (Selinūsios), Adj., selinusisch; s. lat. Selīnūs; L.: Georges 2, 2580

selio (1), silio, seillo, seilio, sailo, sallio, sullo, serior?, mlat., Sb.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Hw.: s. seillum, sellonus, selvus; Q.: Urk (1016); E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Niermeyer 1245, Latham 430b, 434b, Blaise 834b

selio (2), mlat., Sb.: nhd. Reisigbündel?; Q.: Latham (1342); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 430b

seliquastrum, lat., N.: nhd. hoher Sitz, Sessel, Stuhl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2580, Walde/Hofmann 2, 511

seliunca, mlat., F.: nhd. Ackerstreifen, Furche; Q.: Latham (vor 1182); E.: s. selio (1); L.: Latham 430b

seliuncula, mlat., F.: nhd. Ackerstreifen, Furche; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. selio (1); L.: Latham 430b

selix, mlat., F.: Vw.: s. salix

sella, cella, scella, zella, selda, lat., F.: nhd. Stuhl, Sessel, Thronsessel, Feldstuhl, Lehrstuhl, Gerichtsstuhl, Nachtstuhl, Tragsessel, Sattel, Reitsattel, Wagensitz, Reitstuhl, Kutschsitz, Sitz; mlat.-nhd. Hofstelle, Grundstück, Einfriedung; ÜG.: ahd. dingstuol Gl, faldilstuol Gl, faldistuol Gl, satul Gl, sezzal Gl, stuol Gl; ÜG.: ae. sadol Gl, setl; ÜG.: mnd. sadel, selle; Vw.: s. mal-, sub-, suprā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI; Q2.: Cap., Dipl. (827); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2580, Walde/Hofmann 2, 507, Walde/Hofmann 2, 511, Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Latham 431a, Blaise 164b, Blaise 834b, Heumann/Seckel 532b

sellāre (1), selliāre, mlat., V.: nhd. satteln; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. sella; L.: Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Latham 431a, Blaise 834b

sellāre (2), mlat., N.: nhd. Sattel, Sattelaufbewahrungsort; ÜG.: ahd. satul Gl; Q.: Gl; E.: s. sella; L.: Blaise 834b

sellāria (1), lat., F.: nhd. Buhldirne; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. sella, sedēre; L.: Georges 2, 2581

sellāria (2), mlat., F.: nhd. Unterkunft der Sattler; Q.: Latham (1288); E.: s. sella; L.: Latham 431a

sellāriolus, lat., Adj.: nhd. zum Sitze gehörig, Sitz...; Hw.: s. sellārius (1); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sella, sedēre; L.: Georges 2, 2580

sellāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Sessel gehörig, Sitz...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sella, sedēre; L.: Georges 2, 2581, Blaise 834b

sellāris (2), mlat., M.: nhd. Reitpferd; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sella; L.: Niermeyer 1245

sellārium (1), lat., N.: nhd. Sesselzimmer, Sofazimmer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sella, sedēre; L.: Georges 2, 2581

sellārium (2), mlat., N.: nhd. Geschäft der Sattler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. sella; L.: Latham 431a

sellārium (3), mlat., N.: Vw.: s. cellārium

sellārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Sitz gehörig, zum Sessel gehörig; Vw.: s. sub-; E.: s. sella, sedēre; L.: Georges 2, 2581, Walde/Hofmann 2, 507, Blaise 834b

sellārius (2), cellārius, lat., M.: nhd. Sessler, Sesselmacher; mlat.-nhd. Sattler, Sattelpferd, Reitpferd; ÜG.: ahd. (hantros)? Gl, satulari Gl, satulros Gl; ÜG.: as. sadulhros GlTr; ÜG.: mhd. hantros Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); Q2.: Cap., Gl, GlTr; E.: s. sella, sedēre; L.: Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Latham 431a, Blaise 834b

sellātor, cellātor, selleātor, mlat., M.: nhd. Sattler; Q.: Trad. Ratisb. (1137); E.: s. sella; L.: Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Latham 431a, Blaise 834b

sellātus, mlat., Adj.: nhd. gesattelt; Vw.: s. īn- (1), īn- (2); Q.: Knighton (um 1370); E.: s. sella; L.: Latham 431a

selleātor, mlat., M.: Vw.: s. sellātor

sellennia, mlat., F.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Q.: Latham (vor 1224); E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Latham 430b

sellērārius, lat., M.: Vw.: s. cellārārius (1)

selleta, mlat., F.: Vw.: s. saletta

selliāre, mlat., V.: Vw.: s. sellāre (1)

sellifer, lat., Adj.: nhd. den Sattel tragend, gesattelt; Hw.: s. sella; Q.: Anth.; E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2581

sellisternium, lat., N.: nhd. Göttermahlzeit, Götterschmaus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sella, sternere; L.: Georges 2, 2581, Walde/Hofmann 2, 507, Walde/Hofmann 2, 590

sellona*, sailona, mlat., F.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Hw.: s. selio (1), seillum; Q.: Latham (um 1182); E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Latham 430b

sellonus, sillonus, mlat., M.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Hw.: s. selio (1), seillum; E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Niermeyer 1245, Blaise 834b

sēllōpum, mlat., N.: Vw.: s. sēdlōpum

Sellos, gr.-lat., M.: nhd. Selle (Orakelpriester in Dodona und Ureinwohner von Dodona); I.: Lw. gr. Σελλός (Sellós); E.: s. gr. Σελλός (Sellós), M., Selle (Orakelpriester in Dodona und Ureinwohner von Dodona); weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 692; L.: Georges 2, 2581

sellula, lat., F.: nhd. „Sessellein“, Sesselchen, kleiner Sessel, kleiner Tragsessel, kleiner Stuhl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sella, sedēre; L.: Georges 2, 2581, Walde/Hofmann 2, 507, Habel/Gröbel 359, Blaise 834b

sellulārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Sitz gehörig, zum Sessel gehörig; Hw.: s. sellula; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sella, sedēre; L.: Georges 2, 2581, Walde/Hofmann 2, 507

sellulārius (2), mlat., M.: nhd. Sattler; ÜG.: ahd. satulari Gl; Q.: Gl; E.: s. sella, sedēre

sellum, mlat., N.: Vw.: s. sillum

sellus (1), mlat., M.: nhd. ein Flächenmaß für Olivenhaine; Q.: Urk (774); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1245

sellus (2), mlat., M.: nhd. mit einem Sattel versehenes Tier; E.: s. sella; L.: Habel/Gröbel 359

sēllus, mlat., M.: nhd. Samenkorb; Hw.: s. sēdlopus; Q.: Latham (1127); E.: s. ae. sǣd, st. N. (a), Saat, Same (M.) (1), Samen (M.), Frucht; germ. *sēda-, *sēdam, *sǣda-, *sǣdam, st. N. (a), Saat; idg. *sētis, Sb., Säen, Pokorny 889; s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: Latham 430a

Selmon, mlat., N.: nhd. Salmone; ÜG.: anfrk. Selmon MNPs; ÜG.: mhd. schate PsM; Q.: MNPs (9. Jh.), PsM; E.: hebr.? Salmone, ON, Ruhiger

selquus, mlat., Adj.: Vw.: s. filtrus (1)

sēlum, mlat., N.: Vw.: s. caelum (2)

sēlūra, mlat., F.: Vw.: s. caelūra

sēlūrāre, mlat., V.: Vw.: s. caelūrāre*

selvus, mlat., M.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Hw.: s. seillum, sellonus; Q.: Latham (vor 1182); E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Latham 430b

Sēm, lat., M.=PN: nhd. Sem; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Name“; L.: Georges 2, 2581

sema, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

semalia, mlat., F.: nhd. eine Birne?; ÜG.: ahd. (winigift) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

semalis, mlat., Sb.: nhd. Eimer; Hw.: s. semalus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1245

semalus, mlat., M.: nhd. Eimer; Hw.: s. semalis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1245

sēmantērium, mlat., N.: nhd. ein Eiseninstrument um die Gläubigen zum Gebet zu rufen; I.: Lw. gr. σημαντήριον (sēmantḗrion); E.: s. σημαντήριον (sēmantḗrion), N., Siegel; vgl. gr. σημαίνειν (sēmaínein), V., bezeichnen, Zeichen geben, melden; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Blaise 834b

sēmanticus, lat., Adj.: nhd. bezeichnende Kraft habend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σημαντικός (sēmantikós); E.: s. gr. σημαντικός (sēmantikós), Adj., anzeigend; vgl. gr. σημαίνειν (sēmaínein), V., bezeichnen, Zeichen geben, melden; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; W.: nhd. semantisch, Adj., semantisch, zeichenhaft; L.: Georges 2, 2581

sēmāre (1), sīmāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln, halbieren; Q.: PAl (7. Jh.); E.: s. sēmis; L.: Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Blaise 836b

sēmāre (2), mlat., V.: nhd. säen; E.: s. sēmen; L.: Latham 431a

sēmasiologia, mlat., F.: nhd. Lehre von den Zeichen und Symbolen; E.: s. gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 834b

sēmātio, mlat., F.: nhd. Verkrüppelung, Verstümmelung; Q.: LLang (ab 643); E.: s. sēmis; L.: Niermeyer 1245, Blaise 834b

sēmātus, lat., Adj.: nhd. zur Hälfte genommen, halbiert; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmis; L.: Georges 2, 2581

sēmbella, lat., F.: nhd. ein halber As; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, lībella; L.: Georges 2, 2581

semel, lat., Adv.: nhd. einmal, ein einziges Mal, erstlich, auf einmal, ein für allemal, einstmals; ÜG.: ahd. eines I, einest N; ÜG.: anfrk. einis MNPs; ÜG.: ae. æne, ænig, an Gl, (siþ) Gl; ÜG.: mhd. eines BrTr, einmale, einwerbe BrTr, (mal) PsM; Vw.: s. as-*, dē-, īn-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, HI, I, LAl, LBai, LLang, LVis, MNPs, N, PsM; E.: s. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Georges 2, 2581, Walde/Hofmann 2, 511, Habel/Gröbel 359, Latham 431a, Blaise 835a

Semela (1), lat., F.=PN: nhd. Semele; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Semelē; L.: Georges 2, 2582

semela (2), mlat., F.: Vw.: s. simila

Semelē, lat., F.=PN: nhd. Semele; Hw.: s. Semela (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σεμέλη (Semélē); E.: s. gr. Σεμέλη (Semélē), F.=PN, Semele; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht phrygischer Herkunft, Frisk 2, 692; L.: Georges 2, 2582

Semelēius, lat., Adj.: nhd. semelëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Semelē; L.: Georges 2, 2582

Semelēus, lat., Adj.: nhd. semelëisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Semelē; L.: Georges 2, 2582

semella (1), mlat., F.: nhd. Schuhsohle; Q.: Latham (1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 431a

semella (2), mlat., F.: Vw.: s. simila

sēmella, mlat., M.: nhd. schmaler Pfad; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēmita?; L.: Latham 432a

sēmellio, sēmelo, sēmilio, sēmilo, sērvilo, sēmulo, mlat., Sb.: nhd. Samenkorb; Q.: Latham (1297); E.: s. sēmen; L.: Latham 431a

sēmelo, mlat., Sb.: Vw.: s. sēmellio

sēmen, lat., N.: nhd. Same (M.) (1), Samen (M.), Setzling, Saatkorn, Saatgut, Saatzeit, Saatfeld, Spelt, Stamm, Geschlecht, Spross, Sprössling, Ursache, Grundlage, Veranlassung, Urheber; ÜG.: ahd. afterkumft N, fasal N, funko N, giburt N, kern Gl, kerno? Gl, (kind) N, korn N, kornsamo N, kunni NGl, kunniskaft NGl, (leiba) N, (liut) N, (mannilih) N, samo Gl, I, N, NGl, T, slahta MNPsA, N, NGl, (tohter) N; ÜG.: as. (hrenkurni) H, (korn) H, (kunni) SPs, (man) Gl, sad H, samo GlS; ÜG.: anfrk. kunni MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. sæd Gl, team Gl; ÜG.: mhd. gesame PsM, geslehte PsM, künne PsM, same PsM; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, GlS, I, H, HI, LBai, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, SPs, T; E.: s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; W.: mhd. semen, st. N., Same, Samen (M.); L.: Georges 2, 2582, Walde/Hofmann 2, 512, Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 359, Latham 431a, Blaise 835a

semenellus, mlat., M.: Vw.: s. siminellus

sēmēnsis, mlat., Adj.: nhd. sechs Monate lang dauernd, sechsmonatlich; Q.: Latham (um 1310); E.: s. sex, mēnsis; L.: Latham 431a

sēmēnster, mlat., Adj.: nhd. sechsmonatlich, halbjährig; E.: s. sēmēstris (1); L.: Blaise 835a

sēmēnstrē, mlat., N.: Vw.: s. sēmēstre*

sēmēnstris (1), lat., Adj.: Vw.: s. sēmēstris (1)

sēmēnstris (2), lat., Adj.: Vw.: s. sēmēstris (2)

sēmēnstruum, mlat., N.: Vw.: s. sēmēstruum*

sēmentāre, lat., V.: nhd. Samen bringen, sich besamen, säen; Hw.: s. sēmentis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap.; E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2583, Walde/Hofmann 2, 512, Niermeyer 1246, Blaise 835a

sēmentāria, mlat., F.: nhd. Pfad, Gartenweg; Q.: Eugen III. (1145-1153); E.: s. sēmen; L.: Blaise 835a

sēmentāricius, sēmentāritius, mlat., Adj.: nhd. Getreide...; Q.: Niermeyer (792); E.: s. sēmen; R.: terra sēmentāricia: nhd. Getreidefeld; L.: Niermeyer 1246, Blaise 835a

sēmentāritius, mlat., Adj.: Vw.: s. sēmentāricius

sēmentārius, mlat., Adj.: nhd. Getreide...; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. sēmen; R.: terra sēmentāria: nhd. Getreidefeld; L.: Niermeyer 1246, Blaise 835a

sēmentārius (2), mlat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

sēmentārius (3), mlat., Adj.: Vw.: s. caementārius (2)

sēmentātio, lat., F.: nhd. Säen, Saat; Hw.: s. sēmentāre, sēmentis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2583, Walde/Hofmann 2, 512

sēmentia, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Saatzeit; Q.: Urk (1050); E.: s. sēmen; L.: Niermeyer 1246, Latham 431a

sēmentifer, lat., Adj.: nhd. Saat bringend, fruchtbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēmentis, ferre; L.: Georges 2, 2583, Walde/Hofmann 2, 512

sēmentīna, sēmentīva?, mlat., F.: nhd. Saat?; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. sēmen; L.: Latham 431a

sēmentīnum, lat., N.: nhd. Saat; Hw.: s. sēmentis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2583, Latham 431a

sēmentīnus, lat., Adj.: nhd. zur Saat gehörig, zur Saatzeit geschehend; Hw.: s. sēmentis; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2583, Walde/Hofmann 2, 512, Blaise 835a

sēmentis, lat., F.: nhd. Säen, Saat, Aussaat, Saatzeit; ÜG.: ahd. samo Gl, T; ÜG.: ae. (sædere) Gl; ÜG.: mnd. (saden), sadet, (sadich); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, LLang, T; E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2583, Walde/Hofmann 2, 512

sēmentium, lat. (vulg.), N.: nhd. Säen, Saat, Aussaat, Saatzeit; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. sēmentis; L.: Georges 2, 2583

sēmentīva?, mlat., F.: Vw.: s. sēmentīna

sēmentīvus, lat., Adj.: nhd. zur Saat gehörig, zur Saatzeit geschehend; Hw.: s. sēmentis; E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2583, Blaise 835a

sēmentum (1), lat., N.: nhd. Säen, Saat, Aussaat, Saatzeit; ÜG.: ahd. samo Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2583

sēmentum (2), mlat., N.: Vw.: s. caementum

sēmermis, lat., Adj.: Vw.: s. sēmiermis

sēmermus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmiermus

sēmessus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmēsus

sēmēstrē*, sēmēnstrē, mlat., N.: nhd. Halbjahr; Q.: Latham (1241); E.: s. sēmēstris (1); L.: Latham 431a

sēmēstris (1), sēmēnstris (1), lat., Adj.: nhd. sechsmonatlich, halbjährig, halbjährlich; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sex, mēnsis; W.: s. nhd. Semester, N., Semester, Studienhalbjahr; L.: Georges 2, 2583, Walde/Hofmann 2, 71, Walde/Hofmann 2, 529, Kluge s. u. Semester, Kytzler/Redemund 691, Heumann/Seckel 532b

sēmēstris (2), sēmēnstris (2), lat., Adj.: nhd. halbmonatlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, mēnsis; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

sēmēstrium, lat., N.: nhd. halber Monat; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, mēnsis; L.: Georges 2, 2584

sēmēstruum*, sēmēnstruum, mlat., N.: nhd. Halbjahr; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. sēmēstris (1); L.: Latham 431a

sēmēsus, sēmessus, sēmiēsus, lat., Adj.: nhd. halbverzehrt; ÜG.: ahd. halbezzan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, ēsus; L.: W Georges 2, 2584, alde/Hofmann 2, 513

semet, mlat., Pron.: nhd. sich; ÜG.: anfrk. sig MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. se; L.: Habel/Gröbel 359

sēmeter, lat., Adj.: nhd. ohne gehöriges Maß seiend, unebenmäßig; ÜG.: mhd. (winkelmaz) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. sē, metrum; L.: Georges 2, 2584

semetipsum, lat., Pron.: nhd. selbst; Q.: HI; E.: s. se, sibimet

semetra, mlat., F.: nhd. Enge?; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 835a

semetrum, mlat., N.: nhd. verschlagener Weg, Intervall; Q.: Athelw. (um 980); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 431a, Blaise 835a

sēmevectōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

sēmhiāns, lat., Adj.: Vw.: s. sēmihiāns

sēmi, lat., Adj.: nhd. halb; ÜG.: ahd. halb N; Vw.: s. acerbus, adapertus, -adopertulus, -aeternitās, -agrestis, -albus, -alpha, ambūstus, amictus, -amphora, amputātus, -animis, -animus, -annuus, -annus, -antrum, apertus, -archidiacōnus, -ārdēns, -āridus, -ārsus, -ās, ātrātus, -audītus, -aureus, -barbarus (1), -barbarus, -beātus, -bene, -berengārius, -blaterātor, bōs, -brevis, -caecus, -calceātus*, -canāliculus, -cancellārius, -cānus, -caper, -carricātus*, -cavātus, -centēsima, -chalceus, -christiānus, -cinctia, -cinctium, -cīnctōrium, -cingere, -circulāris, -circulāriter, -circulātio, -circulātus, -circulus (1), -circulus (2), -circumferentia, -claudere, -clausio, clausus, -clēricus, coctus, -columnium, -combūstus, -cōnfectus, -conspicuus, -conversus, -corporālis, -corporeus, -corpus, -corrōsus, -cōrus, -cotlandum, -cremātus, -cremus, -crūdus, -cubitālis, -cūpa, -cūpium, -cyclium, -cyclus, -dea, -daemōn, -decima, -deus (1), -deus (2), -diameter, -diametrālis, -diametrāliter, -diametros, -diēs, -digitālis, -dīrutus, -ditonus, dīvīnus, -doctus, -dormītāre, -drachma*, -duplex, -ēbrius, -episcopus, -equus, -ermis, -ermus, -ēvaginātus, -excitātus, -facere, -faciēs, -factus, -falārica, fāstīgium, -fēmina, fer (1), -fer (2), -ferdellārius, -ferus, -forāmen, -fōrmis, -frāctus, -frangere, -frāter, -fultus, -fūmāns, fūnium, -gaetūlus, -gelātus, -genius, germānus, -gomor, -gradus, -graeculus, graecus, -grātia, gravis, -hiāns, -hiulcus, homo, -homunculus, hōra, -iēiūnia, -inānis, -incīsus, -īnsula, -integer, -iūdaeus, -iūgerum, lacer, -lāicus, -later, -laterium, -latīnus, lautus, līber, -lībra, -linteus, lixa, -lixula, -longa, -loquī, -loquus, -lotum, -lūnāticus, madidus, -magister, -marca, marīnus, mās, masculus, mātūrus, -mēdus, -metopion, -mīles, -mīliārium, -minor, -mitra, mīxtus, -mōbilis, mortuus, -mutilātus, -necus, -nex, -niger, -nox, -nūdus, -numida, -obolus, obrutus, -onustus, -orbis, -paenitentia, pāgānus, -pānnus, -paralyticus, -parātus, -pāstus, -patēns, -pedāle, -pedālis, -pedāneus, -pedius, -peractus, -perēmtus, -perfectio, -perfectus, -perītus, -perītus, -persa, -pēs, -pīlārius, -pīsa, -piscīna, -piscis, -placentīnus, -plēnē, plēnus, -plētio, -plōtium, -podius, -poēta, -praebenda, -puella, -pullātus, -pūrātus, -putātus, -putridus, -quārta, -quīnāria, -quīnārius, -rāsus, -receptus, -reductus, -refectus, -rēmex, -rēx, -rōmānus, -rōsus, -rotundus, -rubeus, -ruptus, -rutum, -rutus, -saeculāris, -sānus, -saucius, -scōtus, -sedēre, senex, -septēnāria, -septēnārius, -sepultus, -sermo, -siccus, -solium, somnis, somnus, -sonāns (1), -sonāns (2), -sōnārius, -sonus, -sōpītus, -sopōrātus, -sopōrus, -spatha, spathium, -sphaera, -sphērium, -strūctus, -supīnus, -surdus, -suspīrium, -syllaba, -tāctus, -talentum, -tēctus, -tonium, -tōnsus, -tonus, -tractāre, -tractātus, -trepidus, -tribus, -trīticus, -trītus, -truncāre, -ūlna, -ūlnus, -ūrere, -ūstulandus, -ūstus, -vacuus, -verbium, -vestītus, -vidēns, -viētus, -vigilāns, -vīllānus, vir, -virgāta, -virgātārius, -virus, -vīvēns, vīvus, -vōcālis, -vocus, -voltātus, -volucer, -vulsus; Q.: LAl, LBai, N; E.: idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; W.: nhd. semi-, Präf., semi..., halb; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 512, Kluge s. u. semi, Kytzler/Redemund 692, Habel/Gröbel 359

sēmia, mlat., F.: Vw.: s. sīmia

sēmiacerbus, lat., Adj.: nhd. halbsauer, halbunreif; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, acerbus; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

semiacia, mlat., F.: nhd. Spitze eines Brettes; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 835a

sēmiadapertus, lat., Adj.: nhd. halboffen, halbgeöffnet; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, ad, aperīre; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

sēmiadopertulus, lat., Adj.: nhd. halbgeschlossen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, ad, operīre; L.: Georges 2, 2584

sēmiaeternitās, sēmiēternitās, mlat., F.: nhd. Halb-Unsterblichkeit, Halbunsterblichkeit; Q.: Latham (870); E.: s. sēmi, aeternitās; L.: Latham 431b

sēmiagrestis, lat., Adj.: nhd. halbbäuerlich; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. sēmi, agrestis; L.: Georges 2, 2584

sēmialbus, mlat., Adj.: nhd. halbweiß; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, albus (1); L.: Latham 431b

sēmiāliter, mlat., V.: nhd. eineinhalb; E.: s. sēmi; L.: Blaise 835a

sēmialpha, lat., N.: nhd. halbes Alpha; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, alpha; L.: Georges 2, 2584

sēmiambūstus, lat., Adj.: nhd. halbverbrannt; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. sēmi, ambūrere; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

sēmiamictus, lat., Adj.: nhd. halbbedeckt, halbnackt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, amicīre; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

sēmiamphora, lat., F.: nhd. halbe Amphore; Q.: Metrol.; E.: s. sēmi, amphora; L.: Georges 2, 2584

sēmiamputātus, lat., Adj.: nhd. halbbeschnitten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, amputāre; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

sēmianimis, lat., Adj.: nhd. schon halbentseelt, halblebendig, halbtot; ÜG.: ahd. (wanaheili) Gl; Hw.: s. sēmianimus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, animus; L.: Georges 2, 2584

sēmianimus, lat., Adj.: nhd. schon halbentseelt, halblebendig, halbtot; Hw.: s. sēmianimis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, animus; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

sēmiannuus, lat., Adj.: nhd. halbjährig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, annuus; L.: Georges 2, 2584

sēmiannus, mlat., M.: nhd. Halbjahr; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. sēmi, annus; L.: Latham 431b, Blaise 835a

sēmiantrum, mlat., N.: nhd. Halbhöhle; Q.: Latham (um 700); E.: s. sēmi, antrum; L.: Latham 431b, Blaise 835a

sēmiapertus, lat., Adj.: nhd. halbgeöffnet, halboffen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēmi, apertus; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

sēmiarchidiacōnus, mlat., M.: nhd. Halbarchidiakon; E.: s. sēmi, archidiacōnus; L.: Blaise 835a

sēmiārdēns, mlat., Adj.: nhd. halb brennend; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. sēmi, ārdēns; L.: Blaise 835a

sēmiāridus, lat., Adj.: nhd. halbtrocken; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. sēmi, āridus; L.: Georges 2, 2584

sēmiāre, mlat., V.: Vw.: s. assēmiāre

sēmiārsus, mlat., Adj.: nhd. zur Hälfte verbrannt; E.: s. sēmi, ārsus; L.: Blaise 835a

sēmiās, lat., M.: nhd. halber As; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, as; L.: Georges 2, 2584

sēmiātrātus, lat., Adj.: nhd. halbschwarz gekleidet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, ātrāmentum; L.: Georges 2, 2584, Walde/Hofmann 2, 513

sēmiaureus, mlat., M.: nhd. Halbgold; Q.: Latham (1235); E.: s. sēmi, aureus (2); L.: Latham 431b

sēmibarbarus (1), lat., Adj.: nhd. halbbarbarisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sēmi, barbarus; L.: Walde/Hofmann 2, 513

sēmiaudītus, mlat., Adj.: nhd. halbgehört; ÜG.: ahd. halbhorit Gl; Q.: Gl (1175); E.: s. sēmi, audīre

sēmibarbarus (2), lat., M.: nhd. Halbbarbar; E.: s. sēmi, barbarus; L.: Walde/Hofmann 2, 513

sēmibeātus, mlat., Adj.: nhd. schon zur Hälfte glücklich; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. sēmi, beātus (1); L.: Blaise 835a

sēmibene, mlat., Adv.: nhd. halbgut; Q.: Latham (um 1432); E.: s. sēmi, bene; L.: Latham 431b

sēmiberengārius, mlat., Adj.: nhd. zur Doktrin des Berengar geneigt; Q.: Latham (1427); E.: s. sēmi; vom PN Berengar; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; germ. *gaiza-, *gaizaz, st. M. (a), Spieß, Stab, Speer, Ger; idg. *g̑ʰaiso-, Sb., Stecken, Spieß, Speer, Pokorny 410; s. idg. *g̑ʰei- (1), V., Sb., antreiben, bewegen, schleudern, Geschoss, Pokorny 424; L.: Latham 431b

sēmiblaterātor, mlat., M.: nhd. Halbstammler, Plapperer; Q.: Formulae; E.: s. sēmi, blaterātor, blaterāre

sēmibōs, lat., M.: nhd. Halbochse; mlat.-nhd. halbe Zeit, Arbeit eines Ochsen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Domesd. (1086); E.: s. sēmi, bōs; L.: Georges 2, 2585, Walde/Hofmann 2, 513, Latham 431b

sēmibrevis, mlat., Adj.: nhd. ganze Note; E.: s. sēmi, brevis (2); L.: Latham 431b

sēmicaecus, sēmicēcus, mlat., Adj.: nhd. halbblind; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēmi, caecus; L.: Latham 431b

sēmicalceātus*, sēmicalciātus, mlat., Adj.: nhd. halbbeschuht; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. sēmi, calceātus (1); L.: Latham 431b

sēmicalciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēmicalceātus

sēmicanāliculus, lat., M.: nhd. halbe Vertiefung an den Säulen, Halbschlitz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sēmi, canāliculus, canna; L.: Georges 2, 2585

sēmicancellārius, mlat., M.: nhd. „Halbkanzler“, nomineller Kanzler; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sēmi, cancellārius (1); L.: Latham 431b

sēmicānus, lat., Adj.: nhd. halbgrau; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, cānus; L.: Georges 2, 2585, Latham 431b

sēmicaper, lat., M.: nhd. Halbbock; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, caper; L.: Georges 2, 2585

sēmicarcātus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēmicarricātus*

sēmicarricātus*, sēmicarcātus, mlat., Adj.: nhd. halbbeladen; Q.: Latham (1290); E.: s. sēmi, carricāre; L.: Latham 431b

sēmicavātus, mlat., Adj.: nhd. halb ausgehöhlt; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. sēmi, cavātus; L.: Blaise 835a

sēmicēcus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēmicaecus

sēmicentēsima, lat., F.: nhd. ein halbes Prozent (als Abgabe); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. sēmi, centēsima, centum; L.: Georges 2, 2585

sēmichalceus, mlat., Adj.: nhd. halb kupfern; Q.: Latham (1235); E.: s. sēmi, chalceus; L.: Latham 431b

sēmichristiānus, lat., M.: nhd. Halbchrist; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sēmi, Chrīstiānus (1); L.: Georges 2, 2585

sēmicincium, mlat., N.: Vw.: s. sēmicinctium

sēmicinctia, mlat., F.: nhd. Schürze, Kittel, Band (N.); E.: s. sēmi, cingere; L.: Blaise 835b

sēmicinctium, sēmicincium, lat., N.: nhd. Halbgurt, schmaler Gurt, Schürze, Stole; ÜG.: ahd. gurtilin Gl, halbgurtil Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sēmi, cinctium, cingere; L.: Georges 2, 2585, Niermeyer 1246, Habel/Gröbel 359, Blaise 835b

sēmicīnctōrium, mlat., N.: nhd. Schürze; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēmicingere; L.: Latham 431b

sēmicingere, lat., V.: nhd. halbeinschließen; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. sēmi, cingere; L.: Georges 2, 2585, Latham 431b

sēmicirculāris, mlat., Adj.: nhd. halbkreisrund, halbkreisförmig; Q.: Latham (1233); E.: s. sēmicirculus (1); L.: Latham 431b

sēmicirculāriter, mlat., Adv.: nhd. halbkreisrund, halbkreisförmig, in einem Halbkreis; Q.: Latham (um 1270); E.: s. sēmicirculus (1); L.: Latham 431b

sēmicirculātio, mlat., F.: nhd. halbkreisförmiger Kurs; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sēmicirculus (1); L.: Latham 431b

sēmicirculātus, lat., Adj.: nhd. halbkreisrund, halbkreisförmig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sēmicirculus (1); L.: Georges 2, 2585, Latham 431b

sēmicirculus (1), lat., M.: nhd. halber Kreis, Halbkreis; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sēmi, circulus; L.: Georges 2, 2585, Latham 431a, Blaise 835b

sēmicirculus (2), lat., Adj.: nhd. halbkreisrund; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmicirculus (1); L.: Georges 2, 2585

sēmicircumferentia, mlat., F.: nhd. halbkreisförmige Umgebung; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. sēmi, circumferentia; L.: Latham 431b

sēmiclaudere, mlat., V.: nhd. halbschließen; Q.: Latham (794); E.: s. sēmi, claudere (1); L.: Latham 431b

sēmiclausio, mlat., F.: nhd. Halbversperren; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sēmiclaudere; L.: Latham 431b

sēmiclausus, sēmiclūsus, lat., Adj.: nhd. halbverschlossen, halb geschlossen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, claudere; L.: Georges 2, 2585, Walde/Hofmann 2, 513

sēmiclēricus, mlat., M.: nhd. gerade noch Priester; E.: s. sēmi, clēricus (1); L.: Blaise 835b

sēmiclūsus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmiclausus

sēmicoctus, lat., Adj.: nhd. halbgekocht, halbgar; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, coquere; L.: Georges 2, 2585, Walde/Hofmann 2, 512

sēmicolumnium, mlat., N.: nhd. Zylinder; E.: s. sēmi, columna; L.: Blaise 835b

sēmicombūstus, lat., Adj.: nhd. halbverbrannt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sēmi, cum, amb, ūrere; L.: Georges 2, 2585

sēmicōnfectus, lat., Adj.: nhd. halbbearbeitet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sēmi, cum, facere; L.: Georges 2, 2585

sēmicōnspicuus, lat., Adj.: nhd. halbsichtbar; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, cōnspicuus, cum, specere; L.: Georges 2, 2585

sēmiconversus, mlat., Adj.: nhd. halbverändert; Q.: Latham (um 1217); E.: s. sēmi, conversus (1); L.: Latham 431b

sēmicorporālis, lat., Adj.: nhd. nur mit halbem Leibe sichtbar; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. sēmi, corporālis; L.: Georges 2, 2585

sēmicorporeus, lat., Adj.: nhd. nur mit halbem Leibe sichtbar; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. sēmi, corporeus, corpus; L.: Georges 2, 2585

sēmicorpus, lat., Adj.: nhd. mit halbem Körper seiend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. sēmi, corpus; L.: Georges 2, 2585

sēmicorrōsus, mlat., Adj.: nhd. halbgeschmolzen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. sēmi, corrōsus; L.: Latham 431b

sēmicōrus, lat., M.: nhd. ein halber Kor; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sēmi; Hinterglied aus dem Hebr.; L.: Georges 2, 2585

sēmicotlandum, mlat., N.: nhd. halbe Kätnerstelle; Q.: Latham (1364); E.: s. sēmi, cotlandum; L.: Latham 431b

sēmicremātus, lat., Adj.: nhd. halbverbrannt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, cremāre; L.: Georges 2, 2585

sēmicremus, lat., Adj.: nhd. halbverbrannt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, cremāre; L.: Georges 2, 2585, Blaise 835b

sēmicrūdus, lat., Adj.: nhd. halbroh, halbgar, nur halbverdaut habend; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. sēmi, crūdus; L.: Georges 2, 2585, Habel/Gröbel 359

sēmicubitālis, lat., Adj.: nhd. eine halbe Elle lang; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēmi, cubitālis; L.: Georges 2, 2585

sēmiculum, mlat., N.: nhd. Samenkorb; Q.: Latham (1270); E.: s. sēmen; L.: Latham 431a

Sēmicūpa, lat., F.: nhd. Halbfass, Schmerbauch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sēmi, cūpa (2); L.: Georges 2, 2585

sēmicūpium, mlat., N.: nhd. Badezuber; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēmi, cūpa (2); L.: Latham 431b

sēmicyclium, mlat., N.: nhd. Halbkreis; Q.: Latham (um 860); E.: s. sēmi, cyclus; L.: Latham 431b

sēmicyclus, mlat., M.: nhd. Halbkreis; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sēmi, cyclus; L.: Latham 431b

sēmidaemōn, sēmidēmōn, mlat., M.: nhd. Halbteufel, Halbdämon; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. sēmi, daemōn; L.: Latham 431b

semidalim, hebr.-mlat., Sb.: nhd. Opfern?; Q.: Adam. Scot. (um 1160-1212); E.: aus dem Hebr.; L.: Blaise 835b

sēmidea, lat., F.: nhd. Halbgöttin; E.: s. sēmideus (1); L.: Georges 2, 2585

sēmidecima, lat., F.: nhd. ein halbes Zehntel; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. sīmi, decima, decimus; L.: Georges 2, 2585

sēmidēmōn, mlat., M.: Vw.: s. sēmidaemōn

sēmideus (1), lat., Adj.: nhd. halbgöttlich; E.: s. sēmi, deus; L.: Georges 2, 2585

sēmideus (2), lat., M.: nhd. Halbgott; ÜG.: ahd. halbgot Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, deus; L.: Georges 2, 2585

sēmidiameter, mlat., N.: nhd. Radius, Halbdurchmesser, Halbmesser (M.); Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. sēmi, diameter; L.: Latham 431b

sēmidiametrālis, mlat., Adj.: nhd. strahlenförmig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. sēmidiameter, sēmidiametros; L.: Latham 431b

sēmidiametrāliter, mlat., Adv.: nhd. strahlenförmig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. sēmidiameter, sēmidiametros; L.: Latham 431b

sēmidiametros, gr.-lat., M.: nhd. Radius, Halbdurchmesser, Halbmesser (M.); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, diametros (1); L.: Georges 2, 2586

sēmidiēs, lat., M.: nhd. halber Tag; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. sēmi, diēs; L.: Georges 2, 2586

sēmidigitālis, lat., Adj.: nhd. eine halben Zoll groß, halbzöllig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sēmi, digitālis (1); L.: Georges 2, 2586

sēmidīrutus, mlat., Adj.: nhd. halbzerstört; E.: s. sēmi, dīrutus (1), dis-, ruere (1); L.: Habel/Gröbel 360

sēmiditonus, mlat., M.: nhd. kleine Terz; Q.: Latham (1351); E.: s. sēmi, ditonus; L.: Latham 431b

sēmidīvīnus, lat., Adj.: nhd. halbgöttlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēmi, dīvīnus; L.: Georges 2, 2586, Walde/Hofmann 2, 513

sēmidoctus, lat., Adj.: nhd. halbgelehrt, halbwissend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēmi, doctus (1); L.: Georges 2, 2586

sēmidormītāre, mlat., V.: nhd. halb schlafend sein (V.); Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. sēmi, dormītāre, dormīre; L.: Latham 431b

sēmidrachma*, sēmidragma, mlat., F.: nhd. halbe Drachme; Q.: Cap.; E.: s. sēmi, drachma

sēmidragma, mlat., F.: Vw.: s. sēmidrachma*

sēmiduplex, mlat., Adj.: nhd. halbfeierlich; E.: s. sēmi, duplex (1); L.: Habel/Gröbel 359

sēmiēbrius, mlat., Adj.: nhd. halbbetrunken?; ÜG.: mnd. wansat; E.: s. sēmi, ēbrius

sēmiepiscopus, mlat., M.: nhd. Halbbischof; E.: s. sēmi, episcopus; L.: Blaise 835b

sēmiequus, mlat., M.: nhd. Halbpferd; Q.: Latham (um 1217); E.: s. sēmi, equus; L.: Latham 431b

sēmiermis, sēmermis, lat., Adj.: nhd. nur halbbewaffnet; Hw.: s. sēmiermus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēmi, arma; L.: Georges 2, 2586

sēmiermus, sēmermus, lat., Adj.: nhd. nur halbbewaffnet; Hw.: s. sēmiermis; E.: s. sēmi, arma; L.: Georges 2, 2586

sēmiēsus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmēsus

sēmiēternitās, mlat., F.: Vw.: s. sēmiaeternitās

sēmiēvaginātus, mlat., Adj.: nhd. halb aus der Scheide gezogen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sēmi, ēvagināre, ex, vāgīna (1); L.: Latham 431b

sēmiexcitātus, mlat., Adj.: nhd. halbwach; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. sēmi, excitātus, ex, citāre; L.: Latham 431b

sēmifacere, mlat., V.: nhd. nur halb ausführen, unzureichend ausführen; Q.: Latham (1102); I.: Lüs. ae. samwyrcan; E.: s. sēmi, facere; L.: Latham 431b

sēmifaciēs, mlat., F.: nhd. „Halbgesicht“, Profil; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. sēmi, faciēs; L.: Blaise 835b

sēmifactus, lat., Adj.: nhd. nur halbgemacht, nur halbfertig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sēmi, factus (1), facere; L.: Georges 2, 2586

sēmifalārica, sēmiphalārica, lat., F.: nhd. kleinere Falarika, kleinerer Brandpfeil; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sēmi, falārica; L.: Georges 2, 2586

sēmifāstīgium, lat., N.: nhd. halber Giebel; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sēmi, fāstīgium; L.: Georges 2, 2586, Walde/Hofmann 2, 513

sēmifēmina, mlat., F.: nhd. Halbfrau; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sēmi, fēmina; L.: Latham 431b

sēmifer (1), lat., Adj.: nhd. halbwild, halbtierisch; ÜG.: as. halfdiorig GlPW; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), GlPW; E.: s. sēmi, ferus (1); L.: Georges 2, 2586, Walde/Hofmann 1, 411, Walde/Hofmann 2, 513

sēmifer (2), lat., M.: nhd. Halbwilder; ÜG.: ahd. (halbtior) Gl, (halbtioro) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmifer (1); L.: Georges 2, 2586

sēmiferdellārius, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Q.: Latham (1485); E.: s. sēmi, ferdellārius*; L.: Latham 431b

sēmiferus, lat., M.: nhd. Halbwilder; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sēmifer (1); L.: Georges 2, 2586

sēmiforāmen, mlat., N.: nhd. Einkerbung, Kerbe; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. sēmi, forāmen; L.: Latham 431b

sēmifōrmis, lat., Adj.: nhd. in halber Gestalt seiend, halbausgebildet; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, fōrma; L.: Georges 2, 2586

sēmifrāctus, mlat., Adj.: nhd. halbgebrochen, halbfeierlich; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. sēmifrangere; L.: Habel/Gröbel 359, Latham 431b, Blaise 835b

sēmifrangere, mlat., V.: nhd. halb brechen, halb zerbrechen; ÜG.: ae. healfbrecan; E.: s. sēmi, frangere

sēmifrāter, mlat., M.: nhd. Halbbruder, Bruder der zweiten Ordnung, Laienbruder; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sēmi, frāter; L.: Latham 431b, Blaise 835b

sēmifultus, lat., Adj.: nhd. halbgestützt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sēmi, fulcīre; L.: Georges 2, 2586

sēmifūmāns, lat., Adj.: nhd. halbrauchend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sēmi, fūmāre; L.: Georges 2, 2586

sēmifūnium, lat., N.: nhd. Halbseil, Halbstrick, dünnes Seil; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sēmi, fūnis; L.: Georges 2, 2586, Walde/Hofmann 1, 567

sēmifurnus, mlat., M.: nhd. halbe Landung; E.: s. sēmi, fornus?; L.: Blaise 835b

Sēmigaetūlus, lat., M.: nhd. Halbgätuler, halber Gätuler; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, Gaetūlus (1); L.: Georges 2, 2586

sēmigelātus, sēmigilātus, lat., Adj.: nhd. halbgeronnen, halbbedeckt; ÜG.: ae. (healfclingan) Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, gelāre; L.: Georges 2, 2586, Latham 431b

sēmigenius, lat., Adj.: nhd. halbgeschlechtlich; Q.: Anecd. Helv.; I.: Lbd. ἔτερογενής (heterogenḗs); E.: s. sēmi, genus; L.: Georges 2, 2586

sēmigermānus, lat., Adj.: nhd. halbgermanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēmi, germānus (4); L.: Georges 2, 2586, Walde/Hofmann 2, 513

sēmigilātus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēmigelātus

sēmigomor, lat., N.: nhd. ein halbes Gomor (ein Maß); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sēmi; Hinterglied aus dem Hebr.; L.: Georges 2, 2586

sēmigradus, mlat., M.: nhd. halber akademischer Grad; Q.: Latham (1435); E.: s. sēmi, gradus (1); L.: Latham 431b

Sēmigraeculus, lat., M.: nhd. Halbgriechlein; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Sēmigraecus; L.: Georges 2, 2586

Sēmigraecus, lat., Adj.: nhd. halbgriechisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sēmi, Graecus (1); L.: Georges 2, 2586, Walde/Hofmann 2, 513

sēmigrāre, lat., V.: nhd. wegziehen, ausziehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sē (1), migrāre; L.: Georges 2, 2586

sēmigrātia, mlat., F.: nhd. halber Gefallen; Q.: Latham (um 1330); E.: s. sēmi, grātia; L.: Latham 431b

sēmigravis, lat., Adj.: nhd. halbbetrunken, mit schwerem Kopfe seiend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēmi, gravis; L.: Georges 2, 2586, Walde/Hofmann 2, 513

sēmihiāns, sēmhiāns, lat., Adj.: nhd. halboffen, halb geöffnet; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sēmi, hiāre; L.: Georges 2, 2586

sēmihiulcus, sēmulcus, sēmiulcus, lat., Adj.: nhd. halboffen, halb geöffnet; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sēmi, hiulcus; L.: Georges 2, 2587, Latham 432a

sēmihomo, lat., M.: nhd. halber Mensch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, homo; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 513

sēmihomunculus, mlat., M.: nhd. „Halbmenschlein“, unvollendeter Mensch; Q.: Petr. Bles. Tract. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. sēmi, homunculus, homo; L.: Latham 431b, Blaise 835b

sēmihōra, lat., F.: nhd. halbe Stunde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēmi, hōra; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 513

sēmiiēiūnia, lat., N.: nhd. halbes Fasten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sēmi, iēiūniāre; L.: Georges 2, 2587

sēmiinānis, lat., Adj.: Vw.: s. sēminānis

sēmiincīsus, mlat., Adj.: nhd. bis zur Hälfte beschnitten, halbeingeschnitten; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. sēmi, incīsus (2), in (1), caedere; L.: Blaise 835b

sēmiīnsula, mlat., F.: nhd. Halbinsel; Q.: Latham (um 1325); E.: s. sēmi, īnsula; L.: Latham 431b

sēmiinteger, lat., Adj.: nhd. halbunverletzt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sēmi, integer; L.: Georges 2, 2587

Sēmiiūdaeus, lat., M.: nhd. Halbjude; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sēmi, Iūdaeus (1); L.: Georges 2, 2587

sēmiiūgerum, lat., N.: nhd. halbes Juchert, halber Morgen Landes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, iūgerum; L.: Georges 2, 2587

sēmilacer, lat., Adj.: nhd. halbzerfleischt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, lacer; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 513

sēmilāicus, mlat., M.: nhd. halber Laie, teilweiser Laie; Q.: Latham (vor 1186); E.: s. sēmi, lāicus (2); L.: Latham 431b, Blaise 835b

sēmilater, lat., Adj.: nhd. Halbziegel; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sēmi, later (1); L.: Georges 2, 2587

sēmilaterium, lat., N.: nhd. Halbziegel; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lüs. ἡμιπλινθίον (hemiplinthíon); E.: s. sēmi, later; L.: Georges 2, 2587

sēmilatīnus, mlat., Adj.: nhd. zur Hälfte in Latein seiend; E.: s. sēmi, Latīnus (1); L.: Blaise 835b

sēmilautus, lat., Adj.: nhd. halbgewaschen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sēmi, lautus; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 513

sēmilīber, lat., Adj.: nhd. halbfrei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. sēmi, līber; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 513, Niermeyer 1246

sēmilībra, lat., F.: nhd. halbes Pfund; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. sēmi, lībra; L.: Georges 2, 2587

sēmilinteus, mlat., Adj.: nhd. halbleinen, halb aus Leinen seiend; E.: s. sēmi, linteus; L.: Blaise 835b

sēmilio, mlat., Sb.: Vw.: s. sēmellio

sēmilixa, lat., M.: nhd. halber Marketender; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēmi, lixa; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 1, 817

sēmilixula, lat., F.: nhd. halber Kringel aus Mehl und Wasser und Käse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, lixula; L.: Georges 2, 2587

sēmilo, mlat., Sb.: Vw.: s. sēmellio

sēmilonga, mlat., F.: nhd. unvollendete lange Note; Q.: Latham (1326); E.: s. sēmi, longa (1), longus; L.: Latham 431b

sēmiloquī, mlat., V.: nhd. stammeln, lallen; E.: s. sēmi, loquī; L.: Habel/Gröbel 360

sēmiloquus, mlat., Adj.: nhd. stammelnd; E.: s. sēmi, loquī; L.: Habel/Gröbel 360

sēmilotum, mlat., N.: nhd. halbe Unze; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēmi, lotum; L.: Latham 431b

sēmilūnāticus, lat., Adj.: nhd. halbepileptisch; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. sēmi, lūnāticus; L.: Georges 2, 2587

sēmimadidus, lat., Adj.: nhd. halbnass; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, madidus; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 6

sēmimagister, mlat., M.: nhd. „Halbschulmeister“; E.: s. sēmi, magister (1); L.: Habel/Gröbel 360

sēmimarca, mlat., F.: nhd. halbe Mark (F.) (2); Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. sēmi, marca (2); L.: Latham 431b

sēmimarīnus, lat., Adj.: nhd. halbmeerisch, halbseeisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sēmi, marīnus; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 38

sēmimās, lat., M.: nhd. „Halbmann“, halb Mann, Zwitter, Hermaphrodit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lüs. gr. ἡμίανδρος (hēmándros); E.: s. sēmi, mās; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 46, Walde/Hofmann 2, 513, Latham 431b

sēmimasculus, lat., M.: nhd. „Halbmann“, halb Mannsperson; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. sēmi, masculus; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 46, Latham 431b, Blaise 835b

sēmimātūrus, lat., Adj.: nhd. halbreif; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, mātūrus; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 53

Sēmimēdus, lat., M.: nhd. halber Meder; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, Mēdus (1); L.: Georges 2, 2587

sēmimetopion, gr.-lat., N.: nhd. Halbmetope; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sēmi, metopium; L.: Georges 2, 2587

sēmimīles, mlat., M.: nhd. halber Dienst eines Richters, Gebühr für einen halben Ritterdienst; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. sēmi, mīles; L.: Latham 431b

sēmimīliārium*, sēmimilliārium, mlat., N.: nhd. halbe Meile; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. sēmi, mīliārium, mīlle (1); L.: Latham 431b

sēmimilliārium, mlat., N.: Vw.: s. sēmimīliārium*

sēmiminor, mlat., M.: nhd. halber Mollton; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. sēmi, minor; L.: Latham 431b

sēmimitra, lat., F.: nhd. halbe Mitra, schmale Mitra, Halbmütze; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. sēmi, mitra; L.: Georges 2, 2587, Heumann/Seckel 532b

sēmimīxtus, lat., Adj.: nhd. halbgemischt; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sēmi, mīscēre; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 96

sēmimōbilis, mlat., Adj.: nhd. halbbeweglich; Q.: Formulae; E.: s. sēmi, mōbilis (1), movēre

sēmimodius, lat., M.: Vw.: s. sēmodius

sēmimortuus, lat., Adj.: nhd. halbtot; ÜG.: ahd. samitot Gl; ÜG.: mnd. halfdot; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, mortuus; L.: Georges 2, 2587, Walde/Hofmann 2, 513

sēmimutilātus, mlat., Adj.: nhd. halbverstümmelt; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. sēmi, mutilāre; L.: Latham 431b, Blaise 835b

sēminābilis, mlat., Adj.: nhd. säend, säbar, zum Samen (M.) gehörig; Q.: Latham (1222); E.: s. sēmen; L.: Latham 431a

sēminābiliter, mlat., Adv.: nhd. im Keim; E.: s. sēminābilis, sēmen; L.: Blaise 835b

sēminagium, sūmmagium, mlat., N.: nhd. Samenland?; ne. seed-plot; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēmen; L.: Latham 431a

sēminālia, lat., N. Pl.: nhd. Saat; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sēminālis, sēmen; L.: Georges 2, 2588, Latham 431a

sēminālis, lat., Adj.: nhd. zum Samen (M.) gehörig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2588, Latham 431a, Blaise 835b

sēmināliter, lat., Adv.: nhd. zum Samen (M.) gehörig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sēminālis, sēmen; L.: Georges 2, 2588, Latham 431a

sēminānis, sēmiinānis, lat., Adj.: nhd. halbleer, nur halbvoll; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēmi, inānis; L.: Georges 2, 2588

sēmināre (1), zēmnāre, gēmnāre, lat., V.: nhd. säen, hervorbringen, zeugen, erzeugen, aussäen, ausstreuen, besamen, besäen; ÜG.: ahd. breiten Gl, rahhon Gl, saen Gl, MF, N, NGl, T, ziweiben Gl; ÜG.: as. saian H; ÜG.: ae. gesawan Gl, (sædere) Gl, sædian Gl, sawan Gl; ÜG.: mhd. sæjen PsM, zesæjen Gl; ÜG.: mnd. saden; Vw.: s. as-, cōn-, dis-, ex-, īn-, inter-, per-, prae-, prō-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, H, LBai, LLang, LVis, MF, N, NGl, PLSal, PsM, T; E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2588, Walde/Hofmann 2, 512

sēmināre (2), mlat., N.: nhd. Saat; E.: s. sēmen; L.: Blaise 836a

sēmināria, lat., F.: nhd. Samenhändlerin; Q.: Inschr.; E.: s. sēminārius (1), sēmen; L.: Georges 2, 2588

sēminārium, lat., N.: nhd. Baumschule, Pflanzschule, Befruchtung, Saat, Keim; ÜG.: ahd. anagengi Gl, anagenni Gl, ouhhunga Gl, samo N; ÜG.: mnd. (saden), sadet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N; E.: s. sēminārius (1), sēmen; W.: nhd. Seminar, N., Seminar, Institut, Lehrveranstaltung; L.: Georges 2, 2588, Walde/Hofmann 2, 512, Kluge s. u. Seminar, Kytzler/Redemund 692, Habel/Gröbel 360, Latham 431a, Blaise 836a

sēminārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Samen (M.) gehörig, Samen...; Vw.: s. prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2588, Walde/Hofmann 2, 512, Latham 431a

sēminārius (2), mlat., M.: nhd. Zeugender, Erzeuger; Q.: Odo Cam. (vor 1113); E.: s. sēmināre (1), sēmen; L.: Blaise 836a

sēminātio, lat., F.: nhd. Befruchtung, Zeugung; Vw.: s. dis-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmināre (1), sēmen; L.: Georges 2, 2588, Latham 431a, Blaise 836a

sēminātīvus, mlat., Adj.: nhd. tragend, Keim...; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sēmen; L.: Latham 431a, Blaise 836a

sēminātor, lat., M.: nhd. Säer, Erzeuger, Urheber, Anstifter; ÜG.: ahd. saari Gl; Vw.: s. dis-, prae-, prō-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sēmināre (1), sēmen; L.: Georges 2, 2588, Walde/Hofmann 2, 512, Habel/Gröbel 360, Latham 431a

sēminātōrius, mlat., Adj.: nhd. Säen betreffend, Getreide...; Q.: Urk (878); E.: s. sēmināre (1); R.: terra sēminātōria: nhd. Getreidefeld; L.: Niermeyer 1246, Blaise 836a

sēminātrīx, mlat., F.: nhd. Säende?; Q.: Latham (um 1157); E.: s. sēmināre (1), sēmen; L.: Latham 431a

sēminātum, lat., N.: nhd. Saat, Saatfeld; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sēmināre (1); L.: Georges 2, 2588

sēminātūra, mlat., F.: nhd. Saatgut; Q.: Urk (875); E.: s. sēmināre (1); L.: Niermeyer 1246, Latham 431a, Blaise 836a

sēminecus, lat., Adj.: nhd. halbtot; Q.: Fragm. Bob.; E.: s. sēminex; L.: Georges 2, 2588

seminellus, mlat., M.: Vw.: s. siminellus

sēminēscere, mlat., V.: nhd. Samen ansetzen; ÜG.: mnd. saden; E.: s. sēmen

sēmineus, mlat., Adj.: nhd. Samen...; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sēmen; L.: Blaise 836a

sēminex, lat., Adj.: nhd. halbtot; ÜG.: ahd. halbtot Gl; ÜG.: an. halfdauðr; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, nex; L.: Georges 2, 2588

sēminifluus, mlat., Adj.: nhd. mit Samen überfließend; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sēmen, fluere; L.: Blaise 836a

sēminiger, mlat., Adj.: nhd. halbschwarz; Q.: Latham (um 1200); E.: s. sēmi, niger (1); L.: Latham 431b

sēminium, lat., N.: nhd. Same, Samen (M.), Rasse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2588, Walde/Hofmann 2, 512

sēminiverbius (1), sēminiverbus, lat., Adj.: nhd. Worte hier und da ausstreuend; ÜG.: ahd. (wortsao) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lüs. gr. σπερμολόγος (spermológos); E.: s. sēmināre (1), verbum; L.: Georges 2, 2588, Blaise 836a

sēminiverbius (2), mlat., M.: nhd. großer Schwätzer, Prediger; Q.: Radb. Bon. (9./10. Jh.); E.: s. sēminiverbius (1); L.: Niermeyer 1246, Habel/Gröbel 360, Latham 431a

sēminiverbus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēminiverbius (1)

sēminōsus, lat., Adj.: nhd. voller Samen seiend; Vw.: s. super-; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2589

sēminox, mlat., F.: nhd. Halbnacht, halbe Nacht; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. sēmi, nox; L.: Latham 431b

sēminūdus, lat., Adj.: nhd. halbnackt, halbbloß; ÜG.: ahd. samidekkit N, samodekkit N; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), N; E.: s. sēmi, nūdus; L.: Georges 2, 2589, Habel/Gröbel 360

semīnum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

Sēminumida, lat., M.: nhd. halber Numidier, Halbnumider; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, Numida; L.: Georges 2, 2589

sēmiobolus, lat., M.: nhd. halber Obulus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sēmi, obolus; L.: Georges 2, 2589

sēmiobrutus, lat., Adj.: nhd. halbbedeckt; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. sēmi, obruere; L.: Georges 2, 2589, Walde/Hofmann 2, 453

sēmionustus, lat., Adj.: nhd. halbbeladen; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. sēmi, onustus; L.: Georges 2, 2589

sēmiopus, mlat., N.: nhd. halbe Arbeit, Halbwerk; Q.: Latham (um 1230); E.: s. sēmi, opus; L.: Latham 431b

sēmiorbis, lat., Adj.: nhd. Halbkreis; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sēmi, orbis; L.: Georges 2, 2589

sēmipaenitentia, sēmipēnitentia, mlat., F.: nhd. halbe Buße; Q.: Latham (um 600); E.: s. sēmi, paenitentia; L.: Latham 432a

sēmipāgānus, lat., M.: nhd. „Halblaie“, halber Laie; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. sēmi, pāgānus (2), pāgus; L.: Georges 2, 2589, Walde/Hofmann 2, 236

sēmipānis, mlat., M.: nhd. halber Laib; Q.: Latham (634); E.: s. sēmi, pānis; L.: Latham 432a

sēmipānnus, mlat., M.: nhd. Halbgewand; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sēmi, pānnus; L.: Latham 432a

sēmiparalyticus, mlat., Adj.: nhd. halbgelähmt; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. sēmi, paralyticus (2); L.: Latham 432a, Blaise 836a

sēmiparātus, mlat., Adj.: nhd. halbbekleidet; E.: s. sēmi, parātus (1); L.: Habel/Gröbel 360

sēmipars, mlat., F.: nhd. Hälfte; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sēmi, pars; L.: Latham 432a

sēmipāstus, lat., Adj.: nhd. halbverzehrt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sēmi, pāscere; L.: Georges 2, 2589

sēmipatēns, lat., Adj.: nhd. halboffen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sēmi, patēns; L.: Georges 2, 2589

sēmipedāle, mlat., N.: nhd. Länge von einem halben Fuß; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. sēmipedālis; L.: Latham 432a

sēmipedālis, lat., Adj.: nhd. von einem halben Fuße seiend, halbfüßig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sēmi, pedālis, pēs; L.: Georges 2, 2589

sēmipedāneus, lat., Adj.: nhd. von einem halben Fuße seiend, halbfüßig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, pēs; L.: Georges 2, 2589

sēmipedius, lat., M.: nhd. halber Fuß, halber Versfuß; Hw.: s. sēmipēs; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, pēs; L.: Georges 2, 2589

sēmipēnitentia, mlat., F.: Vw.: s. sēmipaenitentia

sēmiperāctus, lat., Adj.: nhd. halbvollendet; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. sēmi, peragere; L.: Georges 2, 2589

sēmiperēmptus, lat., Adj.: nhd. halbvernichtet; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. sēmi, perimere, per, empere; L.: Georges 2, 2589

sēmiperfectio, lat., F.: nhd. halbe Vollendung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sēmi, perfectio, per, facere; L.: Georges 2, 2589

sēmiperfectus, lat., Adj.: nhd. halbvollendet, halbvollkommen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sēmi, perfectus (1), per, facere; L.: Georges 2, 2589

sēmiperītus, lat., Adj.: nhd. halbkundig; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. sēmi, perītus (1), perīrī; L.: Georges 2, 2589

Sēmipersa, lat., M.: nhd. halber Perser; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, Persa (1); L.: Georges 2, 2589

sēmipēs, lat., M.: nhd. halber Fuß, halber Versfuß; Hw.: s. sēmipedius; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, pēs; L.: Georges 2, 2589

sēmiphalārica, lat., F.: Vw.: s. sēmifalārica

sēmipīlārius, mlat., M.: nhd. Halbpfeiler; Q.: Latham (um 1190); E.: s. sēmi, pīlārius; L.: Latham 432a

sēmipīsa, mlat., F.: nhd. Hälfte einer gespaltenen Erbse; Q.: Latham (1427); E.: s. sēmi, pīsa (2); L.: Latham 432a

sēmipiscīna, lat., F.: nhd. kleiner Teich, kleiner Fischteich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, piscīna; L.: Georges 2, 2589

sēmipiscis, mlat., M.: nhd. Halbfisch, Fischhälfte; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sēmi, piscis; L.: Latham 432a

Sēmiplacentīnus, lat., M.: nhd. halber Placentiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēmi, Placentīnus (2); L.: Georges 2, 2589

sēmiplēnē, lat., Adv.: nhd. halbvollständig, halb; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sēmiplēnus; L.: Georges 2, 2589

sēmiplēnus, lat., Adj.: nhd. halbvoll, halbvollzählig, halbvollständig, halb vollendet; ÜG.: mnd. wan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. sēmi, plēnus; L.: Georges 2, 2589, Walde/Hofmann 2, 322, Blaise 836a, Heumann/Seckel 532b

sēmiplētio, lat., F.: nhd. halbe Vollständigkeit; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sēmiplēnus?; L.: Georges 2, 2590

sēmiplōtium, lat., N.: nhd. niedriger Halbschuh; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2590

sēmipodius, lat., Adj.: nhd. halbfüßig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi; s. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 2590

sēmipoēta, lat., F.: nhd. halber Dichter; Q.: Schol. Pers.; E.: s. sēmi, poēta; L.: Georges 2, 2590

sēmipraebenda, mlat., F.: nhd. halbe Pfründe; E.: s. sēmi, praebenda; L.: Blaise 836a

sēmipuella, lat., F.: nhd. Halbmädchen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. sēmi, puella; L.: Georges 2, 2590

sēmipullātus, lat., Adj.: nhd. halbschwarz gekleidet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sēmi, pullātus, pullus (2); L.: Georges 2, 2590

sēmipūrātus, mlat., Adj.: nhd. halbvorbereitet; Q.: Latham (1327); E.: s. sēmi, pūrāre (1); L.: Latham 432a

sēmiputātus, lat., Adj.: nhd. halb beschnitten, nicht recht beschnitten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, putāre (1); R.: sēmiputāta: nhd. zur Hälfte abgeschnitten; ÜG.: ahd. halbo abagisnitan Gl; L.: Georges 2, 2590

sēmiputridus, mlat., Adj.: nhd. halbverfault; Q.: Latham (um 1185); E.: s. sēmi, putridus; L.: Latham 432a

sēmiquārta, mlat., F.: nhd. „halbes Viertel“, Pint; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēmi, quārta; L.: Latham 432a

sēmiquīnāria, lat., F.: nhd. halber Pentameter; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmiquīnārius; L.: Georges 2, 2590

sēmiquīnārius, lat., Adj.: nhd. Hälfte von fünf enthaltend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, quīnārius, quīnī; L.: Georges 2, 2590

Semīramis, Samīramis, Samēramis, lat., F.=PN: nhd. Semiramis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σεμίραμις (Semíramis); E.: s. gr. Σεμίραμις (Semíramis), F.=PN, Semiramis; vgl. assyr. Šammuramat; L.: Georges 2, 2590

Semīramius, lat., Adj.: nhd. semiramisch, Semiramis betreffend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Sēmīramis; L.: Georges 2, 2590

sēmirāsus, lat., Adj.: nhd. halbgeschoren; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sēmi, rādere; L.: Georges 2, 2590

sēmireceptus, mlat., Adj.: nhd. halbwiederhergestellt, halbaufgenommen; Q.: Latham (um 1172); E.: s. sēmi, receptus (1); L.: Latham 432a

sēmireductus, lat., Adj.: nhd. halb zurückgebogen, etwas zurückgebogen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, reductus, re, dūcere; L.: Georges 2, 2590

sēmirefectus, lat., Adj.: nhd. halbausgebessert; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, refectus (1), re, facere; L.: Georges 2, 2590

sēmirēmex, lat., M.: nhd. Halbruderer; Q.: Sept. Ser. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, rēmex; L.: Georges 2, 2590

sēmirēx, mlat., M.: nhd. Halbkönig; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. sēmi, rēx (1); L.: Latham 432a

sēmirōmānus, lat., Adj.: nhd. halbrömisch; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, Rōmānus (1); L.: Georges 2, 2590

sēmirōsus, lat., Adj.: nhd. halbbenagt; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sēmi, rōdere; L.: Georges 2, 2590

sēmirotundus, lat., Adj.: nhd. halbrund; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, rotundus; L.: Georges 2, 2590

sēmirubeus, mlat., Adj.: nhd. halbrot; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēmi, rubeus (1); L.: Latham 432a

sēmiruptus, mlat., Adj.: nhd. halbzerbrochen; Q.: Latham (um 1192); E.: s. sēmi, ruptus, rumpere; L.: Latham 432a

sēmirutum, lat., N.: nhd. halbeingerissene Stelle, halbzerstörte Stelle; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēmirutus; L.: Georges 2, 2590

sēmirutus, lat., Adj.: nhd. halbeingerissen, halbzerstört, halbzerrissen; ÜG.: ahd. halb uzgiwurzalot Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, ruere (2); L.: Georges 2, 2590

sēmis (1), lat., M.: nhd. Hälfte, Halbas; ÜG.: ahd. halb Gl, (skaftruni) Gl; ÜG.: ae. healf; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBur, LFris, LSax, LVis, PLSal; E.: s. idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; L.: Georges 2, 2591, Walde/Hofmann 2, 512, Heumann/Seckel 532b

sēmis (2), lat., Sb. (indekl.): nhd. Hälfte; E.: s. idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; L.: Georges 2, 2591

sēmis (3), mlat., Adj. (indekl.): nhd. halb; E.: s. idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; L.: Habel/Gröbel 360

sēmisaeculāris, sēmisēculāris, mlat., Adj.: nhd. halbsäkular, halbweltlich; Q.: Latham (um 1255); E.: s. sēmi, saeculāris (1); L.: Latham 432a, Blaise 836a

sēmisānus, mlat., Adj.: nhd. halbgesund; Q.: Latham (um 1200); E.: s. sēmi, sānus; L.: Latham 432a

sēmisaucius, lat., Adj.: nhd. halbverwundet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sēmi, saucius; L.: Georges 2, 2591

Sēmiscōtus, mlat., M.: nhd. Halbschotte; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. sēmi, Scōtus (1); L.: Latham 432a

sēmisēculāris, mlat., Adj.: Vw.: s. sēmisaeculāris

sēmisedēre, mlat., V.: nhd. eine halbsitzende Stellung annehmen; Q.: Latham (um 1350); E.: s. sēmi, sedēre; L.: Latham 432a

sēmisenex, lat., M.: nhd. „Halbgreis“, halber Greis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēmi, senex (1); L.: Walde/Hofmann 2, 513

sēmiseptēnāria, lat., F.: nhd. ein Versabschnitt nach der ersten Hälfte des vierten Fußes; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmiseptēnārius; L.: Georges 2, 2591

sēmiseptēnārius, lat., Adj.: nhd. die Hälfte von sieben enthaltend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, septēnārius (1); L.: Georges 2, 2591

sēmisepultus, lat., Adj.: nhd. halbbegraben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, sepelīre; L.: Georges 2, 2591

sēmisermo, lat., M.: nhd. halbe Rede unvollständige Rede; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sēmi, sermo; L.: Georges 2, 2591

sēmishida, mlat., F.: nhd. ein halbes Landmaß; Q.: Latham (um 1450); E.: s. sēmi; L.: Latham 432a

sēmisiccus, lat., Adj.: nhd. halbtrocken; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, siccus; L.: Georges 2, 2591

sēmisolidus, mlat., M.: nhd. halber Schilling; Q.: LRib (763/764?); E.: s. sēmi, solidus (2); L.: Niermeyer 1246, Blaise 836a

sēmisolium, mlat., N.: nhd. eine Tribüne?; E.: s. sēmi, solium; L.: Blaise 836a

sēmisomnis, lat., Adj.: nhd. halbschlafend, verschlafen (Adj.), schlaftrunken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēmi, somnus (1); L.: Georges 2, 2591, Walde/Hofmann 2, 558

sēmisomnus, lat., Adj.: nhd. halbschlafend, verschlafen (Adj.), schlaftrunken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēmi, somnus (1); L.: Georges 2, 2591, Walde/Hofmann 2, 558

sēmisonāns (1), lat., Adj.: nhd. halbtönend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, sonāns, sonāre; L.: Georges 2, 2591

sēmisonāns (2), lat., F.: nhd. Halbvokal; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmisonāns (1); L.: Georges 2, 2591

sēmisōnārius, sēmizōnārius, lat., M.: nhd. Verfertiger der Halbgürtel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēmi, zōna; L.: Georges 2, 2591

sēmisonus, lat., Adj.: nhd. halbtönend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sēmi, sonus; L.: Georges 2, 2591, Latham 432a

sēmisōpītus, lat., Adj.: nhd. halbschlafend, verschlafen (Adj.), schlaftrunken; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, sōpītus, sōpīre; L.: Georges 2, 2591

sēmisopōrātus, mlat., Adj.: nhd. halbschlafend, verschlafen (Adj.), schlaftrunken; E.: s. sēmi, sopōrātus, sopor; L.: Blaise 836a

sēmisopōrus, lat., Adj.: nhd. halbschlafend, verschlafen (Adj.), schlaftrunken; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sēmi, sopōrus; L.: Georges 2, 2591

sēmispatha, mlat., N.: nhd. Sachs, kleine Spatha, kleines Schwert, Kurzschwert, Halbschwert, Hirschfänger, Messer (N.); ÜG.: as. sahs Gl; Q.: Gl; E.: s. sēmi, spatha; L.: Niermeyer 1246, Habel/Gröbel 360

sēmispathium, sēmispatium, sēnispathium, sēmispatum, lat., N.: nhd. kleine Spatha, kleines Langschwert, kleines Schwert, Kurzschwert, Halbschwert, Hirschfänger, Messer (N.), kleiner Rührlöffel, Rührlöffelchen, Rührlöffellein, kleiner Spatel, Spatelchen, Spatellein; ÜG.: ahd. sahs Gl, spata Gl, (speraskaft) Gl; ÜG.: ae. þeohseax Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Cap., Gl, LBur; E.: s. sēmi, spatha; L.: Georges 2, 2592, Walde/Hofmann 2, 565, Niermeyer 1246, Habel/Gröbel 360

sēmispatium, mlat., N.: Vw.: s. sēmispathium

sēmispatum, mlat., N.: Vw.: s. sēmispathium

sēmisphaera, sēmisphēra, mlat., F.: nhd. Hemisphäre; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. sēmi, sphaera; L.: Latham 432a

sēmisphēra, mlat., F.: Vw.: s. sēmisphaera

sēmisphērium, lat., N.: nhd. halbkreisförmiger Steg über den die Zithersaiten gespannt werden; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi; s. gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2592

sēmissālis, lat., Adj.: nhd. zum halben As gehörig; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmis, as; L.: Georges 2, 2592

sēmissāre, lat., V.: nhd. einen halben Fuß groß brennen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sēmis; L.: Georges 2, 2592

sēmissārius, lat., Adj.: nhd. zur Hälfte gehörig; Q.: Florent. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. sēmis; L.: Georges 2, 2592

sēmissis, mlat., Sb.: nhd. Hälfte; E.: s. sēmi; L.: Habel/Gröbel 360

sēmistrūctus, mlat., Adj.: nhd. halbgebaut; Q.: Latham (um 1100); E.: s. sēmi, strūctus (2); L.: Latham 432a

sēmisupīnus, lat., Adj.: nhd. halbrückwärts gebogen, rückwärts gelehnt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sēmi, supīnus; L.: Georges 2, 2592

sēmisurdus, mlat., Adj.: nhd. halb taub; Q.: Petr. Bles. Tract. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. sēmi, surdus (1); L.: Blaise 836a

sēmisuspīrium, mlat., N.: nhd. Halbseufzer; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sēmi, suspīrium; L.: Latham 432a

sēmisyllaba, lat., F.: nhd. halbe Silbe; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, syllaba; L.: Georges 2, 2592

sēmita, lat., F.: nhd. Fußweg, Fußsteig, Pfad, Fußpfad, Nebenweg, Bahn, Straße, Gasse; ÜG.: ahd. fart N, (heristraza) O, pfad N, sneida Urk, stig Gl, stiga Gl, N, NGl, T, weg N; ÜG.: ae. gang Gl, stig Gl, stræt Gl; ÜG.: mhd. pfat STheol, stic PsM; ÜG.: mnd. pat, richtestich, stech, votganc?; Hw.: s. sēmella; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LBai, LVis, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. sē (1), meāre; L.: Georges 2, 2592, Walde/Hofmann 2, 513, Habel/Gröbel 360, Latham 432a, Heumann/Seckel 532b

sēmitāctus, lat., Adj.: nhd. halbberührt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sēmi, tangere; L.: Georges 2, 2592

sēmitalentum, lat., N.: nhd. halbes Talent; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἡμιτάλαντον (hēmitm̥lanton); E.: s. sēmi, talentum; L.: Georges 2, 2592

sēmitālis, lat., Adj.: nhd. zu den Fußsteigen gehörig, Fußsteig betreffend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. sēmita; L.: Georges 2, 2592

sēmitāre, lat., V.: nhd. durch einen Nebenweg durchschneiden lassen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēmita; L.: Georges 2, 2592

sēmitārium, mlat., N.: nhd. Pfad; E.: s. sēmitārius (1), sēmita; L.: Niermeyer 1246

sēmitārius (1), lat., Adj.: nhd. auf Seitenwegen befindlich, Pfad...; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sēmita; L.: Georges 2, 2592, Walde/Hofmann 2, 513

sēmitārius (2), sāntērius, sēntērius, sēndērius, mlat., M.: nhd. Pfad; Q.: Urk (767); E.: s. sēmitārius (1), sēmita; L.: Niermeyer 1246, Blaise 836a

sēmitātim, lat., Adv.: nhd. fußsteigweise, immer auf Fußsteigen befindlich; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. sēmita; L.: Georges 2, 2592

sēmitātrīx, lat., F.: nhd. Vorsteherin der Fußsteige (Gottheit); Q.: Inschr.; E.: s. sēmita; L.: Georges 2, 2592

sēmitēctus, lat., Adj.: nhd. halbbedeckt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sēmi, tēctus, tegere; L.: Georges 2, 2592

sēmitella, mlat., F.: nhd. Weglein, kleiner Pfad; E.: s. sēmita; L.: Blaise 836a

sēmiter, lat., N.: nhd. halber Weg; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, iter; L.: Georges 2, 2592

sēmītērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

sēmitīvus, mlat., Adj.: nhd. Saat produzierend; E.: s. sēmen; L.: Blaise 836a

sēmitonium, lat., N.: nhd. halber Ton (M.) (2); Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lbd. gr. ἡμιτόνιον (hēmitónion); E.: s. sēmi, tonus; L.: Georges 2, 2593

sēmitōnsus, lat., Adj.: nhd. halbgeschoren; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. sēmi, tondēre; L.: Georges 2, 2593

sēmitonus, mlat., M.: nhd. Halbton; Q.: Latham (um 1248); E.: s. sēmi, tonus; L.: Latham 432a, Blaise 836b

sēmītōrium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

sēmitractāre, mlat., V.: nhd. in Teilen besprechen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sēmi, tractāre; L.: Latham 432a

sēmitractātus, lat., Adj.: nhd. halbabgehandelt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sēmi, tractāre; L.: Georges 2, 2593

sēmitrepidus, lat., Adj.: nhd. halbzitternd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēmi, trepidus; L.: Georges 2, 2593

sēmitria, mlat., N. Pl.: nhd. Zweieinhalb; E.: s. sēmi, trēs; L.: Blaise 836b

sēmitribus, mlat., M.: nhd. halber Stamm, halber Tribus; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. sēmi, tribus; L.: Blaise 836b

sēmitrīticus, mlat., M.: nhd. kleiner Weizen, zweitklassiger Weizen; Q.: Absal. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. sēmi, trīticum; L.: Blaise 836b

sēmitrītus, sēmitrīus, lat., Adj.: nhd. halbausgedroschen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, trītus (1), terere; L.: Georges 2, 2593, Blaise 836b

sēmitrīus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēmitrītus

sēmitruncātus, mlat., Adj.: nhd. halbverstümmelt; Q.: Latham (um 1192); E.: s. sēmi, truncāre; L.: Latham 432a

sēmitus, mlat., Adj.: nhd. säend; Q.: Latham (um 1310); E.: s. sēmen; L.: Latham 431a

sēmiulcus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmihiulcus

sēmiūlna, mlat., F.: nhd. halbe Elle; Q.: Ann. (1084); E.: s. sēmi, ūlna; L.: Blaise 836b

sēmiūlnus, mlat., Adj.: nhd. eine halbe Elle lang seiend; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. sēmi, ūlna; L.: Blaise 836b

semium, mlat., N.: nhd. Talg, tierisches Fett; ÜG.: mnd. talch; E.: Herkunft ungeklärt?

sēmiūncia, lat., F.: Vw.: s. sēmūncia

sēmiūnciālis, lat., Adj.: Vw.: s. sēmūnciālis

sēmiūrere, mlat., V.: nhd. zur Hälfte brennen; E.: s. sēmi, ūrere; L.: Blaise 836b

sēmiūstilātus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmūstulātus

sēmiūstulandus, lat., Adj.: nhd. halbzuverbrennen seiend; ÜG.: ahd. halbbrunnan Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, ūstulāre; L.: Georges 2, 2593

sēmiūstulātus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmūstulātus

sēmiūstus, sēmūstus, lat., Adj.: nhd. halb verbrannt, halb und halb verbrannt, nicht ganz verbrannt, halbeingeäschert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēmi, ūrere; L.: Georges 2, 2593

sēmivacuus, mlat., Adj.: nhd. nicht voll, halbleer, leer; ÜG.: mnd. wan; E.: s. sēmi, vacuus; L.: Blaise 836b

sēmivectōria, mlat., F.: Vw.: s. caenevectōria*

sēmiverbium, mlat., N.: nhd. Halbwort, halbes Wort; Q.: Latham (1200); E.: s. sēmi, verbum; L.: Latham 432a

sēmivestītus, mlat., Adj.: nhd. halbbekleidet; E.: s. sēmi, vestīre; L.: Latham 432a

sēmividēns, mlat., Adj.: nhd. halbsehend; Q.: Latham (1302); E.: s. sēmi, vidēns, vidēre (1); L.: Latham 432a

sēmiviētus, lat., Adj.: nhd. halbverschrumpft, halbwelk; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, viētus; L.: Georges 2, 2593

sēmivigilāns, mlat., Adj.: nhd. halb wachsam; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. sēmi, vigilāns; L.: Blaise 836b

sēmivīllānus, lat., M.: nhd. halber Laie; mlat.-nhd. Hintersasse der die Hälfte eines Pachtguts hält; Q.: Schol. Pers.; Q2.: Latham (vor 1228); E.: s. sēmi, villa; L.: Georges 2, 2593, Latham 432a

sēmivir, lat., M.: nhd. „Halbmann“, halber Mann, Zwitter, Hermaphrodit, Kastrat, Eunuch; ÜG.: ahd. halbman Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, vir; L.: Georges 2, 2593, Walde/Hofmann 2, 513, Walde/Hofmann 2, 796, Habel/Gröbel 360

sēmivirgāta, mlat., F.: nhd. halber Hof; Q.: Latham (1390); E.: s. sēmi, virga (1); L.: Latham 432a

sēmivirgātārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines halben Hofes; Q.: Latham (1352); E.: s. sēmivirgāta; L.: Latham 432a

sēmivirus, mlat., Adj.: nhd. „halbmännlich“, entmannt; ÜG.: ahd. halbmanlih Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. sēmivir

sēmivīvēns, mlat., Adj.: nhd. halblebendig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sēmi, vīvere (1); L.: Latham 432a

sēmivīvus, lat., Adj.: nhd. halblebendig, halbtot, halbabgestorben; ÜG.: ahd. halblibig Gl, samikwek Gl, T; ÜG.: ae. healfcwic Gl; ÜG.: mnd. halflevendich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LBai, T; E.: s. sēmi, vīvus; L.: Georges 2, 2593, Walde/Hofmann 2, 513, Walde/Hofmann 2, 809

sēmivōcālis, lat., Adj.: nhd. halbertönend, ziemlich der menschlichen Stimme nahekommend, halblaut; ÜG.: mnd. halflüdich, halflüt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, vōx; L.: Georges 2, 2593, Walde/Hofmann 2, 824

sēmivocus, lat., Adj.: nhd. mit halber Stimme gesprochen, nur gelallt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sēmi, vōx; L.: Georges 2, 2594

sēmivoltātus, mlat., Adj.: nhd. halbgewölbt; Q.: Latham (um 1488); E.: s. sēmi, volvere; L.: Latham 432a

sēmivolucer, lat., Adj.: nhd. halbgeflügelt; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. sēmi, volucer; L.: Georges 2, 2594

sēmivulsus, lat., Adj.: nhd. halbzerrupft, halbzerfetzt; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmi, vulsus, vellere (1); L.: Georges 2, 2594

sēmizōnārius, lat., M.: Vw.: s. sēmisōnārius

semnīon, mlat., N.: Vw.: s. sēmnīum

semnīum, semnīon, mlat., N.: nhd. Kloster; I.: Lw. gr. σεμνεῖον (semneion); E.: s. gr. σεμνεῖον (semneion), N., heiliges Gebäude; vgl. gr. σεμνός (semnós), Adj., verehrt, ehrwürdig, heilig; vgl. idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: Niermeyer 1246, Blaise 836b

Semnonis, lat., M.: nhd. Semnone; I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; s. idg. *su̯ebʰo-, *su̯ebʰ-, *sebʰo-, *sebʰ-, *su̯obʰo-, Adj., eigen, eigenartig, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2594

Sēmo, lat., M.=PN: nhd. Semo, Nichtmensch, Gottheit (Beiwort des Samens); Q.: Inschr.; E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2594, Walde/Hofmann 2, 512

sēmodiāle, mlat., N.: nhd. ein Feldmaß, Halbscheffel; Q.: Niermeyer (794); E.: s. sēmodiālis; L.: Niermeyer 1246, Blaise 836b

sēmodiālis, lat., Adj.: nhd. eine halben römischen Scheffel in sich enthaltend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sēmodius; L.: Georges 2, 2594, Niermeyer 1246

sēmodiāta, mlat., F.: nhd. ein Feldmaß; Q.: Urk (829-840); E.: s. sēmodius; L.: Niermeyer 1246, Blaise 836b

sēmodius, sēmimodius, lat., M.: nhd. halber Modius, halber Scheffel, halber Malter, ein Trockenhohlmaß; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap.; E.: s. sēmi, modius; L.: Georges 2, 2594, Walde/Hofmann 2, 99, Walde/Hofmann 2, 513, Niermeyer 1246, Blaise 835b

semol (arch.), lat., Adv.: Vw.: s. simul

semoncia, semossa, mlat., F.: nhd. Warnung; E.: s. submonitio; L.: Blaise 836b

semonēre, mlat., V.: Vw.: s. submonēre

Sēmōnia, lat., F.=PN: nhd. Semonia (Saatgöttin); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmen; L.: Georges 2, 2594, Walde/Hofmann 2, 512

semonitio, mlat., F.: Vw.: s. submonitio

semontio, mlat., F.: Vw.: s. submonitio

sēmorārī, mlat., V.: nhd. bleiben, wohnen; Q.: Vita Land. (Ende 10. Jh.); E.: s. sē, morārī; L.: Blaise 836b

semossa, mlat., F.: Vw.: s. semoncia

sēmōtāre, mlat., V.: nhd. trennen, spreizen, fernhalten; E.: s. sē, mōtāre; L.: Blaise 836b

sēmōtē, lat., Adv.: nhd. abgesondert, abgeschieden, besonders; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sēmōtus; L.: Georges 2, 2594

sēmōtim, lat., Adv.: nhd. abgesondert, abgeschieden, besonders, gesondert; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sēmōtus; L.: Georges 2, 2594, Niermeyer 1246, Habel/Gröbel 360, Latham 432a

sēmōtio, lat., F.: nhd. Abgeschiedenheit; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. sēmovēre; L.: Georges 2, 2594

sēmōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgesondert, abgeschieden, entfernt, tot; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sēmovēre; L.: Georges 2, 2594, Habel/Gröbel 360, Blaise 836b

sēmovēre, lat., V.: nhd. beiseite schaffen, aus dem Weg schaffen, absondern, abscheiden, ausscheiden, sondern (V.), entfernen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. sē (1), movēre; L.: Georges 2, 2594, Habel/Gröbel 360, Heumann/Seckel 532b

sempecta, mlat., M.: Vw.: s. senpecta

semper, lat., Adv.: nhd. ein für allemal, allezeit, jederzeit, stets, jedes Mal, regelmäßig, immer, von jeher; ÜG.: ahd. allaz ana Gl, io ana Gl, emizzen O, emizzigen O, emizzis N, zi ewom N, io Gl, N, NGl, ioana N, NGl, iodoh N, iomer Gl, N, simbles I, T, simblum B, E, Gl, KG, MH, T; ÜG.: as. simbla H, simblon H, SPs, simnon H; ÜG.: anfrk. emizzigo? MNPs=MNPsA, io MNPs, MNPsA, thikko LW; ÜG.: ae. a Gl, æ Gl, æfre GlArPr, simbel Gl, GlArPr; ÜG.: an. jafnan; ÜG.: mhd. alzit STheol, iemer PsM, alle zit PsM; Vw.: s. -folium?, flōrium, -mōbile, vīvus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, HI, I, KG, LBai, LCham, LBur, LLang, LRib, LVis, MH, MNPs, MNPsA, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; s. lat. per; L.: Georges 2, 2594, Walde/Hofmann 2, 511, Walde/Hofmann 2, 513, Latham 432a

semperfolium?, mlat., N.: nhd. eine Pflanze, Immergrün?; ÜG.: ahd. huswurz Gl; Q.: Gl; E.: s. semper, folium

semperflōrium, lat., N.: nhd. Immergrün, Hauslaub; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. semper, flōs; L.: Georges 2, 2595, Walde/Hofmann 2, 513

sempermōbile, mlat., N.: nhd. regelmäßiger Wechsel; E.: s. semper, mōbile, movēre; L.: Latham 432a

semperternus, mlat., Adj.: Vw.: s. sempiternus

semperum, lat., Adv.: nhd. ein für allemal, allezeit, jederzeit, stets; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. semper; L.: Georges 2, 2595

sempervīva, sepervīva, mlat., F.: nhd. Immergrün, eine Pflanze; ÜG.: ahd. berawinka Gl, huslouh Gl, huswurz Gl, singruona Gl, singruoni Gl; ÜG.: mhd. blatlouf Voc, huslouch Gl, wintergrüene Gl; ÜG.: mnd. bladelos?, singröne?; Q.: Gl, Voc; E.: s. sempervīvus

sempervīvus, lat., Adj.: nhd. immerlebend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. semper, vīvus; L.: Georges 2, 2595

Sempinghamēnsis, mlat., M.: nhd. Gilbertiner; Q.: Latham (12. Jh.); E.: vom PN Gilbert von Sempringham; L.: Latham 432a

sempiternāliter, mlat., Adv.: nhd. ewig, unaufhörlich; Q.: Latham (680), Odoran.; E.: s. sempiternus; L.: Latham 432a, Blaise 836b

sempiternē, lat., Adv.: nhd. unaufhörlich, immer, ewig; Hw.: s. sempiternus; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. semper; L.: Georges 2, 2595

sempiternitās, lat., F.: nhd. Ewigkeit; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. sempiternus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. semper; L.: Georges 2, 2595, Walde/Hofmann 2, 511, Latham 432a

sempiternō, lat., Adv.: nhd. auf beständig, immer, auf immer; Hw.: s. sempiternus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. semper; L.: Georges 2, 2595, Walde/Hofmann 2, 511, Walde/Hofmann 2, 513, Latham 432a

sempiternum (1), lat., Adv.: nhd. auf beständig, immer, auf immer; ÜG.: ahd. iomer N, sosama Gl; Hw.: s. sempiternus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, N; E.: s. semper; L.: Georges 2, 2595, Walde/Hofmann 2, 511, Walde/Hofmann 2, 513

sempiternum (2), mlat., N.: nhd. Ewigkeit; ÜG.: ahd. ewida T; Q.: T (830); E.: s. sempiternus

sempiternus, semperternus, lat., Adj.: nhd. immer fortdauernd, immerwährend, unaufhörlich, ewig, auf immer, lebenslänglich; ÜG.: ahd. ewig I, MH, N, (furdir) N, (himilisk) N, iowesanti I, simblig MH; ÜG.: ae. ealdor Gl, ece Gl, ecness Gl; ÜG.: mhd. ewic PsM; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, I, LAl, LBai, LSal, LVis, MH, N, PsM; E.: s. semper; L.: Georges 2, 2595, Walde/Hofmann 2, 511, Walde/Hofmann 2, 513, Latham 432a, Heumann/Seckel 533a

Semprōniānus, lat., Adj.: nhd. sempronianisch, zu Sempronius gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Semprōnius (1); L.: Georges 2, 2595

Semprōnius (1), lat., M.=PN: nhd. Sempronius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2595

Semprōnius (2), lat., Adj.: nhd. sempronisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Semprōnius (1); L.: Georges 2, 2595

semul (arch.), lat., Adv.: Vw.: s. simul

sēmulo, mlat., Sb.: Vw.: s. sēmellio

sēmulcus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmihiulcus

semultenum, mlat., N.: nhd. Sediment; Q.: Latham (um 1360); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 432a

sēmūncia, sēmiūncia, lat., F.: nhd. halbe Unze, halbes Zwölftel, halbes Zwölftel eines As, Vierundzwanzigstel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), HI; E.: s. sēmi, ūncia; L.: Georges 2, 2595, Walde/Hofmann 2, 815, Latham 432a

sēmūnciālis, sēmiūnciālis, lat., Adj.: nhd. eine halbe Unze schwer; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sēmūncia; L.: Georges 2, 2596, Walde/Hofmann 2, 815

sēmūnciārius, lat., Adj.: nhd. zur halben Unze gehörig, halbe Unze betreffend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēmūncia; L.: Georges 2, 2596, Walde/Hofmann 2, 815

sēmūncideūnx, lat., Adj.: nhd. sieben Achtel eines As seiend; Q.: Metrol.; E.: s. sēmūncia, dē, ūncia; L.: Georges 2, 2596

Semūrius, lat., Adj.: nhd. semurisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2596

sēmus (1), sīmus, lat., Adj.: nhd. halbvoll, halbleer, halb, unvollständig, unvollendet, missgebildet, verstümmelt, unbestellt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Formulae, LLang; E.: s. sēmi; L.: Georges 2, 2596, Niermeyer 1246, Habel/Gröbel 360, Blaise 836b

sēmus (2), mlat., M.: nhd. Bastard?; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sēmus (1); L.: Latham 432a

sēmūstilātus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmūstulātus

sēmūstulātus, sēmiūstulātus, sēmiūstilātus, sēmūstilātus, lat., Adj.: nhd. halb verbrannt, halb und halb verbrannt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, ūstulātus, ūrere, ferre; L.: Georges 2, 2596

sēmūstus, lat., Adj.: Vw.: s. sēmiūstus

Semy mare, mlat., N.: nhd. Mittelmeer; Q.: Latham (um 1270); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 432a

sēn, mlat., Konj.: Vw.: s. sīn

sena, mlat., F.: nhd. Kassie, Sennespflanze; Hw.: s. sene; E.: s. arab. sanâ; L.: Latham 432a

Sēna (1), lat., F.=ON: nhd. Sena (Stadt in Umbrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2596

sēna (2), mlat., F.: Vw.: s. cēna (1)

senacio, mlat., M.: Vw.: s. senecio (2)

senāculum, lat., N.: nhd. Beratungsgebäude, Sitzungssaal des Senats; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēnatus, senex (1); L.: Georges 2, 2596, Walde/Hofmann 2, 514

senāgium, mlat., N.: Vw.: s. synodāgium*

sēnāle, mlat., N.: Vw.: s. sīgnāle

Sēnānus, lat., Adj.: nhd. senanisch, bei Sena gelegen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Sēna; L.: Georges 2, 2596

senāpi, lat., N. (indekl.): Vw.: s. sināpi

senāpium, mlat., N.: Vw.: s. sināpium

sēnāriolus, lat., Adj.: nhd. kleiner Sechsfüßler, unbedeutender Sechsfüßler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēnārius (2); L.: Georges 2, 2596

sēnārium, mlat., N.: nhd. Sechsergruppe, die sechs Gaben der Wohltätigkeit; E.: s. sēnārius (1), sēnī; L.: Blaise 837a

sēnārius (1), lat., Adj.: nhd. aus sechs Dingen bestehend, sechs betreffend, sechsgliedrig; ÜG.: mnd. sestal, sestalich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēnī; L.: Georges 2, 2596, Walde/Hofmann 2, 528, Latham 432b

sēnārius (2), lat., M.: nhd. sechsgliedriger Vers, Sechsfüßler, Senar, Zeitraum von sechs Tagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēnārius (1); L.: Georges 2, 2596, Latham 432b

senātor, lat., M.: nhd. Senator, Angehöriger einer städtischen Kurie, Angehöriger des Senatorenadels, Offizier, Vornehmer; mlat.-nhd. Großer des königlichen Gefolges, Magistrat, Angehöriger eines Schöffengerichts, Schöffe; ÜG.: ahd. alttuom Gl, (ambaht) N, (gomo) Gl, (heriro) Gl, N, heristo N; ÜG.: ae. wita; ÜG.: an. ǫldungr; ÜG.: mnd. radeshere, radesman, rathere, ratman, ratmanne; Vw.: s. archi-, cōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, N; Q2.: Urk, Vita Austrig. (8. Jh.); E.: s. senex (1); W.: mhd. senātōr, st. M., Senator; nhd. Senator, M., Senator; R.: senātōres: nhd. Menschen, Menschheit; ÜG.: ahd. gumiski Gl; L.: Georges 2, 2596, Walde/Hofmann 2, 514, Kytzler/Redemund 693, Niermeyer 1246, Habel/Gröbel 360, Latham 432b, Blaise 837a

senātōria, mlat., F.: nhd. Senat; E.: s. senātor; L.: Habel/Gröbel 360

senātōrissa, mlat., F.: nhd. Ehefrau eines Senators; Q.: Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. senātor; L.: Niermeyer 1247, Blaise 837a

senātōrium, mlat., N.: nhd. Platz in der Nähe des Chores der hohen Persönlichkeiten vorbehalten ist, senatorischer Rang; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. senātōrius (1), senātor; L.: Niermeyer 1247, Latham 432b, Blaise 837a

senātōrius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Senatoren gehörig, senatorisch; ÜG.: ahd. (weitin)? Gl; Hw.: s. senātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2597, Blaise 837a

senātōrius (2), lat., M.: nhd. Senator; Hw.: s. senātor; Q.: Ps. Sall. rep. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.?); E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2597

senātrix, lat., F.: nhd. Senatorin, Edelfrau aus dem Senatorenadel, Ehefrau eines Senators; mlat.-nhd. Gräfin; Hw.: s. senātor; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); Q2.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2597, Niermeyer 1247, Blaise 837a

sēnātum, mlat., N.: Vw.: s. sīgnātum

senātus, lat., M.: nhd. Senat, römischer Senat, Senatsversammlung, Senatssitzung, Senatorenplatz; mlat.-nhd. königlicher Rat, kaiserlicher Rat, fürstlicher Rat, Stadtrat; ÜG.: ahd. (frono) N, gumiski Gl, O, heroti N, hertuom Gl, N; ÜG.: as. gumiski GlPW; ÜG.: mhd. herschaft PsM; ÜG.: mnd. oltsate*; Vw.: s. -cōnsultum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, N, O, PsM; Q2.: Cap. (817), Thietmar, Trad. Fris., Walahfr.; E.: s. senex (1); W.: mhd. senāt, M., Senat, Staatsrat; nhd. Senat, M., Senat, Staatsrat, Magistrat; R.: senātus et plēbs: nhd. Rat und Gemeinde; L.: Georges 2, 2597, Walde/Hofmann 2, 514, Kluge s. u. Senat, Kytzler/Redemund 692, Niermeyer 1247, Habel/Gröbel 360, Latham 432b, Blaise 837a

senātuscōnsultum, lat., N.: nhd. Senatsbeschluss, förmlicher Senatsbeschluss, Senatskonsult?; ÜG.: ahd. einunga N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, HI, N; E.: s. senātus, cōnsultum; L.: Georges 2, 2598, Walde/Hofmann 2, 514

sendadum, sendatum, mlat., N.: nhd. Musselin, Seidenstoff; E.: s. sindōn; L.: Blaise 837a

sendale, mlat., N.: Vw.: s. cendale

sendallum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sendalum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sendatum (1), mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sendatum (2), mlat., N.: Vw.: s. sendadum

sendellum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sēndērius, mlat., M.: Vw.: s. sēmitārius (2)

sendillum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sendula, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

sendulātio, mlat., F.: Vw.: s. scandulātio*

sendulātor, mlat., M.: Vw.: s. scandulātor*

sene (1), mlat., Sb.: nhd. Kassie, Sennespflanze; ÜG.: mhd. sene Gl; Hw.: s. sena; Q.: Gl, Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. arab. sanâ; L.: Glossenwörterbuch 516b, Latham 432a, Blaise 837a

sene (2), vulgärlat., Präp.: Vw.: s. sine

senea, mlat., F.: nhd. hohes Alter (N.); Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. senior (1), senex (1); L.: Latham 432b

Seneca, lat., M.=PN: nhd. Seneca; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. senex (1)?; L.: Georges 2, 2598

senechacia, mlat., F.: Vw.: s. senescalcia

senecia (1), mlat., F.: nhd. Kiefer (N.), Kieme; Q.: Latham (vor 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 432b

senecia (2), sinantia, mlat., F.: nhd. Blatt, Trester, Abfall; ÜG.: ahd. blat Gl, herling Gl, trestir Gl, (winberibalg) Gl; ÜG.: mhd. (afterkosunge) Gl, (treber) Gl, winbervel VocOpt; Q.: Gl, VocOpt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 837a, 848a

senecio (1), lat., M.: nhd. Alter (M.), Greis; Hw.: s. senex (1); Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *seno-, *sen-, Adj., alt, Pokorny 907; L.: Georges 2, 2598, Walde/Hofmann 2, 513

senecio (2), senacio, senectio, lat., M.: nhd. Kreuzwurz; ÜG.: ahd. beinwurz Gl, (brunnekresso) Gl, eizbresta Gl, kruziwurz Gl, riotahhil Gl, rotlahha Gl, selbaza Gl, selbezza Gl, selblahha Gl, sinice? Gl; ÜG.: as. rotlahha Gl; ÜG.: ae. gundeswilge Gl; ÜG.: mhd. sinize Gl; ÜG.: mnd. spiwort?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2599, Walde/Hofmann 2, 513, Latham 432b

senecium, mlat., N.: nhd. Kreuzwurz; ÜG.: mhd. selpheile Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: s. senecio (2), senex (1); L.: Latham 432b

senecta, lat., F.: nhd. Alter (N.), hohes Alter, Greisenalter, Greisin; ÜG.: ahd. elti N; ÜG.: mhd. altheit Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2599, Walde/Hofmann 2, 514, Habel/Gröbel 360

senectio, mlat., M.: Vw.: s. senecio (2)

senectūdo, mlat., F.: nhd. Alter (N.), hohes Alter (N.); Q.: Formulae, Latham (800); E.: s. senex (1); L.: Latham 432b, Blaise 837a

senectus (1), lat., Adj.: nhd. alt, bejahrt; ÜG.: ae. eald Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis; E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2599

senectus (2), lat., M.: nhd. hohes Alter, Greisenalter, Greis, Ernst, Trägheit, lange Dauer; ÜG.: ahd. (alt) N, altar Gl, alttuom T, elti N; ÜG.: as. aldar H; ÜG.: anfrk. eldi MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. ealdung; ÜG.: mnd. older*, (olthet); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2599, Walde/Hofmann 2, 514, Habel/Gröbel 360

senedāle, mlat., N.: Vw.: s. synodāle

senedochīum, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

senedus, mlat., M.: Vw.: s. synodus

sēnefectōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

senellio?, mlat., Sb.: Vw.: s. sevellio?

Sēnēnsis, lat., Adj.: nhd. senensisch, bei Sena gelegen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sēna; L.: Georges 2, 2596

senēre, lat., V.: nhd. alt sein (V.), kraftlos sein (V.), schwach sein (V.); Hw.: s. senex (1); Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. idg. *seno-, *sen-, Adj., alt, Pokorny 907; L.: Georges 2, 2599, Walde/Hofmann 2, 513

senescacia, mlat., F.: Vw.: s. senescalcia

senescalcia, senescaldia, senescallia, senescacia, senechacia, senescalsia, senescaucia, seneschalea, senescaltia, mlat., F.: nhd. Seneschallenamt; Vw.: s. sub-*; Q.: Rosell (1066-1071); E.: s. senescalcus; L.: Niermeyer 1247, Latham 432b, Blaise 837a

senescalcus, sinescalcus, siniscalcus, seniscalcus, senescaldus, senescallus, senscallus, sinescallus, sinicallus, sinscalcus, mlat., M.: nhd. Seneschall, Hofbeamter der für die Verpflegung zuständig ist, Verwalter, Altknecht; Vw.: s. cōn-, sub-*; Q.: Cap., Const., Const., Dipl. (658), Marculf., Urk; E.: s. germ. *sena-, *senaz, Adj., alt, immer, umfassend; s. idg. *seno-, *sen-, Adj., alt, Pokorny 907; germ. *skalka-, *skalkaz, *skalska-, *skalskaz, st. M. (a), Springer, Knecht, Diener; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923?; L.: Niermeyer 1247, Habel/Gröbel 360, Latham 432b, Blaise 837a

senescaldia, mlat., F.: Vw.: s. senescalcia

senescaldus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

senescallāria, senescāria, mlat., F.: nhd. Seneschallenamt; Q.: Latham (1279); E.: s. senescalcus; L.: Latham 432b

senescallātus, senescalliātus, mlat., M.: nhd. Seneschallenamt; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. senescalcus; L.: Latham 432b

senescallia, mlat., F.: Vw.: s. senescalcia

senescalliātus, mlat., M.: Vw.: s. senescallātus

senescallissa, mlat., F.: nhd. Seneschallin, Frau die das Seneschallenamt innehat; Q.: Lobineau (1210); E.: s. senescalcus; L.: Niermeyer 1247

senescallus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

senescalsia, mlat., F.: Vw.: s. senescalcia

senescaltia, mlat., F.: Vw.: s. senescalcia

senescāria, mlat., F.: Vw.: s. senescallāria

senescaucia, mlat., F.: Vw.: s. senescalcia

senēscere, lat., V.: nhd. alt werden, altern, Greis werden, stumpf werden, verkommen (V.), verkümmern, allmählich schwinden, allmählich eingehen, hinwelken, erschlaffen, erlahmen, erkalten, allmählich erlöschen; ÜG.: ahd. alten Gl, O, Ph, T, firwesanen Gl, iralten Gl, N, irfirnen Gl, irwerdan Gl, irwesanen Gl, trehanen Gl; ÜG.: ae. ealdian Gl, gewintran Gl; ÜG.: mnd. olden; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, in-; Hw.: s. senex (1); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, N, O, Ph, T; E.: s. idg. *seno-, *sen-, Adj., alt, Pokorny 907; L.: Georges 2, 2599, Walde/Hofmann 2, 513, Blaise 837b

seneschalea, mlat., F.: Vw.: s. senescalcia

sēneucia, mlat., F.: Vw.: s. sōnentia

sēnevectōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

senex (1), lat., Adj.: nhd. alt, bejahrt; ÜG.: ahd. alt B, Gl, N, NGl, O, T, (altiu) Gl, gizokkarot Gl, (kumig) O, uralt Gl; ÜG.: as. (aldar) H, (herdom) BSp; ÜG.: ae. eald Gl; ÜG.: an. gamall; ÜG.: mhd. alt BrTr, uralt PsM; Vw.: s. per-; Hw.: s. senior (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, BSp, Conc., Dipl., Formulae, Gl, H, HI, LCham, LVis, N, NGl, O, PsM, T; E.: idg. *seno-, *sen-, Adj., alt, Pokorny 907; L.: Georges 2, 2600, Walde/Hofmann 2, 513, Blaise 837b

senex (2), senis, lat., M.: nhd. Greis, Alte (M.), Alter (M.), Ältester, Vorfahr, Läufer (M.) (1); ÜG.: ae. ealdor Gl, uþwita Gl; ÜG.: mhd. alte PsM, altman Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2600, Habel/Gröbel 360, Blaise 837b

senex (3), lat., F.: nhd. Alte (F.); Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2600

senglārius, mlat., M.: Vw.: s. singulāris (3)

sengulāris, mlat., M.: Vw.: s. singulāris (3)

sengulus, lat., Adj.: Vw.: s. singulus

sengum, mlat., N.: Vw.: s. synodāgium*

senhēria, mlat., F.: Vw.: s. siccāria (1)

senhōria, mlat., F.: Vw.: s. seniōria

sēnī, lat., Adv.: nhd. je sechs, sechs zusammen, sechs auf einmal, zweimal sechs, zwölffach; Vw.: s. bis-, -pēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, HI, LBur; E.: s. sex; L.: Georges 2, 2600, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 2, 528

Seniae balneae, lat., F. Pl.=ON: nhd. ein Bad in Rom; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2600

seniāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. sententiāliter

senica, lat., F.: nhd. Alte (F.), altes Weib, Greisin; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2600, Walde/Hofmann 2, 513

senicis, mlat., Sb.: nhd. Angina; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 837b

seniculus, lat., M.: nhd. altes Männchen, altes Männlein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2600, Blaise 837b

senīlis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Greisen gehörig, greisenhaft, Greisen...; ÜG.: ahd. altlih Gl; ÜG.: mhd. altlich Gl; ÜG.: mnd. oldelik, oldelinc, olderecht, oldich; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. senex (1); W.: nhd. senil, Adj., senil, greisenhaft; L.: Georges 2, 2600, Walde/Hofmann 2, 514, Kluge s. u. senil, Kytzler/Redemund 693, Habel/Gröbel 360

senīlis (2), mlat., M.: nhd. Greis; E.: s. senīlis (1), senex (1); L.: Habel/Gröbel 360

senīliter, lat., Adv.: nhd. nach Art alter Leute; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. senīlis (1); L.: Georges 2, 2601

senim, lat., Adv.: nhd. kaum merklich, allmählich, nach und nach, mit Weile; Q.: HI; E.: Herkunft ungeklärt?

sēnio, lat., M.: nhd. Sechs (als Würfelzahl); ÜG.: ahd. altpfil Gl, ses Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. sēnī; L.: Georges 2, 2601, Walde/Hofmann 2, 528, Latham 432b

senior (1), lat., Adj. (Komp.): nhd. ältere, bejahrtere, führend, hochrangig, wichtig; ÜG.: mhd. alt BrTr, alteste BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, HI, PLSal, Urk; E.: s. senex (1); R.: mānsus senior: nhd. Haupthof; R.: monastērium senius: nhd. Mutterkloster; R.: basilica senior: nhd. Kathedralkirche; R.: canonica senior: nhd. Domkapitel; R.: altāre senius: nhd. Hochaltar; L.: Niermeyer 1247, Latham 432b, Blaise 837b

senior (2), lat., M., F.: nhd. Älterer, Ältere (F.), Greis, Greisin, Herr, Vorfahre, Ehemann, Presbyter, Führer, Sprecher; mlat.-nhd. Schutzheiliger, Eigentümer einer Eigenkirche, Eigentümer eines Eigenklosters, Grundherr einer Stadt, Grundherr, Lehnsherr, Prior, Kapitän; ÜG.: ahd. altheriro Gl, fordaro Gl, furisto MF, O, heriro B, LB, MH, PG, heristo B, N, O, (heroti) O; ÜG.: ae. ieldra* GlArPr; ÜG.: mhd. vater BrTr; ÜG.: mnd. olderlinc*; Vw.: s. archi-, cōn-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Gl, GlArPr, LB, MF, MH, N, O, PG, Urk; Q2.: Dipl., Formulae Andecavenses, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. senior (1); W.: afrz. seignor, M., Herr; an. sinjōrr, st. M. (a), Herr; W.: nhd. Senior, M., Senior, älterer Mensch, älterer Geschäftspartner; L.: Walde/Hofmann 2, 513, Kluge s. u. Senior, Kytzler/Redemund 693, Niermeyer 1248, Habel/Gröbel 360, Latham 432b, Blaise 837b

senior (3), mlat., F.: nhd. Äbtissin; Q.: Pardessus (666); E.: s. senior (1); L.: Niermeyer 1249

seniōragium, segnōragium, seignūragium, seinūragium, mlat., N.: nhd. vasallitischer Bund, Anerkennung eines Lehensherrn, oberherrliche Gewalt, Abgabe eines Herrn, Grundherrschaft, Gebiet eines Grundherrn, Pachtgut das zu einer Grundherrschaft gehört; Q.: Urk (1067-1106); E.: s. senior (1); L.: Niermeyer 1249, Blaise 837b

seniōragius*, seniūragius, sennōragius, mlat., M.: nhd. Oberherr; Q.: Latham (1205); E.: s. senior (1); L.: Latham 432b

seniōrāle, mlat., N.: nhd. herrschaftliches Gebiet, Lehnsherrschaft; E.: s. seniōrālis, senior (2); L.: Blaise 837b

seniōrālis, mlat., Adj.: nhd. von einem Herrn stammend, eines Herren seiend, Herrn...; Q.: Cap., Conc.; E.: s. senior (2), senex (1); L.: Niermeyer 1249

seniōrāre, mlat., V.: nhd. öffentliche Gewalt ausüben; Q.: Gattola (1013); E.: s. senior (1); L.: Niermeyer 1249, Blaise 838a

seniōrāticus, segnōrāticus, signōrāticus, mlat., M.: nhd. vasallitischer Bund, Anerkennung eines Lehensherrn, oberherrliche Gewalt, Abgabe eines Herrn, Grundherrschaft, Gebiet eines Grundherrn, Pachtgut das zu einer Grundherrschaft gehört; Q.: Urk (939); E.: s. senior (1); L.: Niermeyer 1249, Blaise 837b

seniōrātus, mlat., M.: nhd. Position des Herrn im Verhältnis zum Vasallen, vasallitischer Bund, Stellung eines Herrn in Bezug auf seinen Vasallen, öffentliche Gewalt, Lehensherrschaft, Macht eines Grundherrn, Grundherrschaft, Gebiet eines Grundherrn, herrschaftlicher Bezirk; ÜG.: mnd. eldesdom; Q.: Cap. (844), Hink., Urk; E.: s. senior (2), senex (1); L.: Niermeyer 1250, Latham 432b, Blaise 837b

seniōria, senhōria, sennōria, segnōria, seygnūria, mlat., F.: nhd. Grundherrschaft; Q.: Fuero de Nájera (1076); E.: s. senior (1); L.: Niermeyer 1250, Latham 432b, Blaise 838a

seniōrissa, mlat., F.: nhd. Äbtissin; Q.: Urk (821); E.: s. senior (1); L.: Niermeyer 1250, Blaise 838a

seniōritās, mlat., F.: nhd. Alter (N.); Q.: Latham (1415); E.: s. senior (1); L.: Latham 432b, Blaise 838a

seniōrium, mlat., N.: nhd. Grundherrschaft; E.: s. senior (1); L.: Niermeyer 1250, Blaise 838a

seniōrivium, mlat., N.: Vw.: s. seniōrivum

seniōrivum, segnōrivum, seignōrivum, sennōrivum, seniōrivium, mlat., N.: nhd. grundherrliche Gewalt; Q.: Niermeyer (1079); E.: s. senior (1); L.: Niermeyer 1250, Blaise 838a

senipecta, mlat., M.: Vw.: s. senpecta

sēnipēs, lat., Adj.: nhd. sechsfüßig, senarisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sēnī, pēs; L.: Georges 2, 2601

senipeta, mlat., M.: Vw.: s. senpecta

senis, mlat., M.: Vw.: s. senex (2)

seniscalcus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

sēnispasius, mlat., M.: nhd. kleiner Rührlöffel, Rührlöffelchen, Rührlöffellein, kleiner Spatel, Spatelchen, Spatellein; Q.: Cap.; E.: s. sēmispathium; L.: Niermeyer 1246

sēnispathium, mlat., N.: Vw.: s. sēmispathium

senium, lat., N.: nhd. hohes Alter, Betagtheit, Greisenalter, Alterschwäche, Entkräftung, Hinschwinden, Abnehmen, Verfallen, Verfall, finsteres Wesen, Verdruss, Ärgernis, Trägheit; ÜG.: ahd. (alt) Gl, altar Gl, alttuom Gl, elti Gl, grawi Gl, irwerani N, muodi Gl; ÜG.: anfrk. ureldi MNPs=MNPsA; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, HI, MNPs=MNPsA, N; E.: s. idg. *seno-, *sen-, Adj., alt, Pokorny 907; R.: senia, N. Pl.: nhd. Altersweisheit; L.: Georges 2, 2601, Walde/Hofmann 2, 513, Habel/Gröbel 360, Latham 432b, Blaise 837b

seniūragius, mlat., M.: Vw.: s. seniōragius

senius, lat., M.: nhd. Greis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. senex (1); L.: Georges 2, 2601

senna, mlat., F.: nhd. Zahn; ÜG.: ae. toþ Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: s. heb. shen; L.: Latham 432b

sēnnevectōria, mlat., F.: Vw.: s. caenevectōria*

sennōragius, mlat., M.: Vw.: s. seniōragius

sennōria, mlat., F.: Vw.: s. seniōria

sennōrivum, mlat., N.: Vw.: s. seniōrivum

sennōsus, mlat., Adj.: nhd. Zähne betreffend, Zahn...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. senna; L.: Latham 432b

senodochīum, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

senodoxia, mlat., F.: Vw.: s. cenodoxia

senodus, mlat., M.: Vw.: s. synodus

senoferetrum?, mlat., N.: nhd. Bahre zum Mistaustragen; ÜG.: mnd. mesböre*; E.: s. feretrum

senon?, mlat., N.?: nhd. Karren (M.)?; ÜG.: ae. cearrige Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Senonēnsis, Senoniēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Senones stammend, Senones betreffend, aus Sens stammend, Sens betreffend; E.: s. Senonis; L.: Blaise 838a

Senonia, mlat., F.=ON: nhd. Senones; E.: s. Senonis; L.: Blaise 838a

Senonicus, lat., Adj.: nhd. senonisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Senonis; L.: Georges 2, 2601

Senoniēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Senonēnsis

Senonis, lat., M.: nhd. Senone; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall, s. kelt. *seni-, Adj., alt; idg. *seno-, *sen-, Adj., alt, Pokorny 907; L.: Georges 2, 2601

senpecta, sempecta, senipecta, senipeta, sinpecta, sympecta, mlat., M.: nhd. älterer Mönch, älterer Mitbruder, Alter (M.), Ältester, Greis, Tröster; ÜG.: ahd. altheriro Gl; ÜG.: mhd. trœstære BrTr; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.), Gl, BrTr; E.: s. senex (1); L.: Niermeyer 1250, Habel/Gröbel 360, Latham 432b, Blaise 836b, 838a, 897b

sens..., mlat.: Vw.: s. cens...

sēnsa, mlat., F.: nhd. Rat, Ratschluss; ÜG.: ahd. rat N, reda N, (willo) N; Q.: N (1000); E.: s. sēnsus (1)

sēnsālis, mlat., M.: nhd. Makler, Mäkler; E.: s. sēnsus (1); L.: Niermeyer 1250

sēnsāria, mlat., F.: Vw.: s. cēnsuāria*

sēnsārius, mlat., M.: Vw.: s. cēnsuārius (2)

sēnsātē, lat., Adv.: nhd. mit Verstand, verständig; Vw.: s. īn-; Hw.: s. sēnsātus (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2601, Latham 433a

sēnsātio, lat., F.: nhd. Verständigkeit; Vw.: s. ad-, īn-; E.: s. sēnsātus (1); W.: frz. sensation, F., Sensation; nhd. Sensation, F.; L.: Kluge s. u. Sensation, Kytzler/Redemund 694, Latham 433a

sēnsātīvus, mlat., Adj.: nhd. sinnlich wahrnehmend; Q.: Latham (vor 1230); E.: s. sēnsus (1); L.: Latham 433a

sēnsātulus, mlat., Adj.: nhd. sich an seine Meinung haltend; E.: s. sēnsus (1); L.: Blaise 838a

sēnsātum, mlat., N.: nhd. Gegenstand der Wahrnehmung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sēnsus (1); L.: Latham 433a

sēnsātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Verstand begabt, verständig, vernünftig, klug, weise, sinnvoll, durchdacht; ÜG.: ahd. (firstan) N, gisihtig N, (gisiunlih)? N, intfuntanlih N, sinnig N, wizzig Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2601, Walde/Hofmann 2, 516, Niermeyer 1250, Habel/Gröbel 360, Latham 433a, Blaise 838a

sēnsātus (2), mlat., M.: nhd. begabter Mensch, intelligenter Mensch; Q.: Latham (um 600); E.: s. sēnsus (1); L.: Latham 433a

senscallus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

sēnsēre, mlat., V.: Vw.: s. cēnsēre

sēnsibilis, lat., Adj.: nhd. empfindbar, sinnlich, empfindsam, zu Gefühlen fähig, fühlbar; ÜG.: ahd. anasihtig N, (firstan) N, gisihtig N, sinnig N, (wizzan) N; ÜG.: mhd. sinnelich STheol; Vw.: s. as-, cōn-, dis-, īn-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N, STheol; E.: s. sentīre (1); W.: frz. sensible, Adj., sensibel; nhd. sensibel, Adj., sensibel, empfindsam, feinfühlig; L.: Georges 2, 2601, Walde/Hofmann 2, 515, Kluge s. u. sensibel, Kytzler/Redemund 694, Niermeyer 1250, Habel/Gröbel 360, Latham 433a, Blaise 838a

sēnsibilitās, lat., F.: nhd. Empfindbarkeit, Sinn, Empfindsamkeit, Fähigkeit zum Fühlen, Wahrnehmungsvermögen; Vw.: s. īn-; Hw.: s. sēnsibilis; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. sentīre (1); W.: nhd. Sensibilität, F., Sensibilität; L.: Georges 2, 2601, Walde/Hofmann 2, 515, Kytzler/Redemund 694, Niermeyer 1251, Latham 433a, Blaise 838a

sēnsibiliter, lat., Adv.: nhd. empfindbar durch die Sinne, empfindsam, in empfindsamer Weise; Vw.: s. īn-; Hw.: s. sēnsibilis; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2601, Niermeyer 1251, Latham 433a

sēnsiculus, lat., M.: nhd. kleiner Satz, Sätzchen, Sätzlein; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 515

sēnsifer, lat., Adj.: nhd. Empfindung verursachend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sēnsus (1), ferre; L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 516

sēnsificāre, lat., V.: nhd. mit Empfindung begaben, empfindsam machen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēnsus (1), facere; L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 516, Blaise 838a

sēnsificātim, mlat., Adv.: nhd. nach dem Wortsinn?, ordentlich, wörtlich; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sēnsificāre; L.: Latham 433a, Blaise 838a

sēnsificātor, lat., M.: nhd. Empfindung Erzeugender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sēnsificāre; L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 516, Latham 433a

sēnsificus, lat., Adj.: nhd. Empfindung hervorbringend; ÜG.: ahd. sinmahhig N; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. sēnsus (1), facere; L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 516

sēnsilis, lat., Adj.: nhd. empfindbar, sinnlich; Vw.: s. īn-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 515, Latham 433a

sēnsilium, lat., N.: nhd. sinnliches Ding; Hw.: s. sēnsilis; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2602

sēnsilocus, lat., Adj.: nhd. die Sinne ansprechend, sinnlich; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēnsus (1), loquī; L.: Georges 2, 2602

sēnsim, lat., Adv.: nhd. kaum merklich, leise, allmählich, nach und nach, mit Weile; ÜG.: ahd. fulohhon Gl, langseimo N, liso Gl, (sniumo) Gl; ÜG.: ae. sœfte Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. sēnsus (1), sentīre (1); L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 516, Habel/Gröbel 360

sēnsio, lat., F.: nhd. Meinung, Satz, Spruch, Antrag, Urteilsspruch; Vw.: s. as-, condis-, cōn-, dis-, prae-; E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2602

sēnsitīvus, mlat., Adj.: nhd. sinnlich wahrnehmend, Sinnes...; ÜG.: mhd. sinnelich STheol; Vw.: s. īn-; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235), STheol; E.: s. sentīre (1); W.: s. nhd. sensitiv, Adj., sensitiv; L.: Latham 433a, Blaise 838a

sēnsitōrium, mlat., N.: nhd. Sinnesorgan; E.: s. sēntīre (1); L.: Blaise 838a

sēnsīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cēnsīvus

sēnsōrium, mlat., N.: nhd. Sinnesorgan; E.: s. sēnsus (1); L.: Blaise 838a
*sēnsuābilitās?, mlat., F.: Vw.: s. īn-; E.: s. sēnsuālis
sēnsuālis, lat., Adj.: nhd. sinnlich, auf die Sinne bezogen, stofflich; ÜG.: mhd. sinnelich STheol; Vw.: s. īn-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), STheol; E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 515, Niermeyer 1251, Habel/Gröbel 360, Latham 433a

sēnsuālitās, lat., F.: nhd. Empfindsamkeit, Sinnlichkeit, Fähigkeit zu fühlen, gegenstandsbezogenes Denken; ÜG.: mhd. sinnelicheit STheol; ÜG.: mnd. sinnichhet*; Vw.: s. īn-; Hw.: s. sēnsuālis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), STheol; E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 515, Niermeyer 1251, Latham 433a, Blaise 838b

sēnsuāliter, lat., Adv.: nhd. sinnlich; Hw.: s. sēnsuālis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 515, Latham 433a

sēnsum, lat., N.: nhd. Gedanke; Vw.: s. cōn-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2606, Walde/Hofmann 2, 515, Latham 433a

sensūra, mlat., F.: Vw.: s. censūra

sēnsūra, mlat., F.: Vw.: s. cēnsūra

sensus, mlat., M.: Vw.: s. segūsius

sēnsus (1), cēnsus, lat., M.: nhd. Wahrnehmen, Wahrnehmung, Empfindung, Empfindungsvermögen, Gefühl, Sinn, Bewusstsein, Beobachtung, Gesinnung, Ansicht, Meinung, Urteil, Verstand, Idee, Gedanke, Wille, Periode, Satz; ÜG.: ahd. bifuntnussidi Gl, firnumft Gl, firstantannissa Gl, firstantnissida Gl, N, firstentida Gl, gisiht N, hugi Gl, hugt MH, hugu Gl, inhugt MH, intfuntnussi Gl, intfuntnussi Gl, intfuntnussida Gl, intsebida Gl, (ouga) N, reda N, (sehan) N, sens O, T, sin Gl, N, NGl, O, WH; ÜG.: anfrk. githank LW; ÜG.: ae. andgiet Gl, GlArPr, bysen Gl, endebyrdness, gehygd Gl, sefa GlArPr, þoht Gl; ÜG.: afries. sinn AB; ÜG.: an. skilning; ÜG.: mhd. sin PsM, STheol; Vw.: s. as-, dis-, in-; Hw.: s. sentīre (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), AB, Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, LW, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T, W; E.: s. idg. *sent-, V., gehen, empfinden, wahrnehmen, Pokorny 908; W.: ne. sense, N., Sinn; s. ne. nonsense, N., Unsinn; nhd. Nonsens, M., Nonsens, Unsinn; W.: ahd. sens*, st. M. (a?, i?), Sinn, Verstand; R.: sēnsus aurium: nhd. Gehör, Gehörsinn; ÜG.: ahd. lusinunga Gl; R.: sēnsibus excēdere: nhd. Besinnung verlieren; L.: Georges 2, 2602, Walde/Hofmann 2, 515, Kluge s. u. Nonsens, Habel/Gröbel 360, Latham 433a, Blaise 838b, Heumann/Seckel 534a

sēnsus (2), mlat., M.: Vw.: s. cēnsus (1)

sēnsūtus, lat., Adj.: nhd. mit Verstand begabt, verständig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. sēnsus (1); L.: Georges 2, 2603, Walde/Hofmann 2, 516

sentella, mlat., F.: nhd. Fass um den Käse zu bereiten, Käseform; ÜG.: mnd. kesevat; E.: Herkunft ungeklärt?

sententia, lat., F.: nhd. Meinung, Willensmeinung, Wille, Sinn, Gedanke, Ansicht, Idee, Vorhaben, Absicht, Satz, Spruch, Ausspruch, Antrag, Urteilsspruch, Verurteilung, Strafe, Votum, richterlicher Ausspruch, Urteil, Bescheid, Periode, DenkspruchSentenzWort; mlat.-nhd. Ratsversammlung; ÜG.: ahd. furistentida Gl, gikwit B, (kwedan) N, kwiti Gl, I, muot? Gl, N, rahha Gl, reda Gl, N, NGl, reht Gl, (sin) N, suona Gl, tuomkwiti Gl, urteil Gl, urteila Gl, urteili Gl, urteilida Gl, N, (willo) Gl, N, (wisa) N, wizzod Gl, wort N, O, zala N; ÜG.: as. fittea H; ÜG.: ae. cwide; ÜG.: an. domr, orskurðr; ÜG.: mhd. sentenzie STheol, urteil STheol; ÜG.: mnd. sentencie; Vw.: s. cōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, N, NGl, PLSal, STheol; E.: s. sentīre (1); W.: afries. sentencie 1, sententie, F., Urteil, Urteilsspruch; W.: mhd. sentenzie, st. F., Sentenz; W.: nhd. Sentenz, F., Sentenz; L.: Georges 2, 2603, Walde/Hofmann 2, 516, Kluge s. u. Sentenz, Kytzler/Redemund 695, Niermeyer 1251, Habel/Gröbel 361, Latham 433a, Blaise 838b, Heumann/Seckel 534a

sententiābilis, mlat., Adj.: nhd. Urteil betreffend, in einem Urteil vorgeschrieben, aus einem Urteil folgend, Urteils...; E.: s. sententia, sentīre (1); L.: Blaise 838b

sententiālis, lat., Adj.: nhd. in Form und Art einer Sentenz, durch einen Urteilsspruch; Hw.: s. sententia; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2604, Walde/Hofmann 2, 516, Niermeyer 1251, Blaise 838b

sententiāliter, seniāliter, lat., Adv.: nhd. in Gestalt einer Sentenz, dem Sinne nach, durch einen Urteilsspruch, durch eine Erklärung zur Lehre; Hw.: s. sententiālis, sententia; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2604, Walde/Hofmann 2, 516, Niermeyer 1251, Habel/Gröbel 361, Latham 433a, Blaise 838b

sententiāre, mlat., V.: nhd. Urteil verkünden, Urteil fällen, verurteilen; ÜG.: mnd. gerichten, richten; Vw.: s. cōn-, īn-; E.: s. sententia; L.: Niermeyer 1251, Habel/Gröbel 361, Latham 433a, Blaise 838b

sententiārius (1), mlat., M.: nhd. Magister der über die Sentenzen des Petrus Lombardus liest, Richter; E.: s. sententia; L.: Habel/Gröbel 361, Latham 433a, Blaise 838b

sententiārius (2), mlat., Adj.: nhd. Meinung betreffend, Spruch betreffend; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. sententia, sentīre (1); L.: Latham 433a

sententiātio, mlat., F.: nhd. Spruch aussprechen; Q.: Latham (um 1376); E.: s. sententia, sentīre (1); L.: Latham 433a

sententiātīvus, mlat., Adj.: nhd. Sentenz betreffend, moralisierend, salbungsvoll; Q.: Latham (1344); E.: s. sententia, sentīre (1); L.: Latham 433a

sententiola, lat., F.: nhd. „Sentenzlein“, kleine Sentenz, Sprüchlein; ÜG.: ahd. kwiti Gl; Hw.: s. sententia; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2604, Walde/Hofmann 2, 516, Habel/Gröbel 361

sententiōsē, lat., Adv.: nhd. gedankenvoll, gedankenreich; Hw.: s. sententiōsus, sententia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2604

sententiōsus, lat., Adj.: nhd. voller Gedanken seiend, gedankenreich; ÜG.: ahd. (zwifali)? Gl; Hw.: s. sententia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 516

senteria, mlat., F.: nhd. ein Fischmaß; Q.: Latham (1289); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 433a

sēntērius, mlat., M.: Vw.: s. sēmitārius (2)

Sentia, lat., F.=PN: nhd. Sentia (gute Gedanken eingebende Gottheit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2605

senticëtum, lat., N.: nhd. Dorngesträuch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sentis; L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 516

senticōsus, lat., Adj.: nhd. voller Dornen seiend, dornig; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. sentis; L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 516, Latham 433a

sentīmentum, mlat., N.: nhd. Meinung, Anschauung; E.: s. sentīre (1); W.: afrz. sentement, Sb., Empfindung; ne. sentiment, N., Empfindung; s. ne. sentimental, Adj., sentimental; nhd. sentimental, Adj., sentimental; L.: Blaise 838b

sentīna, lat., F.: nhd. Schiffsbodenwasser, Kielwasser, Schiffsjauche, Auswurf, Abschaum; ÜG.: ahd. huliwa Gl, (loh) Gl, (muor) Gl, pfuzzi Gl, seostal Gl, skrunta? Gl, skruntissa Gl, sufunna Gl; ÜG.: ae. lecþa Gl; ÜG.: mhd. eitzuht Voc; ÜG.: mnd. dork; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Voc; E.: vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 514

sentīnāculum, lat., N.: nhd. Schaufel; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. sentīnāre; L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 515

sentīnāre, lat., V.: nhd. das in das Schiff gedrungene Wasser ausschöpfen, ausschöpfen, seine Not haben; ÜG.: ahd. irskepfen Gl; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 514f.

sentinārius, mlat., Adj.: nhd. faul; Q.: Latham (1284); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 433a

Sentīnās (1), lat., Adj.: nhd. sentinatisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sentīnum; L.: Georges 2, 2605

Sentīnās (2), lat., M.: nhd. Sentinate, Einwohner von Sentinum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sentīnum; L.: Georges 2, 2605

sentīnātor, lat., M.: nhd. Ausschöpfer des im Schiffe befindlichen Bodenwassers; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. sentināre; L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 515

sentīnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Bodenwasser seiend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sentīna; L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 514

Sentīnum, lat., N.=ON: nhd. Sentinum (Stadt in Umbrien); Hw.: s. Sentis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2605

Sentinus, lat., M.=PN: nhd. Sentinus (Gottheit welche die Sinne der Neugeborenen weckt); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2605

sentīre (1), censīre, lat., V.: nhd. fühlen, denken, empfinden, wahrnehmen, spüren, erfahren (V.), kennenlernen, einsehen, verstehen, urteilen, gelten lassen, stimmen, leiden, betroffen werden; ÜG.: ahd. ahton Gl, bikennen N, denken N, firneman Gl, N, firstan Gl, N, firstantan APs, T, WK, fuolen O, gieinon Gl, gifuolen MF, gihengen Gl, gikoron N, giwar werdan N, hengen WK, intfindan Gl, MH, N, kiosan N, (koron) N, sehan N, (wizzan) N; ÜG.: as. (gifolian) H; ÜG.: ae. andgietan Gl, gefœlan Gl, geþafian Gl, hogian Gl, þencan Gl, undergietan* GlArPr; ÜG.: mhd. bevinden STheol, erkunnen PsM, gewar werden BrTr, sehen BrTr, verstan PsM, vinden STheol; ÜG.: mnd. hügen?, rören; Vw.: s. ab-, as-, bene-, cōn-, contrā-, dē-, dis-, īn-, per-, prae-, subas-, sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), APs, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LVis, MF, MH, N, O, PsM, STheol, T, WK; E.: s. idg. *sent-, V., gehen, empfinden, wahrnehmen, Pokorny 908; W.: frz. sentir, V., empfinden, fühlen; s. frz. ressentir, V., lebhaft empfinden, Nachwirkungen spüren; vgl. frz. ressentiment, M., Ressentement, gefühlsmäßige Abneigung; nhd. Ressentiment, N., Ressentement, gefühlsmäßige Abneigung; W.: vgl. nhd. Sentimentalität, F., Sentimentalität; L.: Georges 2, 2605, Walde/Hofmann 2, 515, Kluge s. u. Ressentiment, Sentimentalität, Kytzler/Redemund 657, 695, Habel/Gröbel 361, Latham 433a, Heumann/Seckel 534b

sentīre (2), mlat., N.: nhd. Meinung, Denken; Q.: Latham (um 1382); E.: s. sentīre (1); L.: Latham 433a

sentis (1), lat., M.: nhd. Dornenstrauch, Stachel; ÜG.: ahd. dorn Gl, hagan Gl, hiofaltar Gl, (santwerf)? Gl, studa Gl; ÜG.: ae. þorn Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. idg. *ksen?, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; vgl. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 516, Habel/Gröbel 361, Latham 433a, Blaise 839a

Sentis (2), lat., N.=ON: nhd. Sentinum (Stadt in Umbrien); Q.: Gromat.; E.: s. Sentīnum; L.: Georges 2, 2605

sentīscere, lat., V.: nhd. wahrnehmen, merken; Vw.: s. as-, per-, prae-, re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sentīre (1); L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 515, Blaise 833a

sentix, lat., M.: nhd. Hagebuttenstrauch, Dornenstrauch; ÜG.: ahd. dorn Gl, dornahi Gl, dornspreid Gl, (smirwa)? Gl, (spreid) Gl, (spreidahi) Gl, studahi Gl; ÜG.: mhd. dornboum Voc; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. sentis; L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 516, Latham 433a

sentōsus, sentuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Dornen seiend, dornig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. sentis; L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 516, Habel/Gröbel 361

sentuōsus, lat., Adj.: Vw.: s. sentōsus

sentus, lat., Adj.: nhd. dornig, rauh, holprig, nicht glatt, ruppig; ÜG.: ahd. unartot Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Formulae, Gl; E.: s. sentis; L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 516

sēnus, lat., Adj.: nhd. je sechs; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. sēnī; L.: Georges 2, 2600, Latham 432b

sēnvectōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

seolda, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

seorsim, mlat., Adv.: nhd. abgesondert, gesondert, besonders, in Entfernung von, ohne; E.: s. seorsum; L.: Habel/Gröbel 361

seorsum, sorsum, lat., Adj., Adv.: nhd. abgesondert, von anderen getrennt, besonders, in Entfernung von, ohne; ÜG.: ahd. nidar? Gl, suntar Gl, O, suntarigo B, Gl, suntarigun Gl, suntaringon Gl, T; ÜG.: ae. sunder Gl, sunderlice Gl, syndrig Gl; ÜG.: mhd. sunderlich STheol; ÜG.: mnd. achterwart, achterwert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Gl, O, STheol, T; E.: s. sēd?, s. Walde/Hofmann 2, 517; L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 517, Habel/Gröbel 361, Latham 433a

seorsus, lat., Adj.: nhd. besonders, von anderen getrennt, abgesondert; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Gl, O, STheol, T; E.: s. seorsum; L.: Georges 2, 2607

sēpa, mlat., F.: Vw.: s. cēpa

sēpālis, mlat., Sb.: Vw.: s. saepālis*

sēpār, lat., Adj.: nhd. abgesondert, getrennt, verschieden (Adj.), zerrissen; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. sē (1), pār (1); L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 250, Walde/Hofmann 2, 517, Habel/Gröbel 361

sēparābile, mlat., N.: nhd. Pachtgut; Q.: Latham (um 1233); E.: s. sēparābilis, sēpār; L.: Latham 433b, Blaise 839a

sēparābilis, lat., Adj.: nhd. trennbar, absonderbar, besonder; ÜG.: ahd. abanemig Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sēparāre; L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 256, Habel/Gröbel 361, Latham 433b

sēparābilitās, mlat., F.: nhd. Trennung, Teilung, Trennbarkeit, Teilbarkeit; E.: s. sēparābilis, sēpār; L.: Blaise 839a

sēparābiliter, lat., Adv.: nhd. getrennt, trennbar; Vw.: s. indis-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sēparābilis; L.: Georges 2, 2607

sēparāle, cēparāle, sēperāle, mlat., N.: nhd. Sondergut, Pachtgut; Q.: Latham (um 1205); E.: s. sēparābilis, sēpār; L.: Latham 433b, Blaise 839a

sēparālis, sēverālis, scīperālis, mlat., Adj.: nhd. verschieden, getrennt, einzeln, unterschiedlich; Vw.: s. nōn-; Q.: Latham (1271); E.: s. sēpar; L.: Niermeyer 1251, Latham 433b, Blaise 839a

sēparālitās, mlat., F.: nhd. Teilbarkeit, Trennbarkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. sēparābilis, sēpār; L.: Latham 433b, Blaise 839a

sēparāliter, sēparāriter, mlat., Adv.: nhd. getrennt, abgesondert; Q.: Latham (1335); E.: s. sēparābilis, sēpār; L.: Latham 433b, Blaise 839a

sēparāre, cēparāre, lat., V.: nhd. absondern, sondern (V.), trennen, scheiden, besonders vornehmen, unterscheiden; ÜG.: ahd. (anu) N, gisuntaren RhC, gisuntaron Gl, irskeidan Gl, MF, T, lidon Gl, skeidan Gl, N, O, T, suntaron Gl, N, untarskeidan N, ziskeidan T, ziteilen WK; ÜG.: as. skethan H; ÜG.: ae. dælan Gl, sceadan Gl, sundrian Gl, syndrian Gl, tosceadan Gl, toslitan Gl; ÜG.: an. skilja; ÜG.: mhd. abesunderen Gl, scheiden BrTr, STheol; Vw.: s. circum-, dē-*, dis-, ēx-, īn-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LFris, LLang, LVis, MF, N, O, PLSal, STheol, T, WK; E.: s. sēpar; W.: mhd. seperiren, sw. V., separieren, scheiden; nhd. separieren, sw. V., separieren, trennen; L.: Georges 2, 2608, Walde/Hofmann 2, 250, Walde/Hofmann 2, 256, Walde/Hofmann 2, 517, Kytzler/Redemund 696, Latham 433b, Heumann/Seckel 535a

sēparārī, mlat., V.: nhd. sich entfernen, aufbrechen; E.: s. sēparāre; L.: Habel/Gröbel 361

sēparāriter, mlat., Adv.: Vw.: s. sēparāliter

sēparātē, lat., Adv.: nhd. besonders; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēparātus (1); L.: Georges 2, 2607

sēparātim, lat., Adv.: nhd. besonders, abgesondert, getrennt; ÜG.: ahd. suntar O, suntarigo Gl, suntaringon T; ÜG.: as. sundar H; ÜG.: ae. sunder Gl, sunderlice Gl; ÜG.: mnd. schedeliken; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, H, HI, O, T; E.: s. sēparātus (1); L.: Georges 2, 2607, Walde/Hofmann 2, 256, Latham 433b, Heumann/Seckel 535a

sēparātio, sēperātio, lat., F.: nhd. Absonderung, Sonderung, Trennung, Scheidung, Einschnitt; ÜG.: ahd. skeid Gl, skidunga N; ÜG.: ae. gescead Gl; ÜG.: mhd. teilunge STheol; Vw.: s. dis-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, N, STheol; E.: s. sēparāre; W.: nhd. Separation, F., Separation, Absonderung; L.: Georges 2, 2608, Walde/Hofmann 2, 256, Kytzler/Redemund 695, Blaise 839a, Heumann/Seckel 535a

sēparātīvus, lat., Adj.: nhd. trennend, absondernd; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sēparāre; L.: Georges 2, 2608, Latham 433b

sēparātor, lat., M.: nhd. Absonderer, Absondernder, Trenner; ÜG.: gr. ἀποχωριστής (apochōristḗs) Gl; Q.: Gl, Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. sēparāre; L.: Georges 2, 2608

sēparātrīx, lat., F.: nhd. Absonderin, Trennerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sēparāre; L.: Georges 2, 2608

sēparātus (1), lat., Adj.: nhd. abgesondert, getrennt, verschieden (Adj.); ÜG.: ahd. suntar Gl, suntarig Gl, (suntarigun) Gl; ÜG.: mhd. abegescheiden STheol, gescheiden STheol; Vw.: s. indis-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. sēparāre; W.: nhd. separat, Adj., separat, getrennt, gesondert; L.: Georges 2, 2608, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. separat, Kytzler/Redemund 695, Latham 433b

sēparātus (2), lat., M.: nhd. Absonderung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sēparāre; L.: Georges 2, 2608, Walde/Hofmann 2, 256

sēpārere, mlat., V.: nhd. absondern; ÜG.: mhd. sunderen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. sēparāre

sēparia, mlat., F.: nhd. Pachtgut, Sondergut; Q.: Latham (1299); E.: s. sēparābilis, sēpār; L.: Latham 433b

sēpārium, mlat., N.: Vw.: s. cēpārium

sēpārius, mlat., M.: Vw.: s. saepārius

sēpātio, mlat., F.: Vw.: s. saepātio

sēpātor, mlat., M.: Vw.: s. saepātor

sēpe (1), mlat., Adv.: Vw.: s. saepe (1)

sēpe (2), mlat., Sb.: nhd. Talg; Q.: Latham (1307); E.: s. sēbum; L.: Latham 427b

sēpedictus, mlat., Adj.: Vw.: s. saepedictus

sepedium, mlat., N.: nhd. Zufluchtsstätte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 361, Blaise 839a

sēpefāctus, mlat., Adj.: Vw.: s. saepefātus

sēpefātus, mlat., Adj.: Vw.: s. saepefātus

sepeliārius, mlat., M.: nhd. Beamter der mit Beerdigungen beauftragt ist; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sepelīre; L.: Latham 434a

sepelībilis, lat., Adj.: nhd. „begrabbar“, sich begraben lassend, sich verbergen lassend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sepelīre; L.: Georges 2, 2608, Walde/Hofmann 5, 517

sepelīcio, mlat., F.: Vw.: s. sepelītio

sepelīre, sepulīre, lat., V.: nhd. bestatten, beisetzen, begraben (V.), verbrennen, unterdrücken, vernichten, versenken, in Schlaf versenken; ÜG.: ahd. bigraban B, Gl, GP, N, NGl, O, T, WK, bisoufen Gl; ÜG.: as. bigravan H; ÜG.: ae. bebyrgan Gl, bedelfan Gl, byrgan Gl, onswapan Gl; ÜG.: an. grafa; ÜG.: mhd. begraben BrTr, STheol; ÜG.: mnd. raken; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, dis-, ex-, īn-; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GP, H, HI, LBai, LLang, LRib, LSal, LVis, NGl, O, PLSal, STheol, T, WK; E.: vgl. idg. *sep-, V., sorgen, pflegen, ehren, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2608, Walde/Hofmann 2, 517, Habel/Gröbel 361

sepelītio, sepelīcio, mlat., F.: nhd. Beerdigung; Q.: Latham (1083); E.: s. sepelīre; L.: Niermeyer 1251, Latham 434a, Blaise 839a

sēpememorātus, mlat., Adj.: Vw.: s. saepememorātus

sēpenōminātus, mlat., Adj.: Vw.: s. saepenōminātus

sēpeprēfātus, mlat., Adj.: Vw.: s. saepepraefātus

sēperāle, mlat., N.: Vw.: s. sēparāle

sēperātio, mlat., F.: Vw.: s. sēparātio

seperviva, mlat., F.: Vw.: s. sempervīva

sēpēs (1), lat., Adj.: nhd. sechsfüßig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Conc., Formulae; E.: s. sex, pēs; L.: Georges 2, 2609

sēpēs (2), lat., F.: Vw.: s. saepēs

sēpetāctus, mlat., Adj.: Vw.: s. saepetāctus

sepetella, mlat., F.: nhd. ein Werkzeug; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 433b

sepha, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

sepherphania, mlat., F.: nhd. Vision eines Buchstabens?; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. hebr. sepher, sefer; L.: Blaise 839a

sepherus, mlat., M.: Vw.: s. zephyrus

sephyrus, lat., M.: Vw.: s. zephyrus

sēpia, saepia, cēpia, lat., F.: nhd. Tintenfisch, Tinte; ÜG.: ahd. sepa Gl; ÜG.: mnd. blakvisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σηπία (sēpía); E.: s. gr. σηπία (sēpía), F., Tintenfisch; weitere Herkunft unklar; W.: ahd. sepa 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Tintenfisch; L.: Georges 2, 2609, Habel/Gröbel 361, Blaise 167b, Blaise 839a

sēpicecula, mlat., F.: Vw.: s. saepicecula

sēpicedula, mlat., F.: Vw.: s. saepicedula

sēpicula, lat., F.: Vw.: s. saepicula

sēpiēs, mlat., Adv.: Vw.: s. saepiēs

sepillum, mlat., N.: Vw.: s. serpyllum

sēpīmen, lat., N.: Vw.: s. saepīmen

sēpīmentum, lat., N.: Vw.: s. saepīmentum

Sēpīnās (1), lat., Adj.: Vw.: s. Saepīnās (1)

Sēpīnās (2), lat., M.: Vw.: s. Saepīnās (2)

Sēpīnum, lat., N.: Vw.: s. Saepīnum

sēpiola, lat., F.: nhd. Tintenfischchen, Tintenfischlein, Tintenfisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēpia; L.: Georges 2, 2609, Habel/Gröbel 361

sēpiōticon, lat., N.: nhd. Tinte; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: vgl. gr. σηπία (sēpía), F., Tintenfisch; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2609

sēpīre, lat., V.: Vw.: s. saepīre

sēpissio, mlat., F.: Vw.: s. saepissio

sēpitor, mlat., M.: Vw.: s. saepitor

sēpittāre, mlat., V.: Vw.: s. caespitāre

sēpium, mlat., N.: Vw.: s. sēbum

sēpius, mlat., Adv.: Vw.: s. saepius

sēpiscula, mlat., F.: Vw.: s. saepiscula

Sēplasia, lat., F.=ON: nhd. Seplasia (eine Straße in Capua in der Salben verkauft wurden); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2609

sēplāsiārius, lat., M.: nhd. mit seplasischer Salbe Handelnder, Salbenkrämer; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Sēplasia; L.: Georges 2, 2609

sēplāsium, lat., N.: nhd. Salbenbude, Hökerbude, seplasische Salbe; ÜG.: gr. παντοπωλεῖον (pantopōleion) Gl; Q.: Gl, Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. Sēplasia; L.: Georges 2, 2609

sēpo, mlat., Sb.: nhd. Talg; Q.: Latham (1224); E.: s. sēbum; L.: Latham 427b

sēpōnere, lat., V.: nhd. beiseite legen, zur Seite legen, zurücklegen, aufheben, vorbehalten (V.), aufsparen, aufbewahren, bestimmen, absondern, entfernen, beseitigen, scheiden, verbannen, fernhalten, unterscheiden, ausnehmen; ÜG.: ahd. (gilazan)? Gl, (leggen) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. sē (1), pōnere; L.: Georges 2, 2609, Walde/Hofmann 2, 336, Heumann/Seckel 535a

sēpor, mlat., M.: Vw.: s. saepor

sēpositio, lat., F.: nhd. Beiseitelegen, Aufhebung, Absonderung, Aussonderung; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), LVis; E.: s. sēpōnere; L.: Georges 2, 2610, Heumann/Seckel 535a

sēpositus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesucht, vortrefflich, entlegen, entfernt; ÜG.: ahd. ander N; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.), N; E.: s. sēpōnere; L.: Georges 2, 2610

seppus, mlat., M.: Vw.: s. cippus (1)

sēps (1), lat., Sb.: nhd. eine kleine Eidechsenart, ein Insekt, Assel?, Kellerwurm?; ÜG.: mhd. swartwurzm VocOpt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), VocOpt; I.: Lw. gr. σήψ (sḗps); E.: s. gr. σήψ (sḗps), Sb., eine kleine Eidechsenart, ein Insekt; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2610

sēps (2), lat., F.: Vw.: s. saepēs

septa, mlat., F.: nhd. Vorort; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 839a

septagē, lat., F.: Vw.: s. siptacē

septārius, mlat., M.: nhd. ein Landmaß; E.: s. septem; L.: Niermeyer 1251

sēptātus, lat., Adj.: Vw.: s. saeptātus

septegrānia, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (springa) Gl; Q.: Gl; E.: s. septem, grānum

septem, ceptam, lat., Num. Kard.: nhd. sieben (Num. Kard.); ÜG.: ahd. sibun Gl, I, MF, N, O, T; ÜG.: as. sivun H; ÜG.: ae. siofun Gl; ÜG.: afries. sigun K; ÜG.: an. sjau; Vw.: s. -cordis, decim, fāriam, fluus, geminus, mēstris, -nerva, -pedālis, plex, -pliciter, trio, triōnālis, -triōnātus, -vīcennis, vir, -virālis, -virātus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, K, LAl, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, N, O, PLSal, T; E.: idg. *septm̥-, Num. Kard., sieben (Num. Kard.), Pokorny 909; W.: s. nhd. Septett, N., Septett; R.: Septem Fontes: nhd. Sept-Fonds; L.: Georges 2, 2610, Walde/Hofmann 5, 517, Kytzler/Redemund 696, Habel/Gröbel 361, Latham 433b, Blaise 839a

september (1), lat., Adj.: nhd. zur Sieben gehörig, Sieben..., September..., September betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LBur, LVis; E.: s. septem; L.: Georges 2, 2611, Heumann/Seckel 535a

September (2), lat., M.: nhd. September; ÜG.: ahd. herbistmanod Gl, witumanod EV, Gl; ÜG.: as. helagmanuth EV; ÜG.: anfrk. widumanoth EV; ÜG.: ae. september; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), EV, Gl; E.: s. septem; W.: ae. september, st. M. (a), September; W.: nhd. September, M., September; L.: Georges 2, 2611, Walde/Hofmann 1, 329, Walde/Hofmann 2, 518, Kluge s. u. September, Kytzler/Redemund 696

Septembrius, mlat., M.: nhd. September; E.: s. September (2); L.: Habel/Gröbel 361

septemcordis, lat., Adj.: nhd. siebensaitig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. septem, chorda; L.: Georges 2, 2611

septemdecim, septendecim, lat., Num. Kard.: nhd. siebzehn; ÜG.: afries. siguntine* KE; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), KE; E.: s. septem, decem; L.: Georges 2, 2611, Walde/Hofmann 5, 517

septemfāriē*, septifāriē, septiphāriē, mlat., Adv.: nhd. siebenfach; Q.: Latham (um 1436); E.: s. semptem, pars; L.: Latham 433b

septemfāriam, septifārium, lat., Adv.: nhd. siebenfach; Q.: Santra (Mitte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. septem, pars; L.: Georges 2, 2611, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 2, 518

septemfluus, lat., Adj.: nhd. siebenfach strömend, siebenarmig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. septem, fluere; L.: Georges 2, 2611, Walde/Hofmann 2, 517

septemgeminus, lat., Adj.: nhd. siebenfältig, siebenfach; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. septem, geminus; L.: Georges 2, 2611, Walde/Hofmann 1, 587, Walde/Hofmann 2, 517

septemmēstris, lat., Adj.: nhd. siebenmonatlich; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. septem, mēnsis; L.: Georges 2, 2611, Walde/Hofmann 2, 71, Walde/Hofmann 2, 518

septemnerva, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. septem, nervus; L.: Georges 2, 2611

septempeda, mlat., F.: nhd. Stange von sieben Fuß Länge; E.: s. septem, pēs (1); L.: Blaise 839a

septempedālis, lat., Adj.: nhd. siebenfüßig, von sieben Fuß Größe seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. septem, pedālis, pēs (1); L.: Georges 2, 2611

septemplex, septimplex, septiplex, lat., Adj.: nhd. siebenfältig, siebenhäutig; ÜG.: ae. seofonfealdlic Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl; E.: s. septem, plicāre (1); L.: Georges 2, 2611, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 517, Habel/Gröbel 361, Latham 434a, Blaise 839b

septemplicāre, mlat., V.: nhd. versiebenfachen; E.: s. septemplex; L.: Habel/Gröbel 361

septempliciter, septipliciter, lat., Adv.: nhd. siebenfältig; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. semptemplex; L.: Georges 2, 2611, Latham 434a

septemterio, mlat., M.: Vw.: s. septemtrio

septemtrio, septentrio, septemterio, septem trio, lat., M.: nhd. sieben Pflugochsen, Siebengestirn, Bär (M.) (1), großer Wagen (M.), Nordwind, Nordpol, Norden, Abendland, Länder des Nordens; ÜG.: ahd. nord Gl, nordan Gl, (nordant) Gl, nordanwint Gl, nordar Gl, (nordert) Gl, nordhalba Gl, (nordhalbun) Gl, nordhalda Gl, (nordroni) EV, Gl, nordwint Gl; ÜG.: as. northhalva GlTr, wagan GlPW; ÜG.: anfrk. northronowind EV; ÜG.: ae. norþdæl, norþfolc, sifunstierre; ÜG.: mnd. sevenstern, sevensternete, sevensterre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, EV, Gl, GlPW, GlTr, HI, LBai; E.: s. septem, trio; L.: Georges 2, 2611, Walde/Hofmann 2, 518, Habel/Gröbel 361, Latham 433b

septemtriōnāle, lat., N.: nhd. nördliche Gegend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. septemtriōnālis (1); L.: Georges 2, 2612

septemtriōnālis (1), septentriōnālis, lat., Adj.: nhd. nördlich, Nord...; ÜG.: ahd. (nordhalba) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl; E.: s. septemtrio; L.: Georges 2, 2612, Walde/Hofmann 2, 518

septemtriōnālis (2), lat., Sb.: nhd. Norden; Q.: Visio Pauli (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. septemtriōnālis (1); L.: Georges 2, 2612

septemtriōnārius, septentrōnārius, lat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. semptentrio; L.: Georges 2, 2612

septemtriōnis*, septentriōnis, mlat., Adj.: nhd. Norden betreffend, Nord...; ÜG.: afries. (north) L; Q.: L; E.: s. septemtrio

septemvīcennis, lat., Adj.: nhd. siebenundzwanzigjährig; Q.: Inschr.; E.: s. septem, vīgintī, annus; L.: Georges 2, 2612

septemvir, lat., M.: nhd. Siebenmann; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. septem, vir; R.: septemvirī, lat., M. Pl.: nhd. Siebenmännerkollegium; L.: Georges 2, 2612, Walde/Hofmann 2, 517, Latham 433b, Blaise 839a

septemvira, mlat., Adj.?: nhd. siebenmal verheiratet; E.: s. septem, vir; L.: Blaise 839a

septemvirālis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Siebenmännern gehörig, septemviralisch, Septemviral..., vor sieben Männern stattfindend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. septemvir; L.: Georges 2, 2612, Walde/Hofmann 2, 517, Heumann/Seckel 535a

septemvirālis (2), lat., M.: nhd. Angehöriger der Septemviralen, Septemvirale; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. septemvir; L.: Georges 2, 2612

septemvirātus, lat., M.: nhd. Amt eines septemvir, Würde eines septemvir; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. septemvir; L.: Georges 2, 2612, Walde/Hofmann 2, 517

Septemzōdium, lat., N.: Vw.: s. Septizōnium

septēna, mlat., F.: nhd. siebenmalige Litanei, Gebiet in einem Radius von sieben Meilen um eine Stadt herum, ein Getreidemaß; Q.: Conc. (1031); E.: s. septēnī, septem; L.: Niermeyer 1251, Latham 433b, Blaise 839a

septēnārium, mlat., N.: nhd. Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird, Entgelt für eine Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird; Hw.: s. septēnārius (2); E.: s. septēnī, septem; L.: Niermeyer 1251, Blaise 839a

septēnārius (1), lat., Adj.: nhd. aus sieben bestehend, siebente, siebte; ÜG.: ahd. sibunfalt B; ÜG.: mhd. sibenvaltic BrTr; Vw.: s. sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr; E.: s. septēnī, septem; L.: Georges 2, 2612, Walde/Hofmann 5, 517, Habel/Gröbel 361, Blaise 839b

septēnārius (2), mlat., M.: nhd. Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird, Entgelt für eine Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird; Hw.: s. septēnārium; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.), Urk; E.: s. septēnī, septem; L.: Niermeyer 1251, Blaise 839b

septendecim, lat., Num. Kard.: Vw.: s. septemdecim

septenervia, mlat., F.: Vw.: s. septinervia

septēnī, lat., Adv.: nhd. sieben (Num. Kard.), je sieben, sieben auf einmal; ÜG.: ahd. sibunfalt Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: s. septem; L.: Georges 2, 2612, Walde/Hofmann 1, 106, Blaise 839b

septennālis, mlat., Adj.: nhd. siebenjährig; Q.: Latham (um 1191); E.: s. septuennium; L.: Latham 433b

septennis, lat., Adj.: Vw.: s. septuennis

septennium, lat., N.: Vw.: s. septuennium

septennius, mlat., Adj.: Vw.: s. septuennis

septenodia?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. wegetrede*; E.: s. septem

septentrio, lat., M.: Vw.: s. septemtrio

septentriōnālis, lat., Adj.: Vw.: s. septemtriōnālis (1)

septentriōnārius, lat., Adj.: Vw.: s. septemtriōnārius

septentriōnis, mlat., Adj.: Vw.: s. septemtriōnis*

septēnus, lat., Adj.: nhd. siebente, siebte, je sieben (Num. Kard.), siebenfach; ÜG.: mnd. sevenich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. septem; L.: Georges 2, 2612, Walde/Hofmann 5, 517, Habel/Gröbel 362, Latham 433b

septeresmos, lat., Adj.: Vw.: s. septirēmis

septeresmus, lat., Adj.: Vw.: s. septirēmis

septernus, mlat., M.: nhd. Gruppe von sieben Seiten; Q.: Latham (1267); E.: s. septem; L.: Latham 433b

septiceps, mlat., Adj.: nhd. siebenköpfig; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. septem, caput; L.: Blaise 839b

Septiciānus, lat., Adj.: nhd. septicianisch, zu Septicius gehörig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. *Septicius; L.: Georges 2, 2613

*Septicius, lat., M.=PN: nhd. Septicius; Hw.: s. Septiciānus; E.: s. septem?

septicollis, lat., Adj.: nhd. siebenhügelig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. septem, collis; L.: Georges 2, 2613, Walde/Hofmann 2, 518

sēpticus, lat., Adj.: nhd. beizend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σηπτικός (sēptikós); E.: s. gr. σηπτικός (sēptikós), Adj., Fäulnis erregend; vgl. gr. σήπεσθαι (sḗpesthai), V., faulen, verwesen; wohl Erbwort bisher unbekannter Etymologie, Frisk 2, 696; W.: nhd. septisch, Adj., septisch, eine Blutvergiftung hervorrufend; L.: Georges 2, 2613

septidromus, lat., M.: nhd. Kreislauf von sieben Jahren; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. semptem; s. gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 2, 2613

septiēns, lat., Adv.: Vw.: s. septiēs

septiēs, septiēns, lat., Adv.: nhd. siebenmal, zum siebten Mal; ÜG.: ahd. (emizzigo) N, sibunstunt B, N, T; ÜG.: as. (sith) H, (sivun) H; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, H, HI, N, T; E.: s. septem; L.: Georges 2, 2613, Walde/Hofmann 5, 517, Habel/Gröbel 362

septiesdeciēs, lat., Num.: nhd. siebzehnmal; Q.: HI; E.: s. septiēs, decem

septifāriē, mlat., Adv.: Vw.: s. septemfāriē*

septifārium, lat., Adv.: Vw.: s. septemfāriam

septifīdus, mlat., Adj.: nhd. in sieben Gruppen eingeteilt; E.: s. septem, fīdus (1)?; L.: Blaise 839b

septifluus, lat., Adj.: nhd. siebenarmig; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. septem, fluere; L.: Georges 2, 2613, Blaise 839b

septifolium, lat., N.: nhd. Siebenblatt; ÜG.: ahd. sibunblat Gl; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. septem, folium; L.: Georges 2, 2613, Walde/Hofmann 2, 518

septiforis, lat., Adj.: nhd. sieben Öffnungen habend, siebenlöcherig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. septem, foris; L.: Georges 2, 2613

septifōrmis, lat., Adj.: nhd. siebenfältig, siebenfach, siebengestaltig; ÜG.: ahd. sibunfaltig NGl; ÜG.: ae. seofonhiewe GlArPr; ÜG.: mhd. sibenvaltic PsM; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Conc., GlArPr, NGl, PsM; E.: s. septem, fōrma; L.: Georges 2, 2613, Walde/Hofmann 2, 517, Niermeyer 1251, Habel/Gröbel 362, Latham 433b

septifōrmitās, mlat., F.: nhd. Siebenfältigkeit; Q.: Latham (7. Jh.)); E.: s. septifōrmis; L.: Latham 433b

septifōrmiter, mlat., Adv.: nhd. siebenfältig, in sieben Teilen; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. septifōrmis; L.: Latham 433b, Blaise 839b

septifōrmus, mlat., Adj.: nhd. siebenfältig; ÜG.: ahd. sibunfalt Gl; Q.: Gl; E.: s. septem, fōrma; L.: Latham 433b

septigenus, mlat., Adj.: nhd. siebenfach, siebenfältig; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. septem, gignere; L.: Latham 433b, Blaise 839b

septima, mlat., F.: nhd. siebter Tag nach dem Ableben eines Menschen, Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird, Entgelt für eine Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird; E.: s. septimus (1); L.: Niermeyer 1252

septimāle, mlat., N.: nhd. Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird; Q.: Urk (1028); E.: s. septēnī, septem; L.: Niermeyer 1251, Blaise 839b

septimālis, mlat., Adj.: Vw.: s. septimānālis

septimāna, lat., F.: nhd. Woche, Zeitraum von sieben Tagen, Wochendienst, siebte Altersstufe; ÜG.: ahd. wehha B, Gl; ÜG.: ae. wice; ÜG.: mhd. woche BrTr, wochenære BrTr; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), B, BrTr, Conc., Gl, LLang, Urk; E.: s. septimānus; R.: media septimāna: nhd. Mittwoch, Wochenmitte; L.: Georges 2, 2613, Walde/Hofmann 5, 517, Niermeyer 1251, Habel/Gröbel 362, Latham 433b, Blaise 839b, Heumann/Seckel 535b

septimānālis, septimālis, mlat., Adj.: nhd. wöchentlich, eine Woche betreffend, Wochen...; Q.: Dipl. (822); E.: s. septimāna; L.: Niermeyer 1251, Latham 433b, Blaise 839b

septimānāliter, mlat., Adv.: nhd. wöchentlich; E.: s. septimānālis; L.: Blaise 839b

septimānārius (1), lat., Adj.: nhd. Wochentage betreffend, Wochen..., wöchentlich, Wochendienst habend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. septimāna; L.: Georges 2, 2613, Niermeyer 1251, Habel/Gröbel 362

septimānārius (2), mlat., M.: nhd. „Wöchner“, Mönch der Wochendienst hat; ÜG.: ahd. wehhari B; ÜG.: mhd. wochenære BrTr; ÜG.: mnd. wekedenære*, wekenedenære*?; Q.: B, BrTr, Ordo Rom. (8. Jh.); E.: s. septimāna; L.: Niermeyer 1251

septimānātim, mlat., Adv.: nhd. wöchentlich; Q.: Latham (1333); E.: s. septimāna; L.: Niermeyer 1252, Latham 434a, Blaise 839b

septimānius (1), mlat., Adj.: nhd. wöchentlich; Q.: Latham (700); E.: s. septimāna; L.: Latham 433b, Blaise 839b

septimānius (2), mlat., M.: nhd. Wochenplaner; E.: s. septimāna; L.: Blaise 839b

septimānus (1), septumānus, lat., Adj.: nhd. zur Zahl sieben gehörig, sieben (Num. Kard.) betreffend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., HI; E.: s. septimus (1); L.: Georges 2, 2613, Walde/Hofmann 5, 517

septimānus (2), septumānus, lat., M.: nhd. Soldat der siebten Legion, Septimane, Siebener; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. septimus (1); L.: Georges 2, 2613

septimārius, mlat., M.: nhd. Bediensteter der einen wöchentlichen Dienst verrichtet; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. septimāna; L.: Latham 433b

Septimātrūs, lat., F.: nhd. ein Fest das am siebten Tag nach dem Idus eines Monats gefeiert wurde; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. septem; L.: Georges 2, 2613

septimembris, mlat., Adj.: nhd. siebenfältig, siebenfach; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. septem, membrum; L.: Latham 433b

Septimius, lat., M.=PN: nhd. Septimius; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. septem; L.: Georges 2, 2613

septimō, lat., Adv.: nhd. zum siebenten Male; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. septimus (1); L.: Georges 2, 2614, Latham 434a

Septimontiālis, lat., Adj.: nhd. zum Siebenhügelfest gehörig, Siebenhügelfest...; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Septimontium; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 517

Septimontium, lat., N.: nhd. Siebenhügelfest; ÜG.: gr. ἑπταλοφιον (eptalóphion) Gl, ἑπταόριον (heptaórion) Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. septem, mōns; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 517

septimplex, mlat., Adj.: Vw.: s. septemplex

Septimulēius, lat., M.=PN: nhd. Septimuleius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. septem; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 517

septimum, lat., Adv.: nhd. zum siebten Mal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. septimus (1); L.: Georges 2, 2614
septimus (1), septumus, setimus, lat., Num. Ord.: nhd. siebente, siebte, das siebte Mal betreffend, siebenmalig; ÜG.: ahd. sibunto B, Gl, MH, N, NGl, O, T; ÜG.: ae. siofoþa Gl; ÜG.: afries. sigunda K; ÜG.: an. sjaundi; ÜG.: mhd. sibende BrTr; Vw.: s. sēqui-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, K, LBai, LLang, LRib, LVis, MH, N, NGl, O, T; E.: idg. *septemos, *septmos, Num. Ord., siebente, siebte, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 5, 517, Blaise 839b

septimus (2), mlat., M.: nhd. siebter Tag nach dem Ableben eines Menschen, Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird, Entgelt für eine Totenmesse die am siebten Tag nach dem Tod eines Menschen gelesen wird; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Urk; E.: s. septimus (1); L.: Niermeyer 1252, Blaise 839b

septimusdecimus, septimus decimus, lat., Num. Ord.: nhd. siebzehnte; ÜG.: afries. siguntinda*; Q.: Bi, K, LLang; E.: s. septimus (1), decimus

septināria?, mlat., F.: nhd. Wegwarte (eine Pflanze); ÜG.: ahd. (wegabreita) Gl; Q.: Gl; E.: s. septem

septincentēsimus, mlat., Num. Ord.: Vw.: s. septingentēsimus

septinervia, septenervia, mlat., F.: nhd. Wegwarte (eine Pflanze); ÜG.: ahd. wegabreita? Gl, (wegarih)? Gl; ÜG.: mhd. wegewarte Gl; Q.: Gl; E.: s. septem

septingēnārius, lat., Adj.: nhd. aus siebenhundert bestehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. septingentī; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 518

septingenī, lat., Adj.: nhd. je siebenhundert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. septingentī; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 518

septingentēnī, lat., Adj.: nhd. je siebenhundert; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. septingenī; L.: Georges 2, 2614

septingentēsimus, septincentēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. siebenhundertste; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sepintgentī; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 518, Latham 434a

septingentī, septingintī, lat., Num. Kard.: nhd. siebenhundert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI, LRib; E.: s. septem, centum; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 518, Latham 434a

septingentiēs, lat., Adv.: nhd. siebenhundertmal; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. septingentī; L.: Georges 2, 2614

septingintī, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. septingentī

septinoctium, mlat., N.: nhd. Zeitraum von sieben Nächten; E.: s. septem, nox; L.: Habel/Gröbel 362, Blaise 839b

septinūba, lat., F.: nhd. siebenmal verheiratet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. septem, nubere; L.: Georges 2, 2614

sēptio, lat., F.: Vw.: s. saeptio

septipedālis, mlat., Adj.: nhd. sieben Fuß lang; Q.: Latham (1374); E.: s. septipēs; L.: Latham 434a, Blaise 839b

septipedālitās, mlat., N.: nhd. Länge von sieben Fuß; Q.: Latham (1380); E.: s. septipēs; L.: Latham 434a

septipedia, mlat., F.: nhd. ein Insekt; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. septem, pēs (1); L.: Latham 434a

septipēs, lat., Adj.: nhd. von sieben Fuß seiend, siebenschuhig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. septem, pēs; L.: Georges 2, 2614

septiphāriē, mlat., Adv.: Vw.: s. septemfāriē*

septiplex, mlat., Adj.: Vw.: s. septemplex

septipliciter, mlat., Adv.: Vw.: s. septempliciter

septirēmis, septeresmus, septeresmos, lat., Adj.: nhd. mit sieben Ruderreihen versehen (Adj.), Siebendecker (= septirēmis subst.); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. septem, rēmus; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 428, Walde/Hofmann 2, 517f.

septistēllium, mlat., N.: nhd. Siebengestirn; E.: s. septem, stēlla (1); L.: Habel/Gröbel 362

septitiēs, mlat., Adv.: nhd. siebenmal; E.: s. septem; L.: Habel/Gröbel 362

Septizōnium, Septemzōdium, lat., N.: nhd. Prachtbau des Kaisers Septimius Severus am Palatin; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. septem, zōna; L.: Georges 2, 2614, Walde/Hofmann 2, 517

sēptra, mlat., F.: Vw.: s. scēptra*

sēptricāre, mlat., V.: Vw.: s. saeptricāre

sēptrum, lat., N.: Vw.: s. scēptrum

septuāgēnārius (1), lat., Adj.: nhd. aus siebzig bestehend, siebzig Jahre alt; Q.: Callist. (198-211 n. Chr.); E.: s. septuāginta; L.: Georges 2, 2615, Walde/Hofmann 2, 518, Habel/Gröbel 362, Heumann/Seckel 535b

septuāgēnārius (2), mlat., M.: nhd. Siebzigjähriger; E.: s. septuāgēnārius (1), septuāginta; L.: Habel/Gröbel 362

septuāgēnī, lat., Num. Kard., Adj.: nhd. siebzig, je siebzig, siebzig zusammen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; E.: s. septuāginta; L.: Georges 2, 2615, Walde/Hofmann 2, 518

septuāgenus, lat., Adj.: nhd. je siebzigste; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. septuāgēnī; L.: Georges 2, 2615

septuāgēsiēs, lat., Adv.: Vw.: s. septuāgiēs

septuāgēsima, mlat., F.: nhd. Sonntag Septuagesima; Q.: Amal., Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. septuāgēsimus; L.: Niermeyer 1252, Latham 434a, Blaise 839b

septuāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. siebzigste; ÜG.: ahd. sibunzugosto B, NGl; Vw.: s. duodē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Dipl., Ei, LLang, LRib, NGl; E.: s. septuāginta; L.: Georges 2, 2615, Walde/Hofmann 2, 518

septuāgēssis, lat., M.: nhd. siebzig Asse; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. septuāginta, as; L.: Georges 2, 2615

septuāgiēs, septuāgēsiēs, lat., Adv.: nhd. siebzigmal; ÜG.: ahd. (stunta) T; ÜG.: as. (sivuntig) H; ÜG.: ae. hundseofontig Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, H, T; E.: s. septuāginta; L.: Georges 2, 2615

septuāginta, lat., Num. Kard.: nhd. siebzig; ÜG.: ahd. sibunzo I, MF, sibunzug N, T; ÜG.: ae. hundseofontig Gl; ÜG.: afries. siguntich K; ÜG.: mhd. sibenzic PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, I, K, MF, N, PsM, T; I.: Lüs. gr. ἑβδομήκοντα (hebdomḗkonta); E.: s. septem; L.: Georges 2, 2615, Walde/Hofmann 5, 517, Latham 434a

septuennis, septennis, septennius, lat., Adj.: nhd. siebenjährig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc.; E.: s. septem, annus; L.: Georges 2, 2615, Walde/Hofmann 5, 517, Habel/Gröbel 362, Latham 433b

septuennium, septennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von sieben Jahren; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), HI; E.: s. septem, annus; L.: Georges 2, 2615, Walde/Hofmann 5, 517, Latham 433b

sēptum, lat., N.: Vw.: s. saeptum

septumānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. septimānus (1)

septumānus (2), lat., M.: Vw.: s. septimānus (2)

septumus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. septimus (1)

septūnx, lat., M.: nhd. sieben Zwölfteile, sieben Zwölftel, sieben Stück; ÜG.: gr. ἑπταούγκιον (heptaúnkion) Gl; Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. septen, ūncia; L.: Georges 2, 2615, Walde/Hofmann 1, 345

septuōsē, lat., Adv.: nhd. verhüllt, dunkel, undeutlich; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. saeptum; L.: Georges 2, 2615

*septuōsus, lat., Adj.: nhd. verhüllt, dunkel, undeutlich; Hw.: s. septuōsē; E.: s. saeptum

septuplāre, mlat., V.: nhd. versiebenfachen, siebenfach vermehren; Q.: Latham (um 1363); E.: s. septuplus; L.: Latham 434a

septuplum (1), lat., N.: nhd. Siebenfaches; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. septuplus; L.: Georges 2, 2615
septuplum (2), lat., Adv.: nhd. siebenfach, siebenfältig; ÜG.: ahd. sibunfalt N, sibunstunt N; ÜG.: ae. seofonfealdlic Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, N; E.: s. septuplus; L.: Georges 2, 2615, Latham 434a

septuplus, lat., Adj.: nhd. siebenfach, siebenfältig; ÜG.: anfrk. sivonfaldun MNPsA; ÜG.: mhd. sibenvalt PsM; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), LBai, LVis, MNPsA, PsM; E.: s. septem, -plus; L.: Georges 2, 2615, Walde/Hofmann 1, 384, Latham 434a

sēptus, lat., M.: Vw.: s. saeptus (1)

sēpula, mlat., F.: Vw.: s. cēpulla

sēpulāre, mlat., V.: Vw.: s. cēpulāre*

sēpulātor, mlat., M.: Vw.: s. cēpulātor*

sepulchr..., lat.: Vw.: s. sepulcr...

sepulchrum, lat., N.: Vw.: s. sepulcrum

sepulchrālis, lat., Adj.: Vw.: s. sepulcrālis

sepulcrālis, sepulchrālis, lat., Adj.: nhd. zum Grab gehörig, Grab...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sepulcrum; L.: Georges 2, 2616

sepulcrārius, mlat., M.: nhd. Ritter des Heiligen Grabes; Q.: Latham (1276); E.: s. sepulcrum; L.: Latham 434a

sepulcrētum, lat., N.: nhd. Begräbnisplatz; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sepulcrum; L.: Georges 2, 2616, Blaise 840a

sepulcrum, sepulchrum, lat., N.: nhd. Grab, Ruhestätte, Gruft, Grabmal, Grabstätte, Begräbnisstätte; ÜG.: ahd. grab Gl, I, MF, N, NGl, Ph, O, T, (smahlih)? Gl; ÜG.: as. graf H; ÜG.: anfrk. burgisli MNPsA, graf MNPsA; ÜG.: ae. bebyrgedness, byrgen Gl, GlArPr, gebyrgen; ÜG.: an. grǫf; ÜG.: mhd. grap PsM, VocClos, karnære Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, Ph, PsM, O, T, VocClos; E.: s. sepelīre; W.: s. an. pulkrokirkja, F., Heilige Grabeskirche in Jerusalem; L.: Georges 2, 2616, Latham 434a, Blaise 840a, Heumann/Seckel 535b

sepulīre, lat., V.: Vw.: s. sepelīre

sepultāre, lat., V.: nhd. begraben halten; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sepelīre; L.: Georges 2, 2616

sepultēra, mlat., F.: Vw.: s. sepultūra

sepultio, mlat., F.: nhd. Bestattung, Begräbnis; Q.: Latham (um 700); E.: s. sepelīre; L.: Niermeyer 1252, Latham 434a

sepultor, lat., M.: nhd. Begraber, Begrabender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sepelīre; L.: Georges 2, 2616

sepultōrium, lat., N.: nhd. Begräbnisplatz; ÜG.: gr. θαπτήριον (thaptḗrion); Q.: Gl; E.: s. sepelīre; L.: Georges 2, 2616

sepultuārius, mlat., Adj.: nhd. Grabes...; E.: s. sepulcrum; L.: Blaise 840a

sepultuārus, mlat., M.: nhd. Nachrufbuch; Q.: Latham (1383); E.: s. sepulcrum; L.: Latham 434a

sepultum, mlat., N.: nhd. Begräbnisritus; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. sepulcrum; L.: Latham 434a

sepultūra, sepultēra, lat., F.: nhd. Beisetzung, Bestattung, Leichenbestattung, Begräbnis, Verbrennen, Grab; mlat.-nhd. Bestattungsrecht, Bestattungsgebühr; ÜG.: ahd. (bigraban) O, bigraft Gl, grab Gl, MF, grabastat, graft? Gl; ÜG.: as. bigraft GlEe; ÜG.: ae. bebyrgen Gl, byrgen Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, LLang, MF, O; Q2.: Urk (1175); E.: s. sepelīre; L.: Georges 2, 2616, Niermeyer 1252, Habel/Gröbel 362, Latham 434a, Blaise 840a, Heumann/Seckel 535b

sepultus, mlat., Adj.: nhd. verborgen, verstorben; E.: s. sepelīre; R.: sepultum iacere: nhd. begraben (V.); L.: Habel/Gröbel 362

sēpum, mlat., N.: Vw.: s. sēbum

sepuum?, mlat., N.: nhd. Talg; ÜG.: mnd. talch; E.: Herkunft ungeklärt?

sepultūrārius, lat., Adj.: nhd. zum Begräbnis gehörig; Hw.: s. sepultūra; Q.: Gromat.; E.: s. sepelīre; L.: Georges 2, 2616

sequācitās, lat., F.: nhd. leichte Folgen, Folgsamkeit, Ergebenheit, Gefügigkeit; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. sequāx; L.: Georges 2, 2616, Walde/Hofmann 2, 519, Niermeyer 1252, Latham 429a

sequāciter, lat., Adv.: nhd. folgend, folglich, konsequent; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sequāx; L.: Georges 2, 2616

Sēquana, lat., F.=FlN: nhd. Sequana, Seine (FlN); ÜG.: ahd. Sigona Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 2616

Sēquaneus*, Sēcaneus, mlat., Adj.: nhd. sequanisch, Seine betreffend, an den Ufern der Seine gelegen; Q.: Henr. Sept. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. Sēquana; L.: Blaise 832a

Sēquanicus, lat., Adj.: nhd. sequanisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Sēquanus (1); L.: Georges 2, 2616

Sēquanus (1), lat., M.: nhd. Sequaner; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Sēquana; L.: Georges 2, 2616

Sēquanus (2), lat., Adj.: nhd. sequanisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Sēquanus (1); L.: Georges 2, 2616

sequāx (1), lat., Adj.: nhd. leicht folgend, schnell folgend, biegsam, geschmeidig, nachgiebig, folgsam, gelehrig; ÜG.: ahd. ahtalin Gl, folgalin Gl, (gilih) N; ÜG.: ae. (æfterfylgan); Vw.: s. per-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, N; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2617, Walde/Hofmann 2, 519

sequāx (2), lat., M.: nhd. Anhänger, Jünger, Abhängiger, Nachfolger, Apostel, Führer, Besitzer, Erbe (M.); ÜG.: ahd. (folgari) Gl, nahfolgari N; Vw.: s. cōn-, sub-; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Dipl., Gl, N, Urk; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2617, Niermeyer 1252, Habel/Gröbel 362, Latham 429a, Blaise 840a

sequāx (3), mlat., F.: nhd. Anhängerin; ÜG.: ahd. (folgara) Gl; Q.: Gl; E.: s. sequī

sequēla, sequella, setta, lat., F.: nhd. Folge, Anhang; mlat.-nhd. Rückholrecht, Folgerecht, Recht des Herren einen Unfreien der sich vom Gut entfernt hat mit Gewalt zurückzubringen, Pflicht Gerichtsfolge zu leisten, Verfolgung eines Verbrechers mit lautem Geschrei, Gefolge, Schutzholde, Hausgenosse, Gesamtheit der Zeugen, das was mit dem Recht in Zusammenhang steht; ÜG.: mhd. nachvolgunge STheol; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Gl; Q2.: Urk (1180); E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2617, Walde/Hofmann 2, 519, Niermeyer 1252, Habel/Gröbel 362, Latham 429a, Blaise 840a, Heumann/Seckel 535b

sequella, mlat., F.: Vw.: s. sequēla

sequēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. folgend, zweitrangig, künftig bevorstehend; ÜG.: ahd. aftero N, T, ander N, folgalin Gl, nah N; ÜG.: mhd. nachvolgende STheol; Vw.: s. cōn-, incōn-, inob-, īn- (1), īn- (2), perincōn-, per-, ob-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, STheol, T, Urk; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2617, Walde/Hofmann 2, 519, Niermeyer 1252, Habel/Gröbel 362, Latham 429b

sequēns (2), lat., (Part. Präs.=)Sb.: nhd. Folgewort; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2619

sequēns (3), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Folgender, Nachfolger; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (1308); E.: s. sequī; L.: Latham 429b

sequenter, mlat., Adv.: nhd. und so weiter, später, hinter, gemäß, in Übereinstimmung mit, so wie; Vw.: s. sub-; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), PAl; E.: s. sequēns (1), sequī; L.: Niermeyer 1252, Blaise 840a

sequentia, lat., F.: nhd. Folge, Reihenfolge, Sequenz; Vw.: s. cōn-, incōn-, ob-, sub-; Hw.: s. sequēns (1); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. sequī; W.: mhd. sequenzie, st. F., Sequenz, Kirchengesang; W.: nhd. Sequenz, F., Sequenz; L.: Georges 2, 2617, Kytzler/Redemund 697, Niermeyer 1252, Habel/Gröbel 362, Latham 429b, Blaise 840a

sequentiāle, mlat., N.: nhd. Sequenzenbuch; Hw.: s. sequentiālis; E.: s. sequī; L.: Niermeyer 1252, Blaise 840a

sequentiālis (1), mlat., Adj.: nhd. Sequenzen betreffend, Sequenzen...; E.: s. sequentia, sequī; L.: Blaise 840a

sequentiālis (2), mlat., M.: nhd. Sequenzenbuch; Hw.: s. sequentiāle; Q.: Urk (1022-1055); E.: s. sequī; L.: Niermeyer 1252, Blaise 840a

sequentiārium, mlat., N.: nhd. Sequenzenbuch; E.: s. sequī; L.: Blaise 840a

sequentiārius, mlat., M.: nhd. Sequenzenbuch; Q.: Ekk. IV., Niermeyer (957-993); E.: s. sequī; L.: Niermeyer 1252, Habel/Gröbel 362, Blaise 840a

sequentiōnārium, mlat., N.: nhd. Sequenzenbuch; E.: s. sequī; L.: Habel/Gröbel 362

sequentiōnārius, mlat., M.: nhd. Sequenzenbuch; E.: s. sequī; L.: Blaise 840a

sequentriānus, mlat., Adj.: nhd. folgend; Q.: LAl (712-725?); E.: s. sequī

sequere, lat. (arch.), V.: nhd. folgen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sequī

sequestārius, mlat., M.: Vw.: s. sequestrārius (2)

sequester (1), lat., Adj.: nhd. vermittelnd; ÜG.: ahd. suntar Gl, suntarig Gl; ÜG.: mhd. (kriegguot) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2617, Walde/Hofmann 2, 518

sequester (2), lat., M.: nhd. Mittelsmann, Vermittler, Ehemakler; ÜG.: ahd. (fendo) Gl, folgari Gl, griozwart Gl, griozwartilo Gl, griozwarto Gl, pfanttragari Gl, skeido Gl; ÜG.: as. griotward GlL; ÜG.: ae. byrga Gl; ÜG.: mhd. griezwart SH, griezwartel SH, kriegscheider Voc; ÜG.: mnd. middelman, richtære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlL, HI, SH, Voc; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2617, Walde/Hofmann 2, 518, Blaise 840a, Heumann/Seckel 535b

sequestra (1), lat., F.: nhd. Mittelsfrau, Vermittlerin; ÜG.: ahd. (suntarbaro)? Gl; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Gl; E.: s. sequester (1), sequī; L.: Georges 2, 2617

sequestra (2), mlat., F.: nhd. Beschlagnahme; Q.: Latham (1279); E.: s. sequester (1), sequī; L.: Latham 434a

sequestrāre, lat., V.: nhd. aufzuheben geben, absondern, trennen, entfernen, entziehen, beim Sequester hinterlegen, beim Sequester niederlegen, sequestrieren, zurückweisen, verwerfen, beiseite legen, aussondern, ermitteln, liefern, einhändigen, überlassen (V.), vorbehalten, ausnehmen; mlat.-nhd. in besondere Verwahrung geben, gerichtlich sicherstellen; ÜG.: ahd. gisuntaron Gl, irskeidan Gl, skeidan B, Gl, suntaron B, zistruten Gl; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. sequester (1), sequī; W.: nhd. sequestrieren, V., sequestrieren; L.: Georges 2, 2618, Walde/Hofmann 2, 518, Niermeyer 1252, Habel/Gröbel 362, Latham 434a, Blaise 840b, Heumann/Seckel 536a

sequestrārius (1), lat., Adj.: nhd. Sequester betreffend, sequestrarisch; Q.: Dig. (533 n. Chr.), Inschr.; E.: s. sequester (2), sequī; L.: Georges 2, 2617, Walde/Hofmann 2, 518

sequestrārius (2), sequestārius, mlat., M.: nhd. Beschlagnahmer, Sequestrierer; Q.: Latham (1279); E.: s. sequester (1), sequī; L.: Latham 434a

sequestrātim, lat., Adv.: nhd. abgesondert, getrennt, gesondert; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Conc., LVis; E.: s. sequestrāre, sequī; L.: Georges 2, 2618, Niermeyer 1252, Latham 434a

sequestrātio, lat., F.: nhd. Niederlegung des streitigen Geldes, Sequestration, Trennung, Absonderung, Hinterlegung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Conc., HI; E.: s. sequestrāre, sequī; L.: Georges 2, 2618, Walde/Hofmann 2, 518, Habel/Gröbel 362, Latham 434a

sequestrātor, lat., M.: nhd. Sequestrierer, Verhinderer, Hemmer; Vw.: s. sub-; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. sequestrāre, sequī; L.: Georges 2, 2618, Walde/Hofmann 2, 518, Latham 434a, Blaise 840b

sequestrātōrium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sequestrāre, sequī; L.: Georges 2, 2618, Walde/Hofmann 2, 518

sequestrō, lat., Adv.: nhd. vermittelnd; ÜG.: ahd. (suntarbaro)? Gl; Hw.: s. sequester (1); Q.: Gl; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2618

sequestrum, lat., N.: nhd. Niederlegung einer streitigen Sache bei einem Dritten, Beschlagnahme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sequester (1); L.: Georges 2, 2617, Walde/Hofmann 2, 518, Latham 434a, Blaise 840b

sequī, secī, lat., V.: nhd. folgen, Folge leisten, begleiten, mitgehen, mit übergehen, sich herausstellen, nachfolgen, verfolgen, erfolgen, zufallen, leicht nachgeben, sich gut herausziehen lassen, gut herausgehen, beitreten, anhängen, nachgehen, befolgen, trachten, streben, sein Augenmerk auf etwas richten, im Auge haben, sich leiten lassen, sich ergeben (V.), logisch folgen, sich fügen, sich einem Urteil fügen, von selbst kommen, von selbst gehen, gelingen, von selbst gelingen, nachkommen, Schritt halten; mlat.-nhd. Gerichtsfolge leisten, mit lautem Schrei verfolgen, gerichtlich verfolgen, anklagen, verbunden sein (V.), eingeschlossen sein (V.); ÜG.: ahd. ahten Gl, anagangan Gl, bilidon Gl, biwerban Gl, fahan nah N, (faran) O, folgen B, Gl?, I, MF, N, NGl, O, Ph, PT=T, T, gifolgen B, N, gihellan N, gingen Gl, gireihhon N, haften N, heften N, hellan N, (ingeginwesan) O, jagon Gl, N, jehan N, (nah) Gl, nahgan NGl, nahloufan O, nahzotten Gl, (rerten) N, (rinnan) N, skiozan Gl, (skriban)? I, suohhen N; ÜG.: as. faran H, folgon H, PA, gangan H, (jungaro) H, (skiotan) GlVO; ÜG.: anfrk. bilithon LW; ÜG.: ae. (æfter), æfterfylgan Gl, fylgan Gl, GlArPr, gefylgan Gl, gelæran Gl, gesœcan Gl, sœcan Gl; ÜG.: afries. bifolgia folgia W; ÜG.: an. fylgja, (koma); ÜG.: mhd. ervolgen STheol, gan PsM, nachgan PsM, nachvolgen BrTr, PsM, STheol, niezen STheol, singen BrTr, volgen BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. navolgen; Vw.: s. as-, circum-, cōn-, deex-, dis-, ex-, īn-, inter-, ob-, perex-, per-, post-, prō-, re-, subex-*, subīn-, sub-; Hw.: s. sequere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, LW, MF, N, NGl, O, PA, PAl, Ph, PLSal, PsM, PT=T, STheol, T, W; Q2.: Dipl. (990); E.: idg. *sekᵘ̯- (1), V., folgen, Pokorny 896; W.: s. vor-rom. *sequita, F., Folge; frz. suite, F., Folge; nhd. Suite, F., Suite, Zimmerflucht, Komposition aus nur lose gefügten Sätzen; L.: Georges 2, 2618, Walde/Hofmann 2, 519, Kluge s. u. Suite, Kytzler/Redemund 743, Niermeyer 1252, Latham 429b, Blaise 840b, Heumann/Seckel 536a

sequilo, mlat., Sb.: Vw.: s. seckelio

sequīmentum, mlat., N.: nhd. Pflicht des Vasallen seinem Lehensherrn zu folgen; Q.: Rosesll (1065); E.: s. sequī; L.: Niermeyer 1253, Blaise 840b

sequior, lat., Adj. (Komp.): nhd. minder gut, geringere, schlechtere, ärmer; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. secus (1); L.: Georges 2, 2618, Heumann/Seckel 536b

sequipeda (1), mlat., M.: nhd. Nachahmer, Folgender, Nachfolger, Anhänger, Jünger, Mitreisender, Nachreisender; ÜG.: ahd. folgari Gl; Q.: Conc. (567), Gl; E.: s. sequī, pēs (1); L.: Niermeyer 1253, Habel/Gröbel 362, Latham 429b, Blaise 840b

sequipeda (2), mlat., F.: nhd. Nachahmerin, Folgende, Nachfolgerin, Anhängerin, Jüngerin, Mitreisende, Nachreisende; E.: s. sequipeda (1); L.: Blaise 840b

sequipedus, mlat., M.: nhd. Folgender, Nachfolger, Anhänger; Q.: Latham (1200); E.: s. sequī, pēs (1); L.: Latham 429b, Blaise 840b

sequipēs, mlat., M.: nhd. Nachahmer, Nachfolger, Jünger, Begleiter; E.: s. sequī, pēs (1); L.: Habel/Gröbel 362, Blaise 840b

sequītio, mlat., F.: Vw.: s. secūtio

sequium, mlat., N.: nhd. Dienst; ÜG.: mhd. dienest STheol; Vw.: s. ob-; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. sequī

seqūris, lat., F.: Vw.: s. secūris

Sēr, lat., M.: nhd. Serer (M. Sg.); ÜG.: ahd. (sidwurm) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Σῆρ (Sēr); E.: s. gr. Σήρ (Sḗr), M., Serer (M. Sg.); weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 2620

sera, cera, lat., F.: nhd. Vorleger, Latte, Türriegel, Riegel, Querriegel, Schloss; ÜG.: ahd. blohhili Gl, grintil Gl, serra Gl, sloz Gl; ÜG.: anfrk. slot MNPsA; ÜG.: ae. loc, scytel Gl; ÜG.: mhd. sloz PsM; ÜG.: mnd. slot; Hw.: s. serere (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, MNPsA, PsM; E.: s. idg. *ser- (4), V., reihen, knüpfen, beschlafen?, Pokorny 911; W.: ? ahd. serra* 1, F.?, Querriegel; nhd. (ält.) Serre, F., Schloss, Verschluss, DW 16, 627; L.: Georges 2, 2620, Walde/Hofmann 2, 520, Habel/Gröbel 362, Latham 434a, Blaise 840b, Heumann/Seckel 537a

sēra, serra, lat., F.: nhd. später Abend, Abend, Westen; ÜG.: mhd. abent BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Greg. M.; E.: s. sērus; W.: frz. soir, M., Abend; s. frz. soirée, F., Soiree, Abendveranstaltung; nhd. Soiree, F., Soiree, Abendveranstaltung; R.: ad sēram: nhd. am Abend; L.: Kluge s. u. Soiree, Kytzler/Redemund 711, Niermeyer 1253, Habel/Gröbel 362, Blaise 840b, 841b

serabala, mlat., F.: Vw.: s. saraballa

serabāra, mlat., F.: Vw.: s. sarabāra

serabo, mlat., M.: Vw.: s. crābro

serabola, mlat., F.: Vw.: s. saraballa

serabula, mlat., F.: Vw.: s. saraballa

seracium, ceracium, mlat., N.: nhd. Käse; E.: s. serum; L.: Niermeyer 1253, Blaise 840b

seracra, sexacra, saracra, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß?; Q.: Latham (1222); E.: s. ae. scearn, st. N. (a), Dünger, Mist, Dreck; germ. *skarna-, *skarnam, st. N. (a), Mist, Dünger; vgl. idg. *sk̑erd-, *sk̑er-, V., Sb., scheißen, Mist, Kot, Pokorny 947; L.: Latham 434a

seracula, seraglia, mlat., F.: nhd. Spange, kleiner Riegel, Spund, Zapfen (M.), Gitter, Geländer; ÜG.: ahd. spanga Gl; Q.: Gl; E.: s. sera; L.: Niermeyer 1253, Blaise 840b

seraculum, serraculum, seraglium, mlat., N.: nhd. Spange, kleiner Riegel, Spund, Zapfen (M.), Gitter, Geländer; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. serāre; L.: Niermeyer 1253, Blaise 840b

Serafīm, mlat., Sb. Pl. (indekl.): Vw.: s. Seraphīn

seraglia, mlat., F.: Vw.: s. seracula

seraglium, mlat., N.: Vw.: s. seraculum

serāle, mlat., N.: nhd. Engpass, Kehle; E.: s. sera; L.: Blaise 840b

sērāle, mlat., N.: nhd. Abend; E.: s. sēra; L.: Blaise 840b

seralupinus, mlat., Adj.: nhd. ?; Hw.: s. serapinum; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: seralupinum balsamum: eine Pflanze; ne. serapine; L.: Latham 434b

sēram, mlat., Adv.: nhd. spät, am Abend; ÜG.: ahd. spato Gl; Q.: Gl; E.: s. sēra

serāmen, mlat., N.: nhd. Saat; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: s. serere (2); L.: Blaise 840b

seranda, serranda, mlat., F.: nhd. Sperre, Schranke; E.: s. serāre; L.: Niermeyer 1253, Blaise 840b

serāns, mlat., Adj.: Vw.: s. ferāns (1)

sērapellina, mlat., F.: Vw.: s. xērampelina

Serāpēum, Serāpīum, lat., N.: nhd. Tempel des Serapis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σεραπεῖον (Serapeion); E.: s. gr. Σεραπεῖον (Serapeion), N., Tempel des Serapis; s. lat. Serāpis; W.: nhd. Serapeium, Serapeion, N., Serapeium, Serapeion, Tempel des Serapis; L.: Georges 2, 2621

Seraph, mlat., Sb. Pl. (indekl.): Vw.: s. Seraphīn

Seraphīcus, mlat., Adj.: nhd. seraphisch; Q.: Latham (1345); E.: s. Seraphīn; L.: Latham 434b, Blaise 840b

Seraphīm, mlat., Sb. Pl. (indekl.): Vw.: s. Seraphīn

Seraphīn, Seraphīm, Serafīm, Teraphīm, Terafīm, Seraph, ceraphīn, lat., Sb. Pl. (indekl.): nhd. Seraphim, Engel höherer Ordnung; ÜG.: ahd. (engil) I, siraphin MH; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, I, MH; I.: Lw. hebr.; E.: aus dem Hebräischen; W.: ahd. siraphin* 1, seraphin*, st. M. (Pl.?), Serafim; s. nhd. Seraph, M., Seraph, Engel höherer Ordnung, DW 16, 618; L.: Georges 2, 2620, Habel/Gröbel 362, Latham 434b

seraphīnus (1), mlat., M.: nhd. Seraphim, Engel höherer Ordnung; ÜG.: mnd. seraphin; E.: s. Seraphīn

Seraphīnus (2), mlat., Adj.: nhd. seraphisch; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. Seraphīn; L.: Latham 434b

serāpias, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σεραπιάς (Serapiás); E.: s. gr. Σεραπιάς (Serapiás), F., eine Pflanze; s. lat. Serāpis; L.: Georges 2, 2620

Serāpicus, lat., Adj.: nhd. serapisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Serāpis; L.: Georges 2, 2621

serapillum, mlat., N.: Vw.: s. serpyllum

serapinum, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ne. serapine; Hw.: s. seralupinus; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 434b

serāpion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. serāpias; L.: Georges 2, 2620

Serāpiōn, lat., M.=PN: nhd. Serapion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σεραπίων (Serapíōn); E.: s. gr. Σεραπίων (Serapíōn), M.=PN, Serapion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2621

Serāpis, Sarāpis, lat., M.=PN: nhd. Serapis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σέραπις (Sérapis); E.: s. gr. Σέραπις (Sérapis), M.=PN, Serapis; aus dem Ägypt., zusammengesetzt aus den PN Osiris und Apis; L.: Georges 2, 2621

Serāpīum, lat., N.: Vw.: s. Serāpēum

serāre, serrāre, lat., V.: nhd. mit einem Riegel versehen (Adj.), verschließen, schließen, aufriegeln, öffnen, zusammenbeißen; ÜG.: ahd. bigrintilon? Gl, bisliozan Gl; Vw.: s. circum-, dē-, dis-, īn-, ob-, re-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl, PAl; E.: s. sera; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 520, Niermeyer 1253, Habel/Gröbel 362, Latham 434a, Blaise 841b, 842a; Son.: Rückbildung aus obserāre und reserāre

serārius (1), lat., Adj.: nhd. von Molke lebend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. serum; L.: Georges 2, 2621

serārius (2), mlat., M.: nhd. Einschließer, Einschließender; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sera; L.: Latham 434a

sērārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cērārius (1)

sērārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cērārius (2)

serata, mlat., F.: nhd. Betonie, Mangold; ÜG.: ahd. betonia Gl; Hw.: s. seratula; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

serātio, mlat.?, F.: nhd. Einschließen, Einschließung; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (1505); E.: s. serāre, sera; L.: Latham 434a

serātor, mlat., M.: nhd. Schlosser; E.: s. serāre, sera; L.: Blaise 840b

seratula, mlat., F.: nhd. Betonie, Mangold; ÜG.: ahd. betonia Gl; Hw.: s. serata; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

seratūra, serratūra, sarratūra, sertūra, sertōra, serūra, cerūra, sarūra, mlat., F.: nhd. Schloss, Verschluss, Riegel, Wehr (N.), Fischfalle, klösterliche Abgeschlossenheit; Q.: Urk (1007); E.: s. sera; L.: Niermeyer 1253, Habel/Gröbel 362, Latham 434, Blaise 840b, 841b, 842a

serātus, mlat., F.: nhd. Zügel; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. serāre; L.: Latham 434b

sercellārius, mlat., M.: Vw.: s. cercellārius

serchancya, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serchātor, mlat., M.: Vw.: s. cerchiātor*

serchelāre, mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

serchia, mlat., F.: Vw.: s. cerchia (1)

sercierāre, mlat., V.: Vw.: s. cerchiāre

sercinola, mlat., N.: Vw.: s. sarcinula

serclāre (1), mlat., V.: Vw.: s. circulāre (1)

serclāre (2), mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

serclātor, mlat., M.: Vw.: s. sarculātor

serclātūra, mlat., F.: Vw.: s. sarculātūra

serculāre, mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

serculātio, mlat., F.: Vw.: s. sarculātio

serculus-?, mlat., M.: nhd. Star (M.) (1); ÜG.: ahd. staro Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Serdica, Sardica, lat., F.=ON: nhd. Serdica (Stadt in Niedermösien); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: vom kelt. Stamm der Serdi; L.: Georges 2, 2621

serdwīta, mlat., F.: Vw.: s. ferdwīta

sēreātrīx, mlat., F.: Vw.: s. sēricātrīx*

Sērēna, mlat., F.: Vw.: s. Sīren

serēnāre, lat., V.: nhd. heiter machen, aufheitern, reinigen; ÜG.: ahd. heitaren MH; ÜG.: mhd. klaren Voc; Vw.: s. cōn-, dis-, īn-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), MH, Voc; E.: s. serēnus; L.: Georges 2, 2621, Walde/Hofmann 2, 520, Habel/Gröbel 362

serēnātio, mlat., F.: nhd. Besänftigen, Reinigen, Reinigung; Q.: Latham (um 1344); E.: s. serēnāre, serēnus; L.: Latham 434b, Blaise 840b

Serēnātor, lat., M.=PN: nhd. Aufheiterer (Beiname des Jupiter); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. serēnus; L.: Georges 2, 2621, Walde/Hofmann 2, 520

serēnē, lat., Adv.: nhd. heiter, klar; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. serēnus; L.: Georges 2, 2621, Latham 434b

serēnifer, lat., Adj.: nhd. heiteres Wetter bringend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. serēnus, ferre; L.: Georges 2, 2621, Walde/Hofmann 2, 520

serēnificāre, mlat., V.: nhd. heiter machen; E.: s. serēnus, facere; L.: Blaise 840b

serēnificus, lat., Adj.: nhd. aufgeheitert, klar; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. serēnus, facere; L.: Georges 2, 2621, Walde/Hofmann 2, 520

serēniger, lat., Adj.: nhd. heiteres Wetter bringend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. serēnus, gerere; L.: Georges 2, 2621, Walde/Hofmann 2, 520

serēnitās, lat., F.: nhd. Heiterkeit, heiteres Wetter, Ruhe, Lauterkeit, Anmut, Durchlaucht, Herrlichkeit, Durchlauchtigkeit, Hoheit; ÜG.: ahd. (heitar) N, heitari Gl, herskaf Gl, luttari Gl, (wunnisam) N; ÜG.: as. (hedar) PA; ÜG.: anfrk. hedarheid LW; ÜG.: ae. smyltness; ÜG.: mhd. luftschœne VocOpt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LVis, LW, N, PA, VocOpt; E.: s. serēnus; L.: Georges 2, 2621, Walde/Hofmann 2, 520, Niermeyer 1253, Habel/Gröbel 363, Latham 434b, Heumann/Seckel 537a

serēniter, mlat.?, Adv.: nhd. heiter, fröhlich, vergnügt; Q.: Latham (1508); E.: s. serēnus; L.: Latham 434b

serēnitūdo, mlat., F.: nhd. Heiterkeit, heiteres Wetter, Ruhe; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. serēnus; L.: Blaise 840b

serentia, cerentia, mlat., F.: nhd. Butterfass?; Q.: Latham (1283); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 343b

serēnum, mlat., N.: nhd. Heiteres, heiteres Wetter; ÜG.: ahd. heitari N, (wetar) Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. serēnus

serēnus, serrīnus, lat., Adj.: nhd. heiter, hell, klar, leuchtend, heiter machend, ruhig, glücklich, verklärt, erlauchthuldreich; ÜG.: ahd. heitar Gl, MH, N, luttar N, minnasam N, stilli Gl, N, warm Gl, zorft Gl; ÜG.: ae. smolt Gl; ÜG.: mhd. heiter PsM; ÜG.: mnd. överlüchtich, ungerlich; Vw.: s. dis-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LVis, MH, N, PsM; E.: s. idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; W.: it. serena, Adj., heiter; s. it. serenata, F., Serenade; nhd. Serenade, F., Serenade; L.: Georges 2, 2622, Walde/Hofmann 2, 520, Kluge s. u. Serenade, Kytzler/Redemund 697, Habel/Gröbel 363, Latham 434b

serere (1), lat., V.: nhd. fügen, reihen, knüpfen, anknüpfen, verknüpfen; ÜG.: ahd. kwedan? Gl; Vw.: s. adīn-, as-, cōn-, dē-, dis-, edis-, ex-, īn-, inter- (1), praeas-, prō-, rein-, subinter-, sub-, superīn-, trān-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: idg. *ser- (4), V., reihen, knüpfen, beschlafen?, Pokorny 911; L.: Georges 2, 2626, Walde/Hofmann 2, 522

serere (2), lat., V.: nhd. säen, bepflanzen, anpflanzen, zeugen, hervorbringen, verbreiten, veranlassen, erregen; ÜG.: ahd. (pflanzon) WH, saen Gl; ÜG.: ae. sædian Gl, sawan Gl; Vw.: s. as-, circum-, cōn-, dē-, dis-, edis-, īn-, inter- (2), ob-, per-, praere-, prae-, prō-, re-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LLang, WH; E.: s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: Georges 2, 2626, Walde/Hofmann 2, 522, Latham 435a

serēscere (1), lat., V.: nhd. trocken werden; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. serēnus; L.: Georges 2, 2622, Walde/Hofmann 2, 520

serēscere (2), lat., V.: nhd. Molke werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. serum; L.: Georges 2, 2622, Walde/Hofmann 2, 525

seresum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

sēreus, mlat., M.: Vw.: s. cēreus (2)

serevīsia, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

sergantaria, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serganteria, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

sergantia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

sergantus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

sergēns, mlat., M.: Vw.: s. serjāns

sergenterius, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

sergentus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

sērgia, mlat., M.: Vw.: s. cēreus (2)

sergiandus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

sergiantus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

sergiēns, mlat., M.: Vw.: s. serjāns

Sergiānus, lat., Adj.: nhd. sergianisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Sergius (1); L.: Georges 2, 2622

Sergius (1), lat., M.=PN: nhd. Sergius (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2622

Sergius (2), lat., Adj.: nhd. sergisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sergius (1); L.: Georges 2, 2622

seria, lat., F.: nhd. Reihe, Reihenfolge, Kette (F.) (1); Q.: Inschr.; E.: s. seriēs; L.: Georges 2, 2623

sēria (1), lat., F.: nhd. Tonne (F.) (1), Fass, großer Krug (M.) (1); ÜG.: gr. ἐπίπιθον (epípithon) Gl; ÜG.: ahd. kruog Gl; ÜG.: mhd. molkentopf Gl; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: Fremwort; L.: Georges 2, 2622, Walde/Hofmann 2, 520, Habel/Gröbel 363

sēria (2), mlat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit; ÜG.: ahd. ernust Gl, gidigani Gl, gihebi Gl; Q.: Gl; E.: s. sērius (1)

seriālis, mlat., Adj.: nhd. dauernd, ständig; Q.: Latham (1200); E.: s. seriēs; L.: Latham 434b

seriāliter, mlat., Adv.: nhd. in der richtigen Reihenfolge, hintereinander, nacheinander; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. seriēs; L.: Latham 434b

seriāre, mlat., V.: nhd. anordnen, niederlassen; Q.: Latham (1242); E.: s. seriēs; L.: Latham 434b, Blaise 841a

seriāter, mlat., Adv.: nhd. in der richtigen Reihenfolge, hintereinander, nacheinander; Q.: Latham (1397); E.: s. seriēs; L.: Latham 434b

seriātim, mlat., Adv.: nhd. in Folge, nach der Reihe, Wort für Wort; E.: s. seriēs; L.: Niermeyer 1253, Habel/Gröbel 363, Latham 434b, Blaise 841a

seriātus, mlat., Adj.: nhd. in einer Reihenfolge angeordnet; Q.: Latham (1235); E.: s. seriēs; L.: Latham 434b

sēribibus, lat., M.: nhd. Spätzecher, Spätzechender, Spättrinker; Q.: Inschr.; E.: s. sērō, sērus, bibere; L.: Georges 2, 2622, Walde/Hofmann 2, 526

sērica*, sīrica, mlat., F.: nhd. seidenes Kleid; ÜG.: ahd. sidinrok Gl; Q.: Cap., Gl, Inschr.; E.: s. Sēr; L.: Georges 2, 2620, Blaise 849b

sēricablatta, lat., F.: Vw.: s. sēricoblatta

sēricālis (1), mlat., Adj.: nhd. aus Seide bestehend, seiden; E.: s. sēricum; L.: Blaise 841a

sēricālis (2), mlat., Sb.: nhd. feine Leinenkleidung, feine Wollkleidung, Tuch aus Leinen, Tuch aus Wolle; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. sēricum; L.: Niermeyer 1253, Blaise 841a

sēricāria, lat., F.: nhd. Bewahrerin der Seidenkleider; Q.: Inschr.; E.: s. sēricum; L.: Georges 2, 2622, Latham 434b

sēricārius (1), sīricārius, lat., Adj.: nhd. zur Seide gehörig, Seiden...; Q.: Inschr.; E.: s. sēricum; L.: Georges 2, 2622, Walde/Hofmann 2, 521

sēricārius (2), sīricārius, lat., M.: nhd. Seidenhändler, Seidenweber; Q.: Inschr.; E.: s. sēricum; L.: Georges 2, 2622, Latham 434b

sēricātor*, cēricātor, mlat., M.: nhd. Seidenweber; Q.: Latham (1437); E.: s. sēricum; L.: Latham 434b

sēricātrīx*, sēreātrīx, mlat., F.: nhd. Seidenweberin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sēricum; L.: Latham 434b

sēricātus, lat., Adj.: nhd. mit seidenen Stoff bekleidet, in Seidenstoff gehüllt, aus Seide seiend, seiden (Adj.); Vw.: s. ob-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Innoc. III. ep., Ruod.; E.: s. sēricum; L.: Georges 2, 2622, Walde/Hofmann 2, 521, Niermeyer 1253, Habel/Gröbel 363, Latham 434b, Blaise 841a

sērices?, mlat., Sb.: nhd. Seide, Seidenstoff; ÜG.: ahd. sida? Gl; Q.: Gl; E.: s. sēricum

sēriceus, mlat.?, Adj.: nhd. seiden-; ÜG.: as. pellel GlGh; Q.: Cap., Conc., GlGh; E.: s. sēricum

serichātum, lat., N.: nhd. eine Gewürzpflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort; L.: Georges 2, 2623, Walde/Hofmann 2, 521

sēriceus, sēritius, cēriceus, cēricus, cīricus, sīricus, sȳricus, mlat., Adj.: nhd. seiden; E.: s. sēricum; L.: Latham 434b

sēricinum, mlat., N.: nhd. Seidengewand; Q.: Odo Clun. Vit. Ger. (924-926); E.: s. sēricīnus, sēricum; L.: Blaise 841a

sēricīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Seide bestehend, seiden (Adj.); Q.: Odo Clun. Vit. Ger. (924-926); E.: s. sēricum; L.: Niermeyer 1253, Blaise 841a

sēricoblatta, sēricablatta, lat., F.: nhd. purpurnes seidenes Kleid, mit Purpur gefärbtes Seidenzeug; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. sēricum, blatta (2); L.: Georges 2, 2623, Walde/Hofmann 2, 521, Heumann/Seckel 537a

sēricōsus, mlat., Adj.: nhd. seiden; E.: s. sēricum; L.: Habel/Gröbel 363

sericula, mlat., F.: nhd. kleines Schloss, kleiner Riegel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sera; L.: Latham 434a

sericum, siricum, mlat., N.: nhd. Bergzinnober, Mennige; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 434b

sēricum, cēricum, cāricum, cērecum, zēricum, sīricum, cīricum, cīliquum, lat., N.: nhd. serischer Stoff, Seide, seidener Stoff, Seidentuch, seidenes Kleid; ÜG.: ahd. gotawebbi Gl, mesih Gl, pfellol Gl, serih Gl, sida Gl, (wolla) N; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, LAl, N; E.: s. gr. σηρικός (sērikós), Adj., zu den Serer gehörig, seiden; s. lat. Sēr; W.: mfrz. sarge, F., Sarsche; mhd. serge, sarge, F., Wollstoff, Sarsche, Sarschendecke, Unterlage; W.: germ. *serik-, *serk-, F., Seide; ahd. serih 1, Sb., Seide; W.: s. aslaw. selku; an. silki, N., Seide; L.: Georges 2, 2620, Walde/Hofmann 2, 521, Habel/Gröbel 363, Latham 434b

Sēricus (1), lat., Adj.: nhd. serisch, seiden, aus Seide bestehend; ÜG.: ahd. gotawebbin Gl, (pfelli) Gl, sidin Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σηρικός (sērikós); E.: s. gr. σηρικός (sērikós), Adj., zu den Serer gehörig, seiden; s. lat. Sēr; L.: Georges 2, 2620, Habel/Gröbel 363, Blaise 849b

sēricus (2), lat., M.: nhd. Seidenhändler; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. Sēricus (1), Sēr; L.: Georges 2, 2620

sēricus (3), mlat., M.: nhd. Seidenstoff; E.: s. Sēricus (1), Sēr; L.: Blaise 849b

seriēs, lat., F.: nhd. Reihe, Reihenfolge, Kette (F.) (1), Geschlechtsreihe, Stammreihe, Verlauf; mlat.-nhd. Wortlaut, Text, Inhalt eines Schreibens, Inhalt eines Dokuments, Bericht; ÜG.: ahd. antreit (?) Gl, antreiti Gl, dikki Gl, einrihti N, entibrurtida Gl, entibrurtnessi Gl, festi? Gl, girekkida N, hinagirekkida N, magan? Gl, ordina N, rihti N, rim Gl, (wila) N, zala Gl; ÜG.: ae. getæl, tæl Gl; ÜG.: mhd. ordenunge PsM; ÜG.: mnd. rege, rige; Vw.: s. dis-; Hw.: s. seria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LBai, LBur, LRib, LVis, N, PsM; Q2.: Formulae, Urk, Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. serere (1); W.: mhd. serje, F., Serie; nhd. Serie, F., Serie; R.: in seriēs annōrum: nhd. in alle Ewigkeit; L.: Georges 2, 2623, Walde/Hofmann 2, 523, Kluge s. u. Serie, Kytzler/Redemund 697, Niermeyer 1253, Habel/Gröbel 363, Latham 434b, Blaise 841a

sēriēs, mlat., F.: nhd. Ernst, Ernsthaftigkeit; E.: s. sērius (1); L.: Habel/Gröbel 363

sērietās, lat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit, Ernstlichkeit, Ernst, Würde; ÜG.: ahd. gidigani Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: s. sērius (1); L.: Georges 2, 2623, Walde/Hofmann 2, 521, Niermeyer 1254, Habel/Gröbel 363

serietenus, mlat., Adv.: nhd. der Reihe nach; E.: s. seriēs, tenus (2); L.: Habel/Gröbel 363

serilium, serillium, lat., N.: nhd. Seil; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. serere (1); L.: Georges 2, 2623, Walde/Hofmann 2, 523

serillium, lat., N.: Vw.: s. serilium

serinum, mlat., N.: nhd. Spange, Fibel; ÜG.: ahd. nuska Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sēriola, lat., F.: nhd. „Tönnlein“, Tönnchen, kleines Fass, Krug (M.) (1); Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. sēria (1); L.: Georges 2, 2623, Walde/Hofmann 2, 520, Niermeyer 1254, Blaise 841a

serior?, mlat., Sb.: Vw.: s. selio (1)

seriōsē, mlat., Adv.: nhd. ernsthaft, aufmerksam, fleißig, sorgfältig; Q.: Niermeyer (963); E.: s. seriōsus; L.: Niermeyer 1254, Latham 434b, Blaise 841a

seriōsitās, mlat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit, Ernst; E.: s. seriōsus, sērius (1); W.: s. nhd. Seriosität, F., Seriosität, Ernsthaftigkeit; L.: Blaise 841a

seriōsus, mlat., Adj.: nhd. ernsthaft, ernst, zurückhaltend, finster; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. sērius (1); W.: frz. sérieux, Adj., seriös, ernsthaft; nhd. seriös, Adj., seriös, ernsthaft; L.: Kluge s. u. seriös, Kytzler/Redemund 698, Niermeyer 1254, Habel/Gröbel 363, Latham 434b

Serīphius (1), lat., Adj.: nhd. seriphisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Serīphus; L.: Georges 2, 2623

Serīphius (2), lat., M.: nhd. Seriphier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Serīphus; L.: Georges 2, 2623

Serīphos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Serīphus

Serīphus, Serīphos, lat., F.=ON: nhd. Seriphos (eine Insel der Kykladen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σέριφος (Sériphos); E.: s. gr. Σέριφος (Sériphos), F.=ON, Seriphos (eine Insel der Kykladen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2623

seris, lat., F.: nhd. eine Art Endivien; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. σέρις (séris); E.: s. gr. σέρις (séris), F., Endivie, Zichorie; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 693; L.: Georges 2, 2623

sērisapia, lat., F.: nhd. „Spätschmecker“ (ein Gericht); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sērus, sapere (1); L.: Georges 2, 2623

sēritās, lat., F.: nhd. späte Ankunft; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. sērus; L.: Georges 2, 2623

sēritēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

sēritius, mlat., Adj.: Vw.: s. sēriceus

sēritum, mlat., N.: nhd. Seidenschnur; E.: s. sēricum; L.: Blaise 841a

sērium, lat., N.: nhd. Ernst; ÜG.: ahd. gidiganheit Gl, gifuori Gl; ÜG.: as. githiganhed Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sērius (1); L.: Georges 2, 2623, Walde/Hofmann 2, 521, Habel/Gröbel 363

seriuncula, mlat., F.: nhd. kleine Serie, kleine Reihe; E.: s. seriēs; L.: Blaise 841a

sērius (1), lat., Adj.: nhd. ernsthaft, ernstlich, ernst, nützlich, notwendig; ÜG.: ahd. ernusthaft Gl, ernusthaftlih Gl, gidigan Gl; ÜG.: as. (ernist) GlTr, nutti GlPW; ÜG.: ae. eornost Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, GlPW, HI; E.: s. idg. *su̯er- (5), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, wägen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1050?, 1150?; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 2, 2623, Walde/Hofmann 2, 521, Habel/Gröbel 363, Blaise 841a

sērius (2), mlat., M.: Vw.: s. cēreus (2)

serjanceus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

serjandia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjandria, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjandus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

serjāns, sergēns, sargēns, sargiēns, sergiēns, mlat., M.: nhd. Sergeant; Q.: Bald. Fland. (12. Jh.); E.: s. servīre; L.: Latham 435a, Blaise 841a

serjansia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjantāre, mlat., V.: nhd. als Sergeant dienen; Q.: Latham (1316); E.: s. servīre; L.: Latham 435a

serjantaria, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjanteria, serganteria, sergantaria, serjenteria serjantaria, serjantria, serjaunteria, serjandria, serjantia, serjauntia, serjeantia, serjiantia, serjansia, sarjantia, cerjantia, sergantia, serchancya, serjandia, mlat., F.: nhd. Dienstlehen, Amt eines Sergeanten; Q.: Latham (vor 1128), Urk; E.: s. servīre; L.: Niermeyer 1254, Latham 434b, Blaise 841a

serjantia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjantius, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

serjantria, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjantus, sarjantus, sergantus, sargantus, sergentus, serjandus, serjauntus, serjantius, serjanceus, sergiantus, sergiandus, sergenterius, mlat., M.: nhd. Knappe, Ministeriale, Dienstmann, Sergeant; Q.: Bald. Fland. (12. Jh.), Const., Innoc. III. ep.; E.: s. servīre; L.: Niermeyer 1254, Latham 435a, Blaise 820a, 841a

serjaunteria, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjauntia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjauntus, mlat., M.: Vw.: s. serjantus

serjeantia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjenteria, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

serjiantia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

sermēns, mlat., M.: nhd. Weinrebe, Ranke; E.: s. sarmentum; L.: Blaise 841a

Sermio, lat., F.=ON: Vw.: s. Sirmio

sermo, lat., M.: nhd. Unterredung, Unterhaltung, Gespräch, Rede, mündliche Äußerung, Gesprächsgegenstand, Dialog, Disputation, Umgangssprache, Mundart, Sprache, Äußerung, Gerede, Gerücht, Ausdruck, Erzählung, Redegabe, Sprachgebrauch; mlat.-nhd. Königsschutz der die persönlichen Rechte eines Menschen sichert, gegebenes Wort, Versprechen, Anordnung, Befehl, Homilie, Predigt, Wort Gottes, Tat, Vorfall; ÜG.: ahd. antwurti Gl, gikosi Gl, N, (gisprahhi) N, (koson) N, kwetunga Gl, kwiti? Gl, lera NGl, (leren) N, mund? Ph, rat Gl, reda Gl, N, redina O, (redinon) O, saga N, sprahha N, (sprehhan) N, wort B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T; ÜG.: as. (tosprekan) GlE, word H, SPs; ÜG.: anfrk. word MNPs; ÜG.: ae. spræc Gl, word Gl; ÜG.: an. malsendir, malshattr, orð; ÜG.: mhd. kose PsM, rede BrTr, PsM, STheol, wort PsM; ÜG.: mnd. rede; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, I, LBai, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, SPs, STheol, T; Q2.: Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LSal; E.: s. idg. *su̯er- (1), V., sprechen, reden, Pokorny 1049; W.: mhd. sermōn, M., Sermon, langatmiges Gerede; nhd. Sermon, M., Sermon, langatmiges Gerede; R.: sermo rēgis: nhd. Königsschutz; R.: extrā sermōnem rēgis pōnere: nhd. friedlos legen; L.: Georges 2, 2624, Walde/Hofmann 2, 521, Kluge s. u. Sermon, Kytzler/Redemund 698, Niermeyer 1254, Habel/Gröbel 363, Latham 435a, Blaise 841a, Heumann/Seckel 537a

sermōcinālis, mlat., Adj.: nhd. ausdrückend, stimmlich; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. sermōcinārī; L.: Latham 435a, Blaise 841a

*sermōcināns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schwatzend; Hw.: s. sermōcinanter; E.: s. sermōcinārī

sermōcinanter, lat., Adv.: nhd. mit Reden, mit Gespräch; Hw.: s. sermōcinārī; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sermōcinārī; L.: Georges 2, 2625

sermōcināre, lat., V.: Vw.: s. sermōcinārī

sermōcinārī, sermōcināre, sermōcionārī, lat., V.: nhd. schwatzen, sich unterreden, plaudern, gelehrtes Gespräch führen, sich unterhalten (V.), Reden halten, disputieren, predigen; ÜG.: ahd. koson Gl, sprehhan Gl; ÜG.: mnd. kallen, köderen, predigen*; Vw.: s. cōn-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. sermo; L.: Georges 2, 2625, Walde/Hofmann 2, 521, Niermeyer 1254, Habel/Gröbel 363, Latham 435a, Blaise 841b

sermōcinātio, lat., F.: nhd. Reden (N.), Gespräch, Dialog, Einführung eines Redenden, Sprache, mündliche Äußerung; ÜG.: ahd. gikosi Gl, sprahha Gl; ÜG.: mnd. predekie; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. sermōcinārī; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Conc., Formulae, Gl; E.: s. sermo; L.: Georges 2, 2625, Walde/Hofmann 2, 521, Latham 435a, Heumann/Seckel 537a

sermōcinātor, sermōcionātor, lat., M.: nhd. Schwätzer, Prediger; ÜG.: mnd. predigære*; Hw.: s. sermōcinārī; Q.: Gl; E.: s. sermo; L.: Georges 2, 2625, Habel/Gröbel 363, Latham 435a, Blaise 841b

sermōcinātrīx, lat., F.: nhd. Sich-Unterredende, Schwätzerin; Hw.: s. sermōcinārī; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. προσομιλητική (prosomilētikḗ); E.: s. sermo; L.: Georges 2, 2625

sermōcinium, mlat., N.: nhd. Aussprache, Rede, Unterhaltung; Q.: Berth. ann. (1075); E.: s. sermōcinārī, sermo; L.: Niermeyer 1254, Blaise 841b

sermōcinōsus, mlat., Adj.: nhd. ausdrückend, stimmlich; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sermōcinārī; L.: Latham 435a

sermōcionārī, mlat., V.: Vw.: s. sermōcinārī

sermōcionātor, mlat., M.: Vw.: s. sermōcinātor

sermōciunculus, mlat., M.: nhd. kleine Rede, kurze Rede; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sermo; L.: Latham 435a

sermologus (1), mlat., M.: nhd. Predigtbuch; E.: s. sermo; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 841b

sermologus (2), mlat., M.: Vw.: s. spermologus

sermōnālis, lat., Adj.: nhd. redend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sermo; L.: Georges 2, 2626, Walde/Hofmann 2, 521

sermōnāre, lat., V.: nhd. schwatzen, sich unterreden, plaudern; Q.: Inschr.; E.: s. sermo; L.: Georges 2, 2626, Walde/Hofmann 2, 521

sermōnārī, lat., V.: nhd. schwatzen, sich unterreden, plaudern; Vw.: s. cōn-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sermo; L.: Georges 2, 2626, Walde/Hofmann 2, 521

sermōnārium, mlat.?, N.: nhd. Predigtbuch; Q.: Conc. (1591); E.: s. sermo; L.: Blaise 841b

sermōniālis, mlat., Adj.: nhd. ausdrückend, stimmlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sermo; L.: Latham 435a

sermōnizāre, mlat., V.: nhd. predigen; Q.: Latham (1378); E.: s. sermo; L.: Latham 435a

sermōnizārī, mlat., V.: nhd. predigen, sprechen; E.: s. sermo; L.: Blaise 841b

sermōtiōnālis, mlat., Adj.: nhd. nach dem Wort seiend; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: s. sermo; L.: Blaise 841b

sermunculum, mlat., N.: nhd. Geschwätz, Wort; ÜG.: ahd. wort N; Q.: N (1000); E.: s. sermunculus

sermunculus, lat., M.: nhd. böswilliges Gerede, Geschwätz, Klatschgeschichte, Rede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sermo; L.: Georges 2, 2626, Walde/Hofmann 2, 521, Latham 435b

serna, lat., F.: nhd. Räude, Flechte, Einfriedung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: iber. Herkunft; L.: Walde/Hofmann 2, 522, Niermeyer 1254, Blaise 841b

serniōsus, lat., Adj.: nhd. räudig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. serna; L.: Georges 2, 2626, Walde/Hofmann 2, 522

sēro, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Abend, Spätabend, Westen; Q.: Urk (768); E.: s. sērus; L.: Niermeyer 1254, Habel/Gröbel 363, Blaise 841b

sērō, cērō, lat., Adv.: nhd. spät, am Abend, endlich, zu spät; ÜG.: ahd. ze abande N, spato Gl, N, O, T, (ubarlang) N; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N, O, T; E.: s. sērus; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 526, Latham 435a, Habel/Gröbel 363, Heumann/Seckel 537a

sērographum, lat., N.: Vw.: s. chīrographum

sērōitās, mlat., F.: nhd. „Spätheit“, Verspätung; Q.: Latham (um 1360); E.: s. sērus; L.: Latham 435a

sēropellinus, mlat., Adj.: Vw.: s. xērampelinus

serōsitās, mlat., F.: nhd. Serössein; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. serōsus, serum; L.: Latham 435a

serōsus, mlat., Adj.: nhd. serös, käsig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. serum; L.: Latham 435a

sērostyrax, mlat., M.: Vw.: s. xērostyrax

sērotēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

sērothēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

sērōtināre, mlat., V.: nhd. spät werden; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. sērōtinus; L.: Latham 435a, Blaise 841b

sērōtinē, mlat., Adv.: nhd. spät; Q.: Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. sērōtinus, sērus; L.: Blaise 841b

sērōtinum, mlat., N.: nhd. Abend; E.: s. sērōtinus; L.: Niermeyer 1254

sērōtinus, lat., Adj.: nhd. spät, abendlich, spätreif; ÜG.: ahd. spati Gl, spatig Gl, zitig Gl; ÜG.: ae. lætlic, siþlic; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl; E.: s. sērus; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 526, Niermeyer 1254, Habel/Gröbel 363, Blaise 841b

serpalārius, mlat., M.: Vw.: s. sarpellārius

serpēdo, lat., F.: nhd. Rotlauf; ÜG.: ahd. touwurm Gl; ÜG.: mhd. grint Voc; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. serpere; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 524, Latham 435b

serpella, mlat., F.: Vw.: s. serpylla*

serpellārium, mlat., N.: Vw.: s. sarpellārium

serpellēria, mlat., F.: Vw.: s. sarpellāria

serpellum, mlat., N.: Vw.: s. serpyllum

serpēns, serps, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schlange, kriechendes Geschöpf, Drache, Laus; ÜG.: ahd. natara Gl, MF, MH, O, PT=T, T, slango Gl, unk Gl, wurm N, NGl; ÜG.: as. nadra H, wurm H; ÜG.: anfrk. slango MNPs; ÜG.: ae. nædre Gl; ÜG.: mhd. natere PsM; Vw.: s. cōn-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, HI, Gl, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, PT=T, T; E.: s. serpere; W.: frz. serpent, M., Schlange; mhd. serpant, sarpant, st. M., Schlange, Drache; W.: s. mhd. serp, sw. F., Schlange; R.: antīquus serpēns: nhd. Teufel; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 524, Habel/Gröbel 363, Latham 435b

serpentāria, pentāria, lat., F.: nhd. Schlangenwurzel; ÜG.: ahd. natarwurz Gl; ÜG.: mnd. gundelreve?, gundelrose?, gunderam?, naderwort?, snakenwort?; Hw.: s. serpēns; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. serpere; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 524, Latham 435b

serpentārius, mlat., M.: nhd. Schlangenfigur; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. serpēns; L.: Latham 435b

serpentifōrmis, lat., Adj.: nhd. wie eine Schlange gestaltet; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. serpēns, fōrma; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 524

serpentigena, lat., F.: nhd. Schlangensprössling; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. serpēns, gignere; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 524

serpentilla?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. gundelreve, gundelrose, naderwort; E.: s. serpēns, serpere

serpentīna, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. aderwort, naderwort; E.: s. serpentīnus, serpere; L.: Latham 435b

serpentīnē, mlat., Adv.: nhd. wie eine Schlange, schlangengleich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. serpēns; L.: Latham 435b

serpentīnum, mlat., N.: nhd. Serpentin, Geschütz; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. serpēns; L.: Latham 435b

serpentīnus, lat., Adj.: nhd. von Schlangen stammend, Schlangen..., teuflisch; Hw.: s. serpēns; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. serpere; W.: s. nhd. Serpentine, F., Serpentine, schlangenförmiger Weg an Bergen; L.: Georges 2, 2627, Walde/Hofmann 2, 524, Kluge s. u. Serpentine, Kytzler/Redemund 698, Niermeyer 1254, Latham 435b

serpentipēs, lat., Adj.: nhd. schlangenfüßig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. serpēns, pēs; L.: Georges 2, 2628, Walde/Hofmann 2, 524

serpentōsus, mlat., Adj.: nhd. von Schlangen verseucht; Q.: Latham (um 1170); E.: s. serpēns; L.: Latham 435b

serpentulus, mlat., M.: nhd. kleine Schlange, Schlänglein, Schlängchen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. serpēns; L.: Latham 435b, Blaise 841b

serpentum, serpetum, lat., N.: nhd. Halsband in Schlangenform; ÜG.: ahd. halsgold Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. serpēns; L.: Walde/Hofmann 2, 524, Blaise 841b

serperastrum, lat., N.: nhd. Knieschiene, Kniesteife, Zurechtweisung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2628, Walde/Hofmann 2, 523

serpere, serpiere, lat., V.: nhd. kriechen, schleichen, sich unbemerkt ausbreiten, fortwuchern, sich erstrecken; ÜG.: ahd. (engen) Gl, inslihhan Gl, kresan Gl, slihhan Gl; ÜG.: ae. snican Gl; ÜG.: mhd. slichen Gl, slindern Voc; Vw.: s. dē-, dis-, īn-, per-, prō-, re-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. idg. *serp-, V., kriechen, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2628, Walde/Hofmann 2, 524, Heumann/Seckel 537a
serpēta, mlat., F.: Vw.: s. herpēta

serpetum, mlat., N.: Vw.: s. serpentum

serpigo, mlat., Sb.: nhd. Flechte, Hautflechte, Ausschlag, Hautausschlag; ÜG.: ahd. flehta Gl; ÜG.: mnd. pigrinen; Q.: Gl, Latham (um 1180); E.: s. serpere?; L.: Latham 435b

serpiere, lat., V.: Vw.: s. serpere

serpilēria, mlat., F.: Vw.: s. serpellāria

serpillifer, lat., Adj.: Vw.: s. serpyllifer

serpillum, lat., N.: Vw.: s. serpyllum

serpillus, mlat., M.: Vw.: s. serpyllus

serplāre, mlat., V.: Vw.: s. sarpāre

serplārium, mlat., N.: Vw.: s. sarpellārium

serplēria, mlat., F.: Vw.: s. sarpellāria

serps, lat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. serpēns

serpula, lat., F.: nhd. kleine Schlange, Schlänglein, Schlängchen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. serpere; L.: Georges 2, 2628

serpullum, lat., N.: Vw.: s. serpyllum

serpullus, mlat., M.: Vw.: s. serpyllus

serpus, mlat., M.: Vw.: s. scirpus

serpylla*, serpella, mlat., F.: nhd. ein Kraut?, Gras?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. serpyllum; L.: Latham 435b

serpyllifer, serpillifer, lat., Adj.: nhd. Quendel tragend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. serpyllum, ferre; L.: Georges 2, 2628

serpyllum, serpylum, serpullum, serpillum, serpellum, carpillum, erpillum, sepillum, serapillum, lat., N.: nhd. Quendel, Waldquendel, Feldthymian, wilder Thymian, Sandthymian; ÜG.: ahd. burzila Gl, feldkumih Gl, feldkwenela Gl, feldkwenelin Gl, gartkwenela Gl, heimkwenela Gl, kunil Gl, kwenela Gl, wildkonila Gl; ÜG.: as. (feldkonula) Gl, konula Gl; ÜG.: ae. bradeleac Gl; ÜG.: mhd. bieslouch Gl, (breitlouch); ÜG.: mnd. bislok?; Hw.: s. serpyllus, herpyllum, herpyllus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἕρπυλλον (hérpyllon); E.: s. gr. ἕρπυλλον (hérpyllon), N., Thymian; vgl. idg. *serp-, V., kriechen, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2628, Walde/Hofmann 2, 524, MLW 4, 1000, Latham 435b
serpyllus, sarpyllus, serpillus, serpullus, mlat., M.: nhd. Quendel, Waldquendel, Feldthymian, wilder Thymian, Sandthymian; Hw.: s. serpyllum, herpyllus, herpyllum; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. serpyllum; L.: MLW 1000
serpylum, mlat., N.: Vw.: s. serpyllum
serra (1), sarra, lat., F.: nhd. Säge, Sägefisch, Dreschwagen, Gebirgskamm, Gebirgspass; mlat.-nhd. Warenhaus; ÜG.: ahd. (krinnaholz) Gl, riffila Gl, saga Gl, sega Gl, (skabo)? Gl, skerra Gl, stehhila Gl, (strigil)? Gl; ÜG.: mhd. stichelinc Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LLang; Q2.: Gall. chr. (984); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2628, Walde/Hofmann 2, 524, Niermeyer 1254, Blaise 820a, 841b

serra (2), mlat., F.: nhd. Arbeitszimmer, Geschäft; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 841b

serra (3), mlat., F.: nhd. Sichel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 841b

serra (4), mlat., F.: Vw.: s. sēra

serraculum, mlat., N.: Vw.: s. seraculum

serrāculum, lat., N.: nhd. Steuerruder; mlat.-nhd. Zapfen (M.), Pfropfen (M.); ÜG.: ahd. nagal Gl, (zapfo) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Latham (um 800); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524, Blaise 835b, 841b

serrācum, sarrācum, fartāgum?, lat., N.: nhd. Wagen (M.), zweirädriger Wagen (M.); Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524, Habel/Gröbel 352, Latham 420a

serrāgo, lat., F.: nhd. Sägemehl, Sägespäne; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524

serrālia, lat., F.: nhd. gezackter Strunksalat; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. serra (1)?, sera?; L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 520

serrālium?, mlat., N.: nhd. Schutzwall; Q.: Thol. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. sera; L.: Blaise 841b

serranda, mlat., F.: Vw.: s. seranda

Serrānus (1), lat., M.=PN: nhd. Serranus; E.: von ON Saranum abgeleitet; L.: Georges 2, 2629

serrānus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. Syriānus

serrāre (1), sarrāre, sarriāre, lat., V.: nhd. sägen, zersägen; ÜG.: ahd. hasanon Gl, riffilon Gl, segon Gl, zisegon Gl; ÜG.: mhd. zersegen Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524, Habel/Gröbel 363, Latham 435b

serrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. serāre

serrārium, mlat., N.: nhd. Hügel; E.: s. serra (1); L.: Blaise 841b

serrārius (1), lat., Adj.: nhd. mit der Säge beschäftigt, Säge...; Q.: Inschr., Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524

serrārius (2), lat., M.: nhd. Sägearbeiter, Säger; ÜG.: gr. πρίστης (prístēs); Q.: Gl, Inschr.; E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Latham 435b

serrastum, mlat., N.: nhd. Sense, Sichel; ÜG.: ahd. segansa Gl; Q.: Gl; E.: s. serra (1)

serrāta, lat., F.: nhd. Gezackte; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524

serrātim, lat., Adv.: nhd. sägeförmig, gezackt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524

serrātio, sarrātio, mlat., F.: nhd. Sägen (N.); ÜG.: mhd. segunge Gl; Q.: Gl, Latham (1317); E.: s. serra (1); L.: Latham 435b

serrātor, sarrātor, mlat., M.: nhd. Säger; Q.: Latham (1296); E.: s. serra (1); L.: Latham 435b

serrātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Sägen gehörig, Säge...; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524

serrātula, lat., F.: nhd. Gezackte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524

serratūra, mlat., F.: Vw.: s. seratūra

serrātūra, sarrātūra, lat., F.: nhd. Sägen (N.); Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524, Latham 435b

serrātus, lat., Adj.: nhd. sägeförmig, gezackt; ÜG.: ahd. wessi Gl; ÜG.: as. hwas GlPW, skarp GlS; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl, GlPW, GlS; E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524

serreus, mlat., Adj.: nhd. Säge betreffend, Säge...; E.: s. serra (1); L.: Blaise 841b

serrīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. serēnus

serrula (1), lat., F.: nhd. „Säglein“, kleine Säge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. serra (1); L.: Georges 2, 2629, Walde/Hofmann 2, 524

serrula (2), mlat., F.: Vw.: s. serula

serta, lat., F.: nhd. Blumengewinde, Krone; ÜG.: ahd. bluomo Gl, N, gifuogida Gl, (gizimbari) Gl, houbitbant Gl, houbitgibenti Gl, houbitzierida Gl, merigrioz Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. sertum, serere (1); L.: Walde/Hofmann 2, 522, Blaise 842a

sertāgo, mlat., F.: Vw.: s. sartāgo

sertaminum?, mlat., N.: Vw.: s. sarmentum

sertāre, mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

sertātus, lat., Adj.: nhd. umkränzt, bekränzt, gekrönt; ÜG.: ahd. girigan N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. sertum; L.: Georges 2, 2630, Walde/Hofmann 2, 522, Blaise 842a
*sertibilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. īn-; E.: s. serere (1)
sertim, mlat., Adv.: nhd. in Verbindung, in Harmonie; Q.: Latham (um 1500); E.: s. sertum; L.: Latham 435b, Blaise 842a

sertis, mlat., Sb.: nhd. ein wertvoller Stein; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 842a

sertor, mlat., M.: Vw.: s. sartor (1)

sertōra, mlat., F.: Vw.: s. seratūra

Sertōriānus, lat., Adj.: nhd. sertorianisch, des Sertorius seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sertōrius; L.: Georges 2, 2630, Walde/Hofmann 2, 523

Sertōrius, lat., M.=PN: nhd. Sertorius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 2630, Walde/Hofmann 2, 523

sertrīx, lat., F.: Vw.: s. sartrīx

sertulum, mlat., N.: nhd. Blumengewinde, Kranz; Q.: Latham (1216); E.: s. sertum; L.: Latham 435b

sertum, lat., N.: nhd. Blumengewinde, Girlande, Kranz, Fruchtschnur; ÜG.: ahd. girig Gl, girigi N, ring Gl, (smida)? N; ÜG.: mhd. kranz PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; E.: s. idg. *ser- (4), V., reihen, knüpfen, beschlafen?, Pokorny 911; R.: sertum frontis: nhd. Diadem; L.: Georges 2, 2630, Walde/Hofmann 2, 522, Habel/Gröbel 363

sertūra (1), mlat., F.: Vw.: s. sartūra

sertūra (2), mlat., F.: Vw.: s. seratūra

sertus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefügt, zusammengereiht, zusammengeknüpft; ÜG.: ahd. festi? Gl; Vw.: s. cōn-*, di-, ex-, inter-, perdi-, praeīn-; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Gl; E.: s. serere; L.: Georges 2, 2630

sertus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. certus

seruca, mlat., F.: nhd. Schloss, Riegel; Q.: Latham (1332); E.: s. sera; L.: Latham 434a

serula, serrula, mlat., F.: nhd. kleines Schloss, kleiner Riegel, Einfriedung; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. sera; L.: Latham 434a, Blaise 842a

serum, lat., N.: nhd. Molke, Käsewasser, wässeriger Teil; ÜG.: ahd. anksmero Gl, ankspint Gl, kasiwazzar Gl, slegimelk Gl, wezzihha Gl; ÜG.: ae. hwæg Gl; ÜG.: mnd. heie; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Serum, N., Serum, Wirkstoff; L.: Georges 2, 2630, Walde/Hofmann 2, 525, Kluge s. u. Serum, Kytzler/Redemund 698, Habel/Gröbel 363

sērum, lat., N.: nhd. späte Zeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sērus; L.: Georges 2, 2630, Walde/Hofmann 2, 526

serūra, mlat., F.: Vw.: s. seratūra

serūrārius, mlat., M.: nhd. Schlosser; E.: s. sera; L.: Blaise 842a

serurātus, mlat., Adj.: nhd. eingeschlossen; Q.: Latham (1337); E.: s. sera; L.: Latham 434

sērūrgicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. chīrūrgicus (1)

sērūrgicus (2), mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

sērus, lat., Adj.: nhd. spät, langsam, lange dauernd, spät in Erfüllung gehend, weit entfernt, zu spät, verspätet; ÜG.: ahd. jung N, (naht) B, spati Gl, (spato) N, unspuotig N; ÜG.: ae. (æfentid) Gl, (efern) Gl, eferntid Gl, (smolt) Gl, (smyltness) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; R.: sērius, lat., Adj. (Komp.): nhd. später; L.: Georges 2, 2630, Walde/Hofmann 2, 526, Blaise 842a

serusum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

serutus, mlat., Adj.: nhd. eingeschlossen; Q.: Latham (1203); E.: s. sera; L.: Latham 434

serva, lat., F.: nhd. Sklavin, Dienerin, Magd; ÜG.: mhd. eigenwip VocOpt; ÜG.: mnd. drelle, drellinne; Vw.: s. cōn-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Ei, VocOpt; E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2635, Walde/Hofmann 2, 527, MWB 1, 1525, Latham 436a

servābilis, lat., Adj.: nhd. errettbar; Vw.: s. cōn-, incōn-, inob-, ob-, re-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. servāre; L.: Georges 2, 2631, Walde/Hofmann 2, 525, Walde/Hofmann 2, 527, Latham 435b

servagium, mlat., N.: nhd. Frondienst Unfreier, Unfreiheit, Pachtgut eines Unfreien; Q.: Latham (1209); E.: s. servus; L.: Niermeyer 1255, Latham 435b, Blaise 842a

*servālis, mlat., Adj.: nhd. unterwürfig; Hw.: s. servāliter; E.: s. servāre

servāliter, mlat., Adv.: nhd. unterwürfig; E.: s. servāre; L.: Blaise 842a

servāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beobachtend, aufrecht erhaltend; Vw.: s. cōn-, ob-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. servāre; L.: Georges 2, 2631, Latham 435b

servāns (2), mlat., M.: nhd. Diener; Q.: Latham (1336); E.: s. servus (1); L.: Latham 436a

servāre, lat., V.: nhd. erretten, retten, erhalten (V.), bewahren, unversehrt bewahren, unverletzt erhalten (V.), aufrecht erhalten (V.), beobachten, beachten, halten, nicht verletzen, aufbewahren, lauern, achtgeben, vorbeugen, verhüten, verwahren, hüten, bewohnen, sich aufhalten, bekommen, erstattet bekommen, ernähren, aufsparen; ÜG.: ahd. biahton? Gl, bihaltan Gl, N, NGl, T, WH, bituon Gl, biwaren RhC, biwaron N, gihaltan B, MF, N, NGl, O, T, WK, gisparen Gl, O, giwinnan Gl, gouma neman Gl, haltan B, Gl, N, O, T, WH, innebihaben N, (inpfliht) N, irhuggen N, leisten WH, (mit) N, gouma neman Gl, (ougen) N, sparen N, weren N; ÜG.: as. bihaldan H, (goma) GlEe; ÜG.: anfrk. bihaldan LW, haltan LW; ÜG.: ae. behealdan Gl, gehealdan GlArPr, healdan Gl; ÜG.: afries. halda KE, helpa L, (ledza) K, plegia K; ÜG.: mhd. behalten STheol, geben BrTr, (gehorsam) BrTr, haben BrTr, halten BrTr, warten PsM; ÜG.: mnd. (lesten); Vw.: s. as-, cōn-, dis-, inob-, īn-, ob-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, K, KE, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, LW, MF, N, NGl, O, PLSal, STheol, T, WH, WK; E.: s. idg. *ser- (2), V., sorgen, achten, schützen, bewahren, Pokorny 910; L.: Georges 2, 2634, Walde/Hofmann 2, 525, Niermeyer 1255, Habel/Gröbel 363, Latham 435b, Blaise 843a, Heumann/Seckel 537a

servārium, mlat., N.: nhd. Eintopf, Fischteich; Q.: Latham (1229); E.: s. servāre; L.: Latham 435b

servātio, lat., F.: nhd. Beobachtung, beobachtendes Verfahren, Vorbehalt, Einschränkung; Vw.: s. as-, cōn-, nōnob-, nōn-, ob-, prae-, re-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Urk; E.: s. servāre; L.: Georges 2, 2631, Walde/Hofmann 2, 525, Niermeyer 1255, Latham 435b, Blaise 842a

servātor, lat., M.: nhd. Beobachter, Bewahrer, Erhalter, Erretter, Erfüller, Stellvertreter; Vw.: s. cōn-, loci-, ob-, re-; Hw.: s. servātrīx; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi; E.: s. servāre; L.: Georges 2, 2631, Walde/Hofmann 2, 525, Walde/Hofmann 2, 527, Habel/Gröbel 363, Latham 435b, Blaise 842a, Heumann/Seckel 537b

servātōrium, mlat., N.: nhd. Fischteich, Dauerapfel; Q.: Cap.; E.: s. servāre; L.: Niermeyer 1255, Habel/Gröbel 363, Latham 435b, Blaise 842a

servātōrius, mlat., Adj.: nhd. im Winter aufbewahrt, bewahrt; Q.: Cap.; E.: s. servāre; L.: Blaise 842a

servātrīx, lat., F.: nhd. Beobachterin, Bewahrerin, Erhalterin, Erretterin, Erfüllerin; Vw.: s. cōn-, ob-; Hw.: s. servātor; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. servāre; L.: Georges 2, 2631, Walde/Hofmann 2, 525

serventagium, mlat., N.: Vw.: s. servientagium

servia, mlat., F.: Vw.: s. servida

serviālis, mlat., Adj.: nhd. Dienst betreffend; Q.: Urk (932?); E.: s. servīre; R.: diēs serviālis: nhd. Tagwerk; L.: Niermeyer 1255, Blaise 842a

Serviānus (1), lat., Adj.: nhd. servianisch; Q.: Inschr.; E.: s. Servius; L.: Georges 2, 2631

serviānus (2), mlat., M.: nhd. Diener; E.: s. servus (1), servāre; L.: Blaise 842a

servīcal, mlat., N.: Vw.: s. cervīcal

servīcia, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

serviciābilis, mlat., Adj.: nhd. bedienend, ehrend; E.: s. servus (1); L.: Blaise 842a

serviciālis, mlat., M.: nhd. Diener; E.: s. servus (1); L.: Blaise 842a

servicissimus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. untertänigst; Q.: Formulae; E.: s. servus (1)

serviculus, lat., M.: nhd. geringer Sklave; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2631, Walde/Hofmann 2, 527

servida, servia, mlat., F.: nhd. Lebensmittellieferung; Q.: Adalh. (822); E.: s. servīre; L.: Niermeyer 1255, Blaise 842a

serviēns, lat., M.: nhd. Dienender, Diener; mlat.-nhd. Ministeriale, bewaffneter Gefolgsmann, Dienstmann, Dienstmann der mit Handelsangelegenheiten betraut ist, Gerichtsdiener, Pedelle einer Universität; ÜG.: ahd. dionostman Gl, (man) N; ÜG.: mhd. dienestkneht Gl; Vw.: s. cōn-, grith-, land-, sub-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Dipl., Gl, Greg. Tur., Marculf., N, Urk; Q2.: Dipl., Urk (1020); E.: s. servīre; W.: mfrz. sergent, M., Soldat; mnd. mnl. sergent, M., Soldat?; an. sergent, M., Fußsoldat; W.: mfrz. sergent, M., Soldat; mhd. serjant, M., Sergeant; nhd. Sergeant, M., Sergeant; L.: Walde/Hofmann 2, 527, Kluge s. u. Sergeant, Kytzler/Redemund 697, Niermeyer 1255, Habel/Gröbel 363, Latham 436a, Blaise 842a

servientagium, sirvientagium, serventagium, mlat., N.: nhd. Dienstlehen, Gerichtsgewalt eines Fronboten; Q.: Niermeyer (942), Urk; E.: s. servīre; L.: Niermeyer 1255, Blaise 842a

servientālis, mlat., Adj.: nhd. Dienst betreffend; E.: s. servīre; L.: Blaise 842b

servientia, mlat., F.: nhd. Dienen?, Unterwerfen, Unterwerfung; Q.: Latham (1198); E.: s. servīre; L.: Latham 435b, 436a

Serviliānus, lat., Adj.: nhd. servilianisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Servīlius (1); L.: Georges 2, 2632

servilicola, lat., F.: Vw.: s. servolicola

servīlis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Sklaven gehörig, den Sklaven eigen, Sklaven betreffend, sklavisch, Sklaven..., sklavenmäßig, zum Dienst gehörig, knechtisch; ÜG.: ahd. skalklih N, O; ÜG.: mhd. schalclich PsM; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LBai, LFris, LLang, LVis, N, O, PsM, Urk; E.: s. servus (1); W.: nhd. servil, Adj., servil; R.: terra servīlis: nhd. Pachtgut das zu einer Grundherrschaft gehört; R.: servīle corpus: nhd. Knechtsgestalt; L.: Georges 2, 2631, Walde/Hofmann 2, 527, Kluge s. u. servil, Kytzler/Redemund 699, Niermeyer 1256, Habel/Gröbel 364, Latham 436a, Blaise 842b Heumann/Seckel 538a

servīlis (2), mlat., M.: nhd. Pächter einer Knechtshufe; Q.: Urk (905/906); E.: s. servus (1); L.: Niermeyer 1256, Blaise 842b

servīlitās, mlat., F.: nhd. Knechtschaft; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (um 1332); E.: s. servīlis (1), servus (1); L.: Latham 436a, Blaise 842b

servīliter, lat., Adv.: nhd. sklavisch, nach Sklavenart; ÜG.: ahd. skalklihho NGl; Hw.: s. servīlis (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), NGl; E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2631, Latham 436a

Servīlius (1), lat., M.=PN: nhd. Servilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. servus (1)?; L.: Georges 2, 2631

Servīlius (2), lat., Adj.: nhd. servilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Servīlius (1); L.: Georges 2, 2631

sērvilo, mlat., Sb.: Vw.: s. sēmellio

servīmen, mlat., N.: nhd. Dienst, geleisteter Dienst, von der öffentlichen Gewalt geforderter Dienst, Unfreiheit, gottesfürchtiges Leben, Gottesdienst; Q.: Dipl., Joh. Canap. (um 999), Trad. Ratis.; E.: s. servīre; L.: Niermeyer 1256, Habel/Gröbel 364, Latham 436a, Blaise 842b

Serviolus, mlat., M.: nhd. gekürzte Kopie des Servius; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Servius; L.: Latham 435b

servīre, lat., V.: nhd. dienen, Sklave sein (V.), als Sklave dienen, dienstbar sein (V.), Dienst verrichten, Dienst besorgen, taugen, willfahrend sein (V.), frönen, sich richten nach etwas, kredenzen; mlat.-nhd. vasallitische Dienste leisten, Landesfolge leisten, Auftrag erledigen seinem Herrn Lebensmittel zu beschaffen, liefern, seinem Herrn zur Verfügung stellen, Gottesdienst halten, von einer Kirche bestallt sein (V.); ÜG.: ahd. dionon B, Gl, I, MF, MNPs, N, NGl, O, T; ÜG.: as. githionon H, thionon GlPW, H; ÜG.: anfrk. thienon MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. geambihtan Gl, gehieran Gl, hieran Gl, (þeowdom), þeowian Gl; ÜG.: an. þjona; ÜG.: mhd. dienen BrTr, PsM, STheol, underwarten PsM; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, īn-, prae-, prō-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, H, HI, I, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, T; Q2.: Cap., Cap. de villis (795), Const., Dipl., Urk; E.: s. servus (1); W.: afrz. servir, V., dienen; ae. servian, sw. V. (2?), dienen; W.: afrz. servir, V., dienen; frz. servier, V., dienen, bedienen; nhd. servieren, sw. V., servieren, auftragen, bedienen; W.: afrz. servir, V., dienen; s. frz. desservir, V., abtragen; vgl. dessert, M., Dessert, Nachtisch; L.: Georges 2, 2632, Walde/Hofmann 2, 527, Kluge s. u. Dessert, servieren, Kytzler/Redemund 699, Niermeyer 1256, Habel/Gröbel 364, Latham 436b, Blaise 842b, Heumann/Seckel 538a

servīsia, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

servisium, mlat., N.: Vw.: s. servitium

servīsium, mlat., N.: Vw.: s. cervīsium*

Servita, mlat., M.: nhd. Servite; E.: s. servus (1); W.: nhd. Servite, M., Servite; L.: Blaise 842b

servitiālis, lat., Adj.: nhd. zum Dienst gehörig, dienend; Hw.: s. servitium; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Urk; E.: s. servus (1); R.: mānsus servitiālis: nhd. Hörigenhufe, Pachtgut das ursprünglich einem Unfreien übertragen wurde; L.: Georges 2, 2632, Walde/Hofmann 2, 527, Niermeyer 1257, Latham 436a, Blaise 842b

servitiāre, mlat., V.: nhd. Dienste in Anspruch nehmen; Q.: Latham (1266); E.: s. servitium; L.: Latham 436b

servitio, mlat., F.: nhd. Unterwerfung, Unterwerfen; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. servīre; L.: Latham 436a, Blaise 842b

servitiolum, mlat., N.: nhd. kleiner Dienst; E.: s. servitio, servīre; L.: Blaise 842b

servitiōsus, mlat., Adj.: nhd. dienstbar, strapazierfähig; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. servitium, servīre; L.: Latham 436a

servitium, servisium, cervisium, lat., N.: nhd. Sklaverei, Sklavenstand, Unfreiheit, Knechtschaft, Sklavendienst, Dienst, Leistung, Ertrag; mlat.-nhd. Frondienst, Hörigkeit, Vasallität, vasallitischer Dienst, Hoffahrt, Dienst der auf einem Lehen lastet, Abgabe die auf einem Lehen lastet, Ausübung eines öffentlichen Amtes, Dienst im Lehensaufgebot, Leistungen für das Landesheer, feste Ablösesumme für Leistungen für das Landesheer, Lebensmittellieferung durch Güter die für den Haushalt des Herren vorgesehen sind, Versorgung eines Bediensteten der bei der Ausübung seines Amtes durch das Land reist, Festmahl, zusätzliche Lebensmittelzuteilung, Versorgung, Preis der für eine Verleihung bezahlt wird, Gottesdienst, heilige Gegenstände, höfische Würdenträger, Gesamtheit der öffentlichen Amtsträger, Messe feiernder Priester; ÜG.: ahd. dionost B, Gl, N, dionosti B, opfarod Gl, opfaron Gl, (wacta) Urk; ÜG.: as. burgwerk Urk; ÜG.: ae. þeowdom; ÜG.: mhd. dienest BrTr, knehtschaft BrTr; Vw.: s. dē-, prō-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, Urk; Q2.: Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Trad. Fris., Urk; E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2632, Niermeyer 1257, Habel/Gröbel 364, Latham 435b, Blaise 842b

servitīvus, mlat., Adj.: nhd. dienstbar, strapazierfähig; Q.: Latham (um 1380); E.: s. servitium, servīre; L.: Latham 436a

servītor, lat., M.: nhd. Aufwärter, Diener, Unfreier, Knecht; mlat.-nhd. Ministeriale, Mönch; ÜG.: ahd. dionostman B; ÜG.: mhd. dienære BrTr, dienestman BrTr; Vw.: s. dē-, sub-; Hw.: s. servīre; Q.: Inschr., B, BrTr, Cap., Conc., Dipl.; Q2.: Dipl., Urk (854); E.: s. servus (1); W.: mnd. servitȫr, M., satirisch notierte Ergebenheitsfloskel der galanten Sprache; L.: Georges 2, 2633, Niermeyer 1261, Habel/Gröbel 364, Latham 436a, Blaise 842b

servītōrius, mlat., Adj.: nhd. für die Leistung von Diensten als Pachtgut übertragen (Adj.), eines Ministerialen seiend; Q.: Niermeyer (um 900); E.: s. servīre; L.: Niermeyer 1261, Blaise 843a

servītrīcius, lat., Adj.: nhd. zu den Sklaven gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2633

servītrīx, mlat., F.: nhd. Dienerin; Q.: Dipl., Niermeyer (983); E.: s. servīre; L.: Niermeyer 1261, Latham 436a, Blaise 843a

servitūdo, lat., F.: nhd. Sklaverei; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2633

servidus, mlat., Adj.: Vw.: s. herbidus

servitūra, mlat., F.: nhd. Lehen, Dienst eines Sergeanten; E.: s. servīre; L.: Blaise 843a

servitūs, lat., F.: nhd. Dienstbarkeit, Sklaverei, Sklavenstand, Knechtschaft, persönliche Abhängigkeit, Unterwürfigkeit, Gehorsam, Verbindlichkeit, Verpflichtung, Sklavendienst, geleistete Dienste, Dienst, Servitut, Belastung, Gottesdienst; mlat.-nhd. Vasallität, Dienste zu denen Ministerialen verpflichtet sind, Abgabe, Festmahl, zusätzliche Lebensmittellieferung, Amt der die Messe lesenden Priester; ÜG.: ahd. dionost B, N, OG, WK, nuzzida N, skalkheit N, NGl; ÜG.: ae. þeowdom Gl, GlArPr, þeowot; ÜG.: an. þjonasta; ÜG.: mhd. dienest BrTr, PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, N, NGl, OG, PsM, WK; Q2.: Cap., Const. Dipl., Trad. Fris. (825); E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2633, Niermeyer 1261, Habel/Gröbel 364, Latham 436a, Blaise 843a, Heumann/Seckel 538a

serviunculus, servunculus, mlat., M.: nhd. einfacher Diener; Q.: Latham (700); E.: s. servus (1); L.: Latham 436a, Blaise 843a

Servius, lat., M.=PN: nhd. Servius; E.: s. servus (1)?; L.: Georges 2, 2633

servola, lat., F.: Vw.: s. servula

servolicola, servulicola, servilicola, lat., F.: nhd. Sklavenpflegerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. servus, colere; L.: Georges 2, 2635

servolus, lat., M.: Vw.: s. servulus

servōrium, cervōrium, servūrum, mlat., N.: nhd. Eintopf, Fischteich; Q.: Latham (1176); E.: s. servāre; L.: Latham 435b

servos, lat., M.: Vw.: s. servus (1)

servula, servola, lat., F.: nhd. junge Sklavin, Sklavin; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. serva; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2635, Heumann/Seckel 538b

servulicola, lat., F.: Vw.: s. servolicola

servulus, servolus, lat., M.: nhd. junger Sklave; ÜG.: ahd. skalkilo MH; ÜG.: mhd. knehtelin PsM; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, MH, PsM; E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2635, Walde/Hofmann 2, 527, Latham 436a, Blaise 843a

servunculus, mlat., M.: Vw.: s. serviunculus

servūrum, mlat., N.: Vw.: s. servōrium

servus (1), servos, lat., M.: nhd. Sklave, Diener, Knecht, Unfreier; mlat.-nhd. berittener Knecht, Gutsuntertan, Trossknecht; ÜG.: ahd. (boto) O, (diotuom) Gl, kneht Gl, (man) Gl, N, skalk B, Gl, I, MF, N, NGl, O, PT=T, T, trut Gl; ÜG.: as. (jungaro) H, (skalk) H, SPs, SPsWit, (thegan) H; ÜG.: anfrk. skalk MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. esne Gl, (mann), þegn Gl, þeo Gl, GlArPr, þeowa GlArPr, þeowmann, þræl Gl; ÜG.: afries. skalk L; ÜG.: an. þjonn, þjonustumaðr, þræll; ÜG.: mhd. eigenman VocOpt, inkneht GlHerrad, kneht BrTr, PsM, STheol, schalc PsM; Vw.: s. bar-, cōn-, perenni-, prō-, statū-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlHerrad, H, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, PT=T, SPs, SPsWit, STheol, T, VocOpt; E.: etruskischer Herkunft; W.: s. lat.-ahd.? barservus* 1, M., Barschalk, Halbfreier; W.: s. mhd. servidūm, st. M., Diener; W.: s. nhd. Servus, Interj., Servus; L.: Georges 2, 2635, Walde/Hofmann 2, 527, Kluge s. u. Servus, Kytzler/Redemund 699, Niermeyer 1262, Habel/Gröbel 364, Latham 436a, Blaise 843a

servus (2), lat., Adj.: nhd. dienstbar, als Sklave dienend, unterworfen, sklavisch, mit einer Servitut beschwert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. servus (1); L.: Georges 2, 2635, Heumann/Seckel 538b

Servus (3), mlat., M.: nhd. Servite; E.: s. servus (1); L.: Blaise 842a

sēsama, sēsima, lat., F.: nhd. Sesam; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σησάμη (sēsámē); E.: s. gr. σησάμη (sēsámē), F., Sesam; aus dem Semit., vgl. assyr. samassamu, Sb., Sesam; aram. sūmsemā, Sb., Sesam; L.: Georges 2, 2635, Walde/Hofmann 2, 527

sēsameum*, phȳsanimum, mlat., N.: nhd. Sesambein; Q.: Latham (um 1375); E.: s. sēsamum; L.: Latham 346b

sēsaminus, lat., Adj.: nhd. aus Sesam gemacht, Sesam...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σησάμινος (sēsáminos); E.: s. gr. σησάμινος (sēsáminos), Adj., aus Sesam gemacht, Sesam...; s. lat. sēsamum; L.: Georges 2, 2635, Walde/Hofmann 2, 527

sēsamoīdes, sēsimoīdes, lat., N.: nhd. eine dem Sesam ähnliche Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σησαμοειδές (sēsamoeidés); E.: s. gr. σησαμοειδές (sēsamoeidés), N., dem Sesam ähnliche Pflanze; vgl. gr. σησάμη (sēsámē), F., Sesam; aus dem Semit., vgl. assyr. samassamu, Sb., Sesam; aram. sūmsemā, Sb., Sesam; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 2635, Walde/Hofmann 2, 527

sēsamoleon*, sīsamileon, mlat., N.: nhd. Sesamöl; Q.: latham (vor 1250); E.: s. gr. σησάμη (sēsámē), F., Sesam; aus dem Semit., vgl. assyr. samassamu, Sb., Sesam; aram. sūmsemā, Sb., Sesam; gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Latham 436b

sēsamon, gr.-lat., N.: Vw.: s. sēsamum

sēsamum, sēsamon, sīsamum, ēsemum, lat., N.: nhd. Sesam; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σήσαμον (sḗsamon); E.: s. gr. σήσαμον (sḗsamon), N., Sesam; aus dem Semit., vgl. assyr. samassamu, Sb., Sesam; aram. sūmsemā, Sb., Sesam; W.: nhd. Sesam, M., Sesam; L.: Georges 2, 2635, Walde/Hofmann 2, 527, Kluge s. u. Sesam, Latham 436b

sescēnāris, lat., Adj.: Vw.: s. sescennāris

sescēnārius, lat., Adj.: nhd. aus sechshundert bestehend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. sescentī; L.: Walde/Hofmann 2, 529

sescēnī, lat., Adv.: nhd. je sechshundert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sescentī; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 2, 529

sescennāris, sescēnāris, lat., Adj.: nhd. anderthalbjährig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sēsqui, annus; L.: Georges 2, 2636

sescentēnārius, lat., Adj.: nhd. aus sechshundert bestehend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sescentī; L.: Georges 2, 2636

sescentēnī, lat., Adj.: nhd. je sechshundert; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sescentī; L.: Georges 2, 2636

sescentēnus*, sexcentēnus, mlat., Adj.: nhd. sechshundert betreffend, Wergeldbetrag von sechshundert Schillingen habend; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. sescentēnī; L.: Latham 437a

sescentēsimus, sexcentēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. sechshundertste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl.; E.: s. sescentī; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 2, 529, Latham 437a

sescentī, sexcentī, secentī, cecentī, lat., Num. Kard.: nhd. sechshundert, unzählige; ÜG.: mhd. sehshundert Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LLang, LRib; E.: s. sex, centum; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 1, 201, Walde/Hofmann 2, 528f., Latham 437a, Heumann/Seckel 539b

sescentiēns, lat., Adv.: Vw.: s. sescentiēs

sescentiēs, sescentiēns, lat., Adv.: nhd. sechshundertmal; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sescentī; L.: Georges 2, 2636

sescentoplāgus, lat., Adj.: nhd. sechshundert Streiche erhaltend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sescentī, plāga; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 2, 529

sescentuplum*, sexcentuplum, mlat., Adv.: nhd. sechshundertfach; Q.: Leg. Henr. (1267); E.: s. sescentēnī, plicāre; L.: Latham 437a

sescla, lat., F.: nhd. Sechstel, sechster Teil; Vw.: s. hēmi-; Q.: Anth.; E.: s. sextula; L.: Georges 2, 2636

sēscōncia, lat., F.: Vw.: s. sēscūncia

Sēsculixēs, Sūsquiulixēs, lat., M.: nhd. ein und ein halber Ulixes, Erzschlaukopf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēsqui, Ulixēs; L.: Georges 2, 2636

sēscūncia, sēscōncia, lat., F.: nhd. anderthalb Zwölftel, anderthalb Zwölfteile, anderthalb Unzen; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. sex, ūncia; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 2, 529, Walde/Hofmann 2, 816, Heumann/Seckel 538b

sēscūnciālis, lat., Adj.: nhd. anderthalbzöllig, von anderthalb Zoll seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēscūncia; L.: Walde/Hofmann 2, 529, Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 2, 816

sēscuplāris, lat., Adj.: nhd. anderthalbfach, anderthalbmal so viel; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. sēscuplex; L.: Georges 2, 2636

sēscuplex, sēsquiplex, lat., Adj.: nhd. anderthalbfältig, anderthalbmal genommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēsqui, plicāre (1); L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 529

sescuplicātus, mlat., Adj.: Vw.: s. sextuplicātus*

sēscuplum, lat., N.: nhd. Anderthalbfaches; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēscuplus; L.: Georges 2, 2636

sēscuplus, sēsquiplus, sēcuplus, lat., Adj.: nhd. anderthalbfach, anderthalbmal so viel; ÜG.: ahd. anderhalb Gl, (drifalt) Gl, (drittehalb) Gl; ÜG.: ae. þriddahealf Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, LVis; E.: s. sēsqui, -plus; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 1, 384

sesebram, mlat., Sb.: nhd. wilder Thymian?; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 436a

seselis, sisolis, lat., F.: nhd. Sesel, Steinkümmel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. σέσελι (séseli); E.: s. gr. σέσελι (séseli), N., Sesel, Steinkümmel; ägypt. Herkunft?; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 2, 527, Latham 436a

sesena, mlat., F.: Vw.: s. seisona

Sēsia, lat., M.=PN: Vw.: s. Sēssia

sesicum, mlat., N.: Vw.: s. seticum

sesicus, mlat., M.: Vw.: s. seticus

sēsima, lat., F.: Vw.: s. sēsama

sēsimoīdes, lat., N.: Vw.: s. sēsamoīdes

sesina, mlat., F.: Vw.: s. saisina

sesinitās, mlat., F.: Vw.: s. seisonitās*

sesionābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. seisonābilis

sesīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

sesona, mlat., F.: Vw.: s. seisona

Sesōsis, lat., M.=PN: nhd. Sesosis (sagenhafter König von Ägypten); Hw.: s. Sesōstris; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: ägypt. Herkunft; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 2, 527

Sesōstris, lat., M.=PN: nhd. Sesosis (sagenhafter König von Ägypten); Hw.: s. Sesōsis; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: ägypt. Herkunft; L.: Georges 2, 2636, Walde/Hofmann 2, 527

sespērābile, mlat., N.: Vw.: s. suspīrāle

sespērāle, mlat., N.: Vw.: s. suspīrāle

sēspes, mlat., M.: Vw.: s. caespes

sēsqualter, lat., Adj.: Vw.: s. sēsquialter

sēsqualterāre, mlat., V.: nhd. die Hauptstimme in der Quinte begleiten; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. sēsquialter; L.: Habel/Gröbel 364

sēsquaternārius, mlat., M.: nhd. Eineinviertel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sēsqui, quattuor; L.: Latham 436b

sēsquātus, lat., Adj.: nhd. Benennung zweier Zahlen in der deren Differenz beide aufgehen betreffend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui; L.: Georges 2, 2637

sēsqueoctāvus, lat., Adj.: Vw.: s. sēsquioctāvus

sēsquetertius, lat., Adj.: Vw.: s. sēsquitertius

sēsqui, lat., Adv.: nhd. ein halbmal mehr, um die Hälfte mehr; Vw.: s. -alter, -culeāris, -cyathus, -decimus, -diēs, -digitālis, -digitus, -hōra, -iūgerum, -lībra, -mēnsis, modius, -nōnus, -obolus, -octāvus, -opera, opus, pedālis, -pedāneus, -pedis, -pēs, -plāga, -plāris, -plex, -plicārius, -quarta, -quartus, -quīntus, -septimus, -sextus, -ternārius*, -tertius, -trīcēsimus, -vicēsimus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēmis (1), quī; L.: Georges 2, 2637

sēsquialter, sēsqualter, sēxqualter, sēxquialter, lat., Adj.: nhd. anderthalbig, anderthalbfach; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lbd. gr. ἐπιδεύτερος (epideúteros), ἡμιόλιος (hēmiólios); E.: s. sēsqui, alter; L.: Georges 2, 2637, Habel/Gröbel 364, Latham 436b

sēsquicūleāris, sēsquiculleāris, lat., Adj.: nhd. anderthalb Schläuche enthaltend; E.: s. sēsqui, culleus; L.: Georges 2, 2637

sēsquiculleāris, lat., Adj.: Vw.: s. sēsquicūleāris

sēsquicyathus, lat., M.: nhd. anderthalb Becher, anderthalb Becherchen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sēsqui, cyathus; L.: Georges 2, 2637

sēsquidecimus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von elf zu zehn betreffend, ein und ein Zehntel enthaltend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, decimus; L.: Georges 2, 2637

sēsquidiēs, mlat., M.: nhd. anderthalb Tage; E.: s. sēsqui, diēs; L.: Habel/Gröbel 364

sēsquidigitālis, lat., Adj.: nhd. anderthalbzöllig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sēsquidigitus; L.: Georges 2, 2637

sēsquidigitus, lat., M.: nhd. anderthalb Zoll (M.) (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sēsqui, digitus; L.: Georges 2, 2637

sēsquihōra, lat., F.: nhd. anderthalb Stunden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēsqui, hōra; L.: Georges 2, 2637

sēsquiiūgerum, lat., N.: nhd. anderthalb Jucherte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēsqui, iūgerum; L.: Georges 2, 2637

sēsquilībra, lat., F.: nhd. anderthalb Pfund; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sēsqui, lībra; L.: Georges 2, 2637

sēsquimēnsis, lat., M.: nhd. anderthalb Monate; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēsqui, mēnsis; L.: Georges 2, 2637, Habel/Gröbel 364

sēsquimodius, lat., M.: nhd. anderthalb Scheffel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēsqui, modius; L.: Georges 2, 2637, Walde/Hofmann 2, 99

sēsquinōnus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von zehn zu neun betreffend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, nōnus; L.: Georges 2, 2637

sēsquiobolus, lat., M.: nhd. anderthalb Obolen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēsqui, obolus; L.: Georges 2, 2637

sēsquioctāvus, sēsqueoctāvus, lat., Adj.: nhd. um neun Achtel betragend; ÜG.: ahd. ubarahtodo N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. sēsqui, octāvus; R.: sēsuioctāvus decimus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von neunzehn zu achtzehn betreffend; L.: Georges 2, 2637, Habel/Gröbel 364

sēsquiopera, lat., F.: nhd. anderthalb Tage Arbeit, anderthalb Tagewerke; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, opera; L.: Georges 2, 2637

sēsquiopus, lat., N.: nhd. anderthalb Tagewerke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēsqui, opus; L.: Georges 2, 2637, Walde/Hofmann 2, 513

sēsquipeda, mlat., Adj.: nhd. anderthalbfüßig; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. sēmi, pēs (1); L.: Blaise 843a

sēsquipedālis, lat., Adj.: nhd. anderthalbfüßig, ellenlang, sehr lang; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sēmi, pēs (1); L.: Georges 2, 2637, Walde/Hofmann 2, 513, Habel/Gröbel 364

sēsquipedāneus, lat., Adj.: nhd. anderthalbfüßig, ellenlang; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sēsqui, pēs (1); L.: Georges 2, 2638

sēsquipedis, lat., Adj.: nhd. anderthalb Fuß hoch; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. sēsquipēs; L.: Georges 2, 2638

sesquipēs, lat., M.: nhd. anderthalb Fuß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sēmi, pēs (1); L.: Georges 2, 2638, Walde/Hofmann 2, 513

sēsquiplāga, lat., F.: nhd. anderthalb Streiche, anderthalb Hiebe; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sēsqui, plāga; L.: Georges 2, 2638

sēsquiplāris, lat., M.: nhd. Soldat der anderthalb Rationen erhält; Hw.: s. sēsquiplicārius; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sēscuplex; L.: Georges 2, 2638

sēsquiplex, lat., Adj.: Vw.: s. sēscuplex

sēsquiplicārius, lat., M.: nhd. Soldat der anderthalb Rationen erhält; Hw.: s. sēsquiplāris; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. sēscuplex; L.: Georges 2, 2638

sēsquiplus, lat., Adj.: Vw.: s. sēscuplus

sēsquiquarta, mlat., F.: nhd. Eineinviertel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sēsquiquartus; L.: Latham 436b

sēsquiquartānāre*, sēxquartānāre, mlat., V.: nhd. um ein Viertel vergrößern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sēsqui, quartus; L.: Latham 436b

sēsquiquartus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von fünf zu vier betreffend; Vw.: s. sub-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, quartus; L.: Georges 2, 2638

sēsquiquīnternāre*, sēxquīnternāe, mlat., V.: nhd. um ein Fünftel vergrößern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sēsqui, quartus; L.: Latham 436b

sēsquiquīntus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von sechs zu fünf betreffend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, quīntus; L.: Georges 2, 2638

sēsquiseptimus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von acht zu sieben betreffend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, septimus (1); R.: sēsquiseptimus decimus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von achtzehn zu siebzehn betreffend; L.: Georges 2, 2668

sēsquisextus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von sieben zu sechs betreffend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, sextus (1); R.: sēsquisextus decimus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von siebzehn zu sechszehn betreffend; L.: Georges 2, 2668

sēsquiternārius*, sēxquiternārius, mlat., M.: nhd. Eineinviertel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sēsqui, ternārius (2); L.: Latham 436b

sēsquitertius, sēsquetertius, sīquitertius, sēxquitertius, lat., Adj.: nhd. um vier Fünftel betragend; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sēsqui, tertius (1); L.: Georges 2, 2638, Habel/Gröbel 364, Latham 436b

sēsquitrīcēsimus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von einundreißig zu dreißig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, trīcēsimus, trēs, centum; L.: Georges 2, 2638

Sēsquiulixēs, lat., M.: Vw.: s. Sēsculixēs

sēsquivicēsimus, lat., Adj.: nhd. Verhältnis von einundzwanzig zu zwanzig betreffend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sēsqui, vīcēsimus; L.: Georges 2, 2638

Sēssia, Sēsia, lat., M.=PN: nhd. Sessia (Göttin des Säens); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. serere (2); L.: Georges 2, 2638

sessibile, lat., N.: nhd. Sitz, Stuhl, Sessel; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2638, Walde/Hofmann 2, 508

sessibulum, lat., N.: nhd. Sitz, Stuhl, Sessel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2638, Walde/Hofmann 2, 508

sessibulus, lat., Adj.: nhd. zum Verweilen dienend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2638

sessilis, lat., Adj.: nhd. zum Sitzen geeignet, stehend, fest aufstehend, niedrig; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2638, Walde/Hofmann 2, 508

sessimōnium, lat., N.: nhd. Sitz, Versammlung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2638, Walde/Hofmann 2, 508

sessina, lat., F.: nhd. Brustwarze; Q.: Placit. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ζίζιν (zízin); E.: s. gr. ζίζιν (zízin), F., Brustwarze; L.: Walde/Hofmann 2, 527

sessio (1), cessio, lat., F.: nhd. Sitzung, Sitzen, Müßigsitzen, Verweilen, Session, Gerichtssitzung, Sitzplatz, Wurzel, Gesäß; mlat.-nhd. Hofstelle, Ansiedelung, Niederlassung, Platz der für den Bau einer Wassermühle geeignet ist; ÜG.: ahd. gisidili Gl, (reisa) Gl; ÜG.: ae. gesetenness Gl, setl; ÜG.: mhd. sedel PsM; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, īn-, prae-, re-, super-; Hw.: s. sedēre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, PsM; Q2.: Trad. Corb. (822-1037), Urk; E.: s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: nhd. Session, F., Session, Sitzungsperiode; L.: Georges 2, 2638, Walde/Hofmann 2, 508, Kluge s. u. Session, Kytzler/Redemund 700, Niermeyer 1262, Habel/Gröbel 364, Latham 436b, Blaise 843a, Heumann/Seckel 531b

sessio (2), mlat., F.: Vw.: s. cessio (1)

sessiōnārius, mlat., Adj.: nhd. Belagerung betreffend; Q.: Petr. Bles. Serm. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sessio; L.: Blaise 843a

sessitāre, lat., V.: nhd. immer sitzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2639, Walde/Hofmann 2, 508

sessiuncula, lat., F.: nhd. Kränzchen, Kränzlein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sessio (1); L.: Georges 2, 2639, Walde/Hofmann 2, 508

sessīvus, mlat., Adj.: nhd. sitzbar, fähig zu sitzen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. sedēre; L.: Latham 436b, Blaise 843a

sessor, lat., M.: nhd. Sitzer, Sitzender, Zuschauer, Reiter, Insasse, Einwohner; mlat.-nhd. Reittier, Dekan; ÜG.: ahd. (sizzen) O, ufsezzo N; Vw.: s. as-, cōn-, īn-, ob-, pos- (1), pos- (2), subas-, sub-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, N, O; Q2.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2639, Niermeyer 1262, Habel/Gröbel 364, Latham 436b, Blaise 843a

sessōrium, lat., N.: nhd. Sitz, Stuhl, Sessel, Wohnsitz; ÜG.: ahd. stuol Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2639

sessulus, lat., Adj.: nhd. zum Verweilen dienend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2639

sessum, mlat., N.: nhd. Sitz; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sedēre; L.: Latham 436b

sessūra, mlat., F.: nhd. Platz für die Errichtung einer Hofstelle, Platz zum Bau einer Wassermühle; Q.: Urk (1066); E.: s. sedēre; L.: Niermeyer 1262, Blaise 843b

sessūrus?, seditūrus, mlat., Adj.?: nhd. sitzend?; E.: s. sedēre; L.: Blaise 834b

sessus (1), lat., M.: nhd. Sitzen; mlat.-nhd. Hofstelle, kleines Pachtgut, Platz für eine Wassermühle, geeigneter Platz für eine Salzsiederei; Vw.: s. as-, cōn-, ob-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.), Urk; E.: s. sedēre; L.: Georges 2, 2639, Niermeyer 1262, Latham 436b, Blaise 843b

sessus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von einem Pächter bewirtschaftet, besetzt; Q.: Trad. Fris. (855); E.: s. sedēre; L.: Niermeyer 1262, Blaise 843b

sest..., mlat.: Vw.: s. sext...

sestace, mlat., Sb.: nhd. ein Manipel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 843b

sestairius, mlat., M.: Vw.: s. sextārius

sestārialāticus, mlat., M.: Vw.: s. sextārialāticus

sestāriālis, mlat., F.: Vw.: s. sextāriālis

sestāriāta, mlat., F.: Vw.: s. sextāriāta

sestāriāticus, mlat., M.: Vw.: s. sextāriāticus

sestārius, mlat., M.: Vw.: s. sextārius

sestēra, mlat., F.: Vw.: s. sextēra

sestērius, mlat., M.: Vw.: s. sextārius

sesterlagium, mlat., N.: Vw.: s. sextārlagium

sestērnus, mlat., M.: Vw.: s. sextērnus

sēstertia, lat., F.: nhd. Sesterz; ÜG.: ahd. (mankus) Gl; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Gl; E.: s. sēstertius; L.: Heumann/Seckel 539a

sēstertiārius, lat., Adj.: nhd. für einen Sesterz zu haben seiend, kaum einen Sesterz wert; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sēstertius; L.: Georges 2, 2639

sēstertiolum, lat., N.: nhd. tausend Sesterze; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sēstertius; L.: Georges 2, 2639

sēstertius (1), lat., Adj.: nhd. dritthalb; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Formulae; E.: s. sēmi, tertius (1); L.: Georges 2, 2639, Kytzler/Redemund 700

sēstertius (2), lat., M.: nhd. Sesterz, eine Kupfermünze; mlat.-nhd. Schilling; ÜG.: ahd. (mez) Gl, pfending Gl, N, (sehhel) Gl; Q.: Cic., XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl, N; Q2.: Latham (um 1380); E.: s. sēmi, tertius (1); W.: s. nhd. Sesterz, M., Sesterz; L.: Georges 2, 2639, Kytzler/Redemund 700, Latham 437a, Heumann/Seckel 538b

Sēstiacus, lat., Adj.: nhd. sestiakisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σηστιακός (Sēstiakós); E.: s. gr. Σηστιακός (Sēstiakós), Adj., sestiakisch; s. lat. Sēstus (1); L.: Georges 2, 2640

Sestiānus, lat., Adj.: Vw.: s. Sextiānus

Sēstias, lat., F.: nhd. Sestierin; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σηστιάς (Sēstiás); E.: s. gr. Σηστιάς (Sēstiás), F., Sestierin; s. lat. Sēstus (1); L.: Georges 2, 2640

Sestius, lat., M.=PN: Vw.: s. Sextius

sestōrium, mlat., N.: nhd. Belagerung, Markise, Matte; E.: s. sedēre; L.: Blaise 843b

Sēstos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Sēstus (1)

sestrīx, mlat., F.: nhd. Belagererin; E.: s. sedēre; L.: Blaise 843b

sestus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. sextus (1)

Sēstus (1), Sēstos, lat., F.=ON: nhd. Sestos (Stadt in Thrakien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σηστός (Sēstós); E.: s. gr. Σηστός (Sēstós), F.=ON, Sestos (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2640

Sēstus (2), lat., Adj.: nhd. aus Sestos stammend, sestisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sēstus (1); L.: Georges 2, 2640

set, lat., Konj.: Vw.: s. sed

seta, mlat., F.: nhd. ein Baum; Q.: Latham (um 500); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 437a

sēta, lat., F.: Vw.: s. saeta

Sētabis, lat., F.=ON: Vw.: s. Saetabis

Sētabitānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Saebitānus (1)

Sētabitānus (2), lat., M.: Vw.: s. Saebitānus (2)

Sētabus, lat., Adj.: Vw.: s. Saetabus

sētācium, lat., N.: Vw.: s. saetācium

sētāle, mlat., N.: Vw.: s. saetāle*

sētania, lat., F.: nhd. eine Art Mispel, eine Art Zwiebelgewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σητανία (sētanía); E.: s. gr. σητανία (sētanía), F., eine Pflanze; vgl. gr. τῆτες (tētes), σῆτες (sētes), Adv., in diesem Jahr, heuer; idg. *k̑o-, *k̑e-, *k̑ei-, *k̑i-, *k̑ii̯o-, *k̑i̯o-, Pron., dieser, Pokorny 609; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 2, 2640

sētanion, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Mispel, eine Art Zwiebelgewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σητάνιον (sētánion); E.: s. gr. σητάνιον (sētánion), N., eine Pflanze; vgl. gr. τῆτες (tētes), σῆτες (sētes), Adv., in diesem Jahr, heuer; idg. *k̑o-, *k̑e-, *k̑ei-, *k̑i-, *k̑ii̯o-, *k̑i̯o-, Pron., dieser, Pokorny 609; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 2, 2640

sētarchia, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

sētarcia, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

setāriata, mlat., F.: Vw.: s. sextāriāta

sētārium, lat., N.: Vw.: s. saetārium

sethim, mlat., Sb. Pl.?: nhd. Akazien; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: aus dem Hebr. shittim; L.: Habel/Gröbel 364, Latham 437a

Sētia, lat., F.=ON: nhd. Setia (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2640

setica, mlat., F.: nhd. Fronhof, Hofstelle, städtisches Grundstück, Platz einer Wassermühle, Grundstück einer Wassermühle, Grundstück für eine Brauerei, Grundstück für ein Backhaus; Hw.: s. seticum, seticus; E.: s. sedēre; L.: Niermeyer 1263

seticum, sacium, saticum, sesicum, sexigum, mlat., N.: nhd. Fronhof, Hofstelle, städtisches Grundstück, Platz einer Wassermühle, Grundstück einer Wassermühle, Grundstück für eine Brauerei, Grundstück für ein Backhaus; Hw.: s. setica, seticus; E.: s. sedēre; L.: Niermeyer 1263, Blaise 843b

seticus, saticus, setticus, siticus, sesicus, sexigus, mlat., M.: nhd. Fronhof, Hofstelle, städtisches Grundstück, Platz einer Wassermühle, Grundstück einer Wassermühle, Grundstück für eine Brauerei, Grundstück für ein Backhaus; Hw.: s. seticum, setica; Q.: Dipl. (844); E.: s. sedēre; L.: Niermeyer 1263, Blaise 843b

sētiger, lat., Adj.: Vw.: s. saetiger

setim, lat., Sb. (indekl.): nhd. Setim (eine orientalische Holzart); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2640

setimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. septimus (1)

setinum, mlat., N.: nhd. großes Gefäß; Q.: Blaise (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 843b

setinus (1), mlat., M.: Vw.: s. satinus (1)

setinus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. satinus (2)

Sētinus (1), lat., Adj.: nhd. setinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sētia; L.: Georges 2, 2640

Sētinus (2), lat., M.: nhd. Setiner, Einwohner von Setia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sētia; L.: Georges 2, 2640

sētius, lat., Adv. (Komp.): nhd. später, weniger, weniger gut, anders, nicht so; Hw.: s. secus; E.: s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: Georges 2, 2567, Walde/Hofmann 2, 527

sēto, mlat., M.: Vw.: s. saeto

setola, mlat., F.: nhd. Riss; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 843b

sētōsus, lat., Adj.: Vw.: s. saetūsus

setta, mlat., F.: Vw.: s. sequēla

settāre, mlat., V.: nhd. setzen, legen; Q.: Latham (1433); E.: s. ae. sėttan, sw. V. (1), setzen, legen, stellen; germ. *satjan, sw. V., sitzen machen, setzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Latham 437a

setticus, mlat., M.: Vw.: s. seticus

setula, mlat., F.: Vw.: s. situla (1)

sētula, lat., F.: Vw.: s. saetula

sētum, mlat., N.: Vw.: s. saetum

seu (1), lat., Konj.: nhd. oder wenn, es sei nun dass, oder dass, entweder ... oder, und, auch; ÜG.: ahd. alde N, doh Gl, sama Gl, sosama Gl; ÜG.: ae. oþþe; ÜG.: mhd. ode BrTr, unde BrTr; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, N; E.: s. idg. *au- (4), *u-, *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Partikel, jener, andererseits, oder, Pokorny 1114, 75; R.: seu ... sīve, lat., Konj.: nhd. es sei nun, wenn entweder ... oder wenn, entweder ... oder, sei es ... sei es; L.: Georges 2, 2698, Niermeyer 1263, Habel/Gröbel 364, Latham 437a, Heumann/Seckel 539a

seu (2), lat., Adv.: Vw.: s. ceu

seubum, mlat., N.: Vw.: s. sēbum

seucis, siusis, mlat., M.: nhd. Jagdhund, Spürhund; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. segūsius (1); L.: Niermeyer 1245, Habel/Gröbel 364

seuda, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

seudagium, mlat., N.: Vw.: s. seldagium

seudo?, mlat., M.: nhd. Rüde?; ÜG.: ahd. (rudo)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

seudra, mlat., F.: Vw.: s. celdra

seuera, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

seugius, mlat., M.: Vw.: s. segūsius

seugus, mlat., M.: Vw.: s. segūsius

seulenia, mlat., F.: Vw.: s. seilinia*

seullenia, mlat., F.: Vw.: s. seilinia*

seunta, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

seura, mlat., F.: nhd. Sähdienst; Q.: Latham (um 1210); E.: aus einer germ. Sprache?; L.: Latham 437a

seusius, mlat., M.: Vw.: s. segūsius (1)

seuta, mlat., F.: Vw.: s. secta (1)

seutlophacē, lat., F.: Vw.: s. teutlophacē

seuwera, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

sēvacius, lat., M.: Vw.: s. sēbacius

sēvālis, lat., Adj.: Vw.: s. sēbālis

sēvāre, lat., V.: Vw.: s. sēbāre

sevāstor, mlat., M.: nhd. ein byzantinischer Ehrentitel; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: ? s. gr. σέβας (sébas), N., Schau, Staunen, Verehrung; vgl. idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: Blaise 843b

sēvehī, lat., V.: nhd. beiseite fahren; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. sē (1), vehere; L.: Georges 2, 2640, Walde/Hofmann 2, 742

sevellio?, senellio?, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 437b; Son.: verschrieben für scurellorum?

sēver..., mlat.: Vw.: s. sēpar...

sevēra, mlat., F.: Vw.: s. civāria

sēverālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sēparālis

sēverallum, mlat., N.: nhd. Pachtgut; Q.: Latham (1284); E.: s. sēparābilis, sēpār; L.: Latham 433b

sevērē, lat., Adv.: nhd. ernstlich, ernsthaft, streng; ÜG.: ahd. gidigano Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. sevērus (1); L.: Georges 2, 2641, Walde/Hofmann 2, 528

sevēria, mlat., F.: Vw.: s. civāria

Sevēriānus, lat., Adj.: nhd. severianisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Sevērus (2); L.: Georges 2, 2642

sevēritās, lat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit, Strenge, strenges Urteil; ÜG.: ahd. hantagi? Gl, hartnissida Gl, skarpfi N, unginada N; ÜG.: as. grimnussi GlEe; ÜG.: mhd. grimmicheit Gl; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LVis, N; E.: s. sevērus (1); L.: Georges 2, 2641, Walde/Hofmann 2, 528, Blaise 843b

sevēriter, lat., Adv.: nhd. ernstlich, ernsthaft, streng; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Cap.; E.: s. sevērus (1); L.: Georges 2, 2641, Walde/Hofmann 2, 528, Blaise 843b

sevēritūdo, lat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit, Strenge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. sevērus (1); L.: Georges 2, 2641, Walde/Hofmann 2, 528

severo, mlat., M.: nhd. Dachvorsprung, Gesims; Hw.: s. severunda, suggrundium; Q.: Latham (um 1203); E.: s. suggrunda; L.: Latham 437a

sevērum, lat., N.: nhd. ernstes Ding; ÜG.: ahd. gidigani Gl, kuski Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. sevērus (1); L.: Georges 2, 2641

severunda, ceverunda, mlat., F.: nhd. Dachvorsprung, Gesims; Hw.: s. severo; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. suggrunda; L.: Latham 437a

sevērus (1), lat., Adj.: nhd. ernsthaft, gesetzt, streng, genau, hart, grausam; ÜG.: ahd. gidigan Gl, ginoti Gl, (reski) Gl, riob Gl, (ro) Gl, sleht Gl, swari? Gl; ÜG.: as. (thihan)? GlP; ÜG.: mhd. ernesthaftic Gl, haftic Gl, heftic Gl, scherpfe Gl; ÜG.: mhd. gral Voc; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, GlP, HI, LVis, Voc; E.: s. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; L.: Georges 2, 2641, Walde/Hofmann 2, 528

Sevērus (2), lat., M.=PN: nhd. Severus; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. sevērus (1); L.: Georges 2, 2642

Sevērus mōns, lat., M.: nhd. Severischer Berg (ein Berg im Sabinischen); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2642

Seviānus, lat., Adj.: nhd. sevianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sevius; L.: Georges 2, 2642

sēvir, sēbur, sexvir, lat., M.: nhd. Sechsmann; Vw.: s. vīgintī-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sex, vir; L.: Georges 2, 2642, Walde/Hofmann 2, 529

sēvirālis (1), sexvirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Sechsmännern gehörig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sēvir; L.: Georges 2, 2642

sēvirālis (2), sexvirālis, lat., M.: nhd. einer der Sechsmänner, Sechsmann; Q.: Inschr.; E.: s. sēvir; L.: Georges 2, 2642

sēvirātus, sexvirātus, lat., M.: nhd. Amt des Sechsmannes, Amt der Sechtsmänner, Sevirat; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sēvir; L.: Georges 2, 2642

Sevius, lat., M.=PN: nhd. Sevius; Hw.: s. Seviānus; E.: Herkunft ungeklärt?

sēvocāre, lat., V.: nhd. beiseite rufen, abrufen, abziehen; ÜG.: mnd. ropen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sē (1), vocāre (1); L.: Georges 2, 2642

sēvōsus, lat., Adj.: Vw.: s. sēbōsus (1)

sēvum, lat., N.: Vw.: s. sēbum

sewāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

sewarea, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

sewaria, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

seweāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

seweātor, mlat., M.: nhd. Entwässerer; Q.: Latham (1445); E.: s. exaquia; L.: Latham 175b

sewellum, mlat., N.: nhd. Lockvogel; Q.: Latham (1286); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 437a

sewera, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

sewerāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

sewettum, mlat., N.: Vw.: s. suetum (2)

sewicium, suerum, mlat., N.: nhd. Abwasserkanal; Q.: Latham (um 1200); E.: s. exaquia; L.: Latham 175b

sex, six, lat., Num. Kard.: nhd. sechs; ÜG.: ahd. sehs B, Gl, I, N, NGl, O, T; ÜG.: as. sehs H; ÜG.: ae. siex Gl; ÜG.: afries. sex WE; ÜG.: mhd. sehs BrTr; Vw.: s. angulātus, -angulus, ennis, ennium, -fascālis, prīmus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LVis, N, NGl, O, PAl, PLSal, T, WE; E.: idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; L.: Georges 2, 2642, Walde/Hofmann 2, 528

sexa, mlat., F.: nhd. ein Beil; Q.: Latham (um 1485); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 437a

sexacra, mlat., F.: Vw.: s. seracra

sexāgecuplus, mlat., Adj.: nhd. sechzigfach; Q.: Latham (vor 980); E.: s. sexāgēsimus, plicāre; L.: Latham 437a

sexāgēna, mlat., F.: nhd. sechzig Stück, Schock (N.); Q.: Urk (1118); E.: s. sexāgēnī; L.: Niermeyer 1263, Habel/Gröbel 364, Blaise 843b

sexāgēnārius (1), lat., Adj.: nhd. sechzig enthaltend, sechzigjährig, sechzig Jahre alt; ÜG.: mnd. sestichtal; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Ei, HI; E.: s. sexaginta; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 528, Heumann/Seckel 539a

sexāgēnārius (2), lat., M.: nhd. Sechzigjähriger, sechzig Jahre alter Mensch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sexaginta; L.: Georges 2, 2643

sexāgēnī, lat., Adv.: nhd. je sechzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), PLSal; E.: s. sexaginta; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 528

sexāgēnus, mlat., Num. Ord.: nhd. sechzigste; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sexāginta; L.: Latham 437a

sexāgēsima (1), mlat., Num. Kard.: nhd. sechzig; ÜG.: ae. siextig Gl; Q.: Gl; E.: s. sexāgēsimus

sexāgēsima (2), mlat., F.: nhd. Sonntag Sexagesima; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. sexāgēsimus; L.: Niermeyer 1263, Latham 437a

sexāgēsimālis, mlat., Adj.: nhd. sechzig betreffend; Q.: Niermeyer (1043); E.: s. sexāgēsimus; R.: dominica sexāgēsimālis: nhd. Sonntag Sexagesima; L.: Niermeyer 1263, Blaise 843b

sexāgēsimum, mlat., Adv.: nhd. sechzigfach, sechzigfältig; ÜG.: ahd. sehszugfaldo T; Q.: T (830); E.: s. sexāgēsimus

sexāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. sechzigste; ÜG.: ahd. sehszugfald MF, sehszugosto B, NGl; Vw.: s. duodē-, ūndē-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, LVis, MF, NGl, PLSal; E.: s. sexāginta; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 528

sexāgēssis, lat., M.: nhd. sechzig Asse; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sex, as; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 528

sexāgiēns, lat., Adv.: Vw.: s. sexāgiēs

sexāgiēs, sexāgiēns, lat., Adv.: nhd. sechzigmal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sexaginta; L.: W Georges 2, 2643, alde/Hofmann 2, 528

sexāginta, sexsāginta, lat., Num. Kard.: nhd. sechzig, sehr viel; ÜG.: ahd. sehszug T, WH; ÜG.: ae. siextig Gl; Vw.: s. duodē-, ūndē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LRib, LVis, T, WH; E.: s. sex; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 528, Latham 437a

sexagōnus, saxagōnus, saxogōnus, mlat., Adj.: nhd. sechseckig; Q.: Latham (um 1385); E.: s. sex; s. gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Latham 437a

sexandrus, mlat., M.: nhd. Schermesser; Q.: PLSal (507-511?); E.: Herkunft ungeklärt?

sexangulātus, lat., Adj.: nhd. sechseckig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sex, angulus; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 528

sexangulum, lat., N.: nhd. Sechseck; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sexangulum; L.: Georges 2, 2643

sexangulus, lat., Adj.: nhd. sechseckig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sex, angulus; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 528

sexannālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sexennālis

sexantismus, mlat., M.: nhd. eine Gebühr; Q.: Alex. IV. (1254-1261); E.: s. sex; L.: Blaise 843b

sexaptōtus, sextaptōtus, mlat., Adj.: nhd. mit sechs Fällen seiend, sechs Fälle betreffend; Q.: Latham (790); E.: s. sex; s. gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Latham 437a

Sexātrūs, lat., F.: nhd. sechster Tag nach den Iden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sex; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 528

sexātus, mlat., Adj.: nhd. gefälzt?; Q.: Latham (1418); E.: Herkunft ungeklärt?, s. sex; L.: Latham 437a

sexcen..., lat.: Vw.: s. sescen...

sexcennālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sexennālis

sexcent..., lat.: Vw.: s. sescent...

sexcentēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. sescentēnus*

sexcentēsimus, mlat., Num. Ord.: Vw.: s. sescentēsimus

sexcentī, lat., Num. Kard.: Vw.: s. sescentī

sexcentuplum, mlat., Adv.: Vw.: s. sescentuplum*

sexcuplicātus, mlat., Adj.: Vw.: s. sextuplicātus*

sexdecim, lat., Num. Kard.: Vw.: s. sēdecim

sexdecennis, mlat., Adj.: Vw.: s. sēdecennis

sexdeciēs, mlat., Adv.: Vw.: s. sēdeciēs

sexdecuplus, mlat., Adj.: nhd. sechzehnfältig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sēdecim, plicāre; L.: Latham 437b

sexdēnus, mlat., Adj.: nhd. sechzigste; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. sex, dēnus, dēnī; L.: Blaise 844a

sexennālis, sexannālis, sexcennālis, sexennuālis, mlat., Adj.: nhd. alle sechs Jahre wiederkehrend, sechsjährlich; Q.: Latham (um 1330); E.: s. sexennis; L.: Latham 437a, Blaise 843b, 844a

sexennis, lat., Adj.: nhd. sechsjährig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sex, annus; L.: Georges 2, 2643, Walde/Hofmann 2, 529, Blaise 844a

sexennium, secennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von sechs Jahren, sechs Jahre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. sexennis; L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 529, Latham 437a

sexennuālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sexennālis

sexfascālis, lat., M.: nhd. ein kaiserlicher Statthalter der sechs Faszes hat; Q.: Inschr.; E.: s. sex, fascis; L.: Georges 2, 2644

sexiēns, lat., Adv.: Vw.: s. sexiēs

sexiēs, sexiēns, sexsiēns, sextiēs, sectiēs, lat., Adv.: nhd. sechsmal; ÜG.: ahd. sehs stuntun MH; ÜG.: mnd. seswerf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, LBur, LRib, LVis, MH; E.: s. sex; L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 528, Latham 437b

sexigum, mlat., N.: Vw.: s. seticum

sexigus, mlat., M.: Vw.: s. seticus

sexis, lat., N.: nhd. Sechs, sechs Asse; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sex; L.: Georges 2, 2644

Sexītānus, lat., Adj.: Vw.: s. Saxētānus

sexiuga, lat., F.: Vw.: s. sēiuga

sexiugēs, lat., M.: Vw.: s. sēiugēs

sexiugis, lat., Adj.: Vw.: s. sēiugis (1)

sexhindus, mlat., Adj.: Vw.: s. sixhindus

sexonicum, mlat., N.: nhd. rauhes Handtuch; Q.: Latham (vor 1000); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 437b

sexonida, mlat., F.: nhd. Windung, Kapitell; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 844a

sexpertītus, mlat., Adj.: nhd. sechsteilig, sechsfach; Q.: Latham (um 860); E.: s. sex, partītus, pars; L.: Latham 437b

sexprīmus, lat., M.: nhd. einer der sechs Obersten des Stadtrats; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sex, prīmus; L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 529

sēxqu..., mlat.: Vw.: s. sēsqui...

sēxqualter, mlat., Adj.: Vw.: s. sēsquialter

sēxquartānāre, mlat., V.: Vw.: s. sēsquiquartānāre*

sēxquialter, mlat., Adj.: Vw.: s. sēsquialter

sēxquīnternāre, mlat., V.: Vw.: s. sēsquīnternāre*

sēxquiternārius, mlat., M.: Vw.: s. sēsquiternārius*

sēxquitertius, mlat., Adj.: Vw.: s. sēsquitertius

sexsāginta, lat., Num. Kard.: Vw.: s. sexāginta

sexsiēns, lat., Adv.: Vw.: s. sexiēs

sexta, lat., F.: nhd. Sechste; mlat.-nhd. sechste kanonische Stunde; ÜG.: ahd. sehsta O; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), O; E.: s. sextus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 528, Niermeyer 1263, Latham 437b

sextādecima, mlat., F.: nhd. Zuschuss von einem Sechzehntel; Q.: Latham (1226); E.: s. sextus (1), decimus; L.: Latham 437b

sextādecumānus, lat., M.: nhd. Soldat der sechsten Legion; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sextus (1), decimus; L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 528

sextairalāticus, mlat., M.: Vw.: s. sextārialāticus

sextairiālis, mlat., F.: Vw.: s. sextāriālis

sextairiāta, mlat., F.: Vw.: s. sextāriāta

sextāliāticus, mlat., M.: Vw.: s. sextāriāticus

sextāneus, lat., Adj.: nhd. sechste; Q.: Grom.; E.: s. sextus (1); L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 528

sextāns, lat., M.: nhd. sechster Teil eines Asses, Sechstel; ÜG.: mnd. negenmenneken*; Hw.: s. dēxtāns; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), HI; E.: s. sex; W.: s. nhd. Sextant, M. Sextant; L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 528, Kluge s. u. Sextant, Kytzler/Redemund 701

sextantālis, lat., Adj.: nhd. den sechsten Teil betragend, Sechstel betreffend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sextāns, sex; L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 528

sextantārius, lat., Adj.: nhd. den sechsten Teil betragend, Sechstel betreffend; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sextāns, sex; L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 528

sextānus (1), lat., M.: nhd. Soldat der sechsten Legion; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sextus (1); L.: Georges 2, 2644, Walde/Hofmann 2, 528

sextānus (2), mlat., Adj.: nhd. sechs betreffend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sextus (1); L.: Latham 437b

sextānus (3), mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

sextaptōtus, mlat., Adj.: Vw.: s. sexaptōtus

sextārāda, mlat., F.: Vw.: s. sextāriāta

sextāralāticus, mlat., M.: Vw.: s. sextārialāticus

sextāriāda, mlat., F.: Vw.: s. sextāriāta

sextāriagium, mlat., N.: nhd. eine Messgebühr; E.: s. sextārius; L.: Niermeyer 1263

sextārialāracus, mlat., M.: Vw.: s. sextārialāticus

sextārālis, mlat., F.: Vw.: s. sextāriālis

sextārialagium, sextērlagium, sestērlagium, mlat., N.: nhd. Messgebühr, Steuer (F.) auf Messen; E.: s. sextārius; L.: Niermeyer 1263, Blaise 843b, 844a

sextārialāticus, sestārialāticus, sextairalāticus, sextērialāticus, sextāralāticus, sextārlāticus, sextārialāracus, mlat., M.: nhd. Messgebühr; Q.: Urk (1105); E.: s. sextārius; L.: Niermeyer 1263, Blaise 844a

sextāriālis, sestāriālis, sextairiālis, sextārālis, lat., F.: nhd. Nöselmaß, halbes Quart, ein Messgefäß, ein Feldmaß; Q.: Epist. Alex., Urk; E.: s. sextārius, sextus (1); L.: Georges 2, 2645, Walde/Hofmann 2, 528, Niermeyer 1263

sextāriāta, sestāriāta, setāriata, sextairiāta, sextēriāta, sexteyriāta, sextāriāda, sextārāda, mlat., F.: nhd. ein Feldmaß; Q.: Thevenin (845), Urk; E.: s. sextārius; L.: Niermeyer 1263, Blaise 844a

sextāriāticus, sestāriāticus, sextāliāticus, sextelliāticus, mlat., M.: nhd. eine Messgebühr; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. sextārius; L.: Niermeyer 1263, Blaise 844a

sextāriāticum, mlat., N.: nhd. eine Messgebühr; E.: s. sextārius; L.: Niermeyer 1263

sextāriolus, lat., M.: nhd. Geschirr von einem Nösel, Schoppenfläschchen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sextārius, sextus (1); L.: Georges 2, 2645, Walde/Hofmann 2, 528

sextārium, sextērium, cestārium, sistārium, sixtērium, cistērium, stārium, lat., N.: nhd. Sester, ein Landmaß, Maßeinheit für Flüssigkeiten, sechster Teil, Sechstel; Vw.: s. tol-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Domesd.; E.: s. sextus (1); L.: Niermeyer 1263, Latham 437b, Blaise 844a, 864a, Heumann/Seckel 539b

sextārius, sestārius, sestairius, sextērius, sestērius, sistārius, cestrus, stārius, lat., M.: nhd. sechster Teil, Sechstel, halbes Quart, Schoppen, römische Metze (F.), Metze (F.); mlat.-nhd. ein Landmaß; ÜG.: ahd. sehstari Gl, sehtari Gl; ÜG.: mhd. (vierdeteil) Gl; ÜG.: mnd. pegel, pot, sestære*; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang; Q2.: Urk (754); E.: s. sextus (1); W.: germ. *sester, sehster, M., Maß; sester, N., Hohlmaß, Maßeinheit für Flüssigkeiten; an. sister, M., Hohlmaß; W.: germ. *sester, sehster, M., Maß; ae. sester, seoxter, M., Gefäß, Krug (M.) (1), Sester; W.: as. soster* 2, suster*, st. M. (a), Sester, Sechter; W.: germ. *sester, sehster, M., Maß; ahd. sehtāri* 4, st. M. (ja), Sechter, Gefäß; nhd. (ält.-dial.) Sechter, M., Maß, Gefäß, DW 15, 2796; W.: ahd. sehstāri* 4, st. M. (ja), Sester; mhd. sëhster, st. M., Sester; nhd. Sechster, M., Sechster, DW 15, 2791; L.: Georges 2, 2645, Walde/Hofmann 2, 528, Niermeyer 1263, Habel/Gröbel 364, Latham 437b, Blaise 844a, 864a, Heumann/Seckel 539b

sextārlāticus, mlat., M.: Vw.: s. sextārialāticus

sextefōtha, lat., F.: nhd. Länge von sechs Fuß, sechs Fuß; Q.: Latham (1337); E.: s. sextus (1); s. ae. fōt, M. (kons.), Fuß; germ. *fōtu-, *fōtuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Latham 437b

sextelliāticus, mlat., M.: Vw.: s. sextāriāticus

sextēra, sestēra, sixtēra, sistra, stāra, mlat., F.: nhd. Sester, Maßeinheit für Flüssigkeiten; Q.: Latham (1254); E.: s. sextus (1); L.: Latham 437b, Blaise 864a

sextērialāticus, mlat., M.: Vw.: s. sextārialāticus

sextēriāta, mlat., F.: Vw.: s. sextāriāta

sextērium, mlat., N.: Vw.: s. sextārium

sextērius, mlat., M.: Vw.: s. sextārius

sextērlagium, mlat., N.: Vw.: s. sextārialagium

sextērnus, sestērnus, mlat., M.: nhd. sechsblättriges Buch, sechsblättriges Heft, sechsblättrige Lage, sechsköpfige Versammlung; Q.: Latham (nach 1250); E.: s. sextus (1); L.: Latham 437b, Blaise 843b, 844a

sextērtium, mlat., N.: nhd. Sester, Maßeinheit für Flüssigkeiten; Q.: Latham (um 1190); E.: s. sextus (1); L.: Latham 437b

sextērtius, mlat., M.: nhd. Sester, Maßeinheit für Flüssigkeiten; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. sextus (1); L.: Latham 437b

sexteyriāta, mlat., F.: Vw.: s. sextāriāta

Sextiānus, Sestiānus, lat., Adj.: nhd. sestianisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Sextius; L.: Georges 2, 2645

sextiēs, mlat., Adv.: Vw.: s. sexiēs

sextiēsdeciēs, lat., Num.: nhd. sechzehnmal; Q.: HI; E.: s. sexiēs, deciēns

Sextiliānus, lat., Adj.: nhd. sextilianisch, Sextilius gehörend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Sextilius; L.: Georges 2, 2645

sextilis (1), lat., Adj.: nhd. sechste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sextus (1); L.: Georges 2, 2645, Walde/Hofmann 2, 528, Latham 437b

sextilis (2), mlat., Sb.: nhd. Sextil; Q.: Ocr. (um 1150); E.: s. sextus (1); L.: Latham 437b

Sextilius, lat., M.=PN: nhd. Sextilius (Name einer römischen Familie); E.: s. sextus (1)?; L.: Georges 2, 2645

sextionārius, mlat., M.: nhd. ein Sechstel eines Trockenmaßes oder Flüssigkeitsmaßes; Q.: Latham (1309); E.: s. sextus (1); L.: Latham 437b

sextiplicitās, mlat., F.: nhd. sechstes Haus (astr.); Q.: Latham (um 1260); E.: s. sextiplex; L.: Latham 437b

sextiplex, mlat., Adj.: nhd. sechsfältig; Q.: Latham (1427); E.: s. sextus (1), plicāre (1); L.: Latham 437

Sextius, Sestius, lat., M.=PN: nhd. Sextius (Name einer römischen Gens); E.: vgl. idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; L.: Georges 2, 2645

sextō, lat., Adv.: nhd. sechsmal; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sextus (1); L.: Georges 2, 2645, Latham 437b

sextōrium, mlat., N.: nhd. Ruhekissen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 364

sextula, lat., F.: nhd. sechster Teil einer Unze; ÜG.: ahd. seskle Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sextus (1); W.: ae. sescle, sw. F. (n), Sechstel; W.: ahd. seskle* 5, sescle, Sb., sechster Teil als Münzeinteilung; L.: Georges 2, 2645, Walde/Hofmann 2, 528

sextum (1), lat., Adv.: nhd. zum sechsten Mal, sechstens; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. sextus (1); L.: Georges 2, 2645

sextum (2), mlat., N.: nhd. Ergebnis einer Multiplikation mit sechzig sechs Mal; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. sextus (1); L.: Latham 437b, Blaise 844a
sextuplāre, mlat., sw. V.: nhd. versechsfachen; ÜG.: mhd. sehsveltigen Gl; Q.: Gl (1470); E.: s. sextuplus
sextuplicātus*, sexcuplicātus, sescuplicātus, mlat., Adj.: nhd. sechsmalig; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. sextus (1), plicāre (1); L.: Latham 437

sextuplus, mlat., Adj.: nhd. sechsfältig, sechsfach; ÜG.: mhd. sehsveltic Gl; Q.: Gl, Latham (um 1200); E.: s. sextus (1), plicāre (1); L.: Latham 437

sextus (1), sestus, lat., Num. Ord.: nhd. sechste; ÜG.: ahd. sehsto B, N, NGl, O, T; ÜG.: as. sehsto H; ÜG.: ae. (Frigedæg) Gl, seista Gl; ÜG.: afries. sexta K; Vw.: s. bi-, sēsqui-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, K, LAl, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, N, NGl, O, PLSal, T; E.: idg. *su̯ek̑tos, *sek̑tos, *sek̑th₂o-, Num. Ord., sechste, Pokorny 1044; W.: s. span. siesta, F., Siesta, Ruhepause; nhd. Siesta, F., Siesta, Ruhepause, Mittagsruhe; W.: s. nhd. Sextett, N., Sextett; L.: Georges 2, 2645, Walde/Hofmann 2, 528, Kluge s. u. Siesta, Kytzler/Redemund 701, Blaise 844a

Sextus (2), mlat., M.: nhd. Sammlung der Dekretalen unter Bonifaz VIII.; E.: s. sextus (1); L.: Blaise 844a

sextusdecimus, lat., Adj., Num. Ord.: nhd. sechzehnte; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Bi, LVis; E.: s. sextus (1), decimus (1); L.: TLL
sexuālis, lat., Adj.: nhd. zum Geschlecht gehörig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sexus; W.: nhd. sexuell, Adj., sexuell; L.: Georges 2, 2646, Walde/Hofmann 2, 529, Kytzler/Redemund 701

secum, mlat., N.: nhd. Geschlecht; E.: s. sexus; L.: Habel/Gröbel 364

sexus, lat., M.: nhd. Geschlecht, Geschlechtsglied; ÜG.: ahd. giburt Gl, heit Gl, (wibheit) Gl; ÜG.: ae. had GlArPr; ÜG.: mhd. künne BrTr; ÜG.: mnd. slechte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LLang, LRib, LVis, PLSal; E.: s. secāre; W.: frz. sexe, M., Geschlecht; nhd. Sex, M., Sex, Geschlecht, Geschlechtsverkehr; L.: Georges 2, 2646, Walde/Hofmann 2, 529, Kluge s. u. Sex, Kytzler/Redemund 700, Habel/Gröbel 364, Latham 437b, Heumann/Seckel 539b

sexvir, lat., M.: Vw.: s. sēvir

sexvirālis (1), lat., Adj.: Vw.: s. sēvirālis (1)

sexvirālis (2), lat., M.: Vw.: s. sēvirālis (2)

sexvirātus, lat., M.: Vw.: s. sēvirātus

sey..., mlat.: Vw.: s. sei...

sēya, mlat., F.: Vw.: s. saeta

seyglus, seygnus, mlat., M.: nhd. Furche, Ackerstreifen; Hw.: s. seillum, sellonus; Q.: Latham (um 1182); E.: aus dem Gall., Gamillscheg 809a; L.: Latham 430b

seygnus, mlat., M.: Vw.: s. seyglus

seygnūria, mlat., F.: Vw.: s. seniōria

seysīre, mlat., V.: Vw.: s. saisīre

seyya, mlat., F.: Vw.: s. sēda*

sfaeristērium, lat., N.: Vw.: s. sphaeristērium

sfondilus, lat., M.: Vw.: s. sphondylus

sfongia, lat., F.: Vw.: s. spongia

sfongius, lat., Adj.: Vw.: s. spongius

sforciāre, it.-mlat., V.: Vw.: s. fortiāre (2)

sfungia, lat., F.: Vw.: s. spongia

sgardena, mlat., F.: Vw.: s. scardava

sgolonātus, mlat., Adj.: nhd. geschwächt, erschöpft; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 844a

sguarnīre, mlat., V.: Vw.: s. diswarnīre

sh..., mlat.: Vw.: s. sch...

shaculum, shakelum, mlat., N.: nhd. Kette, Schäkel; Q.: Latham (1315); E.: s. ae. sceacel, st. M. (a), Kettenglied, Schlagring; germ. *skakula-, *skakulaz?, st. M. (a), Gelenk einer Kette, Fessel (F.) (1); vgl. idg. *skek-, *kek-, *skeg-, V., Sb., springen, bewegen, Bewegung, Pokorny 922; L.: Latham 437b

shafta, schafta, mlat., F.: nhd. Minenschacht; Q.: Latham (1435); E.: s. ae. sceaft, st. M. (a), Schaft, Stab, Stange, Speer; germ. *skafta-, *skaftaz, st. M. (a), Schaft; s. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Latham 437b

shaftela, shastela, mlat., F.: nhd. ein Aal?; Q.: Latham (1257); E.: s. shafta; L.: Latham 437b

shakelum, mlat., N.: Vw.: s. shaculum

shamella, mlat., F.: Vw.: s. scabella

shamellum, mlat., N.: Vw.: s. scabellum

shara, sara, mlat., F.: nhd. Anteil an Einnahmen; Q.: Latham (vor 1190); E.: verwandt mit germ. *skarō, st. F. (ō), Schar (F.) (1), Teil, Scheren (N.); s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 437b

sharcloutum, mlat., N.: nhd. Pfluggewicht; Q.: Latham (1377); E.: s. ae. scear, st. M. (a), st. N. (a), Pflugschar, Schar (F.) (2), Pflugeisen; germ. *skera-, *skeraz, st. M. (a), Pflugschar, Schar (F.) (2), Pflugeisen; germ. *skara-, *skaraz, st. M. (a), Schar (F.) (2), Pflugschar, Schar (F.) (2), Pflugeisen; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 437b

sharum, mlat., N.: nhd. Pflugschar, Schar (F.) (2); Q.: Latham (1404); E.: s. ae. scear, st. M. (a), st. N. (a), Pflugschar, Schar (F.) (2), Pflugeisen; germ. *skera-, *skeraz, st. M. (a), Pflugschar, Schar (F.) (2), Pflugeisen; germ. *skara-, *skaraz, st. M. (a), Schar (F.) (2), Pflugschar, Schar (F.) (2), Pflugeisen; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; L.: Latham 437b

shastela, mlat., F.: Vw.: s. shaftela

shāva, schȳva, mlat., F.: nhd. Bündel; Hw.: s. schāfum; Q.: Latham (1291); E.: s. ae. scéaf, st. M. (a), Schaub, Garbe (F.) (1), Bündel, Bund; germ. *skauba-, *skaubaz, st. M. (a), Büschel, Garbe (F.) (1); germ. *skauba-, *skaubam, st. N. (a), Büschel, Garbe (F.) (1), Schaub; idg. *skeup-?, *keup-?, *skeubʰ-?, *skeub-?, Sb., Büschel, Schopf, Quaste, Pokorny 956; L.: Latham 437b

shavaldor, mlat., M.: Vw.: s. schavaldor

shavaldria, mlat., F.: Vw.: s. schavaldria*

shawa, schawa, mlat., F.: nhd. Gebüsch, Unterholz; Q.: Latham (1310); E.: s. ae. sceaga, sw. M. (n), Unterholz, Gebüsch; vgl. germ. *skoga, Sb., Wald; vgl. idg. *skek-, *kek-, *skeg-, V., Sb., springen, bewegen, eilen, schütteln, Bewegung, Pokorny 922; L.: Latham 437b

shedum, mlat., N.: Vw.: s. schetum*

shela, mlat., F.: Vw.: s. scala

shelinga, mlat., F.: Vw.: s. scalinga

shelpa, sholpa, scalpa, mlat., F.: nhd. Schalentier; Q.: Latham (1486); E.: s. germ. *skaljō, *skalō, *skēlō, st. F. (ō), Schale (F.) (1), Hülse, Muschel; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Latham 438a

Shepeweia, mlat., F.: nhd. ein Gerichtshof; Q.: Latham (1447); E.: s. ae. scip, st. N. (a), Schiff; germ. *skipa-, *skipam, st. N. (a), Einbaum, Schiff, Gefäß; idg. *skeib-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiff, Pokorny 922; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; ae. weg, st. M. (a), Weg, Pfad, Reise, Handlungsweise; germ. *wega-, *wegaz, st. M. (a), Weg; vgl. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Latham 438a

sheppus, mlat., M.: Vw.: s. chippus

sherplērium, mlat., N.: Vw.: s. sarpellārium

shettum, mlat., N.: Vw.: s. schetum*

shilāre, mlat., V.: nhd. schälen; Q.: Latham (1425); E.: vgl. germ. *skaljō, *skēlō, st. F. (ō), Schale (F.) (1), Hülse, Muschel; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Latham 438a

shingilla, lat., F.: Vw.: s. scandula (1)

shingulāre, mlat., V.: Vw.: s. scandulāre

Shipotēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Chipotēnsis

shipwrightus, mlat., M.: Vw.: s. schipwrichtus

shīra (1), mlat., F.: Vw.: s. schīra

shīra (2), mlat., F.: Vw.: s. schūra

shirichetum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

shīrus, mlat., M.: Vw.: s. schīrus

shocka*, schoca, socca, soka, scoca, mlat., F.: nhd. Schock (N.), Garbenbündel, Garbenhaufe, Garbenhaufen; Hw.: s. shockum, shockus; Q.: Latham (1201); E.: vgl. mnd. schocken, sw. V., Korn in Garben setzen, Hocken aufstellen; weitere Herkunft unklar?, Kluge s. u. Schock 1; L.: Latham 438a

shockāre, soccāre, mlat., V.: nhd. zu einem Garbenhaufen anhäufen; Hw.: s. shockum, shockus; Q.: Latham (1201); E.: vgl. mnd. schocken, sw. V., Korn in Garben setzen, Hocken aufstellen; weitere Herkunft unklar?, Kluge s. u. Schock 1; L.: Latham 438a

shockum, schokkum, mlat., N.: nhd. Schock (N.), Garbenbündel, Garbenhaufe, Garbenhaufen; Hw.: s. shockus, shocka*; Q.: Latham (1315); E.: vgl. mnd. schocken, sw. V., Korn in Garben setzen, Hocken aufstellen; weitere Herkunft unklar?, Kluge s. u. Schock 1; L.: Latham 438a

shockus, mlat., M.: nhd. Schock (N.), Garbenbündel, Garbenhaufe, Garbenhaufen; Hw.: s. shockum, shocka*; Q.: Latham (1366); E.: vgl. mnd. schocken, sw. V., Korn in Garben setzen, Hocken aufstellen; weitere Herkunft unklar?, Kluge s. u. Schock 1; L.: Latham 438a

sholda?, mlat., F.: nhd. Schaufel; Hw.: s. shovelum; Q.: Latham (1388); E.: s. ae. scofl, st. F. (ō), Schaufel, Ruder; germ. *skuflō, st. F. (ō), Schaufel; L.: Latham 438a

sholpa, mlat., F.: Vw.: s. shelpa

shopa, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

shopārius*, schoppārius, sopārius, mlat., M.: nhd. Geschäftsinhaber, Ladeninhaber; Q.: Latham (um 1200); E.: s. scoppa; L.: Latham 438a

shopum, mlat., N.: nhd. Geschäft, Laden (M.); Q.: Latham (1422); E.: s. scoppa; L.: Latham 438a

shōta, mlat., F.: Vw.: s. scūta

schotbordum, mlat., N.: nhd. „Schussbrett“?; ne. shot-board; Q.: Latham (1354); E.: s. ae. scot, st. N. (a), Schuss, schnelle Bewegung, Geschoss; germ. *skuta-, *skutam, st. N. (a), Geschoss, Schuss, Wurf; s. idg. *sk̑eu-?, V., werfen, schießen, stoßen, Pokorny 954; ae, bord, st. N. (a), Brett, Planke, Tafel, Tisch; germ. *burda- (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; idg. *bʰr̥dʰo-, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Latham 438a

scottum, mlat., N.: nhd. ein Balken?; Q.: Latham (1354); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 438a

shouta, mlat., F.: Vw.: s. scūta

shovelarda*, schewlarda, mlat., F.: nhd. eine Ente; Q.: Latham (1499); E.: s. ae. scofl, st. F. (ō), Schaufel, Ruder; germ. *skuflō, st. F. (ō), Schaufel; L.: Latham 438a

shovelum, schovelum, mlat., N.: nhd. Schaufel; Hw.: s. sholda; Q.: Latham (1333); E.: s. ae. scofl, st. F. (ō), Schaufel, Ruder; germ. *skuflō, st. F. (ō), Schaufel; L.: Latham 438a

shrēdāre, mlat., V.: Vw.: s. shrūdāre

shrīdāre, mlat., V.: Vw.: s. shrūdāre

shrūdāre, scrūdāre, strūdāre, shrēdāre, shrīdāre, srēdāre, scrīddāre, mlat., V.: nhd. stutzen, kürzen; Q.: Latham (vor 1378); E.: s. ae. scréadian, sw. V. (2), abschneiden, schälen; germ. *skrud-, V., schneiden, schroten; idg. *skreut-, *kreut-, V., schneiden, Pokorny 947; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 438a

shrūdātio, mlat., F.: nhd. Kürzen, Stutzen (N.); Q.: Latham (1469); E.: s. shrūdāre; L.: Latham 438a

shrūdūra*, sroudūra, mlat., F.: nhd. Kürzen, Stutzen; Q.: Latham (1325); E.: s. shrūdāre; L.: Latham 438a

shuddum, mlat., N.: nhd. Schuppen (M.)?; Q.: Latham (1442); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 438a

shūta, mlat., F.: Vw.: s. scūta

shūtus, mlat., M.: Vw.: s. scūtus* (2)

si..., mlat.: Vw.: s. ci..., cy..., sci..., scy..., sy...

sī, hsī, lat., Konj.: nhd. wenn, wofern, gesetzt den Fall dass, dass je, wenn doch, wenn nämlich, falls, ob; ÜG.: ahd. daz N, NGl, T, (do) Gl, doh Gl, N, ekkorodo N, (iba) N, ibu APs, B, Ch, Gl, I, LF, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, T, TC, WH, (ni) I, oba Gl, so B, PG, sower N, T; ÜG.: as. ef H, of GlEe, GlG, GlPW, ofthe GlPW; ÜG.: anfrk. of MNPs, LW; ÜG.: ae. ac, gief Gl, GlArPr, hwæþer Gl, þeah Gl; ÜG.: afries. alsa K, jef K; ÜG.: an. ef, þott; ÜG.: mhd. obe BrTr, PsM, ode BrTr, unde BrTr; ÜG.: mnd. of; Vw.: s. ac-, etiam-, et-, qua-, quodet-, quodni-, quod-, vel-, -cine, -quando, -quidem, -ve; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Ch, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, GlG, GlPW, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, O, PAl, PG, PLSal, PsM, T, TC, WH; E.: s. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2646, Walde/Hofmann 2, 530, Habel/Gröbel 364, Latham 438a

sia, sya, scia, mlat., F.: nhd. Sichel; Q.: Latham (1219); E.: s. secāre?; L.: Latham 428a

sīa, mlat., F.: Vw.: s. saeta

siāgon, lat., F.: nhd. Kinnbacke, Kinnbacken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σιαγών (siagṓn); E.: s. gr. σιαγών (siagṓn), F., Kinnbacke, Kinnbacken; weitere Herkunft s. Frisk 2, 699, Zusammenhang mit gr. ψίειν (psíein)?; L.: Georges 2, 2647, Walde/Hofmann 2, 531

siagonīta, lat., F.: nhd. Kinnbacke, Kinnbacken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σιαγονιτής (siagonitḗs); E.: s. gr. σιαγονιτής (siagonitḗs), F., Kinnbacke, Kinnbacken; vgl. gr. σιαγών (siagṓn), F., Kinnbacke, Kinnbacken; weitere Herkunft s. Frisk 2, 699; L.: Georges 2, 2647

siāre (1), lat., V.: nhd. harnen?; Q.: Gl; E.: idg. *seikᵘ̯-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893?; s. idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; L.: Georges 2, 2647

siāre (2), mlat., V.: Vw.: s. secāre

siatis, mlat., F.: Vw.: s. īsatis

siātor, mlat., M.: Vw.: s. secātor

siatūra, mlat., F.: Vw.: s. sectūra

siatus, mlat., M.: Vw.: s. cyathus

sibbesōcha, mlat., F.: Vw.: s. schipsōcna*

sībe, lat., Konj.: Vw.: s. sīve

Siberus, lat., M.=FlN: nhd. Siberus (Fluss in Attika); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Walde/Hofmann 2, 531

sībēttum, mlat., N.: Vw.: s. sīcētum*

sibi, lat., Pron.: nhd. sich; ÜG.: ahd. (er) B, I, MF, MH, N, T, WK, (halb) N, (selb) Gl, I WH, sih N; ÜG.: as. he etwa SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. sig MNPs; ÜG.: an. ser; ÜG.: mhd. sich BrTr; Q.: B, BrTr, Gl, I, MF, MH, MNPs, N, SPs, SpsWit, T, WH, WK (790?); E.: s. se; L.: Habel/Gröbel 364

sībila, mlat., F.: nhd. Pfeife; Q.: Latham (1235); E.: s. sībilāre; L.: Latham 438a

sibilāre, mlat., V.: Vw.: s. sibillāre

sībilāre, sīfilāre, scībilāre, lat., V.: nhd. zischen, pfeifen, zwitschern; ÜG.: ahd. wispalon Gl; ÜG.: mnd. sissen, vlisteren, wispelen; Vw.: s. as-, cōn-, ex-, īn-, inter-, ob-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *su̯ei-, *su̯i-, V., zischen, pfeifen, Pokorny 1040; W.: mfrz. siffler, V., flüstern?; mhd. sifelen*, siflen, sw. V., flüstern, zischeln; W.: s. frz. persifler, V., persiflieren, nachahmen; nhd. persiflieren, sw. V., V., persiflieren, ironsierend nachahmen; L.: Georges 2, 2647, Walde/Hofmann 2, 531, Kluge s. u. persiflieren, Kytzler/Redemund 541, Habel/Gröbel 364, Blaise 844a

sībilātio, sīfilātio, sībillācio, lat., F.: nhd. Zischen, Pfeifen (N.), Spott; Vw.: s. īn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sībilāre; L.: Georges 2, 2647, Walde/Hofmann 2, 531, Blaise 844a

sībilātor, lat., M.: nhd. Zischender, Pfeifender; Vw.: s. īn-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sībilāre; L.: Walde/Hofmann 2, 531, Blaise 844a

sībilātrīx, lat., F.: nhd. Zischende, Pfeifende; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sībilāre; L.: Georges 2, 2647, Walde/Hofmann 2, 531

sībilātus, lat., M.: nhd. Zischen, Pfeifen (N.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. sībilāre; L.: Georges 2, 2647, Walde/Hofmann 2, 531

sībilētus*, sīfflētus, sūfflētus, mlat., M.: nhd. Pfeife, pfeifender Lärm; Q.: Latham (um 1227); E.: s. sībilāre; L.: Latham 438a

sibilinus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabelinus

sībillācio, mlat., F.: Vw.: s. sībilātio

sībilum, lat., N.: nhd. Zischen, Pfeifen (N.), Säuseln, Sausen, Schlange; Q.: Gl; E.: s. sībilus (2); L.: Georges 2, 2647, Habel/Gröbel 364

sībilus (1), sīfilus (1), lat., Adj.: nhd. zischend, pfeifend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *su̯ei-, *su̯i-, V., zischen, pfeifen, Pokorny 1040; L.: Georges 2, 2647, Walde/Hofmann 2, 531

sībilus (2), sīfilus (2), sīflus, lat., M.: nhd. Zischen, Pfeifen (N.), Säuseln, Sausen, Auszischen, Auspfeifen, Schlange, Basilisk, Pfeife; ÜG.: ahd. wispalod Gl, wispalodi Gl, wispalunga Gl; ÜG.: mhd. kisch Voc; ÜG.: mnd. tussen*, vlister; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. idg. *su̯ei-, *su̯i-, V., zischen, pfeifen, Pokorny 1040; L.: Georges 2, 2647, Walde/Hofmann 2, 531, Habel/Gröbel 364, Latham 438a, Blaise 844a

sibimet, lat., Pers.-Pron.: nhd. sich selbst; Q.: Bi; E.: s. se, sibi

sibina, lat., F.: Vw.: s. sibyna

sibitillus, lat., M.: nhd. Art Backwerk; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft wohl volksetymologisch aus dem Gr., s. Walde/Hofmann 2, 532; L.: Walde/Hofmann 2, 532

sibium, mlat., N.: nhd. Segge?, Riedgras?; ÜG.: ahd. sahar? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sibsōcha, mlat., F.: Vw.: s. schipsōcna*

Sibulla, lat., F.=PN: Vw.: s. Sibylla

Sibullīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Sibyllīnus

sibus, lat., Adj.: nhd. scharfsinnig, gescheit, schlau; Vw.: s. per-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *sap-, *sab-, V., schmecken, wahrnehmen, Pokorny 880; L.: Georges 2, 2648, Walde/Hofmann 2, 532

Sibuzātis, lat., M.: nhd. Sibuzate (Angehöriger eines Volkes in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2648

Sibylla, Sibulla, lat., F.=PN: nhd. Sibylle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σίβυλλα (Síbylla); E.: s. gr. Σίβυλλα (Síbylla), F.=PN, Sibylle; orientalischer Herkunft; W.: nhd. Sibylle, F.=ON, Sibylle, weissagende Frau; L.: Georges 2, 2648, Walde/Hofmann 2, 532, Kytzler/Redemund 702, Blaise 844a

sibyllāre, sibilāre, mlat., V.: nhd. Worte der Weisheit sprechen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. Sibylla; L.: Latham 438a

Sibyllīnus, Sibullīnus, lat., Adj.: nhd. sibyllinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Sibylla; L.: Georges 2, 2648, Walde/Hofmann 2, 532, Blaise 844a

sibyna, sibina, subina, sybina, lat., F.: nhd. illyrischer Jagdspieß; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: wohl illyr. Herkunft; L.: Georges 2, 2647, Walde/Hofmann 2, 532

sīc, lat., Adv.: nhd. so, also, auf diese Weise, solchergestalt, dergestalt, folgendermaßen, so beschaffen (Adj.), demgemäß, demnach, nur so, schlechthin, ohne weiteres, danach, dann, darauf, gewisse, so und gern; ÜG.: ahd. also Gl, N, Ph, danan N, (do) Gl, eggo Gl, gilihho N, (mez) Gl, so B, C, Gl, KG, I, MF, MH, MNPs, N, NGl, PG, Ph, PT=T, T, WH, sosamaso I, soselb MF, soso Gl, sulih N, O, sus I, MF, N, T; ÜG.: as. also GlG, (sidu) GlPW, so H; ÜG.: anfrk. so MNPs; ÜG.: ae. hu Gl, swa Gl, GlArPr, swelce Gl, þus Gl, GlArPr, þuslic Gl; ÜG.: afries. alsa K; ÜG.: mhd. also BrTr, danne BrTr, so BrTr, sus PsM; Vw.: s. -dum, -que, -unde, -ut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, I, K, KG, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, PAl, PG, Ph, PLSal, PsM, PT=T, T, WH; E.: s. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2648, Niermeyer 1263, Habel/Gröbel 365, Latham 438a, Blaise 844a, Heumann/Seckel 540a

sica, mlat., F.: nhd. Roggen; E.: s. secāle; L.: Blaise 844a

sica (2), mlat., F.: Vw.: s. seca

sica (3), mlat., F.: Vw.: s. cicūta (1)

sīca (1), cīca, sēca, sēga, sicca, sēcia, lat., F.: nhd. Dolch, Stilett, Messer (N.), Dolchstich, Erdolchung, Meuchelmord, geheime Mordtat; ÜG.: ahd. halswert Gl, muhhilswert Gl, (seh) Gl, stabaswert Gl, wafan Gl; ÜG.: as. morthmez Gl; ÜG.: ae. handseax, wæpen; ÜG.: mhd. stapswert VocOpt; ÜG.: mnd. stafswert; Hw.: s. secāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, VocOpt; E.: s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895?; L.: Georges 2, 2650, Walde/Hofmann 2, 533, Niermeyer 1263, Habel/Gröbel 365, Heumann/Seckel 540a

sīca (2), mlat., F.: nhd. Bach, Flusslauf, Graben (M.); Hw.: s. sīcus; E.: s. ae. sīce, sw. F. (n), Wasserlauf, Bach; ae. sīc, st. N. (a), Wasserlauf, Bach; germ. *sīka-, *sīkam, st. N. (a), langsam rinnendes Wasser; s. idg. *seikᵘ̯-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893; vgl. idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; L.: Niermeyer 1263, Latham 438a, Blaise 844a

sicāle, lat., N.: Vw.: s. secāle

sicalia?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. alen? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sicālis, mlat., M.: Vw.: s. secālis*

Sicamber, lat., Adj.: Vw.: s. Sugamber

Sicānia, lat., F.=ON: nhd. Sikanien, Sizilien; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sicānus (1); L.: Georges 2, 2650

Sicānis, lat., Adj.: nhd. sikanisch, sizilisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sicānus (1); L.: Georges 2, 2650

Sicānius, lat., Adj.: nhd. sikanisch, sizilisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sicānus (1); L.: Georges 2, 2650

Sicānus (1), lat., M.: nhd. Sikaner; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Walde/Hofmann 2, 534; L.: Georges 2, 2650, Walde/Hofmann 2, 534

Sicānus (2), lat., Adj.: nhd. aus Sizilien stammend, bei Sizilien seiend, Sizilien betreffend, sizilisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sicānus (1); L.: Georges 2, 2650

sicāre, lat., V.: Vw.: s. secāre

sīcāria, siccāria, mlat., F.: nhd. Meuchelmörderin; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sīca (1); L.: Latham 438b, Blaise 844a

sīcāriāre*, cicāriāre, mlat., V.: nhd. ermorden; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. sīca (1); L.: Latham 438b

sīcāriātus, mlat., M.: nhd. Meuchelmord; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. sīca (1); L.: Latham 438b, Blaise 844a

sīcārium, mlat., N.: nhd. Meuchelmord; Q.: Latham (um 1310); E.: s. sīca (1); L.: Latham 438b

sīcārius, lat., M.: nhd. Meuchelmörder, Bandit, Räuber; ÜG.: ahd. (giswerte) Gl, muhhari Gl, muhhilari Gl; ÜG.: ae. (mann); ÜG.: mhd. geswerte Gl, (swertære) Gl, (swerttragære) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. sīca (1); L.: Georges 2, 2650, Walde/Hofmann 2, 533, Habel/Gröbel 365

sicassis, mlat., Sb.: nhd. ein Klee; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 438b

Sicca (1), lat., F.=ON: nhd. Sicca (Stadt in Numidien); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 2650

sicca (2), suta?, mlat., F.: nhd. Tintenfisch, ein Fisch; Q.: Latham (1130); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1263, Latham 438b

sicca (3), mlat., F.: Vw.: s. sīca (1)

siccābilis, lat., Adj.: nhd. trocknend; Vw.: s. dē-, ex-, inex-, īn-; Hw.: s. siccāre (1); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2650, Walde/Hofmann 2, 533

siccāmen, mlat., N.: nhd. Trockenheit, Getrocknetes, Schinken, Trockenfleisch, Rauchfleisch; ÜG.: ahd. (boum) Gl, durri? Gl, trukkani Gl; Q.: Cap. de villis (795), Dipl., Formulae, Gl; E.: s. siccāra (1), siccus; L.: Niermeyer 1263, Habel/Gröbel 365, Blaise 844a

siccāmentum, mlat., N.: nhd. Trockenfleisch, Dörrfleisch; ÜG.: mnd. greve; E.: s. siccāra (1), siccus

siccāneum, lat., N.: nhd. trockene Stelle; Hw.: s. siccāre (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651

siccāneus, lat., Adj.: nhd. von trockener Beschaffenheit seiend, trocken; Hw.: s. siccāre (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533

siccānus, lat., Adj.: nhd. von trockener Beschaffenheit seiend, trocken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533

siccāre (1), lat., V.: nhd. trocknen, trocken machen, austrocknen, trocken legen, austrinken, ausleeren, aussaugen; ÜG.: ahd. abawisken N, bakkan Gl, bisihan Gl, (bistozan) N, derren Gl, firderren Gl, (firstullen)? O, (irberan) N, irdorren NGl, sugan Gl, swerban Gl, trukkanen Gl, N, wisken Gl, N; ÜG.: ae. adrugian Gl, gedrygan Gl; ÜG.: mhd. trucken PsM; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, dis-, ex-, īn-, perex-, per-, prae-, re-, sub-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, LLang, N, NGl, O, PsM; E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533, Latham 438b

siccāre (2), mlat., V.: Vw.: s. secāre

siccārī, mlat., V.: nhd. trocken werden; ÜG.: ahd. (rifen) N; Q.: N (1000); E.: s. siccus

siccāria (1), sekēria, secchēria, senhēria, mlat., F.: nhd. Räucherei; Q.: Latham (1324); E.: s. siccus; L.: Niermeyer 1264, Latham 438b, Blaise 844b

siccāria (2), mlat., F.: Vw.: s. sīcāria

siccārius, lat., Adj.: nhd. zum Trocknen gehörig; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651

siccātio, lat., F.: nhd. Trocknen, Trocknung; Vw.: s. dē-, ex-; Hw.: s. siccāre (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533, Latham 438b

siccātīvus, lat., Adj.: nhd. trocknend; Vw.: s. dē-, ex-; Hw.: s. siccāre (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533

siccātōria, mlat., F.: nhd. Trockengestell; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. siccātōrius, siccus; L.: Blaise 844b

siccātōrium, mlat., N.: nhd. Trockenraum; E.: s. siccātōrius, siccus; L.: Blaise 844b

siccātōrius, lat., Adj.: nhd. trocknend; Vw.: s. dē-; Hw.: s. siccāre (1); Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533

siccātrīx, mlat., F.: nhd. ein Tier?; Q.: Latham (1344); E.: s. siccus; L.: Latham 438b

siccē, lat., Adv.: nhd. trocken, im Trocknen, körnig, schlicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533

Siccēnsis, lat., M.: nhd. Siccenser, Einwohner von Sicca; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Sicca; L.: Georges 2, 2650

siccēscere, lat., V.: nhd. trocken werden; Vw.: s. as-, ex-; Hw.: s. siccāre (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533

sīccētta, mlat., F.: Vw.: s. sīcēta*

siccida, mlat., F.: Vw.: s. secida?

siccidus, lat., Adj.: nhd. trocken; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533

siccietās, lat., F.: nhd. Trockenheit, trockene Witterung, Dürre; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. siccus; L.: Walde/Hofmann 2, 533

siccificus, lat., Adj.: nhd. trocken machend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. siccus, facere; L.: Georges 2, 2651

sīccine, lat., Adv., Partikel: Vw.: s. sīcine; Son.: Fragepartikel
siccinum, mlat., N.: nhd. Trockengestell?; ÜG.: mhd. diese Gl; Q.: Gl; E.: s. siccus; L.: LexerHW 1, 416 (deise)
siccitās, lat., F.: nhd. Trockenheit, trockene Witterung, Dürre, Festigkeit, Gedrungenheit, kernhafte Gesundheit, trockene Derbheit, körniger Ausdruck, schlichter Ausdruck, knapper Ausdruck; ÜG.: ahd. durri N, NGl; ÜG.: ae. drugung Gl; ÜG.: mhd. dürre PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, N, NGl, PsM; E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2651, Walde/Hofmann 2, 533, Latham 438b

siccla, mlat., F.: nhd. Münzprägestätte; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 844b

siccoculus, lat., Adj.: nhd. trockene Augen habend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. siccus, oculus; L.: Georges 2, 2652, Walde/Hofmann 2, 533

siccum, lat., N.: nhd. trockener Ort; ÜG.: ahd. trukkani N; ÜG.: mhd. trückene PsM; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), N, PsM; E.: s. siccus; L.: Georges 2, 2652, Latham 438b

siccum, mlat., N.: Vw.: s. sīcum*

siccus, lat., Adj.: nhd. trocken, tränenlos, durstig, nüchtern, enthaltsam, mäßig, kalt, gefühllos, leer, ungebildet, straff, gedrungen, kerngesund, körnig, schlicht, knapp; ÜG.: ahd. bisiwan Gl, durri Gl, (hungarag) Gl, irsiwan Gl, trukkan Gl, N; ÜG.: ae. dryge Gl; Vw.: s. per-, prae-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N; E.: s. idg. *seikᵘ̯-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893?; vgl. idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; W.: s. it. (vino) secco, M., trockener Wein; frz. vin sec, M., trockener Wein; nhd. Sekt, M., Sekt; L.: Georges 2, 2652, Walde/Hofmann 2, 533, Kluge s. u. Sekt, Kytzler/Redemund 689, Latham 438b, Blaise 844b

sīcdum, lat., Adv.: nhd. auch noch so; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. sīc, dum; L.: Georges 2, 2652

Sicelicon, gr.-lat., N.: nhd. sikelisches Kraut, Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σικελικόν (Sikelikón); E.: s. gr. Σικελικόν (Sikelikón), N., sikelisches Kraut, Flöhkraut; vgl. gr. Σικελός (Sikelós), M., Sikuler; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2652

Sicelis (1), lat., Adj.: nhd. sizilisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σικελίς (Sikelís); E.: s. gr. Σικελίς (Sikelís), Adj., sizilisch; s. lat. Sicilia; L.: Georges 2, 2653

Sicelis (2), lat., F.: nhd. Sizilierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σικελίς (Sikelís); E.: s. gr. Σικελίς (Sikelís), F., Sizilierin; s. lat. Sicilia; L.: Georges 2, 2652

sicelissāre, sicilissāre, lat., V.: nhd. im sikelischen Ton (M.) (2) sich halten, sikelisieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. σικελίζειν (sikelízein); E.: s. gr. σικελίζειν (sikelízein), V., im sikelischen Ton sich halten, sikelisieren; gr. Σικελός (Sikelós), M., Sikuler (Sg.); L.: Georges 2, 2652, Walde/Hofmann 2, 534

sicer*, cicer, cizer, cisar, cesar, mlat., Sb.: nhd. Apfelmost; Q.: Latham (1241); E.: s. sicera; L.: Latham 438b

sicera, cicera, scicera, cizera, cisera, cisara, sisera, sissera, cesera, segeara, lat., F.: nhd. Scherbet (Rauschgetränk bei den Hebräern), berauschendes Getränk, gegorenes Getränk; mlat.-nhd. Apfelmost; ÜG.: ahd. epfiltrank Gl, lid Gl, T, luttartrank Gl, (milska) Gl, trank Gl; ÜG.: ae. beor Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, Greg. Tur., T; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. σίκερα (síkera); E.: s. gr. σίκερα (síkera), F., Scherbet (Rauschgetränk bei den Hebräern); hebr. sēkār, Sb., Scherbet (Rauschgetränk bei den Hebräern); W.: it. cidro, M., Obstwein, Most; frz. cidre, M., Obstwein, Most; nhd. Cidre, M., Cidre, französischer Apfelwein; W.: it. cidro, M., Obstwein, Most; frz. cidre, M., Obstwein, Most; nhd. Zider, M., Obstwein, Most; L.: Georges 2, 2652, Walde/Hofmann 2, 533, Kluge s. u. Zider, Niermeyer 1264, Habel/Gröbel 365, Latham 438b

sicerāricus*, cysāricus, mlat., Adj.: nhd. Apfelmost betreffend, Apfelmost...; Q.: Latham (1281); E.: s. sicera; R.: dōlium sicerāricum: nhd. Apfelmostfass; L.: Latham 438b

sicerārius*, cisōrius, mlat., Adj.: nhd. Apfelmost betreffend, Apfelmost...; Q.: Latham (um 1317); E.: s. sicera; R.: dōlium sicerārius: nhd. Apfelmostfass; L.: Latham 438b

sicerātor, mlat., M.: nhd. Mostbrauer, Brauer, Apfelmosthersteller, Apfelweinhersteller; Q.: Cap.; E.: s. sicera; L.: Niermeyer 1264, Habel/Gröbel 365, Blaise 844b

sicerum*, cisarum, mlat., N.: nhd. Apfelmost, Apfelwein; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sicera; L.: Latham 438b

sīcēta*, sīccētta, sēchēta, sīkēta, mlat., F.: nhd. kleiner Graben (M.); Q.: Latham (um 1300); E.: s. sīcus; L.: Latham 438a

sīcētum*, sīchētum, sībēttum, sēchētum, sīgēttum, sīketum, mlat., N.: nhd. kleiner Graben (M.); Q.: Latham (um 1130); E.: s. sīcus; L.: Latham 438a

sīcētus*, sīkētus, mlat., M.: nhd. kleiner Graben (M.); E.: s. sīcus; L.: Latham 438a

Sichaeus (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Sychaeus (1)

Sichaeus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Sychaeus (2)

sichel et math, mlat., Adv.: nhd. schachmatt; E.: wohl verderbt aus afrz. eschec et mat, s. mlat. scaccus; L.: Habel/Gröbel 365; Son.: Spruch

Sichem, lat., F.=ON: nhd. Sichem (Stadt in Palästina); Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Bergrücken“; L.: Georges 2, 2652

sīchētum, mlat., N.: Vw.: s. sīcētum*

sīchophanta, mlat., M.: Vw.: s. sȳcophanta

sicia, scicia, mlat., F.: nhd. kürbisförmiges Glas; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sicyios; L.: Latham 438b

sicida, mlat., F.: nhd. kürbisförmiges Glas; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sicyios; L.: Latham 438b

siciēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. sitiēns

Sicilia, lat., F.=ON: nhd. Sizilien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σικελία (Sikelía); E.: s. gr. Σικελία (Sikelía), F.=ON, Sizilien; vgl. gr. Σικελός (Sikelós), M., Sikuler; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2652

sīcilicula, lat., F.: nhd. „Sichellein“, kleine Sichel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sīcula, sīca (1); L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 533

sīcilicus, sīciliquus, lat., M.: nhd. vierter Teil vom Zwölftel, Viertelzoll, achtundvierzigster Teil; E.: s. sīcilis, sīca (1); L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 533

Siciliēnsis, lat., Adj.: nhd. siziliensisch, aus Sizilien stammend, Sizilien betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sicilia; L.: Georges 2, 2653, Heumann/Seckel 540a

sīcilimentum, lat., N.: nhd. mit der Sichel Nachgemähtes; Hw.: s. sīcilīre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sīcilis; L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 533

sīciliquus, lat., M.: Vw.: s. sīcilicus

sīcilīre, lat., V.: nhd. mit der Sichel nachmähen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sīcilis, sīca (1); L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 533

sīcilis, lat., F.: nhd. Sichel, Lanzenspitze; ÜG.: ahd. sihhila Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895?; W.: germ. *sekilō, st. F. (ō), Sichel; ae. sicol, st. M. (a), Sichel; W.: germ. *sekilō, st. F. (ō), Sichel; ahd. sihhila* 39, sichila, sw. F. (n), Sichel; mhd. sichel, st. F., Sichel; nhd. Sichel, F., Sichel, DW 16, 713; L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 533, Kluge s. u. Sichel, Kytzler/Redemund 703

sicilissāre, lat., V.: Vw.: s. sicelissāre

Sicima, mlat., ON: nhd. Sichem; ÜG.: anfrk. Sicima MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. hebr. Sichem, ON, Bergrücken

sīcin, lat., Adv., Partikel: Vw.: s. sīcine; Son.: Fragepartikel

sīcine, sīcin, sīccine, lat., Adv., Partikel: nhd. also?; ÜG.: ahd. horsko Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sī; s. idg. *k̑o-, *k̑e-, *k̑ei-, *k̑i-, *k̑ii̯o-, *k̑i̯o-, Pron., dieser, Pokorny 609; L.: Georges 2, 2651; Son.: Fragepartikel

sīcinium, lat., N.: Vw.: s. sincinium

Sicinius, lat., M.=PN: nhd. Sicinius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2653

sicinnista, lat., M.: nhd. Sizinnist, Tänzer eines Einzeltanzes; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. sicinnium; L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 533

sicinnium, lat., N.: nhd. Einzelgesang, Tanz; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. thrak.-phryg. σίκιννις (síkinnis); E.: s. thrak.-phryg. σίκιννις (síkinnis), F., Tanz der Satyrn; vgl. gr. κηκίς (kēkis), F., Hervorsprudelndes; gr. κηκίειν (kēkiein), V., entspringen, hervorsprudeln; idg. *k̑āk- (1), *k̑ək-, *k̑āik-, *k̑īk-, V., springen, sprudeln, sich tummeln, Pokorny 522; L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 533

sicium, lat., N.: Vw.: s. īsicium

sicla (1), sigla, mlat., F.: nhd. Halskette; Q.: Formulae, LAl (712-725?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1264

sicla (2), secla, mlat., F.: nhd. eine Gewichtseinheit, Schekel, Silberling, eine Münze, ein Flüssigkeitsmaß, Eimer; E.: s. siclus; L.: Niermeyer 1264, Habel/Gröbel 365, Blaise 845b

sicladon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. cycladon*

siclamen, mlat., N.: Vw.: s. cyclamen

sīclāre, mlat., V.: nhd. ernten, pflücken; Q.: Latham (14. Jh.); E.: über eine germ. Sprache s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895?; L.: Latham 438b

siclas, mlat., F.: Vw.: s. cyclas (1)

siclo, mlat., Sb.: nhd. Roggen; E.: s. secāle; L.: Blaise 844b

siclum, ciclum, mlat., N.: nhd. Schekel, Medaille; E.: s. siclus; L.: Blaise 844b

siclus, ciclus, seclus, siglus, sigilus, siculus, lat., M.: nhd. Schekel, Siklus, Silberling, Medaille, eine Gewichtseinheit, ein Flüssigkeitsmaß, Eimer; ÜG.: ahd. muniza Gl, (unza) Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Metrol., Bi, Cap., Gl; I.: Lw. hebr. sēkel; E.: s. hebr. sheqel, Sb., Schekel; hebr. šāqal, Sb., Gewicht; W.: ahd.? sehhel* 1, Sb., Sekel, Silbermünze; nhd. Sekel, M., „Sekel“, Schekel, DW 16, 403; L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 534, Niermeyer 1264, Gröbel 365, Latham 438b, Blaise 844b

sicora, mlat., F.: Vw.: s. zucara

sicorea, mlat., F.: Vw.: s. cicorea

Sicoris, lat., M.=FlN: nhd. Sicoris (Nebenfluss des Ebro); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2653

sīcque, mlat., Adv.: nhd. und so, daher, so dass, so nun, also, demnachnun; E.: s. sīc, que; L.: Habel/Gröbel 365

sicristānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

sicsewarda, mlat., F.: nhd. Weide für sechzig Stück Vieh; Q.: Latham (1298); E.: aus dem Ae.; L.: Latham 438b

sīcubi, lat., Adv.: nhd. wenn irgendwo; ÜG.: ahd. sowarasoso Gl, sowarsoso Gl, so war soso Gl; ÜG.: afries. sahwersa L; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, HI, L; E.: s. sī, ūbi; L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 739, Habel/Gröbel 365

sīcud, mlat., Adv.: Vw.: s. sīcut

sīcula, lat., F.: nhd. „Dolchlein“, kleiner Dolch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sīca (1); L.: Georges 2, 2653

Siculus (1), lat., M.: nhd. Sikuler, Sizilier; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σικελός (Sikelós); E.: s. gr. Σικελός (Sikelós), M., Sikuler; L.: Georges 2, 2653, Walde/Hofmann 2, 534

Siculus (2), lat., Adj.: nhd. sikulisch, sizilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Siculus (1); L.: Georges 2, 2654

siculus (3), mlat., M.: Vw.: s. siclus

sīculus, mlat., M.: nhd. kleiner Graben (M.); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sīcus; L.: Latham 438a

sīcum*, siccum, mlat., N.: nhd. Strom, Graben (M.); Q.: Latham (1284); E.: s. sīca (2), sīcus; L.: Latham 438a

sīcunde, lat., Adv.: nhd. wenn irgendwoher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sīc, unde; L.: Georges 2, 2654

Sicuōn, lat., M.=ON, F.=ON: Vw.: s. Sicyōn

sīcus, mlat., M.: nhd. Bach, Flusslauf, Graben (M.); Hw.: s. sīca (2); E.: s. ae. sīce, sw. F. (n), Wasserlauf, Bach; ae. sīc, st. N. (a), Wasserlauf, Bach; germ. *sīka-, *sīkam, st. N. (a), langsam rinnendes Wasser; s. idg. *seikᵘ̯-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893; vgl. idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; L.: Niermeyer 1263, Latham 438a

sicūsius, mlat., M.: Vw.: s. segūsius

sīcut, sīcud, lat., Adv.: nhd. sowie, gleichwie, wie, als, wie auch, zum Beispiel, wie wenn, zumal da, da, weil, insoweit, insofern; ÜG.: ahd. also N, NGl, OG, Ph, RhC, WH, io so HM, ioso Gl, nah N, sama FP, N, NGl, Ph, WH, samaso FP, N, T, so B, GP, I, LB, MF, MH, N, O, Ph, PT=T, T, WK, so sama … so MF, sosamaso I, MF, WK, so selb so MF, soselbso MF, soso APs, B, Gl, LF, O, T, sulih I, T, wio N; ÜG.: as. also GlG, (for) H, giliko H, hwo GlEe, sama H, SPs, so BSp, H, SPs, (sulik) GlG, H; ÜG.: anfrk. samo LW, also? MNPs; ÜG.: ae. gief Gl, swa Gl, GlArPr, swelce Gl; ÜG.: afries. alsa K; ÜG.: mhd. also PsM, sam PsM; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BSp, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, FP, Gl, GlArPr, GlG, GlGe, GP, HI, I, K, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PAl, Ph, PLSal, PsM, PT=T, RhC, SPs, T, WH, WK; E.: s. sīc, ut (1); L.: Georges 2, 2654, Niermeyer 1264, Habel/Gröbel 365, Latham 438a

sīcutī, lat., Adv.: nhd. sowie, gleichwie; E.: s. sīcut; L.: Georges 2, 2654

Sicvalēnsis, Sicvallēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Civaux seiend, Civaux betreffend; E.: vom ON Civaux; Herkunft unklar?; L.: Blaise 844b

Sicvallēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Sicvalēnsis

Sicyōn, Sicuōn, lat., M.=ON, F.=ON: nhd. Sikyon (Stadt in der nördlichen Peloponnes); I.: Lw. gr. Σικυών (Sikyṓn); E.: s. gr. Σικυών (Sikyṓn), M.=ON, F.=ON, Sikyon; vgl. gr. σίκυος (síkyos), M., Gurke, Melone; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 704; L.: Georges 2, 2654, Walde/Hofmann 2, 534

Sicyōnius, lat., Adj.: nhd. sikyonisch, aus Sikyon stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σικυώνιος (Sikyṓnios); E.: s. gr. Σικυώνιος (Sikyṓnios), Adj., sikyonisch, aus Sikyon stammend; s. lat. Sicyōn; L.: Georges 2, 2655

sicyios agrios, sicyos, gr.-lat., M.: nhd. wilde Gurke; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σίκυος ἄγριος (síkyos ágrios); E.: s. gr. σίκυος ἄγριος (síkyos ágrios), M., wilde Gurke; vgl. gr. σίκυος (síkyos), M., Gurke, Melone; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 704; gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 2655, Latham 438b

sicyos, mlat., M.: Vw.: s. sicyios

Sīda, Sīdē, lat., F.=ON: nhd. Sida (Stadt in Pamphylien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σίδη (Sídē); E.: s. gr. Σίδη (Sídē), F.=ON, Sida (Stadt in Pamphylien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2655

sīdclūtum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Pfluges; Q.: Latham (1269); E.: s. ae. sīde, sw. F. (n), Seite, Flanke; germ. *seidō-, *seidōn, *sīdō-, *sīdōn, sw. F. (n), Seite, Flanke, Rand, Strand; s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 438b

Sīdē, lat., F.=ON: Vw.: s. Sīda

sīdera, mlat., N.: nhd. Gestirn; ÜG.: ahd. (gistirni) N; Q.: N (1000); E.: s. sīdus

sīderālis, lat., Adj.: nhd. zu den Gestirnen gehörig, Gestirn...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sīdus; L.: Georges 2, 2655, Walde/Hofmann 2, 534

sīderāre, lat., V.: nhd. hirnwütig werden, am Sonnenstich leiden; Vw.: s. cōn-; Q.: LLang (ab 643); E.: s. sīdus; L.: Blaise 844b

sīderārī, lat., V.: nhd. hirnwütig werden, am Sonnenstich leiden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sīdus; L.: Georges 2, 2655, Walde/Hofmann 2, 534

sīderātīcius, lat., Adj.: nhd. vom Sonnenstich befallen (Adj.), hirnwütig vom Sonnenstich; Hw.: s. sīderārī; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sīdus; L.: Georges 2, 2655, Walde/Hofmann 1, 264, Walde/Hofmann 2, 534

sīderātio, lat., F.: nhd. Stand der Gestirne, Sonnenstich, durch Witterung verursachte Krankheit der Pflanzen; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. sīderārī; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. sīdus; L.: Georges 2, 2655, Walde/Hofmann 1, 263, Walde/Hofmann 2, 534

sīdere, lat., V.: nhd. sich setzen, sich niederlassen, sich senken, sitzen bleiben; ÜG.: ahd. gisizzen? Gl, sigan Gl, sinkan Gl, T; Vw.: s. ab-, as-, circum-, cōn-, dē-, dis-, īn-, ob-, per-, pos-, reas-, re-, supere-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, T; E.: idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 2, 2656

sīdereus, lat., Adj.: nhd. zu den Gestirnen gehörig, zu den Sternen gehörig, gestirnt, Sternen..., himmlisch; ÜG.: ahd. himilisk N, sunthi? Gl; ÜG.: ae. tungellic; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sīdus; L.: Georges 2, 2655, Walde/Hofmann 2, 534, Latham 438b

sidērion, gr.-lat., N.: nhd. Eisenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιδήριον (sidḗrion); E.: s. gr. σιδήριον (sidḗrion), N., Eisenkraut; vgl. gr. σίδηρος (sídēros), M., Eisen; weitere Etymologie ungeklärt, wohl aus Vorderasien bzw. dem Pontusgebiet und Kaukasusgebiet stammend, Frisk 2, 703; L.: Georges 2, 2655

sidērītēs, lat., F.: nhd. Magnet (als Gestein); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιδηρίτης (sidērítēs); E.: s. gr. σιδηρίτης (sidērítēs), M., Eisenstein; vgl. gr. σίδηρος (sídēros), M., Eisen; weitere Etymologie ungeklärt, wohl aus Vorderasien bzw. dem Pontusgebiet und Kaukasusgebiet stammend, Frisk 2, 703; L.: Georges 2, 2655

sidērītesis, lat., F.: nhd. Sonnenwende (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. σίδηρος (sídēros), M., Eisen; weitere Etymologie ungeklärt, wohl aus Vorderasien bzw. dem Pontusgebiet und Kaukasusgebiet stammend, Frisk 2, 703; L.: Georges 2, 2655

sidērītis, lat., F.: nhd. Magnet (als Gestein), Eisenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιδηρῖτις (sidēritis); E.: s. gr. σιδηρῖτις (sidēritis), F., ein Stein, Eisenkraut; vgl. gr. σίδηρος (sídēros), M., Eisen; weitere Etymologie ungeklärt, wohl aus Vorderasien bzw. dem Pontusgebiet und Kaukasusgebiet stammend, Frisk 2, 703; W.: nhd. Siderit, M., Siderit, ein Eisenerz; L.: Georges 2, 2655, Walde/Hofmann 2, 534

sidērizūsa, lat., Adj.: nhd. eisenhaltig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. σιδηρίζειν (sidērízein), V., dem Eisen ähneln, Eisen enthalten (V.); vgl. gr. σίδηρος (sídēros), M., Eisen; weitere Etymologie ungeklärt, wohl aus Vorderasien bzw. dem Pontusgebiet und Kaukasusgebiet stammend, Frisk 2, 703; L.: Georges 2, 2655

sīderōpa, mlat., F.: Vw.: s. sīdrōpa

sideropoecilos, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιδηροποίκιλος (sidēropoíkolos); E.: s. gr. σιδηροποίκιλος (sidēropoíkolos), M., ein Edelstein; vgl. gr. σίδηρος (sídēros), M., Eisen; weitere Etymologie ungeklärt, wohl aus Vorderasien bzw. dem Pontusgebiet und Kaukasusgebiet stammend, Frisk 2, 703; gr. ποικίλος (poikílos), Adj., bunt, kunstvoll, verschiedenartig; vgl. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Georges 2, 2655

Sīdētēs, lat., M.: nhd. Sidete, Einwohner von Sida; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σιδήτης (Sidḗtēs); E.: s. gr. Σιδήτης (Sidḗtēs), M., Sidete, Einwohner von Sida; s. lat. Sīda; L.: Georges 2, 2655

Sidicīnus (1), lat., M.: nhd. Sidiciner (Angehöriger einer Völkerschaft in Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2655

Sidicīnus (2), lat., Adj.: nhd. sidizinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sidicīnus (1); L.: Georges 2, 2656

sidīle, mlat., N.: Vw.: s. sedīle

Sīdōn, lat., F.=ON: nhd. Sidon; ÜG.: as. (burg) H, (Siduni) GlEe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), GlEe, H; I.: Lw. gr. Σιδών (Sidṓn); E.: s. gr. Σιδών (Sidṓn), ON=F., Sidon; aus dem Phönizischen Tsīdōm, Sb., Sidon, Fischfang; L.: Georges 2, 2656

Sīdōnicus, lat., Adj.: nhd. sidonisch; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σιδωνικός (Sidōnikós); E.: s. gr. Σιδωνικός (Sidōnikós), Adj., sidonisch; s. lat. Sīdones, Sīdōn; L.: Georges 2, 2656

Sīdones (1), lat., M.: nhd. Sidonier (M. Sg.); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Σιδόνες (Sidónes); E.: s. gr. Σιδόνες (Sidónes), M. Pl., Sidonier (M. Pl.); vgl. gr. Σιδών (Sidṓn), ON=F., Sidon; aus dem Phönizischen Tsīdōm, Sb., Sidon, Fischfang; W.: as. Sidūni* 1, st. M. Pl., Sidonier (M. Pl.); L.: Georges 2, 2656

Sīdōnis (2), lat., Adj.: nhd. sidonisch, tyrisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sīdones, Sīdōn; L.: Georges 2, 2656

Sīdōnis (3), lat., F.: nhd. Sidonierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sīdones, Sīdōn; L.: Georges 2, 2656

Sīdonius (1), lat., Adj.: Vw.: s. Sīdōnius (1)

Sīdonius (2), lat., M.: Vw.: s. Sīdōnius (2)

Sīdōnius (1), Sīdonius (1), lat., Adj.: nhd. sidonisch, tyrisch, phönizisch, karthagisch, thebisch, thebanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σιδώνιος (Sidṓnios); E.: s. gr. Σιδώνιος (Sidṓnios), Adj., sidonisch, tyrisch; s. lat. Sīdones, Sīdōn; L.: Georges 2, 2656

Sīdōnius (2), Sīdonius (2), lat., M.: nhd. Sidonier, Tyrer, Karthager; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σιδώνιος (Sidṓnios); E.: s. gr. Σιδώνιος (Sidṓnios), M., Sidonier, Tyrer; s. lat. Sīdones, Sīdōn; L.: Georges 2, 2656

Sīdōnius (3), lat., M.=PN: nhd. Sidonius; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Sīdōnius (1)?; L.: Georges 2, 2657

sīdrōpa, sīderōpa, mlat., F.: nhd. ein Seil am Pflug; Q.: Latham (1316); E.: s. ae. sīde, sw. F. (n), Seite, Flanke; germ. *seidō-, *seidōn, *sīdō-, *sīdōn, sw. F. (n), Seite, Flanke, Rand, Strand; s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; ae. rāp, st. M. (a), Seil, Strick (M.) (1), Tau (N.); germ. *raipa-, *raipaz, st. M. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); germ. *raipa-, *raipam, st. N. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); idg. *reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Latham 438b

sidule?, mlat., N.: Vw.: s. sedule?

sīdus, sȳdus, lat., N.: nhd. Himmelsbild, Gestirn, Sternbild, Sterngruppe, Jahreszeit, Klima, Himmelsstrich, Gegend, Witterung, Nacht, Glanz, Zier, Auge; ÜG.: ahd. gistirni Gl, himil N, himilzeihhan MH, himilzunga Gl, himilzungal Gl, sedal? Gl, (skinan) N, stern Gl, sterno Gl, N, zeihhan N; ÜG.: mhd. gestirne PsM, sterne PsM; ÜG.: mnd. gesternete*; Hw.: s. cōnsīderāre, dēsīderāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, PsM; E.: s. idg. *su̯eid- (1), V., glänzen, schimmern, Pokorny 1042; L.: Georges 2, 2657, Walde/Hofmann 2, 534, Latham 438b, Blaise 844b

sieuta, mlat., F.: Vw.: s. secta (1)

sifa, mlat., F.: nhd. Flachsschwinge; ÜG.: mnd. swinge; E.: Herkunft ungeklärt?

sifacrisa, mlat., F.: nhd. Flachsschwinge; ÜG.: mnd. swinge; Hw.: s. sifa; E.: Herkunft ungeklärt?

sīfflētus, mlat., M.: Vw.: s. sībilētus*

siffus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

sīfilāre, lat., V.: Vw.: s. sībilāre

sīfilātio, lat., F.: Vw.: s. sībilātio

sīfilus (1), lat., Adj.: Vw.: s. sībilus (1)

sīfilus (2), lat., M.: Vw.: s. sībilus (2)

sīflus, mlat., M.: Vw.: s. sībilus (2)

sīfo, lat., M.: Vw.: s. sīpho

sīfo..., mlat.: Vw.: s. sīpho...

sīfōniātus, mlat., Adj.: Vw.: s. sīphōniātus

sifori, silfori, sylphori, mlat., Sb.?: nhd. Purpur; E.: s. gr. σίλφη (sílphē), F., ein Insekt, Schabe?; ohne Etymologie?, Frisk 2, 706; L.: Blaise 844b, 847a, 897a

sifta, dzifta, mlat., F.: nhd. ein Landmaß; Q.: Latham (um 1186); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ae. sciftan, sw. V. (1), teilen, verteilen, anordnen, bestimmen; germ. *skiptjan, *skipatjan, sw. V., ordnen; s. idg. *skeib-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiff, Pokorny 922; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; L.: Latham 438b

sifus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

sigāla, mlat., F.: Vw.: s. secāla*

sigālātius, mlat., Adj.: Vw.: s. secālātius

sigāle, mlat., N.: Vw.: s. secāle

sigāliceus, mlat., Adj.: Vw.: s. secālicius

sigālīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. segālīnus*

Sīgaliōn, lat., M.=PN: nhd. Sigalion (Gottheit des Schweigens bei den Ägyptern); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. gr. σιγᾶν (sigan), V., schweigen, verschweigen; idg. *su̯ī-, V., schwinden, schweigen, Pokorny 1052, Frisk 2, 700; L.: Georges 2, 2658

sigālis, mlat., M.: Vw.: s. secālis*

sigālum, mlat., N.: Vw.: s. secālum*

Sigamber, lat., Adj.: Vw.: s. Sugamber

Sigambria, lat., F.=ON: Vw.: s. Sugambria

Sigambrus, lat., M.: Vw.: s. Sugambrus

Sīgēius, lat., Adj.: nhd. sigëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sīgēum; L.: Georges 2, 2658

sigēle, mlat., N.: Vw.: s. secāle

sigellus, sigillus, mlat., M.: nhd. Fußfessel für Pferde; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 438b

sigēlum, mlat., N.: Vw.: s. secālum*

sigestērium, mlat., N.: Vw.: s. segestērium

sīgēttum, mlat., N.: Vw.: s. sīcētum*

Sīgēum, lat., N.=ON: nhd. Sigeion (Stadt und Vorgebirge in Troas); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σίγειον (Sígeion); E.: s. gr. Σίγειον (Sígeion), N.=ON, Sigeion (Stadt und Vorgebirge in Troas); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2658

Sīgeus, lat., Adj.: nhd. sigëisch, römisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sīgēum; L.: Georges 2, 2658

sigia, mlat., F.: nhd. Storax; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 438b

sigīle, mlat., N.: Vw.: s. secāle

sigillābile, mlat., N.: nhd. Versiegelbarkeit; E.: s. sigillāre, sīgnum; L.: Blaise 845a

sigillābilis, mlat., Adj.: nhd. versiegelbar, versiegelt; E.: s. sigillāre, sīgnum; L.: Blaise 844b

sigillagium, mlat., N.: nhd. Siegelgebühr; Q.: Latham (1230); E.: s. sigillāre, sigillum; L.: Latham 439a

sigillāre, singillāre, lat., V.: nhd. siegeln, versiegeln, besiegeln, kenntlich eindrücken, hervorheben; mlat.-nhd. ein Handzeichen unter ein Schriftstück setzen; ÜG.: mhd. versigelen Gl; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, dis-, ex-, īn-, prae-, re-, sub-, subter-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LVis; Q2.: Urk (1063-1066); E.: s. sigillum, sīgnum; W.: got. sigljan* 1, sw. V. (1), einen mit einem Siegel versehen (V.), siegeln; W.: ae. *seglian (1), sw. V., siegeln; afries. siglia, sigilia, sw. V., siegeln; W.: as. siglian 1, sw. V. (1a), siegeln; W.: ahd. sigilen?, sw. V. (1a); W.: anfrk. *sigilen?, sw. V. (1), siegeln; W.: s. anfrk. besigilen* 3, sw. V. (1), durch Siegel verschließen, siegeln; W.: s. ahd. bisigilen* 8, sw. V. (1a), besiegeln, versiegeln, verkünden; mhd. besigelen, sw. V., besiegeln, versiegeln, einschließen; nhd. besiegeln, sw. V., besiegeln, versiegeln, DW 1, 1621; L.: Georges 2, 2658, Walde/Hofmann 2, 534, Niermeyer 1264, Habel/Gröbel 365, Latham 439a, Blaise 845a, 848b

sīgillāre, mlat., V.: Vw.: s. sūgillāre (1)

sigillārī, mlat., V.: nhd. siegeln, versiegeln; Q.: Latham (1266); E.: s. sigillum, sīgnum; L.: Latham 439a

Sigillāria, lat., F.=ON: nhd. Bildermarkt, Kunstmarkt; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sigillārius; L.: Georges 2, 2658

sigillāriārius, lat., M.: nhd. Wachsbildner, Gipsbildner, Tonbildner, Siegelmacher; Q.: Inschr.; E.: s. sigillārius; L.: Georges 2, 2658, Blaise 845a

sigillārīcium, lat., N.: nhd. Geschenk am Bilderfest; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sigillārīcius, sigillum; L.: Georges 2, 2658

sigillārīcius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Bildern gehörig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sigillum, sīgnum; L.: Georges 2, 2658, Walde/Hofmann 2, 534

sigillārīcius (2), mlat., M.: nhd. Siegelmacher, Siegler; E.: s. sigillum, sīgnum; L.: Blaise 845a

sigillāris, mlat., M.: nhd. Siegelbewahrer, Kanzler; Q.: Cod. Udal., Niermeyer (1065); E.: s. sigillum; L.: Niermeyer 1264, Blaise 845a

sigillārium (1), lat., N.: nhd. Bilderfest; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sigillārius (1), sigillum; L.: Georges 2, 2658

sigillārium (2), lat., N.: nhd. kleine Wachsfigur die beim Bilderfest geschenkt wurde; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sigillārius (1), sigillum; L.: Georges 2, 2658

sigillārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den kleinen Puppen gehörig, zu den kleinen Standbildern gehörig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sigillum, sīgnum; L.: Georges 2, 2658, Walde/Hofmann 2, 534

sigillārius (2), mlat., M.: nhd. Siegelhüter, Siegelbewahrer, Kanzler; Vw.: s. archi-; Q.: Latham (um 1180), Petr. Bles. Ep.; E.: s. sigillāre; L.: Niermeyer 1264, Latham 439a, Blaise 845a

sigillāticum, mlat., N.: nhd. Siegelabgabe; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. sigillāre

sigillātim (1), mlat., Adv.: nhd. unter Siegel; Q.: Latham (1312); E.: s. sigillum, sīgnum; L.: Latham 439a

sigillātim (2), mlat., Adv.: Vw.: s. singulātim

sigillātio, mlat., F.: nhd. Siegeln, versiegelte Urkunde, Siegelurkunde; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Dipl. (979), Urk; E.: s. sigillāre; L.: Niermeyer 1264, Latham 439a, Blaise 845a

sigillātor, mlat., M.: nhd. Siegelhüter, Siegelmacher; ÜG.: mhd. insigelære VocOpt, sigelære Gl; ÜG.: mnd. segelære*; Q.: Gl, Latham (um 1190), VocOpt; E.: s. sigillāre; L.: Latham 439a, Blaise 845a

sigillātōrium, mlat., N.: nhd. Siegelstempel; Q.: Urk (906); E.: s. sigillāre; L.: Niermeyer 1264

sigillātōrius, mlat., Adj.: nhd. Siegel betreffend, Siegel...; Q.: Latham (um 1465); E.: s. sigillāre; L.: Latham 439a

sigillātum, mlat., N.: nhd. Gesiegeltes, versiegeltes Schreiben; E.: s. sigillum, sīgnum; L.: Blaise 845a

sigillātus (1), lat., Adj.: nhd. mit kleinen Figuren verziert, mit kleinen Bildern verziert; Vw.: s. dis-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), HI; E.: s. sigillum, sīgnum; L.: Georges 2, 2658, Walde/Hofmann 2, 534, Latham 439a, Heumann/Seckel 540b

sigillātus (2), mlat., M.: nhd. Siegelamt; Q.: Niermeyer (1180); E.: s. sigillāre; L.: Niermeyer 1264

sigīlle, mlat., N.: Vw.: s. secāle

sigillifer, mlat., M.: nhd. Siegelverwahrer; ÜG.: insigelære VocOpt, sigelære Gl; Q.: Gl, Petr. Bles. Ep. (1184-1205), VocOpt; E.: s. sigillum, ferre; L.: Niermeyer 1264, Latham 439a, Blaise 845a

sigilliolum, lat., N.: nhd. kleine Figur, Figürlein; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sigillum, sīgnum; L.: Georges 2, 2658, Walde/Hofmann 2, 534

sigillum, sigullum, singillum, lat., N.: nhd. kleines Bild, Bildlein, kleines Bildwerk, kleine Figur, Figürchen, Figürlein, kleines Bildnis, Bildchen, kleine Statue, Statuechen, Statuelein, Zeichen, Spur, Siegel, gesiegeltes Mandat, Beglaubigungsschreiben, Siegelstempel, Wachssiegel, Metallsiegel; mlat.-nhd. gesiegeltes Sendschreiben, Handzeichen auf einem Schriftstück; ÜG.: ahd. (gundfano) Gl, insigili Gl, skiba Gl; ÜG.: as. (afgod) GlPW; ÜG.: mnd. pinser, pitser; Vw.: s. contrā-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, LAl, LBai, LLang, LVis; Q2.: Godfr. Vind. (1093-1132); E.: s. sīgnum; W.: got. sigljō 2, st. N. (n), Siegel; W.: an. *sigli (2), N., Siegel?; W.: ae. *sigle (2), N., Siegel; W.: afries. sigel, sigil, M., N., Siegel; W.: ahd. *sigil?, st. N. (a), Siegel; mhd. sigel, N., Siegel; nhd. Siegel, N., Siegel; W.: s. ahd. insigili 12, st. N. (ja), Siegel; mhd. insigele, insigel, st. N., Siegel, Stempel, Zeichen; nhd. Insiegel, N., Siegel, DW 10, 2142; s. ae. insegel, insigle, N., Insiegel; afries. insiegel 6, N., Insiegel; an. innsigli, N., Insiegel; L.: Georges 2, 2658, Walde/Hofmann 2, 534, Kluge s. u. Siegel, Kytzler/Redemund 703, Niermeyer 1264, Habel/Gröbel 365, Latham 438b, Blaise 845a, Heumann/Seckel 540b

sigīllum, mlat., N.: Vw.: s. secālum*

sigillus (1), mlat., M.: nhd. Spund, Zapfen (M.); Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1265, Blaise 845a

sigillus (2), mlat., M.: Vw.: s. sigellus

sigīlo, mlat., Sb.: nhd. Roggen; E.: s. secāle; L.: Blaise 845a

sigīlum, mlat., N.: Vw.: s. secālum*

sigilus, mlat., M.: Vw.: s. siclus

sigīmen, mlat., N.: Vw.: s. sagīmen

Sigimērus, Segimērus, lat., M.=PN: nhd. Sigimer, Segimer; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *sege-, *segez, *sigi-, *sigiz, st. N., Sieg; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; germ. *mērja-, *mērjaz, *mǣrja-, *mǣrjaz, Adj., hervorragend, bedeutend, berühmt; idg. *mēros, *mōros, *meh₁ro-, *moh₁ro-, Adj., groß, ansehnlich, Pokorny 704; vgl. idg. *mē- (4), *mō-, *meh₂-, Adj., groß, ansehnlich, Pokorny 704; L.: Georges 2, 2659

sigistērium, mlat., N.: Vw.: s. segestērium

sigla (1), segla, secla, mlat., F.: nhd. Schiffssegel; Q.: Liebermann; E.: s. ae. segl, st. M. (a), st. N. (a), Segel, Schleier, Vorhang; germ. *segla-, *seglaz, st. M. (a), Stück, Segel; germ. *segla-, *seglam, st. N. (a), Stück, Segel; s. lat. sagellum; L.: Niermeyer 1265, Latham 439a

sigla (2), mlat., F.: Vw.: s. sicla (1)

siglāre, mlat., V.: nhd. segeln, antreiben; Q.: Latham (1301); E.: s. sigla (1); L.: Niermeyer 1265, Latham 439a, Blaise 845b

siglātūra, mlat., F.: nhd. Segeln; Q.: Latham (um 1200); E.: s. siglāre, sigla (1); L.: Latham 439b

siglum, lat., N.: nhd. Abkürzungszeichen, Abkürzung, Abbreviatur; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. sigillum; L.: Georges 2, 2659, Blaise 845b, Heumann/Seckel 540b

siglus (1), mlat., M.: Vw.: s. secālus*

siglus (2), mlat., M.: Vw.: s. siclus

sigma, simma, syma, lat., N.: nhd. Sigma, Tafel, halbkreisförmiger Tisch, Speisesofa, Badewanne; ÜG.: ahd. giwerf? Gl; Vw.: s. anti-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. σίγμα (sígma); E.: s. gr. σίγμα (sígma), Sb. (indekl.), Sigma; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 207; L.: Georges 2, 2659, Walde/Hofmann 2, 534, Blaise 897a

sigmentum, lat., N.: Vw.: s. sēgmentum

sign..., mlat.: Vw.: s. cygn...

sīgna, mlat., F.: nhd. Zeichen, Siegel; Q.: Latham (836); E.: s. sīgnum; L.: Latham 439b

sīgnābilis, mlat., Adj.: nhd. bemerkenswert, malerisch, beschreibbar, ausdrückbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. sīgnāre, sīgnum; L.: Habel/Gröbel 365, Latham 439b, Blaise 845b

sīgnābilitās, mlat., F.: nhd. Beschreibbarkeit, Ausdrückbarkeit; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. sīgnābilis, sīgnum; L.: Latham 439b

sīgnābulum, mlat., N.: nhd. Marke, Zeichen; Hw.: s. sīgnaculum; Q.: Const., LLang (ab 643); E.: s. sīgnum

signābundus, mlat., Adj.: nhd. symbolisch; Q.: Ivo Char. (um 1094/1095); E.: s. signāre, sīgnum; L.: Blaise 845b

sīgnāculum, lat., N.: nhd. Zeichen, Siegel, Beglaubigungsschreiben, Abzeichen, Stempel, Abdruck, Petschaft; mlat.-nhd. königliches Monogramm, Kreuzzeichen, Handzeichen, Verkaufsschild, Grenzmarkierung, Kredo, Glaubensbekenntnis; ÜG.: ahd. insigili Gl, WH, zeihhan Gl, I, NGl; ÜG.: ae. tacen GlArPr; ÜG.: mhd. gesteltnisse Voc, zeichen STheol; ÜG.: mnd. teken; Vw.: s. cōn-, prae-, re-; Hw.: s. sīgnāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, NGl, STheol, Trad. Fris., Voc; Q2.: Dipl. (753), Urk; E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2659, Walde/Hofmann 2, 534, Niermeyer 1265, Habel/Gröbel 365, Latham 439b, Blaise 845b, Heumann/Seckel 540b

sīgnāda, mlat., F.: Vw.: s. sīgnāta

sīgnaitum, mlat., N.: Vw.: s. sīgnātum

sīgnāle, sīnāle sēnāle, mlat., N.: nhd. Verkaufsschild, Grenzmarkierung; Q.: Niermeyer (818); E.: s. sīgnum; L.: Niermeyer 1265, Blaise 837a, Blaise 845b

sīgnālis, lat., Adj.: nhd. bestimmt ein Zeichen zu geben; Q.: Grom.; E.: s. sīgnum; W.: s. frz. signal, M., Signal; nhd. Signal, N., Signal; L.: Georges 2, 2659, Walde/Hofmann 2, 534, Kluge s. u. Signal, Kytzler/Redemund 703

sīgnāliter, mlat., Adv.: nhd. bildlich; Q.: Latham (um 1363); E.: s. sīgnālis, sīgnum; L.: Latham 439b

sīgnāmen, mlat., N.: nhd. Markierung, Zeichen; Q.: Vita Liv. (um 1050); E.: s. sīgnāre; L.: Niermeyer 1265, Habel/Gröbel 365, Blaise 845b

*sīgnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bezeichend; Vw.: s. *as-, dis-, *īn-; E.: s. sīgnāre

sīgnanter, lat., Adv.: nhd. bezeichnend, deutlich, genau; ÜG.: ahd. adallihho Gl, frambaro Gl, (suntarlihho) Gl; ÜG.: mhd. bezeichenliche STheol; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, īn-, super-; Hw.: s. sīgnāre; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2659, Walde/Hofmann 2, 534, Niermeyer 1265, Habel/Gröbel 365, Latham 439b, Blaise 845b

sīgnantia, mlat., F.: nhd. Bedeutung; Q.: Latham (um 1362); E.: s. sīgnāre, sīgnum; L.: Latham 439b

sīgnāre, lat., V.: nhd. zeichnen, bezeichnen, unterzeichnen, siegeln, besiegeln, versiegeln, festsetzen, bestimmen, beschließen, beendigen, prägen, auszeichnen, schmücken, anzeigen, ausdrücken, aussprechen, beobachten; mlat.-nhd. mit einem Handzeichen versehen (V.), einer Urkunde das königliche Monogramm zufügen, Kreuzzeichen machen, segnen, sich bekreuzigen, taufen, firmen, mit dem Kreuz zeichnen, zum Kreuzfahrer machen, zuteilen, aufzeichnen, anordnen, vergolden; ÜG.: ahd. anazeihhanen N, biinsigilen T, bisigilen Gl, WH, bizeihhanen Gl, brahhen Gl, festinon N, (gifelgen) Gl, gizeihhanon T, gizeinon O, (haltan) N, insigilen Gl, ougen N, sagen N, zeigon N, zeihhanen Gl, MH, N, zeihhanon T; ÜG.: as. siglian GlEe; ÜG.: anfrk. bisigilen LW; ÜG.: ae. gebiecnan Gl, gemearcian Gl, gesegnian Gl, getacnian Gl, mearcian Gl, segnian, tacnian; ÜG.: mhd. bediuten PsM; ÜG.: mnd. tekenen; Vw.: s. ab-, ante-, as-, circum-, coas-, conre-, cōn-, contrā-, cruce-, dē-, dis-, ex-, indē-, īn-, ob-, per-, praeas-, praedē-?, praeīn-, prae-, recōn-, reas-, re-, sub-, subter-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, LW, MH, N, O, PLSal, PsM, T, WH; Q2.: Caesar. Heist., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. sīgnum; W.: afrz. signer, V., signieren; afries. signēra, sw. V., signieren; W.: an. signa (1), sw. V., segnen, weihen; W.: ae. segnian, sw. V., segnen; W.: afries. seinia*, sēnia*, sw. V., segnen; W.: ahd. seganōn* 30, sw. V. (2), segnen, preisen, sich bekreuzigen, weihen; mhd. sëgenen, sw. V., bekreuzigen, segnen; nhd. segnen, sw. V., segnen, DW 16, 118; W.: ahd. segan 50, st. M. (a), Segen, Kraft, Segnung; mhd. sëgen, st. M., Segen, Segnung, Gnade; nhd. Segen, M., Segen, DW 16, 100; W.: mhd. signieren, sw. V., ein Zeichen geben; nhd. signieren, sw. V., signieren, unterzeichnen; L.: Georges 2, 2662, Walde/Hofmann 2, 534, Kluge s. u. Segen, signieren, Kytzler/Redemund 688, 704, Niermeyer 1265, Habel/Gröbel 365, Latham 439b, Blaise 846b, Heumann/Seckel 540b

sīgnārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den kleinen Standbildern gehörig; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2659, Walde/Hofmann 2, 534

sīgnārius (2), lat., M.: nhd. Bildhauer; mlat.-nhd. Zeichenträger, Standartenträger; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Latham (13. Jh.); E.: s. sīgnāre, sīgnum; L.: Latham 439b, Heumann/Seckel 540b

sīgnāta, sīgnāda, sīnaida, mlat., F.: nhd. eingeschnitzte Grenzmarkierung an einem Baum; Q.: Ed. Roth. (643), Urk; E.: s. sīgnāre; L.: Niermeyer 1266, Blaise 846a

sīgnātē, lat., Adv.: nhd. bezeichnend, deutlich; Vw.: s. cōn-, dē-, indē-; Hw.: s. sīgnātus (1), sīgnāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2659, Latham 439b, Blaise 845b

sīgnātim, lat., Adv.: nhd. kenntlich; Hw.: s. sīgnātus (1), sīgnāre; Q.: Gromat.; E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2659, Blaise 845b

sīgnātio, lat., F.: nhd. Zeichenmachen, Bezeichnung, Unterzeichnung, schriftliche Erklärung, Kreuzschlagen, Bekreuzigung, Segnung; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, dis-, ob-, recōn-, re-, prae-, sub-; Hw.: s. sīgnāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), HI; E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2659, Walde/Hofmann 2, 534, Habel/Gröbel 365, Latham 439b, Blaise 845b, Heumann/Seckel 540b

sīgnātīvē, mlat., Adv.: nhd. bildlich; Q.: Latham (1378); E.: s. sīgnāre, sīgnum; L.: Latham 439b

sīgnātīvus, mlat., Adj.: nhd. gegenständlich, bildlich; Q.: Adam. Scot. (um 1160-1212); E.: s. sīgnāre, sīgnum; L.: Blaise 845b

sīgnātor, lat., M.: nhd. Untersiegler, Besiegler, Testamentszeuge, Vermählungszeuge, Geldpräger, Bezeichner, Ausfertiger; mlat.-nhd. Kanzler; ÜG.: mnd. tekenære*; Vw.: s. as-, cōn-, dis-, ob-, prae-, prō-, re-, subter-; Hw.: s. sīgnāre; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi, HI, LVis; Q2.: Urk (1014); E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2659, Walde/Hofmann 2, 534, Niermeyer 1266, Habel/Gröbel 365, Latham 439b, Blaise 845b, Heumann/Seckel 540b

sīgnātōrium, lat., N.: nhd. Siegelring; Hw.: s. sīgnātor, sīgnāre; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2660, Habel/Gröbel 365

sīgnātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Siegeln gehörig, zum Siegeln dienlich, Siegeln betreffend, Siegel...; Vw.: s. re-; Hw.: s. sīgnātor, sīgnāre; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2659, Walde/Hofmann 2, 534, Habel/Gröbel 365, Heumann/Seckel 540b

sīgnātrīx, mlat., F.: nhd. Bedeuterin, Bezeichnerin; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sīgnāre, sīgnum; L.: Latham 439b, Blaise 846a

sīgnātum, sīnātum, sēnātum, sīgnaitum, mlat., N.: nhd. eingeschnitzte Grenzmarkierung an einem Baum, Bezeichnetes; Q.: Ed. Roth. (643), Urk; E.: s. sīgnāre; L.: Niermeyer 1266, Latham 439b, Blaise 846a

sīgnātūra, lat., F.: nhd. Signatur, kenntliches Zeichen?; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sīgnum; W.: nhd. Signatur, F., Signatur; L.: Walde/Hofmann 2, 534, Latham 439b, Blaise 846a

sīgnātus (1), sīnnātus, sīnnādus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kenntlich, deutlich, sichtbar, wohlverwahrt, geschützt, unversehrt; Vw.: s. ante-, as-, circum-, cōn-, cruce-, dē-*, incōn-, indē-, īn- (1), īn- (2), inter-, praedē-, prae-; Hw.: s. sīgnāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap.; E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2660

sīgnātus (2), mlat., M.: nhd. Kreuzfahrer; Q.: Ekk. Uraug., Gunth. (11. Jh.); E.: s. sīgnāre; L.: Niermeyer 1266, Habel/Gröbel 365, Blaise 846a

signetagium, mlat., F.: Vw.: s. soinantagium

sīgnētum, mlat., N.: nhd. Petschaft, Stempel, kleines Siegel; Q.: Latham (1281); E.: s. sīgnāre; W.: mnd. signēt, N., Instrument zum Siegeln, kleines Siegel einer Kanzlei; W.: nhd. Signet, N., Signet, ein Zeichen; L.: Niermeyer 1266, Habel/Gröbel 366, Latham 439b, Blaise 846a

sīgnētus, mlat., Adj.: nhd. Zeichen betreffend, Siegel betreffend, Siegel...; Q.: Latham (1472); E.: s. sīgnum; L.: Latham 439b

Signia, lat., F.=ON: nhd. Signia (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft s. Enout-Meillet2 938, s. Walde/Hofmann 2, 534; L.: Georges 2, 2660, Walde/Hofmann 2, 534

signiculus, mlat., M.: Vw.: s. cycniculus*

sīgnifer (1), lat., Adj.: nhd. Zeichen tragend, Bilder tragend, Feldzeichen tragend, wimpelgeschmückt; mlat.-nhd. wappentragend; ÜG.: ahd. zeihhanhaft N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., HI, N; E.: s. sīgnum, ferre; L.: Georges 2, 2660, Walde/Hofmann 2, 535, Niermeyer 1266, Habel/Gröbel 366, Latham 439b, Blaise 846a

sīgnifer (2), lat., M.: nhd. Adlerträger, Bannerträger, Bannerherr, Fahnenträger, Standartenträger, Leiter (M.), Anführer; ÜG.: ahd. fanari Gl, gundfanari Gl, zeihhanari Gl; ÜG.: mhd. banervüerære Gl, vanære PsM; ÜG.: mnd. överbode, tekendregære*, vanendregære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl, HI, PsM, Thietmar, Urk; E.: s. sīgnum, ferre; L.: Georges 2, 2660, Niermeyer 1266, Habel/Gröbel 366, Latham 439b, Blaise 846a

sīgniferōsus, mlat., Adj.: nhd. wunderwirkend; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. sīgnifer (1); L.: Latham 439b

sīgnifex, lat., M.: nhd. Bildner, Bildgießer, Bildhauer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sīgnum, facere; L.: Georges 2, 2660, Walde/Hofmann 2, 535

sīgnificābilis, lat., Adj.: nhd. anzeigend, zu verstehen gebend; Vw.: s. īn- (1), īn- (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sīgnificāre; L.: Georges 2, 2660, Walde/Hofmann 2, 535, Latham 439a

sīgnificābilitās, mlat., F.: nhd. Bedeutung, Wichtigkeit; Q.: Latham (um 1360); E.: s. sīgnificābilis; L.: Latham 439a

sīgnificacium, mlat., N.: nhd. Zeichen; ÜG.: mhd. zeichen BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. sīgnificāre

sīgnificandum, mlat., N.: nhd. Bezeichnung, Zeichen, Bedeutung; ÜG.: ahd. bouhnung I; Q.: I (Ende 8. Jh.); E.: s. sīgnificāre

sīgnificāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bezeichnend, treffend, deutlich; Vw.: s. cōn-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. sīgnificāre; W.: nhd. signifikant, Adj., signifikant, bedeutend; L.: Georges 2, 2660, Kluge s. u. signifikant, Kytzler/Redemund 704

sīgnificanter, lat., Adv.: nhd. vernehmlich, deutlich, anschaulich, verständlich; Hw.: s. sīgnificāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sīgnificāre; L.: Georges 2, 2660

sīgnificantia, lat., F.: nhd. Deutlichkeit, Anschaulichkeit, Bedeutung, symbolische Bedeutung, versteckte Bedeutung; ÜG.: ahd. bouhnung I, bouhnunga I, MF; Vw.: s. cōn-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), I, MF; E.: s. sīgnificāre; W.: nhd. Signifikanz, F., Signifikanz, Bedeutsamkeit; L.: Georges 2, 2660, Kytzler/Redemund 704, Niermeyer 1266, Blaise 846a

sīgnificāre, lat., V.: nhd. Zeichen geben, anzeigen, zu verstehen geben, äußern, ausdrücken, an den Tag legen, anspielen, verkünden, bezeichnen, bedeuten, vermachen; ÜG.: ahd. antfriston N, biotan Gl, bisigilen Gl, bizeihhanen N, Ph, bizeinen O, bouhnen Gl, I, MF, firsigilen Gl, forazeihhanen N, gizeihhanen Gl, gizeihhanon T, inbiotan Gl, inbouhnen Gl, kwedan N, meinen Gl, N, O, neimen N, neimen ana N, ougen N, sagen Gl, N, (sagen) Gl, skeinen N, (suntarig) N, (wesan) N, zeihhanen Gl, N, zeinen O, zeinon O; ÜG.: as. giboknian H, menian GlEe; ÜG.: ae. biecnan Gl, gebiecnan Gl, gemearcian Gl, getacnian Gl, mearcian Gl, (tacnung), tæcan Gl, tæcnan; ÜG.: afries. biteknia* K; ÜG.: mhd. bezeichenen STheol, kündigen BrTr; Vw.: s. as-, cōn-*, prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlEe, H, HI, I, K, MF, N, O, Ph, STheol, T; E.: s. sīgnum, facere; R.: sīgnificāvit: nhd. ein Writ; L.: Georges 2, 2661, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 535, Niermeyer 1266, Latham 439a, Blaise 846a, Heumann/Seckel 540b

sīgnificātio, lat., F.: nhd. Zuerkennengeben, Bezeichnen, Anzeigen (N.), Bezeichnung, Ausdruck, Anzeige, Darstellung, Kundgebung, Andeutung, Merkzeichen, Spur, Beifallsruf, Vorzeichen, Vorzeichen der Witterung, nachdrucksvolle Andeutung, Nachdruck, Emphase, Siegeln; ÜG.: ahd. anabouhhannussida Gl, bizeihhannussida N, bouhhan Gl, bouhhunga Gl, bouhnung I, heribouhhan Gl, offannussi Gl, offannussida Gl, offanunga Gl, zeihhanunga B; ÜG.: anfrk. teikan MNPs; ÜG.: ae. getacnung Gl; ÜG.: mhd. bezeichenunge STheol, zeichenunge PsM; Vw.: s. as-, cōn-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, I, MNPs, N, PsM, STheol; E.: s. sīgnificāre; L.: Georges 2, 2660, Walde/Hofmann 2, 535, Niermeyer 1266, Habel/Gröbel 366, Blaise 846a, Heumann/Seckel 540b

sīgnificātīvē, lat., Adv.: nhd. bezeichnend; Hw.: s. sīgnificātīvus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sīgnificāre; L.: Georges 2, 2661, Latham 439a, Blaise 846a

sīgnificātīvus, lat., Adj.: nhd. bezeichnende Kraft habend, zur Bezeichnung dienend, anzeigend, bedeutungsvoll; ÜG.: ahd. bizeihhantlih N; ÜG.: mhd. bezeichenliche STheol; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), N, STheol; E.: s. sīgnificāre; L.: Georges 2, 2661, Walde/Hofmann 2, 535, Habel/Gröbel 366, Latham 439a

sīgnificātor, lat., M.: nhd. Bezeichner; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sīgnificāre; L.: Georges 2, 2661, Latham 439a

sīgnificātōrius, lat., Adj.: nhd. bezeichnend, anzeigend; Q.: Eccl.; E.: s. sīgnificāre; L.: Georges 2, 2661, Walde/Hofmann 2, 535, Latham 439a

sīgnificātrīx, mlat., F.: nhd. Bezeichnerin; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sīgnificāre; L.: Latham 439a

sīgnificātum, mlat., N.: nhd. bedeutendes Ding, Bedeutung; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. sīgnificāre; L.: Latham 439a, Blaise 846a

sīgnificātus, lat., M.: nhd. Anzeichen, Vorzeichen, Bedeutung, Bezeichnung, Benennung, Ausdruck; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sīgnificāre; L.: Georges 2, 2661, Walde/Hofmann 2, 535, Blaise 846a, Heumann/Seckel 540b

sīgnificus (1), mlat., M.: nhd. Bildhauerkunst; E.: s. sīgnum, facere; L.: Blaise 846a

sīgnificus (2), mlat., Adj.: nhd. Glockenmachen betreffend; Q.: Hist. Comp. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sīgnum, facere; L.: Blaise 846a

Signīnus (1), lat., M.: nhd. Signiner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Signia; L.: W Georges 2, 2660, alde/Hofmann 2, 534

Signīnus (2), lat., Adj.: nhd. signinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Signia; L.: Georges 2, 2660, Walde/Hofmann 2, 534

signīnus (3), segnīnus, lat., Adj.: nhd. aus Mörtel und Scherben bereitet, aus Zement bestehend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 834b, Heumann/Seckel 540b

sīgnīre, lat., V.: nhd. kennzeichnen; Vw.: s. as-, circum-, cōn-, īn-, prae-; Hw.: s. sīgnāre; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sīgnum; L.: Georges 2, 2662, Blaise 846a

sīgnipotēns (1), lat., Adj.: nhd. gestirnt, sternvoll, wundermächtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sīgnum, potēns, posse; L.: Georges 2, 2662, Habel/Gröbel 366, Latham 439b

sīgnipotēns (2), mlat., M.: nhd. Wundertäter; E.: s. sīgnipotēns (1); L.: Habel/Gröbel 366, Blaise 846b

sīgnitenēns, lat., Adj.: nhd. gestirnt; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. sīgnum, tenēre (1); L.: Georges 2, 2662, Walde/Hofmann 2, 535

sīgnochrīstus, mlat., Adj.: nhd. mit Kreuzen verziert; Q.: Leo III. (795-816); E.: s. sīgnum, chrīstus (2); L.: Niermeyer 1266, Blaise 846b

signōrāticus, mlat., M.: Vw.: s. seniōrāticus

sīgnulum, mlat., N.: nhd. Glöckchen, Glöcklein; Q.: Lobineau (1092); E.: s. sīgnum; L.: Niermeyer 1266, Blaise 846b

sīgnum, sīngnum, cȳngnum, cīgnum, lat., N.: nhd. Zeichen, Kennzeichen, Abzeichen, Merkmal, Buchstabe, Feldzeichen, Banner, Fahne, Signal, Befehl, Fähnlein, Parole, Losungswort, Wahrzeichen, Vorzeichen, Bild, Bildnis, Siegel, Siegelring, Sternbild, Gestirn, Beiname, Spitzname, Beweis, Wunder, Zielscheibe; mlat.-nhd. Handzeichen, königliches Monogramm, Meilenstein, Grenzmarkierung, Geste in der mönchischen Gebärdensprache, Kreuzzeichen, Zeichen des Kreuzes, Schmuckstück in Form eines Kreuzes, Schlachtruf, Glockengeläut, Glocke, Pfand; ÜG.: ahd. abgot Gl, antbara Gl, bilidi Gl, bouhhan Gl, (fakkala) Gl, fano Gl, N, (forazeihhan) N, gibara Gl, gibarida Gl, gikundida Gl, gundfano Gl, heribouhhan Gl, lah Urk, riz Gl, (skinan) N, spor Gl, strih Gl, topfo Gl, (wiffa) LBai, wortzeihhan NGl, (wuntar) Gl, O, zeihhan B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T; ÜG.: as. bokan H, tekan GlEe, H, (teknian) GlEe; ÜG.: anfrk. teikan MNPs; ÜG.: ae. beacen Gl, foretacen, gemearc Gl, segn Gl, tacen Gl, GlArPr, tacnung, tungol Gl, wundor Gl, wundortacen; ÜG.: an. jartegn, takn; ÜG.: mhd. zeichen BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. pinser, pitser, teken; Vw.: s. cōn-, contrā-, īn-, inter-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Marculf., Urk; E.: s. idg. *sē̆k- (2), *sekH-, V., schneiden, Pokorny 895; W.: ae. segn, M., N., Zeichen, Feldzeichen, Banner; W.: afries. seininge, seinenge, sēninge, sinuunge, F., Segnung, Bekreuzigung, Segen; W.: lang. *segun?, Sb., Segen; L.: Georges 2, 2663, Walde/Hofmann 2, 534, Niermeyer 1266, Habel/Gröbel 366, Latham 439a, Blaise 846b

signus, mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

sigōnia, mlat., F.: Vw.: s. cicōnia

sigristānus, mlat., M.: Vw.: s. sacristānus

sigūcius, mlat., M.: Vw.: s. segūsius

sigula?, mlat., F.: nhd. Roggen, eine Pflanze?; ÜG.: ahd. alen? Gl; Q.: Gl; E.: s. secāle; L.: Niermeyer 1267

sigūlaceus, mlat., Adj.: Vw.: s. secālicius

sigullum, mlat., N.: Vw.: s. sigillum

sigūlum, mlat., N.: Vw.: s. secālum*

sigūsius, mlat., M.: Vw.: s. segūsius

sihātus, mlat., M.: Vw.: s. scyphātus* (2)

sīkēta, mlat., F.: Vw.: s. sīcēta*

sīkētum, mlat., N.: Vw.: s. sīcētum*

sīkētus, mlat., M.: Vw.: s. sīcētus*

sil, lat., N.: nhd. Seselis (eine Pflanze); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: über Gr. aus dem Ägypt.; L.: Walde/Hofmann 2, 535

sīl, lat., N.: nhd. Ocker, Berggelb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: ?; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 535

Sīla, Sȳla, lat., F.=ON: nhd. Sila, Silawald (Wald in Bruttium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. silva; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 535

sīlāceus, lat., Adj.: nhd. ockergelb, berggelb; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sīl; L.: Georges 2, 2665

silago, mlat., Sb.: nhd. Bleihe (ein Fisch); ÜG.: mnd. blei; E.: Herkunft ungeklärt?

sīlānus (1), lat., M.: nhd. Springbrunnen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. σιλανός (silanós); E.: s. gr. σιλανός (silanós), M., Silen; wohl thrak.-phryg. Lw.; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 535

Sīlānus (2), lat., Adj.: nhd. vom Silawald kommend, silanisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Sīla; L.: Georges 2, 2665

Silarus, Silerus, Siler, lat., M.=FlN: nhd. Silarus (Fluss in Lukanien); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. siler; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 535

sīlātum, lat., N.: nhd. mit Sesel angemachter Wein, Seselwein; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. sil; L.: Georges 2, 2665

silaus, lat., M.: nhd. Wassereppich, Wassermerk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. siler; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 535

silba (1), silla, mlat., F.: nhd. Rippe?, Spitzwegerich?; ÜG.: ahd. ribbi Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

silba (2), mlat., F.: Vw.: s. silva

silēmpsis, mlat., F.: Vw.: s. syllēpsis

Sīlēnicus, lat., Adj.: nhd. silenisch, silenenhaft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σιληνικός (Silēnikós); E.: s. gr. Σιληνικός (Silēnikós), Adj., silenisch, silenenhaft; s. lat. Sōlēnus; L.: Georges 2, 2666

silenītēs, mlat., M.: Vw.: s. selenītēs

silēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schweigend, schweigsam, ruhig, still, leise; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. silēre; L.: Georges 2, 2667

silēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schweigender, Toter in der Unterwelt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. silēre; L.: Georges 2, 2667

silentārius, lat., F.: Vw.: s. silentiārius

silenter, scilenter, lat., Adv.: nhd. schweigend, still schweigend, still, leise; ÜG.: ahd. swigento Gl; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. silēre; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 535, Habel/Gröbel 366, Latham 439b

silentiāre, mlat., V.: nhd. verschweigen, mit Stillschweigen übergehen; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. silentium; L.: Niermeyer 1267, Blaise 846b

silentiārium, mlat., N.: nhd. Vorzimmer; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. silēre; L.: Blaise 846b

silentiārius, silentārius, lat., F.: nhd. Stillegebieter, Kammerherr, ein höfischer Würdenträger; mlat.-nhd. ein städtischer Amtsträger; Hw.: s. silentium; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), HI; Q2.: Caff. (um 1163); E.: s. silēre; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 535, Niermeyer 1267, Latham 439b, Blaise 846b

silentiō, mlat., Adv.: nhd. still, leise, heimlich; ÜG.: ahd. stillo Gl, N, T; Q.: Gl, N, T (830); E.: s. silēre

silentiōsē, lat., Adv.: nhd. ganz in der Stille; Hw.: s. silentium; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. silēre; L.: Georges 2, 2665

silentiōsus, lat., Adj.: nhd. voller Stille seiend, still, ganz still; Hw.: s. silentium; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. silēre; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 536

silentium, lat., N.: nhd. Lautlosigkeit, Stillsein, Schweigen, Stillschweigen, Stille, Ungestörtheit, Ruhmlosigkeit, Ruhe, Muße, Untätigkeit, geheime Sitzung, private Besprechung; ÜG.: ahd. dagenti Gl, (giswasheit) N, stilli B, N, stilnessi T, swiga Gl, swigali B, swigunga Gl; ÜG.: ae. (foreswigian), smyltness Gl, stilness, swigung Gl; ÜG.: an. þǫgn; ÜG.: mhd. stille BrTr; ÜG.: mnd. stillinge, swigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N, T; E.: s. silēre; L.: Georges 2, 2665, Walde/Hofmann 2, 536, Niermeyer 1267, Blaise 846b, Heumann/Seckel 541b

Sīlēnus, lat., M.=PN: nhd. Silenos; ÜG.: mhd. (waltschrate) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Σιληνός (Silēnós); E.: s. gr. Σιληνός (Silēnós), Σειληνός (Seilēnós), M.=PN, Silenos; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 705; W.: nhd. Silen, M., Silen, dicker trunkener Begleiter des Bacchus; L.: Georges 2, 2666

siler (1), lat., N.: nhd. eine Staudenart, Art Bachweide, gemeiner Spindelbaum?; ÜG.: ahd. (felwa) Gl, (felwarin) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar; R.: siler montānum, N., „Bergstaude“; W.: silermontān 2, sirenmontān, Sb., Berglaserkraut; L.: Georges 2, 2667, Walde/Hofmann 2, 536

Siler (2), lat., M.=FlN: Vw.: s. Silarus

silera, mlat., F.: Vw.: s. fellera

silēre, silīre, lat., V.: nhd. lautlos sein (V.), still sein (V.), schweigen, verschweigen, totschweigen, untätig sein (V.), ruhen, feiern, aufhören, ablassen, Ruhe haben; ÜG.: ahd. firswigen N, giswigen N, (lutreisti) N, stillen Gl, stilli sin N, stilli wesan N, (stilli) N, swigen B, Gl, N, NGl, T; ÜG.: as. swigon H; ÜG.: ae. gestillan, geswigian, swigian Gl; ÜG.: mhd. gedagen PsM, gestillen PsM, geswigen PsM, swigen BrTr, PsM; ÜG.: mnd. swigen; Vw.: s. ad-?, circum-, dē-?, dis-?, ex-, īn-, inter-, prō-?, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, H, HI, LVis, N, NGl, PsM, T; E.: s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: Georges 2, 2666, Walde/Hofmann 2, 535, Habel/Gröbel 366, Latham 439b

Silerus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Silarus

silēscere, lat., V.: nhd. still werden, schweigen; ÜG.: ahd. gistillen Gl; ÜG.: mhd. gedagen PsM; Vw.: s. ad-?, cōn-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. silēre; L.: Georges 2, 2667, Walde/Hofmann 2, 535

silex (1), cilex, sticax?, lat., M., F.: nhd. Kiesel, Kieselstein, Feuerstein, Granit, Fels, Berg, Basaltlava; ÜG.: ahd. flins Gl, flinsstein Gl, kisil Gl, kisiling Gl, lihhistein? Gl, (piloht?) Gl, stein Gl, (straza)? Gl, waggo Gl; ÜG.: mhd. kisel Gl; ÜG.: mnd. kiserlinc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; W.: s. nhd. Silicium, Silizium, N., Silicium, Silizium; L.: Georges 2, 2668, Walde/Hofmann 2, 536, Kytzler/Redemund 705, Habel/Gröbel 366, Latham 439b, 453a

silex (2), mlat., F.: Vw.: s. salix

silfa, mlat., F.: Vw.: s. silva

silfori, mlat., Sb.?: Vw.: s. sifori

Sīliānus, lat., Adj.: nhd. silianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sīlius; L.: Georges 2, 2669

siliba, mlat., F.: Vw.: s. syllaba

silicārius, lat., M.: nhd. Pflasterer; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. silex (1); L.: Georges 2, 2668, Walde/Hofmann 2, 536

siliceo, silico, lat., M.: nhd. Kieselherz, hartherziger Mensch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. silex (1); L.: Georges 2, 2668

silicernium, lat., N.: nhd. Leichenschmaus, Leichenmahl, abgelebter Greis; ÜG.: gr. παραγήραμα (paragḗrama) Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. siliqua; L.: Georges 2, 2668, Walde/Hofmann 2, 536, Habel/Gröbel 366

silicernius (1), mlat., Adj.: nhd. altersschwach; E.: s. silicernium; L.: Niermeyer 1267, Blaise 847a

silicernius (2), mlat., M.: nhd. Greis, alter Mann; ÜG.: ahd. altriso Gl, (riso) Gl; Q.: Gl; E.: s. silicernium; L.: Latham 439b

silicernus, mlat., M.: nhd. Leiche, Leichnam; ÜG.: ahd. (spildag) Gl; Q.: Gl, Hildeb. (1056-1133); E.: s. silicernium; L.: Blaise 847a

sīlicet, mlat., Adv.: Vw.: s. scīlicet

siliceus, lat., Adj.: nhd. aus Kiesel bestehend, Kiesel...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. silex (1); L.: Georges 2, 2668, Walde/Hofmann 2, 536

silicia, lat., F.: nhd. Bockshorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 2668

silicineus, lat., Adj.: nhd. aus Kiesel bestehend, Kiesel...; Q.: Gromat.; E.: s. silex (1); L.: Georges 2, 2668

silicinus, cilicinus, mlat., Adj.: nhd. Flint betreffend, Flint...; Q.: Baldric. Hist. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. silex (1); L.: Latham 439b, Blaise 847a

silicium, mlat., N.: Vw.: s. cilicium

silico, lat., M.: Vw.: s. siliceo

silicula, lat., F.: nhd. „Schötlein“, kleine Schote (F.) (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. siliqua; L.: Georges 2, 2668

silicus, lat., M.: nhd. ein Tier; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 2, 537

silīgināceus, lat., Adj.: nhd. von Weizen stammend, Weizen...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. silīgo; L.: Georges 2, 2668

silīginālis, mlat., Adj.: nhd. aus Weizen bestehend, aus Roggen bestehend, Weizen..., Roggen...; E.: s. silīgo; L.: Blaise 847a

silīginārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Weizen gehörig, Weizen betreffend, Weizen...; Q.: Inschr.; E.: s. silīgo; L.: Georges 2, 2668, Walde/Hofmann 2, 537

silīginārius (2), lat., M.: nhd. Weizenmehlbäcker, Weißbäcker, Weizenhändler; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. silīgo; L.: Georges 2, 2668, Heumann/Seckel 541a

silīgineus, lat., Adj.: nhd. aus Weizenmehl gemacht, Weizen..., Weizenmehl...; ÜG.: ahd. dinkilin Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. silīgo; L.: Georges 2, 2668, Walde/Hofmann 2, 537, Habel/Gröbel 366, Latham 440a, Blaise 847a

silīginōsus, mlat., Adj.: nhd. Weizen betreffend, Weizen...; Q.: Latham (1296); E.: s. silīgo; L.: Latham 440a

silīgo, cilīgo, salīgo, selīgo, lat., F.: nhd. Winterweizen, feines Weizenmehl, Roggen, Korn; ÜG.: ahd. dinkil Gl, roggo Gl, (spelta) Gl, weizi Gl; ÜG.: as. spelta GlTr; ÜG.: mnd. rogge; Vw.: s. cōn-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Domesd., Gl, GlTr; E.: Herkunft unbekannt; W.: gr. σίλιγνον (sílignon), N., Winterweizen; L.: Georges 2, 2668, Walde/Hofmann 2, 537, Frisk 2, 705, Niermeyer 1267, Habel/Gröbel 366, Latham 440a, Blaise 847a

siligus, mlat., Adj.: Vw.: s. salicus (3)

silina (1), mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, ein Trockenmaß; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1267

silina (2), mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

sīlinga, mlat., F.: Vw.: s. sūllinga

silinus?, mlat., M.: nhd. Jagdhund; ÜG.: ahd. jagahunt Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

silio, mlat., Sb.: Vw.: s. selio (1)

siliqua, lat., F.: nhd. Hülsenfruchtschote, Schote, Johannisbrot, Föhnkraut, sechster Teil eines Skrupels (Gewichtseinheit), Gran, Vierundzwanzigstel; ÜG.: ahd. belgilin Gl, (buliz) Gl, eihhila Gl, fesa Gl, hala Gl, hulis Gl, hulisa Gl, kefa Gl, silihha Gl, skelifa Gl, skota Gl, sprahhila Gl, (spriu) Gl; ÜG.: as. fesa GlP; ÜG.: ae. beanbielg Gl; ÜG.: mhd. griezklie VocClos, (treber) Gl; ÜG.: mnd. bonenpale, bosse, draf?; Vw.: s. bis-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Ei, Gl, GlP, HI, LLang, LVis, VocClos; E.: vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; W.: ahd. silihha 7, silicha*, st. F. (ō), Münze, eine Münze; L.: Georges 2, 2668, Walde/Hofmann 2, 537, Niermeyer 1267, Habel/Gröbel 366, Latham 440a, Heumann/Seckel 541a

siliquārī, lat., V.: nhd. Schoten ansetzen, Schoten bekommen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. siliqua; L.: Georges 2, 2669, Walde/Hofmann 2, 537

siliquārium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. siliqua; L.: Latham 440a

siliquastrēnsis, lat., Adj.: nhd. von der Größe des siliquastrum seiend; Q.: Anth.; E.: s. siliquastrum; L.: Georges 2, 2669

siliquastrum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. sprinckorn?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. siliqua; L.: Georges 2, 2669, Walde/Hofmann 2, 537

siliquātārius, lat., M.: nhd. Zolleinnehmer; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. siliqua; L.: Georges 2, 2669, Walde/Hofmann 2, 537

siliquāticum, lat., N.: nhd. Zoll (N.) (1), eine Abgabe; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. siliqua; L.: Georges 2, 2669, Walde/Hofmann 2, 537, Heumann/Seckel 541a

silique, mlat., Sb.: nhd. Speise; ÜG.: mnd. at; E.: s. siliqua?

silīre, mlat., V.: Vw.: s. silēre

sīliset, mlat., Adv.: Vw.: s. scīlicet

Sīlius, lat., M.=PN: nhd. Silius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2669

silla (1), mlat., F.=ON, F.=PN: Vw.: s. Scylla

silla (2), mlat., F.: Vw.: s. silba (1)
sillabibāre, mlat., V.: Vw.: s. syllabicāre
sillāre*, sullāre, mlat., V.: nhd. mit einer Schwelle ausstatten; Q.: Latham (1331); E.: s. sillum; L.: Latham 440a

sillographus, lat., M.: nhd. Verfertiger von Spottgedichten, Sittenschreiber; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιλλογράφος (sillográphos); E.: s. gr. σιλλογράφος (sillográphos), M., Verfertiger von Spottgedichten, Sittenschreiber; vgl. gr. σίλλος (síllos), M., Spottgedicht, Hohngedicht; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 706; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 2669

sillonus, mlat., M.: Vw.: s. sellonus

sillum, sellum, mlat., N.: nhd. Türschwelle, waagrechter Balken; Q.: Latham (1322); E.: s. ae. syll, st. M. (a), Schwelle, Grund, Basis; germ. *sulli-, *sulliz, st. F. (i), Schwelle, Balken; s. idg. *sel- (2), *su̯el- (4), Sb., Balken, Brett, Gestell, Schwelle, Pokorny 898; L.: Latham 440a

sillūrātio, mlat., F.: Vw.: s. caelūrātio*

sillybus (1), syllibus, sittybus, lat., M.: nhd. Quaste an den Schriftrollen auf dem der Titel des Buches oder der Name des Verfassers stand, Buchtitel, Titelblatt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. σίλλυβος (síllybos); E.: s. gr. σίλλυβος (síllybos), M., Pergamentstreifen an Schriftrollen der Verfasser und Titel angab; vgl. gr. σίλλυβον (síllybon), N., eine essbare Distel; weitere Herkunft unerklärt, Frisk 2, 706; W.: nhd. Sillybus, M., Sillybus, farbiker Zettel an Schriftrollen mit dem Titel des Werkes; L.: Georges 2, 2669

sillybus (2), syllibus, lat., F.: nhd. eine distelartige Pflanze, Gundelie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. σίλλυβον (síllybon), N., eine essbare Distel; weitere Herkunft unerklärt, Frisk 2, 706; L.: Georges 2, 2669

silo (1), lat., M.: nhd. Plattnäsiger, Affennäsiger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. silus (1); L.: Georges 2, 2669

Silo (2), lat., M.=PN: nhd. „Plattnäsiger“, Silo; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. silo (1), silus (1); L.: Georges 2, 2669

silobalsamum, mlat., N.: Vw.: s. xylobalsamum

sīlōtrum, mlat., N.: Vw.: s. psīlōthrum

silphium, lat., N.: nhd. eine aromatische Pflanze, Silphion; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. σίλφιον (sílphion); E.: s. gr. σίλφιον (sílphion), N., eine aromatische Pflanze, Silphion; Lehnwort aus unbekannter Quelle, Frisk 2, 707; L.: Georges 2, 2669

silum, mlat., N.: nhd. eine aromatische Frucht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 366

Siluris?, lat., M.: nhd. Silurer (Angehöriger einer britannischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2669

silūrus, lat., M.: nhd. Flussfisch, Wels; ÜG.: ahd. barbo Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σίλουρος (síluros); E.: s. σίλουρος (síluros), M., Flussfisch, Wels?; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2669, Walde/Hofmann 2, 538, Habel/Gröbel 366

silus (1), lat., Adj.: nhd. mit aufgeworfener Nase seiend, stülpnäsig, stulpnäsig, stülpnasig, plattnäsig, affennäsig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. σίλλος (síllos); E.: s. gr. σίλλος (síllos), Adj., die Augen verdrehend, schielend; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 706; L.: Georges 2, 2669

Silus (2), lat., M.=PN: nhd. „Plattnäsiger“, Silus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. silus (1); L.: Georges 2, 2669

silva, sylva, silba, silfa, lat., F.: nhd. Holzung, Holz, Waldung, Wald, Forst, Buschwerk, Gestrüpp, Baum, Park, Vorrat, reiches Material, ungeordnete Masse, Wildnis; ÜG.: ahd. busk Gl, dikki Gl, (fah) Gl, forst Gl, holz Gl, N, loh Gl, Urk, (loub) Gl, studa Gl, wald Gl, N, NGl, Ph, (waldholz) WH, (waldilin) Gl, waldus Urk; ÜG.: as. nimid GlI; ÜG.: anfrk. nimid GlI, wald MNPs; ÜG.: ae. widu Gl; ÜG.: mhd. walt PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlI, HI, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LThur, LVis, MNPs, N, NGl, PAl, Ph, PLSal, Urk, WH; E.: Herkunft unbekannt, alle bisherigen Erklärungsversuche unbefriedigend, s. Walde/Hofmann 2, 537; L.: Georges 2, 2669, Walde/Hofmann 2, 537, Latham 440a, Blaise 847a, Heumann/Seckel 541a

silvacaedus, silvacēdus, mlat., M.: nhd. Holzfäller; Q.: Latham (1344); E.: s. silva, caedere; L.: Latham 440a

silvacēdus, mlat., M.: Vw.: s. silvacaedus

silvādicina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

silvagium, mlat., N.: nhd. Waldnutzungsrecht, Abgabe für die Eichelmast von Schweinen oder für das Holzschlagen im Wald; E.: s. silva; L.: Niermeyer 1167, Blaise 847a

silvagius, salvagius, savagius, mlat., Adj.: nhd. wild lebend, wild; Q.: Latham (um 1100); E.: s. silva; L.: Niermeyer 1167, Latham 440a

silvālis, mlat., Adj.: nhd. zum Wald gehörig; E.: s. silva; L.: Habel/Gröbel 366, Blaise 847a

Silvāna, lat., F.: nhd. weibliche Waldgottheit; Q.: Inschr.; E.: s. Silvānus; L.: Georges 2, 2670

Silvānus (1), Sylvānus, lat., M.=PN: nhd. Silvanus (Waldgott und Feldgott), Waldungeheuer, Waldschrat; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. silva; L.: Georges 2, 2670, Walde/Hofmann 2, 537, Habel/Gröbel 366

silvānus (2), sylvānus, mlat., M.: nhd. Waldhüter, Förster in Nordengland; Q.: Urk (747); E.: s. silva; L.: Latham 440a, Niermeyer 1267, Blaise 847a, 897a

silvānus (3), mlat., Adj.: nhd. Wald betreffend, Wald...; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. silva; L.: Latham 440a

silvārius, mlat., M.: nhd. Waldhüter; Q.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: s. silva; L.: Niermeyer 1267, Blaise 847a

silvāticina, salvāticina, silvādicina, silvātisina, silvātixina, silvātizina, salvādixina, salvāsina, salvāgina, sauvāgina, savāgina, mlat., F.: nhd. Wasservogel, Sumpfvogel, Wild, Jagdwild; Q.: Latham (um 1180); E.: s. silvāticus (1); L.: Niermeyer 1267, Latham 440a

silvāticum, salvāticum, mlat., N.: nhd. Recht den Wald zu benutzen, Waldnutzung, Waldnutzungsrecht, Waldrecht; Q.: Dipl. (9. Jh.); E.: s. silva; L.: Blaise 816b, Blaise 847a

silvāticus (1), salvāticus, lat., Adj.: nhd. zum Wald gehörig, wild lebend, wild wachsend, wild, Wald...; ÜG.: ahd. wildi Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, LBai; E.: s. silva; R.: pellis silvāticae: nhd. Leder von wilden Tieren; L.: Georges 2, 2670, Walde/Hofmann 2, 537, Niermeyer 1167, Habel/Gröbel 366, Latham 440a, Blaise 816b, 847a

silvāticus (2), mlat., M.: nhd. Waldnutzungsrecht, Abgabe für die Eichelmast von Schweinen oder für das Holzschlagen im Wald; Q.: Dipl., Urk (850/851); E.: s. silva; L.: Niermeyer 1167, Blaise 847a

silvātinus, mlat., Adj.: nhd. zum Wald gehörend; Q.: Latham (672); E.: s. silva; L.: Latham 440a

silvātisina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

silvātixina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

silvātizina, mlat., F.: Vw.: s. silvāticina

silvātus, mlat., Adj.: nhd. bewaldet; Q.: Urk (911); E.: s. silva; L.: Niermeyer 1268, Blaise 847a

silvella*, cilvella, mlat., F.: nhd. kleiner Wald, Wäldlein, Wäldchen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. silva; L.: Latham 440a

silvēscere, silvīscere, lat., V.: nhd. zu viel Holz bekommen, verwildern, wild emporwachsen, ins Kraut schießen, aufwuchern, in das Holz wachsen (V.) (1), ausschlagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. silva; L.: Georges 2, 2670, Walde/Hofmann 2, 537, Habel/Gröbel 366, Latham 440a

silvester, lat., Adj.: nhd. zum Wald gehörig, mit Wald bewachsen (Adj.), waldig, Wald..., waldige Gegend betreffend, im Wald befindlich, aus dem Wald seiend, wild wachsend, wild, ländlich; ÜG.: ahd. wildi Gl, N, T; ÜG.: ae. (widuhuneg) Gl; Hw.: s. silvester; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, N, T; E.: s. silva; W.: s. mhd. silvester, st. M., Waldbewohner; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537, Latham 440a

silvestrēscere, mlat., V.: nhd. wuchern; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. silvester, silva; L.: Latham 440a

Silvestrīnus, mlat., M.: nhd. Silvestrer; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: vom PN Silvester, s. lat. silvester; L.: Blaise 847a

silvestris, lat., Adj.: nhd. zum Wald gehörig, mit Wald bewachsen (Adj.), waldig, Wald...; Hw.: s. silvestris; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. silva; L.: Georges 2, 2671

silviadium, mlat., N.: nhd. zurückgeschnittener Wald; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sliva, caedere; L.: Latham 440a

silvicaedium, silvicēdium, mlat., N.: nhd. zurückgeschnittener Wald; Q.: Latham (1237); E.: s. sliva, caedere; L.: Latham 440a

silvicaedus, lat., M.: nhd. Holzschläger, Holzhauer; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. silva, caedere; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537

silvicēdium, mlat., N.: Vw.: s. silvicaedium

silvicola, lat., M.: nhd. Waldbewohner; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. silva, colere; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537

silvicolēns, lat., M.: nhd. Waldbewohner; Q.: Inschr.; E.: s. silva, colere; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537

silvicomus, lat., Adj.: nhd. das Haupt mit Wald geschmückt, den Gipfel mit Wald geschmückt; Q.: Gramm.; E.: s. silva, coma; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537

silvicultrīx, lat., F.: nhd. Waldbewohnerin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. silva, colere; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537

silvifragus, lat., Adj.: nhd. waldzerbrechend, waldzerschmetternd; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. silva, frangere; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 1, 541, Walde/Hofmann 2, 537

silvigena, mlat., M.: nhd. Waldbewohner; E.: s. silva, gignere; L.: Habel/Gröbel 366

silviger, lat., Adj.: nhd. Wald tragend, waldig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. silva, gerere; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537

silvīscere, lat., V.: Vw.: s. silvēscere

silvituus, mlat., M.: nhd. Waldaufseher, Förster; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 366

silviuncula, mlat., F.: nhd. kleiner Wald, Wäldlein, Wäldchen; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. silva; L.: Latham 440a

Silvius (1), lat., M.=PN: nhd. Silvius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. silva; L.: Walde/Hofmann 2, 537

silvius (2), mlat., M.: nhd. Jagdhund; ÜG.: ahd. jagahunt Gl; Q.: Gl; E.: s. silva

silvōsitās, mlat., F.: nhd. waldige Gegend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. silvōsus, silva; L.: Latham 440a, Blaise 847a

silvōsum, lat., N.: nhd. waldige Gegend; Hw.: s. silvōsus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. silva; L.: Georges 2, 2671

silvōsus, lat., Adj.: nhd. voller Wald seiend, waldig, waldreich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Dipl.; E.: s. silva; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537, Blaise 847a

silvula, lat., F.: nhd. Wäldchen, Wäldlein, Wald; ÜG.: ahd. loh Gl, Urk; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. silva; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 537, Habel/Gröbel 366

sim..., mlat.: Vw.: s. sym...

sima (1), syma, mlat., F.: nhd. Strohseil; Q.: Latham (1268); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 440a

sima (2), mlat., N.: nhd. Höhlung der Leber; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 440b

sīma (1), lat., F.: nhd. Rinnleiste; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; entweder von sīmus; oder zu idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592, Kluge s. u. Sims; W.: nhd. Sima, F., Sima, Rinnleiste antiker Tempel; W.: s. früh-rom. *sīmātus, Adj., plattgedrückt; ? vgl. ahd. simezstein, M., Sims; mhd. simz, simez, M., N., Sims; nhd. Sims, M., N., Sims; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 538, Kluge s. u. Sims, Kytzler/Redemund 706

sīma (2), mlat., F.: Vw.: s. cȳma (1)

simagium, mlat., N.: Vw.: s. sagmagium

simallus, mlat., M.: Vw.: s. thymallus

sīmāre (1), lat., V.: nhd. aufstutzen, aufstülpen, platt drücken; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), PAl; E.: s. sīmus; L.: Georges 2, 2674, Walde/Hofmann 2, 541, Habel/Gröbel 366

sīmāre (2), mlat., V.: Vw.: s. sēmāre (1)

simatidēs, mlat., M.: nhd. Kamerad; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 847a

sīmātus, lat., Adj.: nhd. plattgedrückt; Q.: Anth.; E.: s. sīmāre (1), sīmus; L.: Walde/Hofmann 2, 541

simb..., mlat.: Vw.: s. symb...

simba, mlat., F.: Vw.: s. cymba

simbalum (1), mlat., N.: Vw.: s. cymbalum

simbalum (2), lat., N.: Vw.: s. symbolum

simbella, lat., F.: nhd. halbes Pfund, halber As; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sēmi, libella, librā; L.: Walde/Hofmann 1, 795

simbolus, mlat., M.: Vw.: s. symbolus (1)

Simbruīnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Simbruinische Heilquellen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. Simbruvium; L.: Georges 2, 2671

Simbruīnus, lat., Adj.: nhd. simbruinisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Simbruvium; L.: Georges 2, 2671

Simbruvium, lat., N.=ON: nhd. Simbruvium (Ort in Latium); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: vielleicht als „wasserreiche Gegend“ aus einem *simbro-, oder *sem-ro-, s. Walde/Hofmann 2, 538; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 538

simeitu, lat., Adv.: Vw.: s. sīmitū

simella, mlat., F.: nhd. kleines Weißbrot, Semmel; E.: s. simila; L.: Blaise 847a

simenellus, mlat., M.: Vw.: s. siminellus

sīmentum, mlat., N.: Vw.: s. caementum

sīmētērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

sīmeus, mlat., Adj.: nhd. stumpfnasig; ÜG.: mnd. slachnesich, slachtnesich; E.: s. sīmus

sīmia, cīmea, sēmia, lat., F.: nhd. Affe; ÜG.: ahd. affa Gl, affin Gl, affina Gl, affo Gl, N, (ebuh) Gl, merikazza Gl; ÜG.: as. apo GlPW; Hw.: s. sīmius; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, N; E.: s. sīmus; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 538, Latham 440a, Habel/Gröbel 367

simiacus, mlat., Adj.: Vw.: s. simōniacus (1)

sīmiālis, mlat., Adj.: nhd. affenähnlich, wie ein Affe aussehend; Q.: Latham (um 1255); E.: s. sīmia; L.: Latham 440a, Blaise 847a

sīmiāticus, mlat., Adj.: nhd. affenartig, vorgetäuscht; E.: s. sīmia; L.: Blaise 847a

simil, lat., Adj.: Vw.: s. similis

simila, semela, semella, similla, simula, lat., F.: nhd. feines Weizenmehl, Weißbrot, Semmel; ÜG.: ahd. semala Gl; ÜG.: ae. smedma Gl; ÜG.: mnd. semele; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl; E.: entweder von idg. *sēi- (1), *sē-, V., fallen lassen, sieben (V.), Pokorny 889; oder aus einer orientalischen Sprache entlehnt, vgl. assyr. samīdu, Sb., feines Mehl; W.: ahd. semala* 27, simila, sw. F. (n), Weizenmehl, feines Weizenmehl; mhd. simele, sw. F., st. F., feines Weizenmehl, Weizenbrot, Semmel, Hostie; nhd. Semmel, F., Semmel, feines Mehl, Gebäck aus feinem Mehl, DW 16, 559; L.: Georges 2, 2672, Walde/Hofmann 2, 538, Kluge s. u. Semmel, Kytzler/Redemund 692, Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Latham 440a, Blaise 847a

similagenus, lat., Adj.: nhd. von ähnlicher Art; Q.: Bi; E.: s. similis, gignere

similāginārius, lat., Adj.: nhd. aus feinem Weizenmehl backend; Q.: Inschr.; E.: s. similāgo, simila; L.: Georges 2, 2672, Walde/Hofmann 2, 538

similāgineus, lat., Adj.: nhd. aus feinem Weizenmehl seiend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. similāgo, simila; L.: Georges 2, 2672, Walde/Hofmann 2, 538, Habel/Gröbel 367

similāgo, lat., F.: nhd. feines Weizenmehl, Weizenmehl, Laib Weißbrot, Weißbrot; ÜG.: ahd. semala Gl, (semalfohhenza) Gl, semalmelo Gl; ÜG.: as. (hreni) GlPW, (melo) GlPW; ÜG.: mnd. beckæremel*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: s. simila; L.: Georges 2, 2672, Walde/Hofmann 2, 538, Niermeyer 1268, Latham 440a

similāre, lat., V.: nhd. ähnlich sein (V.), ähnlich machen, ähneln, gleichen, vergleichen; ÜG.: ahd. gilihhen Gl, gilihhen Gl; ÜG.: mhd. gelichen BrTr; Vw.: s. cōn-, dis-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, BrTr, Gl; E.: s. similis; W.: mhd. simulieren, sw. V., „simulieren“, gleichkommen; L.: Georges 2, 2673, Walde/Hofmann 2, 539, Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Blaise 847b

similārī, mlat., V.: Vw.: s. simulārī

similāris, mlat., Adj.: nhd. vergleichbar; E.: s. similis; L.: Blaise 847a

similārius, mlat., M.: nhd. Bäcker, Weizenbäcker; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. simila; L.: Niermeyer 1268, Blaise 847a

similātē, mlat., Adv.: Vw.: s. simulātē

similātio (1), lat., F.: nhd. Ähnlichmachen; Vw.: s. vēri-; Hw.: s. similāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. similis; L.: Georges 2, 2672

similātio, mlat., F.: Vw.: s. simulātio

similātōrius, mlat., Adj.: nhd. gleichend, ähnelnd; E.: s. similis; L.: Blaise 847a

simile, lat., N.: nhd. ähnliches Beispiel, Gleichnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. similis; L.: Georges 2, 2673

similigenus, lat., Adj.: nhd. von ähnlicher Art seiend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. similis, gignere; L.: Georges 2, 2672, Walde/Hofmann 2, 539

similine, mlat., N.: Vw.: s. cimile

similinus*, scimilinus, scumluns, mlat., Adj.: nhd. Weizenmehl betreffend, Weißbrot betreffend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. simila; L.: Latham 440a

similis, simil, lat., Adj.: nhd. ähnlich, gleich; ÜG.: ahd. anagilih MF, eban Gl, ferquidus LLang, gilih B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, MF, WH, (gilihhida) Gl, gilihsam MF, (ginozon) N, samalih O, N, (selb) N, sulih N, Ph; ÜG.: as. gilik H, SPsWit, (giliko) H, (so) H; ÜG.: anfrk. gilik MNPs; ÜG.: ae. ætgædre Gl, angelic Gl, (bysen) Gl, gelic Gl, (mid) Gl; ÜG.: an. likr; ÜG.: mhd. alsolich BrTr, derselbe BrTr, gelich PsM, STheol, (gelichheit) STheol; Vw.: s. ab-, as-, cōn-, dis-, indis- (1), indis- (2), īn-, per-, sub-, vēri-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, SpsWit, STheol, T, WH; E.: s. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; W.: s. lat. fac simile, V. (Imp.), mach ähnlich; vgl. nhd. Faksimile, N., Faksimile, Nachbildung; W.: mhd. simel, Adj., gleich, ähnlich; L.: Georges 2, 2672, Walde/Hofmann 2, 538, Kluge s. u. Faksimile, Kytzler/Redemund 186, Blaise 847a, Heumann/Seckel 541a

similitās, lat., F.: nhd. Ähnlichkeit; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. similis; L.: Georges 2, 2673, Walde/Hofmann 2, 538

similiter, lat., Adv.: nhd. ähnlich, auf ähnliche Art, ebenso, auf gleiche Art, auf gleiche Weise, gleich; ÜG.: ahd. also N, danamer N, gilihho Gl, MF, N, NGl, sama Gl, T, sama ... sama N, sama ... samaso N, samaso ... sama N, sama wola N, saman T, samaso N, T, samaso ... sama N, sama ... samaso N, selbsama T, so NGl, so sama B, LF, sosama B, LF, N, WK, sama wola N, NGl; ÜG.: anfrk. also ? MNPs; ÜG.: afries. like L; ÜG.: mhd. geliches STheol; Vw.: s. cōn-, dis-, indis-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, L, LF, LLang, MF, MNPs, N, NGl, STheol, T; E.: s. similis; L.: Georges 2, 2673, Latham 440a, Heumann/Seckel 541a

*similitūdinālis, mlat., Adj.: nhd. ähnlich; Hw.: s. similitūdināliter; E.: s. similitūdo, similis

similitūdināliter, mlat., Adv.: nhd. ähnlich, als Ähnlichkeit?; Q.: Latham (um 1325); E.: s. similitūdo, similis; L.: Latham 440a

similitūdināriē, lat., Adv.: nhd. ähnlich; Hw.: s. similitūdo; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. similis; L.: Georges 2, 2673, Latham 440a, Blaise 847a

similitūdinārius, lat., Adj.: nhd. ähnlichkeitshalber, bildlich; Hw.: s. similitūdināriē; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. similis; L.: Latham 440a, Blaise 847b

similitūdo, lat., F.: nhd. Ähnlichkeit, Porträtähnlichkeit, Charakterähnlichkeit, Gleichnis, Beispiel, Vergleich, Analogie, Gleichheit, Einförmigkeit, Gespött; ÜG.: ahd. biladi Gl, bilidi Gl, N, NGl, T, dunkida Gl, gilihhi N, gilihhida Gl, gilihnissa I, MF, NGl, gilihnissi N, NGl, T, (spel) Gl, (wisa) N; ÜG.: anfrk. giliknussi MNPs; ÜG.: ae. gelicness Gl, GlArPr, ongelicness, onlicness; ÜG.: an. gliking; ÜG.: mhd. bilede PsM, gelichheit STheol, gelichnisse STheol, gelichnüsse PsM; ÜG.: mnd. likenisse; Vw.: s. ab-, as-, dis-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LVis, MF, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. similis; L.: Georges 2, 2673, Walde/Hofmann 2, 538f., Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Latham 440a, Blaise 847b, Heumann/Seckel 541b

similivīsus, mlat., Adj.: nhd. ähnelnd, gleich; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. similis, vidēre (1); L.: Blaise 847b

similla, mlat., F.: Vw.: s. simila

siminellus, seminellus, simenellus, semenellus, simnellus, mlat., M.: nhd. kleines Weißbrot, Semmellein, Semmelchen; Q.: Const. (1135-1139); E.: s. simila; L.: Niermeyer 1268, Latham 440a, Blaise 847a

simīnum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

siminīnus, lat., Adj.: nhd. von Affen stammend, Affen...; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sīmius; L.: Georges 2, 2673

sīmiola, mlat., F.: nhd. Äffchen, Afflein; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. sīmius; L.: Latham 440a

sīmiolus, lat., M.: nhd. Äffchen, Afflein, Affengesicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sīmius; L.: Georges 2, 2674

simircia?, mlat., F.: nhd. Kerbel; ÜG.: ahd. kerfola Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

simirnis, mlat., Sb.: nhd. Pferdesilge; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. smyrnion; L.: Latham 442b

sīmitās, mlat., F.: nhd. Flachnasigkeit, Plattnasigkeit; Q.: Latham (um 1260); E.: s. sīmius; L.: Latham 440b

sīmītērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

simītū, simītur, simeitu, lat., Adv.: nhd. zugleich; Hw.: s. simul; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Georges 2, 2674, Walde/Hofmann 2, 540

simītur, lat., Adv.: Vw.: s. simītū

sīmius, lat., M.: nhd. Affe; ÜG.: ahd. affo Gl, N, (krumbnasi) Gl; Hw.: s. sīmia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. sīmus; L.: Georges 2, 2671, Walde/Hofmann 2, 538, Habel/Gröbel 367

simma, lat., N.: Vw.: s. sigma

simmista, mlat., M.: Vw.: s. symmysta

simnellus, mlat., M.: Vw.: s. siminellus

Simo, lat., M.=PN: nhd. Simo; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: Georges 2, 2674

Sīmo, lat., M.=PN: nhd. Simo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sīmus; L.: Georges 2, 2674

Simoenta, lat., F.=FlN?: nhd. Simoeis (ein Waldstrom im Trojanischen); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Simoīs; L.: Georges 2, 2674

Simoīs, lat., M.=FlN: nhd. Simoeis (ein Waldstrom im Trojanischen); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σιμόεις (Simóeis); E.: s. gr. Σιμόεις (Simóeis), M.=FlN, Simoeis (ein Waldstrom im Trojanischen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2674

Simōn, lat., M.=PN: nhd. Simon; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. hebr. Shim'on שִׁמְעוֹן, „erhörend“, „erhört“; L.: Georges 2, 2674, Blaise 847b

simōnachus, mlat., M.: nhd. Ämter Kaufender, Simonie Treibender; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Simōn; L.: Habel/Gröbel 367, Latham 440b

simōnaicus, mlat.?, Adj.: nhd. simonisch; Hw.: s. simōniācus (1); Q.: Conc.; E.: s. Simōn

simōnia, mlat., F.: nhd. Simonie, Ämterkäuflichkeit, Ämterkauf; I.: z. T. Lw. gr. Σιμόν (Simón); E.: s. gr. Σιμόν (Simón), PN, Simon; s. hebr. Shim'on, „erhörend“, „erhört“; W.: afries. sīmonīe, F., Simonie, Verkauf geistlicher Würden; W.: mnd. simonîe, mnl. simonîe, mhd. simonîe, F., Simonie; nhd. Simonie, F., Simonie; L.: Kytzler/Redemund 705, Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Latham 440b, Blaise 847b

simōniaca, mlat., F.: nhd. Simonie, Ämterkäuflichkeit, Ämterkauf; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. simōnia; L.: Latham 440b

simōniacē, mlat., Adv.: nhd. durch Simonie; Q.: Latham (1136); E.: s. Simōn; L.: Habel/Gröbel 367, Latham 440b, Blaise 847b

simōniacus (1), simiacus, mlat., Adj.: nhd. mit Ämtern handelnd, der Simonie schuldig; Hw.: s. simōnaicus; Q.: Ranger. Ans. (1096); E.: s. Simōn; L.: Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Latham 440b, Blaise 847b

simōniacus (2), mlat., M.: nhd. Ämter Kaufender; E.: s. Simōn; L.: Blaise 847b

simōniālis, mlat., Adj.: nhd. der Simonie schuldig; Q.: Latham (um 1130); E.: s. Simōn; L.: Habel/Gröbel 367, Latham 440b, Blaise 847b

simōniānus (1), mlat., Adj.: nhd. mit Ämtern handelnd, der Simonie schuldig; E.: s. Simōn; L.: Blaise 847b

simōniānus (2), mlat., M.: nhd. Ämter Kaufender; Q.: Latham (um 1465); E.: s. Simōn; L.: Habel/Gröbel 367, Latham 440b, Blaise 847b

simōnicē, mlat., Adv.: nhd. durch Simonie; Q.: Latham (um 1341); E.: s. Simōn; L.: Habel/Gröbel 367, Latham 440b

simōnicus, mlat., Adj.: nhd. mit Ämtern handelnd, der Simonie schuldig; Q.: Latham (1341); E.: s. Simōn; L.: Habel/Gröbel 367, Latham 440b

simōnida, mlat., M.: nhd. Ämter Kaufender; Q.: Latham (um 1352); E.: s. Simōn; L.: Habel/Gröbel 367, Latham 440b

Simōnidēs, lat., M.=PN: nhd. Simonides; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σιμωνίδης (Simōnídēs); E.: s. gr. Σιμωνίδης (Simōnídēs), M.=PN, Simonides; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2674

Simōnidēus, lat., Adj.: nhd. simonidëisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Simōnidēs; L.: Georges 2, 2674

Simōnidīus, lat., Adj.: nhd. simonidiisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Simōnidēs; L.: Georges 2, 2674

simphoniaca, mlat., F.: nhd. Bilsenkraut; ÜG.: ahd. bilisa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

simōnior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. simonischere, schlimmer als Simon handelnd; E.: s. Simōn; L.: Habel/Gröbel 367

simphonua, mlat., F.: nhd. Fasshahn, Trichter, Wasserspritze; ÜG.: ahd. (spruzza) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

simpla, lat., F.: nhd. einfacher Kaufpreis, einfacher Geldwert; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. simplus; L.: Georges 2, 2676, Heumann/Seckel 542a

simplāris, lat., Adj.: nhd. einfach; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. simplus; L.: Georges 2, 2674, Walde/Hofmann 2, 540

simplārius, lat., Adj.: nhd. einfach, geringfügig; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. simplus; L.: Georges 2, 2674, Walde/Hofmann 2, 540, Heumann/Seckel 541b

simplēre, lat., V.: nhd. einfach machen; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. simplex; L.: Georges 2, 2676

simplex, lat., Adj.: nhd. einfach, einfach redend, einzeln, natürlich, schlicht, gerade (Adj.) (2), bieder, arglos, unbefangen, harmlos, aufrichtig, beschränkt, unverdorben; ÜG.: ahd. bar N, einfalt Gl, einfalti N, einfaltig N, einfaltlih B, einlih Gl, N, einstuodil N, hiuroherzi Gl, luttar Gl, T, sleht N, suntarig N, (zisamane) Gl; ÜG.: as. enfald; ÜG.: ae. anfeald Gl, anlic Gl, bilewit, bilewitlic; ÜG.: an. einfaldr; ÜG.: mhd. einlich SH, einvaltic BrTr, Gl, PsM, STheol, einvalticlich BrTr; ÜG.: mnd. enletzich, envachtich, unbedrogen*; Vw.: s. per-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LSax, LVis, N, PsM, SH, STheol, T; E.: s. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: frz. simple, Adj., simpel, einfach; mhd. simpel, Adj., simpel, einfach; nhd. simpel, Adj., simpel, einfach; L.: Georges 2, 2674, Walde/Hofmann 2, 511, Walde/Hofmann 2, 540, Kluge s. u. simpel, Kytzler/Redemund 705, Habel/Gröbel 367, Latham 440b, Blaise 847b, Heumann/Seckel 541b

simplicāre, lat., V.: nhd. einfach machen; Vw.: s. super-*; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. simplex; L.: Georges 2, 2676

simplicitās, lat., F.: nhd. Einfachheit, Natürliches, Einfalt, Torheit, Offenheit, Unschuld, Arglosigkeit, Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ÜG.: ahd. (beldi) Gl, (einfalt) N, (einfalti) N, einfalti N, slihti N, suntarigi N; ÜG.: anfrk. einfaldigheid LW; ÜG.: ae. bilewitness; ÜG.: mhd. einvalticheit STheol; ÜG.: mnd. simpelhet; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, LW, N, STheol; E.: s. simplex; L.: Georges 2, 2675, Walde/Hofmann 2, 540, Habel/Gröbel 367, Latham 440b, Blaise 847b

simpliciter, lat., Adv.: nhd. einfach, in der Einzahl, singulär, schlechtweg, schlechthin, geradezu, lediglich, nur, bloß, schlicht, arglos, töricht, unbefangen, ungekünstelt, aufrichtig, ohne Umstände, ohne weiteres; ÜG.: ahd. in alarihti? N, barlihho N, duruhnohtigo Gl, duruhnohto Gl, einfaltiglihho Gl, einfaltlihho B, einmuotlihho B, gimeinlihho N, giwisso N, offano N, (samahaft) N, slehto Gl, N, suntarigo N, bi unskuldim N, (zitogilih) N; ÜG.: mhd. einvaltic STheol, einvalticliche STheol, einvelticlichen STheol; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, LBur, N, STheol; E.: s. simplex; L.: Georges 2, 2676, Latham 440b, Blaise 847b, Heumann/Seckel 541b

simplicitūdo, lat., F.: nhd. Einfachheit, einfacher Ausdruck; Q.: Barnab. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. simplex; L.: Georges 2, 2676, Walde/Hofmann 2, 540

simplicitus, lat., Adv.: nhd. einfach, in der Einzahl, schlechtweg, schlechthin, geradezu; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. simplex; L.: Georges 2, 2676

simplicus, mlat., Adj.: nhd. einfach, einfältig, faltenlos; Q.: Latham (1402); E.: s. simplex; L.: Latham 440b

simplificārī, mlat., V.: nhd. einfach werden; Q.: Imit. Chr. (vor 1471); E.: s. simplex, facere; W.: s. nhd. simplifizieren, sw. V., simplizfizeren, vereinfachen; L.: Blaise 847b

simplificus, mlat., Adj.: nhd. einfach; E.: s. simplex, facere; L.: Blaise 847b

simplūdiāreum, lat., N.: nhd. Leichenfeierlichkeit; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht aus sem- und lūdus, s. Walde/Hofmann 2, 540; L.: Walde/Hofmann 2, 540

simplum, lat., N.: nhd. Einfaches, einfacher Geldwert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. simplus; L.: Georges 2, 2676, Walde/Hofmann 2, 540, Heumann/Seckel 542a

simplus, suplus?, lat., Adj.: nhd. einfach, einfältig; ÜG.: ahd. einfalt Gl, halblih N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LFris, LSax, LVis, N; E.: s. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Georges 2, 2676, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 2, 511, Habel/Gröbel 367, Latham 440b, 469a, Blaise 848a

simpnista, mlat., M.: Vw.: s. symmysta

simpol..., lat.: Vw.: s. simpul...

simpulātor, lat., M.: nhd. Zechgenosse; E.: s. simpulum; L.: Georges 2, 2676

simpulātrīx, lat., F.: nhd. Eingießerin des Weines in die Opferschale; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. simpulum; L.: Georges 2, 2676

simpulo, lat., M.: nhd. Zechgenosse; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. simpulum; L.: Georges 2, 2676, Walde/Hofmann 2, 540

simpulum, lat., N.: nhd. Schöpfkelle, Schöpflöffel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2676, Walde/Hofmann 2, 540

simpuviātrīx, lat., F.: nhd. Kredenzerin der Opferschale; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. simpuvium; L.: Georges 2, 2676

simpuvium, lat., N.: nhd. Opferschale; ÜG.: ahd. (goz) Gl, opfarfaz Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. simpulum; L.: Georges 2, 2676, Walde/Hofmann 2, 540

simsustīs, mlat., M.: Vw.: s. symmystēs

simu, mlat., Adv.: nhd. und?; ÜG.: mhd. unde BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

simul, semul (arch.), semol (arch.), lat., Adv.: nhd. gleich, zugleich, zusammen, ganz, alles in allem, im Ganzen, insgesamt, sogleich, sowohl ... als, sowohl ... wie, teils ... teils, sobald als; ÜG.: ahd. dar OG, darmit N, inti NP, joh B, des mezes N, saman C, MH, PT=T, T, samant Gl, I, N, NGl, sar Gl, (ungiskeidan) N, zisamane I; ÜG.: anfrk. samon MNPs; ÜG.: ae. ætgædre, samod Gl, GlArPr; ÜG.: an. i samt; ÜG.: mhd. ensament PsM, (gelich) STheol, miteinander STheol, uf der stete STheol; ÜG.: mnd. togader Voc; Vw.: s. īn-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBur, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MH, MNPs, N, NGl, NP, OG, PLSal, PsM, PT=T, STheol, T, Voc; E.: s. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; W.: s. frz. simultane, Adj., simultan, gleichzeitig; nhd. simultan, Adj., simultan, gleichzeitig; L.: Georges 2, 2676, Walde/Hofmann 2, 538, Walde/Hofmann 2, 541, Kluge s. u. simultan, Kytzler/Redemund 706, Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Latham 440b, Blaise 848a, Heumann/Seckel 542a

simula, mlat., F.: Vw.: s. simila

simulācrum, lat., N.: nhd. Ebenbild, Abbild, Bildnis, Götzenbild, Schatten, Gespenst, Traumbild, Phantom, Schein, Charakterschilderung; ÜG.: ahd. abgot NGl, bilidi Gl, (gilihhi)? N, gilihhida Gl, gilihnissi N, gilihnussida Gl, (kalb) NGl, trugida I; ÜG.: ae. diofolgield, hearg Gl, onlicness; ÜG.: an. skurðgoð; ÜG.: mhd. abgot PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, I, N, NGl, PsM; E.: s. simulāre, simul; L.: Georges 2, 2677, Walde/Hofmann 2, 538, Walde/Hofmann 2, 541, Habel/Gröbel 367, Blaise 848a

simulāmen, lat., N.: nhd. Nachahmung, Abbild; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. simulāre, simul; L.: Georges 2, 2678, Walde/Hofmann 2, 538, Habel/Gröbel 367

simulāmentum, lat., N.: nhd. Vorgeben, Täuschung, Vorspiegelung; Vw.: s. dis-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. simulāre, simul; L.: Georges 2, 2678, Walde/Hofmann 2, 538, Blaise 848a

simulāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nachahmend; Vw.: s. dis-*; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. simulāre, simul; W.: s. nhd. Simulant, M., Simulant; L.: Georges 2, 2678, Walde/Hofmann 2, 538, Kytzler/Redemund 706

simulanter, lat., Adv.: nhd. zum Schein, vorgeblich; Vw.: s. dis-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. simulāre, simul; L.: Georges 2, 2678, Walde/Hofmann 2, 538, Habel/Gröbel 368

simulāre, lat., V.: nhd. ähnlich machen, abbilden, darstellen, nachahmen, vorgeben, verstellen, heucheln, erheucheln, sich stellen als ob, fälschlich, vorspiegeln, sich fälschlich ausgeben, ähneln, gleichen; ÜG.: ahd. gilihhison B, MH, lihhison Gl, N, lizziton Gl, mezzan N, zwehon Gl; ÜG.: ae. bebregdan Gl, tælan Gl, wyrcan Gl; ÜG.: an. skrǫkva; Vw.: s. as-, cōn-, ex-, īn-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, LBai, LVis, MH, N; E.: s. similis; W.: nhd. simulieren, sw. V., simulieren, vortäuschen; L.: Georges 2, 2679, Walde/Hofmann 2, 538, Kluge s. u. simulieren, Kytzler/Redemund 706, Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 368, Heumann/Seckel 542a

simulārī, similārī, mlat., V.: nhd. bezichtigen; ÜG.: ahd. bizihan Gl; Q.: Gl; E.: s. simulāre; L.: Latham 440b

simulātē, similātē, lat., Adv.: nhd. zum Schein, mit Verstellung; Vw.: s. dis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. simulāre, simul; L.: Georges 2, 2678, Walde/Hofmann 2, 538, Latham 440b

simulāticius, mlat., Adj.: Vw.: s. simulātitius

simulātilis, lat., Adj.: nhd. nachgeahmt; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. simulāre, simul; L.: Georges 2, 2678, Walde/Hofmann 2, 538

simulātio, similātio, lat., F.: nhd. Schein, Vorgeben, Vorschützen, Verstellung, Vorspiegelung, Vorstellung, Täuschung, Heuchelei; ÜG.: ahd. bilidunga Gl, firlihhisunga Gl, (gilihsam) I, lihhisunga Gl; ÜG.: ae. hiwung GlArPr, (licettan); ÜG.: an. (rettlæti); ÜG.: mnd. smekelrede; Vw.: s. as-, dis-, ex-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LVis; E.: s. simulāre, simul; W.: nhd. Simulation, F., Simulation; L.: Georges 2, 2678, Walde/Hofmann 2, 538, Kytzler/Redemund 706, Latham 440b, Blaise 848a

simulātitius, simulāticius, mlat., Adj.: nhd. vorgetäuscht; E.: s. simulāre, simul; L.: Blaise 848a

simulātō, lat., Adv.: nhd. zum Schein; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. simulāre, simul; L.: Georges 2, 2679

simulātor, lat., M.: nhd. Nachahmer, Heuchler; ÜG.: ahd. lihhisari Gl, truginari Gl, zwiskalari Gl; Vw.: s. as-, dis-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. simulāre, simul; W.: nhd. Simulator, M., Simulator; L.: Georges 2, 2679, Walde/Hofmann 2, 538, Kytzler/Redemund 706, Habel/Gröbel 368

simulātōriē, lat., Adv.: nhd. täuschend, zum Schein; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. simulātōrius; L.: Georges 2, 2679, Habel/Gröbel 368, Latham 440b

simulātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Täuschung geeignet, täuschend, scheinbar, heuchlerisch, künstlich, falsch; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. simulāre; L.: Georges 2, 2679, Niermeyer 1268, Latham 440b

simulātrīx (1), lat., F.: nhd. Nachahmerin, Umbildnerin; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. simulāre, simul; L.: Georges 2, 2679, Walde/Hofmann 2, 538, Latham 440b

simulātrīx (2), mlat., Adj.: nhd. verfälscht; E.: s. simulāre, simul; L.: Blaise 848a

simulātum, mlat., N.: nhd. Verstellung; ÜG.: ahd. (lihhisunga) Gl; Q.: Gl; E.: s. simulāre

simulātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. scheinbar, nur den Schein habend; ÜG.: ahd. (anderwis) Gl; Vw.: s. dis-, indis-, īn- (1), īn- (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. simulāre; L.: Georges 2, 2680

simulātus (2), mlat., M.: nhd. Täuschung; ÜG.: ahd. wankstuodal LBai; Q.: LBai (vor 743); E.: s. simulāre

simultāneitās, mlat., F.: nhd. Gleichzeitigkeit; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. simul; L.: Latham 440b

simultāneus, mlat., Adj.: nhd. gleichzeitig; Q.: Latham (um 1360); E.: s. simultās, similis; L.: Latham 440b, Blaise 848a

simultāre, mlat., V.: nhd. zerstritten sein (V.); E.: s. simultās; L.: Blaise 848a

simultās, lat., F.: nhd. Feindschaft, Groll, Hass, Eifersucht, gespanntes Verhältnis, Missverständnis, Spannung, anhaltende Spannung, Nebenbuhlerschaft, Rivalität, Wettkampf, Wettstreit, Hinterlist, Schliche, Gleichzeitigkeit; ÜG.: ahd. (skelta) Gl, strit Gl, ungimahhida Gl; ÜG.: ae. unsibb Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LVis; E.: s. similis; L.: Georges 2, 2680, Walde/Hofmann 2, 539, Walde/Hofmann 2, 541, Habel/Gröbel 368, Latham 440b, Blaise 848a, Heumann/Seckel 542a

simultātio, mlat., F.: nhd. Streit, Wettstreit; ÜG.: ahd. (ungizumft) Gl; Q.: Gl, Joh. Rom. (945); E.: s. simultās; L.: Niermeyer 1268, Latham 440b

simultātōrius, mlat., Adj.: nhd. gefälscht; E.: s. simultās; L.: Blaise 848a

simulter, lat., Adv.: nhd. auf ähnliche Weise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. similis; L.: Georges 2, 2680

simultim, mlat., Adv.: nhd. gleich, zugleich, ähnlich; E.: s. simul; L.: Blaise 848a

sīmulus, lat., Adj.: nhd. plattnasig, stumpfnasig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sīmus; L.: Georges 2, 2680, Walde/Hofmann 2, 541

simus, mlat., M.: Vw.: s. thymus

sīmus (1), lat., Adj.: nhd. mit eingedrückter Nase seiend, stumpfnasig, plattnasig, stulpnäsig, stülpnasig, stülpnäsig, aufwärts gebogen; ÜG.: ahd. snipnasig Gl; Vw.: s. re-, sub-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Conc., Gl; I.: Lw. gr. σιμός (simós); E.: s. gr. σιμός (simós), Adj., nach oben gebogen; vgl. idg. *su̯ē̆i-, *su̯ē̆-, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu- (3), *sū̆-, *seu̯ə-, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; L.: Georges 2, 2680, Walde/Hofmann 2, 541

Sīmus (2), lat., M.=PN: nhd. Simos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σιμός (Simós); E.: s. gr. Σιμός (Simós), M.=PN, Simos; vgl. gr. σιμός (simós), Adj., nach oben gebogen; vgl. idg. *su̯ē̆i-, *su̯ē̆-, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu- (3), *sū̆-, *seu̯ə-, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; L.: Georges 2, 2681

sīmus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. sēmus (1)

simussa, lat., F.: nhd. Bleiweiß; Hw.: s. cimussa; E.: wohl gr. Herkunft; L.: Walde/Hofmann 2, 541

sin, mlat., Buchstabe: nhd. Sin (hebräischer Buchstabe), Shin (hebräischer Buchstabe); E.: aus dem Hebr., „Zahn“; L.: Latham 440b

sin..., mlat.: Vw.: s. syn...

sīn, sēn, lat., Konj.: nhd. wenn aber, wenn nicht, wofern aber, widrigenfalls; ÜG.: ahd. ibu Gl, nu Gl, (oba) Gl; ÜG.: ae. gief Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis; E.: s. sī, nē (2); R.: sīn autem: nhd. wenn anders; R.: sīn aliās: nhd. wenn nicht; L.: Georges 2, 2681, Walde/Hofmann 2, 530, Habel/Gröbel 368

Sīna, Sīnai, lat., M.=ON: nhd. Sinai; ÜG.: anfrk. Sinai MNPs; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), MNPs; E.: aus dem Hebr., „Zackiger“; L.: Georges 2, 2681

Sīnai, lat., M.=ON: Vw.: s. Sōna

sīnaida, mlat., F.: Vw.: s. sīgnāta

sīnāle, mlat., N.: Vw.: s. sīgnāle

sinalīmpha, mlat., F.: Vw.: s. synalīphē

sinamōmum, mlat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

sinamōnium, mlat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

sinancia, mlat., F.: Vw.: s. synanchē

sinantia, mlat., F.: Vw.: s. senecia (2)

sinanticus, lat., Adj.: Vw.: s. synanchicus (1)

sināpe, lat., N.: nhd. Senf; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sināpi; L.: Georges 2, 2681, Habel/Gröbel 368, Blaise 848a

sināpi, senāpi, lat., N. (indekl.): nhd. Senf; ÜG.: ahd. senaf Gl, NGl, T, senafkorn Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, NGl, T; I.: Lw. gr. σίναπι (sínapi); E.: s. gr. σίναπι (sínapi), N., Senf; vielleicht aus dem Ägyptischen entlehnt; W.: germ. *sinap-, M., Senf; got. sinaps* 2, sinap*, st. M. (a?), st. N. (a?), Senf; W.: germ. *sinap-, M., Senf; ae. senap, senep, senop, st. M. (a?), Senf; W.: germ. *sinap-, M., Senf; ahd. senaf 38, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Senf; mhd. sënef, sënf, st. M., Senf; nhd. Senf, M., Frucht der Senfstaude, Senf, DW 16, 580; L.: Georges 2, 2681, Walde/Hofmann 2, 541, Kluge s. u. Senf, Habel/Gröbel 368

sināpia, mlat., F.: nhd. Kresse; ÜG.: ae. cressa Gl; Q.: Gl; E.: s. sināpi

sināpinus, mlat., Adj.: nhd. aus Senf gemacht, Senf betreffend, Senf...; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sināpi; L.: Latham 440b

sināpis, lat., F.: nhd. Senf; ÜG.: ae. senap Gl; ÜG.: mhd. mostert Gl; ÜG.: mnd. sennepkrut?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Formulae, Gl; E.: s. sināpi; L.: Georges 2, 2681, Walde/Hofmann 2, 541, Habel/Gröbel 368

sināpisma, mlat., F.: nhd. Senfpflaster; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sināpismus; L.: Latham 440b

sināpismus, lat., M.: nhd. Gebrauch des Senfpflasters; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιναπισμός (sinapismós); E.: s. gr. σιναπισμός (sinapismós), M., Gebrauch des Senfpflasters; vgl. gr. σιναπίζειν (sinapízein), V., ein Senfpflaster auflegen; gr. σίναπι (sínapi), N., Senf; vielleicht aus dem Ägyptischen entlehnt; L.: Georges 2, 2681, Walde/Hofmann 2, 541

sināpium, sināpum, cināpium, senāpium, cenāpium, mlat., N.: nhd. Senf; ÜG.: mnd. mostart Gl; Q.: Gl, Latham (1265); E.: s. sināpi; L.: Niermeyer 1268, Latham 440b, Blaise 848a

sināpius, mlat., Adj.: nhd. aus Senf gemacht, Senf...; Q.: Latham (um 1200); E.: s. sināpi; L.: Latham 440b

sināpizāre, lat., V.: nhd. Senfpflaster auflegen, Senfumschlag legen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιναπίζειν (sinapízein); E.: s. σιναπίζειν (sinapízein), V., ein Senfpflaster auflegen; vgl. gr. σίναπι (sínapi), N., Senf; vielleicht aus dem Ägyptischen entlehnt; L.: Georges 2, 2681

sināpizātus, mlat., Adj.: nhd. mit Senf vermischt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sināpizāre; L.: Latham 440b

sināpum, mlat., N.: Vw.: s. sināpium

sinātio, mlat., F.: nhd. Zugeständnis, Schenkung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. sīgnāre?; L.: Blaise 848a

sīnātum, mlat., N.: Vw.: s. sīgnātum

sinaxis, mlat., F.: Vw.: s. synaxis

sincāre*, sinkāre, mlat., V.: nhd. versenken, einsenken; Q.: Latham (um 1358); E.: s. ae. sincan, st. V. (3a), sinken, versinken, abführen; germ. *senkwan, *sinkwan, st. V., sinken; idg. *sengᵘ̯-?, V., fallen, sinken, Pokorny 906; L.: Latham 440b

sincathēgoreumāticē, mlat., Adv.: Vw.: s. syncatēgorēmāticē

sincētio, sinctātio, mlat., F.: nhd. Versenken, Einsenken; Q.: Latham (1374); E.: s. sincāre*; L.: Latham 440b

sincellita?, mlat., M.: nhd. Geselle; ÜG.: ahd. gisello Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sincellus, mlat., M.: Vw.: s. syncellus

sincērāre, lat., V.: nhd. rein machen, läutern; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. sincērus; L.: Georges 2, 2681, Walde/Hofmann 2, 542, Latham 440b

sincērātus, mlat., Adj.: nhd. ungeschminkt, echt, natürlich, wirklich, aufrichtig, rechtschaffen, unbefleckt, gesund, unverdorben, rein, unvermischt, lauterbloß; Q.: Conc.; E.: s. sincērāre, sincērus; L.: Blaise 848a

sincērē, lat., Adv.: nhd. gut, recht, von Herzen aufrichtig, ohne Falschheit; Vw.: s. īn-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi; E.: s. sincērus; L.: Georges 2, 2681

sincēris, lat., Adj.: nhd. ungeschminkt, echt, natürlich, wirklich, aufrichtig, rechtschaffen, unbefleckt, gesund, unverdorben, rein, unvermischt, bloß; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: s. sincērus; L.: Georges 2, 2682

sincēritās, scincēritās, lat., F.: nhd. Unverdorbenheit, Gesundheit, Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit, Rechtschaffenheit, Glaubwürdigkeit, Unverletzlichkeit, Gesundheit, Reinheit, Klarheit; ÜG.: ahd. luttari MH, luttarnissa Gl; ÜG.: ae. clænness, hlutorness, sȳferness GlArPr; ÜG.: an. skirleikr; ÜG.: mhd. lutericheit PsM; Vw.: s. īn-; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, HI, LVis, MH, PsM; E.: s. sincērus; R.: sincēritātē: nhd. getreulich; ÜG.: ahd. (gitriuwilihho) Gl; L.: Georges 2, 2681, Walde/Hofmann 2, 542, Habel/Gröbel 368, Latham 440b, Blaise 848a, Heumann/Seckel 542a

sincēriter, cincēriter, lat., Adv.: nhd. gut, recht, aufrichtig, von Herzen aufrichtig, ohne Falschheit, ohne Falsch, rein, echt, lauter; Vw.: s. īn-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, LVis; E.: s. sincērus; L.: Georges 2, 2681, Walde/Hofmann 2, 541, Habel/Gröbel 368, Latham 440b, Heumann/Seckel 542b

sincērus, syncērus, cincērus, scincērus, lat., Adj.: nhd. ungeschminkt, echt, natürlich, wirklich, aufrichtig, rechtschaffen, redlich, unbefleckt, gesund, unverdorben, rein, unvermischt, lauterbloß; ÜG.: ahd. duruhluttar Gl, (ingrunto), luttar Gl, NGl, (ungibillot) Gl; ÜG.: ae. clæne (1) GlArPr; ÜG.: mhd. reine BrTr; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LVis, NGl; E.: s. semel, crēscere, s. Walde/Hofmann 2, 542; L.: Georges 2, 2681, Walde/Hofmann 2, 541f., Habel/Gröbel 368, Heumann/Seckel 542b

sinchia, mlat., F.: Vw.: s. cincia (2)

Sinchiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. Cynthiālis*

sinciāre, mlat., V.: Vw.: s. cinciāre*

sincinium, sīcinium, lat., N.: nhd. Einzelgesang; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. semel, canere oder volksetymologische Umgestaltung von sicinnium; L.: Georges 2, 2682, Walde/Hofmann 2, 542, Blaise 844b

sincipitāmentum, sinciputāmentum, lat., N.: nhd. Halbkopfstück; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sīnciput; L.: Georges 2, 2682, Walde/Hofmann 2, 542

sīnciput, lat., N.: nhd. halber Kopf, Vorderkopf, Schädel, Kopf; ÜG.: ahd. gilsi Gl, nel Gl, nol Gl; ÜG.: mhd. vorehoubet Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sēmi, caput; L.: Georges 2, 2682, Walde/Hofmann 2, 542, Habel/Gröbel 368

sinciputāmentum, lat., N.: Vw.: s. sincipitāmentum

sinctātio, mlat., F.: Vw.: s. sincātio

sincubāre, mlat., V.: Vw.: s. syncopāre

Sinda, lat., F.=ON: nhd. Sinda (Stadt im Kleinasien); Hw.: s. Sindēnsis; E.: Herkunft ungeklärt?

sindalum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sindatum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

sindegabulum, mlat., N.: Vw.: s. sindregabulum

Sindēnsis, lat., M.: nhd. Sindenser, Einwohner der Stadt Sinda; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sinda?; L.: Georges 2, 2682

sindere, mlat., V.: Vw.: s. scindere

Sindēs, lat., M.=FlN: nhd. Sindes (Fluss in Medien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2682

sindmannus, sintmannus, mlat., M.: nhd. Abhängiger der zu Beförderungsdienst und Botendienst verpflichtet ist, Bote; Q.: Dipl. (841); E.: s. germ. *senþa-, *senþaz, *sinþa-, *sinþaz, st. M. (a), Gang (M.) (1), Mal (N.) (1), Fahrt, Weg, Reise, Zug; s. idg. *sent-, V., gehen, empfinden, wahrnehmen, Pokorny 908; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Niermeyer 1269

sindō, mlat., F.: Vw.: s. sindōn

sindōn, syndōn, sindō, cindō, chindō, lat., F.: nhd. Musselin, Leinwand, feines Gewebe aus Leinen oder Seide, Nesseltuch, baumwollenes Gewand, baumwollenes Kleid; mlat.-nhd. Leichentuch, Mundtuch, Korporale; ÜG.: ahd. badalahhan Gl, fano Gl, saban Gl, O, T, sabo O; ÜG.: ae. hrægl Gl, lin Gl, linenhrægl Gl, sceata; ÜG.: mhd. edelkleide Voc; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Gl, O, T, Voc; Q2.: Bitterauf (804-808); I.: Lw. gr. σινδών (sindṓn); E.: s. gr. σινδών (sindṓn), F., feines gewebtes Zeug, Tuch; semitisches Lehnwort; W.: afrz. cendal, M., Zindel; mhd. zindel, st. M., Zindel; nhd. Zendel, Zindel, M., leichter Seidenstoff, DW 31, 631. 1386; W.: s. ae. sinōnisc, Adj., indisch; L.: Georges 2, 2682, Walde/Hofmann 2, 542, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Latham 440b, Blaise 848a

sindōnicus, mlat., Adj.: nhd. aus Musselin bestehend, Musselin..., Leintuch...; Q.: Latham (um 1392); E.: s. sindōn; L.: Latham 440b

sindor, mlat., M.: Vw.: s. scissor

sindregabulum, sindegabulum, mlat., N.: nhd. eine Miete, eine Abgabe; Q.: Latham (1234); E.: s. ae. gafol, st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 440b

sindula, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

sindulāre, mlat., V.: Vw.: s. scandulāre

sindulātor, mlat., M.: Vw.: s. scandulātor*

sinduplus, mlat., Adj.: nhd. fünf mal zwei; E.: s. duplus; L.: Blaise 848a

sine, sene (vulg.), lat., Präp.: nhd. ohne, neben, minus; ÜG.: ahd. anu B, C, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, OG, biuzan LF, un? Gl, O, LB, N, uzan T, uzar Gl; ÜG.: as. ano H; ÜG.: anfrk. sunder MNPs; ÜG.: ae. butan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. one L, sunder L, uter K; ÜG.: mhd. ane BrTr, ane PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, L, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PAl, PLSal, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2682, Walde/Hofmann 2, 542, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Latham 440b

sinedochē, mlat., F.: Vw.: s. syndecochē

sīnefectūrum, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

sinere, lat., V.: nhd. niederlassen, niederlegen, geschehen lassen, dulden, gestatten, zulassen, lassen, mögen, aufhören, zurücklassen, verlassen (V.); ÜG.: ahd. firlazan Gl, lan Gl, lazan B, Gl, MH, N, O, T, WH, (mugan) N; ÜG.: as. latan GlPW, H; ÜG.: ae. abidan Gl, bidan Gl, blinnan Gl, forlætan Gl, gelæfan Gl, læfan Gl, lætan Gl; ÜG.: mhd. lazen BrTr, sigen BrTr, verhengen PsM; Vw.: s. dē-, perdē-; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, H, HI, LBai, LVis, MH, N, O, PsM, T, WH; E.: s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: Georges 2, 2686, Walde/Hofmann 2, 545, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Blaise 849a, Heumann/Seckel 542b

sinescalcus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

sinescallus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

Singara, lat., F.=ON: nhd. Singara (Stadt in Mesopotamien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2683

singilio, lat., M.: nhd. einfaches kurzes Kleid; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἀπλοῖς (aplois); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2683, Walde/Hofmann 2, 543, Blaise 848b

singillāre (1), lat.?, V.: nhd. absondern, trennen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. singulus; L.: Georges 2, 2683, Blaise 848b

singillāre (2), mlat., V.: Vw.: s. sigillāre

singillāriter, lat., Adv.: nhd. einzeln; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. singulus; L.: Georges 2, 2683

singillārius, lat., Adj.: nhd. einfach; Hw.: s. singulāris (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. singulus; L.: Georges 2, 2683

singillātim, lat., Adv.: nhd. einzeln, im Einzelnen, besonders, ausdrücklich; ÜG.: ahd. einizem N, (einluzlih) B, einluzlihho N, suntarigo N, suntarigun Gl, suntaringon T; ÜG.: ae. synderlic Gl, syndrig Gl, syndriglic Gl; ÜG.: mhd. besunder PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Ei, Gl, LFris, LVis, N, PLSal, PsM, T; E.: s. singulus; L.: Georges 2, 2683, Walde/Hofmann 2, 544, Habel/Gröbel 368, Heumann/Seckel 542b

singillum, mlat., N.: Vw.: s. sigillum

singlāris, mlat., M.: Vw.: s. singulāris (3)

singlēris, mlat., M.: Vw.: s. singulāris (3)

sīngnum, mlat., N.: Vw.: s. sīgnum

singnus, mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

singula (1), lat., F.: nhd. ein halber As; Q.: Metrol.; E.: s. singulus?; L.: Georges 2, 2683

singula (2), mlat., N. Pl.: nhd. jedes Ding; ÜG.: ahd. dingolih N, teilolih N; Q.: N (1000); E.: s. singulus

singula (3), mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

singulāre (1), mlat., Adj.: nhd. einzig machen, vereinzeln; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. singulus; L.: Latham 441a, Blaise 848b

singulāre (2), mlat., V.: Vw.: s. scandulāre

singulāriē, lat., Adv.: nhd. einzeln, außerordentlich; Hw.: s. singulāris (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. singulus; L.: Georges 2, 2683

singulāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Einzelnen gehörig, einzeln, vereinzelt, Einzel..., allein, abgesondert, absonderlich, eigentümlich, vorzüglich, außerordentlich, zum Singular gehörig; mlat.-nhd. wild lebend; ÜG.: ahd. (ebur) Gl, einluzlih B, N, einluzzi Gl, N, NGl, kreftig N, (munihlih) Gl, (skidon) N, (suntarebur) NGl, suntarig Gl, N, suntariglih N, (uztrib)? Gl; ÜG.: ae. synderlic Gl, syndrig Gl; ÜG.: mhd. ein PsM, sunderlich BrTr, STheol, (sunderliche) STheol; ÜG.: mnd. sünderich; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, HI, LBai, LLang, LVis, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. singulus; W.: nhd. singulär, Adj., singulär; W.: s. nhd. Singular, M., Singular, Einzahl; R.: singulāre certāmen: nhd. Zweikampf; L.: Georges 2, 2683, Walde/Hofmann 2, 544, Kluge s. u. Singular, Kytzler/Redemund 707, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Latham 441a, Blaise 848b

singulāris (2), lat., N.: nhd. Elite, berittener Feldjäger, reitender Bote, Armeegendarm; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. singulāris (1); L.: Georges 2, 2683, Blaise 848b, Heumann/Seckel 542b

singulāris (3), sengulāris, singlāris, singlēris, singulārius, cenglāris, senglārius, mlat., M.: nhd. Wildschwein; Q.: Odilo Clun. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. singulāris (2); L.: Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Latham 441a, Blaise 165b, Blaise 848b

singulāritās, lat., F.: nhd. Einzelnsein, Alleinsein, eheloses Leben, Singular, Einheit, Eigenheit, Einzigkeit, Einzigartigkeit, Außerordentlichkeit, Absonderlichkeit; ÜG.: ahd. (munihtuom) Gl; ÜG.: mhd. einlicheit STheol; Hw.: s. singulāris (1); Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Conc., Gl, STheol; E.: s. singulus; W.: nhd. Singularität, F., Singularität; L.: Georges 2, 2684, Walde/Hofmann 2, 544, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Latham 441a

singulāriter, lat., Adv.: nhd. einzeln, außerordentlich, im Singular, als Ausnahme; ÜG.: ahd. einiglihho NGl, suntariglihho N, suntarigo N; ÜG.: mhd. besunder PsM, sunderliche PsM; Hw.: s. singulāris (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, LVis, N, NGl, PsM; E.: s. singulus; L.: Georges 2, 2684, Latham 441a, Heumann/Seckel 542b

singulārius (1), lat., Adj.: nhd. einzeln, außerordentlich; Hw.: s. singulāris (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. singulus; L.: Georges 2, 2684, Walde/Hofmann 2, 544

singulārius (2), mlat., M.: nhd. Mönch, Eremit; E.: s. singulārius (1), singulus; L.: Blaise 848b

singulārius (3), mlat., M.: Vw.: s. singulāris (3)

singulātim, sigillātim, singultātim, lat., Adv.: nhd. einzeln; ÜG.: mhd. einzehtliche Voc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, LVis, Voc; E.: s. singulus; L.: Georges 2, 2683, Latham 441a

singulī, mlat., Indef.-Pron.?: nhd. jeder, alle; ÜG.: ahd. mannilih N; Q.: N (1000); E.: s. singulus; L.: Niermeyer 1269, Blaise 848b

singulogisticus, mlat., Adj.: nhd. jeder für sich wohnend; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. singulus; L.: Blaise 848b

singultāre, lat., V.: nhd. schluchzen, röcheln, glucksen, stammeln, stocken; ÜG.: ahd. fneskezzen Gl, raskezzen Gl, snepflizzen Gl; ÜG.: ae. sicettan Gl; ÜG.: mhd. geschen Gl, gigzen Gl, heschen Gl; ÜG.: mnd. geschen, gischen, klucken; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. singultus; L.: Georges 2, 2684, Walde/Hofmann 2, 542, Habel/Gröbel 368

singultātim (1), mlat., Adv.: nhd. schluchzend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. singultāre; L.: Latham 441a

singultātim (2), mlat., Adv.: Vw.: s. singulātim

singultātio, mlat., F.: nhd. Schluchzen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. singultāre; L.: Latham 441a, Blaise 848b

singultim, lat., Adv.: nhd. stockend, abgerissen; ÜG.: ahd. fneskezzento Gl, suftlihho Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. singultus; L.: Georges 2, 2684, Walde/Hofmann 2, 542

singultinus, mlat., Adj.: nhd. rührselig, weinerlich; E.: s. singultīre, singultus; L.: Blaise 848b

singultīre, lat., V.: nhd. schluchzen, glucksen; ÜG.: mnd. schucken; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. singultus; L.: Georges 2, 2684, Walde/Hofmann 2, 542

singultizāre, mlat., V.: nhd. schluchzen; E.: s. singultīre, singultus; L.: Blaise 848b

singultum, mlat., N.: nhd. Seufzer; ÜG.: ahd. heskezzen Gl; Q.: Gl; E.: s. singultus

singultuōsus, mlat., Adv.: nhd. schluchzend; Q.: Baldric. Hist. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. singultāre; L.: Latham 441a, Blaise 848b

singultus, lat., M.: nhd. Schluchzen, Schlucken, Röcheln, Krächzen, Glucken (N.), Glucksen, Seufzen; ÜG.: ahd. geskizzunga Gl, geskod Gl, heskot Gl, (rihunga) Gl, snihhizzunga Gl, snopfizzen Gl, snopfizzunga Gl, sufezzunga Gl, suftod Gl, (worgal) Gl; ÜG.: as. (snoflition) Gl; ÜG.: ae. geoxa Gl; ÜG.: mhd. geschen Gl, geschunge Gl, hesch Gl, hesche Gl, heschiz Voc, snupfezunge VocOpt; ÜG.: mnd. geschinge, gisch, gischen*, hükup; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LRib, Voc, VocOpt; E.: s. glūtīre?; L.: Georges 2, 2684, Walde/Hofmann 1, 612, Walde/Hofmann 2, 543, Habel/Gröbel 369

singulum, mlat., N.: Vw.: s. cingulum (1)

singulus, sengulus, lat., Adj.: nhd. einzeln, einzig, ein einziger, einer allein, allein, je einer, jeder ein, jedem ein, einfach; ÜG.: ahd. al N, O, eigan Gl, einizi N, einluzlih B, einluzzi B, Gl, MH, N, (giwelih) T, iogilih N, iogiwelih T, iowelih N, suntarig N, (suntaringon) T, welih MNPsA; ÜG.: ae. (æghwelc) Gl, ælc Gl, an Gl, ancum Gl, aninga Gl, anliepe Gl, syndrig Gl, GlArPr; ÜG.: afries. all K, alleramannalik K, jahwelik L; ÜG.: mhd. iegelich BrTr, PsM, sunder BrTr, sunderlich BrTr, STheol; Vw.: s. per-?; Hw.: s. ningulus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, K, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LSax, LVis, MH, MNPsA, N, NGl, PLSal, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; R.: singulae: nhd. im Einzelfall; ÜG.: ahd. einizem NGl; R.: singulis annis: nhd. jährlich; L.: Georges 2, 2685, Walde/Hofmann 2, 544, Habel/Gröbel 369, Latham 441a, Blaise 848b

sinīmum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

sinīnum, mlat., N.: nhd. Gewölbe, ein Zement; Q.: Urk (983); E.: s. sinus; L.: Niermeyer 1269, Blaise 848b

sinīnus, mlat., Adj.: nhd. gewölbt; Q.: Niermeyer (955); E.: s. sinus; L.: Niermeyer 1269, Blaise 848b

Sinis, lat., M.=PN: nhd. Sinis; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σίνις (Sínis); E.: s. gr. Σίνις (Sínis), M.=PN, Sinis; vgl. gr. σίνεσθαι (sínesthai), V., schaden, beschädigen, anfallen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 708; L.: Georges 2, 2685

siniscalcus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

sinicallus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

sinister, lat., Adj.: nhd. linke, zur linken Seite gehörig, an der linken Seite befindlich, zur linken Seite befindlich, zur linken Hand befindlich, linkisch, verkehrt, unglücklich, unglückbringend, widrig, widerwärtig, böse, arg; ÜG.: ahd. abuh Gl, egislih Gl, freislih Gl, leid Gl, (unfro) Gl, unreht Gl, (widarmuot) NGl, winistar Gl, MF, N, NGl, O, PT=T, T; ÜG.: as. winistar H; ÜG.: ae. winester Gl; ÜG.: mhd. tenc Gl; ÜG.: mnd. lucht, unrecht Voc; Vw.: s. amb-, ante-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LLang, LRib, MF, N, NGl, O, PLSal, PT=T, T, Voc; E.: vgl. idg. *u̯en- (1), *u̯enə-, *u̯enH-, V., streben, wünschen, lieben, erreichen, gewinnen, siegen, Pokorny 1146; W.: nhd. sinister, Adj., sinister, dunkel; R.: sinistrē movēre: nhd. verärgern; L.: Georges 2, 2685, Walde/Hofmann 2, 544, Kytzler/Redemund 707, Habel/Gröbel 369, Latham 441a, Blaise 848b, Heumann/Seckel 543a

sinisteritās, lat., F.: nhd. linkisches Benehmen, Ungeschicktheit; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. sinister; L.: Georges 2, 2686, Walde/Hofmann 2, 544, Blaise 849a

sinistra, lat., F.: nhd. linke Hand, Linke, linke Seite; ÜG.: ahd. (hant) Gl, winistar Gl, winistra Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. sinister; L.: Georges 2, 2685, Walde/Hofmann 2, 544

sinistrālis, mlat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Latham (7. Jh.), Nennius; E.: s. sinister; L.: Niermeyer 1270, Latham 441a, Blaise 849a

sinistrāliter, mlat., Adv.: nhd. schlimm, übel, böse; Q.: Latham (um 1430); E.: s. sinistrālis, sinister; L.: Latham 441a

sinistrānter, mlat., Adv.: nhd. schlimm, übel, böse; Q.: Latham (um 1397); E.: s. sinistrālis, sinister; L.: Latham 441a, Blaise 849a

sinistrāre, mlat., V.: nhd. „links machen“, auf der linken Seite sein (V.); Q.: Latham (um 1194), Rycc.; E.: s. sinister; L.: Niermeyer 1270, Latham 441a, Blaise 849a

sinistrātus, lat., Adj.: nhd. zur Linken gelegen, links gelegen; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. sinister; L.: Georges 2, 2686

sinistrē, lat., Adv.: nhd. links, übel, ungünstig, nachteilig, linkisch, ungeschickt, schlimm; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), HI, LVis; E.: s. sinister; L.: Georges 2, 2686, Latham 441a, Heumann/Seckel 543a

sinistrim, mlat., Adv.: nhd. zur Linken, auf der linken Seite; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. sinister; L.: Niermeyer 1270, Habel/Gröbel 369, Blaise 849a

sinistrōrsum, lat., Adv.: nhd. nach links gewendet, nach der linken Hand zu, links gerichtet; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. sinister, vertere; L.: Georges 2, 2686, Blaise 849a

sinistrōrsus, lat., Adj.: nhd. nach links gewendet, links gerichtet; ÜG.: mnd. lüchternisse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sinister, vertere; L.: Georges 2, 2686, Walde/Hofmann 2, 544

sinistrōversus, lat., Adv.: nhd. nach links gewendet, nach links gerichtet; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. sinister, vertere; L.: Georges 2, 2686

sinistrum, lat., N.: nhd. linke Seite, Böses, Vorurteil; ÜG.: ahd. leid Gl, widarmuoti N; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl, N; E.: s. sinister; L.: Georges 2, 2685, Walde/Hofmann 2, 544, Blaise 849a

siniuga?, mlat., F.: nhd. Fügnis?; ÜG.: mnd. vochnisse, vögenissevögenisse; E.: s. iugum

sinkāre, mlat., V.: Vw.: s. sincāre*

sinkellus, mlat., M.: Vw.: s. syncellus

sīnnādus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. sīgnātus (1)

sīnnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. sīgnātus (1)

sinnichium, mlat., N.: nhd. Prozessionsfahne in einer romanischen Basilika?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 849a

sinnilātio, mlat., F.: nhd. Steinschneiden?; Q.: Latham (1371); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 441a

sinobrium, mlat., N.: Vw.: s. cinnabrium

sinochāgia*, mlat., F.: Vw.: s. xenodochīa*

sinochāgium, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

sinodochīum, lat., N.: Vw.: s. xenodochīum

sinodogīum, lat., N.: Vw.: s. xenodochīum

sinodus, mlat., M.: Vw.: s. synodus

sinoglossitōrium, mlat., N.: Vw.: s. cinglocetōrium

sīnollus, mlat., F.: Vw.: s. cībolus

sinomōmum, mlat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

Sinōn, lat., M.=PN: nhd. Sinon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σίνων (Sínōn); E.: s. gr. Σίνων (Sínōn), M.=PN, Sinon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2688

sinonum, synonum, mlat., N.: nhd. wilder Petersil?; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 441a

sinonus?, mlat., M.: nhd. Wicke; ÜG.: ahd. wikka Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Sinōpa, lat., F.=ON: nhd. Sinope (Stadt am Schwarzen Meer); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sinōpē; L.: Georges 2, 2688

Sinōpē, lat., F.=ON: nhd. Sinope (Stadt am Schwarzen Meer), Sinope (Stadt in Latium); Hw.: s. Sinōpa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σινώπη (Sinṓpē); E.: s. Σινώπη (Sinṓpē), F.=ON, Sinope (Stadt am Schwarzen Meer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2688

Sinōpēnsis (1), lat., Adj.: nhd. sinopensisch, Sinope betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. Sinōpē; L.: Georges 2, 2688, Heumann/Seckel 543a

Sinōpēnsis (2), lat., M.: nhd. Sinopenser, Einwohner von Sinope; Q.: Inschr.; E.: s. Sinōpē; L.: Georges 2, 2688

Sinōpeus, lat., M.: nhd. Sinopeer, aus Sinope Stammender, Einwohner von Sinope; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σινωπεύς (Sinōpeús); E.: s. gr. Σινωπεύς (Sinōpeús), M., Sinopeer, aus Sinope Stammender; s. lat. Sinōpē; L.: Georges 2, 2688

Sinōpicus, lat., Adj.: nhd. sinopisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σινωπικός (Sinōpikós); E.: s. gr. Σινωπικός (Sinōpikós), Adj., sinopisch; s. lat. Sinōpē; L.: Georges 2, 2688

sinōpis, lat., F.: nhd. roter Eisenocker, rote Farbe, Rotstein, rote Buchstaben; ÜG.: ahd. ogar Gl, rotilstein Gl, rotstein Gl; ÜG.: ae. redestan Gl; ÜG.: mnd. rotblödich; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl; E.: von gr. Σινώπη (Sinṓpē), F.=ON, Sinope (Stadt am Schwarzen Meer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2688, Walde/Hofmann 2, 546, Habel/Gröbel 369, Latham 441a

sinōplum, mlat., N.: nhd. grüne Farbe; E.: s. sinōpis?; L.: Blaise 849a

sinōsitās, mlat., F.: Vw.: s. sinuōsitās

sinothus, mlat., M.: Vw.: s. synodus

sinpecta, mlat., M.: Vw.: s. senpecta

sinpubium, mlat., N.: nhd. Bärtigkeit; ÜG.: ahd. (bartohti) Gl, gibarti Gl, (ubarbarti) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. pūbes (1)

sinscalcus, mlat., M.: Vw.: s. senescalcus

sīnsipium, mlat., N.: nhd. halber Kopf, Vorderkopf, Schädel, Kopf; E.: s. sīnciput, sēmi, caput; L.: Blaise 849b

sinta, lat., M.: nhd. ein Gladiator; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Walde/Hofmann 2, 546

sintermale, mlat., N.: nhd. ein Instrument der Schwertfeger; ÜG.: mnd. vegeklove?, vegeknovel?; Hw.: s. sintrimala; E.: Herkunft ungeklärt?

sinthōma, mlat., N.: Vw.: s. symptōma

sinthōmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. symptōmaticus*

sintōma, mlat., N.: Vw.: s. symptōma

sintilla, mlat., F.: Vw.: s. scintilla

sintillātio, mlat., F.: Vw.: s. scintillātio

sintmannus, mlat., M.: Vw.: s. sindmannus

sintrimala, mlat., F.: nhd. ein Instrument der Schwertfeger; ÜG.: mnd. vegeklove?, vegeknovel?; Hw.: s. sintermale; E.: Herkunft ungeklärt?

sinua, lat., F.: nhd. bauchige Krümmung, Rundung, Bausch, Falte; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. sinus; L.: Georges 2, 2690

sinuāmen, lat., N.: nhd. Krümmung, Rundung; ÜG.: ahd. biogo Gl, wank Gl; Q.: Eccl., Gl; E.: s. sinus; L.: Georges 2, 2688, Walde/Hofmann 2, 546

sinuāre, lat., V.: nhd. krümmen, beugen, bauschig machen; ÜG.: ahd. buosumen Gl, gibuosumon Gl; Vw.: s. *cōn-, ex-, īn- (1), īn- (2), reīn-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sinus; L.: Georges 2, 2688, Walde/Hofmann 2, 546

sinuātio, lat., F.: nhd. Krümmung; Vw.: s. cōn-, īn- (1), īn- (2); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. sinuāre, sinus; L.: Georges 2, 2688, Walde/Hofmann 2, 546
sinuātus, lat., M.: nhd. Krümmung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sinuāre, sinus; L.: Georges 2, 2688

Sinuessa, lat., F.=ON: nhd. Sinuessa (Stadt in Latium), Sinope (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σινούεσσα (Sinúessa); E.: s. gr. Σινούεσσα (Sinúessa), F.=ON, Sinuessa (Stadt in Latium), Sinope (Stadt in Latium); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2688

Sinuessānus, lat., Adj.: nhd. sinuessanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sinuessa; L.: Georges 2, 2688

sīnum, lat., N.: nhd. weitbauchiges Gefäß für Wein, Melkkübel; ÜG.: ahd. kar Gl, kæsenepfelin Gl, (siha) Gl; ÜG.: ae. cierm Gl; ÜG.: mhd. slegevaz Voc; ÜG.: mnd. stop?; Hw.: s. sīnus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Voc; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2688, Walde/Hofmann 2, 546, Habel/Gröbel 369

sinuōsa?, mlat., F.: nhd. Flechtwerk; ÜG.: ahd. nezzi Gl; Q.: Gl; E.: s. sinuōsus

sinuōsē, lat., Adv.: nhd. faltenreich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sinuōsus; L.: Georges 2, 2689

sinuōsitās, sinōsitās, mlat., F.: nhd. Gewundenheit; Q.: Latham (um 860); E.: s. sunuōsus, sinus; L.: Latham 441a

sinuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Krümmungen seiend, bauschig, faltenreich; ÜG.: ae. (fæþman) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sinus; L.: Georges 2, 2689, Walde/Hofmann 2, 546

sinus, lat., M.: nhd. bauchige Krümmung, Winkel, Rundung, Bausch, Busen, Falte, Faltenwurf, Gewandfalte, Bogen, Geldtasche, Kleid, Schoß (M.), Innerstes, Tiefe, Gewalt, Macht, Bucht, Golf (M.) (1), Meerbusen, Landspitze, Schlund, Zuflucht; ÜG.: ahd. (arm) Gl, barm Gl, biogo Gl, buosum APs, (giozo) Gl, inwarti Gl, (inwertigi) Gl, (mammunti) Gl, ring N, skoza Gl, (stedi) Gl, tiufi Gl, witi Gl; ÜG.: as. barm H; ÜG.: ae. bosm GlArPr, byge Gl, fæþm Gl, sceat Gl, (wælcyrige) Gl; ÜG.: mhd. buosem PsM, schoz PsM; ÜG.: mnd. boseme; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), APs, Bi, Conc., Gl, GlArPr, H, HI, LLang, LVis, PsM; E.: Herkunft unklar, Kluge s. u. Sinus; W.: nhd. Sinus, M., Sinus; L.: Georges 2, 2689, Walde/Hofmann 2, 546, Kluge s. u. Sinus, Kytzler/Redemund 707, Habel/Gröbel 369, Latham 441a, Heumann/Seckel 543a

sīnus, lat., M.: nhd. weitbauchiges Gefäß für Wein, Melkkübel; Hw.: s. sīnum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2688, Walde/Hofmann 2, 546, Habel/Gröbel 369

sion (1), syon, mlat., N.: nhd. Röhre, Trichter, Orient; Q.: Urk (867); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1271, Blaise 849a, 899b

sion (2), gr.-lat., N.: Vw.: s. sium (1)

Siōn, mlat., ON: nhd. Zion, Tempel mit der Königsburg in Jerusalem, Jerusalem, alttestamentliche Gemeinde, Gemeinde des Neuen Bundes; ÜG.: ahd. (berg) Gl, Sion Gl; ÜG.: anfrk. Syon MNPs; Q.: Gl, MNPs (9. Jh.); E.: s. hebr. tsījōn, Sb., Bergstock; L.: Habel/Gröbel 369, Blaise 849a

sior, mlat., M.: Vw.: s. secātor

siosbolē, mlat., F.: nhd. „edler Rat“; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. gr. Διὸς βουλή (Diòs bulḗ), F., „Edler Gottes“ als Etymologie von Sibylla; vgl. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Latham 441a

sīpāre, lat., V.: Vw.: s. suppāre (1)

sīparium, lat., N.: nhd. kleiner Vorhang, Komödie; ÜG.: mnd. ridelaken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. supparum; L.: Georges 2, 2690

sīparum, lat., N.: Vw.: s. supparum

sīpes, mlat., M.: Vw.: s. stīpes

sipesōcha, mlat., F.: Vw.: s. schipsōcna*

sipessōcna, mlat., F.: Vw.: s. schipsōcna*

siphac, mlat., Sb.: nhd. Bauchfell; Q.: Latham (um 1210); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 441a

siphārium, mlat., N.: nhd. Kampflohn?; ÜG.: mnd. kempenlon; E.: Herkunft ungeklärt?

sīpharum, lat., N.: Vw.: s. supparum

Siphnos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Siphnus

Siphnus, Siphnos, lat., F.=ON: nhd. Siphnos (eine Insel der Kykladen); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σίφνος (Síphnos); E.: s. gr. Σίφνος (Síphnos), F.=ON, Siphnos (eine Insel der Kykladen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2690

sīpho, sīfo, sīpo, sīphon, sӯpho, lat., M.: nhd. Spritze, Röhre Weinheber, Furz; ÜG.: ahd. skeffil Gl; ÜG.: mhd. brunzvaz Voc, netzevaz Voc; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. σίφων (síphōn); E.: s. gr. σίφων (síphōn), M., Abzugsröhre, Weinheber, Feuerspritze; semit. Herkunft?, vgl. hebr. sāfūn, Sb., Schatz; W.: nhd. Sipho, M., Sipho, Atemröhre der Schnecken; W.: nhd. Siphon, M. Siphon; L.: Georges 2, 2690, Walde/Hofmann 2, 546, Kluge s. u. Siphon, Habel/Gröbel 365, Blaise 849a

sīphon, mlat., M.: Vw.: s. sīpho

sīphōnārius, sīpōnārius, lat., M.: nhd. Spritzenmann, Pumpenwärter; Q.: Inschr.; E.: s. sīpho; L.: Georges 2, 2690, Walde/Hofmann 2, 546

sīphōniātus, sīfōniātus, asīfōniātus, mlat., Adj.: nhd. geöffnet, entsiegelt, zerknüllt; E.: s. sīpho?; L.: Blaise 73b, 844b, 849a

siphōrium, mlat., N.: Vw.: s. scyphārium

siphum, mlat., N.: Vw.: s. scyphum

sīphunculus, sīpunculus, lat., M.: nhd. Springbrünnlein, kleine Springbrunnenröhre, Springbrunnenröhrlein; ÜG.: mnd. rörken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sīpho; L.: Georges 2, 2691, Walde/Hofmann 2, 546

siphus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

sipidus, mlat., Adj.: nhd. klug, verständig; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 369

siplex, mlat., Sb.: nhd. Ohrwurm; ÜG.: mnd. oreworm*; E.: Herkunft ungeklärt?

sīpo, lat., M.: Vw.: s. sīpho

sīpōnārius, lat., M.: Vw.: s. sīphōnārius

Sīpontīnus, lat., Adj.: nhd. sipontinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sōpontum; L.: Georges 2, 2691

Sīpontum, lat., N.=ON: nhd. Sipontum (Hafenstadt in Apulien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. Σιποῦς (Sipūs), F.=ON, Sipontum (Hafenstadt in Apulien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2691

sippa, mlat., F.: nhd. ein Salzmaß; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 441a

sippus, mlat., M.: Vw.: s. cippus (1)

siptacē, septagē, sittacē, lat., F.: nhd. Papagei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Ai., wohl zu ai. súka-, M., Papagei; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 2, 2691

siptachorās, lat., M.: nhd. ein Baum der Bernstein ausschwitzt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιπταχόρας (siptachóras); E.: s. gr. σιπταχόρας (siptachóras), M., ein Baum der Bernstein ausschwitzt; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2691

sīpula, mlat., F.: Vw.: s. cēpulla

sīpunculus, lat., M.: Vw.: s. sīphunculus

Sīpūs, lat., F.=ON: nhd. Sipontum (Hafenstadt in Apulien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σιποῦς (Sipūs); E.: s. gr. Σιποῦς (Sipūs), F.=ON, Sipontum (Hafenstadt in Apulien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2691

Sipylēius, lat., Adj.: nhd. sipylëisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Sipylus; L.: Georges 2, 2691

Sipylos, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Sipylus

Sipylus, Sipylos, lat., M.=ON: nhd. Sipylos (Gebirge in Lydien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σίπυλος (Sípylos); E.: s. gr. Σίπυλος (Sípylos), M.=ON, Sipylos (Gebirge in Lydien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2691

sīqua, mlat., Adv.: nhd. wenn irgendwo; E.: s. sī, qua; L.: Habel/Gröbel 369

sīquando, lat., Adv.: nhd. wenn einmal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sī, quandō; L.: Georges 2, 2691

sīquidem, lat., Adv.: nhd. wenn ja, sofern ja, ferner, nämlich, denn, aber, allerdings; ÜG.: ahd. giwisso T, ibu N, T, (sid) N, (so) MF, so ouh MF; ÜG.: ae. and, forþan, sona, þeahhwæþer Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, MF, N, T; E.: s. sī, quidem; L.: Georges 2, 2691, Niermeyer 1271, Habel/Gröbel 369, Latham 441a, Blaise 849a

siquiritia, mlat., F.: Vw.: s. liquiritia

sīquitertius, mlat., Adj.: Vw.: s. sēsquitertius

sir, mlat., Sb.: nhd. ein Vogel?; ÜG.: ahd. (sparwari) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sīra, mlat., F.: Vw.: s. schīra

siraeum, lat., N.: nhd. Mostsaft, Mostsirup; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σίραιον (síraion); E.: s. gr. σίραιον (síraion), N., Mostsaft, Mostsirup; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2691

sīragium, mlat., N.: Vw.: s. cēragium

sirbēnus, lat., Adj.: nhd. verworren redend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. συρβηνός (syrbēnós); E.: s. gr. συρβηνός (syrbēnós), Adj., verworren redend; vgl. gr. τύρβη (týrbē), σύρβη (sýrbē), F., Verwirrung, Lärm, Getümmel; idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 2, 2691

sircitula, lat., F.: nhd. eine Weintraubenart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft aus Kampanien?; L.: Georges 2, 2691, Walde/Hofmann 2, 547

Sīrēdōn, lat., F.: nhd. Sirene; Hw.: s. Sīrēn; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. σειρηδών (seirēdṓn); E.: s. gr. σειρηδών (seirēdṓn), F., Sirene; Herkunft unklar, vielleicht von idg. *tu̯er- (2), *tur-, *tu̯erə-, V., fassen, einfassen, einzäunen, Pokorny 1101?; L.: Georges 2, 2691

sīremōtus, mlat., M.: Vw.: s. schīremōtus

siremps, sīrempse, lat., Interj.?, Adj.?: nhd. dasselbe Gesetz soll gelten, ganz gleich, ganz dasselbe, desgleichen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: Analyse ungesichert; L.: Georges 2, 2691, Walde/Hofmann 2, 547

sīrempse, lat., Interj.?: Vw.: s. siremps

Sīren, Sīrēna, Sērēna, Cērena, Sȳren, lat., F.: nhd. Sirene; ÜG.: ahd. (kambaht) Gl, merimanni Ph, merimenni Gl, merimin Gl, meriminna Gl; ÜG.: as. meriminna GlP; ÜG.: ae. meremenen Gl; ÜG.: mhd. merwip Gl; ÜG.: mnd. merwif?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, Ph; I.: Lw. gr. Σειρήν (Sīrḗn); E.: s. gr. Σειρήν (Sīrḗn), F., Sirene; weitere Herkunft unklar; W.: an. sūrna (1), F., Sirene; W.: frz. sirène, F., Sirene; mhd. sirēne, F., Sirene, Wassergeist; nhd. Sirene, F., Sirene; L.: Georges 2, 2691, Kluge s. u. Sirene, Kytzler/Redemund 708, Latham 441a

Sīrēna, lat., F.: Vw.: s. Sīren

sīrēnēs, lat., M.: nhd. eine Art Drohnen; ÜG.: ahd. (trakko) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. Sīren; L.: Georges 2, 2692

Sīrēnēus, lat., Adj.: nhd. sirenëisch, der Sirenen seiend, Sirenen betreffend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σειρήνειος (Seirḗneios); E.: s. gr. Σειρήνειος (Seirḗneios), Adj., sirenëisch, der Sirenen seiend; s. lat. Sīren; L.: Georges 2, 2692, Blaise 849a

Sīrēnis, lat., Adj.: nhd. sirenisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Sīren; L.: Georges 2, 2692

Sīrēnius, lat., Adj.: nhd. sirenisch, der Sirenen seiend, Sirenen betreffend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σειρήνιος (Seirḗnios); E.: s. gr. Σειρήνιος (Seirḗnios), Adj., sirenisch, der Sirenen seiend; s. lat. Sīren; L.: Georges 2, 2692

sīria, mlat., F.: Vw.: s. schīra

sīriacus, lat., Adj.: nhd. zum Hundsstern gehörig, zum Sirius gehörig; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σειριακός (seiriakós); E.: s. gr. σειριακός (seiriakós), Adj., zum Hundsstern gehörig, zum Sirius gehörig; vgl. gr. σείριος (seírios), M., Hundsstern, Sirius; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 688, vielleicht s. gr. σείριος (seírios), Adj., heiß, brennend, glänzend; vgl. idg. *tu̯ei- (2), V., erregen, bewegen, schütteln, Pokorny 1099; L.: Georges 2, 2692

sīriāsis, lat., F.: nhd. durch Sonnenbrand entstehende Krankheit, Sonnenstich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σειρίασις (seiríasis); E.: s. gr. σειρίασις (seiríasis), F., durch Sonnenbrand entstehende Krankheit, Sonnenstich; vgl. gr. σείριος (seírios), Adj., heiß, brennend, glänzend; vgl. idg. *tu̯ei- (2), V., erregen, bewegen, schütteln, Pokorny 1099; L.: Georges 2, 2692

sīriāticus, mlat., Adj.: nhd. fiebrig, fieberkrank; Q.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. sīriāsis; L.: Blaise 849b

sīrica, lat., F.: Vw.: s. sērica*

sīricārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. sēricārius (1)

sīricārius (2), lat., M.: Vw.: s. sēricārius (2)

siricum, mlat., N.: Vw.: s. sericum

sīricum, mlat., N.: Vw.: s. sēricum

sīricus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēriceus

sirimpia, mlat., F.?, N. Pl.: nhd. Masern; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 849b

sīringia, mlat., F.: Vw.: s. sȳringia

sīringiānus, lat., Adj.: Vw.: s. sȳringiānus

sīringnātus, lat., Adj.: Vw.: s. sȳringnātus

Siris, lat., F.=ON: nhd. Siris (Stadt in Lukanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2692

sirium, lat., N.: nhd. Beifuß; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2692

sīrius, lat., M.: nhd. Hundsstern, Sirius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. σείριος (seírios); E.: s. gr. σείριος (seírios), M., Hundsstern, Sirius; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 688, vielleicht s. gr. σείριος (seírios), Adj., heiß, brennend, glänzend; vgl. idg. *tu̯ei- (2), V., erregen, bewegen, schütteln, Pokorny 1099; W.: nhd. Sirius, M., Sirius, ein Gestirn; L.: Georges 2, 2692

Sirmiēnsis (1), lat., Adj.: nhd. sirmiensich, aus Sirmium stammend, zu Sirmium gehörend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Sirmium; L.: Georges 2, 2692

Sirmiēnsis (2), lat., M.: nhd. Sirmienser, Einwohner von Sirmium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sirmium; L.: Georges 2, 2692

Sirmio, Sermio, lat., F.=ON: nhd. Sirmio; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2692

Sirmium, lat., N.=ON: nhd. Sirmium (Stadt der Taurisker an der Save); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2692

siro, mlat., M.: Vw.: s. ciro

sīrographum, lat., N.: Vw.: s. chīrographum

sīrogrillus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllus

sīrogryllus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllus

sīromastēs, lat., M.: nhd. Grubenuntersucher; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. σειρομάστης (seiromástēs); E.: s. gr. σειρομάστης (seiromástēs), M., Grubensucher, eine Lanze mit einem Widerhaken; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2692

siromellum, mlat., N.: Vw.: s. ciromellum

Sirona, lat., F.=PN: nhd. Sirona (gallische Göttin); Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2692

siropāre*, syrupāre, mlat., V.: nhd. in Sirup verwandeln; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. siropus; L.: Latham 473b

siropis*, ciripis, mlat., Sb.: nhd. Sirup; Q.: Latham (1414); E.: s. siropus; L.: Latham 473b

siroppus, mlat., M.: Vw.: s. siropus

siropus, sirupus, syrupus, syropus, surripus, siroppus, siruppus, sciruppus, mlat., M.: nhd. Sirup, dickflüssiger Heiltrank; Q.: Innoc. III. (1198-1216); I.: Lw. arab. šarāb; E.: s. arab. šarāb, Sb., Trank; vgl. arab. šariba, V., trinken, Kluge s. u. Sirup; W.: afrz. sirop, M., Sirup; mhd. sirop, syrop, M., Sirup, süßer Saft; W.: mnd. sirop, M., Sirup; an. sirop, st. N. (a), Sirup; W.: nhd. Sirup, M., Sirup; L.: Kluge s. u. Sirup, Niermeyer 1271, Latham 473b, Blaise 849b, Blaise 899b

sīrotēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

sirpāre, lat., V.: Vw.: s. scirpāre

sirpe, lat., N.: nhd. Saft der Sirpepflanze, Sirpepflanze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: afrik. Herkunft; L.: Georges 2, 2693, Walde/Hofmann 2, 547

sirpea, lat., F.: Vw.: s. scirpea

sirpeus, lat., Adj.: Vw.: s. scirpeus

sirpia, lat., F.: Vw.: s. scirpea

sirpiculus (1), lat., Adj.: Vw.: s. scirpiculus (1)

sirpiculus (2), lat., M.: Vw.: s. scirpiculus (2)

sirpicus, lat., Adj.: nhd. sirpisch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sirpe

sirpus, mlat., M.: Vw.: s. scirpus

sirtāria, mlat., F.: Vw.: s. surtāria

sirtārium, mlat., N.: Vw.: s. surtārium

siruppus, mlat., M.: Vw.: s. siropus

sirupus, mlat., M.: Vw.: s. siropus

sīrūrgia, mlat., F.: Vw.: s. chīrūrgia

sīrūrgicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. chīrūrgicus (1)

sīrūrgicus (2), mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

sīrūrgus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgus

sīrus, lat., M.: nhd. unterirdische luftdicht geschlossene Getreidekammer, Getreidesilo; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σιρός (sirós); E.: s. gr. σιρός (sirós), σειρός (seirós), M., Loch, Grube, Getreidegrube; idg. *su̯ē̆i-, *su̯ē̆-, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041?; vgl. idg. *seu- (3), *sū̆-, *seu̯ə-, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914?; L.: Georges 2, 2693

sirvientagium, mlat., N.: Vw.: s. servientagium

sīs, lat., Adv.: nhd. sei es, wenn du willst, doch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sī, velle (1); L.: Georges 2, 2693

sisa, mlat., F.: Vw.: s. assessa

sīsamileon, mlat., N.: Vw.: s. sēsamoleon*

sīsamum, lat., N.: Vw.: s. sēsamum

Sisapo, lat., F.=ON: nhd. Sisapo (Stadt in der baetica); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2693

Sisapōnēnsis, lat., Adj.: nhd. sisaponensisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Sisapo; L.: Georges 2, 2693

sisara, sisera, lat., F.: nhd. ein Igel?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2693

sisarra, lat., F.: nhd. über ein Jahr altes Schaf; Q.: Gl; E.: vorrömisch; L.: Walde/Hofmann 2, 547

sisca, mlat., F.: nhd. Eberwurz; ÜG.: ae. eoforþrote Gl, sniþstreaw Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Sīsenna, lat., M.: nhd. Sisenna (römischer Redner und Geschichtsschreiber); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 2693, Walde/Hofmann 2, 547

siser, lat., N.: nhd. Rapunzel, Vogelesalat; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Lehnwort, ägypt. Herkunft; L.: Georges 2, 2693, Walde/Hofmann 2, 547

sisera (1), lat., F.: Vw.: s. sisara

sisera (2), mlat., F.: Vw.: s. sicera

Sīsichthōn, lat., M.=PN: nhd. „Erderschütterer“ (Beiname des Neptun); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σεισίχθων (Seisíchthōn); E.: s. gr. Σεισίχθων (Seisíchthōn), M.=PN, „Erderschütterer“ (Beiname des Poseidon); vgl. gr. σείειν (seíein), V., schütteln, erschüttern; idg. *tu̯ei- (2), V., erregen, bewegen, schütteln, Pokorny 1099; gr. χθών (chthṓm), F., Erde, Erdbogen; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 2, 2693

sisimbrium, mlat., N.: Vw.: s. sisymbrium

sisimbrum, mlat., N.: Vw.: s. sisymbrium

sisinnus, lat., M.: Vw.: s. cincinnus (1)

sisma, mlat., N.: Vw.: s. schisma

sismaticus (1), mlat., M.: Vw.: s. schismaticus (1)

sismaticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. schismaticus (2)

sismusinus, mlat., Adj.: nhd. zum Zobel gehörig, Zobel betreffend, Zobel...; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 849b

sisolis, mlat., Sb.: Vw.: s. seselis

sīson, mlat., N.: nhd. Sparen?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 445b

sissa, mlat., F.: nhd. Brunnen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 441b

sissera, mlat., F.: Vw.: s. sicera

sissio, mlat., F.: Vw.: s. scissio

sissor, mlat., M.: Vw.: s. scissor

sista (1), mlat., F.: nhd. Theke?; Q.: Latham (1466); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 441b

sista (2), mlat., F.: Vw.: s. cista

sīstarchia, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

sīstarchium, mlat., N.: Vw.: s. sītarchium

sīstarcia, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

sīstarcium, mlat., N.: Vw.: s. sītarchium

Sistaricum, mlat., N.=ON: nhd. Sisteron; Q.: Conc. (859); E.: Herkunft ungeklärt?, s. sistere?; L.: Blaise 849b

sistārium, mlat., N.: Vw.: s. sextārium

sistārius, mlat., M.: Vw.: s. sextārius

sistencia, mlat., F.: Vw.: s. sistentia

sistēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. seiend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sistere; L.: Latham 441b

sistenter, mlat., Adv.: nhd. sofort, gleich; E.: s. sistere; L.: Blaise 849b

sistentia, sistencia, mlat., F.: nhd. Aufrechterhaltenes; E.: s. sistere; L.: Blaise 849b

Sisterciēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Cisterciēnsis

sistere, lat., V.: nhd. hinstellen, hinbringen, stehen machen, stellen, bringen, einstellen, einfinden, aufstellen, aufführen, errichten, herstellen, stillstehen machen, einhalten, anhalten, hemmen, endigen, befestigen, zu stehen kommen, Fuß fassen, bestehen, fortbestehen, sich halten, auftreten als, Gültigkeit haben, sich befinden, sein (V.), bleiben, vorzeigen; ÜG.: ahd. antwurten Gl, darabringan Gl, firstreden Gl, giantwurten Gl, T, gistaten Gl, gistatigon Gl, gistaton Gl, N, gistellen Gl, gruen? Gl, mahhon Gl, stantan Gl, staten Gl; ÜG.: as. (fargevan) H; ÜG.: mhd. sin STheol; Vw.: s. ab-, as-, circumas-, circumex-*, circum-, coas-, coex-, cōn-, cōnsub-, contrā-, cōram-, deex-*, dē-, ex-, inex-, īn-, interex-, inter-, intrō-, ob-, per-, praeīn-, praesub-, re-, sub-, superex-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Formulae, Gl, H, LRib, N, STheol, T; E.: s. stāre (1); W.: nhd. sistieren, sw. V., sistieren; L.: Georges 2, 2693, Walde/Hofmann 2, 548, Kytzler/Redemund 708, Niermeyer 1271, Habel/Gröbel 369, Latham 441b, Blaise 849b, Heumann/Seckel 543a

sistōrium, mlat., N.: Vw.: s. cōnsistōrium

sistra, mlat., F.: Vw.: s. sextēra

sīstrātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Isisklapper versehen (Adj.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sīstrum; L.: Georges 2, 2694, Walde/Hofmann 2, 548

sīstrifer, lat., Adj.: nhd. Klapper tragend, mit der Klapper gehend; Q.: Anth., Carm.; E.: s. sīstrum; L.: Georges 2, 2694, Walde/Hofmann 2, 548

sīstriger, lat., Adj.: nhd. Klapper tragend; Q.: Inschr.; E.: s. sīstrum, gerere; L.: Georges 2, 2694

sistrum, mlat., N.: Vw.: s. thistrum

sīstrum, sȳrtum?, lat., N.: nhd. Klapper, Isisklapper; ÜG.: ahd. harpfa Gl, horn N, luthorn Gl, psalmharpfa Gl, (spil) Gl, swegala Gl, wirbil Gl, zitarpfin Gl; ÜG.: as. (heribokan) GlPW, hludihorn GlP; ÜG.: mnd. vedelensnor; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, N; I.: Lw. gr. σεῖστρον (seistron); E.: s. gr. σεῖστρον (seistron), N., Klapper; vgl. gr. σείειν (seiein), V., schütteln, erschüttern; idg. *tu̯ei- (2), V., erregen, bewegen, schütteln, Pokorny 1099; W.: mhd. sistrum, st. N., Sistrum, Klapper; nhd.? Sistrum, N., Sistrum, Klapper; L.: Georges 2, 2694, Walde/Hofmann 2, 548, Latham 473b

sistunere, mlat., V.: nhd. tragen; ÜG.: mhd. tragen BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

sisura, susurna, lat., F.: nhd. dicker zottiger einfacher Pelz, einfache Pelzdecke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. σισύρα (sisýra); E.: s. σισύρα (sisýra), σίσυρνα (sísyrna), F., Rock, Pelz, Flaus; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 710; L.: Georges 2, 2694

sisymbrium, sisimbrium, sisimbrum, lat., N.: nhd. wohlriechende Pflanze, Quendel?, Kresse (F.) (1), Brunnenkresse; ÜG.: ahd. minza Gl, sancte Mariun minza Gl, siminza Gl, sisimbra Gl, (snitalouh)? Gl; ÜG.: mhd. bachminze Gl, balsamite Gl, biminze Gl, (pforrelouch) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. σισύμβριον (sisýmbrion); E.: s. gr. σισύμβριον (sisýmbrion), N., wohlriechende Pflanze, Minze?; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 2, 711; W.: as. sisumbra* 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Balsamite; W.: ahd. sisimbra 24, sisimbria, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Minze, Frauenblatt?, Bachminze; L.: Georges 2, 2695, Walde/Hofmann 2, 548, Habel/Gröbel 369, Blaise 849b

Sīsyphēius, lat., Adj.: nhd. sisyphëisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Sōsyphus; L.: Georges 2, 2695

Sīsyphēus, lat., Adj.: nhd. sisyphëisch; Q.: Mythogr.; E.: s. Sīsyphus; L.: Georges 2, 2695

Sīsyphidēs, lat., M.: nhd. Sisyphide, Sohn des Sisiphos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sīsyphus; L.: Georges 2, 2695

Sīsyphius, lat., Adj.: nhd. sisyphisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Sīsyphus; L.: Georges 2, 2695

Sīsyphos, lat., M.=PN: Vw.: s. Sīsyphus

Sīsyphus, Sīsyphos, lat., M.=PN: nhd. Sisiphos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σίσυφος (Sísyphos); E.: s. gr. Σίσυφος (Sísyphos), M.=PN, Sisiphos; wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 2695, Walde/Hofmann 2, 548

sisyrinchion, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Zwiebelgewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σισυριγχίον (sisyrinchíon); E.: s. gr. σισυριγχίον (sisyrinchíon), N., eine Art Zwiebelgewächs; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2695

sit..., mlat.: Vw.: s. cit...

sīta, mlat., F.: Vw.: s. saeta

sitabundus, mlat., Adj.: nhd. durstig; Q.: Latham (um 1410); E.: s. sitis; L.: Latham 441b

sītanius (1), lat., Adj.: nhd. heurig, vom heurigen Jahr seiend; E.: gr. Herkunft?, vgl. gr. τῆτες (tētes), σῆτες (sētes), Adv., in diesem Jahr, heuer; idg. *k̑o-, *k̑e-, *k̑ei-, *k̑i-, *k̑ii̯o-, *k̑i̯o-, Pron., dieser, Pokorny 609; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 2, 2695, Walde/Hofmann 2, 548

sītanius (2), lat., M.: nhd. Sommerweizen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sītanius (1); L.: Georges 2, 2695, Walde/Hofmann 2, 548

sītarchia, sītarcia, cīstartia, cīstarcia, sītharcha, sītharsia, sētarchia, sētarcia, cȳsteria, oysteria, cistarida, presīstarchia, sīstarcia, sīstarchia, lat., F.: nhd. Speisekiste, Proviantkiste, Brotbeutel, Brotsack, Geldbeutel; ÜG.: ahd. kiulla Gl, malaha Gl, muostaska Gl, slinga? Gl, soumgiziugi Gl, taska? Gl; ÜG.: as. dasga GlP, malaha GlP; ÜG.: ae. fætel Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; I.: Lw. gr. σιταρκία (sitarkía); E.: s. gr. σιταρκία (sitarkía), F., Speisekiste; vgl. gr. σῖτος (sitos), M., Getreide, Korn, Mehl, Speise; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 711; L.: Georges 2, 2695, Niermeyer 1271, Habel/Gröbel 369, Latham 370a, 441b

sītarchium*, sīstarchium, sīstarcium, mlat., N.: nhd. Speisekiste, Proviantkiste, Brotbeutel, Brotsack, Geldbeutel; ÜG.: ahd. meisa Gl, soumgiziugi? Gl; Q.: Gl; E.: s. sītarchia; L.: Latham 441b

sītarcia, lat., F.: Vw.: s. sītarchia

sitārius, mlat., M.: Vw.: s. citārius*

sitātio, lat., F.: Vw.: s. citātio

sitella, lat., F.: nhd. „Töpflein“, Lostopf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. situla (1); L.: Georges 2, 2695, Walde/Hofmann 2, 548, Latham 441b

siteritis, mlat., Sb.: nhd. Bibernelle, Meerrettich; ÜG.: ahd. bibinella Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.:

sītharcha, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

sītharsia, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

sitharista, lat., M.: Vw.: s. citharista

sithcundus, mlat., M.: nhd. Adeliger; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: aus dem Ae., vgl. germ. *senþa-, *senþaz, *sinþa-, *sinþaz, st. M. (a), Gang (M.) (1), Mal (N.) (1), Fahrt, Weg, Reise, Zug; s. idg. *sent-, V., gehen, empfinden, wahrnehmen, Pokorny 908; germ. *kunda-, *kundaz, Adj., geboren, abstammend; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Latham 441b

Sithiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Sithiu stammend, Sithiu betreffend; E.: vom ON Sithiu; weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 849b

Sīthōn (1), lat., M.=PN: nhd. Sithon; I.: Lw. gr. Σίθων (Síthōn); E.: s. gr. Σίθων (Síthōn), M.=PN, Sithon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2695

Sīthōn (2), lat., Adj.: nhd. sithonisch, thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sīthōn (1); L.: Georges 2, 2695

Sīthōnis (1), lat., Adj.: nhd. sithonisch, thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sīthōn (1); L.: Georges 2, 2695

Sīthōnis (2), lat., F.: nhd. Sithonierin, Thrakierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sīthōn (1); L.: Georges 2, 2695

Sīthōnius (1), lat., Adj.: nhd. sithonisch, thrakisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sīthōn (1); L.: Georges 2, 2695

Sīthōnius (2), lat., M.: nhd. Sithonier, Thraker; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sīthōn (1); L.: Georges 2, 2695

sitibilis, mlat., Adj.: nhd. durstig; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. sitis; L.: Latham 441b

sitibundē, mlat., Adv.: nhd. durstig, eifrig; Q.: Latham (um 1180); E.: s. sitis; L.: Latham 441b

sitibundus, mlat., Adj.: nhd. durstig, heißhungrig; Q.: Latham (um 1130); E.: s. sitis; L.: Habel/Gröbel 369, Latham 441b

siticen, lat., M.: nhd. Leichenbläser, Trauermusikant; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. situs (3), canere; L.: Georges 2, 2695, Walde/Hofmann 2, 548

siticula, lat., F.: nhd. „Dürstlein“, kleiner Durst; Q.: Gl; E.: s. sitis; L.: Georges 2, 2695, Walde/Hofmann 2, 548

sitīculōsē, lat., Adv.: nhd. durstig; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. sitis; L.: Georges 2, 2695

sitīculōsus, lat., Adj.: nhd. voll Durst seiend, durstig, dürstend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. sitis; L.: Georges 2, 2696, Walde/Hofmann 2, 548, Blaise 849b

siticus, mlat., M.: Vw.: s. seticus

sitiēns, scitiēns, siciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dürstend, begierig, heißhungrig; ÜG.: ahd. durri Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sitīre, sitis; L.: Georges 2, 2696, Walde/Hofmann 2, 548, Habel/Gröbel 365, Latham 441b

Sitiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Setia stammend, Setia betreffend; E.: vom ON Setia auf Kreta, aus dem Gr.; L.: Blaise 849b

sitiēnter, lat., Adv.: nhd. durstig, mit Heißhunger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sitīre, sitis; L.: Georges 2, 2696

Sitifēnsis, lat., Adj.: nhd. Sitifis betreffend, nach Sitifis benannt, aus Sitifis stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Sitifis; L.: TLL, Heumann/Seckel 543b

Sitifis, lat., ON: nhd. Sitifis; Q.: Inschr.; E.: aus einer Berbersprache?; L.: TLL

sitīre, lat., V.: nhd. dürsten, dürr sein (V.), Feuchtigkeit verlangen, große Hitze haben, im heißen Klima sein (V.), begierig sein (V.), heißhungrig sein (V.), lechzen, schmachten, heißes Verlangen tragen; ÜG.: ahd. durstag N, durstag sin N, dursten Ch, N, Ph, PT=T, T, geron Gl, (gilusten) WH; ÜG.: as. (thurst) H, thurstian H; ÜG.: anfrk. niod LW, thursten MNPs, LW; ÜG.: ae. (þurstig) Gl, þyrstan Gl; ÜG.: mhd. dürsten PsM, STheol; Vw.: s. as-, ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ch, Dipl., Gl, H, LLang, LVis, LW, MNPs, N, Ph, PsM, PT=T, STheol, T, WH; E.: s. sitis; L.: Georges 2, 2696, Walde/Hofmann 2, 548, Habel/Gröbel 369

sitis, lat., F.: nhd. Durst, Dürre, Trockenheit, große Hitze, Heißhunger, heftige Begierde, heftiges Verlangen, heißes Verlangen; ÜG.: ahd. durri Gl, durst N, NGl, durstag N, (dursten) OG, girida Gl; ÜG.: anfrk. thurst MNPs; ÜG.: ae. þurst Gl; ÜG.: mhd. durst PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LLang, MNPs, N, NGl, OG, PsM, STheol; E.: s. idg. *gᵘ̯ʰđeiə-, *gᵘ̯ʰđei-, V., hinschwinden, zugrundegehen, vernichten, Pokorny 487; L.: Georges 2, 2696, Walde/Hofmann 2, 548, Latham 441b

sititās, mlat., F.: nhd. Lokalisierung, Verortung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. situs (2); L.: Latham 441b

sititor, lat., M.: nhd. Dürstender, Heißhungriger; ÜG.: ahd. durstisari N; Hw.: s. sitīre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. sitis; L.: Georges 2, 2696, Walde/Hofmann 2, 548

sitīvē, lat., Adv.: nhd. der Lage nach; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. situs (1); L.: Georges 2, 2697

*sitīvus, lat., Adj.: nhd. der Lage nach seiend?; Hw.: s. sitīvē; E.: s. situs (1)

sitla, lat., F.: Vw.: s. situla (1)

sītōna, lat., M.: nhd. Getreideaufkäufer, Getreideeinkäufer, Proviantmeister; Q.: Papyr.; I.: Lw. gr. σιτώνης (sitṓnēs); E.: s. gr. σιτώνης (sitṓnēs), M., Getreideaufkäufer; vgl. gr. σῖτος (sitos), M., Getreide, Korn, Mehl, Speise; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 711; gr. ὠνεῖσθαι (ōneisthai), V., kaufen; idg. *u̯esno, Sb., Kaufpreis, Pokorny 1173; vgl. idg. *u̯es- (8), V., kaufen?, verkaufen?, Pokorny 1173; L.: Georges 2, 2697, Heumann/Seckel 543b

sītōnia, lat., F.: nhd. Proviantmeisteramt, Einkaufen von Getreide; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. σιτωνία (sitōnía); E.: s. gr. σιτωνία (sitōnía), F., Proviantmeisteramt; s. lat. sītōna; L.: Georges 2, 2697, Heumann/Seckel 543b

Sitonis, lat., M.: nhd. Sitoner (ein nichtgermanischer Bewohner Skandinanviens); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2697

sitrā, mlat., Präp.: Vw.: s. citrā

sitrenada, mlat., F.: Vw.: s. citrenada*

sitta?, mlat., Sb.: nhd. Kleiber; ÜG.: mnd. nötebitære; E.: Herkunft ungeklärt?

sittacē, lat., F.: Vw.: s. siptacē

sittybus, lat., M.: nhd. Quaste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. σίττυβος (síttybos); E.: s. gr. σίττυβος (síttybos), M., irdenes Kochgeschirr; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2697, Walde/Hofmann 2, 548

situālis, mlat., Adj.: nhd. örtlich, verortet; Q.: Latham (um 1205); E.: s. situs (2); L.: Latham 441b, Blaise 849b

sitituālitās, mlat., F.: nhd. Lokalisierung, Verortung; Q.: Latham (um 1270); E.: s. situs (2); L.: Latham 441b

situāliter, mlat., Adv.: nhd. durch die Lage; Q.: Latham (um 1250); E.: s. situs (2); L.: Latham 441b

situāre, mlat., V.: nhd. in die richtige Lage bringen, setzen, stellen; E.: s. situs (2); W.: s. frz. situer, V., in die richtige Lage bringen; vgl. nhd. situieren, V., situieren; W.: s. frz. situer, V., in die richtige Lage bringen; vgl. frz. situation, F., Situation, Lage; nhd. Situation, F., Situation, Lage; L.: Kluge s. u. Situation, Kytzler/Redemund 708, Habel/Gröbel 369, Latham 441b, Blaise 849b

situārī, cituārī, scituārī, mlat., V.: nhd. gelegen sein (V.); Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. situs (2); L.: Habel/Gröbel 369, Latham 441b

situātio, mlat., F.: nhd. Lokalisierung, Verortung, Ort; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. situs (2); L.: Latham 441b, Blaise 849b

situātus, cituātus, scituātus, mlat., Adj.: nhd. gelegen; Q.: Latham (1198); E.: s. situs (1); L.: Latham 441b, Blaise 849b

situla (1), sitla, citula, cetula, scitula, setula, lat., F.: nhd. Situla, Eimer, Wassereimer, Krug (M.) (1), Urne, Stimmurne, Lostopf, ein Flüssigkeitsmaß; ÜG.: ahd. eimbar Gl, eimbari KG, eimberi Gl, faz Gl, kruog? Gl, kubil Gl, (rouhfaz) Gl, salzlagella Gl, (sehtari) Gl; ÜG.: ae. amber Gl; ÜG.: mhd. brunnenseil Gl, brunnenschwengel Gl, durstslange BdN, eimber SH, reichevaz Gl, (salzlagele) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BdN, Bi, Cap., Formulae, Gl, KG, SH, Urk; E.: Herkunft unklar; W.: mhd. sīdel, N., Seidel, Flüssigkeitsmaß; nhd. Seidel, N., Seidel, Bierglas; W.: nhd. Situla, F., Situla; L.: Georges 2, 2697, Walde/Hofmann 2, 546, Walde/Hofmann 2, 548, Kluge s. u. Seidel, Kytzler/Redemund 688, MWB 1, 1532, Niermeyer 1271, Habel/Gröbel 369, Latham 441b, Blaise 849b, Heumann/Seckel 543b

situla (2), mlat., F.: Vw.: s. citola

situlabra, mlat., F.: nhd. Schöpfeimer; ÜG.: mhd. leschgruobe Voc, leschtroc Gl; ÜG.: mnd. löschetroch; Q.: Gl, Voc (1470); E.: s. situla (1)
situlabrum, mlat., N.: nhd. Löschgrube?; ÜG.: mhd. leschgruobe Voc; Q.: Voc (1470); E.: s. situla (1)
situlāris, mlat., Adj.: nhd. in einem Eimer enthalten (Adj.), Situla betreffend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. situla; L.: Latham 441b

situlārius, lat., M.: nhd. Wasserträger, Wasserverkäufer; Q.: Inschr.; E.: s. situla (1); L.: Georges 2, 2697

situlum, mlat., N.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; E.: s. situla; L.: Niermeyer 1271

situlus, lat., M.: nhd. Situla, Eimer, Wassereimer, Krug (M.) (1), Urne, Stimmurne, ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei; E.: s. situla (1); L.: Georges 2, 2697, Niermeyer 1271, Heumann/Seckel 543b

situm, citum, mlat., N.: nhd. Stelle, Platz; Q.: Latham (um 1383); E.: s. situs (1); L.: Latham 441b

situs (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingestellt, gestellt, stehend, hingelegt, erbaut, gelegen, liegend, befindlich, begraben (Adj.), gestattet, thronend; ÜG.: ahd. firlegan Gl, gilegan Gl; ÜG.: mnd. legelik; Vw.: s. ab-, as-, circum-, cōn-, dis-, inter-, ob-, prō-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. sinere; L.: Georges 2, 2687, Walde/Hofmann 2, 545, Walde/Hofmann 2, 549, Habel/Gröbel 369, Blaise 849b, Heumann/Seckel 543b

situs (2), scitus, lat., M.: nhd. Lage, Stellung, Bau, bebautes Grundstück, Bezirk, Weltgegend, Gegend, langes Liegen (N.), langes Aufliegen, Mangel an Wartung, Verrosten, Vermodern, Hinwelken; mlat.-nhd. Grundstück einer Wassermühle, Versammlungsstätte eines Gerichts, Unterabteilung eines pagus; ÜG.: ahd. gilegani Gl, gilegida Gl, giligidi? Gl, gisezzida Gl, gistellida N, legar Gl, skimbal Gl, unwatlihhi Gl; Vw.: s. ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N; Q2.: Urk (775); E.: s. sinere; L.: Georges 2, 2697, Walde/Hofmann 2, 545, Niermeyer 1271, Latham 441b, Blaise 849b, Heumann/Seckel 543b

situs (3), lat., M.: nhd. Schimmel (M.) (1), Rost (M.) (2), Schmutz, körperliche Unreinheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *gᵘ̯ʰđeiə-, *gᵘ̯ʰđei-, V., hinschwinden, zugrundegehen, vernichten, Pokorny 487?; oder von sinere; L.: Georges 2, 2697, Walde/Hofmann 2, 549

sium (1), sion, cium, lat., N.: nhd. eine Sumpfpflanze, Merk, Wassermerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σίον (síon); E.: s. gr. σίον (síon), N., eine Sumpfpflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2690

sium (2), mlat., N.: nhd. Sieb; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 850a

siusis, mlat., M.: Vw.: s. seucis

siva, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (um 1186); E.: s. ae. sife, st. N. (i), Sieb; germ. *siba-, *sibam, st. N. (a), Sieb; germ. *sibi-, *sibiz, st. N. (i), Sieb; s. idg. *seip-, *seib-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 894; vgl. idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; L.: Latham 441b

sivan, hebr.-lat., M.: nhd. hebräischer Monatsname; Q.: Bi; E.: aus dem Hebr.

sīve, sībe, seive (ält.), lat., Konj.: nhd. oder wenn, es sei nun dass, oder dass, entweder ... oder; ÜG.: ahd. alde N, NGl, bidiu Gl, joh Gl, I, jouh Gl, odo B, TC, sama Gl, (so) Gl, LB, sosama Gl, (sosamaso) Gl; ÜG.: as. so BSp; ÜG.: anfrk. otha LW; ÜG.: ae. eac, oþþe Gl, GlArPr; ÜG.: afries. jeftha K; ÜG.: mhd. ode BrTr, unde BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cod. Eur., Conc., Dipl, Ei, Gl, GlArPr, HI, I, K, LAl, LB, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, N, NGl, PAl, PLSal, STheol, TC; E.: s. sī; s. idg. *au- (4), *u-, *u̯ē̆- (5), *u̯o-, Partikel, jener, andererseits, oder, Pokorny 1114, 75; R.: sīve ... sīve, lat., Konj.: nhd. es sei nun, wenn entweder ... oder wenn, entweder ... oder, ob ... oder; ÜG.: mhd. ode ... ode STheol; L.: Georges 2, 2698, Walde/Hofmann 2, 530, Walde/Hofmann 2, 549, Walde/Hofmann 2, 740, Niermeyer 1271, Habel/Gröbel 369, Latham 437a

sivēra, mlat., F.: Vw.: s. civāria

sivi, mlat., Adj., Pron.: nhd. einander; ÜG.: mhd. einander BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. se

six, lat., Num. Kard.: Vw.: s. sex

sixhindus, sixhundus, sixihindus, sexhindus, mlat., Adj.: nhd. „sechshundertig“, Wergeld von sechshundert Schilling habend; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. sixhynde, Adj. (ja), sechshundertig, sechshundertfach; vgl. ae. siex, Num. Kard., sechs; germ. *sehs, Num. Kard., sechs; idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; ae. hund, st. N. (a), Hundert; germ. *hunda-, *hundam, st. N. (a), hundert; s. idg. *k̑m̥tóm, *dk̑m̥to-, *h₁k̑m̥to-, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Latham 441b

sixhundus, mlat., Adj.: Vw.: s. sixhindus

sixihindus, mlat., Adj.: Vw.: s. sixhindus

sixtēra, mlat., F.: Vw.: s. sextēra

sixtērium, mlat., N.: Vw.: s. sextārium

sixtus, mlat., M.: Vw.: s. xystus

sizannia, mlat., F.: Vw.: s. zizania

skamberlengēria, mlat., F.: Vw.: s. camerlengāria*

skarcasium, mlat., N.: Vw.: s. carcasium

skebettum, mlat., N.: Vw.: s. skipettum

skāla, schēla, schāla, mlat., F.: nhd. Holzeimer; Q.: Latham (1271); E.: s. scāla (1); L.: Latham 442a

skeletta, mlat., F.: Vw.: s. schiletta

skella, mlat., F.: Vw.: s. scilla

skelus, mlat.-aal., M.: nhd. Schälhengst; Q.: LAl (712-725?); E.: vgl. germ. *skel-, V., springen?; idg. *sk̑el-, *k̑el-, V., springen, Pokorny 929

skeppa, sceppa, scheppa, skippa, scippa, escheppa, eskeppa, eskippa, chepa, mlat., F.: nhd. Weidenkorb, ein Trockenmaß, ein Trockenhohlmaß; Q.: Latham (1109); E.: s. an. skeppa, sw. F. (n), Maß, Scheffel; germ. *skapa- (1), *skapam, *skappa-, *skappam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Niermeyer 1232, Latham 442a

skeppārius, mlat., M.: nhd. Korbmacher; Q.: Latham (1311); E.: s. skeppa; L.: Latham 442a

skeppo*, scipo, mlat., Sb.: nhd. Schachtel, Fass; Q.: Latham (1291); E.: s. skeppa; L.: Latham 442a

skeppum*, sceppum, mlat., N.: nhd. Weidenkorb, ein Trockenmaß; Q.: Latham (um 1250); E.: s. skeppa; L.: Latham 442a

skerda, mlat., F.: Vw.: s. scherda

skermia, mlat., F.: Vw.: s. skirmia

sketevata, mlat., F.: nhd. ein Fass; Q.: Latham (1421); E.: s. germ. *fata-, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pēdo-, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (1), *pō̆d-, V., fassen, Pokorny 790; L.: Latham 442a

skevephilax, mlat., M.: nhd. Schatzmeister; Q.: Latham (um 1310); I.: Lw. gr. σκευοφύλαξ (skeuophýlax); E.: s. gr. σκευοφύλαξ (skeuophýlax), M., Lagerverwalter; vgl. gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung, Tracht; idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 442a

skifatus, mlat., M.: nhd. eine byzantinische Münze in Tiegelform; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: aus dem Mgr.?; L.: Blaise 850a

skilingum, mlat., N.: nhd. Hülle?; Q.: Latham (1319); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442a

skilla (1), mlat., F.: Vw.: s. scilla

skilla (2), mlat., F.: Vw.: s. scutella

skina (1), mlat., F.: nhd. Schienbein; E.: s. ahd. skina, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Schienbein, Zweig; germ. *skiō-, *skiōn, *skia-, *skian, sw. M. (n), Stück, Schiene; germ. *skinō, st. F. (ō), Schiene, Scheit; germ. *skinō-, *skinōn, sw. F. (n), Stück, Schiene, Schienbein; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; L.: Habel/Gröbel 355

skina (2), mlat., F.: Vw.: s. eschina

skipāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

skipettum, skebettum, mlat., N.: nhd. ein Behältnis für Urkunden; Q.: Latham (1358); E.: aus dem Me., weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 442a

skiphātus, mlat., M.: Vw.: s. scyphātus* (2)

skippa (1), schippa, schipa, mlat., M.: nhd. Seemann, Matrose, Ruderer; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. ae. scip, st. N. (a), Schiff; germ. *skipa-, *skipam, st. N. (a), Einbaum, Schiff, Gefäß; idg. *skeib-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiff, Pokorny 922; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; L.: Niermeyer 1271, Latham 423b, Blaise 826a, 850a

skippa (2), mlat., F.: Vw.: s. skeppa

skippāgium, schippāgium, mlat., N.: nhd. Fracht; Q.: Latham (1332); E.: s. skippāre; L.: Latham 442a

skippāmentum, skippiāmentum, eskippāmentum, exkipiāmentum, mlat., N.: nhd. Ausrüsten eines Schiffes; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1302); E.: s. skippāre; L.: Latham 442a

skippāre, eskippāre, exkippāre, exchippāre, eschippāre, eschipāre, esquipāre, equippāre, equipāre, skipāre, mlat., V.: nhd. Schiff beladen (V.), Schiff ausrüsten; Q.: Urk (1150/1151); E.: s. ae. scip, st. N. (a), Schiff; germ. *skipa-, *skipam, st. N. (a), Einbaum, Schiff, Gefäß; idg. *skeib-, V., Sb., schneiden, scheiden, Schiff, Pokorny 922; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; L.: Niermeyer 1271, Blaise 850a

skippātio*, schippātio, eskippātio, mlat., F.: nhd. Ausrüsten eines Schiffes; Q.: Latham (1225); E.: s. skippāre; L.: Latham 442a

skippesona, eskippisona, mlat., F.: nhd. Ausrüsten eines Schiffes; Q.: Latham (1300); E.: s. skippāre; L.: Latham 442a

skippiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. skippāmentum

skirewhittus, skirwythus, mlat., M.: nhd. Zuckerwurzel; Q.: Latham (1336); E.: aus dem Me., weitere Herkunft unklar, Vorderglied vielleicht aus dem Gäl., Hinterglied s. ae. hwīt, Adj., weiß, hell, glänzend, klar; germ. *hwīta-, *hwītaz, *hweita-, *hweitaz, Adj., weiß, licht; idg. *k̑u̯eit-, V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; s. idg. *k̑u̯ei- (3), V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; idg. *k̑eu- (2), V., Adj., leuchten, hell, Pokorny 594; L.: Latham 442a

skirmagium, mlat., N.: nhd. Gefecht; Q.: Latham (1387); E.: s. skirmia; L.: Latham 442a

skirmia, skermia, mlat., F.: nhd. Fechten; Q.: Latham (1220); E.: s. frz. éscrime, Sb., Fechten; vgl. prov. escrimir, escremir, V., fechten, Gamillscheg 391b; frk. *skirmen, V., schirmen, schützen; germ. *skermjan, sw. V., schirmen, schützen; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 442a

skirmiāre*, eskermiāre, mlat., V.: nhd. fechten; Q.: Latham (1207); E.: s. skirmia; L.: Latham 442a

skirmisor, mlat., M.: nhd. Fechter; Q.: Latham (vor 1170); E.: s. skirmia; L.: Latham 442a

skirmissārius, mlat., M.: nhd. Fechter; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. skirmia; L.: Latham 442a

skirwythus, mlat., M.: Vw.: s. skirewhittus

skivannus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

skivinagium, mlat., N.: Vw.: s. scabinagium

skivinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

sklata, mlat., F.: Vw.: s. sclata

skumēria, mlat., F.: Vw.: s. scumāria* (1)

skuvinagium, mlat., N.: Vw.: s. scabinagium

skylla, mlat., F.: Vw.: s. scutella

skyminus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

skyvenus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

slabba, flalba, sclabba, mlat., F.: nhd. ein Eisenmaß; Q.: Latham (1270); E.: aus dem Me.; L.: Latham 442a

slaccum, mlat., N.: nhd. Tal; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442a

slatta (1), mlat., F.: nhd. schlechtes Räuchermittel?; ne. bastard incense; Q.: Latham (1346); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442a

slatta (2), mlat., F.: Vw.: s. sclata

slattārius, mlat., M.: Vw.: s. sclatārius

slattor, mlat., M.: Vw.: s. sclator

Slavicus, mlat., Adj.: nhd. slawisch, wendisch; ÜG.: ahd. winidisk Gl; Q.: Gl; E.: s. Slavus

slavina, mlat., F.: nhd. Bezug, schlechte Hülle; Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 850a

Slavonia, mlat., F.: nhd. Slawenland, Land der Slawen; E.: s. Slavus; L.: Blaise 850a

Slavus, mlat., M.: nhd. Slawe, Wende (M.); Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 850a

slēcta, mlat., F.: Vw.: s. slētta

sleddāre, mlat., V.: nhd. einen Schlitten ziehen; Q.: Latham (1434); E.: s. sleddum; L.: Latham 442a

sleddātio, mlat., F.: nhd. Schlittenziehen; Q.: Latham (1433); E.: s. sleddāre, sleddum; L.: Latham 442a

sleddum, mlat., N.: nhd. Schlitten (M.); Q.: Latham (um 1400); E.: s. germ. *slidō-, *slidōn, *slida-, *slidan, sw. M. (n), Schlitten; s. idg. *sleidʰ-, *leidʰ-, Adj., V., schlüpfrig, gleiten, Pokorny 960; vgl. idg. *sel- (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900; L.: Latham 442a

slegium, mlat., N.: nhd. Vorschlaghammer; Q.: Latham (1362); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442a

slepa, mlat., F.: nhd. ein Leinenmaß, ein Maß für Leinen (N.); Q.: Latham (1316); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442a

slētta, slēcta, mlat., F.: nhd. ebenes Feld; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. an. slētta, sw. F. (n), Ebene; germ. *slihtō-, *slihtōn, sw. F. (n), Glätte, Ebene; s. idg. *sleig-, Adj., V., schleimig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 663; vgl. idg. *sel- (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900; L.: Latham 442a

slinga, lenga, mlat., F.: nhd. Schlinge; Q.: Latham (1257); E.: s. ae. slingan, st. V. (3a), sich schlingen (V.) (1), winden, kriechen; germ. *slengwan, st. V., gleiten; s. idg. *slenk-, *sleng-, V., winden, drehen, schlingen (V.) (1), kriechen, Pokorny 961; vgl. idg. *sel- (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900; L.: Latham 442a

slingātor*, eslingātor, lingātor, lengātor, mlat., M.: nhd. Schleuder, Schleuderer; Q.: Latham (1193); E.: s. slinga; L.: Latham 442a

slingeropa, mlat., F.: nhd. Schlinge; Q.: Latham (1325); E.: s. slinga; L.: Latham 442a

slingulāre*, lingulāre, mlat., V.: nhd. schlingen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. slinga; L.: Latham 442a

sloppum, mlat., N.: nhd. leichtes Gewand; Q.: Latham (1378); E.: s. ae. *slop, st. N. (a), Schlupf; germ. *slupa-, *slupaz, st. M. (a), Umhang, Überwurf; s. germ. *slaupa, Sb., Schlüpfen, Schleife (F.) (1), Schlaufe; vgl. idg. *sleubʰ-?, *sleub-?, V., gleiten, schlüpfen, Pokorny 963; idg. *sel- (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900; L.: Latham 442a

slūsagium, mlat., N.: Vw.: s. exclūsagium

slycatūra, mlat., F.: nhd. Kalken, Düngen; Q.: Latham (1304); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442a

smaldum, mlat., N.: Vw.: s. smaltum

smalemannus, mlat., M.: nhd. niederer Freier (M.) (1); Q.: Latham (1130); E.: s. ae. smæl, Adj., schmal, schmächtig, dünn, klein: germ. *smala-, *smalaz, Adj., klein; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melH-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 442a

smalemolmennus, mlat., M.: nhd. kleiner Pächter; Q.: Latham (1272); E.: s. ae. smæl, Adj., schmal, schmächtig, dünn, klein: germ. *smala-, *smalaz, Adj., klein; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melH-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 442b

smaltātus, exmalātus, smaltītus, mlat., Adj.: nhd. mit Schmelz überzogen, Schmelz...; E.: s. smaltum; L.: Niermeyer 1271, Blaise 850a

smaltītus, mlat., Adj.: Vw.: s. smaltātus

smaltum, smaldum, esmaltum, esmaldum, esmeletum, mlat., N.: nhd. Schmelz, Emaille; Hw.: s. esmallum; Q.: Urk (913); E.: aus einem awfrk. Wort *smalt, Sb., Schmelzung; s. germ. *smeltan, st. V., zerfließen, schmelzen; vgl. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melH-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Niermeyer 1271, Blaise 348a, 850a

smaltus*, esmaldus, esmaillus, mlat., M.: nhd. Schmelz, Emaille; E.: s. smaltum; L.: Blaise 348a

smaragdachātēs, zmaragdachātēs, lat., M.: nhd. Smaragdachat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. smaragdus, achātēs; L.: Georges 2, 2698, Walde/Hofmann 2, 549

smaragdāre, mlat., V.: nhd. grün machen; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. smaragdus; L.: Habel/Gröbel 369

smaragdineus, lat., Adj.: nhd. smaragden; ÜG.: mhd. smaraclich Voc; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Voc; E.: s. smaragdus; L.: Georges 2, 2698

smaragdinus, smeraldinus, lat., Adj.: nhd. smaragden; ÜG.: ahd. (gruoni) N; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. σμαράγδινος (smarágdinos); E.: s. gr. σμαράγδινος (smarágdinos), Adj., smaragden, smaragdgrün; vgl. gr. σμάραγδος (smáragdos), F., M., Smaragd; wohl aus semitischer Quelle, vgl. hebr. bāreget, akkad. barakta; L.: Georges 2, 2698, Blaise 850a

smaragdo, maragdo, mlat., M.: nhd. Smaragd; Q.: Latham (um 1200); E.: s. smaragdus; L.: Latham 442b

smaragdus, zmaragdus, ameraldus, smaraldus, smaraudus, esmaraldus, esmeraldus, smeraldus, smiraldus, esmeraudus, ameraudus, emeraldus, eymeraldus, amarillus, emeroidus, smeraldis, lat., M., F.: nhd. Smaragd, Smaragdfarbe; ÜG.: mnd. smerle?; Vw.: s. pseudo-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Ei; I.: Lw. gr. σμάραγδος (smáragdos); E.: s. gr. σμάραγδος (smáragdos), F., M., Smaragd; wohl aus semitischer Quelle, vgl. hebr. bāreget, akkad. barakta; semit. brq, V., glänzen, blitzen; W.: an. smaragdr, st. M. (a?), Smaragd; W.: mhd. smarac, smaract, smaragt, M., Smaragd; nhd. Smaragd, M., Smaragd; L.: Georges 2, 2698, Walde/Hofmann 2, 549, Kluge s. u. Smaragd, Niermeyer 1272, Habel/Gröbel 369, Latham 442b, Blaise 348a, Blaise 850a

smaragmus, mlat., M.: nhd. Zuckung?; Q.: Latham (vor 1250); E.: ? s. gr. σπαραγμός (sparagmós), M., Zerren, Zerreißen, Zucken; vgl. idg. *sper- (4), *per- (5), *s-?, *perəg-?, V., Sb., reißen, Fetzen, Pokorny 992; L.: Latham 442b

smaraldus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

smaraudus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

smaris, zmaris, lat., F.: nhd. ein Meerfisch, Laxierfisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. σμαρίς (smarís); E.: s. gr. σμαρίς (smarís), F., Laxierfisch; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht von idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; L.: Pokorny 733, Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 2, 549

smēcticus, zmēcticus, lat., Adj.: nhd. reinigend, abwischend, trocknend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σμηκτικός (smēktikós); E.: s. gr. σμηκτικός (smēktikós), Adj., zum Schmieren gehörig, zum Salben gehörig; vgl. gr. σμήχειν (smḗchein), V., schmieren, abwischen, abreiben; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; L.: Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 2, 549

smēgma, zmēgma, smīgma, sungina, lat., N.: nhd. Reinigungsmittel, Seife, Salbe; ÜG.: ahd. salba Gl, seifa Gl, seifsalba? Gl; ÜG.: as. salva GlTr, sepa Gl; ÜG.: mnd. sminke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; I.: Lw. gr. σμῆγμα (smēgma); E.: s. gr. σμῆγμα (smēgma), N., Salbe, Seife; vgl. gr. σμήχειν (smḗchein), V., schmieren, abwischen, abreiben; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; L.: Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 2, 549, Habel/Gröbel 370, Latham 442b

smēgmārius*, smīgmārius, mlat., M.: nhd. Seifenmacher; Q.: Latham (um 1340); E.: s. smēgma; L.: Latham 442b

smēgmātor*, smīgmātor, mlat., M.: nhd. Seifenmacher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. smēgma; L.: Latham 442b

smeltātio, mlat., F.: nhd. Schmelzen (N.), Schmelzung; Hw.: s. meltātor, smeltūra; Q.: Latham (1433); E.: s. germ. *smeltan, st. V., zerfließen, schmelzen; vgl. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melH-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Latham 442b

smeltis, mlat., Sb.: nhd. Stint; Hw.: s. smeltus; Q.: Latham (1296); E.: s. ae. smelt, M., Stint; germ. *smelta, Sb., ein Fisch; vgl. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melH-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Latham 442b

smeltūra, mlat., F.: nhd. Schmelzen (N.); Hw.: s. meltātor, smeltātio; Q.: Latham (1433); E.: s. germ. *smeltan, st. V., zerfließen, schmelzen; vgl. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melH-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Latham 442b

smeltus, smyltus, mlat., M.: nhd. Stint; Hw.: s. smeltis; Q.: Latham (1267); E.: s. ae. smelt, M., Stint; germ. *smelta, Sb., ein Fisch; vgl. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melH-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Latham 442b

smeraldinus, mlat., Adj.: Vw.: s. smaragdnus

smeraldis, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

smeraldus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

Smerdis, lat., M.=PN: nhd. Smerdis; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Σμέρδις (Smérdis); E.: s. gr. Σμέρδις (Smérdis), M.=PN, Smerdis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2699

smeremangestra, mlat., F.: nhd. Butterhändler und Käsehändler; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. smeoru, st. N. (wa), Schmer, Fett, Talg; germ. *smerwa-, *smerwam, st. N. (a), Schmer, Fett; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; germ. *mangāri, M., Händler, Kaufmann; s. lat. mango, M., Tauscher, Händler; vgl. gr. μαγγανεύειν (manganeúein), V., Zaubermittel gebrauchen, bezaubern, betrügen; vgl. idg. *meng-, N., Verschönerung, Betrug, Pokorny 731; L.: Latham 442b

smerillus, smirlus, mlat., M.: nhd. Merlinfalke; E.: s. mhd. smerl*, smirl, st. M., Zwergfalke, Merlinvalke; germ. *smerila-, *smerilaz, st. M. (a), Falke; L.: Habel/Gröbel 369

smīgma, lat., N.: Vw.: s. smēgma

smīgmārius, mlat., M.: Vw.: s. smēgmārius*

smīgmātor, mlat., M.: Vw.: s. smēgmātor*

smīlax, mīlax, lat., F.: nhd. Stechwinde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σμῖλαξ (smilax); E.: s. gr. σμῖλαξ (smilax), M., Taxusbaum, Eibenbaum, Stechwinde; vgl. idg. *smēi- (2), *sməi-, *smī̆-, V., schnitzen, hauen, Pokorny 968?; L.: Georges 2, 917, TLL, Walde/Hofmann 2, 549

smīlion, lat., N.: nhd. Geschwüre wegnehmende Augensalbe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σμῖλιον (smílion); E.: s. gr. σμῖλιον (smílion), N., Geschwüre wegnehmende Augensalbe, Messerchen; vgl. gr. σμῖλη (smílē), F., Messer (N.); vgl. idg. *smēi- (2), *sməi-, *smī̆-, V., schnitzen, hauen, Pokorny 968; L.: Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 2, 549

Smintheus, Zmintheus, lat., M.=PN: nhd. Smintheus, Sminthier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σμινθεύς (Smintheús); E.: s. Σμινθεύς (Smintheús), M.=PN, Smintheus; vgl. gr. σμίνθος (smínthos), M., Maus; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 750; L.: Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 2, 549

Sminthēus, lat., Adj.: nhd. sminthëisch, apollisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σμίνθειος (Smíntheios); E.: s. gr. Σμίνθειος (Smíntheios), Adj., sminthëisch; s. lat. Smintheus; L.: Georges 2, 2699

Sminthius, lat., Adj.: nhd. sminthisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σμίνθιος (Smínthios); E.: s. gr. Σμίνθιος (Smínthios), Adj., sminthisch; s. lat. Smintheus; L.: Georges 2, 2699

smiraldus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

smirlus, mlat., M.: Vw.: s. smerillus

smirma, mlat., F.: nhd. ein Fisch?; ÜG.: ahd. (bresma) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

smirtus, mlat., M.?: nhd. Ziste?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442b

smirva, mlat., F.: nhd. Brachsen, Brassen, Muräne; ÜG.: ahd. barbo Gl, brahsa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

smoltus, mlat., M.: nhd. junger Lachs; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: aus dem Me., weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442b

smordus, mlat., M.: Vw.: s. smurdus

smurdus, zmurdus, smordus, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Gruppe von zinspflichtigen Halbfreien; Q.: Dipl. (1040), Urk; E.: aus dem Slaw.; L.: Niermeyer 1272

smurna, lat., F.: Vw.: s. smyrna (1)

smyltus, mlat., M.: Vw.: s. smeltus

smyris, ismaris, ismiris, lat., F.: nhd. Schmergel; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. σμύρις (smýris); E.: s. gr. σμύρις (smýris), F., Schmergel; vielleicht von idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970?; W.: früh-rom. *sermilium, N., Schmergel; it. smeriglio, M., Schmergel, Schmirgel; fnhd. smergel, M., Schmergel, Schmirgel; nhd. Schmirgel, M., Schmergel, Schmirgel; L.: Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 2, 549, Kluge s. u. Schmirgel 1

smyrna (1), smurna, symirna, ismirnis, lat., F.: nhd. Myrrhe; ÜG.: ahd. mirra Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σμύρνα (smýrna); E.: s. gr. σμύρνα (smýrna), F., Salbe, Myrrhe; vgl. semit. *mur-, Adj., bitter; L.: Georges 2, 2699, Blaise 897b, Heumann/Seckel 543b

Smyrna (2), Zmyrna, lat., F.=ON: nhd. Smyrna; ÜG.: mhd. Stammere Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Σμύρνα (Smýrna); E.: s. gr. Σμύρνα (Smýrna), F.=ON, Smyrna; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 2, 549

Smyrnaeus (1), lat., Adj.: nhd. smyrnäisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σμυρναῖος (Smyrnaios); E.: s. gr. Σμυρναῖος (Smyrnaios), Adj., smyrnäisch; s. lat. Smyrna (2); L.: Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 2, 549

Smyrnaeus (2), lat., M.: nhd. Smyrnäer, Einwohner von Smyrna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σμυρναῖος (Smyrnaios); E.: s. gr. Σμυρναῖος (Smyrnaios), M., Smyrnäer, Einwohner von Smyrna; s. lat. Smyrna (2); L.: Georges 2, 2699

smyrnion, zmyrnion, ismirnius, gr.-lat., N.: nhd. Pferdesilge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σμύρνιον (smýrnion); E.: s. gr. σμύρνιον (smýrnion), N., eine Pflanze; vgl. gr. σμύρνα (smýrna), F., Salbe, Myrrhe; vgl. semit. *mur-, Adj., bitter; L.: Georges 2, 2699, Latham 442b
smyrrhiza, lat., F.: Vw.: s. myriza

smȳrus, zmȳrus, mȳrus, lat., M.: nhd. Männchen der Muräne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σμύρος (smýros); E.: s. gr. σμύρος (smýros), M., Männchen der Muräne; vgl. idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; L.: Georges 2, 3574, Walde/Hofmann 2, 549

snaida, mlat.-lang., F.: nhd. Schneidmarke, Schneidemarke; Q.: LLang (ab 643); E.: s. germ. *sneiþan, st. V., schneiden; idg. *sneit-, V., schneiden, Pokorny 974?

snappa, mlat., F.: nhd. kleines Landstück; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442b

snecka (1), esnecka, esnacca, necka, mlat., F.: nhd. schnelles Kriegsschiff; Q.: Latham (1156); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442b

snecka (2), mlat., F.: nhd. Riegel; Q.: Latham (1317); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442b

snitelingus, mlat., M.: nhd. spätgeborenes Lamm; Q.: Latham (1288); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Latham 442b

snocum, mlat., N.: nhd. Landspitze; Q.: Joh. de Sacr. (um 1230); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 442b

snōdāre, mlat., V.: nhd. aufknoten; E.: s. nōdāre; L.: Blaise 850a

soalagium?, mlat., N.: Vw.: s. stallagium

soālis, mlat., Sb.: Vw.: s. suālis

sobelinus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabelinus

sobolēs, lat., F.: Vw.: s. subolēs

sobolēscere, lat., V.: Vw.: s. subolēscere

sōbriācus, lat., Adj.: nhd. ganz nüchtern; Q.: Inschr.; E.: s. sōbrius; L.: Georges 2, 2699

sōbriāre, lat., V.: nhd. nüchtern machen; Vw.: s. ex-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. sōbrius; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 1, 388, Walde/Hofmann 2, 550

sōbriē, lat., Adv.: nhd. nüchtern, mäßig, vernünftig, verständig, besonnen (Adv.); ÜG.: ahd. kusko Gl, triuwilihho MH, urtruhlihho MH; ÜG.: ae. sȳferlice GlArPr; ÜG.: mhd. mæzliche PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, MH, PsM; E.: s. sōbrius; L.: Georges 2, 2699, Walde/Hofmann 1, 388, Walde/Hofmann 2, 550, Heumann/Seckel 543b

sōbriefacere, lat., V.: nhd. vernünftig werden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sōbrius, facere; L.: Walde/Hofmann 2, 550

sōbriefactus, lat., Adj.: nhd. vernünftig geworden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sōbriefacere; L.: Georges 2, 2699

sōbrietās, lat., F.: nhd. Nüchternheit, Mäßigkeit, Enthaltsamkeit, Vernünftigkeit, Besonnenheit, Bescheidenheit, Vernunft; ÜG.: ahd. kuski Gl, (skama) Gl, urtruhtida MH; ÜG.: ae. sidefulness GlArPr, sȳferness GlArPr; ÜG.: mnd. nöchterenhet*, nöchteringe; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, LLang, MH; E.: s. sōbrius; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 1, 388, Walde/Hofmann 2, 550, Habel/Gröbel 370

sobrīna, lat., F.: nhd. zweites Geschwisterkind, Muhme; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, LVis; E.: s. soror; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 2, 550

sobrīnus, lat., M.: nhd. zweites Geschwisterkind, Vetter; ÜG.: ahd. nefo Gl; ÜG.: mhd. basenkint Gl; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LVis; E.: s. soror; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 2, 550

sōbrius, lat., Adj.: nhd. nüchtern, enthaltsam, keusch, vernünftig, mäßig, verständig, besonnen (Adj.), rein, lauter; ÜG.: ahd. kusk Gl, kuski B, N, mezzig N, (swari) Gl, urtruhti MH, zimig N; ÜG.: ae. geþungenlic Gl; ÜG.: mhd. kiusche BrTr, PsM, nüehter PsM; ÜG.: mnd. nöchteren; Vw.: s. īn-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Gl, MH, N, PsM; E.: s. sē (1), ēbrius; W.: germ. *sūbri-, *sūbriz, Adj., sauber; ae. sȳfre, Adj., sauber, rein, keusch; W.: germ. *sūbri-, *sūbriz, Adj., sauber; as. sūvri* 1, sūvar*, Adj., sauber; W.: germ. *sūbri-, *sūbriz, Adj., sauber; ahd. sūbar* 3, Adj., sauber, rein, lauter; mhd. sūber, Adj., sauber, rein, schön; nhd. sauber, Adj., Adv., sauber, DW 14, 1848; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 1, 387, Walde/Hofmann 2, 550, Kluge s. u. sauber, Kytzler/Redemund 683, Habel/Gröbel 370

sobulēs, mlat., F.: Vw.: s. subolēs

soca, suca, mlat., F.: nhd. ein Längenmaß, Baumstamm; Q.: Niermeyer (756); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1272, Blaise 850a

sōca, sōka, sōcna, sōcca, sōkna, sōkena, mlat., F.: nhd. „Suche“, Untersuchung, gerichtliche Untersuchung, Gerichtsbarkeit eines Grundherrn; Hw.: s. insōcna; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Besuch; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Niermeyer 1273, Latham 442a, Blaise 850a, 850b

sōcagia*, sōchogia, mlat., F.: nhd. Soke (ein Gerichtsbezirk), ein Gerichtsbezirk, freies Erbpachtgut auf dem Gebiet eines Grundherrn; Q.: Latham (1147); E.: s. sōca; L.: Latham 442b

socagium, mlat., N.: nhd. ein Brückenzoll; Q.: Latham (1314); E.: Herkunft unklar?; L.: Latham 442b

sōcagium, sōggagium, mlat., N.: nhd. Soke (ein Gerichtsbezirk), ein Gerichtsbezirk, freies Erbpachtgut auf dem Gebiet eines Grundherrn; Q.: Latham (1088); E.: s. sōca; L.: Niermeyer 1272, Latham 442b, Blaise 850a

sōcagius, mlat., M.: nhd. Pächter eines Gutes das zum Gebiet eines Grundherrn gehört, ein Vogt; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sōca; L.: Latham 442b

sōcamannia*, sōkemannia, sōkemanria, sōcomonēria, mlat., N.: nhd. Soke (ein Gerichtsbezirk), ein Gerichtsbezirk, freies Erbpachtgut auf dem Gebiet eines Grundherrn; Q.: Latham (1166); E.: s. sōcamannus; L.: Latham 442b

sōcamannus, sōcomannus, sōkemannus, sōchemannus, sōcmannus, sākemannus, mlat., M.: nhd. Pächter eines Gutes das zum Gebiet eines Grundherrn gehört, ein Vogt; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Besuch; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Niermeyer 1272, Latham 442b

sōcamōtus*, sōkemōtus, mlat., M.: nhd. Versammlung eines Gerichtsbezirks; Q.: Latham (1300); E.: s. ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Besuch; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 442b

sōcarēva*, sōkerēva, mlat., M.: nhd. Vogt eines Gerichtsbezirks; Hw.: s. socārēvus*; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Besuch; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; ae. rœ̄fa, sw. M. (n), Amtsträger, Beamter, Verwalter, Graf; vgl. ae. rōf, st. N. (a), Reihe, Zahl; germ. *rōfō, st. F. (ō), Zahl, Rechnung; L.: Latham 442b

sōcarēvus*, sōkerēvus, sōknerēvus, mlat., M.: nhd. Vogt eines Gerichtsbezirks; Hw.: s. socārēva*; Q.: Latham (1273); E.: s. ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Besuch; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; ae. rœ̄fa, sw. M. (n), Amtsträger, Beamter, Verwalter, Graf; vgl. ae. rōf, st. N. (a), Reihe, Zahl; germ. *rōfō, st. F. (ō), Zahl, Rechnung; L.: Latham 442b

sōcārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines Gutes das zum Gebiet eines Grundherrn gehört, ein Vogt; Q.: Latham (1244); E.: s. sōca; L.: Latham 442b

socca (1), mlat., F.: nhd. ein Untergewand; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 850a

socca (2), mlat., F.: Vw.: s. shocka*

sōcca, mlat., F.: Vw.: s. sōca

soccāre, mlat., V.: Vw.: s. shockāre

soccātus, lat., Adj.: nhd. mit leichten Sandalen bekleidet; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. soccus (1); L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 2, 550

soccellus, lat., M.: nhd. „Schühlein“, leichter Sandale, kleiner Schuh; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. socculus; L.: Georges 2, 2700

soccia, mlat., F.: nhd. Fett, Talg, Schmer; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 370, Blaise 850a

socciāre, mlat., V.: nhd. Talg gewinnen, Fett gewinnen, mästen; Q.: Cap.; E.: s. soccia; L.: Habel/Gröbel 370, Blaise 850a

soccida, mlat., F.: Vw.: s. socida

soccifer, lat., Adj.: nhd. leichte Sandalen tragend, mit leichten Sandalen bekleidet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. soccus (1), ferre; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 2, 550

soccitāre, lat., V.: nhd. singen (wie eine Drossel); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Schallwort; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 2, 550

socculus, lat., M.: nhd. „Schühlein“, leichter Sandale, kleiner Schuh; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. soccus (1); W.: frz. socle, M., Sockel; nhd. Sockel, M., Sockel; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 2, 550, Kluge s. u. Sockel, Kytzler/Redemund 710

soccus (1), sokkus, soquus, lat., M.: nhd. leichter Schuh, niedriger Schuh, Holzpantine, Holzschuh, Sandale, Strumpf; ÜG.: gr. ὑποδεσίδιον (hypodesídion) Gl; ÜG.: ahd. giskuohi N, kelzilin Gl, sok Gl; ÜG.: ae. slipescoh, socc Gl; ÜG.: mhd. socke Gl; ÜG.: mnd. sokvilt, votdok?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. *σοκχος (sokchos), συκχίς (sykchís); E.: gr. *σοκχος (sokchos), συκχίς (sykchís), M., Art Schuh; Lw. aus dem Osten; W.: an. sokkr, M., Strumpf, Socke; W.: ae. socc, M., Socke, leichter Schuh; W.: afries. sokk 1, sokka, M., Socke; W.: as. sok 3, sokk, st. M. (a?), Socke; W.: ahd. sok 15, st. M. (a?), Schuh, Schlüpfschuh; mhd. soc, st. M., sw. M., Socke; s. nhd. Socke, M., F., Socke, Socken, DW 16, 1389; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 2, 550, Kluge s. u. Socke, Kytzler/Redemund 710, Niermeyer 1272, Habel/Gröbel 370, Latham 443a, Blaise 850a

soccus (2), schokus, sokettus, succus, socus, mlat., M.: nhd. Pflugschar, Schar (F.) (2), Speerspitze; ÜG.: ahd. (waganso) Gl; Q.: Domesd., Gl, Urk (824); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 1272, Latham 443a, Blaise 850a

soceda, mlat., F.: Vw.: s. socida

socer, socerus, lat., M.: nhd. Schwäher, Schwiegervater, zukünftiger Schwiegervater; ÜG.: ahd. swehur Gl, N, O, T; ÜG.: ae. sweor Gl; ÜG.: mnd. süsterman; Vw.: s. ab-, cōn-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, O, T; E.: idg. *su̯ekrūs, *su̯ek̑ruh₂-, F., Mutter des Ehemannes(, Schwiegermutter), Pokorny 1043; s. idg. *su̯ékuro-, M., Vater des Ehemannes(, Schwiegervater), Pokorny 1043; L.: Georges 2, 2700, Walde/Hofmann 2, 550

socerinus, mlat., Adj.: nhd. Schwäher betreffend, Schwiegervater betreffend; E.: s. socer; L.: Blaise 850b

socerio, lat., M.: nhd. Schwäher, Schwiegervater; Q.: Inschr.; E.: s. socer; L.: Georges 2, 2701

socerus, lat., M.: Vw.: s. socer

sōchemannus, mlat., M.: Vw.: s. sōcamannus

sōchogia, mlat., F.: Vw.: s. sōcagia*

socia, lat., F.: nhd. Gesellschafterin, Genossin, Teilnehmerin; ÜG.: ahd. gidofta Gl; ÜG.: mnd. kumpenische; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. socius (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sequī; W.: nhd. Sozia, F., Sozia, Beifahrerin am Motorrad; L.: Georges 2, 2702, Walde/Hofmann 2, 551, Blaise 850b

sociābilis, lat., Adj.: nhd. vereinbar, gesellig, verträglich; Vw.: s. cōn-, dis-, indis-, īn-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sociāre, sequī; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551

sociābilitās, mlat., F.: nhd. Verträglichkeit; Vw.: s. īn-; E.: s. sociābilis, sociāre, sequī; L.: Habel/Gröbel 370

sociābiliter, lat., Adv.: nhd. vereinbar, gesellig, verträglich; Vw.: s. indis-, īn-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. sociābilis, sequī; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551, Blaise 850b

sociālis, lat., Adj.: nhd. die Gesellschaft betreffend, gesellschaftlich, gesellig, kameradschaftlich, ehelich, gemeinschaftlich; ÜG.: ahd. ginozlih Gl; ÜG.: mhd. gesellic STheol; ÜG.: mnd. sellich; Vw.: s. as-, con-, dis-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. socius (1), sequī; W.: frz. social, Adj., sozial, die Gesellschaft betreffend; nhd. sozial, Adj., sozial, die Gesellschaft betreffend; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551, Kluge s. u. sozial, Kytzler/Redemund 716, Habel/Gröbel 370, Latham 443a, Blaise 850b

sociālitās, lat., F.: nhd. Geselligkeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sociālis, sequī; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551, Niermeyer 1272, Blaise 850b

sociāliter, lat., Adv.: nhd. kameradschaftlich, gesellig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. sociālis, sequī; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551, Latham 443a, Blaise 850b

sociāmen, mlat., N.: nhd. Gemeinschaft, Gesellschaft; E.: s. sociāre; L.: Blaise 850b

sociāre, lat., V.: nhd. vergesellschaften, vereinigen, verbinden, verheiraten, etwas in Gesellschaft mehrerer tun, als Genossen annehmen, zuteilen, zuerkennen, sich aneignen; ÜG.: ahd. geban N, (gihaben) WH, gimahhon B, Gl, ginozsamon Gl, ginozskaffen Gl, mahalen WH, (sezzen) N, zisamanegiwetan Gl; ÜG.: ae. geþiedan; ÜG.: mhd. gesellen PsM, geselleschaffen BrTr, (geselleschaft) BrTr, gevüegen BrTr, vüegen BrTr; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, dis-, īn-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, PsM, WH; E.: s. socius (1), sequī; W.: nhd. soziieren, sw. V., soziieren, sich wirtschaftlich vereinigen; L.: Georges 2, 2702, Walde/Hofmann 2, 551, Niermeyer 1272, Habel/Gröbel 370, Blaise 850b, Heumann/Seckel 543b

sociārī, mlat., N.: nhd. streben, sich vereinigen; ÜG.: ahd. beiten N, gihiwen N, (haben) N, (mitiwist) N; Q.: N (1000); E.: s. socius (1), sequī

sociātio, lat., F.: nhd. Vereinigung; ÜG.: ahd. rarta N; Vw.: s. cōn-, dis-; Q.: Novatian. (3. Jh. n. Chr.), N; E.: s. sociāre, sequī; W.: nhd. Soziation, F., Soziation, merhschichtige Pflanzengesellschaft; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551

sociātīvē, mlat., Adv.: nhd. vereinigt; Q.: Latham (870); E.: s. sociāre, sequī; L.: Latham 443a, Blaise 850b

*sociātīvus, mlat., Adj.: nhd. vereinigt; Hw.: s. sociātīvē; E.: s. sociāre, sequī

sociātrīx, lat., F.: nhd. Vereinigerin; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. sociāre, sequī; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551

socida, soccida, soceda, socita, mlat., F.: nhd. Viehpachtvertrag; E.: s. societās; L.: Niermeyer 1272

sociennus, lat., M.: nhd. Kamerad; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. socius (1), sequī; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551

societārius, mlat., M.: nhd. Geschäftsführer einer Gesellschaft; E.: s. societās; L.: Blaise 850b

societās, lat., F.: nhd. Gesellschaft, Verbindung, Teilnahme, Bündnis, Komplott, Gemeinschaft, Genossenschaft, Handelsgesellschaft, Körperschaft, Kamerad, Nationalverbindung, förmliches Bündnis, Ehe; mlat.-nhd. Teilbau, Pareage, Gebetsverbrüderung, Mitgliedschaft in einer religiösen Gemeinschaft, Gesamtheit aller Professoren oder Studenten einer Universität oder Fakultät, Handelshaus, Zunft; ÜG.: ahd. ginozskaf Gl, (mitiwist) N; ÜG.: ae. geferscipe GlArPr, gemana, gesiþscipe, geþeodness; ÜG.: mnd. geselschop, mande, rotte, sosietet; Vw.: s. as-, cōn-, dis-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LVis, N; Q2.: Eugen III., Urk (1006-1017); E.: s. socius (1), sequī; W.: frz. société, F., Gesellschaft; nhd. Sozietät, F., Sozietät, Gesellschaft; W.: s. mnd. sosietē, F., Gesellschaft, Genossenschaft; L.: Georges 2, 2701, Walde/Hofmann 2, 551, Kluge s. u. Sozietät, Kytzler/Redemund 717, Niermeyer 1272, Habel/Gröbel 370, Latham 443a, Blaise 850b, Heumann/Seckel 543b

sociofraudus, lat., M.: nhd. Kameradenbetrüger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. socius (2), fraus; L.: Georges 2, 2702, Walde/Hofmann 1, 543, Walde/Hofmann 2, 551

socita, mlat., F.: Vw.: s. socida

socius (1), lat., Adj.: nhd. teilnehmend, in Verbindung stehend, in Gesellschaft stehend, zugestellt, gemeinsam, verbündet, gemeinschaftlich; Vw.: s. as-, circum-, cōn-; Hw.: s. socius (2); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LLang, LVis; E.: s. sequī; L.: Georges 2, 2702, Walde/Hofmann 2, 551, Habel/Gröbel 370

socius (2), sossius, lat., M.: nhd. Gesellschafter, Genosse, Gefährte, Teilnehmer, Bundesgenosse, Kamerad, Mitinhaber, Miteigentümer, Teilhaber, Geschäftsgenosse, Kompagnon, Geselle; mlat.-nhd. Student, Hilfsgeistlicher, Mage, Verwandter, Vogt; ÜG.: ahd. (gimahhida) Gl, gimahho MF, ginoz T, (ginozskaf) Gl, gisello Gl, (helfa) N, (samatsindonter) Gl, sello Gl, sippi N; ÜG.: as. (giswas) GlVO; ÜG.: ae. fœra Gl, friond Gl, gefœra GlArPr; ÜG.: mhd. geselle PsM; ÜG.: mnd. kumpan, medeplegære*, selschop; Vw.: s. chori-, cōn-, nōn-; Hw.: s. socius (1), socia; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl, GlArPr, GlVO, MF, N, PsM, T; Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. idg. *sokᵘ̯i̯os, M., Gefolgsmann, Pokorny 896; vgl. idg. *sekᵘ̯- (1), V., folgen, Pokorny 896; W.: nhd. Sozius, M., Sozius, Teilhaber, Beifahrer, Beifahrersitz am Motorrad; L.: Georges 2, 2702, Walde/Hofmann 2, 551, Kluge s. u. Sozius, Kytzler/Redemund 717, Niermeyer 1272, Habel/Gröbel 370, Latham 443a, Heumann/Seckel 544a

sōcmannus, mlat., M.: Vw.: s. sōcamannus

sōcna, mlat., F.: Vw.: s. sōca

sōcomannus, mlat., M.: Vw.: s. sōcamannus

sōcomonēria, mlat., N.: Vw.: s. sōcamannia*

socondios, sacondios, lat., M.: nhd. hyazinthfarbener Edelstein, Amethyst?; Hw.: s. socos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 2, 552

sōcordia, sēcordia, lat., F.: nhd. geistige Trägheit, Stumpfheit, Gedankenlosigkeit, Geistesschwäche, Sorglosigkeit, Fahrlässigkeit, Nachlässigkeit, Schlaffheit, Zwietracht; ÜG.: ahd. narraheit Gl, sinnilosi Gl, slaffi Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. sōcors; L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 2, 552, Blaise 832a, Heumann/Seckel 544b

sōcorditer, lat., Adj.: nhd. sorglos, fahrlässig, schlaff; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sōcors; L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 2, 552

sōcors, sēcors, lat., Adj.: nhd. geistig, träge, stumpfsinnig, geistesschwach, einfältig; ÜG.: ahd. (unbarmherzi) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sē (1), cor; L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 1, 272, Walde/Hofmann 2, 552

socorsus, hisp.-mlat., M.: Vw.: s. succursus

socos, sacos, lat., M.: nhd. Hyazinthfarbe; Hw.: s. socondios; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 2, 552

socra, lat., F.: nhd. Schwiegermutter; Q.: Inschr.; E.: s. socrus; L.: Georges 2, 2703

Sōcrātēs, lat., M.=PN: nhd. Sokrates; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σωκράτης (Sōkrátēs); E.: s. gr. Σωκράτης (Sōkrátēs), M.=PN, Sokrates; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 2, 552, Latham 443a

Sōcraticus (1), lat., Adj.: nhd. sokratisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σωκρατικός (Sōkratikós); E.: s. gr. Σωκρατικός (Sōkratikós), Adj., sokratisch; s. lat. Sōcrātēs; W.: nhd. sokratisch, Adj., sokratisch, die Sokratik betreffend; L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 2, 552

Sōcraticus (2), lat., M.: nhd. Sokratiker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σωκρατικός (Sōkratikós); E.: s. gr. Σωκρατικός (Sōkratikós), M., Sokratiker; s. lat. Sōcrātēs; W.: nhd. Sokratiker, M., Sokratiker, ein Philosoph in der Nachfolge des Sokrates; L.: Georges 2, 2703

Sōcratinus, mlat., Adj.: nhd. mit sokratischer Weisheit erfüllt; E.: s. Sōcrātēs; L.: Habel/Gröbel 370

Sōcratitās, mlat., F.: nhd. Wesenheit des Sokrates; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. Sōcrātēs; L.: Latham 443a

socruālis, lat., Adj.: nhd. schwiegermütterlich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. socrus; L.: Georges 2, 2703

socrugenes, mlat., Sb.: nhd. ein Medikament; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 443a

socrus, lat., F.: nhd. Schwiegermutter; ÜG.: ahd. giswia Gl, swigar Gl, O, T; ÜG.: ae. sweger Gl; Vw.: s. cōn-, prō-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LVis, O, T; E.: idg. *su̯ekrūs, *su̯ek̑ruh₂-, F., Mutter des Ehemannes(, Schwiegermutter), Pokorny 1043; s. idg. *su̯ékuro-, M., Vater des Ehemannes(, Schwiegervater), Pokorny 1043; L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 2, 550, Habel/Gröbel 370

socular, mlat., N.?: nhd. Schnürschuh; ÜG.: mhd. brisschuoch VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: Herkunft ungeklärt?

sōcum, mlat., N.: nhd. Gerichtsbarkeit eines Grundherren; Hw.: s. insōcna; E.: s. ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Besuch; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Niermeyer 1273, Blaise 850b

socus (1), mlat., M.: nhd. Vorratsraum, Dienststelle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 850b

socus (2), mlat., M.: Vw.: s. soccus (2)

soda, mlat., F.: nhd. Kopfweh, Migraine, Migräne; E.: aus dem Arab.?; L.: Habel/Gröbel 370, Latham 443a

sodālia, lat., F.: nhd. Genossin; Q.: Inschr.; E.: s. sodālis (1); L.: Georges 2, 2703, Walde/Hofmann 2, 552

sodāliciāria, lat., F.: nhd. Gefährtin; Hw.: s. sodālicium; Q.: Inschr.; E.: s. sodālis (1); L.: Georges 2, 2704

sodāliciārius, lat., M.: nhd. Verbrüderte, Gefährte, Genosse, Kamerad, Busenfreund; Hw.: s. sodālicium; Q.: Inschr.; E.: s. sodālis (1); L.: Georges 2, 2703

sodālicium, lat., N.: nhd. Genossenschaft, Kameradschaft, geselliger Umgang, Verbrüderung, Brüderschaft; Hw.: s. sodālicius; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. sodālis (1); L.: Georges 2, 2704, Walde/Hofmann 2, 552, Blaise 850b, Heumann/Seckel 544b

sodālicius, lat., Adj.: nhd. genossenschaftlich, gesellschaftlich, kameradschaftlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sodālis (1); L.: Georges 2, 2704, Walde/Hofmann 2, 552

sodālis (1), lat., Adj.: nhd. gesellschaftlich, genossenschaftlich, kameradschaftlich; ÜG.: ahd. gimah Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl; E.: s. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2704

sodālis (2), lat., M.: nhd. Kamerad, Spielkamerad, Gefährte, guter Freund, Busenfreund, Gespiele, Geselle, Genosse, Kollege, Tischgenosse, Zechbruder, Mitglied einer Verbrüderung, Mitglied einer Verbindung, Spießgeselle, Mitteilnehmer; ÜG.: ahd. friunt N, giferto N, gileibo Gl, ginoz Gl, ginozo Gl, gisello N, truhting Gl, trut Gl, wini Gl; ÜG.: ae. geþofta; ÜG.: mhd. (triutinne) Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. sodālis (1); L.: Georges 2, 2704, Walde/Hofmann 2, 552, Habel/Gröbel 370, Latham 443a, Blaise 850b, Heumann/Seckel 544b

sodālitās, lat., F.: nhd. Kameradschaft, Busenfreundschaft, Schmausgesellschaft, Verbrüderung; ÜG.: ahd. gimahhida Gl, ginozskaf Gl; ÜG.: as. selskepi GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. sodālis (1); L.: Georges 2, 2704, Walde/Hofmann 2, 552, Blaise 850b

sodāmentum, mlat., N.: nhd. Bürgschaft; E.: s. sodālis (1)?; L.: Blaise 850b

sodāria, mlat., F.: Vw.: s. solidāria

sodārius, mlat., M.: Vw.: s. solidārius (3)

sōdēs (1), lat., Interj.: nhd. wenn du Lust hast, gefälligst; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: von sī audēs, s. sī, audīre; L.: Georges 2, 2704, Walde/Hofmann 2, 553

sōdēs (2), mlat., M.: nhd. Gefährte, Geselle, Kamerad, Freund; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. sōdēs (1); L.: Niermeyer 1273, Habel/Gröbel 370, Blaise 851a

Sodoma, lat., F.=ON: nhd. Sodom; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Σόδομα (Sódoma); E.: s. gr. Σόδομα (Sódoma), F.=PN, Sodom; aus dem Hebräischen, „umschlossener Ort“; W.: s. ae. Sodomware, st. M. (i) Pl., Bewohner von Sodom; W.: s. as. Sodomaland* 3, st. N. (a), „Sodomland“, Sodom; W.: nhd. Sodom, ON, Sodom; W.: s. mhd. sodomā, Sb., Sodomie; L.: Georges 2, 2705

sodomīa, lat., F.: nhd. Sodomie; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. Sodoma; W.: nhd. Sodomie, F., Sodomie; L.: Georges 2, 2705, Latham 443a

sodomidicum, mlat., N.: nhd. Sodomie; Q.: Latham (um 1450); E.: s. Sodoma; L.: Latham 443a, Blaise 851a

Sodomīta (1), lat., Adj.: nhd. sodomitisch; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σοδομῖτης (Sodomitēs); E.: s. gr. Σοδομῖτης (Sodomitēs), Adj., sodomitisch; s. lat. Sodoma; L.: Georges 2, 2705, Habel/Gröbel 370

Sodomīta (2), lat., M.: nhd. Sodomit, Einwohner Sodoms; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Cap., Greg. M.; I.: Lw. gr. Σοδομῖτης (Sodomitēs); E.: s. gr. Σοδομῖτης (Sodomitēs), M., Sodomit, Einwohner Sodoms; s. lat. Sodoma; L.: Georges 2, 2705, Niermeyer 1273, Habel/Gröbel 370, Latham 443a, Blaise 851a

Sodomītānus (1), lat., Adj.: nhd. sodomitanisch; Q.: Eccl.; E.: s. Sodoma; L.: Georges 2, 2705, Latham 443a

Sodomītānus (2), lat., M.: nhd. Sodomitaner, Einwohner von Sodom; Q.: Eccl.; E.: s. Sodoma; L.: Georges 2, 2705

Sodomītāre, mlat., V.: nhd. Sodomie betreiben; Q.: Latham (1310); E.: s. Sodoma; L.: Latham 443a

Sodomītārius, mlat., Adj.: nhd. sodomitisch; Q.: Latham (um 1362); E.: s. Sodoma; L.: Latham 443a

Sodomīticē, lat., Adv.: nhd. sodomitisch; E.: s. Sodoma; W.: ahd. sodomitiko*, Adv., sodomitisch; L.: Blaise 851a

Sodomīticus, subdomiticus, zodomīticus, lat., Adj.: nhd. sodomitisch, der Sodomie beschuldigt, homosexuell; Q.: Eccl., Bi; I.: Lw. gr. Σοδομιτικός (Sodomitikós); E.: s. gr. Σοδομιτικός (Sodomitikós), Adj., sodomitisch; s. lat. Sodoma; L.: Georges 2, 2705, Niermeyer 1273, Habel/Gröbel 370, Latham 443a, Blaise 851a, 873b

Sodomītus, mlat., Adj.: nhd. sodomitisch; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. Sodoma; L.: Latham 443a

Sodomus, mlat., M.: nhd. Bewohner Sodoms; ÜG.: ae. Sodomware Gl; Q.: Gl; E.: s. Sodoma

Sodorēnsis, Sodoriēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Sodor stammend, Sodor betreffend; E.: vom ON Sodor auf der Isle of Man, kelt. Herkunft?; L.: Blaise 851a

Sodoriēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Sodorēnsis

sodūlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sodurum, mlat., N.: Vw.: s. solidurum*

sodus, sudus, mlat., Adj.: nhd. unbewirtschaftet; Hw.: s. saldus; Q.: Niermeyer (802); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1273

soela, mlat., F.: Vw.: s. solea

soelda, mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

soella, mlat., F.: Vw.: s. solea

soevus, mlat., Adj.: Vw.: s. saevus (1)

soffrantia, mlat., F.: Vw.: s. sufferentia

sofistēs, lat., M.: Vw.: s. sophistēs

sofisticē, mlat., Adv.: Vw.: s. sophisticē

sofosōrium, mlat., N.: Vw.: s. suffossōrium

soga, mlat., F.: nhd. Borste, Haar (N.), Seil, Leine, ein Agrarmaß; ÜG.: ahd. (bursta) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1273, Blaise 851a

sogālis (1), mlat., Adj.: nhd. schlingenhaft, zur Schlinge gehörig, Schlingen...; Q.: Cap.; E.: s. soga

sogālis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. suālis

Sogdiānus (1), lat., Adj.: nhd. sogdianisch; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Sogdiāna regio, lat., F.=ON: nhd. „Sogdiana regio“, Gebiet der Sogdianer; L.: Georges 2, 2705

Sogdiānus (2), Sugdiānus, lat., M.: nhd. Sogdianer; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Sogdiānus (1); L.: Georges 2, 2705

sōggagium, mlat., N.: Vw.: s. sōcagium

sogma, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

sogneia, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

soigneia, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

soīlla, mlat., F.: Vw.: s. suīlla

soīllus, mlat., M.: Vw.: s. suīllus (2)

soima, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

soinantagium, soynentagium, suinantagium, sunetagium, suignetagium, signetagium, suinetagium, sunytagium, mlat., F.: nhd. Konkubinat; Q.: Latham (1225); E.: s. frz. soigner, V., hüten; vgl. germ. *sōnjan, sw. V., stillen, versöhnen, sühnen; L.: Latham 443a

soinia, mlat., F.: Vw.: s. sonnia

soinis, mlat., Sb.: Vw.: s. sonnis

soinium, mlat., N.: Vw.: s. sonnium

soinus, mlat., M.: Vw.: s. sonnus

sojōrnāre, sojūrnāre, sujūrnāre, surgērnāre, subjūrnāre, subjōrnāre, mlat., V.: nhd. verweilen, erhalten (V.), füttern; Hw.: s. Q.: Latham (um 1250); E.: über Afrz. s. sub, diurnum; L.: Latham 443b, 874b

sojōrnātio, mlat., F.: nhd. zeitweiliger Aufenthalt; Q.: Latham (um 1474); E.: s. sojōrnāre; L.: Latham 443b, Blaise 874b

sojūrnāre, mlat., V.: Vw.: s. sojōrnāre

soka, mlat., F.: Vw.: s. shocka*

sōka, mlat., F.: Vw.: s. sōca

sōkemannia, mlat., N.: Vw.: s. sōcamannia*

sōkemannus, mlat., M.: Vw.: s. sōcamannus

sōkemanria, mlat., N.: Vw.: s. sōcamannia*

sōkemōtus, mlat., M.: Vw.: s. sōcamōtus*

sōkena, mlat., F.: Vw.: s. sōca

sōkerēva, mlat., M.: Vw.: s. sōcarēva*

sōkerēvus, mlat., M.: Vw.: s. sōcarēvus*

sokettus, mlat., M.: Vw.: s. soccus (2)

sokkus, mlat., M.: Vw.: s. soccus (1)

sōkna, mlat., F.: Vw.: s. sōca

sōknerēvus, mlat., M.: Vw.: s. sōcarēvus*

sōl, lat., M.: nhd. Sonne, Sonnengott, Sonnenschein, Sonnenhitze, Tag, Jahr, Licht der Welt; mlat.-nhd. Feuerzeug; ÜG.: ahd. (gistirni) N, offani? Gl, skin Gl, sunna B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, T, WH, (sunnaskim) Gl, sunno Gl, Ph, (weralt) Gl; ÜG.: as. sunna GlG, H; ÜG.: anfrk. sunna MNPs; ÜG.: ae. leoht, sunna Gl; ÜG.: afries. sunne W; ÜG.: an. sol; ÜG.: mhd. sunne PsM; Vw.: s. para-, -stitium; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, GlG, H, HI, I, LBai, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, T, W, WH; E.: idg. *sā́u̯el-, *sāu̯ol-, *suu̯él-, *su̯el-, *sūl-, *seh₂u̯el-, *sah₂u̯el-, Sb., Sonne, Pokorny 881; R.: diēs sōlis: nhd. Sonntag; L.: Georges 2, 2705, Walde/Hofmann 2, 553, Habel/Gröbel 370, Latham 443a, Blaise 851a, Heumann/Seckel 544b

sola (1), lat., N. Pl.: nhd. Böden, Fußsohlen; ÜG.: ahd. afterflazza Gl; Q.: Gl; E.: s. solum; W.: as. sola* 2, sw. F. (n), Sohle; W.: ahd. sola 34, st. F. (ō), sw. F. (n), Sohle, Fuß, Fußsohle, Sandale; mhd. sole, sw. F., Schuhsohle; nhd. Sohle, F., Sohle, untere Fläche der Fußbekleidung und des Fußes, DW 16, 1408; L.: Kluge s. u. Sohle, Kytzler/Redemund 710, Latham 443b

sola (2), mlat., F.: nhd. Schnürsohle, Sohle, Sandale; Hw.: s. solea; Q.: Conc.; E.: s. solum; L.: Niermeyer 1273, Latham 443b, Blaise 851a

solacērium, mlat., N.: nhd. von einer Abtei abhängiges Pachtgut; E.: Herkunft ungeklärt?, s. sōlārī?; L.: Blaise 851a

sōlācia, mlat., F.: nhd. Hilfe, Helfer; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. sōlārī; L.: Latham 443b

sōlāciāre, sōlātiāre, mlat., V.: nhd. helfen, unterstützen, zur Hilfe kommen, amüsieren, zerstreuen, erfreuen, unterhalten (V.); ÜG.: ahd. (trosten) Gl; Q.: Conc., Gl, LLang (ab 643); E.: s. sōlārī; L.: Niermeyer 1273, Latham 443b, Blaise 851a, 852b

sōlāciārī, sōlātiārī, lat., V.: nhd. helfen, unterstützen, beistehen, sich erholen; ÜG.: ahd. folleisten Gl; ÜG.: mhd. kurzwilen Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl; E.: s. sōlārī; L.: Walde/Hofmann 2, 556, Niermeyer 1273, Habel/Gröbel 370, Latham 443b, Blaise 851a, 851b

sōlāciātor, sōlātiātor, mlat., M.: nhd. Helfer, Unterstützer; Q.: Cap., Conc., Vita Menel.; E.: s. sōlāciārī, sōlārī; L.: Niermeyer 1273, Blaise 851b

sōlāciolum, sōlātiolum, lat., N.: nhd. „Tröstlein“, kleiner Trost, schwacher Trost; Hw.: s. sōlācium; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sōlārī; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 556

sōlāciōsē*, sōlātiōsē, mlat., Adv.: nhd. helfend, unterhaltend; E.: s. sōlārī; L.: Blaise 851b

sōlāciōsus, sōlātiōsus, mlat., Adj.: nhd. helfend, unterhaltend; Q.: Latham (um 1325); E.: s. sōlārī; L.: Niermeyer 1274, Latham 443b, Blaise 851b

sōlācium, sōlātium, lat., N.: nhd. Trostmittel, Trost, Hilfsmittel, Zuflucht, Entschädigung, Genugtuung, Ersatz, Vergütung, Besoldung, Gehalt, Pflege, Unterhalt, Hilfe, Unterstützung, Beistand; mlat.-nhd. Kriegsdienst, Heerbann, kämpferische Unterstützung, bewaffnete Begleittruppe, Helfer, Streitmacht, Haushaltsdienst, Dienerschaft, Gehilfe, Staatsdienst, Lohn, Unterhaltung, Vergnügung; ÜG.: ahd. helfa B, Gl?, trost Gl; ÜG.: as. fullust GlM; ÜG.: ae. frofor GlArPr; ÜG.: mhd. helfe BrTr, kurzwile Gl, lustunge Voc, trost BrTr; ÜG.: mnd. solas; Vw.: s. cōn-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlM, HI, LBur, LLang, LSal, LVis, PAl, Voc; Q2.: Cap., Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sōlārī; W.: mhd. solaz, st. M., st. N., Trost; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 556, Niermeyer 1274, Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Blaise 851a, Heumann/Seckel 544b

sōlācius, mlat., M.: nhd. Erleichterung, Unterstützung, Helfer; Q.: Latham (1242); E.: s. sōlārī; L.: Latham 443b

solagium, sullagium, sollagium, mlat., N.: nhd. Grundpacht; Q.: Latham (1182); E.: s. solum; L.: Latham 444b

sōlāgo, lat., F.: nhd. Heliotrop; ÜG.: ahd. lotwurz Gl; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. sōl; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 553, Walde/Hofmann 2, 554

solāmen, mlat., N.: nhd. Boden; Q.: Urk (933); E.: s. solum; L.: Niermeyer 1273, Blaise 851a

sōlāmen, lat., N.: nhd. Trostmittel, Trost, Linderungsmittel, Unterstützung, ärztliche Behandlung, Hilfe, Zuflucht; ÜG.: ahd. follazuht Gl, helfa Gl, trost Gl, N; ÜG.: anfrk. (ginatha) LW; ÜG.: mhd. trost Gl; Vw.: s. cōn-, dē-; Hw.: s. sōlāmentum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, LW, N; E.: s. sōlārī; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 556, Niermeyer 1273, Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Blaise 851a

solāmentum, mlat., N.: nhd. Obergeschoss, oberer Raum, Stockwerk; Q.: Urk (720); E.: s. solum; L.: Niermeyer 1273, Blaise 851a

sōlāmentum, lat., N.: nhd. Trostmittel, Trost, Linderungsmittel, Unterstützung; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. sōlāmen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. sōlārī; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 556

sōlāminium, lat., N.: nhd. Trostmittel, Trost, Linderungsmittel, Unterstützung; Q.: Inschr.; E.: s. sōlārī; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 556

sōlanda, mlat., F.: Vw.: s. scōlanda

sōlānum, lat., N.: nhd. Nachtschatten (eine Pflanze); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sōl; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 554

solanus, mlat., M.: nhd. junger Lachs; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 443b

sōlānus (1), lat., M.: nhd. Ostwind; Vw.: s. dē-, sub-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sōl; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 553

sōlānus (2), mlat., M.: nhd. Solar..., Sonnen...; Q.: Latham (um 825); E.: s. sōl; L.: Latham 443a

solāre, mlat., V.: nhd. unter die Sohle tun; E.: s. solum; L.: Blaise 853a

sōlaraga, mlat., F.: nhd. Echter Schierling; ÜG.: mhd. scherenevloite? Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. sōl?; L.: Glossenwörterbuch 539b (scherenvloite)

sōlāre (1), lat., V.: nhd. einsam machen, öde machen; Vw.: s. cōn-, dē-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. sōlus; L.: Georges 2, 2718, Walde/Hofmann 2, 557

sōlāre, mlat., N.: nhd. Sonnenuhr, Obergeschoss, Dachgeschoss, Dachboden, Stockwerk; E.: s. sōlārius (1); L.: Niermeyer 1273, Blaise 851a

sōlārī, lat., V.: nhd. trösten, Trost spenden, erleichtern, lindern, mildern, schadlos halten, beschwichtigen, vergessen machen, entschädigen; ÜG.: ahd. gibirnen Gl, gibuozen Gl, gitrosten Gl, trosten N; ÜG.: mnd. toherden Voc; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, N, Voc; E.: idg. *sel- (6), *selə-, *slā-, *selh₂-, Adj., V., günstig, gut, begütigen, gnädig werden, Pokorny 900; L.: Georges 2, 2718, Walde/Hofmann 2, 556, Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Blaise 853a

sōlāria, mlat., F.: nhd. Söller, Dachboden, Dachgeschoss; Q.: Latham (1291); E.: s. sōlārium; L.: Latham 443a

solāriātus, mlat., Adj.: nhd. zweigeschossig; Q.: Urk (789); E.: s. solum; L.: Niermeyer 1273, Blaise 851a

solāriolum, mlat., N.: nhd. Dachgeschoss, kleines Dachgeschoss; Q.: Dipl. (909); E.: s. solum; L.: Niermeyer 1273, Habel/Gröbel 371, Blaise 851a

sōlāris (1), lat., Adj.: nhd. zur Sonne gehörig, Sonnen...; ÜG.: ahd. (sunna) N; ÜG.: mnd. sunnelik; Vw.: s. suprā-, trāns-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Dudo, N; E.: s. sōl; W.: nhd. solar, Adj., solar; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 553, Kytzler/Redemund 711, Latham 443a, Blaise 851a

sōlāris (2), mlat., M.: nhd. Südländer; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. sōlāris (1), sōl; L.: Latham 443a

sōlāriter, mlat., Adv.: nhd. sonnenartig, wie die Sonne; E.: s. sōlāris (1), sōl; L.: Blaise 851a

solārium, lat., N.: nhd. Grundzins, Bodenzins, Abgabe von Grund und Boden; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. solum; L.: Georges 2, 2707, Heumann/Seckel 544b

sōlārium, sōlērium, sēlārium, lat., N.: nhd. der Sonne ausgesetzter Ort, flaches Dach, Söller, Altan, Terrasse, Sonnenuhr, Obergeschoss, Dachgeschoss, Dachboden, Stockwerk, Podest, Veranda, Galerie; mlat.-nhd. Grundstück, Bezirk; ÜG.: ahd. sal Gl, solari Gl, (ufhusi) Gl; ÜG.: mhd. sumerloube Voc; ÜG.: mnd. slaplove*, somerhus; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, Hink., Voc; Q2.: Urk (829); E.: s. sōl; W.: germ. *solari-, *solariz, st. M. (i), Söller, Dachboden; ae. solor, st. M. (i), Söller, Oberzimmer, Halle; W.: germ. *solari-, *solariz, st. M. (i), Söller, Dachboden; as. sōlari 2, st. M. (a), Söller, Obergemach; W.: germ. *solari-, *solariz, st. M. (i), Söller, Dachboden; ahd. solāri 20, soleri, solre, st. M. (ja), Obergeschoss, Söller, Saal; nhd. Söller, M., Söller, oberer Raum eines Hauses, Boden, DW 15, 1500; W.: nhd. Solarium, N., Solarium; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 553, Kluge s. u. Söller, Kytzler/Redemund 711, 713, Niermeyer 127, Habel/Gröbel 371, Latham 443a, Blaise 851a, Heumann/Seckel 544b

solārius, lat., Adj.: nhd. zu Grund und Boden gehörig, Grund und Boden betreffend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. solum; L.: Georges 2, 2707

sōlārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Sonne gehörig, Sonne betreffend, Sonnen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dipl., LLang; E.: s. sōl; W.: nhd. solar, Adj., solar, zur Sonne gehörig; L.: Georges 2, 2706, Walde/Hofmann 2, 553, Kluge s. u. solar, Latham 443a

sōlārius (2), mlat., F.: nhd. Sonnenuhr, Obergeschoss, Dachgeschoss, Dachboden, Stockwerk; E.: s. sōlārius (1); L.: Niermeyer 1273, Blaise 851b

sōlāta?, mlat., F.: nhd. Nachtschatten, Schwarzer Nachtschatten; ÜG.: ahd. wolfberi Gl; Q.: Gl; E.: s. sōl

solātārius, lat., M.: nhd. Sandalensohlenhändler; ÜG.: ahd. (einago)? Gl; Q.: Inschr., Gl; E.: s. solea; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 554

sōlātiāre, mlat., V.: Vw.: s. sōlāciāre

sōlātiārī, mlat., V.: Vw.: s. sōlāciārī

sōlātiātim, mlat., Adv.: nhd. zur Erholung; E.: s. sōlāciārī; L.: Blaise 851b

sōlātiātor, mlat., M.: Vw.: s. sōlāciātor

sōlātio (1), lat., F.: nhd. Sonnen (N.); Vw.: s. cōn-, dē-, īn-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. sōl; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 553

sōlātio (2), mlat., F.: nhd. Hilfe, Trost; ÜG.: ahd. (helfa)? Gl; Q.: Gl; E.: s. sōlārī; L.: Latham 443b, Blaise 851b

sōlātiolum, lat., N.: Vw.: s. sōlāciolum

sōlātiōsē, mlat., Adv.: Vw.: s. sōlāciōsē*

sōlātiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. sōlāciōsus

sōlātium, lat., N.: Vw.: s. sōlācium

sōlātius, lat., Adj.: nhd. tröstend; Q.: Inschr.; E.: s. sōlārī; L.: Georges 2, 2707

sōlātīvus, mlat., Adj.: nhd. tröstend, beistehend; Q.: Latham (um 1183); E.: s. sōlārī; L.: Latham 443b, Blaise 851b

sōlātor, lat., M.: nhd. Tröster; Vw.: s. cōn-, dē-; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. sōlārī; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 556, Blaise 851b

sōlātrīx, mlat., F.: nhd. Trösterin; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. sōlārī; L.: Latham 443b, Blaise 851b

sōlātūra, mlat., F.: nhd. Speicher; E.: s. sōlārī; L.: Blaise 851b

sōlātrum, mlat., N.: nhd. Brombeere, Nachtschatten, Hundsbeere; ÜG.: ahd. huntesberi Gl, huntestropfo Gl, nahtskato Gl, sunnawirbil Gl, tolawurz Gl, wolfberi? Gl; ÜG.: mhd. kopfwurze Gl, hundesber SH; ÜG.: mnd. nachtschade?; Q.: Gl, SH; E.: s. sōl?; L.: Latham 443b

sōlātus, lat., Adj.: nhd. von der Sonne zu sehr angegriffen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sōl; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 553

sōlcequinus, mlat., Adj.: Vw.: s. sōlsequinus*

solda (1), mlat., F.: Vw.: s. selda (1)

solda (2), mlat., F.: Vw.: s. solida*

soldāda, mlat., F.: Vw.: s. solidāta

soldadērius, mlat., M.: Vw.: s. solidatārius

soldaerius, mlat., M.: Vw.: s. solidatārius

soldānātus, mlat., M.: Vw.: s. soltānātus*

soldānus (1), mlat., M.: nhd. Söldner; E.: s. solidus (2); L.: Habel/Gröbel 371

soldānus (2), mlat., M.: Vw.: s. soltānus

soldāre, mlat., V.: Vw.: s. solidāre (1)

soldāria, mlat., F.: Vw.: s. solidāria

soldārium, mlat., N.: Vw.: s. solidārium*

soldārius, mlat., M.: Vw.: s. solidārius (3)

soldāta, mlat., F.: Vw.: s. solidāta

soldatārius, mlat., M.: Vw.: s. solidatārius

soldātūra, mlat., F.: Vw.: s. solidātūra

soldātus, mlat., M.: Vw.: s. solidātus (1)

soldea, mlat., F.: Vw.: s. solidāta

soldeia, mlat., F.: Vw.: s. solidāta

solderāre, soudurāre, mlat., V.: nhd. löten; Q.: Latham (1277); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solderetta, mlat., F.: Vw.: s. soudeletta

soldērium, mlat., N.: Vw.: s. solidārium*

soldīta, mlat., F.: Vw.: s. solidāta

solditiārius, mlat., M.: Vw.: s. solidatārius

soldūra, mlat., F.: Vw.: s. solidūra*

soldurius, lat., M.: nhd. Getreuer, durch Gelübde Verpflichteter; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. oder iber. Herkunft; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 554, Latham 443b

soldus (1), lat., Adj.: Vw.: s. solidus (1)

soldus (2), lat., M.: Vw.: s. solidus (2)

solea, soela, soella, lat., F.: nhd. Schnürsohle, Sohle, Sandale, Fuß, Plattfisch, Seezunge, Scholle (F.) (2); ÜG.: ahd. bleihha Gl, sola Gl, N; ÜG.: as. sola GlPW; ÜG.: mhd. bleiche SH, schuochsol VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, N, VocOpt; E.: s. solum; W.: got. sulja* 1, suljō*?, st. F. (ō)?, M.?, Sohle, Sandale; W.: mnd. sole?; an. sōli, sw. M. (n), Sohle; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 554, Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Blaise 852a

soleāris, lat., Adj.: nhd. sohlenartig, sohlenförmig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. solea, solum; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 554

soleārium, mlat., N.: nhd. Seezunge; Q.: Latham (um 1197); E.: s. solea; L.: Latham 443b

soleārius, soliārius, lat., M.: nhd. Schnürsohlenverfertiger, Sandalenmacher; Q.: Inschr.; E.: s. solea, solum; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 554

soleātūra, mlat., F.: nhd. Schuh; E.: s. solea; L.: Blaise 852a

soleātus, lat., Adj.: nhd. Schnürsohlen tragend, Sandalen tragend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. solea, solum; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 554

solecartum, mlat., N.: nhd. ein Karren; Q.: Latham (1486); E.: s. solea, carrus; L.: Latham 443b

solēcismus, mlat., M.: Vw.: s. soloecismus

soledus (1), lat., Adj.: Vw.: s. solidus (1)

soledus (2), lat., M.: Vw.: s. solidus (2)

sōlemne, mlat., N.: Vw.: s. sollemne

sōlemnia, mlat., F., N. Pl.: Vw.: s. sollemnia

sōlemniacum, mlat., N.: Vw.: s. sollemniacum*

sōlemniāre, mlat., V.: Vw.: s. sollemniāre*

sōlemnis, lat., Adj.: Vw.: s. sollemnis

sōlemnitās, lat., F.: Vw.: s. sollemnitās

sōlemniter, lat., Adv.: Vw.: s. sollemniter

sōlemnitus, lat., Adj.: Vw.: s. sollemnitus

sōlemnium, mlat., N.: Vw.: s. sollemnium

sōlemnizāre, mlat., V.: Vw.: s. sollemnizāre

sōlemnizātio, mlat., F.: Vw.: s. sollemnizātio*

sōlemnus, mlat., Adj.: Vw.: s. sollemnis

sōlempne, mlat., N.: Vw.: s. sollemne

sōlempnis, mlat., Adj.: Vw.: s. sollemnis

sōlemstitiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sōlstitiālis

sōlēn, lat., M.: nhd. eine Art Seemuschel, Messerscheide (eine Muschel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σωλήν (sōlḗn); E.: s. gr. σωλήν (sōlḗn), M., Röhre, Rinne, ein Schalentier; vgl. idg. *tu̯ōu-, *tu̯ō-, *tu̯əu-, *tūl-, Sb., Röhre, Pokorny 1102; L.: Georges 2, 2707

sōlenne, mlat., N.: Vw.: s. sollemne

sōlennis, lat., Adj.: Vw.: s. sollemnis

sōlennitās, lat., F.: Vw.: s. sollemnitās

Solēnsis (1), lat., Adj.: nhd. solensisch, aus Soli stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Soloe, Solī; L.: Georges 2, 2708

Solēnsis (2), lat., M.: nhd. Solenser, Einwohner von Soli; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Soloe, Solī; L.: Georges 2, 2708

sōlerātus, mlat., Adj.: nhd. Dachboden betreffend, Dachgeschoss betreffend, oberes Stockwerk betreffend; Q.: Latham (1378); E.: s. sōlārium; L.: Latham 443a

solēre, lat., V.: nhd. pflegen, gewohnt sein (V.), fleischlichen Umgang haben; ÜG.: ahd. giwon sin N, giwon wesan B, I, giwonen B, Gl, sitig wesan N, wellen N, wonen Gl, NGl, (zitogilih) N; ÜG.: ae. (gewuna), (*gewunelic), gewunian Gl, (magan), (oft), (þeaw), (wunelic), wunian; ÜG.: an. vanr, vera; ÜG.: mhd. (gewoneclich) BrTr, (gewonlich) BrTr, spulgen BrTr; Vw.: s. ab-, as-, īn-, ob-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, N, NGl; E.: s. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2707, Walde/Hofmann 2, 472, Walde/Hofmann 2, 555

sōlērium, mlat., N.: Vw.: s. sōlārium

solermontānum, mlat., N.: nhd. Obst, Pflanzung mit Obstbäumen, Obstgarten; ÜG.: mnd. ovet; E.: s. mōns?

sōlers, lat., Adj.: Vw.: s. sollers

sōlerter, lat., Adv.: Vw.: s. sollerter

sōlertia, lat., F.: Vw.: s. sollertia

solēscere, mlat., V.: nhd. sich gewöhnen; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. solēre; L.: Latham 444a, Blaise 852a

Solesmēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Solesme stammend, Solesme betreffend; E.: vom ON Solesme, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 852a

soleum, lat., N.: Vw.: s. solium (1)

Soleus, lat., M.: nhd. aus Soli Stammender, Soler; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σολεύς (Soleús); E.: s. gr. Σολεύς (Soleús), M., aus Soli Stammender, Soler; s. lat. Soloi, Solī

Solī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Soli (Stadt in Kilikien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Soloe; L.: Georges 2, 2708

solia, mlat., F.: nhd. Türschwelle; E.: s. solum; L.: Niermeyer 1274, Blaise 852a

soliar, lat., N.: nhd. Teppich über dem erhabenen Sitz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. solium (1); L.: Georges 2, 2708

soliārius, lat., M.: Vw.: s. soleārius

soliātus, solidātus, mlat., Adj.: nhd. verschmutzt?; Q.: Latham (1400); E.: Herkunft ungeklärt?, s. sucula?; R.: soliāta terra: nhd. früher freies Land das von einem Leibeigenen erstanden wurde; L.: Latham 443b

sōlicana, mlat., F.: nhd. Solosänger; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. sōlicanus (1); L.: Blaise 852a

sōlicanus (1), lat., Adj.: nhd. allein singend; ÜG.: ahd. (suntarigo) N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. sōlus, canere; L.: Georges 2, 2708, Walde/Hofmann 2, 557

sōlicanus, mlat., M.: nhd. Solosänger; E.: s. sōlicanus (1); L.: Blaise 852a

sōlicidium, mlat., N.: nhd. Sonnenuntergang; Q.: Latham (um 1360); E.: s. sōl, caedere; L.: Latham 443b

solicitāre, mlat., V.: Vw.: s. sollicitāre

solicitās, mlat., F.: Vw.: s. sollicitās

solicola, solicula, colicola, mlat., M.: nhd. Einwohner, Landwirt, Bauer (M.) (1); Q.: Latham (931); E.: s. solum, colere; L.: Niermeyer 1274, Latham 444b, Blaise 852a

solicolus, mlat., M.: nhd. Einwohner, Landwirt; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. solum, colere; L.: Latham 444b

solicula, mlat., M.: Vw.: s. solicola

sōliculus, mlat., M.: nhd. kleine Sonne; E.: s. sōl; L.: Blaise 852a

solida*, solda, mlat., F.: nhd. Gehalt, Zahlung; Q.: Latham (um 1362); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solidāda, mlat., F.: Vw.: s. solidāta

solidadērius, mlat., M.: Vw.: s. solidatārius

solidāmen, lat., N.: nhd. Befestigungsmittel, Befestigung, Fundament, Sütze, Basis; Hw.: s. solidāmentum; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. solidāre (1), solidus (1); L.: Georges 2, 2708, Walde/Hofmann 2, 555, Latham 444a

solidāmentum, lat., N.: nhd. Befestigungsmittel, Befestigung, Stütze, Basis, Fundament; Hw.: s. solidāmen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Dipl.; E.: s. solidāre (1), solidus (1); L.: Georges 2, 2708, Walde/Hofmann 2, 555, Niermeyer 1274, Latham 444a, Blaise 852a

solidanter, mlat., Adv.: nhd. solide, stabil; E.: s. solidāre (1), solidus (1); L.: Blaise 852a

solidantia, mlat., F.: nhd. Ligeität; E.: s. solidus (1); L.: Niermeyer 1274

solidānus, mlat., M.: Vw.: s. soltānus

solidāre (1), salidāre, soldāre, soudāre, lat., V.: nhd. dicht machen, derb machen, festmachen, befestigen, zusammenfügen, vollständig machen, beteuern, bekräftigen, bestätigen, fest begründen, stärken, heilen (V.) (1), erfüllen; mlat.-nhd. als Vollbesitz übertragen (V.), für gültig erklären, Konto schließen; ÜG.: ahd. festinon Gl, MF, gifestinon Gl, ginerien Gl, gistaten Gl, gistatigon Gl, gisterken Gl, herten NGl, (kwikken) N, mahhon, (starken) Gl; Vw.: s. as-, circum-, cōn-, dē-, dis-, ob-, per-, prae-, recōn-, re-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LVis, MF, N, NGl; Q2.: Urk (796); E.: s. solidus (1); L.: Georges 2, 2709, Walde/Hofmann 2, 555, Habel/Gröbel 371, Latham 444a, Blaise 852a, Heumann/Seckel 544b

solidāre (2), mlat., V.: nhd. Soldaten bezahlen; Q.: Ann., Latham (um 1123); E.: s. solidus (2); L.: Niermeyer 1275, Latham 444a, Blaise 852a

solidāria, soldāria, sodāria, mlat., F.: nhd. Dirne; E.: s. solidus (2); L.: Niermeyer 1275, Blaise 852a

solidārium*, soldārium, soldērium, mlat., N.: nhd. Löten, Lötmetall; Q.: Latham (um 1460); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solidārius (1), mlat., M.: nhd. Einsiedler; ÜG.: ae. (ancor); E.: s. solidus (1); L.: Blaise 852a

solidārius (2), mlat., Adj.: nhd. Söldner...; Q.: Sug. Epist. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. solidus (2); L.: Niermeyer 1275, Blaise 852a

solidārius (3), soldārius, suldārius, sodārius, solidērius, mlat., M.: nhd. Söldner; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. solidus (2); L.: Niermeyer 1275, Latham 444a, Blaise 851b

solidāta, soldāta, solidāda, soldāda, solidīta, soldīta, soldea, soldeia, mlat., F.: nhd. Wert eines Schillings, Ding das einen Schilling wert ist, Landfläche die den jährlichen Pachtzins von einem Schilling einbringt, Rentenlehen, Sold, Entlohnung; Q.: Niermeyer (903), Urk; E.: s. solidus (2); L.: Niermeyer 1275, Latham 444a, Blaise 852a

solidatārius, soldatārius, solidadērius, solditiārius, soldadērius, soldaerius, mlat., M.: nhd. Söldner; Q.: Caff. (um 1163); E.: s. solidus (2); L.: Niermeyer 1275, Latham 444a, Blaise 851b, 852b

solidātim, mlat., Adj.: nhd. fest; Q.: Latham (1001); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solidātio (1), lat., F.: nhd. Dichtmachen, Festmachen, Bekräftigung; Vw.: s. re-; Hw.: s. solidāre (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. solidus (1); L.: Georges 2, 2708, Walde/Hofmann 2, 555, Latham 444a, Blaise 852a

solidātio (2), mlat., M.: nhd. Bezahlung, Lohn; Q.: Latham (1130); E.: s. solidus (2); L.: Latham 444a

solidātīvus, mlat., Adj.: nhd. befestigend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solidātor (1), mlat., M.: nhd. Kräftiger; Q.: Latham (um 1184); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a, Blaise 852a

solidātor* (2), saldātor, mlat., M.: nhd. Söldner, bezahlter Soldat; Q.: Latham (1488); E.: s. solidus (2); L.: Latham 444a

solidātōrius, mlat., M.: nhd. Söldner, bezahlter Soldat; Q.: Latham (1405); E.: s. solidus (2); L.: Latham 444a

solidātrīx, lat., F.: nhd. Befestigerin; Hw.: s. solidāre (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. solidus (1); L.: Georges 2, 2708, Walde/Hofmann 2, 555

solidātūra, soldātūra, mlat., F.: nhd. Befestigen; Q.: Latham (1326); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solidātus (1), soldātus, soudātus, mlat., M.: nhd. Soldat, Söldner; Q.: Conc.; E.: s. solidus (2); L.: Niermeyer 1275, Latham 444a, Blaise 851b, 852a

solidātus (2), mlat., M.: nhd. Wert eines Schillings; Q.: Latham (um 1185); E.: s. solidus (2); L.: Latham 444a

solidātus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. soliātus

solidē, lat., Adv.: nhd. dicht, fest, sicher, ordentlich, tüchtig; mlat.-nhd. im Vollbesitz; ÜG.: ahd. fastlihho Gl, fasto Gl, ubaral Gl; ÜG.: mhd. stæticliche Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Urk (um 1110); E.: s. solidus (1); L.: Georges 2, 2708, Niermeyer 1275, Latham 444a, Blaise 852a

solidērius, mlat., M.: Vw.: s. solidārius (3)

solidēscere, lat., V.: nhd. dicht werden, fest werden, sich zusammenfügen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. solidus (1); L.: Georges 2, 2709, Walde/Hofmann 2, 555

solidiānum, mlat., N.: nhd. Geld; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. solidus (2); L.: Blaise 852a

solidipēs, lat., Adj.: nhd. ganzhufig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. solidus (1), pēs; L.: Georges 2, 2709, Walde/Hofmann 2, 472

solidīta, mlat., F.: Vw.: s. solidāta

soliditās, lat., F.: nhd. Dichtheit, Himmelsgewölbe, Feste (F.) des Himmels, Festigkeit, fester Bestand, Dauerhaftigkeit, Ganzes, Gesamtheit, Gänze, ganzer Komplex, Gültigkeit, Bekräftigung; ÜG.: ahd. (beldi) N, festi Gl, O, festina Gl, folliglihhi? N, hefi N; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, O; E.: s. solidus (1); L.: Georges 2, 2709, Walde/Hofmann 2, 555, Niermeyer 1275, Habel/Gröbel 371, Latham 444a, Blaise 852a, Heumann/Seckel 545a

solidiusculus, mlat., Adj.: nhd. ziemlich fest; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solidompnus, mlat., M.: Vw.: s. soltānus

solidum, lat., N.: nhd. fester Körper, fester Boden, dichter Boden, dichter Körper, volle Summe, Gesamtsumme, ungeteilte Summe, Ganzes, Vollbesitz; ÜG.: ahd. alangi Gl, hefi N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. solidus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 555, Niermeyer 1276, Latham 444a, Blaise 852a, Heumann/Seckel 545a

solidūra*, soldūra, soudūra, soudȳra, mlat., F.: nhd. Löten; Q.: Latham (1268); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solidurum*, sodurum, mlat., N.: nhd. Löten, Lötmetall; Q.: Latham (um 1450); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

solidus (1), soldus (1), soledus (1), lat., Adj.: nhd. gediegen, derb, dicht, echt, fest, hart, dick, gedrungen, kraftvoll, massig, massiv, ganz, völlig, vollständig, kernhaft, wahrhaft, wesentlich, reell, ordentlich, tüchtig, als Vasall handelnd, im Vollbesitz habend, unbelastet, ungeteilt, unbegrenzt, unverkürzt; mlat.-nhd. lehenspflichtig; ÜG.: ahd. alang Gl, dik N, festi Gl, fol N, ganz Gl, irhaban N, samahaft? Gl, sinliot Gl, unhol N; ÜG.: ae. staþolfæst Gl; ÜG.: mhd. ganz PsM; ÜG.: mnd. vast; Vw.: s. īn-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, PAl, PLSal, PsM; Q2.: Niermeyer (um 1137); E.: s. idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; W.: in solido, Adv., im Ganzen; s. frz. solidaire, Adj., solidarisch; nhd. solidarisch, Adj., solidarisch, zu jemandem haltend; W.: s. it. saldo, Adj., fest; vgl. it. saldare, V., festmachen, ausgleichen; it. saldo, M., Saldo; nhd. Saldo, M., Saldo, Differenzbetrag; W.: frz. solide, Adj., solide; nhd. solide, Adj., solide; R.: in solidum: nhd. ganz und gar; L.: Georges 2, 2709, Walde/Hofmann 2, 472, Walde/Hofmann 2, 555, Kluge s. u. Saldo, solidarisch, solide, Kytzler/Redemund 678, 712, Niermeyer 1276, Habel/Gröbel 371, Latham 444a, Blaise 852a, Heumann/Seckel 545a

solidus (2), soldus (2), soledus (2), lat., M.: nhd. Goldmünze, Solidus; mlat.-nhd. Schilling, Lohn, Sold, ein landwirtschaftliches Längenmaß; ÜG.: ahd. (mankus) Gl, pfending Gl, seskle Gl, skilling Gl; ÜG.: ae. trimes Gl; ÜG.: an. aurar silfrs; ÜG.: mnd. schillinc; Vw.: s. cin-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. solidus (1); W.: it. soldo, M., Sold; s. soldīn, st. N., kleine Münze; W.: it. soldo, M., Sold; s. it. soldare, V., Wehrsold nehmen; vgl. it. soldato, M., Soldat; nhd. Soldat, M., Soldat; W.: afrz. solde, Sb., Münze, Entlohnung; mnd. solder, M., Söldner; an. soldari, st. M. (ja), Söldner, Mietsoldat; W.: afrz. solde, Sb., Münze, Entlohnung; mhd. solt, M., Sold; nhd. Sold, M., Sold; W.: s. afries. soldia, M., Söldner; L.: Walde/Hofmann 2, 472, Kluge s. u. Sold, Kytzler/Redemund 711, Niermeyer 1276, Habel/Gröbel 371, Latham 444a, Blaise 852a, Blaise 852a

solidus (3), mlat., M.: nhd. Ledigmann; Q.: Rosell (1063); E.: s. solidus (1); L.: Niermeyer 1276

sōlifer, lat., Adj.: nhd. Sonne bringend, sonnig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sōl, ferre; L.: Georges 2, 2710, Walde/Hofmann 2, 553, Latham 443b

sōliferreum, lat., N.: Vw.: s. solliferreum

sōlificum, mlat., N.: nhd. goldmachendes Elixier; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. sōl, facere; L.: Latham 443b

sōlifluus, mlat., Adj.: nhd. strahlend von der Sonne; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sōl, fluere; L.: Latham 443b

sōlifuga, lat., F.: nhd. „Sonnenflüchtende“, Tarantel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sōl, fugere; L.: Georges 2, 2710, Walde/Hofmann 1, 557, Walde/Hofmann 2, 553

sōlifūgum, mlat., N.: nhd. ein giftiges Tier; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. sōlipūga; L.: Latham 444a

solifundium, lat., N.: nhd. Grund und Boden, Grundstück; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. solum, fundus; L.: Georges 2, 2710

sōligena, lat., Adj.: nhd. vom Sonnengott gezeugt, sonnengeboren; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. sōl, gignere; L.: Georges 2, 2710, Walde/Hofmann 2, 553

sōliger, mlat., Adj.: nhd. den Sonnenwagen ziehend; E.: s. sōl, gerere; L.: Habel/Gröbel 371

sōligradus, mlat., Adj.: nhd. alleingehend; E.: s. sōlus, gradus (1); L.: Blaise 852b

sōliloquium, lat., N.: nhd. Rede mit sich selbst, Selbstgespräch, Monolog; ÜG.: mnd. (enelik), enelik sprake; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sōlus, loquī; L.: Georges 2, 2710

sōliloquus, mlat., Adj.: nhd. für sich selbst sprechend, mit sich selbst sprechend; Q.: Latham (um 600); E.: s. sōlus, loquī; L.: Latham 444a

solinum, mlat., N.: nhd. ein Feldmaß; Q.: Domesd. (1086); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1276

sōlinum, mlat., N.: nhd. Sonnenschirm; E.: s. sōl; L.: Niermeyer 1276, Blaise 852b

sōlinus, mlat., M.: Vw.: s. sūllingus

solipēs, lat., Adj.: nhd. ganzhufig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. solidus (1), pēs; L.: Walde/Hofmann 2, 555

sōlipūga, sōlpūga, lat., F.: nhd. giftige weiße Ameise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sōl; L.: Georges 2, 2710, Walde/Hofmann 2, 553

sōlisequium, mlat., N.: Vw.: s. sōlsequium

sōlissequa, mlat., F.: Vw.: s. sōlsequia

solistimus, sollistimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. ungünstigste, ganz ungünstig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. solidus (1); R.: solistimum tripudium, lat., N.: nhd. günstiges Wahrzeichen; L.: Georges 2, 2710, Walde/Hofmann 2, 472

solitana, mlat., F.: nhd. Krug (M.) (1); Q.: Latham (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 444a, Blaise 852b

solitāneus, lat., Adj.: nhd. gewöhnlich; Hw.: s. solitus; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. solēre; L.: Georges 2, 2710

sōlītāneus, lat., Adj.: nhd. abgesondert, besondere; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sōlus; L.: Georges 2, 2710, Walde/Hofmann 2, 557

Solitānus, lat., Adj.: nhd. solitanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2710

solitāre, lat., V.: nhd. pflegen, Gewohnheit haben; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. solēre; L.: Georges 2, 2711, Walde/Hofmann 2, 555, Latham 444a

sōlitāria, mlat., F.: nhd. Einöde, Einsamkeit; ÜG.: ahd. einotigi Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. sōlitārius (1), sōlus

sōlitāriē, lat., Adv.: nhd. einsam; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. sōlus; L.: Georges 2, 2710, Walde/Hofmann 2, 557, Latham 444a

sōlitārius (1), lat., Adj.: nhd. einzeln, einsam, ungesellig, allein, einzigartig, allein stehend; ÜG.: ahd. einstuodil Gl, (wuosti) Gl; ÜG.: anfrk. ensetlik MNPsA; ÜG.: ae. an; ÜG.: an. einsligr; ÜG.: mhd. allewec STheol, einic STheol, einwonende STheol; ÜG.: mnd. enlik; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, MNPsA, STheol; E.: s. sōlus; W.: nhd. solitär, Adj., solitär; L.: Walde/Hofmann 2, 557, Georges 2, 2711, Kytzler/Redemund 712, Habel/Gröbel 371

sōlitārius (2), mlat., M.: nhd. Einsiedler, Klausner; ÜG.: ahd. (einago)? Gl, einsidilo Gl, (wuostansedalo) Gl; ÜG.: mhd. einwonære STheol; Q.: Gl, STheol, Urk (756?); E.: s. sōlitārius (1), sōlus; L.: Niermeyer 1276, Habel/Gröbel 371, Latham 444a, Blaise 852b

sōlitās, lat., F.: nhd. Einsamkeit, Alleinsein; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. sōlus; L.: Georges 2, 2710, Walde/Hofmann 2, 557

sōlitātim, lat., Adv.: nhd. einsam; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. sōlus; L.: Georges 2, 2711, Walde/Hofmann 2, 557

sōlitaurīlia, lat., N.: Vw.: s. suovetaurīlia

solitē, lat., Adv.: nhd. gewohnterweise, in gebräuchlicher Weise; Vw.: s. as-, īn-; Hw.: s. solitus; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. solēre; L.: Georges 2, 2711, Latham 444a, Blaise 852b, Heumann/Seckel 544b

sōlitīvus, mlat., Adj.: nhd. einsam, abgeschieden; Q.: Latham (um 1150); E.: s. sōlus; L.: Latham 444a

solitō, lat., Adv.: nhd. gewöhnlich, nach der Gewohnheit; Vw.: s. īn-; Hw.: s. solitus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Bi; E.: s. solēre; R.: plus solitō: nhd. mehr als sonst; L.: Georges 2, 2711, Habel/Gröbel 371, Latham 444a

sōlitūdo, lat., F.: nhd. Einsamkeit, Einöde, einsamer Ort, Menschenleere, Verlassenheit, Hilflosigkeit, Verwaistheit, einsames Leben eines Ehelosen, Verödung; ÜG.: ahd. einoti Gl, N, RhC, (skuldiglih) Gl, wuosti Gl; ÜG.: anfrk. einodi MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: ae. behygdigness Gl, wœsten Gl; ÜG.: an. eyðimǫrk; ÜG.: mhd. einecheit Gl, einœde PsM; ÜG.: mnd. vorwösteninge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, PsM, RhC; E.: s. sōlus; L.: Georges 2, 2711, Habel/Gröbel 371, Blaise 852b, Heumann/Seckel 545b

solitum, lat., N.: nhd. Gewohntes, Gewöhnliches, Gebräuchliches, Gebrauch; Hw.: s. solitus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi; E.: s. solēre; L.: Georges 2, 2712, Walde/Hofmann 2, 555

solitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewohnt, gewöhnlich, üblich, gebräuchlich; ÜG.: ahd. giwon Gl, giwonan B, skulig Gl; Vw.: s. as-*, īn-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Gl; E.: s. solēre; L.: Georges 2, 2711, Walde/Hofmann 2, 555

solium (1), soleum, lat., N.: nhd. hoher Sitz, erhabener Sitz, Thron, Tribüne, Bank, Wanne, Sarg, Sarkophag; mlat.-nhd. Hofstelle, Grundstück für eine Hofstelle, Dachgeschoss, Katheder, Hochwarte; ÜG.: ahd. hohsedal Gl, hohsetli I, sezzal Gl, (stat) N, stuol Gl, N, RhC, (sweizbad) Gl; ÜG.: anfrk. solere MNPsA; ÜG.: ae. cynered?, sundorseld Gl; ÜG.: mhd. gesæze PsM, stuol PsM; Vw.: s. archi-, sēmi-; Hw.: s. sedēre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, I, LVis, MNPsA, N, PsM, RhC; Q2.: Dipl. (815); E.: s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 2, 2712, Walde/Hofmann 2, 554, Niermeyer 1176, Habel/Gröbel 371, Blaise 852b

solium (2), mlat., N.: nhd. ein Flüssighohlmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1276

sōlium, mlat., N.: nhd. Söller, Dachboden, Dachgeschoß; Q.: Latham (1195); E.: s. sōl; L.: Latham 443a

soliva, sulliva, mlat., F.: nhd. Deckenbalken; Vw.: s. sub-*; Hw.: s. sullivum; Q.: Latham (1223); E.: s. afrz. solive, F., Deckenbalken; von lat. solea, Gamillscheg 813a; L.: Latham 444a

sōlivagāns, mlat., Adj.: nhd. allein herumschweifend; Q.: Latham (um 1360); E.: s. sōlivagus (1); L.: Latham 444a

sōlivagium, mlat., N.: nhd. einsames Umherziehen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sōlivagus (1); L.: Latham 444a

sōlivagus (1), lat., Adj.: nhd. allein herumschweifend, einzeln herumschweifend, ehelos; ÜG.: ahd. einfar N; ÜG.: mnd. enlöpich, loswinnære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sōlus, vagus (1); ÜG.: mnd. losjüngere, losjunchere*; L.: Georges 2, 2712, Habel/Gröbel 371

sōlivagus (2), mlat., M.: nhd. Einläufiger, ein unverheirateter Unfreier ohne Pachtgut, Höriger der in keiner Genossenschaft steht; Q.: Niermeyer (um 1000); E.: s. sōlivagus (1); L.: Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 371, Blaise 852b

solivertiātor, lat., M.: nhd. sich aus dem Staub Machender; Q.: Test. porcell. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. solum, vertere; L.: Georges 2, 2712

solivum, mlat., N.: nhd. Sünden; Q.: Urk (918); E.: s. sōl; L.: Niermeyer 1277

sollagium, mlat., N.: Vw.: s. solagium

sollectio, mlat., F.: nhd. Ohnmacht, Ohnmachtsanfall; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 852b

sollemne, sōlemne, sōlempne, sōlenne, lat., N.: nhd. Feierlichkeit, Förmlichkeit, Formalität, Gewöhnliches, Gewohnheit, Fest; ÜG.: ahd. (itamal) Gl, (uoba) NGl; ÜG.: mhd. hochzit PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, NGl, PsM; E.: s. sollemnis; L.: Georges 2, 2713, Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Heumann/Seckel 545b

sollemnia, sōlemnia, lat., F., N. Pl.: nhd. Förmlichkeiten, Liturgie, Messe, Fest; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Greg. Tur.; E.: s. sollemnis; L.: Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 371, Heumann/Seckel 545b

sollemniacum*, sōlemniacum, mlat., N.: nhd. Feststadt, Jerusalem; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. sollemnis; L.: Habel/Gröbel 371

sollemniāre*, sōlemniāre, mlat., V.: nhd. Feierlichkeiten abhalten, feiern; Q.: Latham (1427); E.: s. sollemnis; L.: Latham 443b

sollemnis, sōlemnis, sōlennis, sōlempnis, sōlemnus, lat., Adj.: nhd. alljährlich wiederkehrend, feierlich, festlich, förmlich, üblich, gewohnt, gewöhnlich, herkömmlich, ordentlich, regelmäßig, durch das Recht vorgeschrieben, gesetzlich; ÜG.: ahd. erhafti Gl, heilag MF, itamal Gl, itmali T, tiurlih Gl, tuldlih B; ÜG.: ae. symbel Gl, symbeldæg Gl, symbelness; ÜG.: mhd. heilic BrTr, herlich PsM, tultlich PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, MF, PsM, T; E.: s. sollus, annus; L.: Georges 2, 2712, Walde/Hofmann 1, 51, Walde/Hofmann 2, 555, Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Blaise 852b, Heumann/Seckel 545b

sollemnisāre, mlat., V.: Vw.: s. sollemnizāre

sollemnitās, sōlemnitās, sōlennitās, sollempnitās, lat., F.: nhd. Festlichkeit, Feierlichkeit, Feier, Förmlichkeit, Urkunde, Herkommen, Gewohnheit; ÜG.: ahd. erhaftida Gl, gimali Gl, missa LB, tuld B, N, tuldgimali Gl, werdung Gl; ÜG.: anfrk. firinga MNPs; ÜG.: ae. symbelness Gl; ÜG.: mhd. hochzit BrTr, PsM, tult PsM; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LB, LLang, LVis, MNPs, N, PsM; E.: s. sollemnis; W.: mhd. solempnitēt, st. F., „Feierlichkeit“; L.: Georges 2, 2713, Walde/Hofmann 2, 555, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Blaise 852b, Heumann/Seckel 545b

sollemniter, sōlemniter, lat., Adv.: nhd. feierlich, festlich, auf übliche Weise, nach Gebrauch, förmlich, in förmlicher Weise, den Vorschriften des Rechts gemäß; ÜG.: ahd. offanbaro Gl; ÜG.: mhd. offenbarliche BrTr; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), BrTr, Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. sollemnis; L.: Georges 2, 2713, Walde/Hofmann 2, 555, Heumann/Seckel 545b

sollemnitus, sōlemnitus, lat., Adv.: nhd. feierlich, auf übliche Weise, nach Gebrauch; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. sollemnis; L.: Georges 2, 2713, Walde/Hofmann 2, 555

sollemnium, sōlemnium, mlat., N.: nhd. Fest; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sollemnis; L.: Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Blaise 852b

sollemnizāre, sōlemnizāre, sollemnisāre, lat., V.: nhd. feierlich begehen, feiern; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sollemnis; L.: Georges 2, 2713, Walde/Hofmann 2, 555, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 371, Latham 443b, Blaise 852b, Blaise 852b

sollemnizātio*, sōlemnizātio, mlat., F.: nhd. feierliches Fest, Ritus; Q.: Latham (1308); E.: s. sollemnizāre, sollemnis; L.: Latham 443b

sollempnitās, mlat., F.: Vw.: s. sollemnitās

sollers, sōlers, lat., Adj.: nhd. mit praktischem Sinn ausgestattet, schöpferisch, erfinderisch, geschickt, gewandt, verschmitzt, verschlagen (Adj.), schlau, tätig, ordentlich, emsig; ÜG.: ahd. agaleizi Gl, biderbi Gl, bihugt Gl, bihugtlih Gl, flizig Gl, flizlih Gl, (ginoto) N, giwar Gl, glou Gl, N, kleinlistig Gl, kunnig N, listig Gl, swepfar Gl, (sworghaft) Gl, (sworgsam) Gl, (wizzig) Gl; ÜG.: as. klenlistig GlS; ÜG.: ae. behygdig, (geornfulness), geornlic; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, GlS, HI, LLang, N; E.: s. sollus, ars; L.: Georges 2, 2713, Walde/Hofmann 1, 70, Walde/Hofmann 2, 556, Habel/Gröbel 371, Blaise 853a, Heumann/Seckel 546a

sollerter, sōlerter, lat., Adv.: nhd. schöpferisch, erfinderisch, anstellig, geschickt, gewandt, verschmitzt, schlau, emsig; ÜG.: ahd. ginoto N, giwaralihho Gl, gloulihho Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. sollers; L.: Georges 2, 2714, Heumann/Seckel 546a

sollertia, sōlertia, lat., F.: nhd. schöpferischer Geist, Anstelligkeit, Geschicklichkeit, Schlauheit, Klugheit, Gewandtheit, Sorgfalt, Vorsicht, Raffinement; ÜG.: ahd. gidank Gl, giwarida Gl, glouwida Gl, hurski Gl, kleinheit Gl, kleini Gl, kleinlist Gl, N, kleinlistiga Gl, list N, swepfari Gl, (sworghaftida)? Gl, urstuodali Gl, (wisheiti) Gl; ÜG.: as. giwaritha GlTr; ÜG.: ae. geornfulness, geornness; ÜG.: mhd. kleinheit Gl, kluocheit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlTr, HI, LVis, N; E.: s. sollers; L.: Georges 2, 2714, Walde/Hofmann 2, 556, Habel/Gröbel 371, Heumann/Seckel 546a

Solliacum, mlat., N.=ON: nhd. Souillac; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 853a

sollicitanter, mlat., Adv.: nhd. erregend, reizend; E.: s. sollicitāre; L.: Blaise 853a

sollicitāre, solicitāre, lat., V.: nhd. stark bewegen, in Bewegung setzen, erregen, erschüttern, in Trab setzen, reizen, angreifen, schwächen, stören, beunruhigen, aufwühlen, bekümmern, aufbringen, interessieren, beachten, sich kümmern, anreizen, anstiften, verführen, locken (V.) (2), veranlassen, bewegen, für sich gewinnen, besorgen, fragen; ÜG.: ahd. anazzen Gl, bieiskon Gl, (bihuggen) Gl, gigruozen Gl, giirren Gl, gruozen Gl, N, halon Gl, intspanan Gl, (intspennen) Gl, irren Gl, irspanan Gl, lezzen N, (ruohhen) Gl, skunten Gl, spanan Gl, spennen Gl, striunen Gl, sworgen N, wennen Gl, wuolen N; ÜG.: as. weggian GlVO; ÜG.: ae. tyhtan Gl; ÜG.: mhd. sorgen PsM; ÜG.: mnd. sorchvoldigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlVO, HI, LBur, LLang, LVis, N, PLSal, PsM; E.: s. sollus, citāre; L.: Georges 2, 2714, Walde/Hofmann 2, 556, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 371, Latham 444b, Blaise 853a, Heumann/Seckel 546a

sollicitās, solicitās, mlat., F.: nhd. Sorge; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. sollicitāre; L.: Latham 444b, Blaise 853a

sollicitātio, lat., F.: nhd. Bekümmernis, Aufwiegelung, Aufhetzung, Anregung, Verführung, Mahnung, Beitreibung; ÜG.: ahd. gispanst Gl, gispensti Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. sollicitāre; L.: Georges 2, 2714, Walde/Hofmann 2, 556, Heumann/Seckel 546a

sollicitātor, lat., M.: nhd. Reizer zur Wolllust, Verführer, Beunruhiger, Störer; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Ei, HI, LBur, LVis; E.: s. sollicitāre; L.: Georges 2, 2714, Walde/Hofmann 2, 556, Latham 444b, Heumann/Seckel 546a

sollicitātrīx, lat., F.: nhd. Verführerin; Q.: Gl; E.: s. sollicitāre; L.: Walde/Hofmann 2, 556

sollicitē, lat., Adv.: nhd. bekümmert, ängstlich, sorgfältig, angelegentlich; ÜG.: ahd. bihugtlihho B, gihugtlihho B; ÜG.: mhd. sorcvelticlichen Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), B, Bi, Gl, GlEe, HI, LLang, LVis; E.: s. sollicitus; L.: Georges 2, 2714, Latham 444b, Heumann/Seckel 546a

solliciter, mlat., Adv.: nhd. eifrig, sorgfältig; ÜG.: as. niudliko GlEe; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. sollicitus; L.: Latham 444b

sollicitor, mlat., M.: nhd. Anwalt; Q.: Latham (1480); E.: s. sollicitāre; L.: Latham 444b

sollicitūdo, lat., F.: nhd. Erregung, Beschwerde, Leiden, Bekümmernis, Besorgnis, Kummer, bange Sorge, Sorgfalt, ängstliche Genauigkeit, Besorgung, Obliegenheit, Unruhe, peinliche Unruhe, Fürsorge, Vorsicht, Eifer, Verpflegung; ÜG.: ahd. ambahti Gl, bihugt B, bihugtida B, sworga B, Gl, MF, N, sworgfulli T, sworgsami Gl; ÜG.: as. klederstiko Gl, (sorga) H, (sorgon) H; ÜG.: ae. behygdigness Gl, bisigness Gl, gælsa Gl, giemness Gl, sorg; ÜG.: an. ahyggja; ÜG.: mhd. (sorcsam) BrTr, sorge BrTr, vliz BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Dipl., Conc., Ei, Gl, H, HI, LBur, LLang, LVis, MF, N, T; E.: s. sollicitus; L.: Georges 2, 2715, Walde/Hofmann 2, 556, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 371, Latham 444b

sollicitus, lat., Adj.: nhd. stark bewegt, stark erregt, aufgeregt, befangen, besorgt, bekümmert, ängstlich, unruhig, beunruhigt, sorgenvoll, unsicher, verdächtig, fürsorglich, aufmerksam, wachsam, bedacht, eifrig, sorgfältig; ÜG.: ahd. bidahtig Gl, bihugtig B, Gl, sworgfol T, sworghaft Gl, sworgsam Gl, (umbihugtig) Gl; ÜG.: as. (sorgon) H; ÜG.: ae. behygdelic, behygdig, bisig Gl, fyrwitfull Gl, geornfull Gl, geornlic Gl, (giemende) Gl, hoga Gl; ÜG.: an. sorgmoðr; ÜG.: mhd. sorcsam BrTr, sorcsamic BrTr, (sorgende) PsM, vlizic PsM, vlizlih BrTr; ÜG.: mnd. bedriflik; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LLang, LVis, PLSal, PsM, T; E.: s. sollus, citus; L.: Georges 2, 2717, Walde/Hofmann 1, 214, Walde/Hofmann 2, 556, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 372

solliferreum, sōliferreum, lat., N.: nhd. Wurfeisen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sollus, ferrum; L.: Georges 2, 2718, Walde/Hofmann 2, 556

sōllinga, mlat., F.: Vw.: s. sūllinga

sollistimus, lat., Adj. (Superl.): Vw.: s. solistimus

sollus, lat., Adj.: nhd. ganz; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; L.: Georges 2, 2718, Walde/Hofmann 2, 556

Solo, lat., M.=PN: Vw.: s. Solōn

solōcismāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. soloecismāticus*

solōcismus, mlat., M.: Vw.: s. soloecismus

Soloe, lat., M. Pl.=ON: nhd. Soli (Stadt in Kilikien); Hw.: s. Solī; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σόλοι (Sóloi); E.: s. gr. Σόλοι (Sóloi), M. Pl.=ON, Soli (Stadt in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2708

soloecizāre, mlat., V.: nhd. Fehler begehen, einen sprachlichen Fehler machen; E.: s. soloecismus; L.: Blaise 853a

soloecismāticus*, solōcismāticus, mlat., Adj.: nhd. fehlerhaft, grammatikalisch fehlerhaft; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. soloecismus; L.: Latham 443b

soloecismus, solōcismus, solēcismus, lat., M.: nhd. grammatikalisch unrichtige Verbindung der Wörter, fehlerhafte Ausdrucksweise, Verstoß gegen die gute Lebensart, Verstoß gegen den Anstand; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. σολοικισμός (soloikismós); E.: s. gr. σολοικισμός (soloikismós), M., Sprachfehler, unschickliches Betragen; vgl. gr. σόλοικος (sóloikos), Adj., ungebildet, sprachwidrig redend; wohl Fremdwort; W.: nhd. Solökismus, Solözismus, M., Solökismus, Solözismus, ein Sprachfehler; L.: Georges 2, 2718, Walde/Hofmann 2, 556, Habel/Gröbel 371, Latham 443b

soloecista, lat., M.: nhd. fehlerhafte Ausdrucksweise Verwendender; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. σολοικιστής (soloikistḗs); E.: s. gr. σολοικιστής (soloikistḗs), M., Sprachfehler Machender; vgl. gr. σόλοικος (sóloikos), Adj., ungebildet, sprachwidrig redend; wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 2718, Walde/Hofmann 2, 556

soloecophanes, lat., N.: nhd. scheinbar fehlerhafte Ausdrucksweise; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σολοικοφανές (soloikophanés); E.: s. gr. σολοικοφανές (soloikophanés), N., scheinbar fehlerhafte Ausdrucksweise; s. lat. soloecum; vgl. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 2718, Walde/Hofmann 2, 556

soloecum, lat., N.: nhd. grammatikalisch unrichtige Verbindung der Wörter, fehlerhafte Ausdrucksweise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. σόλοικον (sóloikon); E.: s. gr. σόλοικον (sóloikon), N., Sprachfehler, unschickliches Betragen; vgl. gr. σόλοικος (sóloikos), Adj., ungebildet, sprachwidrig redend; wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 2718, Walde/Hofmann 2, 556

sōlomodo, mlat., Adv.: Vw.: s. sōlummodo

Solomōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Salomōn

Solomōnius, lat., Adj.: Vw.: s. Salomōnius

Solōn, Solo, lat., M.=PN: nhd. Solon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σόλων (Sólōn); E.: s. gr. Σόλων (Sólōn), M.=PN, Solon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2718

Solonius, lat., Adj.: nhd. solonisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Solōn; W.: nhd. solonisch, Adj., solonisch, klug, weise; L.: Georges 2, 2718

sōlōpium, mlat., N.: Vw.: s. sēdlōpum

Solorius, mlat., M.=ON: nhd. Solorius (Berg in Hispania Tarraconensis); ÜG.: ahd. Burzisara Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

solotenus, mlat., Adv.: nhd. bis auf den Grund, von Grund aus, vollständig; Q.: Latham (um 950); E.: s. solum, tenus (2); L.: Habel/Gröbel 372, Latham 444b, Blaise 853a

solōx, lat., Adj.: nhd. filzig; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; L.: Georges 2, 2719, Walde/Hofmann 2, 472, Walde/Hofmann 2, 557

solporeus, lat., Adj.: Vw.: s. sulphureus

sōlpūga, lat., F.: Vw.: s. sōlipūga

sōlsadicus, mlat., M.: nhd. Sonnensetzung; Q.: Cap., Formulae; E.: s. sōlsadīre

sōlsadina, sūlsadina, mlat., F.: nhd. Feststellung des Fernbleibens der Gegenpartei; Q.: Dipl. (693); E.: s. sōlsadīre; L.: Niermeyer 1277

sōlsadīre, saulsadīre, sūlsadīre, sōlsatīre, mlat., V.: nhd. Sonnensetzung abwarten, Versäumnis der Gegenpartei beweisen, Versäumnis der Gegenpartei darlegen, Fernbleiben der Gegenpartei feststellen; Q.: Cap., Dipl., Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sōl; L.: Niermeyer 1277, Blaise 853a

sōlsatīre, mlat., V.: Vw.: s. sōlsadīre

sōlsequia, sōlissequa, lat., F.: nhd. Sonnenwende; mlat.-nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. ringila? Gl, sunnawirbil Gl, sunnawirbila Gl, (wituwinta)? Gl; ÜG.: as. hringilla Gl; ÜG.: ae. sigelhweorfe, sunfolgend Gl; ÜG.: mhd. bumbelwurz Gl; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. sōl, sequī; W.: ae. sōlsœ̄ce, sw. F. (n), Heliotrop; L.: Georges 2, 2719, Walde/Hofmann 2, 553, Latham 443b, Blaise 853a

sōlsequinus*, sōlcequinus, mlat., Adj.: nhd. blauviolett, die Farbe des Heliotrop habend; Q.: Latham (1355); E.: s. sōlsequium; L.: Latham 443b

sōlsequium, sōlisequium, lat., N.: nhd. Sonnenwende, Heliotrop, eine Pflanze; mlat.-nhd. „Solsequium“ (Titel eines Buches Hugo von Trimbergs); ÜG.: ahd. ringila Gl, ringilo? Gl, wegawart Gl; ÜG.: mhd. hintlouf Gl, pipawe Gl, ringelbluome Gl; ÜG.: mnd. gelblome?, hintlof?, hintlok?, hintlope?, marienblome?, wegeringe?; Q.: Gl; Q2.: Hugo Trimb. sols. (1284); E.: s. sōl, sequī; L.: Georges 2, 2719, Walde/Hofmann 2, 553, Habel/Gröbel 372, Latham 443b

sōlstitiālis, sōlemstitiālis, lat., Adj.: nhd. zur Sommersonnenwende gehörig, Sommersonnenwend...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sōlstitium; L.: Georges 2, 2719, Walde/Hofmann 2, 553, Latham 443b

sōlstitium, lat., N.: nhd. Sonnenstillstand, Sonnenwende; ÜG.: ahd. (hizzi) Gl, skato Gl, sunnawenti Gl; ÜG.: mnd. sunnenstade; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. sōl, sistere; L.: Georges 2, 2719, Walde/Hofmann 2, 553, Habel/Gröbel 372

solta, mlat., F.: Vw.: s. solūta

soltān, mlat., M.: Vw.: s. soltānus

soltānātus*, soldānātus, mlat., M.: nhd. Sultanat; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. soltānus; L.: Latham 443b, Blaise 851b

soltānis*, sultānis, mlat., M.: nhd. Sultan; E.: s. arab. ‏سلطان‎ Sulţān, Sb., Herrschaft, Herrscher; L.: Niermeyer 1310

soltānus, soldānus, saldānus, sultānus, soldānus, soudānus, solidānus, solidompnus, soltān, mlat., M.: nhd. Sultan; E.: s. arab. ‏سلطان‎ Sulţān, Sb., Herrschaft, Herrscher; L.: Niermeyer 1310, Habel/Gröbel 372b, Latham 443b, Blaise 851b, 884a

soltum, mlat., N.: Vw.: s. solūtum

solūbilis, lat., Adj.: nhd. auflöslich, auflösbar, zertrennbar, auflösend, zerstörbar; Vw.: s. ab-, dis-, inab-, indis-, īn-, irre-, re-; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. solvere; L.: Georges 2, 2719, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, Habel/Gröbel 372, Latham 444b, Blaise 853a

solum, lat., N.: nhd. Boden, Fußboden, Fußsohle, Grund, Grund und Boden, Grundfläche, Grundstück, Grundlage, Erde, Land, Unterlage, Heimatboden, Heimat; mlat.-nhd. Feld des Wappenschilds; ÜG.: ahd. bodam Gl, erda C, erdrihhi Gl, estrih Gl, herd Gl, herdstat Gl, molta Gl, sola N, treno Gl; ÜG.: as. flaka GlPW; ÜG.: ae. eorþe; ÜG.: mhd. erde BrTr, PsM, ertriche VocOpt, kraft PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, C, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LBur, LLang, LRib, LThur, LVis, PsM, VocOpt; E.: s. idg. (*su̯el-) (3), *su̯ol-, *sul-, Sb., Sohle, Grund, Pokorny 1046; L.: Georges 2, 2719, Habel/Gröbel 372, Latham 444b, Heumann/Seckel 546b

sōlum, lat., Adv.: nhd. nur, bloß, allein, einzig; ÜG.: ahd. einen B, eino Gl, ekkorodo N; ÜG.: as. ekir GlG; ÜG.: mhd. aleine STheol; Vw.: s. -modo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, GlG, HI, LBur, LSax, N, STheol; E.: s. sōlus; L.: Georges 2, 2720, Walde/Hofmann 2, 557

sōlummodo, sōlomodo, lat., Adv.: nhd. nur allein, allein nur, allein, nur, nur ganz oben, lediglich; ÜG.: ahd. ein B, eintrafto Gl; ÜG.: mhd. aleine BrTr; ÜG.: mnd. ockers; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. sōlum, modus; L.: Georges 2, 2720, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 372, Latham 444a

sōlummodum, mlat., Adv.: nhd. nur allein, allein nur; ÜG.: ae. an; E.: s. sōlum, modus

Solūntīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Solus stammend, Solus betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σολουντῖνος (Soluntinos); E.: s. gr. Σολουντῖνος (Soluntinos), Adj., aus Solus stammend; s. lat. Solūs; L.: Georges 2, 2721, Heumann/Seckel 546b

Solūntīnus (2), lat., M.: nhd. Soluntiner, Einwohner von Solus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σολουντῖνος (Soluntinos); E.: s. gr. Σολουντῖνος (Soluntinos), M., Soluntiner, Einwohner von Solus; s. lat. Solūs; L.: Georges 2, 2721

solus, mlat., M.: nhd. Grundpacht; Q.: Latham (1315); E.: s. solum; L.: Latham 444b

Solūs, lat., ON: nhd. Solus (Stadt auf Sizilien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σολοῦς (Solūs); E.: s. gr. Σολοῦς (Solūs), ON, Solus (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2721

sōlus, lat., Adj.: nhd. ganz allein, alleinig, einzig, bloß, alleinstehend, verlassen (Adj.), einsam, menschenleer, außerordentlich, ungemein; ÜG.: ahd. alles ein N, NGl, bar N, (eiganhafto) N, ein B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, RhC, T, W, WH, WK, suntarig Gl, wuosti Gl; ÜG.: as. en GlPW, H, enfald H, enig H, (sundar) H; ÜG.: anfrk. einis MNPs, eino MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. an Gl, GlArPr, self GlArPr; ÜG.: mhd. aleine BrTr, STheol, ein PsM, sunder BrTr; ÜG.: mnd. enich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, I, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, RhC, STheol, T, W, WH, WK; E.: s. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883?; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882?; W.: it. solo, Adj., solo, allein; nhd. solo, Adj., solo, allein; W.: it. solo, Adj., solo, allein; s. frz. soliste, M., Solist; nhd. Solist, M., Solist; L.: Georges 2, 2721, Walde/Hofmann 2, 557, Kluge s. u. solo, Kytzler/Redemund 712, Heumann/Seckel 546b

solūta, solta, mlat., F.: nhd. Zahlung, Bezahlung; Q.: Latham (1205); E.: s. solvere; L.: Niermeyer 1277, Latham 444b, Blaise 853a

solūtar, mlat., Sb.: Vw.: s. sotūlar

solūtāre, mlat., N.: Vw.: s. subtālāre*

solūtātio, mlat., F.: nhd. Zahlung?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. solvere; L.: Latham 444b; Son.: oder verschrieben für solicitātio

solūtē, lat., Adv.: nhd. gelöst, ungehindert, ungebunden, frei, nach Belieben, ohne Schwierigkeiten; Vw.: s. dis-, ex-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. solūtus, solvere; L.: Georges 2, 2721, Latham 444b, Heumann/Seckel 546b

solūtilis, lat., Adj.: nhd. leicht auseinandergehend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. solvere; L.: Georges 2, 2721, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557

solūtim, lat., Adv.: nhd. ungebunden, ohne Zwang; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. solūtus, solvere; L.: Georges 2, 2721

solūtio, lat., F.: nhd. Lösen, Ablösen, Lösung, Losbinden, Gelöstsein, Ablösung, Abzahlung, Auflösung, Erschlaffung, Erklärung, Lossprechung von Sünden, Erlösung, Ableben, Entbindung, Freilassung, Bezahlung; ÜG.: ahd. intbuntani Gl, rekkida NGl, zilosida Gl; ÜG.: mhd. bezalunge Gl; ÜG.: mnd. uplösinge*; Vw.: s. dis-, ex-, nōn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LFris, LRib, LThur, LVis, NGl, PLSal; E.: s. solvere; L.: Georges 2, 2721, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 372, Latham 444b, Blaise 853a

solūtīvum, mlat., N.: nhd. Abführmittel, Lösungsmittel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. solvere; L.: Latham 444b

solūtīvus, mlat., Adj.: nhd. lösend, abführend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. solvere; L.: Latham 444b

solūtor, lat., M.: nhd. Auflöser, Lösender, Eröffner, Bezahler; ÜG.: ahd. abanemo N; Vw.: s. dis-, per-, re-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), HI, N; E.: s. solvere; L.: Georges 2, 2722, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, Latham 444b

solūtōrium, mlat., N.: nhd. Abführmittel, Lösungsmittel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. solvere; L.: Latham 444b

solūtōrius, mlat., Adj.: nhd. auflösend, lösend, befreiend; ÜG.: ae. aliesendlic; Vw.: s. re-; E.: s. solvere; L.: Latham 444b, Blaise 853a

solūtrīx, lat., F.: nhd. Auflöserin, Eröffnerin, Lösende, Bezahlerin; Vw.: s. dis-; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. solvere; L.: Georges 2, 2722, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557

solūtum, soltum, lat., N.: nhd. Lösung, Bezahlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. solvere; L.: Walde/Hofmann 2, 557, Latham 444b

solūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgelöst, gelöst, schlaff, frei, unbelastet, unverheiratet; ÜG.: ahd. blodi Gl, (zartlih) Gl; ÜG.: as. los Gl; ÜG.: mnd. leddich; Vw.: s. ab-, dis-, *ex-, imper-, inab-, īn- (1), īn- (2), irre-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. solvere; L.: Georges 2, 2722, Walde/Hofmann 2, 557, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 372, Latham 444b, Blaise 853a

solvāre, mlat., V.: nhd. hochheben, hochstemmen; E.: s. solea; L.: Blaise 852a

solvere, lat., V.: nhd. lösen, ablösen, loslösen, auflösen, losbinden, entfesseln, trennen, öffnen, Anker lichten, bezahlen, einlösen, abzahlen, erweisen, befreien, dispensieren, entlassen (V.), verzichten, zurücknehmen, aufheben, nachlösen, nachholen, vollenden; ÜG.: ahd. abalosen Gl, (anaskaltan) Gl, bilazan Gl, buozen Gl, firbrehhan Gl, N, O, firgeban Gl, firgeltan Gl, firlazan N, (firmidan) Gl, (firsagen) N, (follarehton) N, frummen Gl, furilazan Gl, geltan Gl, MH, N, giirren Gl, inklenken O, intbintan Gl, MF, MH, N, O, intgeltan? Gl, intknupfen N, intlosen Gl, intredinon O, intsliozan O, inttuon Gl, intweren NGl, intwintan Gl, (irlidan) Gl, irlosen Gl, MH, O, T, irratan Gl, N, irrekken Gl, irskeidan Gl, (irwelken) Gl, irzagen? Gl, irzukken Gl, losen Gl, N, T, slizan O, smelzan N, (stuoen) Gl, (weigen) Gl, (weihhen) N, zibrehhan Gl, N, zifaran Gl, zilazan N, zilosen Gl, O, T, zirbrehhan Gl, (zirfallan) Gl, zirgeban Gl, zistoren Gl, ziwerfan O; ÜG.: as. alatan H, andbindan H, andheftian H, andselian GlEe, (brekan) GlE, GlEe, (fellian) H, geldan GlEe, H, (irrian) H, undgeldan GlVO; ÜG.: anfrk. fargeldan MNPsA; ÜG.: ae. agieldan, aliesan GlArPr, forgieldan, ondon Gl, slitan Gl, toliesan Gl, toslitan Gl, unbindan Gl, undon Gl, untynan Gl, unwriþan GlArPr; ÜG.: afries. beta L, jelda K; ÜG.: mhd. entbinden PsM, erbieten PsM, gelten PsM, lœsen PsM, uftuon PsM, zerlœsen PsM; ÜG.: mnd. entwerren, erlösen; Vw.: s. ab-, circum-, cōn-, dē-, dis-, ex-, ob-, perex-, per-, prae-, re-, sub-, trāns-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gall. chr., Gl, GlArPr, GlE, GlEe, GlVO, H, HI, K, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPsA, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T; E.: s. sē (1), luere (1); W.: nhd. solvieren, sw. V., solvieren, auflösen, DW 16. 1507; W.: s. nhd. solvent, Adj., solvent, flüssig; R.: solvī: nhd. vergehen, zergehen; ÜG.: ahd. zifaran N; L.: Georges 2, 2723, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, Kytzler/Redemund 713, Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 372, Latham 444b, Blaise 853a, Heumann/Seckel 547a

solvīmentum, mlat., N.: nhd. Erlaubnis, Zustimmung, Verzicht; Q.: Rosell (1059); E.: s. solvere; L.: Niermeyer 1277, Blaise 853a

Solyma, lat., N. Pl.=ON: nhd. Jerusalem; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σόλυμα (Sólyma); E.: s. gr. Σόλυμα (Sólyma), N. Pl.=ON, Jerusalem; s. lat. Solymus (1); L.: Georges 2, 2724

Solymus (1), lat., M.: nhd. Solymer (Angehöriger eines syrischen Volksstamms in Lykien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σόλυμος (Sólymos); E.: s. gr. Σόλυμος (Sólymos), M., Solymer (Angehöriger eines syrischen Volksstamms in Lykien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2724

Solymus (2), lat., Adj.: nhd. jerusalemisch, jüdisch; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Solymus (1); L.: Georges 2, 2724

soma, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

sōma, sūma, zōma, mlat., N.: nhd. Leichnam, Körper, Buch; Q.: Vita Gang. (nach 975-994); I.: Lw. gr. σῶμα (sōma); E.: s. gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Soma, N., Soma, Leib, Körper; L.: Niermeyer 1277, Habel/Gröbel 372, Latham 444b, Blaise 853a, 970a

somārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

somāta, mlat., F.: Vw.: s. sagmāta

sombrum, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Urk (1125); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1278

somellātus, mlat., Adj.: nhd. besohlt; Q.: Latham (1392); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 431a

somēra, mlat., F.: Vw.: s. sagmāria*

somerārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

somērius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

somērus, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

somma (1), mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

somma (2), mlat., F.: Vw.: s. summa

sommārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

sommonēre, mlat., V.: Vw.: s. submonēre

somnēscere, mlat., V.: nhd. schlafen, schlummern; E.: s. somnium (1); L.: Blaise 853b

somnia (1), mlat., F.: nhd. Schlaf, Traum; Q.: Cap.; E.: s. somnium (1)

somnia (2), mlat., F.: Vw.: s. sonnia

somniāle, mlat., N.: nhd. Traumdeutungsbuch; E.: s. somniālis, somnium (1); L.: Blaise 853b

somniālis, lat., Adj.: nhd. einem Traume ähnlich, geträumt, Traum bringend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. somnium (1); L.: Georges 2, 2724, Walde/Hofmann 2, 558

somniāliter, lat., Adv.: nhd. im Traum; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. somniālis, somnium (1)

somniāre, sompniāre, lat., V.: nhd. träumen, im Traum an etwas denken, faseln; ÜG.: ahd. intsweppen MH, ratiskon Gl, troumen Gl, N; ÜG.: ae. slæpan Gl; ÜG.: mhd. entröumen Gl; Vw.: s. cōn-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N; E.: s. somnium (1); L.: Georges 2, 2725, Walde/Hofmann 2, 558, Habel/Gröbel 372

somniārī, mlat., V.: nhd. sehen?; ÜG.: ahd. (gisehan) N; Q.: N (1000); E.: s. somniāre

somniārius, mlat., M.: nhd. Traumdeuter; Q.: Joh. Sarisb. (12. Jh.); E.: s. somniāre, somnium (1); L.: Niermeyer 1278, Blaise 853b

somniāticus, mlat., M.: Vw.: s. sonniāticus

somniātim, mlat., Adv.: nhd. in einem Traum; Q.: Latham (um 860); E.: s. somniāre, somnium (1); L.: Latham 444b, Blaise 853b

somniātio, sompniātio, mlat., F.: nhd. Träumen; Q.: Latham (um 1450); E.: s. somniāre, somnium (1); L.: Latham 444b

somniātor, lat., M.: nhd. Träumer, Traumdeuter; ÜG.: ahd. troumari Gl, troumskeidari Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl; E.: s. somniāre, somnium (1); L.: Georges 2, 2724, Walde/Hofmann 2, 558, Latham 444b

somniculōsē, lat., Adv.: nhd. schläfrig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. somniculōsus, somnus (1); L.: Georges 2, 2724, Walde/Hofmann 2, 558

somniculōsus, lat., Adj.: nhd. schlaftrunken, schläfrig, Schlaf bringend; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. somniculus, somnus (1); L.: Georges 2, 2724, Walde/Hofmann 2, 558, Latham 444b

somniculus, lat., M.: nhd. Schläfchen, Schläflein, wenig Schlaf, leichter Schlaf; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. somnus (1); L.: Georges 2, 2724, Walde/Hofmann 2, 558, Latham 444b

somnifer, lat., Adj.: nhd. Schlaf bringend, schläfrig machend, einschläfernd, narkotisch, tödlich, todbringend, sinnbetört; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. somnus (1), ferre; L.: Georges 2, 2724, Walde/Hofmann 2, 558, Habel/Gröbel 372

somnificus, lat., Adj.: nhd. Schlaf machend, einschläfernd, narkotisch; ÜG.: ahd. slafmahhig N; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), N; E.: s. somnus (1), facere; L.: Georges 2, 2725, Walde/Hofmann 2, 558

somniger, lat., Adj.: nhd. Schlaf bringend, einschläfernd; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. somnus (1), gerere; L.: Georges 2, 2725, Walde/Hofmann 2, 558, Latham 444b, Blaise 853b

somnilocūtio, mlat., F.: nhd. Reden (N.) im Schlaf; Q.: Latham (1260); E.: s. somnus (1), locūtio, loquī; L.: Latham 444b

somniōsitās*, somnōsitās, mlat., F.: nhd. Schläfrigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. somniōsus, somnus (1); L.: Latham 444b

somniōsus, somnōsus, lat., Adj.: nhd. schlaftrunken, schläfrig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. somnus (1); L.: Georges 2, 2725

somnis, mlat., Sb.: Vw.: s. sonnis

somnium (1), lat., N.: nhd. Traum, Traumbild, leere Einbildung, Wahn, Posse; ÜG.: ahd. slaf Gl, troum B, Gl, N, O, (troumen) Gl; ÜG.: anfrk. slap MNPs; ÜG.: ae. slæp Gl, swefn Gl; ÜG.: mhd. troum PsM, STheol; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Gl, MNPs, N, O, PsM, STheol; E.: s. idg. *su̯ep- (1), *sup-, V., schlafen, Pokorny 1048; L.: Georges 2, 2725, Walde/Hofmann 2, 557f., Blaise 853b

somnium (2), mlat., N.: Vw.: s. sonnium

somnolenter, *somnulenter, lat., Adv.: nhd. schlaftrunken, schläfrig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. somnus (1); L.: Georges 2, 2725, Latham 444b

somnolentia, somnulentia, lat., F.: nhd. Schläfrigkeit, schläfriges Wesen; ÜG.: ahd. slaffida Gl; ÜG.: ae. slapolness GlArPr; ÜG.: mhd. slæferige Gl, slaftræge PsM; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, GlArPr, PsM; E.: s. somnolentus (1), somnus (1); L.: Georges 2, 2725, Latham 444b, Blaise 853b

somnolentus (1), somnulentus, lat., Adj.: nhd. schlaftrunken, schläfrig, schlafsüchtig; ÜG.: ahd. slafag B, slafal B, slafilin MH; ÜG.: mhd. slaftræge PsM; ÜG.: mnd. slapærehaftich*; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), B, Cap., MH, PsM; E.: s. somnus (1); L.: Georges 2, 2725, Habel/Gröbel 372

somnolentus (2), mlat., M.: nhd. Schlaftrunkener, Schläfriger; ÜG.: mhd. slafære BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. somnolentus (1)

somnōsitās, mlat., F.: Vw.: s. somniōsitās*

somnōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. somniōsus

*somnulenter, lat., Adv.: Vw.: s. somnolenter

somnulentia, lat., F.: Vw.: s. somnolentia

somnulentus, lat., Adj.: Vw.: s. somnolentus (1)

somnulus, mlat., M.: nhd. Schläfchen, Schläflein, Schlaf; E.: s. somnus (1); L.: Habel/Gröbel 372

somnurnus, lat., Adj.: nhd. im Schlafe geschehen (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. somnus (1); L.: Georges 2, 2725

somnus (1), lat., M.: nhd. Schlaf, Schlummer, Nachtruhe, Schläfrigkeit, Schlafsucht, Tod, Nacht, Traum; ÜG.: ahd. enti N, (irwahhen) N, slaf B, Gl, MH, N, NGl, O, T, (slafan) N, troum B, Gl, O, T, (troumen) N, twalm Gl; ÜG.: as. drom H, swevan H; ÜG.: ae. slæp Gl, (slæpan) Gl, swefn Gl; ÜG.: an. svefn; ÜG.: mhd. slaf BrTr, PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, H, HI, MH, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. idg. *su̯ep- (1), *sup-, V., schlafen, Pokorny 1048; L.: Georges 2, 2725, Walde/Hofmann 2, 557, Blaise 853b

somnus (2), mlat., M.: Vw.: s. sonnus

somonere, mlat., V.: Vw.: s. submonēre

somonīre, mlat., V.: Vw.: s. submonēre

somonitio, mlat., F.: Vw.: s. submonitio
sompniāre, mlat., V.: Vw.: s. somniāre
sompniātio, mlat., F.: Vw.: s. somniātio

somprehendere, mlat., V.: nhd. betrachten?; ÜG.: ahd. (sehan) N; Q.: N (1000); E.: s. praehendere

sona, mlat., F.: nhd. Versöhnung, Friede; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Habel/Gröbel 372, Blaise 853b

sōna, lat., F.: nhd. Gürtel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. zōna; L.: Walde/Hofmann 2, 558, Latham 524b

sonābilis, lat., Adj.: nhd. leicht ertönend, klangreich; Vw.: s. cōn-, *īn-, re-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sonāre; L.: Georges 2, 2726, Walde/Hofmann 2, 559, Latham 445a, Blaise 853b

*sonābiliter, lat., Adv.: nhd. ertönend, klangreich; Vw.: s. īn-; E.: s. sonāre

sonālium, mlat., N.: nhd. kleine Glocke, Glöcklein, Glöckchen; E.: s. sonāre; L.: Blaise 853b

sonāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tönend, schallend; Vw.: s. ab-, bene-, cōn-, dis-, dulci-, inaequi-, īn-, multi-, per-, sēmi-, Thomi-; E.: s. sonāre; R.: sonantius, lat., Adj. (Komp.): nhd. volltönendere; L.: Georges 2, 2726

sonāre, sonere, lat., V.: nhd. tönen, ertönen, schallen, erschallen, klingen, rauschen, brausen, krachen, dröhnen, schwirren, klirren, knistern, zischen, widerhallen, hören lassen, durch die Stimme verraten (V.), durch den Ton (M.) (2) verraten (V.), anzeigen, ertönen lassen, besingen, im Lied preisen, rühmen, zum Ausdruck gebracht werden, sich ausbreiten, läuten; ÜG.: ahd. diozan Gl, hellan N, klaffon Gl, (klang) N, (koson) Gl, kradamen Gl, luten Gl, MH, NGl, luten Gl, (lutreisig) Gl, (lutreisti) N, singan N, skellan Gl, N, WH, sprehhan Gl, (weion) Gl, zwizziron Gl; ÜG.: as. hellan GlVO; ÜG.: ae. hleoþrian Gl; ÜG.: mhd. hellen STheol, luten PsM; ÜG.: mnd. pipen; Vw.: s. ab-, aequi-, as-, circum-, cōn-, dē-, disper-, dis-, īn-, inter-, ob-, per-, prae-, recōn-, re-, sub-; Hw.: s. sonitāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlVO, Greg. Tur., LAl, LRib, MH, N, NGl, PAl, PsM, STheol, Trad. Fris., WH; E.: s. sonus; W.: it. sonare, V., tönen, klingen; s. it. sonata, F., Sonate; nhd. Sonate, F., Sonate; W.: an. sōna, sw. V., tönen, schallen; L.: Georges 2, 2727, Walde/Hofmann 2, 559, Kluge s. u. Sonate, Kytzler/Redemund 713, Niermeyer 1278, Latham 445a, Blaise 854a

sonārium, mlat., N.: nhd. Schallloch; ÜG.: mhd. galmholin Voc, galmloch Voc; ÜG.: mnd. galmgat; Q.: Voc (1476); E.: s. sonāre

sōnārius, lat., Adj.: Vw.: s. zōnārius (1)

sonātilis, mlat., Adj.: nhd. tönend; Q.: Latham (um 1266); E.: s. sonāre; L.: Latham 445a

sonātio, mlat., F.: nhd. Lärmmachen, Läuten; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sonāre, sonus; L.: Latham 445a, Blaise 853b

sonātīvē, mlat., Adv.: nhd. gellend, schallend; ÜG.: mnd. (gel), (gelle); E.: s. sonāre

sonātīvum, mlat., N.: nhd. Tönendes, Schallendes, Schallquelle; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. sonāre; L.: Latham 445a

*sonātīvus, mlat., Adj.: nhd. gellend, schallend; Hw.: s. sonātīvē; E.: s. sonāre

sonāx, lat., Adj.: nhd. sehr ertönend, tönend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sonāre; L.: Georges 2, 2726, Walde/Hofmann 2, 559

sonchos, gr.-lat., M.: nhd. Gänsedistel, Saudistel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σόγκος (sónkos); E.: s. gr. σόγκος (sónkos), σόγχος (sónchos), M., Saudistel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 753; L.: Georges 2, 2727

sondrus, mlat., M.: Vw.: s. sundrus

sonegia, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

sonella, mlat., F.: nhd. kleine Glocke, Glöcklein, Glöckchen; E.: s. sonāre; L.: Blaise 853b

sōnentia, sūnianta, sēneucia, mlat., F.: nhd. Konkubinat; Q.: Latham (1343); E.: s. frz. soigner, V., hüten; vgl. germ. *sōnjan, sw. V., stillen, versöhnen, sühnen; L.: Latham 443a

sonere, lat., V.: Vw.: s. sonāre

sonestis, mlat.-afrk., F.: nhd. Herde; ÜG.: ahd. (ruora) Gl, stuot? Gl; ÜG.: as. swanur GlP; Q.: Cap., Gl, GlP, LRib (763/764?), LThur; E.: aus dem Fränk.

songeia, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

songia, mlat., F.: Vw.: s. rongia

songina, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

sonia, mlat., F.: Vw.: s. sonnia

soniāre (1), mlat., V.: Vw.: s. sonniāre (1)

soniāre (2), mlat., V.: Vw.: s. sonniāre (2)

soniārī, lat., V.: nhd. sich sorgen, quälen; Vw.: s. ab-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. sonium (1); L.: Walde/Hofmann 2, 558

soniāta, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

soniāticus, mlat., M.: Vw.: s. sonniāticus

soniger, lat., Adj.: nhd. weithin schallend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sonus, gerere; L.: Georges 2, 2727

sonipēs (1), sonupēs, lat., Adj.: nhd. mit dem Fuße tönend, stampfend; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Formulae; E.: s. sonus, pēs; L.: Georges 2, 2727, Walde/Hofmann 2, 559, Habel/Gröbel 372, Latham 445a

sonipēs (2), sonupēs, lat., M.: nhd. Pferd, Ross; ÜG.: ahd. ros Gl, N, (stuofi) Gl; ÜG.: mnd. pert; Q.: Gl, N; E.: s. sonus, pēs; L.: Georges 2, 2727, Habel/Gröbel 372

sonis, mlat., Sb.: Vw.: s. sonnis

soniste, mlat., F.: nhd. Sau, Mutterschwein; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 854a

sonitāre, lat., V.: nhd. laut ertönen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sonāre; L.: Georges 2, 2727

sonitās, mlat., F.: nhd. Klang, süßer Klang; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sonāre, sonus; L.: Latham 445a

sonitizāre, mlat., V.: nhd. läuten; E.: s. sonāre, sonus; L.: Blaise 854a

sonitus (1), lat., M.: nhd. Schall, Klang, Getöse, Geräusch (N.) (1); ÜG.: ahd. doz N, filuluti Gl, galm B, Gl, (kleffil) Gl, kleffila Gl, liodar T, lutenti Gl, skal Gl, N; ÜG.: ae. swœg Gl; ÜG.: mhd. schal PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Gl, LFris, N, PsM, T; E.: s. sonāre, sonus; L.: Georges 2, 2727, Walde/Hofmann 2, 559, Latham 445a

sonitus (2), mlat., Adj.: nhd. vollstimmig, mit voller Stimme sprechend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. sonāre, sonus; L.: Latham 445a

sonium (1), lat., N.: nhd. Sorge, Gram; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Walde/Hofmann 2, 558

sonium (2), mlat., N.: nhd. Platz zum Fischen; Q.: Latham (1350); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 445a

sonium (3), mlat., N.: Vw.: s. sonnium

sonius, mlat., M.: Vw.: s. sonnus

sonivius, lat., Adj.: nhd. ertönend; Q.: Carm. Sal., Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sonus; L.: Georges 2, 2727, Walde/Hofmann 2, 559

sonizāre, mlat., V.: nhd. läuten; E.: s. sonāre, sonus; L.: Blaise 854a

sonna, mlat., F.: Vw.: s. sonnia

sonneia, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

sonnia, sunnia, sonia, somnia, soinia, essonia, exonia, essoinia, essoignia, assonia, sonna, mlat., F.: nhd. echte Not, rechtsgültige Entschuldigung für das Nichterscheinen vor Gericht, triftiger Grund einer Vorladung nicht Folge zu leisten, Verhinderung; Hw.: s. sonnus, sonnis, sonnium; Q.: Cap., Dipl., Formulae; E.: s. germ. *sunjō, st. F. (ō), Wahrheit, Entschuldigung; s. idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Niermeyer 1278, Latham 171b, Blaise 348b, 853b, 885a, 885b

sonniābilis*, essoniābilis, mlat., Adj.: nhd. haftbar für eine rechtsgültige Entschuldigung für das Nichterscheinen vor Gericht?; Q.: Latham (1201); E.: s. sonnia; L.: Latham 171b

sonniagium, mlat., N.: nhd. Recht auf Verköstigung; E.: s. sonniāre (2); L.: Niermeyer 1278, Blaise 854a

sonniāre (1), soniāre, exoniāre, exsoniāre, essoniāre, assoniāre, assuniāre, mlat., V.: nhd. sich rechtsgültig entschuldigen für das Nichterscheinen vor Gericht, Entschuldigung annehmen, Verlängerung gewähren, Vertagung genehmigen, sich entschuldigen, vom Verdacht befreien; Q.: Cap., Formulae; E.: s. sonnia, sonnis; L.: MLW 3, 1613, Niermeyer 520, Latham 171b, Blaise 348b, 306b, 853b

sonniāre (2), soniāre, mlat., V.: nhd. für die Bedürfnisse von jemandem sorgen, besorgen, verpflegen; Q.: Formulae Andecavenses (6./7. Jh.); E.: s. sonnis; L.: Niermeyer 1278, Habel/Gröbel 372

sonniāta, soniāta, sonneia, songeia, sogneia, soigneia, sonegia, songina, sumniāta, sumpniāta, mlat., F.: nhd. Verköstigung, Versorgungspflicht; Q.: Dipl., Niermeyer (10. Jh.); E.: s. sonniāre (1), sonnis; L.: Niermeyer 1278, Blaise 854a, 885a

sonniātica, mlat., F.: nhd. Recht auf Verköstigung; Q.: Urk (1076); E.: s. sonniāre (2); L.: Niermeyer 1278

sonniāticus, somniāticus, soniāticus, mlat., M.: nhd. Recht auf Verköstigung; E.: s. sonniāre (2); L.: Niermeyer 1278, Blaise 854a

sonniātor*, essoniātor, exoniātor, assoniātor, mlat., M.: nhd. um Verlängerung aufgrund von Hindernissen Bittender; Q.: Latham (1188); E.: s. sonnis, sonnia; L.: Niermeyer 520, Latham 171b, Blaise 348b, 360b

sonniātus*, essoniātus, mlat., M.: nhd. rechtsgültige Entschuldigung für das Nichterscheinen vor Gericht; Q.: Latham (1280); E.: s. sonnis, sonnia; L.: Latham 171b

sonnis, sunnis, sonis, somnis, soinis, essonis, exonis, essoinis, essoignis, mlat., Sb.: nhd. echte Not, rechtsgültige Entschuldigung für das Nichterscheinen vor Gericht, triftiger Grund einer Vorladung nicht Folge zu leisten, Verhinderung; ÜG.: ahd. (sunniboto) Gl; Hw.: s. sonnus, sonnia, sonnium; Q.: Cap., Conc., Dipl., Gl, Lex Sal., LRib, Marculf., PLSal (507-511?); E.: s. germ. *sunjō, st. F. (ō), Wahrheit, Entschuldigung; s. idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Niermeyer 1278, Blaise 854a, 885b

sonnium, sunnium, sonium, somnium, soinium, essonium, exonium, essoinium, essoignium, mlat., N.: nhd. echte Not, rechtsgültige Entschuldigung für das Nichterscheinen vor Gericht, triftiger Grund einer Vorladung nicht Folge zu leisten; Hw.: s. sonnus, sonnis, sonnia; Q.: Urk; E.: s. germ. *sunjō, st. F. (ō), Wahrheit, Entschuldigung; s. idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Niermeyer 1278, Latham 171b, Blaise 360b, 853b

sonnizāre, mlat., V.: nhd. die Glocken läuten; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. sonus; L.: Blaise 854a

sonnus, sunnus, sonus, somnus, soinus, sonius, essonus, exonus, essoinus, essoignus, mlat., M.: nhd. echte Not, rechtsgültige Entschuldigung für das Nichterscheinen vor Gericht, triftiger Grund einer Vorladung oder Verabrichtung nicht Folge zu leisten; Hw.: s. sonnis, sonnia, sonnium; E.: s. germ. *sunjō, st. F. (ō), Wahrheit, Entschuldigung; s. idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Niermeyer 1278

sonor, lat., M.: nhd. Klang, Ton (M.) (2); ÜG.: ahd. brastod Gl, doz Gl, niumo N; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, N; E.: s. sonāre; L.: Georges 2, 2728, Walde/Hofmann 2, 559

sonōrābilis, mlat., Adj.: nhd. hochtönend; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. sonor, sonāre; L.: Latham 445a

sonōrāre, mlat., V.: nhd. schnarchen; Q.: Latham (um 1266); E.: s. sonor, sonāre; L.: Latham 445a

sonōrē, lat., Adv.: nhd. schallend, klingend, ertönend, rauschend, klangvoll; ÜG.: ahd. tunkalo? Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. sonōrus, sonāre; L.: Georges 2, 2729, Walde/Hofmann 2, 559, Latham 445a

sonōreus, mlat., Adj.: nhd. klangvoll; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sonor, sonāre; L.: Latham 445a

sonōrita, mlat., M.: nhd. Musiker, Sänger; E.: s. sonōrus, sonāre; L.: Blaise 854a

sonōritās, lat., F.: nhd. klangvoller Ton (M.) (2), Wohlklang; ÜG.: ahd. lutreistigi Gl, skal NGl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl, NGl; E.: s. sonōrus, sonāre; L.: Georges 2, 2729, Walde/Hofmann 2, 559, Latham 445a, Blaise 854a

sonōriter, mlat., Adv.: nhd. lärmend, schallend; Q.: Latham (um 950); E.: s. sonōrus, sonāre; L.: Latham 445a

sonōrōsē, mlat., Adv.: nhd. schallend, gellend; ÜG.: mnd. (gelle), oreludes*, (överlut); E.: s. sonōrus

sonōrōsus, mlat., Adj.: nhd. klangvoll, schallend; E.: s. sonōrus; L.: Blaise 854a

sonōrus, lat., Adj.: nhd. schallend, klingend, ertönend, tönend, rauschend, klangvoll, mit guter Stimme seiend; ÜG.: ahd. fruot? Gl, lutenti Gl, lutreisti Gl, lutreistig Gl; ÜG.: mnd. gel; Vw.: s. alti-, dis-, dulci-, multi-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sonor, sonāre; W.: frz. sonore, Adj., sonor, volltönend; nhd. sonor, Adj., sonor, volltönend; L.: Georges 2, 2729, Walde/Hofmann 2, 559, Kluge s. u. sonor, Kytzler/Redemund 714, Habel/Gröbel 372

sōns (1), lat., Adj.: nhd. schädlich, sträflich, straffällig, schuldig; ÜG.: ahd. (firtuon) N, taronti Gl, terienti Gl; Vw.: s. īn-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Georges 2, 2729, Walde/Hofmann 2, 560, Habel/Gröbel 372

sōns (2), lat., M.: nhd. Missetäter, Schuldiger, Sünder; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Georges 2, 2729, Walde/Hofmann 2, 560, Habel/Gröbel 372

Sontiātis, lat., M.: nhd. Sontiater (Angehöriger einer Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2729

sonticus, lat., Adj.: nhd. gefährlich, bedenklich; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. sōns (1); L.: Georges 2, 2729, Walde/Hofmann 2, 560

sonua, mlat., F.: nhd. Schall?; ÜG.: ahd. (sprehhan) N; Q.: N (1000); E.: s. sonus (1)

sonum, mlat., N.: nhd. Schall, Ton (M.) (2), Klang, Geräusch, Getöse, Stimme, Sprache; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sonus (1); L.: Latham 445a

sonupēs (1), lat., Adj.: Vw.: s. sonipēs (1)

sonupēs (2), lat., M.: Vw.: s. sonipēs (2)

sonus (1), lat., M.: nhd. Schall, Ton (M.) (2), Klang, Geräusch, Getöse, Stimme, Sprache, Gerüfte, Gerücht, Ruf; mlat.-nhd. Glockengeläut, Zeugenaussage; ÜG.: ahd. doz N, galm Gl, luta N, luti Gl, (lutreisti) N, sang N, skal Gl, stimma N; ÜG.: anfrk. lud MNPs; ÜG.: ae. sangcræft, swœg Gl; ÜG.: mhd. don STheol, doz PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LBai, LLang, MNPs, N, PsM, STheol; Q2.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.), Urk; E.: s. idg. *su̯en-, V., tönen, schallen, Pokorny 1046; W.: an. sōnn, st. M. (a), Laut, Klang; W.: ae. sōn, st. M. (a), Ton (M.) (2), Musik; W.: ne. sound, N., Sound, Klang, Geräusch (N.) (1); nhd. Sound, N., Sound, Klang; L.: Georges 2, 2729, Walde/Hofmann 2, 559, Kluge s. u. Sound, Habel/Gröbel 372, Latham 445a, Blaise 854a

sonus (2), lat., Adj.: nhd. tönend, klingend; ÜG.: ahd. (missilih) Gl; Vw.: s. ab-, aegi-, aequi-, aeri-, alti-, arna-, as-, astri-, auri-, Bacchi-, belli-, bi-, blandi-, bombi-, circum-, clangi-, clāri-, cōn-, dis-, docti-, dulci-, flūcti-, fluenti-, frondi-, grandi-, grāti-, gravi-, horri-, hymni-, incōn-, īn-, iūri-, laudi-, lūcti-, māgni-, multi-, omni-, per-, rauci-, re-, ronchi-, sēmi-, suāvi-, terri-, undi-, ūni-; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. sonāre; L.: Georges 2, 2729

sonus (3), mlat., M.: Vw.: s. sonnus

sopa, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

sopāre, mlat., V.: Vw.: s. suppāre (2)

sopārius, mlat., M.: Vw.: s. shopārius*

Sōpater, lat., M.=PN: nhd. Sopatros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σώπατρος (Sṓpatros); E.: s. gr. Σώπατρος (Sṓpatros), M.=PN, Sopatros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2729

sopērum, mlat., N.: Vw.: s. supērium

sopha, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

sophārī, mlat., V.: nhd. deuteln, schöne Redensarten machen; E.: s. gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; L.: Habel/Gröbel 370

Sōphēnē, lat., F.=ON: nhd. Sophene (südwestlicher Teil Großarmeniens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2730

Sōphēnus, lat., Adj.: nhd. Sophene betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Sōphēnē; L.: Heumann/Seckel 547b

sophenus, mlat., Adj.: Vw.: s. saphenus

sophestria, mlat., F.: Vw.: s. sophistria (2)

sophia (1), lat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 2, 560

sophia (2), soria?, lat., F.: nhd. Weisheit; ÜG.: ahd. wistuom Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σοφία (sophía); E.: s. gr. σοφία (sophía), F., Weisheit; vgl. gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: mhd. sophīe, F., Weisheit; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 370, Latham 445a

sophia (3), lat., F.: nhd. Seherin; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sophia (2); L.: Blaise 854a

sophia (4), mlat.?, M.: nhd. Schah; Q.: Latham (1508); E.: s. pers. Šāh, av. xshâya, av. xšayati, V., hat Macht, herrscht; vgl. idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Latham 445a

sophicus, mlat., Adj.: nhd. asketisch; E.: s. sophos; L.: Blaise 854a

sophisma, lat., F.: nhd. Trugschluss, Sophisma; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis; I.: Lw. gr. σόφισμα (sóphisma); E.: s. gr. σόφισμα (sóphisma), F., klug Ersonnenes; vgl. gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Sophisma, N., Sophisma, Trugschluss; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561, Latham 445a, Blaise 854a

sophismation, gr.-lat., N.: nhd. kleiner Trugschluss, kleines Sophisma; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. σοφισμάτιον (sophismátion); E.: s. gr. σοφισμάτιον (sophismátion), N., kleiner Kunstgriff; vgl. gr. σόφισμα (sóphisma), F., klug Ersonnenes; gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2730

sophismaticāre, mlat., V.: nhd. betrügen, täuschen, foppen, verfälschen; E.: s. sophisma; L.: Blaise 854a

sophismum, mlat., N.: nhd. List; E.: s. sophisma; L.: Blaise 854a

sophista, lat., M.: nhd. Sophist, Lehrer der Beredsamkeit, Weisheitslehrer, Gelehrter, Weiser (M.) (1), Philosoph, verständiger Mann; mlat.-nhd. fortgeschrittener Student der Artistenfakultät; ÜG.: ahd. (gilerito) Gl, (warsprahho) Gl, (wiser) Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. sophistēs; L.: Niermeyer 1273, Habel/Gröbel 370, Latham 445a, Blaise 854a, Heumann/Seckel 547b

sophistēs, sofistēs, lat., M.: nhd. Sophist, Gelehrter, Weiser (M.) (1), Lehrer der Beredsamkeit, verständiger Mann; Vw.: s. anti-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; I.: Lw. gr. σοφιστής (sophistḗs); E.: s. gr. σοφιστής (sophistḗs), M., Weiser (M.) (1), Meister einer Wissenschaft; vgl. gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Sophist, M., Sophist; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561, Niermeyer 1273, Habel/Gröbel 370, Blaise 854a

sophisticālis, mlat., Adj.: nhd. sophistisch, haarspalterisch; Q.: Latham (1377); E.: s. sophisticāre, sophisticus; L.: Latham 445a

sophistica, mlat., F.: nhd. Sophisterei, Betrügerei; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sophisticus; L.: Latham 445a, Blaise 854b

sophisticāre, mlat., V.: nhd. betrügen, täuschen, foppen, verfälschen; ÜG.: mnd. lechen; E.: s. sophisticus; L.: Habel/Gröbel 370, Latham 445a, Blaise 854b

sophisticārī, mlat., V.: nhd. täuschen; E.: s. sophisticus; L.: Blaise 854b

sophisticātio, mlat., F.: nhd. Verpfuschen, Verfälschung, Verhunzung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sophisticāre, sophisticus; L.: Latham 445a, Blaise 854b

sophisticātor, mlat., M.: nhd. Sophist, Nörgler; Q.: Latham (um 1283); E.: s. sophisticāre, sophisticus; L.: Latham 445a

sophisticē, sofisticē, lat., Adv.: nhd. sophistisch, spitzfindig; ÜG.: ahd. farigo Gl, fizuslihho Gl, hintarskrenklihho Gl, (unkustlihho) Gl, wislihho Gl; ÜG.: mhd. wislichen Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. sophisticus; L.: Georges 2, 2730, Latham 445a

sophisticum, lat., N.: nhd. Sophisterei; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. sophisticus; L.: Georges 2, 2730

sophisticus, lat., Adj.: nhd. sophistisch, spitzfindig, trügerisch; ÜG.: ahd. (listlih) Gl, (weraltwis) Gl, (wislih) Gl; ÜG.: as. wis H; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, HI; I.: Lw. gr. σοφιστικός (sophistikós); E.: s. gr. σοφιστικός (sophistikós), Adj., sophistisch, Sophisten betreffend; vgl. gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: mnd. sophistisch, Adj., „sophistisch“, spitzfindig, klügelnd; nhd. sophistisch, Adj., sophistisch, einem Sophisten gemäß, spitzfindig; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 370, Latham 445a, Blaise 854b

sophistria (1), lat., F.: nhd. Sophistin; ÜG.: mnd. lechinge; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. σοφίστρια (sophístria); E.: s. gr. σοφίστρια (sophístria), F., Sophistin; vgl. gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561

sophistria (2), sophestria, mlat., F.: nhd. Sophisterei, Betrügerei; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sophisticus; L.: Latham 445a

Sophoclēs, lat., M.=PN: nhd. Sophokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σοφοκλῆς (Sophoklēs); E.: s. gr. Σοφοκλῆς (Sophoklēs), M.=PN, Sophokles; vgl. gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 2730

Sophoclēus, lat., Adj.: nhd. sophoklëisch, des Sophokles seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σοφόκλειος (Sophókleios); E.: s. gr. Σοφόκλειος (Sophókleios), Adj., sophoklëisch, des Sophokles seiend; s. lat. Sophoclēs; L.: Georges 2, 2730

Sophonība, lat., F.=PN: nhd. Sophoniba; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Phönizischen?; L.: Georges 2, 2730

sophorus, mlat., M.: nhd. Zobel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 370

sophos, sophus, lat., Adj.: nhd. weise; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. σοφός (sophós); E.: gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 370, Latham 445a

sophōs, lat., Adv., Interj.: nhd. brav!, bravo!; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sophos; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561

Sōphrōn, lat., M.=PN: nhd. Sophron (griechischer Komödiendichter); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σώφρων (Sṓphrōn); E.: s. gr. Σώφρων (Sṓphrōn), M.=PN, „Weiser“ (M.) (1), Sophron; vgl. gr. σῶος (sōos), Adj., heil, unversehrt, gesund; vgl. gr. φρονείν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken; gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561

Sōphroniscus, lat., M.=PN: nhd. Sophroniscus (Bildhauer); Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Sōphrōn; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561

Sōphrosynē, lat., F.=PN: nhd. Sophrosyne (Tochter des Dionysius des Älteren); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σωφροσύνη (Sōphrosýnē); E.: s. gr. Σωφροσύνη (Sōphrosýnē), F.=PN, Sophrosyne; s. lat. Sōphrōn; W.: nhd. Sophrosyne, F., Sophrosyne, Tugend der Selbstbeherrschung; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561

sophus (1), mlat., M.: nhd. Sufi; Q.: Latham (1221); E.: aus dem Arab., s. arab. sufiya, ṣūfīya ‏صُوفِيَّة‎, Sb., Sufismus; L.: Latham 445a, Blaise 854b

sophus (2), lat., Adj.: Vw.: s. sophos

sōpilis, mlat., Adj.: nhd. schläfrig; Vw.: s. īn-, sub-; E.: s. sōpīre; L.: Habel/Gröbel 372

sōpīna, lat., F.: nhd. Art Weinrebe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 561

sōpio, lat., M.: nhd. Penis; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: zu prōsāpia; L.: Georges 2, 2731, Walde/Hofmann 2, 561

sōpīre, lat., V.: nhd. einschläfern, zur Ruhe bringen, beruhigen, ruhen, betäuben, stillen, erlöschen machen, töten; ÜG.: ahd. bideppen Gl, birehhan Gl, gisweigen N, intsweppen Gl, lesken Gl, (sezzen) Gl, stillen Gl, (trehanen) Gl, twelan Gl; ÜG.: ae. aswebban Gl, swebban Gl; Vw.: s. cōn-, e-, ob-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N; E.: idg. *su̯ep- (1), *sup-, V., schlafen, Pokorny 1048; L.: Georges 2, 2730, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 372, Latham 445a, Heumann/Seckel 548a

sōpītālis, mlat., Adj.: nhd. im Schlaf geschehend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. sōpīre; L.: Latham 445a, Blaise 854b; Son.: oder verschrieben für sōspitālis

sōpītās, mlat., F.: nhd. Gesundheit, Glück, Heil, Rettung; ÜG.: ae. gesyntu, swebado Gl; E.: s. sōpīre

sōpītio, lat., F.: nhd. Einschläferung, Betäubung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sōpīre; L.: Georges 2, 2731

sōpītīvus, mlat., Adj.: nhd. einschläfernd; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sōpīre; L.: Latham 445a, Blaise 854b

sōpitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschlafen; ÜG.: ahd. (slafarag) MH; Vw.: s. īn- (1), īn- (2), sēmi-; Q.: MH (810-817); E.: s. sōpīre

sopor, lat., M.: nhd. fester Schlaf, tiefer Schlaf, Tiefschlaf, Todesschlaf, Tod, Betäubung, Schläfrigkeit, Trägheit, Lässigkeit, Schlaftrunk; ÜG.: ahd. slaf Gl, MH, swebado Gl, swilm Gl, troum Gl; ÜG.: ae. mamor Gl, onslæp, ræst, slæp Gl, stilness; ÜG.: mhd. slaf PsM; ÜG.: mnd. slapærehet*, slöminge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MH, PsM; E.: s. idg. *su̯ep- (1), *sup-, V., schlafen, Pokorny 1048; R.: per sopōrem: nhd. im Traum; L.: Georges 2, 2731, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 372

sopōrāre, lat., V.: nhd. einschläfern, betäuben, zur Ruhe bringen, stillen, schlafen; ÜG.: ahd. bisweppen MNPs=MNPsA, rawen N; ÜG.: mhd. entsnipfen PsM; ÜG.: mnd. (slapærich*), slömen, slummeren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, MNPs=MNPsA, N, PsM; E.: s. sopor; L.: Georges 2, 2731, Walde/Hofmann 2, 561, Niermeyer 1279, Habel/Gröbel 372

sopōrātio, mlat., F.: nhd. Schlaf; Q.: Latham (um 850); E.: s. sopōrāre, sopor; L.: Latham 445a

sopōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. einschläfernd; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sopōrāre, sopor; L.: Latham 445a

sopōrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschlafen, schlafend, in tiefen Schlaf versunken, betäubend; Vw.: s. cōn-, īn-, sēmi-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sopōrāre, sopor; L.: Georges 2, 2731, Habel/Gröbel 372

sopōreus, sorpōreus, mlat., Adj.: nhd. Schlaf betreffend, Schlaf...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sopōrāre, sopor; L.: Latham 445a

sopōrifer, lat., Adj.: nhd. Schlaf bringend, einschläfernd; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. sopor, ferre; L.: Georges 2, 2731, Walde/Hofmann 2, 561

sopōrifera, mlat., F.: nhd. Tollkirsche?; ÜG.: ahd. tuming Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. sopōrifer

sopōrificus, mlat., Adj.: nhd. schlafend, einschläfernd; E.: s. sopor, facere; L.: Blaise 854b

sopōrifluus, mlat., Adj.: nhd. einschläfernd; E.: s. sopor, fluere; L.: Blaise 854b

sopōrīvus, mlat., Adj.: nhd. Betäubung bringend; E.: s. sopor, rīvus (1)?; L.: Habel/Gröbel 372

sopōrōsus, mlat., Adj.: nhd. schläfrig, verschlafen (Adj.); ÜG.: mnd. slapærehaftich*; E.: s. sopōrus

sopōrus, lat., Adj.: nhd. voll Schlafes seiend, Schlaf bringend, schlaftrunken; ÜG.: ahd. rifi? Gl, sweppilih Gl, zagalih Gl; ÜG.: mnd. rastich; Vw.: s. sēmi-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sopor, ferre; L.: Georges 2, 2732, Walde/Hofmann 2, 561

sopositus, mlat., M.: Vw.: s. suppositus (2)

soprisa, mlat., F.: nhd. Ausschreitung, ungerechte Schlagen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 854b

soquus, mlat., M.: Vw.: s. soccus (1)

Sōr, mlat., Adj.: nhd. für Sokrates seiend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Sōcrātēs; L.: Latham 443a

sora, mlat., F.: nhd. Vogelbeere; Q.: Conc.; E.: Herkunft unklar?, s. sorbus?; L.: Blaise 854b

Sōra, lat., F.=ON: nhd. Sora (Stadt der Volsker in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2732

Sōracte, Sauracte, lat., N.=ON: nhd. Soracte (ein Berg in Etrurien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 2732

Sōractīnus, lat., Adj.: nhd. von Soracte stammend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Sōracte; L.: Georges 2, 2732

sōracum, lat., N.: nhd. Truhe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. σώρακος (sṓrakos), M., geflochtener Korb, Behälter; vgl. gr. σωρός (sōrós), M., Haufe, Haufen, Getreidehaufen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 843; L.: Georges 2, 2732

sōragium, mlat., N.: nhd. Untrainiertes?; Q.: Latham (um 1200); E.: s. sōrus (2); L.: Latham 445b

Sōrānus (1), lat., Adj.: nhd. soranisch, aus Sora stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sōra; L.: Georges 2, 2732

Sōrānus (2), lat., M.=PN: nhd. Soranus (Beiname des Pluto); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. σωρός (sōrós), M., Haufe, Haufen, Getreidehaufen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 843; L.: Georges 2, 2732

Sōrānus (3), lat., M.=PN: nhd. Soranus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2732

Sōrax, lat., M.=ON: nhd. Soracte (ein Berg in Etrurien); Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Sōracte; L.: Georges 2, 2732

sorba, mlat., F.: nhd. Holzapfel; ÜG.: mnd. holtappel?; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. sorbus; L.: Latham 445a

sorbārius, mlat.?, M.: nhd. Eberesche, Vogelbeere, Sperberbaum; ÜG.: ahd. spirboum? Gl; ÜG.: mhd. (sperboum) Gl, swelcboum Gl; ÜG.: mnd. sperbom?; Q.: Cap., Gl; E.: s. sorbus; L.: Habel/Gröbel 372, Blaise 854b

sorbea, lat., F.: nhd. Sperberbaum; E.: s. sorbus; W.: ae. syrfe, sw. F. (n), Vogelbeerbaum, Eberesche

sorbellāre, mlat., V.: nhd. hinunterschlingen, schlürfen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sorbēre; L.: Latham 445a

sorbellum, mlat., N.: Vw.: s. sorbillum

sorbere, lat., V.: Vw.: s. sorbēre

sorbēre, sorbere, lat., V.: nhd. Flüssiges zu sich nehmen, hinunterschlucken, schlürfen; ÜG.: ahd. sufan Gl, trinkan Gl; ÜG.: mhd. slurken Gl; Vw.: s. ab-, dē-, ex-, īn-, ob-, per-, re-, super-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: idg. *srebʰ-, *sr̥bʰ-, V., schlürfen, Pokorny 1001; L.: Georges 2, 2732, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 372, Latham 445a

sorbicium, mlat., N.: nhd. Brühe, Suppe, abgerahmte Milch; ÜG.: mhd. suf Gl; ÜG.: mnd. vlotmelk, wellinge; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. sorbēre; L.: Niermeyer 1279, Blaise 854b

sorbilāre, sorbillāre, lat., V.: nhd. schlürfen; ÜG.: ahd. sufan Gl, trinkan N; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, N; E.: s. sorbēre; L.: Georges 2, 2732, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 373

sorbilis, lat., Adj.: nhd. schlürfbar; ÜG.: ahd. weih Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. sorbēre; L.: Georges 2, 2732, Walde/Hofmann 2, 561

sorbillāre, lat., V.: Vw.: s. sorbilāre

sorbillum, sorbellum, mlat., N.: nhd. schlürfbare Flüssigkeit, Süppchen, Fleischbrühe, Schluck; ÜG.: mhd. sufen Gl; Q.: Gl; E.: s. sorbēre; L.: Glossenwörterbuch 605a (sūfen), Niermeyer 1279, Blaise 854b

sorbilō, lat., Adv.: nhd. tropfenweise, bissenweise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sorbēre; L.: Georges 2, 2733, Walde/Hofmann 2, 561

sorbitio, lat., F.: nhd. Schlürfen, Brühe, Suppe; ÜG.: ahd. warmmuos Gl; Vw.: s. ab-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sorbēre; L.: Georges 2, 2733, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 373

sorbitium, lat., N.: nhd. Schlürfen, Brühe, Suppe; ÜG.: mnd. supe; Q.: Placit. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. sorbēre; L.: Georges 2, 2733, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 373, Blaise 854b

sorbitiuncula, lat., F.: nhd. „Brühlein“, Brühchen, Süpplein, Süppchen; ÜG.: ahd. (fritiling) Gl, (kohmuosi) Gl, muos Gl, muosilin Gl, (pfannakuohhilin) Gl, sufiklin Gl, sufila Gl, sufilin Gl, sufmelo Gl, sufmuos Gl, sufmuosi Gl, sufmuosilin Gl, warmmuos Gl, (zuomuoslin) Gl; ÜG.: as. (pannakokilin) GlTr, pannakokilo Gl, warmmos GlTr; ÜG.: mhd. sufen Gl; Hw.: s. sorbitio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: s. sorbēre; L.: Georges 2, 2733, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 373, Latham 445a

sorbitius, mlat., Adj.: nhd. in der Suppe aufgesaugt; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. sorbēre; L.: Blaise 854b

sorbitus, sorptus, mlat., Adj.: nhd. ausgesogen; E.: s. sorbēre; L.: Blaise 855a

Sorbonicus, mlat., Adj.: nhd. Sorbonne betreffend; E.: vom PN Robert von Sorbon; L.: Blaise 854b

sorbum, lat., N.: nhd. Speierling, Arlesbeere, Vogelbeere; ÜG.: ahd. (bira) Gl, sperabira Gl; ÜG.: mhd. nespel Voc, spire Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. idg. *ser- (3), *sor, Adj., rot, rötlich, Pokorny 910; L.: Georges 2, 2733, Walde/Hofmann 2, 562, Latham 445a

sorbus, lat., F.: nhd. Sperberbaum, Vogelbeerbaum, Eberesche; ÜG.: ahd. spir Gl, spirboum Gl; ÜG.: mhd. sperboum Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ser- (3), *sor, Adj., rot, rötlich, Pokorny 910; W.: s. nhd. Sorbit, N., Sorbit; L.: Georges 2, 2733, Walde/Hofmann 2, 562, Kytzler/Redemund 714

sorcera, mlat., F.: nhd. Zauberin, Zaubererin; Q.: Latham (1275); E.: s. sors (1); L.: Latham 445b

sorcēria, mlat., F.: nhd. Zauberei, Weissagung; Q.: Latham (1169); E.: s. sors (1); L.: Latham 445b, Blaise 854b

sorcerus, mlat., M.: nhd. Zauberer; E.: über afrz. s. lat. sors (1); L.: Habel/Gröbel 373

sorciāria, mlat., F.: Vw.: s. sortiāria

sorciārius, mlat., M.: Vw.: s. sortiārius

sorcucium, mlat., N.: Vw.: s. surcotium

sorcutium, mlat., N.: Vw.: s. surcotium

sordātio, mlat., F.: nhd. Verschmutzen, Verschmutzung; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. sordēre; L.: Blaise 854b

sordēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schmutzig seiend; ÜG.: ahd. (lihlih) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. sordēre

sordēre, lat., V.: nhd. schmutzig sein (V.), unsauber sein (V.), befleckt sein (V.), unflätig sein (V.), niedrig sein (V.), verächtlich sein (V.), anekeln, anwidern, Reiz verloren haben; ÜG.: ahd. bismahen Gl, bisulen Gl, giunsubaren Gl, leiden Gl, missimahhon Gl, (swelgan) Gl; ÜG.: as. unsuvron GlTr; ÜG.: mhd. unsuberen PsM; Vw.: s. īn-, ob-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, HI, LVis, PsM; E.: s. idg. *su̯ordos, Adj., schwarz, schmutzig, Pokorny 1052; L.: Georges 2, 2733, Walde/Hofmann 2, 562, Heumann/Seckel 548a

sordēs, lat., F.: nhd. Schmutz, Unflat, schmutzige Kleidung, Trauer, Trauigkeit, Verächtlichkeit, niedrige Herkunft, schmutzige Gesinnung, schmutzige Habsucht, Eigennutz, Bestechlichkeit, Geiz, Sünde; ÜG.: ahd. huliwa Gl, unkuskida B, unreini WH, unreini Gl, (unsubar) Gl, unsubari C, Gl, N; ÜG.: as. hruft GlPP; ÜG.: anfrk. fulitha MNPsA; ÜG.: ae. fȳlþ GlArPr, unsyferness; ÜG.: an. døkkr, saurgr, saurr; ÜG.: mhd. akust PsM, bosheit PsM, sünde PsM, unreinekeit Gl; ÜG.: mnd. horpol; Hw.: s. sordēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, C, Conc., Gl, GlArPr, GlPP, HI, LVis, MNPsA, N, PsM, WH; E.: s. idg. *su̯ordos, Adj., schwarz, schmutzig, Pokorny 1052; L.: Georges 2, 2733, Walde/Hofmann 2, 562, Habel/Gröbel 373, Blaise 854b, Heumann/Seckel 548a

sordēscere, lat., V.: nhd. schmutzig werden, entstellt werden; ÜG.: ahd. (firsmahen) Gl, giunsubaren Gl, horogen NGl, (irunwerden) Gl, missituon Gl, swihhan Gl, unsubaren Gl, unwerden Gl; Vw.: s. ex-, īn-, ob-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, NGl; E.: s. sordēre; L.: Georges 2, 2734, Walde/Hofmann 2, 562, Habel/Gröbel 373

sordicula, lat., F.: nhd. etwas Schmutz; Hw.: s. sordēre; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sordēs; L.: Georges 2, 2734, Walde/Hofmann 2, 562

sordiculus, lat., Adj.: nhd. schmutzig, gering, geizig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sordidus; L.: Walde/Hofmann 2, 562

sordidāre, lat., V.: nhd. voller Schmutz machen, beschmutzen, verunreinigen; ÜG.: ahd. biklenen Gl, honen N, ubilo mahhon, unsubaren Gl; ÜG.: ae. (unclæne); ÜG.: mhd. unreinigen Gl; ÜG.: mnd. unreinen Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, LVis, N; E.: s. sordidus; L.: Georges 2, 2734, Walde/Hofmann 2, 562, Habel/Gröbel 373, Latham 445a

sordidātio, mlat., F.: nhd. Verschmutzen, Entweihung, Schändung; Q.: Latham (720); E.: s. sordidāre; L.: Latham 445a, Blaise 854b

sordidātrīx, mlat., F.: nhd. Schänderin, Entweiherin; Q.: Latham (um 1100); E.: s. sordidāre; L.: Latham 445a, Blaise 854b

sordidātus, lat., Adj.: nhd. in schmutziger Kleidung seiend, schmutzig gekleidet, in Trauerkleidung gehend, in Sack und Asche gehend, beschmutzt, befleckt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), HI; E.: s. sordidus; L.: Georges 2, 2734, Walde/Hofmann 2, 562

sordidē, lat., Adv.: nhd. schmutzig, unflätig, niedrig, gemein, niederträchtig, geizig, habsüchtig; ÜG.: ahd. unsubaro B; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B; E.: s. sordidus; L.: Georges 2, 2734, Heumann/Seckel 548a

sordiditās, mlat., F.: nhd. Schmutzigkeit, Verwahrlostsein; Q.: Hildeg. Div. op. (1163-1173/1174); E.: s. sordidus; L.: Blaise 854b

sordidulus, lat., Adj.: nhd. etwas schmutzig, ziemlich niedrig, verächtlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sordidus; L.: Georges 2, 2734, Habel/Gröbel 373

sordidus, lat., Adj.: nhd. schmutzig, unsauber, unflätig, niedrig, gering, verächtlich, unbedeutend, niederträchtig, unedel, schimpflich, knickerig, geizig, armselig, schmählich; ÜG.: ahd. finstar Gl, ruozfaro Gl, truobi N, unreini N, NGl, unsubar Gl, N; ÜG.: mhd. quatic Gl, unerlich BrTr, unsuber PsM; ÜG.: mnd. unsmidich Gl; Vw.: s. per-; Hw.: s. sordēre, sordēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, HI, LLang, LVis, N, NGl, PsM; E.: vgl. idg. *su̯ordos, Adj., schwarz, schmutzig, Pokorny 1052; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 562, Habel/Gröbel 267, Habel/Gröbel 373

sordificāre, mlat., V.: nhd. schmutzig machen; E.: s. sordēre, facere; L.: Habel/Gröbel 373

sordifluus, lat., Adj.: nhd. von Schmutz triefend; Q.: Ps. Iuvenc. (7. Jh. n. Chr.?); E.: s. sordēre, fluere; L.: Georges 2, 2735

sōrdilegus, mlat., M.: nhd. Katze; Q.: Latham (1220); E.: s. sōrex, legere; L.: Latham 445b

sordiscārius, mlat., M.: Vw.: s. scortiārius

sorditās, mlat., F.: nhd. Dreck, Schmutz; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sordēs; L.: Latham 445a, Blaise 855a

sorditia, lat., F.: nhd. Schmutz; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. sordēs; L.: Georges 2, 2735

sorditiēs, lat., F.: nhd. Schmutz; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. sordēs; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 562

sorditūdo, lat., F.: nhd. Schmutz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sordēs; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 562

sordium, mlat., N.: nhd. Schmutzigkeit, Schmutz, Dreck; E.: s. sordēs; L.: Blaise 855a

sordiuscula, mlat., F.: nhd. Dreck, Schmutz; Q.: Latham (um 1195); E.: s. sordēre, facere; L.: Latham 445a, Blaise 855a

sordulentus, lat., Adj.: nhd. schmutzig gekleidet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sordēs; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 562

sore, prov.-mlat., F.: nhd. Schwester, Nonne; E.: s. soror; L.: Blaise 855a

sorech, hebr.-mlat., Sb.: nhd. Weinrebe; E.: aus dem Hebr.; L.: Habel/Gröbel 373

sōrellus, sourellus, sōwrellus, mlat., M.: nhd. Fuchs (Pferd), dreijähriger Hirsch; Q.: Latham (1277); E.: s. sōrus (2); L.: Latham 445b

sōrex, sōrix, sūrex, lat., M.: nhd. Spitzmaus; mlat.-nhd. Ferkel; ÜG.: ahd. bilihmus Gl, grozmus Gl, mus Gl, muzerin Gl, (rato) Gl, (ratta) Gl, spiz Gl, spizza Gl, spizzara Gl, spizzimus Gl, spizzo Gl; ÜG.: as. (mus) Gl; ÜG.: ae. mus Gl; ÜG.: mhd. (ratz) Gl, spizzerin Gl, veltmus Gl; ÜG.: mnd. spismus, veltmus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *su̯er- (2), V., surren, Pokorny 1049; R.: calva sōrex: nhd. Fledermaus; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 563, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Blaise 895a

sorgīre, mlat., V.: nhd. Anker werfen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 855a

soria (1), mlat., F.: Vw.: s. historia

soria (2), mlat., F.: Vw.: s. sophia (1)

sōricārium, mlat., N.: nhd. Mäusebussard; ÜG.: ae. mushafoc Gl; Q.: Gl; E.: s. sōrex

sōriceps, mlat., Sb.: nhd. Mäusebussard; ÜG.: ahd. (musari) Gl; Q.: Gl; E.: s. sōrex, capere

sōricīnus, lat., Adj.: nhd. von der Spitzmaus stammend, Spitzmaus betreffend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sōrex; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 563

sōrilegus, mlat., M.: nhd. Katze, Mäusesammler, Kater; E.: s. sōrex, legere; L.: Blaise 855a

sōrītēs, lat., M.: nhd. Häufelschluss, Haufenschluss, Sorites; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. σωρείτης (sōreítēs); E.: s. gr. σωρείτης (sōreítēs), M., Haufenschluss, bekannter Trugschluss; vgl. gr. σωρός (sōrós), M., Wulst, Haufen; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 563

sōrīticus, lat., Adj.: nhd. in Form eines Häufelschlusses gebildet, Häufelschluss...; Q.: Rhet. min.; E.: s. sōrītēs; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 563

sōrix (1), saurix, saurex, lat., M.: nhd. Vogel aus der Eulengruppe; ÜG.: mnd. merkreie*; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: Schallwort; L.: Georges 2, 2507, Walde/Hofmann 2, 563

sōrix (2), mlat., M.: Vw.: s. sōrex

sorlingus, mlat., M.: Vw.: s. scherlingus

sōrmulettus, mlat., M.: nhd. rote Meeräsche; Q.: Latham (1299); E.: s. sōrus (2), mullus (1); L.: Latham 445b

sornagium, mlat., N.: nhd. aufgezwungene Gastfreundlichkeit; Q.: Latham (vor 1400); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 445b; Son.: oder verschrieben für servagium

sornecca, mlat., F.: nhd. ein Schiff; Hw.: s. sorneccum; Q.: Latham (1204); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 445b

sorneccum, mlat., N.: nhd. ein Schiff; Hw.: s. sornecca; Q.: Latham (1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 445b

soroga, mlat., F.: Vw.: s. wroga

sorolugium?, mlat., N.: nhd. Ringelblume; ÜG.: ahd. ringilo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.:

soror, lat., F.: nhd. Schwester, Muhme, Geschwisterkind, Freundin, Gespielin, Mitsklavin, Glaubensschwester; mlat.-nhd. Frau die an ein Keuschheitsgelübde gebunden ist, Nonne, Laienschwester, Pilgerin; ÜG.: ahd. swester Gl, MF, N, O, T, WH; ÜG.: as. giswestar H, swestar BSp; ÜG.: ae. (gesweostor), sweostor Gl; ÜG.: afries. swester K; ÜG.: an. systir; ÜG.: mhd. (vröuwelin) Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MF, N, O, PLSal, T, WH; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: idg. *su̯esor-, F., Schwester, Pokorny 1051; s. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; R.: soror sōlis: nhd. Mond; L.: Georges 2, 2735, Walde/Hofmann 2, 563, Niermeyer 1279, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Blaise 855a

sorora, mlat., F.: nhd. Schwester; Q.: Latham (785); E.: s. soror; L.: Latham 445b

sororcula, lat., F.: nhd. Schwesterchen, Schwesterlein; ÜG.: mhd. swesterichin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. soror; L.: Georges 2, 2736, Walde/Hofmann 2, 563, Habel/Gröbel 373

sorōrgius, mlat., M.: Vw.: s. sorōrius (2)

sorōria, mlat., F.: nhd. Schwester der Ehefrau, Schwester des Ehemanns, Ehefrau des Bruders, Schwägerin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. soror; L.: Niermeyer 1279, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Blaise 855a

sorōriāre, lat., V.: nhd. als Schwestern zusammen aufwachsen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. soror; L.: Georges 2, 2736, Walde/Hofmann 2, 563, Blaise 855a

sorōricīda, lat., M.: nhd. Schwestermörder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. soror, caedere; L.: Georges 2, 2736, Walde/Hofmann 2, 563

sorōricīdium, lat., N.: nhd. Schwestermord; Q.: Gl; E.: s. soror, caedere; L.: Walde/Hofmann 2, 563, Blaise 855a

sorōriculāta, lat., F.: nhd. Schwesterlein?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. soror; L.: Georges 2, 2736, Walde/Hofmann 2, 563

sorōrina, mlat., F.: nhd. Schwägerin, Frau des Bruders; E.: s. soror; L.: Blaise 855a

sorōrinus, mlat., M.: nhd. Schwager, Ehemann der Schwester; E.: s. soror; L.: Niermeyer 1279, Blaise 855a

sorōrisāre, mlat., V.: nhd. zusammenwachsen wie Schwestern; E.: s. soror; L.: Blaise 855a

sorōrissa, mlat., F.: nhd. Nonne; E.: s. soror; L.: Blaise 855a

sorōritās, mlat., F.: nhd. Schwesternschaft; Q.: Latham (um 1422); E.: s. soror; L.: Latham 445b, Blaise 855a

sorōrius (1), lat., Adj.: nhd. schwesterlich, Schwester...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. soror; L.: Georges 2, 2736, Walde/Hofmann 2, 563, Habel/Gröbel 373

sorōrius (2), sorōrgius, lat., M.: nhd. Schwestermann, Schwestersohn, Schwager, Bruder der Ehefrau, Neffe, Sohn der Schwester; ÜG.: ahd. swagur Gl, swesterkind Gl, swesterman Gl, swestersunu Gl; ÜG.: mhd. swesterman VocOpt; Q.: Gl, Inschr., VocOpt; E.: s. soror; L.: Georges 2, 2736, Niermeyer 1279, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Blaise 855a

sorpōreus, mlat., Adj.: Vw.: s. sopōreus

sorptus, mlat., Adj.: Vw.: s. sorbitus

sorrentiālis, mlat., M.: nhd. Henker, Peiniger; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 855a

sors (1), lat., F.: nhd. Los, Losstäbchen, Spruchorakel, Weissagung, Orakel, Amt, Anteil, Teil, Schicksal, Geschick, Umstand, Zufall, Geschlecht, Art, Rang, Stand, Sorte, Kategorie, Würfel, Erfolg, Lage, Weise (F.) (1), Kapital; mlat.-nhd. Aufteilung des Erbes durch das Los, ausgeloster Erbteil, Anteil an einem unteilbaren Gut, Stammgut, Erbgut, Pachtgut, Länderei und Nutzrecht die zu einem Fronhof gehören, Hufe, ein Flächenmaß, Anteil an einem Allmendrecht, Territorium, Königreich, Beuteanteil, Preis; ÜG.: ahd. giburi Gl, giburida Gl, giburt Gl, loz APs, Gl, MNPsA, N, O, T, luz Gl, (missiburi) Gl, teil Gl, N; ÜG.: ae. hliet Gl, hlot Gl, tan Gl, wyrd Gl; ÜG.: mhd. erwelunge Gl, gelücke Gl, loz PsM, teil PsM; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LFris, LLang, LRib, MNPsA, N, O, PsM, T; Q2.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Dipl., Formulae, Greg. Tur., LBur, LVis, Urk; E.: s. serere (1); s. idg. *ser- (4), V., reihen, knüpfen, beschlafen?, Pokorny 911; W.: s. nhd. Sorte, F., Sorte; L.: Georges 2, 2736, Walde/Hofmann 2, 563f., Kluge s. u. Sorte, Kytzler/Redemund 714, Niermeyer 1279, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Blaise 855a, Heumann/Seckel 548a

sors (2), mlat., Sb.: nhd. Dreck, Schmutz; Q.: Latham (790); E.: s. sordēre; L.: Latham 445a

sorsum, lat., Adj.: Vw.: s. seorsum

sorta, mlat., F.: nhd. Anteil, Landstück, Art (F.) (1), Sorte, Weissagung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. sors (1); L.: Latham 445b

sortālis, mlat., M.: nhd. Landpächter; Q.: Urk (984); E.: s. sors (1); L.: Niermeyer 1280, Blaise 855a

Sōrtes, mlat., Adj.: nhd. für Sokrates seiend; E.: s. Sōcrātēs; L.: Latham 443a

sortiāria, sorciāria, mlat., F.: nhd. Zauberin, Zaubererin; ÜG.: mhd. liezærinne Gl; Q.: Gl, Hink. (9. Jh.); E.: s. sors (1); W.: afrz. sorcière, F., Zauberin, Zaubererin; mhd. surziere, st. F., Zauberin, Zaubererin; L.: Niermeyer 1280, Latham 445b, Blaise 854b, 855b

sortiārius, sorciārius, mlat., M.: nhd. Zauberer, Hexer; Q.: Cap., Hink. (9. Jh.); E.: s. sors (1); L.: Niermeyer 1280, Blaise 854b, 855b

sorticella, mlat., F.: nhd. kleiner Anteil an einem Erbe, kleines Pachtgut; Q.: Dipl., Urk (750); E.: s. sors (1); L.: Niermeyer 1280, Blaise 855b

sorticellula, mlat., F.: nhd. kleiner Anteil an einem Erbe; Q.: Urk (720?); E.: s. sorticella, sors (1); L.: Niermeyer 1280

sorticula, lat., F.: nhd. „Lostäfellein“, Lostäfelchen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sors (1); L.: Georges 2, 2737, Walde/Hofmann 2, 564

sorticulārius, mlat., M.: nhd. Hexer; Q.: Conc. (589); E.: s. sorticula, sors (1); L.: Niermeyer 1280

sortifer, lat., Adj.: nhd. Orakelsprüche gebend; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. sors (1), ferre; L.: Georges 2, 2737, Walde/Hofmann 2, 564

sortifex, mlat., M.: nhd. Miterbe (M.); Q.: Urk (948); E.: s. sors (1), facere; L.: Niermeyer 1280, Blaise 855b

sortiger, lat., Adj.: nhd. Orakelsprüche gebend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sors (1), gerere; L.: Walde/Hofmann 2, 564

sortilātor, lat., M.: nhd. Weissager; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sors (1); L.: Georges 2, 2738, Walde/Hofmann 2, 564

sortilega, sortiloga, mlat., F.: nhd. Loserin, die durch das Los Bestimmende; ÜG.: ahd. lioza N; Q.: N (1000); E.: s. sors (1), legere; L.: Latham 445b, Blaise 855b

sortilegia, mlat., F.: nhd. Weissagung, Zauberei, Zauber; Q.: Latham (um 1220); E.: s. sors (1), legere; L.: Latham 445b

sortilegium, sortilogium, lat., N.: nhd. Wahrsagen, Wahrsagerei, Zauber, Hexerei; mlat.-nhd. schwarze Kunst; ÜG.: mhd. gelücklozunge Gl; ÜG.: mnd. lotwerpinge; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. sors (1), legere; L.: Walde/Hofmann 2, 564, Niermeyer 1280, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Blaise 855b

sortilegius, mlat., M.: Vw.: s. sortilegus (2)

sortilegus (1), lat., Adj.: nhd. weissagerisch, prophetisch; ÜG.: ahd. lozkiosig Gl; ÜG.: ae. hlytta Gl; ÜG.: mnd. lückelesære*; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LVis; E.: s. sors (1), legere; L.: Georges 2, 2738, Walde/Hofmann 1, 780

sortilegus (2), sortilogus, sortilocus, sortiloquus, sortilegius, lat., M.: nhd. Weissager, Wahrsager, Hexer, Zauberer, Losdeuter; ÜG.: ahd. liozari Gl, lozari Gl, wizago Gl; ÜG.: mhd. gelücklozer Gl, lozære Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Greg. Tur.; E.: s. sortilegus (1); L.: Georges 2, 2738, Walde/Hofmann 1, 780, Walde/Hofmann 2, 564, Niermeyer 1280, Habel/Gröbel 373, Latham 445b

sortilocus, mlat., M.: Vw.: s. sortilegus (2)

sortiloga, mlat., F.: Vw.: s. sortilega

sortilogium, mlat., N.: Vw.: s. sortilegium

sortilogus, mlat., M.: Vw.: s. sortilegus (2)

sortiloquus, mlat., M.: Vw.: s. sortilegus (2)

sortīmen, mlat., N.: nhd. Erwerbung, Zuweisung, Bekommen, Erhalten; ÜG.: mnd. kriginge; E.: s. sortīrī

sortio, mlat., F.: nhd. Erbteil; Q.: Urk (918); E.: s. sors (1); L.: Niermeyer 1280, Blaise 855b

sortīre, lat., V.: nhd. losen; Vw.: s. re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. sors (1); L.: Georges 2, 2738, Walde/Hofmann 2, 564, Latham 445b, Blaise 855b

sortīrī, lat., V.: nhd. losen, losen lassen, durch das Los bestimmen, durch das Los erhalten (V.), aussuchen, wählen, verteilen, erlangen, erhalten (V.), bekommen, nehmen; ÜG.: ahd. gihalon Gl, giwinnan N, intfahan Gl, irliozan B, liozan Gl, T, neman Gl, niozan Gl, teilen Gl, ziteilen Gl; ÜG.: as. (hlot) H; ÜG.: ae. (ahabban), (fon), hleotan Gl; ÜG.: mhd. genommen werden STheol, komen STheol, teilhaftic werden STheol, vermeinsamen BrTr; Vw.: s. as-, cōn-, e-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LRib, LVis, N, STheol, T; E.: s. sors (1); W.: frz. sortir, V., erlangen; s. frz. ressortir, V., hervorgehen, angehören; vgl. frz. ressort, M., Ressort, Zuständigkeitsbereich; nhd. Ressort, N., Ressort, Zuständigkeitsbereich; W.: nhd. sortieren, sw. V., sortieren; L.: Georges 2, 2738, Walde/Hofmann 2, 564, Kluge s. u. Ressort, Kytzler/Redemund 657, 714, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Heumann/Seckel 548a

sortis, lat., F.: nhd. Los; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sors (1); L.: Georges 2, 2738

sortītio, lat., F.: nhd. Losen, Verlosung; Vw.: s. sub-; Hw.: s. sortīrī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sors (1); L.: Georges 2, 2738, Walde/Hofmann 2, 564

sortītō, lat., Adv.: nhd. durch Los, durch das Schicksal, von Natur; ÜG.: ahd. zi teile Gl, (teillihho) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. sors (1); L.: Georges 2, 2738, Walde/Hofmann 2, 564, Habel/Gröbel 373

sortītor, lat., M.: nhd. Loser, Verloser; Hw.: s. sortīrī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sors (1); L.: Georges 2, 2738

sortītus, lat., M.: nhd. Losen, Los, Teil; ÜG.: ahd. lozunga Gl; Vw.: s. re-; Hw.: s. sortīrī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sors (1); L.: Georges 2, 2738

sortum, mlat., N.: nhd. Art (F.) (1), Sorte; Q.: Latham (1433); E.: s. sors (1); L.: Latham 445b

sōrus (1), lat., M.: nhd. ein Seefisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σαῦρος (sauros); E.: s. gr. σαῦρος (sauros), M., ein Seefisch; ohne Etymologie, s. Frisk 2, 683; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

sōrus (2), sōzus, saurus, mlat., Adj.: nhd. untrainiert (Falke), hundebraun, daunengelb; Q.: Latham (1179); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1227, Latham 445b

sōrus* (3), sūrus, sourus, coerus, zoerus, szoherus, zourus, zhourus, mlat., F.: nhd. Brotbräune, vierjähriger Hirsch; Q.: Latham (um 1234); E.: s. sōrus (2); L.: Latham 445b

sōry, lat., N.: nhd. Atramentstein; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σῶρυ (sōry); E.: s. gr. σῶρυ (sōry), N., Atramentstein; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 843; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

soscallus, mlat., M.: nhd. Hirschhund?; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 445b

Sōsia, lat., M.=PN: nhd. Sosia; Hw.: s. Sōsias; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σωσίας (Sōsías); E.: s. gr. Σωσίας (Sōsías), M., Sosias; vgl. gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

Sosiānus, lat., Adj.: nhd. sosianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sosius; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

Sōsias, lat., M.=PN: nhd. Sosias; Hw.: s. Sōsia; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σωσίας (Sōsías); E.: s. gr. Σωσίας (Sōsías), M., Sosias; vgl. gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

Sosius, lat., M.=PN: nhd. Sosius; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2739

sosōrium, mlat., N.: Vw.: s. salsōrium

sōspes, lat., Adj.: nhd. wohlbehalten, unverletzt, unversehrt behütet, glücklich, günstig, rettend; ÜG.: ahd. gisunt Gl, N, gisunti Gl, N; ÜG.: ae. gesund, glædlic, hal; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: Herkunft unsicher, zum Hinterglied vgl. potis?; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564f.

Sōspita, lat., F.=PN: nhd. Erretterin (Beiname der Juno); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sōspes; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

sōspitālis, lat., Adj.: nhd. heilsam; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sōspes; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

sōspitāre, lat., V.: nhd. erhalten (V.), erretten, behüten, beglücken; ÜG.: ahd. ganzen Gl, genzen Gl, gigenzen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sōspes; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

sōspitās, lat., F.: nhd. Heil, Wohl, Heilverfahren, Heilung, Rettung, Gesundheit, Wohlergehen, Wohlbefinden, Sicherheit; ÜG.: ahd. gisuntida Gl, N; ÜG.: ae. hælu; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, Greg. Tur., LVis, N; E.: s. sōspes; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564, Niermeyer 1281, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Heumann/Seckel 548b

sōspitātio, lat., F.: nhd. Errettung, Gesundheit; Q.: Gl; E.: s. sōspes; L.: Walde/Hofmann 2, 564, Latham 445b

sōspitātor, lat., M.: nhd. Erretter, Heilbringer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sōspes; L.: Georges 2, 2739, Walde/Hofmann 2, 564

sōspitātrīx, lat., F.: nhd. Erretterin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sōspitātor, sōspes; L.: Georges 2, 2739

sōspitus, mlat., Adj.: nhd. gesund und heil; E.: s. sōspes; L.: Blaise 855b

sossile, mlat., N.: Vw.: s. fossile*

sossius, mlat., M.: Vw.: s. socius (2)

sōstrum, mlat., N.: nhd. Schenkung für eine Genesung; E.: s. σῶστρον (sōstron), N., Rettungslohn, Dankopfer für eine Rettung; vgl. gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen, bewahren; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Blaise 855b

Sōtadēs, lat., M.=PN: nhd. Sotades; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σωτάδης (Sōtádēs); E.: s. gr. Σωτάδης (Sōtádēs), M.=PN, Sotades; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2739

Sōtadēus, lat., Adj.: nhd. sotadëisch; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. Sōtadēs; L.: Georges 2, 2739

Sōtadicus, lat., Adj.: nhd. sotadisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Sōtadēs; R.: Sōtadici, lat., M. Pl.: nhd. sotadische Verse; L.: Georges 2, 2739

sotana, mlat., F.: Vw.: s. subtana

sotanum, mlat., N.: Vw.: s. subtanum

sōtēr, sōtir, lat., M.: nhd. Erretter, Heiland, Erlöser; ÜG.: ahd. heilant Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σωτήρ (sōtḗr); E.: s. gr. σωτήρ (sōtḗr), M., Retter; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Soter, M. Soter, Retter, Heiland; L.: Georges 2, 2740, Habel/Gröbel 373, Latham 445b, Blaise 855b

sōtēriologicus, mlat., Adj.: nhd. Heil betreffend; E.: s. sōtēr; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 855b

sōtērium, lat., N.: nhd. Geschenk bei der Genesung; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. σωτήριον (sōtḗrion); E.: s. gr. σωτήριον (sōtḗrion), N., Rettungsmittel; vgl. gr. σωτήρ (sōtḗr), M., Retter; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 2740

sōtēriciānus, lat., Adj.: nhd. zum Heiland gehörig, Heiland betreffend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sōtēr; L.: Georges 2, 2740

sotīlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sōtir, mlat., M.: Vw.: s. sōtēr

sōtīra, mlat., Sb.: nhd. ein Schmerzmittel; E.: s. gr. σώτειρα (sṓteira), F., Retterin; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Latham 445b

sotolum, mlat., N.: Vw.: s. sutulum

sottūlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sottus (1), mlat., Adj.: nhd. dumm, töricht; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 373, Blaise 855b

sottus (2), mlat., M.: nhd. Trunkenbold; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. sottus (1)?; L.: Latham 445b

sotūlar, solūtar, mlat., Sb.: nhd. ein Schuhwerk, Schuh; ÜG.: mhd. brisschuoch Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. bösse, botscho; Q.: Gl, VocOpt; E.: s. subtālāris (1); L.: Habel/Gröbel 373, Blaise 853a

sotūlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sotulum, mlat., N.: Vw.: s. sutulum

sotus, mlat., M.: nhd. eingehegtes Gebüsch; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Hisp.?; L.: Niermeyer 1281

soubtilis, lat., Adj.: Vw.: s. subtīlis

soucīre, mlat., V.: Vw.: s. succidīre

soudānus, mlat., M.: Vw.: s. soltānus

soudāre, mlat., V.: Vw.: s. solidāre (1)

soudātus, mlat., M.: Vw.: s. solidātus (1)

soudeletta, solderetta, mlat., F.: nhd. Sattelstange?; ne. saddle-bar; Q.: Latham (1277); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

soudūra, mlat., F.: Vw.: s. solidūra*

soudurāre, mlat., V.: Vw.: s. solderāre

soudȳra, mlat., F.: Vw.: s. solidūra*

souma, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

soumārius, mlat., Adj.: Vw.: s. sagmārius (1)

sounda, mlat., F.: nhd. Blase; Q.: Latham (1324); E.: Herkunft ungeklärt?, s. sub?, unda?; L.: Latham 446a

sourellus, mlat., M.: Vw.: s. sōrellus

soursa, sūrsa, mlat., F.: nhd. Kragstein, Quelle; Q.: Urk (1150-1183); E.: s. afrz. sourse, F., Quelle; s. lat. surgere; L.: Niermeyer 1317, Latham 446a, Blaise 895a

sourus, mlat., F.: Vw.: s. sōrus* (3)

soutana, mlat., F.: Vw.: s. subtana

soutanum, mlat., N.: Vw.: s. subtanum

southpars, mlat., F.: Vw.: s. sūdpars

sowdelis, mlat., Sb.: nhd. Sattelstange?; ne. saddle-bar; Q.: Latham (1338); E.: s. solidus (1); L.: Latham 444a

sōwrellus, mlat., M.: Vw.: s. sōrellus

soynentagium, mlat., F.: Vw.: s. soinantagium

sozor, mlat., F.: nhd. hölzerner Teil einer Winde; Q.: Latham (1333); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 446a

sōzus, mlat., Adj.: Vw.: s. sōrus (2)

sōzūsa, lat., F.: nhd. Beifuß; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σώζουσα (sṓzusa); E.: s. gr. σώζουσα (sṓzusa), F., Beifuß; vgl. gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 2740

sp..., mlat.: Vw.: s. exp...

spaciāre, mlat., V.: Vw.: s. spatiāre

spacus, lat., M.: nhd. Bindfaden; ÜG.: ahd. drat Gl; ÜG.: mhd. drat Gl; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: zu gr. σπάειν (spáein), V., ziehen, reißen, zücken; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; W.: it. spago, M., Schnur (F.) (1); s. it. spaghetto, M., ., Spagat (M.) (2), dünner Bindfaden; nhd. Spagat, M., Spagat (M.) (2), Schnur (F.) (1); L.: Walde/Hofmann 2, 565

spada (1), mlat., F.: nhd. kastriertes Pferd, Wallach; E.: s. spado (1); L.: Blaise 855b

spada (2), lat., F.: Vw.: s. spatha

spadāre, mlat.?, V.: nhd. kastrieren, entmannen, verschneiden; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. spado (1); L.: Niermeyer 1281, Blaise 855b

spadārius, mlat., M.: Vw.: s. spathārius (2)

spadātus, mlat., M.: nhd. kastriertes Pferd, Wallach; E.: s. spado (1); L.: Blaise 855b

spādicārius, lat., M.: nhd. Kastanienbraunfärber; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. spādix; L.: Georges 2, 2740

spādīcum, lat., N.: nhd. Palmzweig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. spādix (1); L.: Georges 2, 2740

spādix (1), lat., Adj.: nhd. dattelfarben, braunrot, kastanienbraun, braun; ÜG.: ahd. brun Gl, hach (?) Gl, rot Gl, wirzbrun Gl; ÜG.: as. dun GlVO, (wirtbrun) Gl; ÜG.: mnd. kastanienbrun; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO; I.: Lw. gr. σπάδιξ (spádix); E.: s. gr. σπάδιξ (spádix), Sb., abgerissener Zweig einer Dattel; vgl. gr. σπάειν (spáein), V., ziehen, reißen, zücken; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 565, Habel/Gröbel 373

spādix (2), lat., M.: nhd. Palmzweig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. spādix (1); L.: Georges 2, 2740

spādix (3), mlat., M.: nhd. Fuchs (Pferd); E.: s. spādix (1); L.: Habel/Gröbel 373

spado (1), lat., M.: nhd. Entmannter, Verschnittener, Kastrierter, Zeugungsunfähiger, Wallach, Hammel; ÜG.: ahd. halbman Gl, hengist Gl, (skerzling) Gl, urfur Gl, urwerf Gl; ÜG.: as. urfûr GlPW; ÜG.: mnd. pert; Q.: Publil. (1. Jh. v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPW, HI; I.: Lw. gr. σπάδων (spádōn); E.: s. gr. σπάδων (spádōn), Entmannter, Verschnittener; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 565f., Niermeyer 1281, Habel/Gröbel 373, Blaise 855b, Heumann/Seckel 548b

spado (2), mlat., M.: nhd. ein kaiserlicher Würdenträger; Q.: Bonizo (1085-1086); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 855b

spadola, mlat., F.: Vw.: s. spathula

spadōnāre, mlat., V.: nhd. verschneiden, kastrieren; ÜG.: mnd. lübben; E.: s. spado (1); L.: Blaise 855b

spadōnātus (1), lat., M.: nhd. Zustand eines Entmannten, Kastrieren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. spado (1); L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 566

spadōnātus (2), mlat., Adj.: nhd. kastriert; Q.: Latham (1326); E.: s. spado (1); L.: Latham 446a

spadōnia, mlat., F.: nhd. Fleisch eines Kapauns; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. spado (1); L.: Latham 446a

spadōnīnus, lat., Adj.: nhd. unfruchtbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spado (1); L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 566

spadōnius, lat., Adj.: nhd. unfruchtbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spado (1); L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 566

spadula, mlat., F.: Vw.: s. spathula

spadus, mlat., M.: Vw.: s. spaltus

spaera, lat., F.: Vw.: s. sphaera

spaerīta, sphaerīta, lat., M.: nhd. eine Art Kuchen mit Kügelchen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: aus dem Gr., vgl. gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 566

spagas, lat., Sb.: nhd. eine Art Pech; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2740

spagulus, mlat., M.: nhd. Quirl, Schlagbesen; ÜG.: ahd. dwiril Gl; Q.: Gl; E.: s. phalanga (1)?

spainellus, mlat., M.: Vw.: s. hispānellus*

spal..., mlat.: Vw.: s. psal...

spala, mlat., F.: Vw.: s. spathula

spalagius, mlat., M.: Vw.: s. phalangius

spalana, mlat., F.: Vw.: s. phalangia* (2)

spalangia, mlat., F.: Vw.: s. phalangia* (2)

spalangio, mlat., Sb.: Vw.: s. phalangio

spalangiō, sphalangio, lat., M.: nhd. Stange, Walze; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: vgl. gr. φαλάγγη (phalángē), F., Walze, Rundholz; vgl. idg. *bʰeleg̑-, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Walde/Hofmann 2, 566

spalangium, mlat., N.: Vw.: s. phalangium

spalangius, mlat., M.: Vw.: s. phalangius

spalangus, mlat., M.: Vw.: s. phalangius

spalargius, mlat., M.: Vw.: s. phalangius

spalārius, mlat., M.: nhd. Wirtschafter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 856a

Spalatēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Split stammend, Split betreffend; Q.: Conc. (10. Jh.); E.: vom ON Split, it. Spalato; von gr. ἀσπάλαθος (aspálathos), M., dorniger Strauch; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Blaise 856a

spalathus, mlat., M.: Vw.: s. aspalathus

spalax, aspalax, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπάλαξ (spálax); E.: s. gr. σπάλαξ (spálax), Sb., Stechdorn; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Georges 2, 2740

spalda, mlat., F.: Vw.: s. spathula

spaldāris, mlat., Sb.: Vw.: s. spathulāris

spaldēra, mlat., F.: Vw.: s. spathulāria

spaldus, mlat., M.: Vw.: s. spaltus

Spalēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Hispalēnsis (1)

spalēria, mlat., F.: nhd. Wandteppich, Wandbehang; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 856a

spalla, mlat., F.: Vw.: s. spathula

spallārium, mlat., N.: Vw.: s. spathulārium*

spallere, mlat., V.: Vw.: s. psallere

spallēria, mlat., F.: Vw.: s. spathulāria

spallērium, mlat., N.: Vw.: s. spathulārium*

Spallum, mlat., N.=ON: nhd. L’Épau (eine Zisterzienserabtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 856a

spalmāre, mlat., V.: nhd. Kleider abstauben; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 856a

spalmātor, mlat., M.: nhd. Staubwischer; E.: s. spalmāre; L.: Blaise 856a

spalmitus, mlat., Adj.: nhd. stolz, hochmütig; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 856a

spalmōdia, mlat., F.: Vw.: s. psalmōdia

spalmōdiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. psalmōdiālis

spalmus (1), mlat., M.: Vw.: s. psalmus

spalmus (2), mlat., M.: Vw.: s. spasmus

spālōreus, mlat., Adj.: Vw.: s. squālōreus*

spaltāre, mlat., V.: nhd. sterilisieren; Q.: Latham (1336); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 446a

spaltērium, mlat., N.: Vw.: s. psaltērium

spaltus, spaldus, spadus, mlat., M.: nhd. Wahrgang, Brustwehrgallerie; Q.: Caff., PLSal (507-511?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1281

spāmeus, mlat., Adj.: Vw.: s. squāmeus

Spān..., mlat.: Vw.: s. Hispān...

spanagium, mlat., N.: nhd. Beherbergen, Amt des Beherbergers; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 856a

spanda, mlat., F.: nhd. Sichelgriff, Sensengriff; ÜG.: ahd. (worbo)? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

spandere, lat., V.: nhd. ausbreiten, ausdehnen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. expandere; L.: Georges 2, 2740, MLW 3, 1623

spanga, mlat., F.: nhd. Spange; Q.: Latham (1415); E.: s. ae. spang, st. F. (ō), st. N. (a), Spange; germ. *spangō, st. F. (ō), Spange; s. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Latham 446a

Spānia, lat., F.=ON: nhd. Spanien; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Dipl., LSal, LVis; E.: s. Hispania; L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 1, 652

Spāniēnsis, lat., Adj.: nhd. spanisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Spānia; L.: Georges 2, 2740

spanlērium, mlat., N.: Vw.: s. spathulārium*

spanna, lat., F.: nhd. Spanne; Q.: Ps. Matth.; I.: Lw. ahd. spanna; E.: s. ahd. spanna, st. F. (ō?, jō?), Spanne, flache Hand als Längenmaß; germ. *spannō, st. F. (ō), Spanne, Hand; s. idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Walde/Hofmann 2, 566, Niermeyer 1281, Blaise 856a

spannāle, mlat., N.: nhd. Kettenring, Kettenglied; E.: s. spanna; L.: Blaise 856a

spannātus, mlat., Adj.: nhd. unterjocht; Q.: Latham (1340); E.: s. spanna?; L.: Latham 446a

spannus, mlat., M.: nhd. Spanne, Spannweite, Zwischenraum; Q.: LFris (um 800); E.: s. spanna; L.: Niermeyer 1281, Habel/Gröbel 373, Blaise 856a

spanoclastus, mlat., M.: nhd. ein Ornament auf einer Krone; E.: s. gr. ἐπάνω (epánō), Adv., oberhalb; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄνω (ánō), Adv., aufwärts, hinauf, oberhalb; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Blaise 856a

spanoclaustum, mlat., N.: nhd. ein Ornament auf einer Krone; E.: s. gr. ἐπάνω (epánō), Adv., oberhalb; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄνω (ánō), Adv., aufwärts, hinauf, oberhalb; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Blaise 856a

spanoclystus, panoclystus, mlat., Adj.: nhd. mit Goldfäden bedeckt; E.: s. gr. ἐπάνω (epánō), Adv., oberhalb; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄνω (ánō), Adv., aufwärts, hinauf, oberhalb; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Blaise 856a

spanshekelum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Pfluges; Q.: Latham (1361); E.: aus dem Ae.?, s. lat. spanna?; L.: Latham 446a

spanus?, mlat., M.: nhd. Spule?; ÜG.: ahd. spuolo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.:

Spānus (1), lat., M.: nhd. Spanier; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Spānia; L.: Georges 2, 2740

Spānus (2), lat., Adj.: nhd. spanisch; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Spānia; L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 566

sparagus, lat., M.: Vw.: s. asparagus

sparalus, mlat., M.: nhd. Haselhuhn; ÜG.: ahd. (hagalgans) Gl, hasalgans? Gl, hasalhuon Gl; ÜG.: mhd. hagelgans SH, haselgans Gl; Q.: Gl, SH; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MWB 2, 1095 (hagelgans)
sparavārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

sparawārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

sparcio, mlat., F.: Vw.: s. sparsio

sparga?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (kurbizwurz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sparganion, lat., N.: Vw.: s. sparganium

sparganium, sparganion, lat., N.: nhd. Iglskolbe (eine Pflanze); ÜG.: mnd. ret?; Hw.: s. sparganum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπάργανον (spárganon); E.: s. gr. σπάργανον (spárganon), N., Windel; vgl. idg. *spereg-?, V., drehen, winden, schnüren, Pokorny 992; idg. *sper- (3), V., drehen, winden, Pokorny 991; L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 566

sparganum, lat., N.: nhd. Windel; Hw.: s. sparganium; Q.: Hippocr. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. σπάργανον (spárganon); E.: s. gr. σπάργανον (spárganon), N., Windel; vgl. gr. σπάργειν (spárgein), V., wickeln; L.: Walde/Hofmann 2, 566, Latham 446a, Blaise 856a

spargātio, mlat., F.: nhd. Ausbreiten, Verstreuen; Q.: Latham (1390); E.: s. spargere; L.: Latham 446a

spargere, spergere, sparsere, lat., V.: nhd. streuen, hinstreuen, ausstreuen, sprengen, spritzen, hinsprengen, hinspritzen, säen, werfen, auswerfen, schießen, schleudern, teilen, ausbreiten, verbreiten, zerstreuen, zerteilen, entfernen, zerreißen, bestreuen, bespritzen, befeuchten, begießen, benetzen, besprengen, besprenkeln; ÜG.: ahd. bispreiten Gl, breiten Gl, fehen Gl, spreiten T, sprengen Gl, stouben N, teilen Gl, werfan Gl, witbreiton Gl, zetten Gl, zileggen Gl, zispreiten T, zistoren Gl, ziteilen Gl, ziwerfan Gl; ÜG.: as. ovarsaian GlEe; ÜG.: ae. sawan Gl, stregdan Gl; ÜG.: mhd. sæjen PsM, spreiten PsM, ströuwen Gl; Vw.: s. circum-, ex-, īn-, per-, prae-, re-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlEe, HI, LLang, N, PsM, T; E.: idg. *spereg-, *pereg-, *sperəg-, *perəg-, *sprēg-, *prēg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2741, Walde/Hofmann 2, 566, Latham 446a, Heumann/Seckel 548b

spargēscere, mlat., V.: Vw.: s. ex-

spargibilis, mlat., Adj.: nhd. leicht verstreubar, leicht zerstreubar; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. spargere; L.: Latham 446a

spargillum, mlat., N.: nhd. Weihwasserwedel; E.: s. spargere; L.: Blaise 856a

spargitāre, mlat., V.: nhd. gießen, sprengen; E.: s. spargere; L.: Blaise 856a

spargītio, mlat., F.: nhd. Ausbreiten, Verstreuen; Q.: Latham (1430); E.: s. spargere; L.: Latham 446a

spargītor, mlat., M.: nhd. Ausbreiter, Verstreuer, Verstreuender; Q.: Latham (1397); E.: s. spargere; L.: Latham 446a

spargo, lat., F.: nhd. Spritzen (N.), Sprengen, Spritzer, Tropfen (M.); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. spargere; L.: Georges 2, 2740, Walde/Hofmann 2, 566, Niermeyer 1281, Latham 446a

spargula, spergula, mlat., F.: nhd. Enzian, Kreuzenzian, Spark; ÜG.: ahd. madalger Gl; Q.: Gl; E.: s. spargus (2); L.: Latham 446a

spargus (1), lat., M.: nhd. Brühe; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. spargere; L.: Walde/Hofmann 2, 566

spargus (2), mlat., M.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. rotnabala Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. spergere?

Sparnacum, mlat., N.=ON: nhd. Epernay; Q.: Conc. (847); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 856a

sparnum, espernium, esperinum, mlat., N.: nhd. Ersparnis?; Q.: Latham (1199); E.: s. frz. épargne, F., Ersparnis; vgl. frz. épargner, V., ersparen, verschonen; über Frk. von germ. *spara-, *sparaz, Adj., weitreichend, sparsam, gespart; idg. *spəro-, Adj., ergiebig, Pokorny 983; s. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Latham 446a

sparo, mlat., M.: nhd. Lanzenwerfer; Q.: Leo Verc. (vor 1026); E.: s. sparus (1); L.: Niermeyer 1281

sparra, sperra, mlat., F.: nhd. Dachsparren, Sparren (M.); Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. sparro; L.: Latham 446a, Blaise 856a

sparro, mlat., Sb.: nhd. Pfahl, Speer, Wurfspieß, Spieß (M.) (1), Sparren (M.); Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ahd. sparro, sw. M. (n), Sparren, Balken, Stange; germ. *sparrō-, *sparrōn, *sparra-, *sparran, sw. M. (n), Sparren; idg. *sper- (1), *per- (4), Sb., V., Sparren, Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990; L.: Niermeyer 1281, Habel/Gröbel 373

sparrum, mlat., N.: nhd. Dachsparren, Sparren (M.); E.: s. sparro; L.: Latham 446a

sparrus, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

sparsē, mlat., Adv.: nhd. spärlich, dürftig; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. sparsus, spargere; L.: Latham 446a

sparsere, mlat., V.: Vw.: s. spargere

sparsilis, lat., Adj.: nhd. zerstreubar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. spargere; L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 566

sparsim, lat., Adv.: nhd. zerstreut, hier und da; ÜG.: ahd. stetim inti stetim Gl, ubaral Gl, untar Gl, war inti war Gl; Hw.: s. sparsus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. spargere; L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 566, Habel/Gröbel 373, Latham 446a

sparsio, spersio, sparcio, lat., F.: nhd. Sprengen, Ausstreuen der Geschenke, parfümierter Regen (M.); Vw.: s. sali-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi; E.: s. spargere; L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 566

sparsor, mlat., M.: nhd. Verstreuer; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. sparsus, spargere; L.: Latham 446a

sparsōrium, mlat., N.: nhd. Weihwasserwedel; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. spargere; L.: Niermeyer 1281, Blaise 856a

sparsum, lat., N.: nhd. Ausgebreitetes, Zerstreutes, Breiumschlag; ÜG.: ahd. teig Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Gl; E.: spargere; L.: Walde/Hofmann 2, 566, Niermeyer 1281

sparsūra, mlat., F.: nhd. bedeckt, verstreut; E.: s. spargere; L.: Blaise 856a

sparsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgebreitet, zerstreut, bunt, fleckig, bedeckt; ÜG.: ahd. feh Gl, flekkohti Gl, gisprengit Gl; ÜG.: as. biropid GlE; Vw.: s. indī-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, GlE; E.: s. spargere; L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 566, Habel/Gröbel 373

Sparta (1), lat., F.=ON: nhd. Sparta; Hw.: s. Spartē; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Σπάρτη (Spártē); E.: s. gr. Σπάρτη (Spártē), F.=ON, Sparta; Etymologie unbekannt, Frisk 2, 758; L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 567

sparta (2), mlat., F.: nhd. Hündin; ÜG.: ahd. brekkinna Gl, (wintzoha) Gl, (zoha) Gl; ÜG.: mhd. (wintzœhinne) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sparta (3), sperta, spretta, spreta, mlat., F.: nhd. Binse; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 446a

Spartacus (1), lat., M.=PN: nhd. Spartacus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. lat. Sparta (1)?; L.: Georges 2, 2743

spartacus (2), mlat., M.: nhd. Windhund; ÜG.: mnd. wintbracke; E.: Herkunft ungeklärt?

Spartānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Sparta stammend, Sparta betreffend, spartanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sparta (1); L.: Georges 2, 2742

Spartānus (2), lat., M.: nhd. Spartaner; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Sparta (1); L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 567

spartārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Pfriemengras gehörig, Pfriemengras tragend, Pfriemengras...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spartum; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 567

spartārius (2), spatārius, mlat., M.: nhd. Mattenflechter, Binsenverkäufer; E.: s. spartum; L.: Niermeyer 1281, Blaise 856a

Spartē, lat., F.=ON: nhd. Sparta; Hw.: s. Sparta; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σπάρτη (Spártē); E.: s. gr. Σπάρτη (Spártē), F.=ON, Sparta; Etymologie unbekannt, Frisk 2, 758; L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 567

sparteolus, lat., M.: nhd. Feuerwächter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sparteus, spartum; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 568

sparteus, lat., Adj.: nhd. aus Pfriemengras gemacht; ÜG.: ahd. (bast) Gl, bastin Gl, (lina) Gl, (sakk) Gl, swertallin Gl; ÜG.: as. gerdin GlPW; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. spartum; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 567

spartha, mlat., F.: nhd. Streitaxt; Hw.: s. spatha?; Q.: Latham (1294); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 446a

Spartiacus, lat., Adj.: nhd. aus Sparta stammend, Sparta betreffend, spartanisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σπαρτιακός (Spartiakós); E.: s. gr. Σπαρτιακός (Spartiakós), Adj., spartiatisch, spartanisch; s. lat. Sparta (1); L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 567

Spartiānus, lat., M.=PN: nhd. Spartianus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Sparta (1)?; L.: Georges 2, 2743

Spartiātēs, lat., M.: nhd. Spartaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σπαρτιάτης (Spartiátēs); E.: s. gr. Σπαρτιάτης (Spartiátēs), M., Spartaner; s. lat. Sparta (1); L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 567

Spartiāticus, lat., Adj.: nhd. aus Sparta stammend, Sparta betreffend, spartanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Sparta (1); L.: Georges 2, 2742, Walde/Hofmann 2, 567

Sparticus, lat., Adj.: nhd. aus Sparta stammend, Sparta betreffend, spartanisch; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Sparta (1); L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 567

sparton, lat., N.: Vw.: s. spartum

spartopolia, lat., F.: nhd. „mit zerstreuten grauen Haaren Seiender“ (ein unbekannter Edelstein); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπαρτοπόλιος (spartopólios); E.: s. gr. σπαρτοπόλιος (spartopólios), M., „mit zerstreuten grauen Haaren Seiender“ (ein unbekannter Edelstein); vgl. gr. σπάρτον (spárton), N., Pfriemengras; vgl. idg. *sper- (3), V., drehen, winden, Pokorny 991; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 567

spartum, sparton, lat., N.: nhd. Pfriemengras; ÜG.: ahd. bast Gl, binuz Gl, klobo? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σπάρτον (spárton); E.: s. gr. σπάρτον (spárton), N., Pfriemengras; idg. *sper- (3), V., drehen, winden, Pokorny 991; W.: span. esparto, M., Pfriemengras, Ginster, Spartoschuh; s. frz. espardille, espadrille, F., Espadrille; nhd. Espadrille, F., Espadrille, ein Leinenschuh mit Strohsohle; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 567f.

Spartus (1), lat., M.: nhd. „Gesäter“ (aus den von Kadmus in die Erde gesäten Zähnen der Schlange hervorgekommener Mensch); Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. spartum; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 567

spartus (2), mlat., M.: nhd. Seil, Tau (N.); ÜG.: ahd. lina? Gl, liska Gl, skafthewi? Gl, (wint) Gl; Q.: Gl; E.: s. spartum

sparulus, lat., M.: nhd. Brachse; ÜG.: mhd. (snegans) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. sparus (2); L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 568

sparum, lat., N.: nhd. Jagdspeer; Hw.: s. sparus (1); Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: idg. *sper- (1), *per- (4), Sb., V., Sparren (M.), Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 568

sparus (1), lat., M.: nhd. Jagdspeer; ÜG.: ahd. netger Gl, sper Gl, swert Gl; ÜG.: mnd. sparglas?, sperglas; Hw.: s. sparum; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: idg. *sper- (1), *per- (4), Sb., V., Sparren (M.), Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 568

sparus (2), lat., M.: nhd. Goldbrachse; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. idg. *sper- (1), *per- (4), Sb., V., Sparren (M.), Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 568

sparvārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

sparvērius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

sparzāta, mlat., F.: nhd. abgeschlossenes Gitter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 856b

spasma, lat., N.: nhd. Zuckung, Krampf; Hw.: s. spasmus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπάσμα (spásma); E.: s. gr. σπάσμα (spásma), N., Krampf; vgl. gr. σπᾶιν (spain), V., ziehen, reißen, zücken; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 2, 2743, Walde/Hofmann 2, 568, Latham 446a

spasmāre, lat., V.: nhd. zucken; Vw.: s. dē-; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. spasmus; L.: Walde/Hofmann 2, 568, Latham 446a, Blaise 856b

spasmaticus, mlat., Adj.: nhd. zuckend, verkrampfend; ÜG.: mnd. rammich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. spasmus; L.: Latham 446a

spasmātus, mlat., Adj.: nhd. verzerrt, verkrampft; E.: s. spasmāre, spasmus; L.: Blaise 856b

spasmeus, mlat., Adj.: nhd. zuckend, verkrampfend; E.: s. spasmus; L.: Blaise 856b

spasmōsis, mlat., F.: nhd. eine Krankheit (scabies vesicae); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. spasmus; L.: Latham 446a

spasmōsus, mlat., Adj.: nhd. zuckend, verkrampfend; Q.: Latham (um 1210); E.: s. spasmus; L.: Latham 446a, Blaise 856b

spasmus, espasmus, espamus, spalmus, lat., M.: nhd. Zuckung, Krampf; ÜG.: ahd. krampf Gl, krampfo Gl; ÜG.: mhd. kichsuht Gl, kramme Gl, krampf Gl, ramme Gl, rampfe Gl; ÜG.: mnd. krampe, ram; Hw.: s. spasma; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σπασμός (spasmós); E.: s. gr. σπασμός (spasmós), M., Krampf; vgl. gr. σπᾶιν (spain), V., ziehen, reißen, zücken; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; W.: nhd. Spasmus, M., Spasmus, Krampf; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 568, Habel/Gröbel 374, Latham 446a

spassāre, mlat., V.: nhd. sich erholen, besser gehen, gesunden; ÜG.: ahd. ginesan Gl; Q.: Cap., Hink., LAl (712-725?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1281, Blaise 856b

spasticus, lat., Adj.: nhd. mit Krämpfen behaftet, spastisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπαστικός (spastikós); E.: s. gr. σπαστικός (spastikós), Adj., mit Krämpfen behaftet; gr. σπασμός (spasmós), M., Krampf; gr. σπᾶιν (spain), V., ziehen, reißen, zücken; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; W.: nhd. spastisch, Adj., spastisch, mit Krämpfen behaftet; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 568

spata, mlat., F.: Vw.: s. spatha

spatalium, spathalium, spathalion, lat., N.: nhd. Armband; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπατάλιον (spatálion); E.: s. gr. σπατάλιον (spatálion), Armband; Herkunft unsicher, s. Frisk 2, 759; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 565, Blaise 856b

spatalocinaedus, lat., M.: nhd. Wolllüstiger, Unzüchtiger; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. gr. σπατάλη (spatálē), F., üppige wolllüstige Lebensweise, Schwelgerei, Luxus; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 759; gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 2, 2744

spatangius, lat., M.: nhd. ein Meerigel; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. σπατάγγης (spatángēs); E.: s. gr. σπατάγγης (spatángēs), M., eine Art Seeigel; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 759; L.: Georges 2, 2744

spatārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. spathārius (1)

spatārius (2), lat., M.: Vw.: s. spathārius (2)

spatārius, mlat., M.: Vw.: s. spartārius (2)

spatha, spada, spata, espada, lat., F.: nhd. Rührlöffel, Spatel, Langschwert, Schwert, breites Schwert, Säbel; ÜG.: ahd. swert Gl, helmakkus Gl; ÜG.: mhd. (helmackes) Gl; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. spartha?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc., Gl, LAl, LBur, LCham, LLang, LRib, LVis, PAl; I.: Lw. gr. σπάθη (spáthē); E.: s. gr. σπάθη (spáthē), F., breites flaches Holz der Weber; vgl. idg. *spē-, *spədʰ-, *spə-, Sb., Span, Scheit, Pokorny 980; W.: an. spāði, sw. M. (n), Schwert, Spatha; W.: ? vgl. lat.-got. *spadingus, M., Kämpfer?; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 565, Habel/Gröbel 374, Latham 446a, Blaise 855b

spathaferius, mlat., M.: nhd. Schwertträger, Waffenträger, Leibwächter, Knappe, Scharfrichter; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. spatha, ferre; L.: Niermeyer 1281, Habel/Gröbel 374, Blaise 856b

spathalion, mlat., N.: Vw.: s. spatalium

spathalium, lat., N.: Vw.: s. spatalium

spathāmen, spathūmen, mlat., N.: nhd. eine kleine Säge, Trepanationssäge; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. spatha; L.: Latham 446a

spatharenticus, mlat., Adj.: nhd. Spatha betreffend?; Q.: Latham (um 1170); E.: s. spatha; L.: Latham 446b

spathārius (1), spatārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Säbel gehörig, Säbel...; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.), Cap., LAl, LBur; E.: s. spatha; L.: Georges 2, 2744

spathārius (2), spatārius (2), spadārius, lat., M.: nhd. Säbelbewahrer, Schwertkämpfer, Schwertträger, Waffenträger, Leibwächter; mlat.-nhd. Schwertfeger, Scharfrichter, Knappe; ÜG.: ahd. swerttragil Gl, swerttrago Gl; ÜG.: as. swerddrago GlP; ÜG.: mhd. (spertragære) Gl, (spertragele) Gl; Vw.: s. prōto-; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.), Conc., Gl, GlP; Q2.: LAl (712-725?); E.: s. spatha; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 565, Niermeyer 1281, Habel/Gröbel 374, Latham 446b, Blaise 856b

spatharocandidātus, mlat., M.: nhd. Schwertträger und Leibwächter zugleich; Q.: Liudpr. (2. Drittel 10. Jh.); E.: s. spatha, candidātus (2); L.: Habel/Gröbel 374, Blaise 856b

spathē, lat., F.: nhd. Spatha, Langschwert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spatha; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 565

spathomēlē, spatomēlē, lat., F.: nhd. spatelförmige Sonde; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. spatha; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 565

spathula, spatula, spadula, spadola, spatla, espatla, espadla, espalla, espaula, expalla, spalda, spalla, spala, spaulla, lat., F.: nhd. „Rührlöffellein“, kleiner Rührlöffel, Spatel, Vorderbug, Schulterblatt, Schulter, Schweineschulter, Palmzweig, Wedel, Ranke, Kurzschwert; mlat.-nhd. Recht des Grundherrn auf Schulterstücke erlegter Wildschweine; ÜG.: ahd. blat Gl, hartin Gl, (skera)? Gl, skina Gl, skultira Gl, swertala Gl, (toldo) Gl; ÜG.: as. swerdula GlP; ÜG.: mhd. herte Gl; ÜG.: mnd. spatel*, splitter, upstekel*?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, Urk; Q2.: Urk (1088-1091); E.: s. spatha; W.: it. spatola, F., Spatel; nhd. Spachtel, Spatel, M., Spachtel, Spatel; W.: it. spalla, F., Schulter; s. it. spalliera, F., Schulterharnisch, Wandteppich, Rückenlehne, Baumgeländer; nhd. Spalier, N., Spalier; W.: s. frz. épaule, F., Achsel, Schulter; vgl. frz. épaulette, F., Epaulett, Schulterstück der Uniform; nhd. Epaulett, N., Epaulette, Schulterstück der Uniform; L.: Georges 2, 2746, Walde/Hofmann 2, 565, Walde/Hofmann 2, 569, Kluge s. u. Epaulett, Spachtel, Spalier, Kytzler/Redemund 162, 717, 718, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 374, Latham 446b, Blaise 361a, 855b, 856a, 856b

spathulāria, spaldēra, spallēria, espaudlēra, espaulēra, mlat., F.: nhd. Schulterstück einer Kleidung; Q.: Latham (1295); E.: s. spathula, spatha; L.: Latham 446b

spathulāris, spaldāris, mlat., Sb.: nhd. Schulterstück von Wildbret; Q.: Niermeyer (945); E.: s. spathula, spatha; L.: Niermeyer 1282, Blaise 856b

spathulārium*, spaulērium, spanlērium, spallārium, spallērium, mlat., N.: nhd. Schulterstück einer Kleidung, Schulterstück der Rüstung; Q.: Latham (1215); E.: s. spathula, spatha; L.: Niermeyer 1281, Latham 446b, Blaise 856a

spathūmen, mlat., N.: Vw.: s. spathāmen

spatia, mlat., F.: nhd. Erker; Q.: Latham (1380); E.: s. spatium; L.: Latham 446b

spatiābundus, mlat., Adj.: nhd. einhergehend, spazierend; E.: s. spatiārī; L.: Blaise 856b

spatiāmentum, mlat., N.: nhd. Spaziergang, Erholung; E.: s. spatiārī; L.: Blaise 856b

spatiāre, spaciāre, mlat., V.: nhd. vergrößern, verbreitern; Vw.: s. īn-; Q.: Pardessus (615); E.: s. spatium; L.: Niermeyer 1282, Latham 446b, Blaise 855b, 856b

spatiārī, lat., V.: nhd. einhergehen, einherschreiten, herumspazieren, spazieren, umhergehen; ÜG.: ahd. sperzibeinon Gl, witgangon Gl; ÜG.: ae. swician Gl; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, ex-, īn-, inter-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. spatium; W.: it. spaziare, V., spazieren, einhergehen; mhd. spacieren, spatzieren, sw. V., spazieren; nhd. spazieren, sw. V., spazieren; W.: mnd. spatzēren, V., spazieren; an. spazera, sw. V., spazieren; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 568, Kluge s. u. spazieren, Kytzler/Redemund 718, Habel/Gröbel 374, Latham 446b, Blaise 856b, Heumann/Seckel 548b

spatiātim, mlat., Adv.: nhd. in großem Umfang; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. spatiārī, spatium; L.: Niermeyer 1282, Latham 446b, Blaise 856b

spatiātor, lat., M.: nhd. müßiger Herumspazierer, Pflastertreter; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. spatiārī; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 568, Latham 446b

spatiātōrius, mlat., Adj.: nhd. geräumig; E.: s. spatiārī; L.: Blaise 856b

spatiātus, mlat., M.: nhd. Spaziergang, Ritt; Q.: Latham (um 1140); E.: s. spatiārī, spatium; L.: Niermeyer 1282, Latham 446b, Blaise 856b

spatiolum, lat., N.: nhd. kleiner Raum, Räumlein; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. spatium; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 568, Latham 446b

spatiōsē, lat., Adv.: nhd. in langem Raum, geräumig, weitläufig, weit, groß, in langen Zeiträumen; ÜG.: ahd. wito Gl; Hw.: s. spatiōsus; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. spatium; L.: Georges 2, 2744, Walde/Hofmann 2, 568, Latham 446b, Blaise 856b

spatiōsitās, lat., F.: nhd. Geräumigkeit, Weitläufigkeit, Weite; Hw.: s. spatiōsus; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. spatium; L.: Georges 2, 2745, Walde/Hofmann 2, 568, Latham 446b, Blaise 857a

spatiōsus, lat., Adj.: nhd. von großem Umfang seiend, großen Umfang einnehmend, geräumig, ausgedehnt, weit, groß, lang, langwierig; ÜG.: ahd. breit N, rumi Gl, (stukkihaft) Gl, wit Gl, NGl, T, wituobilig Gl; ÜG.: as. wid H; ÜG.: ae. rum Gl, rumwielle Gl; ÜG.: an. viðr; ÜG.: mhd. wit PsM; Vw.: s. super-; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Gl, H, NGl, PsM, T; E.: s. spatium; L.: Georges 2, 2745, Walde/Hofmann 2, 568, Habel/Gröbel 372

spatium, lat., N.: nhd. Raum, Weite, Dauer, Zwischenraum, Entfernung, Umfang, Größe, Länge, Strecke, Bahn, Umlauf, Spaziergang, Zeitabschnitt, Zeitraum, Frist, Weile, Pause, Muße, Gelegenheit; ÜG.: ahd. ferri Gl, frist Gl, (jar) Gl, (ju) N, laz Gl, (mihhil) N, mihhili N, rum Gl, rumi Gl, skrit Gl, stukki T, stunta T, untarlaz N, wita Gl, witi Gl, N, wituobili Gl; ÜG.: ae. fæc, frist Gl, hwearf Gl; ÜG.: mhd. vristmal PsM; ÜG.: mnd. plan; Vw.: s. inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N, PLSal, PsM, T; E.: s. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; W.: afrz. espace, Sb., Raum?; an. spāz, st. N. (a), Raum; W.: mnd. spacium, N., , unbeschriebener unterer Rand einer Urkunde auf den das Siegel gedrückt wird, Raum einer Buchseite; L.: Georges 2, 2745, Walde/Hofmann 2, 568, Habel/Gröbel 374, Latham 446b, Blaise 857a, Heumann/Seckel 548b

spatla, mlat., F.: Vw.: s. spathula

spatomēlē, lat., F.: Vw.: s. spathomēlē

spatula (1), lat., F.: nhd. Schwelgerei, Üppigkeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. σπατάλη (spatálē); E.: s. gr. σπατάλη (spatálē), F., üppige wolllüstige Lebensweise, Schwelgerei, Luxus; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 759; L.: Georges 2, 2746

spatula (2), lat., F.: Vw.: s. spathula

spatulōsus, mlat., Adj.: nhd. sinnlich; Q.: Gl; E.: s. spatula (1); L.: Blaise 857a

spatus?, mlat., M.: nhd. Kolben?; ÜG.: ahd. kolbo Gl; Q.: Gl; E.: s. spatha

spaula, mlat., F.: Vw.: s. spathula

spaulērium, mlat., N.: Vw.: s. spathulārium*

spava (1), mlat., F.: Vw.: s. expavea (1)

spava (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. expavea (2)

spavandus, mlat., Adj.: nhd. erschreckend; E.: s. expavea (1); L.: Blaise 857a

spaveus, mlat., Adj.: Vw.: s. expaveus

spavia (1), mlat., F.: Vw.: s. expavea (1)

spavia (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. expavea (2)

spavium, mlat., N.: Vw.: s. expavium

spavus, mlat., Adj.: Vw.: s. expaveus

spēca, lat., F.: Vw.: s. spīca (1)

specellātus, lat., Adj.: Vw.: s. specillātus

specere, spicere, lat., V.: nhd. sehen; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 2, 2749, Walde/Hofmann 2, 570

specēria, mlat., F.: Vw.: s. speciāria (2)

specērium, mlat., N.: Vw.: s. speciārium

speciābilis, mlat., Adj.: nhd. besondere, speziell, eigentümlich, vertraulich, vertraut; E.: s. speciēs; L.: Blaise 857a

speciāle, mlat., N.: nhd. besondere Beschaffenheit; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. speciālis (1), speciēs; L.: Latham 446b, Blaise 857a

speciālis (1), lat., Adj.: nhd. besondere, speziell, eigentümlich, vertraulich, vertraut, privat, schön; ÜG.: ahd. erkan N, mihhil Gl, suntarig N, (suntaringon) O, (suntarlih) WH; ÜG.: ae. synderlic, syndrig, syndriglic; ÜG.: mhd. sunderlich STheol; ÜG.: mnd. sünderich; Vw.: s. cōn-, ūni-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, O, STheol, WH; E.: s. speciēs; W.: nhd. spezial, Adj., spezial; W.: s. nhd. speziell, Adj., speziell, besondere; L.: Georges 2, 2746, Walde/Hofmann 2, 570, Kluge s. u. spezial, Kytzler/Redemund 721, Habel/Gröbel 374, Latham 446b, Blaise 857a

speciālis (2), lat., M.: nhd. besonderer Freund, Vertrauter, Freund; mlat.-nhd. Heilkräuterhändler; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. speciālis (1), speciēs; L.: Georges 2, 2746, Niermeyer 1282, Latham 446b, Blaise 857a

speciālitās, lat., F.: nhd. besondere Beschaffenheit, Besonderheit, Freundschaft; ÜG.: mnd. besünderlichet, sünderlichet; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. speciālis (1); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. speciēs; W.: nhd. Spezialität, F., Spezialität, Besonderheit; L.: Georges 2, 2747, Walde/Hofmann 2, 570, Kytzler/Redemund 721, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 374, Latham 446b, Blaise 857a

speciāliter, especiāliter, lat., Adv.: nhd. insbesondere, besonders, im Besonderen, vor allem, mit allen Kräften, ausdrücklich; ÜG.: ahd. akkiwislihho Gl, (einfalto) Gl, giwislihho? Gl, (skoni)? Gl, suntarigo Gl, suntarigun Gl, suntaringon O, unzwifalo Gl, I, MF; ÜG.: mhd. sunderliche STheol, sunderlingen STheol; ÜG.: mnd. specialike*; Vw.: s. īn-; Hw.: s. speciālis (1); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, I, LVis, MF, STheol; E.: s. speciēs; L.: Georges 2, 2747, Walde/Hofmann 2, 570, Habel/Gröbel 374 Latham 446b, Heumann/Seckel 548b

speciāmen, mlat., N.: nhd. Verkörperung einer Art; Q.: Latham (1421); E.: s. speciēs; L.: Latham 446b

speciāria (1), lat., F.: nhd. Spezereihändlerin, Gewürzhändlerin; Q.: Inschr.; E.: s. speciēs; L.: Georges 2, 2747, Blaise 857a

speciāria (2), specēria, spicēria, spiciēria, spisāria, specumina?, mlat., F.: nhd. Gewürzhandel, Gewürz; ÜG.: mnd. specerie; E.: s. speciēs; W.: it. spezierie, F. Pl., Spezereien, Gewürze; mhd. specerīe, spezerīe, F., Spezerei, Gewürzwaren; nhd. Spezerei, F., Spezerei, Gewürzwaren; L.: Kluge s. u. Spezerei, Kytzler/Redemund 721, Latham 446b, 447a, Blaise 857a

speciārium, specērium, mlat., N.: nhd. Gewürz; Q.: Latham (1259); E.: s. speciārius, speciēs; L.: Latham 446b

speciārius, spesārius, spiciārius, spicērius, spectiārius, mlat., M.: nhd. Heilkräuterhändler, Apotheker, Gewürzkrämer; Q.: Muratori Antiqu. (1111); E.: s. speciēs; L.: Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 374, Latham 446b, Blaise 857a

speciātim, lat., Adv.: nhd. insbesondere, besonders; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. speciēs; L.: Georges 2, 2747, Latham 446b

speciātor, mlat., M.: nhd. Heilkräuterhändler, Apotheker; E.: s. speciēs; L.: Niermeyer 1282, Blaise 857a

speciātus, lat., Adj.: nhd. gestaltet, gebildet; Vw.: s. īn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. speciēs; L.: Georges 2, 2747

speciēnārius, specinārius, mlat., M.: nhd. Heilkräuterhändler, Apotheker, Gewürzkrämer; Q.: Latham (um 1270); E.: s. speciēs; L.: Latham 447a

speciēs, especiēs, especēs, spiciēs, lat., F.: nhd. Sehen, Anblick, Blick, Gesicht, Gestalt, Äußeres, äußere Beschaffenheit, Aussehen, Form, Ansehen, Schein, Zierde, Pacht, Ideal, Begriff, Vorstellung, Idee, Bild, Statue, Stück, Art (F.) (1), einzelnes Stück, Zutat, Gewürz, Heilmittel, Heilkraut, Arznei, Spezerei, Farbe, Stoff, Wertgegenstand, Rechtsstreit; mlat.-nhd. bewegliches Gut; ÜG.: ahd. agsiuni T, anasiht Gl, N, NGl, anasiuni Gl, biladi Gl, bilidi Gl, N, Ph, WH, froniski Gl, gibarida Gl, (gilih) N, gilihhi N, gilihnissi NGl, gisiht Gl, gisiuni Gl, gisiuni T, gitat Gl, N, luttari Gl, siht Gl, skoni Gl, N, slahta N, suntari Gl, suntariga Gl, suntarigi Gl, suntarunga Gl, (wahi) N, wiolihhi Gl, wist N; ÜG.: anfrk. skoni MNPs; ÜG.: ae. hiew Gl, mægwlite Gl, onsien, wlite; ÜG.: an. grein, likneskja; ÜG.: mhd. bilede PsM, geist STheol, gestalt Gl, gesteltenisse STheol, getæne STheol, getænede STheol; ÜG.: mnd. worde, worte, wortze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, LRib, MNPs, N, NGl, Ph, PsM, STheol, WH; E.: s. idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; W.: afrz. espice; me. spice, Sb., Gewürz; an. spiz, spix, st. N. (a), Gewürz; W.: mhd. specie, F., Spezie; W.: mhd. spezīe, Sw. F., Spezerei; W.: nhd. Spezies, F., Spezies, Art (F.) (1); L.: Georges 2, 2747, Walde/Hofmann 2, 570, Kluge s. u. Spezies, Kytzler/Redemund 721, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 374, Latham 446b, Blaise 857a, Heumann/Seckel 549a

speciētārius, mlat., M.: nhd. Heilkräuterhändler, Apotheker, Gewürzkrämer; Q.: Latham (um 1330); E.: s. speciēs; L.: Latham 447a

speciētās, lat., F.: nhd. Artbeschaffenheit, vorzügliche Lage; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. speciēs; L.: Georges 2, 2748, Walde/Hofmann 2, 570, Niermeyer 1282, Blaise 857b

speciētenus, mlat., Adv.: nhd. auftretend; Q.: Odo Clun. Coll. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. speciēs, tenus (2); L.: Latham 446b, Blaise 857b

specifer, mlat., M.: nhd. Arzneibringer, Fuchs (M.) (1); Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. species, ferre; L.: Habel/Gröbel 374

specificāre, mlat., V.: nhd. spezifizieren, nach der Art einordnen, genau angeben, detailliert beschreiben, besonders bezeichnen; ÜG.: mnd. besünderen, specificeren; E.: s. speciēs, facere; W.: mnd. spēcificēren, spēcificīren, sw. V., stückweise angeben, verzeichnen, stückweise berechnen; W.: nhd. spezifizieren, sw. V., spezifizieren, nach der Art einordnen; L.: Kluge s. u. spezifizieren, Kytzler/Redemund 722, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Blaise 857b

specificātio, mlat., F.: nhd. Spezifizierung; Q.: Latham (870); E.: s. specificāre; W.: mnd. spēcificātie, F., Verzeichnis der einzelnen Posten, Stückverzeichnis; L.: Latham 447a, Blaise 857b

specificātīvē, mlat., Adv.: nhd. besonders, speziell; Q.: Latham (um 1300); E.: s. specificāre; L.: Latham 447a, Blaise 857b

specificātīvum, mlat., N.: nhd. Spezielles; E.: s. specificāre; L.: Blaise 857b

specificātīvus, mlat., Adj.: nhd. besondere, speziell; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. specificāre; L.: Latham 447a, Blaise 857b

specificē, mlat., Adv.: nhd. besonders, speziell; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. specificāre; L.: Latham 447a

specificitās, mlat., F.: nhd. besondere Qualität, spezielle Eigenschaft; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. specificāre; L.: Latham 447a

specificus, mlat., Adj.: nhd. besondere, charakteristisch; Q.: Latham (870); E.: s. speciēs, facere; L.: Habel/Gröbel 374, Latham 447a

specillātus, specellātus, lat., Adj.: nhd. gespiegelt, mit Spiegeln versehen (Adj.); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. specillum, specere; L.: Georges 2, 2748, Walde/Hofmann 2, 570

specilla, mlat., F.: nhd. Spiegel, Spiegelchen, Spiegellein; Q.: Latham (870); E.: s. specillum, specere; L.: Latham 447a

specillum, lat., N.: nhd. Sonde, Spiegelchen, Spiegellein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2748, Walde/Hofmann 2, 570, Latham 447a

specimen, lat., N.: nhd. Kennzeichen, Probe, Beispiel, Gewähr, Muster; mlat.-nhd. bewegliches Gut; ÜG.: ahd. (blidi) Gl, mendi? Gl, ratlihhi N, (skeidan) N, skoni Gl, suntarigi Gl, suntarunga Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; Q2.: Dipl. (969); E.: s. specere; W.: nhd. Spezimen, N., Spezimen, Muster; L.: Georges 2, 2748, Walde/Hofmann 2, 570, Kytzler/Redemund 722, Niermeyer 1282, Latham 447a, Blaise 857b

specinārius, mlat., M.: Vw.: s. speciēnārius

specīnus, lat., M.: nhd. eine Soldatenart; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 2748

speciōsē, lat., Adv.: nhd. schön, glänzend, prächtig, mit Anstand; Hw.: s. speciōsus; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. speciēs; L.: Georges 2, 2749, Walde/Hofmann 2, 570

speciōsitās, lat., F.: nhd. Schönheit, schöne Gestalt, Pracht; Hw.: s. speciōsus; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Bi; E.: s. speciēs; L.: Georges 2, 2749, Walde/Hofmann 2, 570, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 374, Latham 447a

speciōsus, esspeciōsus, lat., Adj.: nhd. in die Augen fallend, wohlgestaltet, auffallend schön, schön klingend, sehr gut aussehend, blendend, den Schein für sich habend, durch den äußeren Schein blendend, scheinbar, hochansehnlich; ÜG.: ahd. fagar T, (mendi)? Gl, skoni Gl, MF, N, NGl, Ph, (zieri) N; ÜG.: anfrk. skonitha MNPs, wathelik LW; ÜG.: ae. wlitig Gl; ÜG.: mhd. schœne PsM; Vw.: s. īn-, per-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LW, MF, MNPs, N, NGl, Ph, PsM, T; E.: s. speciēs; L.: Georges 2, 2749, Walde/Hofmann 2, 570, Blaise 857b, Heumann/Seckel 549b

speclārius, lat., M.: Vw.: s. speculārius

speclātor, lat., M.: Vw.: s. speculātor

spectābilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar, sehenswert, ansehnlich, hochansehnlich; ÜG.: ahd. lustlih Gl, wuntarlih Gl; ÜG.: mnd. beidelik; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, dē-, ex-, *inex-?, īn-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2749, Walde/Hofmann 2, 570, Niermeyer 1282, Heumann/Seckel 549b

spectābilitās, lat., F.: nhd. hohe Würde; Hw.: s. spectābilis; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2749, Walde/Hofmann 2, 570, Latham 447a, Heumann/Seckel 549b

spectābiliter, mlat., Adv.: nhd. berühmt; Vw.: s. ex-, inex-; Q.: Latham (um 1250); E.: s. spectābilis, spectāre; L.: Latham 447a, Blaise 857b

spectāclum, lat., N.: Vw.: s. spectāculum

spectāculum, spectāclum, expectāculum, lat., N.: nhd. Anblick, Schau, Schauspiel, Schauplatz, Theater, Weltwunder; ÜG.: ahd. bilidi Gl, einaziwigi Gl, einwigi Gl, (manslahtispil) Gl, skern Gl, skouwunga Gl, skuwo Gl, (slahtispil) Gl, (spiegal) Gl, N, spil Gl, wabarsiuni T, (warta)? Gl, wuntar Gl, wuntarsiht Gl, wuntarsiun Gl, wuntarsiuni Gl, wuntarskouwida Gl; ÜG.: ae. wæfersien; ÜG.: an. leikmot; ÜG.: mhd. beschouwede PsM, beschouwenisse Gl, kapfunge Gl, spilwarte VocOpt; ÜG.: mnd. beschouwenisse, beschouwinge, blikspil, blixspil*, spektakel; Vw.: s. circum-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, N, PsM, T, VocOpt; E.: s. spectāre; W.: nhd. Spektakel, N., Spektakel; L.: Georges 2, 2749, Walde/Hofmann 2, 570, Kluge s. u. Spektakel, Kytzler/Redemund 719, Latham 447a

spectāculus, mlat., M.: nhd. Anblick?, Schauspiel?; ÜG.: mnd. (spotwort); E.: s. spectāre

spectāmen, lat., N.: nhd. Probe, Prüfstein, Bewährung, Beweis, Anblick, Schauspiel; ÜG.: ahd. skoni? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2750, Walde/Hofmann 2, 570, Latham 447a

spectāmentum, lat., N.: nhd. Anblick, Schauspiel; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2750, Walde/Hofmann 2, 570

spectandus, lat., Adj.: nhd. sehenswert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. spectāre; L.: Walde/Hofmann 2, 570

spectāre, exspectāre, lat., V.: nhd. schauen, sehen, anschauen, ansehen, betrachten, zusehen, zuschauen, prüfen, erproben, berücksichtigen, beiwohnen, untersuchen, gelegen sein (V.), trachten, sich neigen, zielen, beurteilen, erwarten, abwarten, Bezug haben, betreffen; ÜG.: ahd. anasehan N, WH, anaskinan N, anawarten N, beizen Gl, bikennen N, bisehan Gl, irsuohhen Gl, sehan N, treffan Gl, (ufrihten) N, warten N; ÜG.: ae. basnian Gl, (behealdan); ÜG.: mnd. anebehören, tobehören Voc; Vw.: s. adīn-, anti-, a-, circum-, coex-, cōn-, dē-, dī-, ex-, intrō-, perex-, per-, praeex-, *prae-, prō-, reex-, sus-; Hw.: s. specere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N, Voc, WH; E.: s. idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 2, 2751, Walde/Hofmann 2, 570, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Heumann/Seckel 550a

spectātē, lat., Adv.: nhd. herrlich, vortrefflich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2750

spectātio, lat., F.: nhd. Schauen, Anschauen, Beschauen, Besichtigung, Prüfung, Probe, Rücksicht; ÜG.: ahd. bisehanti Gl; Vw.: s. coex-, dē-, ex-, īn-, re-, sus-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2750, Walde/Hofmann 2, 570, Latham 447a

spectātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Betrachtung gehörig, theoretisch; Vw.: s. ex-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2750, Walde/Hofmann 2, 570

spectātor, exspectātor, lat., M.: nhd. Anseher, Betrachter, Beobachter, Aufpasser, Zuschauer; ÜG.: ahd. skouwari Gl, wartari Gl; Vw.: s. dē-, ex-, īn-, per-, prō-, re-; Hw.: s. spectātrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2750, Walde/Hofmann 2, 570

spectātrīx, lat., F.: nhd. Betrachterin, Beobachterin, Zuschauerin, Beurteilerin, Prüferin; Vw.: s. circum-, ex-, īn-; Hw.: s. spectātor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2751, Walde/Hofmann 2, 570

spectātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geprüft, bewährt, erprobt, vortrefflich, tüchtig, ausgezeichnet, ansehnlich, sehenswert; Vw.: s. ex-, inex-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. spectāre; L.: Georges 2, 2751, Walde/Hofmann 2, 570, Heumann/Seckel 550a

spectiārius, mlat., M.: Vw.: s. speciārius

spectile, spetile, lat., N.: nhd. Speckstück; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. specere, vielleicht von dem durch den Haruspex geprüften Teil in der Auguralsprache; L.: Georges 2, 2751, Walde/Hofmann 2, 571

spectio, lat., F.: nhd. Beobachten, Beobachtungsrecht, Beobachtung, Anblick; Vw.: s. a-, circumīn-, circum-, cōn-, dē-, dī-, imper-, incircum-, incōn-, īn-, per-, prō-, re-, super-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2751, Walde/Hofmann 2, 570, Habel/Gröbel 374

spectrum, lat., N.: nhd. Schemen, Gesicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. specere; W.: nhd. Spektrum, N., Spektrum, Gesamtheit; L.: Georges 2, 2752, Walde/Hofmann 2, 570, Kluge s. u. Spektrum, Kytzler/Redemund 719
*spectūra, mlat., F.: Vw.: s. īn-; E.: s. specere
spectus, lat., M.: nhd. Blick, Besichtigung; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, dē-, dī-, intrō-, per-, prō-, re-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2752, Walde/Hofmann 2, 570, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Blaise 857b

specu, lat., N.: nhd. Höhle, Grotte; Hw.: s. specus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. specus; L.: Georges 2, 2755, Walde/Hofmann 2, 571

specula, lat., F.: nhd. Warte, Anhöhe, Ausspähen, Auskundschaftung, Lauer, Hinterhalt, Spiegel; ÜG.: ahd. kapf N, obanahtigi Gl, warta Gl, N, warthus Gl; ÜG.: mnd. wardehus*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. specere; L.: Georges 2, 2752, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Blaise 857b, Heumann/Seckel 550a

spēcula, lat., F.: nhd. „Hoffnunglein“, kleine Hoffnung, Hoffnungsschimmer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ci, Conc.; E.: s. spēs; L.: Georges 2, 2752, Walde/Hofmann 2, 573

speculābilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar; Hw.: s. speculārī; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2753, Latham 447a, Blaise 857b

speculābundus, lat., Adj.: nhd. immer auf der Lauer stehend, lauernd; ÜG.: ahd. (warten) N; Hw.: s. speculārī; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), N; E.: s. specere; L.: Georges 2, 2753, Walde/Hofmann 2, 570

speculāmen, lat., N.: nhd. Hinsehen, Blick; Hw.: s. speculārī; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2753, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Blaise 858a

speculanter, mlat., Adv.: nhd. wie in einem Glas; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. speculārī, specere; L.: Latham 447a

specular, lat., N.: nhd. Fensterscheibe, Fenster; Hw.: s. speculāris; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2753, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Blaise 858a

speculārī, lat., V.: nhd. spähen, sich umsehen, sehen, auskundschaften, beobachten, ins Auge fassen, gewahr werden; ÜG.: ahd. bitan N, (firsehan) N, gisehan MF, giskouwon MF, skouwon B, Gl, warten NGl; ÜG.: mhd. beschouwen BrTr, bespiegeln Gl, spiegelschouwen BdN; ÜG.: mnd. kuren; Vw.: s. cōn-, īn-, per-, prae-, prō-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BdN, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, MF, N, NGl; E.: s. specere; W.: mhd. speculieren, sw. V., spekulieren; nhd. spekulieren, V., spekulieren, Vermutungen anstellen; L.: Georges 2, 2754, Walde/Hofmann 2, 570, Kluge s. u. spekulieren, Kytzler/Redemund 720, Habel/Gröbel 374, Latham 447a
speculāria, lat., F.: nhd. Spiegelscheibenhändlerin; Hw.: s. speculum; Q.: Inschr.; E.: s. specere; L.: Walde/Hofmann 2, 570

speculāris, lat., Adj.: nhd. zum Spiegel gehörig, spiegelartig; ÜG.: ahd. spat Gl; Hw.: s. speculum; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. specere; L.: Georges 2, 2753, Latham 447a, Blaise 858a

speculāriter, lat., Adv.: nhd. sichtbar; Hw.: s. speculāris; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2753, Latham 447a, Blaise 858a

speculārium, lat., N.: nhd. Spiegel, Fensterglas, Fensterscheibe; Hw.: s. speculum; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Ei; E.: s. specere; L.: Georges 2, 2753

speculārius, speclārius, lat., M.: nhd. Spiegelverfertiger, Spiegelmacher, Fensterscheibenmacher, Kristallkugelschauer?; Hw.: s. speculum; Q.: Tarr. Pat. (161-182 n. Chr.); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2753, Walde/Hofmann 2, 570, Niermeyer 1282, Latham 447a, Blaise 858a, Heumann/Seckel 550a

speculātārī, mlat., V.: nhd. beobachten; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. speculārī, specere; L.: Latham 447a

speculātē, mlat., Adv.: nhd. mit Betrachtung; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. speculārī, specere; L.: Latham 447a

speculātio, lat., F.: nhd. Ausspähen, Auskundschaften, Betrachtung, Beschauen, Warte; mlat.-nhd. Vogelherd; ÜG.: ahd. anasiht N, anaskouwunga Gl, biskouwida Gl, gitrahtidi N, (himilisk) Gl, warta N, NGl; ÜG.: mhd. kapfunge Gl, spiegelschouwen BdN; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. speculārī; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), BdN, Bi, Gl, N, NGl; E.: s. specere; W.: mhd. speculācie, sw. F., Spekulation; nhd. Spekulation, F., Spekulation; L.: Georges 2, 2753, Walde/Hofmann 2, 570, Kytzler/Redemund 720, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Blaise 858a

speculātīva, mlat., F.: nhd. hypothetische Philosophie, Spekulative; Q.: Latham (1252); E.: s. speculārī, specere; L.: Latham 447a

speculātīvē, mlat., Adv.: nhd. theoretisch; Q.: Latham (um 1300); E.: s. speculārī, specere; L.: Latham 447a, Blaise 858a

speculātīvum, mlat., N.: nhd. theoretisches Wissen; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. speculārī, specere; L.: Latham 447a, Blaise 858a

speculātīvus, lat., Adj.: nhd. spekulativ, wachsam; ÜG.: mhd. schouwelich STheol; ÜG.: mnd. beschouwelik; Vw.: s. īn-; Hw.: s. speculārī; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. specere; W.: nhd. spekulativ, Adj., spekulativ; L.: Georges 2, 2753, Latham 447a, Blaise 858a

speculātor, spiculātor, speclātor, lat., M.: nhd. Kundschafter, Späher, Spion, Forscher, Hüter, Aufseher, Wächter; mlat.-nhd. Fronhofverwalter, Bischof, Profoss, Scharfrichter, Trabant; ÜG.: ahd. (anawurti) N, spehari Gl, spekalari Gl, (tart)? Gl, wartari Gl, T, wartman Gl, wizinari Gl; ÜG.: as. (wapanberand) H; ÜG.: ae. sceawere Gl; ÜG.: mhd. beschouwære Gl, schouwære STheol, spiegelschouwære BdN, (swertdegen) Gl, wartære PsM; ÜG.: mnd. borchwarære*, kurwechtære*, schetære*, slegære*, wardeman*; Vw.: s. archi-, prō-?, super-; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.), BdN, Bi, Conc., Formulae, Gl, H, HI, N, PsM, STheol, T; Q2.: Bened. Lev., Urk (708); E.: s. speculārī, specere; W.: gr. σπεκουλάτωρ (spekulátōr), M., Kundschafter, Leibwächter; W.: got. spaíkulatur* 1, st. M. (a), Späher; L.: Georges 2, 2753, Walde/Hofmann 2, 570, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Blaise 858a

spēculātor, mlat., M.: Vw.: s. spīculātor

speculātōris, mlat., Adj.: nhd. betrachtend?; Q.: Latham (1490); E.: s. speculārī, specere; R.: fōrma speculātōris: nhd. eine Art des Kompromisses; L.: Latham 447a

speculātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Ausspäher gehörig, zum Kundschafter gehörig; ÜG.: ahd. wart Gl; Hw.: s. speculātor, speculārī; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. specere; L.: Georges 2, 2754, Walde/Hofmann 2, 570, Blaise 858a

speculātrīx, lat., F.: nhd. Ausspäherin; Hw.: s. speculātor, speculārī; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), HI; E.: s. specere; L.: Georges 2, 2754, Walde/Hofmann 2, 570, Blaise 858a

speculātum, mlat., N.: nhd. Sehen wie in einem Spiegel; E.: s. speculum; L.: Blaise 858a

speculātus, mlat., M.: nhd. Überwachen, Ausspähen; E.: s. specere; L.: Blaise 858b

speculum, lat., N.: nhd. Spiegel, Vorbild, Kundschaft, Aufklärung; mlat.-nhd. Wachturm; ÜG.: ahd. bigoumida Gl, (gigoumida) Gl, gisiht Gl, gisteini Gl, skouwunga Gl, skukar Gl, spannilin? Gl, spiegal Gl, N, (warta)? Gl; ÜG.: as. seha GlP, spegal Gl; ÜG.: mhd. spiegel STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlP, HI, LVis, STheol; Q2.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. specere; W.: germ. *spiegel-, Sb., Spiegel?; afries. spêgel 1, Spiegel; W.: germ. *spiegel-, Sb., Spiegel?; as. spēgal* 1, spiagal*, st. M. (a), Spiegel; mnd. spēgel, M., N., Spiegel; an. spegill, M., Spiegel; W.: germ. *spiegel-, Sb., Spiegel?; ahd. spiegal 28, st. M. (a), Spiegel; mhd. spiegel, st. M., Spiegel; nhd. Spiegel, M., Spiegel, DW 16, 2222; L.: Georges 2, 2754, Walde/Hofmann 2, 570, Kluge s. u. Spiegel, Kytzler/Redemund 722, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 374, Latham 447a, Blaise 858b, Heumann/Seckel 550a

speculus, lat., M.: nhd. Spiegel; Hw.: s. speculum; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. specere; L.: Georges 2, 2755

specumina?, mlat., F.: Vw.: s. speciāria (2)

specus, lat., F.: nhd. Höhle, Grotte, Schacht, Mine (F.) (1), bedeckter Wassergang, Abzugsgraben, unterirdischer Kanal, bedeckter Kanal, Schleuse, Schlucht; ÜG.: ahd. erdhus Gl, erdloh N, gruft Gl, hol Gl, N, loh Gl, luog Gl; ÜG.: as. hol GlP; ÜG.: mhd. erthol VocOpt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, N, VocOpt; E.: s. idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 2, 2755, Walde/Hofmann 2, 571, Habel/Gröbel 375, Heumann/Seckel 550a

speda, mlat., F.: Vw.: s. spita

spedus, mlat., M.: Vw.: s. spitus

speicula, lat., F.: nhd. kleine Hoffnung, Funke Hoffnung; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. spēs; L.: Georges 2, 2755

spēka, mlat., F.: Vw.: s. spīca (2)

spēlaeum, spēlēum, spēlīum, lat., N.: nhd. Höhle, Grotte, Gruft; ÜG.: ahd. (spiegal)? N; ÜG.: mhd. hol SH; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), N, SH; I.: Lw. gr. σπήλαιον (spḗlaion); E.: s. gr. σπήλαιον (spḗlaion), N., Höhle, Grotte; vgl. gr. σπέος (spéos), N., Grotte, Höhle; Wort ohne Etymologie, Frisk 2, 764; W.: nhd. Spelunke, F., Spelunke, zwielichtige Gaststätte; L.: Georges 2, 2755, Walde/Hofmann 2, 572, Kluge s. u. Spelunke, Kytzler/Redemund 720, Habel/Gröbel 375, Blaise 858b

spelda, mlat., F.: Vw.: s. spelta (1)

speldolum, mlat., N.: nhd. Ring, Riegel; Hw.: s. speldolus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 858b

speldolus, mlat., M.: nhd. Ring, Riegel; Hw.: s. speldolum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 858b

spēlēa, mlat., F.: nhd. Höhle, Grotte, Gruft; E.: s. spēlaeum; L.: Blaise 858b

spēlēum, lat., N.: Vw.: s. spēlaeum

spēlīum, lat., N.: Vw.: s. spēlaeum

spelkēria, mlat., F.: Vw.: s. spelucāria*

spelta (1), spelda, lat., F.: nhd. Spelz, Spelt; ÜG.: ahd. dinkil Gl, fesa Gl, spelta Gl, spelza Gl, spelzo Gl; ÜG.: as. spelta Gl; ÜG.: mhd. spaltekorn Gl; ÜG.: mnd. spelte; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: aus dem Germ.?, vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: ae. spelt (1), Spelz; L.: Georges 2, 2755, Walde/Hofmann 2, 571, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 375

spelta (2), mlat., F.: nhd. Kupfererz; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 447a

speltinus, mlat., Adj.: nhd. aus Spelz bestehend, Spelz...; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. spelta (1); L.: Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 375, Blaise 858b

spelucāre, mlat., V.: nhd. reinigen; Q.: Latham (1335); E.: s. frz. éplucher, V., ausklauben, auszupfen; s. lat. piluccāre; L.: Latham 171a

spelucāria*, spelkēria, mlat., F.: nhd. Fischräuchern; Q.: Latham (1248); E.: s. spelucāre; L.: Latham 171a

spelucātio*, espelcātio, mlat., F.: nhd. Fischräuchern; Q.: Latham (1248); E.: s. spelucāre; L.: Latham 171a

spelucātor*, espelcātor, espelkiātor, mlat., M.: nhd. Fischräucherer; Q.: Latham (1248); E.: s. spelucāre; L.: Latham 171a

spēlunca, lat., F.: nhd. Höhle, Grotte, überdachter Gang; ÜG.: ahd. (anawalt) Gl, einoti Gl, gruft Gl, hol Gl, N, NGl, Ph, kruft T, loh Gl, luog O, steinhol Gl, steinloh Gl; ÜG.: as. (thingstedi) H; ÜG.: ae. cofa Gl, græf Gl, scræf; ÜG.: an. hellir; ÜG.: mhd. erthol VocOpt, gruobe PsM, hol SH, liggruobe Voc, spelunke Chr; ÜG.: mnd. duwiere, spelunke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Chr, Gl, H, N, NGl, O, Ph, PsM, SH, T, Voc, VocOpt; E.: s. gr. σπήλαιον (spḗlaion), N., Höhle, Grotte; vgl. gr. σπέος (spéos), N., Grotte, Höhle; W.: mhd. spelunke, sw. F., Felsgrotte; nhd. Spelunke, F., Spelunke, zwielichtige Gaststätte; L.: Georges 2, 2755, Walde/Hofmann 2, 572, Kluge s. u. Spelunke, Latham 447a

spēluncōsus, lat., Adj.: nhd. voll Höhlen seiend, höhlenreich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. spēlunca; L.: Georges 2, 2755, Walde/Hofmann 2, 572

spenda, spinda, lat., F.: nhd. Spende?, Vorratskammer; E.: s. expendere; W.: s. mndl. spende, F., Vorratskammer, Schrank; mnd. spinde, F., N., Schrank, Spind; nhd. Spind, M., N., Spind, Schrank; W.: ahd. spenta 14, st. F. (ō), „Spende“, Austeilung, Ausgabe; mhd. spënde, st. F., sw. F., Almosen, Geschenk; nhd. Spende, F., Spende, unentgeltliche Austeilung, DW 14, 2143; L.: Kluge s. u. Spende, Spind, Kytzler/Redemund 722, Blaise 858b

spendābilis, mlat., Adj.: nhd. täglich verwendbar; Q.: Latham (1467); E.: s. expendere; L.: Latham 447a

spendere, mlat., V.: Vw.: s. expendere

spendibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. expendibilis

spendimentum, mlat., N.: nhd. Schatzkammer; Q.: Latham (1360); E.: s. expendere; L.: Latham 447a

spendium, mlat., N.: nhd. Kosten (Pl.); E.: s. expendere; L.: Blaise 858b

spensa, mlat., F.: nhd. Vorratskammer; Q.: Latham (1299); E.: s. expendere; L.: Latham 447a

spēnsa, mlat., F.: Vw.: s. expēnsa

spensābilis, mlat., Adj.: nhd. täglich verwendbar; Q.: Latham (um 1330); E.: s. expendere; L.: Latham 447a

spensātor, mlat., M.: nhd. Wirtschafter; E.: s. expendere; L.: Latham 585b

spenta, mlat., F.: nhd. Verteilung, Almosen; E.: s. expendere?; L.: Latham 585b

spenula?, ahd.-mlat., F.: nhd. Haarnadel; ÜG.: ahd. (kuolmantil) Gl, spenula? Gl; ÜG.: mhd. kuolmantel Gl; Q.: Gl; E.: s. germ. *spinulō, st. F. (ō), Stecknadel; idg. *spē̆inā, *pē̆ina-, F., Spitze, Pokorny

spēr..., mlat.: Vw.: s. sphaer...

spera, espera, spora, spura, mlat., F.: nhd. Schutzschirm, Ankleide, Anrichte; Hw.: s. sperum; Q.: Latham (1285); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 447a

spēra (1), mlat., F.: nhd. Kirchturmspitze; Q.: Latham (15. Jh.); I.: Lw. ae. spīr; E.: s. ae. spīr, Sb., Halm, Schössling, Blatt; germ. *spīra, Sb., Spitze, Stange?; vgl. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Latham 447b

spēra (2), mlat., F.: Vw.: s. sphaera

spērābilis, lat., Adj.: nhd. was zu hoffen ist, erhoffbar; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. spērāre; L.: Georges 2, 2755, Walde/Hofmann 2, 573

spērāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hoffend, erwartend; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. spērāre; W.: s. nhd. Sperenzchen, Sb. Pl., Sperenzchen, Umstände; L.: Walde/Hofmann 2, 573, Kluge s. u. Sperenzchen

spērāre, espērāre, lat., V.: nhd. erwarten, vermuten, hoffen, fürchten, befürchten, sich versprechen, glauben, denken, überzeugt sein (V.), meinen, verhoffen, bitten, wünschen, ersuchen, erhalten (V.), bekommen, Anspruch haben, berechtigt sein (V.), untergeordnet sein (V.), abhängig sein (V.); mlat.-nhd. als Pachtgut besitzen; ÜG.: ahd. (bitan) N, biwanen N, dingen N, firdingen Gl, firsehan N, NGl, gidingen N, NGl, OG, (gilouben) OG, gitruen N, T, giwanen Gl, huggen Gl, (ilen) N, trosten N, truen Gl, (unwerd) N, wanen APs, B, Gl, MH, N, NGl, O, T, (warten) N, (wellen) N, (widarigiwinnan) N; ÜG.: as. gitraugian SPs, gitruon SPsWit, githingian SPs, huggian H, wanian H; ÜG.: anfrk. gitruon MNPs, githingen LW, truon MNPs; ÜG.: ae. gehyhtan Gl, hopian GlArPr, hyhtan Gl, GlArPr, þencan GlArPr, willian, wœnan Gl; ÜG.: an. vana, væna; ÜG.: mhd. dingen PsM, gedingen han uf STheol, gedingen PsM, STheol, getruwen PsM, hoffen BrTr, zuoversiht haben STheol; Vw.: s. condē-*, cōn-, dē-, ex-, prae-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, Hink., LBai, LVis, LW, MNPs, N, NGl, O, OG, PrTr, SPs, SPsWit, STheol; Q2.: Gall. chr. (1037); E.: s. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; W.: s. mhd. esper, Sb., Hoffnung; L.: Georges 2, 2756, Walde/Hofmann 2, 573, Niermeyer 1282, Habel/Gröbel 375, Latham 447b, Latham 585b, Heumann/Seckel 550a

spēraspistēs, mlat., M.: nhd. Beschützer; ÜG.: ahd. (muntboro) Gl; Q.: Gl; E.: s. spērāre?

spērāta, lat., F.: nhd. Ersehnte, Braut, Verlobte, Liebste; E.: s. spērāre; L.: Georges 2, 2757

spērātio, mlat., F.: nhd. Hoffnung; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. spērāre; L.: Latham 447b, Latham 585b

spērātīvus, mlat., Adj.: nhd. hoffnungsvoll; Q.: Latham (1344); E.: s. spērāre; L.: Latham 447b

spērātor, lat., M.: nhd. Hoffender; Vw.: s. dē-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. spērāre; L.: Georges 2, 2756

spērātōrius, mlat., Adj.: nhd. hoffnungsvoll; Q.: Latham (1344); E.: s. spērāre; L.: Latham 447b

spērātum, lat., N.: nhd. gehegter Wunsch, gehegte Hoffnung; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. spērāre; L.: Georges 2, 2757

spērātus (1), lat., Adj.: nhd. hoffend, erhofft; Vw.: s. condē-, dē-, indē-, īn-; E.: s. spērāre; L.: Walde/Hofmann 2, 573

spērātus (2), lat., M.: nhd. Erhoffter, Ersehnter, Bräutigam Verlobter, Liebster; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. spērāre; L.: Georges 2, 2757, Walde/Hofmann 2, 573

Sperchēis, lat., Adj.: nhd. sperchëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sperchēus; L.: Georges 2, 2756

Sperchēos, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Sperchēus

Sperchēus, Sperchēos, Sperchīus, Sperchīos, lat., M.=FlN: nhd. Spercheios (Fluss in Thessalien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σπερχειός (Spercheiós); E.: s. gr. Σπερχειός (Spercheiós), M.=FlN, Spercheios (Fluss in Thessalien); vgl. gr. σπέρχειν (spérchein), V., drängen, betreiben, beschleunigen, eilen; idg. *sperg̑ʰ-, *spreg̑ʰ-, *spreng̑ʰ-, V., bewegen, eilen, springen, Pokorny 998; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2756

Sperchīae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Sperchiä (Stadt im Spercheiostal); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sperchēus; L.: Georges 2, 2756

Sperchīonīdēs, lat., M.: nhd. Anwohner des Spercheios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sperchēus; L.: Georges 2, 2756

Sperchīos, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Sperchēus

Sperchīus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Sperchēus

sperduta, mlat., F.: Vw.: s. experducta

sperdux, mlat., Sb.: Vw.: s. experdux*

sperentilla, mlat., F.: nhd. gemeines Labkraut; ÜG.: ahd. liduwurz Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

spergere, lat., V.: Vw.: s. spargere

spergia, mlat., F.: nhd. Weihwasserwedel; E.: s. spargere; L.: Latham 585b

spergula, mlat., F.: Vw.: s. spargula

spericus?, mlat., Adj.: nhd. schmächtig?; ÜG.: mhd. sinweleht Voc; ÜG.: mnd. smachtich, smechtich; Q.: Voc (1482); E.: Herkunft ungeklärt?

spērificāre, mlat., V.: nhd. hoffen machen; E.: s. spērāre, facere; L.: Latham 585b

speriolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus
sperius, mlat., Adj.: Vw.: s. Hesperius

sperkēria, mlat., F.: Vw.: s. expercāria

sperlingus, spirlingus, mlat., M.: nhd. Sprotte; Q.: Latham (1342); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 447b

sperma, lat., N.: nhd. Same, Samen (M.); ÜG.: ahd. (salbeiunblat) Gl; ÜG.: mnd. mannessame, mannessat; Vw.: s. agno-, gnidi-; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σπέρμα (spérma); E.: s. gr. σπέρμα (spérma), N., Same, Samen (M.), Gesätes; vgl. gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. Sperma, N., Sperma, Samenflüssigkeit; L.: Georges 2, 2756, Walde/Hofmann 2, 572, Kluge s. u. Sperma, Latham 447b

spermaticus, lat., Adj.: nhd. zum Samen (M.) gehörig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sperma; L.: Georges 2, 2756, Walde/Hofmann 2, 572, Latham 447b, Latham 585b

spermatizāre, mlat., V.: nhd. Samen verströmen; Q.: Latham (um 950); E.: s. sperma; L.: Latham 447b

spermologius, mlat., M.: Vw.: s. spermologus

spermologus, spermologius, sermologus?, mlat., M.: nhd. Redner, Schwätzer, Prediger, Verkünder des göttlichen Wortes, Säer, Säender, Verbreiter; Q.: Glaber, Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. gr. σπέρμα (spérma), N., Same, Samen (M.), Gesätes; vgl. gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Niermeyer 1283, Habel/Gröbel 375, Latham 447b, Latham 585b

spernācitās, mlat., F.: nhd. Verachtung; E.: s. spernāx, spernere; L.: Latham 585b

spernāculus, mlat., Adj.: nhd. verächtlich, herablassend; E.: s. spernāx, spernere; L.: Latham 585b

spernāx, lat., Adj.: nhd. verachtend, Verachtung äußernd, wegwerfend, abweisend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. spernere; L.: Georges 2, 2756, Walde/Hofmann 2, 572, Habel/Gröbel 375

spernendus, mlat., Adj.: nhd. verächtlich, verachtet; ÜG.: ahd. firsihtig N; Q.: N (1000); E.: s. spernere

spernere, lat., V.: nhd. absondern, trennen, entfernen, verwerfen, verschmähen, spotten, verachten, sich nicht kümmern; ÜG.: ahd. (bismahen) Gl, firhogen B, firhuggen Gl, firkiosan N, firmanen B, Gl, MH, firsehan N, firsmahen Gl, NGlP, honen Gl, (intsizzen) Gl, intwerdon Gl, (unwerd) N, unwirden N, uozarnen T, (wegan) N; ÜG.: as. farmunan H; ÜG.: ae. forhogian, forhycgan Gl, gehienan Gl, hienan Gl, tælan Gl; ÜG.: mhd. versmæhen BrTr, PsM; Vw.: s. dē-, dī-, ex-; Hw.: s. aspernārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, H, HI, LAl, LVis, MH, N, NGlP, PsM; E.: s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2756, Walde/Hofmann 2, 572, Heumann/Seckel 550b

spernulis, mlat., Adj.: nhd. verächtlich, herablassen; E.: s. spernāx, spernere; L.: Latham 585b

spero, mlat., M.?: Vw.: s. sporo

spēroīdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. sphaeroīdēs

spērois, mlat., Sb.: Vw.: s. sphaerois*

Speronista, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; L.: Latham 585b

speronus, esperonus, sporonus, mlat., M.: nhd. Sporn, Schiffsschnabel, Brückenpfeiler; Hw.: s. spora (1), sporum, sporo; E.: s. germ. *spurō-, *spurōn, *spura-, *spuran, sw. M. (n), Sporn; s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376

sperra, mlat., F.: Vw.: s. sparra

spersio, mlat., F.: Vw.: s. sparsio

spersōrium, mlat., N.: nhd. Weihwasserwedel; E.: s. spargere; L.: Latham 585b

sperta, mlat., F.: Vw.: s. sparta (3)

spērula, mlat., F.: Vw.: s. sphaerula

spērulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. sphaerulātus*

sperum, espoerum, esporum, espurum, mlat., N.: nhd. Schutzschirm, Ankleide, Anrichte; Hw.: s. spera; Q.: Latham (1238); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 447a

spērum, mlat., N.: nhd. Hoffnung; Q.: Latham (1165); E.: s. spērāre; L.: Latham 447b

spervārius, sparvārius, sparvērius, spervērius, sperviārius, sprevārius, spirvārius, sprivārius, sparavārius, sparawārius, espervārius, esparvārius, expervārius, esprevērus, aspervārius, sparrus, espervicus, supravicus, mlat., M.: nhd. Sperber; Q.: Cap., LBai, PLSal (507-511?); I.: Lw. ahd. sparwāri; E.: s. ahd. sparwāri*, st. M. (ja), Sperber; germ. *sparwaro, M., Sperber; vgl. idg. *sparu̯o-, *prau̯o-, Sb., Sperling, Vogel, Pokorny 991; idg. *sper- (2), *sperg-, Sb., Sperling, Vogel, Pokorny 991; L.: Walde/Hofmann 2, 573, Niermeyer 1281, Habel/Gröbel 373, Latham 447b, Blaise 856a, 858b

spervērius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

sperviārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

spēs, lat., F.: nhd. Hoffnung, gehofftes Gut, Aussicht auf Hoffnung, Erwartung, Befürchtung, Anwartschaft, Chance; ÜG.: ahd. (dingen) N, dingi NGl, (firsehan) N, fruma Gl, (gidingen) N, gidingi Gl, gidingi N, NGl, WH, gidingo? OG, trost Gl, N, OG, (trosten) N, wan B, Gl, MH, MNPsA, N, zuofirsiht NGl; ÜG.: as. (trostian) GlG; ÜG.: anfrk. githingi LW, tohopa MNPs; ÜG.: ae. hopa GlArPr, hyht Gl, GlArPr; ÜG.: an. van; ÜG.: mhd. gedinge PsM, STheol, hoffenunge BrTr, trost PsM, zuoversiht PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlG, HI, LBai, LVis, LW, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, OG, PsM, STheol, WH; E.: s. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; R.: Bona Spēs, ON: nhd. Bonne-Espérance (Abtei); L.: Georges 2, 2757, Walde/Hofmann 2, 573, Blaise 111a, 859a, Heumann/Seckel 550b

spesārius, mlat., M.: Vw.: s. speciārius

speta, mlat., F.: Vw.: s. spita

spetile, lat., N.: Vw.: s. spectile

spetum, mlat., N.: Vw.: s. spitum

speudofrāter, mlat., M.: Vw.: s. pseudofrāter

speudosānctus, mlat., M.: Vw.: s. pseudosānctus*

speusticus, lat., Adj.: nhd. eilfertig gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπευστικός (speustikós); E.: s. gr. σπευστικός (speustikós), Adj., eilfertig gemacht; vgl. gr. σπεύδειν (speúdein), V., eilen, sich beeilen, sich sputen, eifrig betreiben; idg. *speud-, *peud-, V., drücken, eilen, Pokorny 998; L.: Georges 2, 2759

spex, mlat., M.: nhd. Aufseher; E.: s. specere; L.: Blaise 859a

sphacos, gr.-lat., M.: nhd. Salbei, wohlriechendes Moos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφάκος (sphákos); E.: s. gr. σφάκος (sphákos), M., Salbei; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 827; L.: Georges 2, 2759

sphaera, sphēra, spaera, spēra, lat., F.: nhd. Himmelskugel, Himmelsglobus, Sonnenkugel, Sonne, Ball (M.) (1), Kugel, Kreis, Spielball, Kreisbahn der Planeten, Weltkörper; ÜG.: ahd. kliuwa Gl, klozilin Gl, ring N, ringa Gl, skiba Gl, spera N; ÜG.: as. skiva GlPW; ÜG.: an. heimbolr; Vw.: s. sēmi-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, N; I.: Lw. gr. σφαῖρα (sphaira); E.: s. gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: ahd. spēra* 1, st. F. (ō), Sphäre, Himmelskugel; mhd. spēre, sw. F., Sphäre; s. nhd. Sphäre, F., Sphäre, Kugel, Himmelskörper, Kreis, DW 16, 2205; L.: Georges 2, 2759, Kluge s. u. Sphäre, Habel/Gröbel 375, Latham 447b, Blaise 859a

sphaerālis, sphērālis, lat., Adj.: nhd. zur Kugel gehörig, kugelförmig, Kugel...; ÜG.: mnd. schivelhaftich; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sphaera; L.: Georges 2, 2759, Latham 447b

sphaerāliter, sphērāliter, mlat., Adv.: nhd. kugelförmig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. sphaerālis, sphaera; L.: Latham 447b

sphaerica, sphērica, lat., F.: nhd. Sphärik, Lehre von den bewegten Körpern; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sphaericus; W.: nhd. Sphärik, F., Sphärik; L.: Georges 2, 2759, Blaise 859a

sphaericē, sphēricē, mlat., Adv.: nhd. kugelförmig; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. sphaerālis, sphaera; L.: Latham 447b

sphaericitās, sphēricitās, mlat., F.: nhd. kugelförmige Form, Kugelform; Q.: Latham (1267); E.: s. sphaerālis, sphaera; L.: Latham 447b, Blaise 859a

sphaericus, sphēricus, lat., Adj.: nhd. kugelförmig, Kugel betreffend; ÜG.: mnd. smachtich, smechtich; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σφαιρικός (sphairikós); E.: s. gr. σφαιρικός (sphairikós), Adj., kugelartig, sphärisch; vgl. gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: s. nhd. sphärisch, Adj., sphärisch; L.: Georges 2, 2759, Latham 447b

sphaerista, lat., M.: nhd. Ballspieler; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφαιριστής (sphairistḗs); E.: s. gr. σφαιριστής (sphairistḗs), M., Ballspieler; vgl. gr. σφαιρίζειν (sphairízein), V., Ball spielen; gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2759

sphaeristērium, sfaeristērium, lat., N.: nhd. Ballspielort, Platz zum Ballspiel, Ballspielsaal, Ballspiel; ÜG.: mnd. klotzebane; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφαιριστήριον (sphairistḗrion); E.: s. gr. σφαιριστήριον (sphairistḗrion), N., Ballspielplatz, Ballspielhaus; vgl. gr. σφαιρίζειν (sphairízein), V., Ball spielen; gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2759, Heumann/Seckel 550b

sphaerīta, lat., M.: Vw.: s. spaerīta

sphaeroīdēs, spēroīdēs, lat., Adj.: nhd. kugelähnlich; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σφαιροειδής (sphairoeidḗs); E.: s. gr. σφαιροειδής (sphairoeidḗs), Adj., kugelartig, rund; vgl. gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: nhd. sphäroidisch, Adj., sphäroidisch, kugelähnlich; W.: nhd. Sphäroid, N., Sphäroid, abgeplatte Kugel; L.: Georges 2, 2759

sphaerois*, spērois, mlat., Sb.: nhd. Rundung; E.: s. sphaeroīdēs; L.: Habel/Gröbel 375

sphaermachia, lat., F.: nhd. Faustkampf mit eisernen Kugeln; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφαιρομαχία (sphairomachía); E.: s. gr. σφαιρομαχία (sphairomachía), F., Faustkampf mit eisernen Kugeln; vgl. gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 2759

sphaerula, spērula, sphērula, spūrula, hispērula, lat., F.: nhd. kleine Kugel, Kügellein; ÜG.: ahd. skiba Gl, skibila Gl, skibilin Gl, zitilin Gl; ÜG.: as. skiva GlP; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. sphaera; W.: mhd. spērele, F., kleine Kugel, Sphäre; L.: Georges 2, 2759, Habel/Gröbel 375, Latham 447b

sphaerulātum, sphērulātum, mlat., N.: nhd. mit Noppen geschmückter Gegenstand; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sphaera; L.: Latham 447b

sphaerulātus*, spērulātus, mlat., Adj.: nhd. Rädchen betreffend, Kügelchen betreffend; E.: s. sphaera; L.: Blaise 858b

sphagnos, lat., M.: nhd. wohlriechendes Moos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφάγνος (sphágnos); E.: s. gr. σφάγνος (sphágnos), M., wohriechendes Moos; Herkunft unerklärt, Frisk 2, 825; L.: Georges 2, 2759, Walde/Hofmann 2, 574

sphalangio, lat., M.: Vw.: s. spalangio

sphalax, lat., Sb.: nhd. Maulwurf; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀσπάλαξ (aspálax); E.: s. gr. ἀσπάλαξ (aspálax), M., F., Maulwurf; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Walde/Hofmann 2, 574

sphalma, mlat., N.: nhd. Irrtum; I.: Lw. gr. σφάλμα (sphálma); E.: s. gr. σφάλμα (sphálma), N., Fehltritt, Unfall, Versehen; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Blaise 859a

sphēniscos, fīnices, gr.-lat., M.: nhd. kleiner Keil, Keilchen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σφηνίσκος (sphēnískos); E.: s. gr. σφηνίσκος (sphēnískos), M., kleiner Keil, Keilchen; vgl. gr. σφήν (sphḗn), M., Keil; idg. *spē-, *spədʰ-, *spə-, Sb., Span, Scheit, Pokorny 980; L.: Georges 2, 2759

sphēra, lat., F.: Vw.: s. sphaera

sphērālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sphaerālis

sphērāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. sphaerāliter

sphērica, lat., F.: Vw.: s. sphaerica

sphēricē, mlat., Adv.: Vw.: s. sphaericē

sphēricitās, mlat., F.: Vw.: s. sphaericitās

sphēricus, lat., Adj.: Vw.: s. sphaericus

sphērula, mlat., F.: Vw.: s. sphaerula

sphērulātum, mlat., N.: Vw.: s. sphaerulātum

sphīnctēr, spīnctēr, fīctēr, lat., M.: nhd. Aftermuskel, Armband; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σφιγκτήρ (sphinktḗr); E.: s. gr. σφιγκτήρ (sphinktḗr), M., Schnur (F.) (1), Band (N.), Muskel; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; W.: nhd. Sphinkter, M., Sphinkter, Schließmuskel; L.: Georges 2, 2759, Walde/Hofmann 2, 574f.

Sphīnga, Spīnga, lat., F.: nhd. Sphinx; ÜG.: ahd. (merikazza) Gl; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. Sphīnx (1); L.: Georges 2, 2759

sphīngātus, spīngātus, lat., Adj.: nhd. in Form einer Sphinx seiend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Sphīnga; L.: Georges 2, 2760

sphingion, lat., N.: nhd. Affe, Hundsaffe, Hundskopf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφιγγίον (sphingíon); E.: s. gr. σφιγγίον (sphingíon), N., eine Art Affe; vgl. gr. σφίγγειν (sphíngein), V., zuschnüren, umfassen; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 2760, Walde/Hofmann 2, 574

sphīngius, spīngius, mlat., Adj.: nhd. sphinxähnlich, sphinxgleich; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. Sphīnx (1); L.: Latham 447b

Sphīnx (1), fīnga, lat., F.=PN: nhd. Sphinx; ÜG.: ahd. (spenula) Gl; Hw.: s. sphīnx (2), Sphīnga; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Σφίγξ (Sphínx); E.: s. gr. Σφίγξ (Sphínx), F.=PN, Sphinx; vgl. gr. σφίγγειν (sphíngein), V., zuschnüren, umfassen; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; W.: nhd. Sphinx, F., Sphinx; L.: Georges 2, 2760, Walde/Hofmann 2, 574f.

sphīnx (2), spīnx, lat., F.: nhd. eine Art Affe, Schimpanse?; mlat.-nhd. eine Karpfenart; Hw.: s. Sphīnx (1); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφίγξ (sphínx); E.: s. gr. σφίγξ (sphínx), F., eine Art Affe; s. gr. σφίγγειν (sphíngein), V., zuschnüren, umfassen; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 2760, Habel/Gröbel 375

sphodros, lat., Adj.: nhd. heftig, stark; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. σφοδρός (sphodrós); E.: s. gr. σφοδρός (sphodrós), Adj., heftig, ungestüm; vgl. idg. *spend-, *sped-, V., zucken, zappeln, Pokorny 989; L.: Walde/Hofmann 2, 574

sphondulus, lat., M.: Vw.: s. sphondylus

sphondylia*, spondylia, mlat., F.: nhd. Wirbelsäule; Q.: Latham (um 1180); E.: s. sphondylus; L.: Latham 449a

sphondyle*, spondyle, mlat., N.: nhd. Wirbelsäule; E.: s. sphondylus; L.: Latham 449a

sphondylē, spondylē, spondilē?, lat., F.: nhd. ein unter der Erde lebendes Wurzeln beschädigendes Tier; ÜG.: mnd. högerügge?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφονδύλη (sphondýlē); E.: s. gr. σπονδύλη (spondýlē), F., Art Erdkäfer; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 832; L.: Georges 2, 2760

sphondylion, gr.-lat., N.: Vw.: s. sphondylium

sphondylis*, spondylis, mlat., Sb.: nhd. Wirbelsäule; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sphondylus; L.: Latham 449a

sphondylium, spondylium, sphondylion, spondilium, lat., N.: nhd. eine Käferart, Wirbelbein, Wirbelknochen, Halswirbel; mlat.-nhd. Strebebogen; ÜG.: mhd. rückebein Gl, rückeknoche Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σφόνδυλος (sphóndylos); E.: s. gr. σφόνδυλος (sphóndylos), σπόνδυλος (spóndylos), M., Spinnwirtel, Rückenwirbel; vgl. idg. *spend-, *sped-, V., zucken, zappeln, Pokorny 989; L.: Georges 2, 2772, Walde/Hofmann 2, 574, Niermeyer 1284, Blaise 861b

sphondylus, spondylus, sphondulus, spondilus, sfondilus, lat., M.: nhd. Wirbelbein; ÜG.: ahd. halsbein Gl; ÜG.: mhd. halsbein SH; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφόνδυλος (sphóndylos); E.: s. gr. σφόνδυλος (sphóndylos), σπόνδυλος (spóndylos), M., Spinnwirtel, Rückenwirbel; vgl. idg. *spend-, *sped-, V., zucken, zappeln, Pokorny 989; L.: Georges 2, 2772, Walde/Hofmann 2, 579, Latham 449a

sphongātum, mlat., N.: nhd. ein Kuchen; E.: Herkunft ungeklärt?, s. spongia?; L.: Blaise 859a

sphrāgīs, frāgīdos, lat., F.: nhd. ein Edelstein, lemnische Erde; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφραγίς (sphragís); E.: s. gr. σφραγίς (sphragís), F., Siegel, Staatssiegel, Siegelabdruck; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2760

sphrāgītida, mlat., F.: nhd. aufgedrücktes Siegel; ÜG.: ahd. (pfrekka) Gl; Q.: Gl; E.: s. sphrāgītis

sphrāgītidās, mlat., F.: nhd. Zeichen, Bild; ÜG.: ahd. zeihhan Gl; Q.: Gl; E.: s. sphrāgītis

sphrāgītis, frāgītis, lat., F.: nhd. aufgedrücktes Siegel; ÜG.: ahd. anamali Gl, pfrekkod Gl, pfrekkunga? Gl, (zangar)? Gl; ÜG.: as. prekunga GlPW; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, GlPW; I.: Lw. gr. σφραγῖτις (sphragitis); E.: s. gr. σφραγῖτις (sphragitis), F., aufgedrücktes Siegel; vgl. gr. σφραγίς (sphragís), F., Siegel, Staatssiegel, Siegelabdruck; weitere Herkunft unklar; W.: ? as. prekunga* 1, st. F. (ō), Prägung, Siegel (N.); W.: ? ahd. pfrekka* 6, phrecka*, prekka*, bregga*, sw. F. (n), Mal (N.) (2), aufgedrücktes Siegel; L.: Georges 2, 2760

sphyraena, lat., F.: nhd. ein Meerfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σφύραινα (sphýraina); E.: s. gr. σφύραινα (sphýraina), F., ein Meerfisch; vgl. gr. σφῦρα (sphyra), F., Hammer, Schlegel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2760

spia, mlat., M.: nhd. Spion; Hw.: s. spio; Q.: Latham (1292); E.: s. germ. *spahōn, sw. V., scharf und forschend ausblicken, kundschaften; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Latham 447b, Blaise 859a

spīca (1), spēca, lat., F.: nhd. Ähre, Getreideähre, Kornähre; ÜG.: ahd. ah Gl, ahar MF, N, ahil Gl, ehir Gl, T, (spelza)? Gl, spik Gl, zuogo Gl; ÜG.: as. (ruwi) Gl; ÜG.: ae. cropp Gl, ear Gl, wæstm; ÜG.: mhd. spir Gl; ÜG.: mnd. spir; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. spīcum, spīcus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LLang, MF, N, T; E.: s. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; W.: ahd. spīk 4, spīc, st. M. (a?, i?), Deutscher Speik?, Narde?, Baldrian?; nhd. Speik, M., Speik, Name des Lavendels, DW 16, 2083; W.: ae. spīca, sw. M. (n), aromatisches Kraut; W.: ae. spīce, sw. F. (n), aromatisches Kraut; L.: Georges 2, 2760, Walde/Hofmann 2, 574, Latham 447b

spīca (2), splīca, spēka, spīka, mlat., F.: nhd. Dachklammer, Spitze; Q.: Latham (1276); E.: s. germ. *spik-, V., spitz sein (V.); vgl. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Latham 447b

spīcāmentum, mlat., N.: nhd. Stroh; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. spīca (1); L.: Latham 447b

spīcāre, lat., V.: nhd. spitz machen, mit einer Spitze versehen (V.); Vw.: s. īn-; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. spīca (1); L.: Georges 2, 2761, Walde/Hofmann 2, 574, Latham 447b

spīcārī, lat., V.: nhd. Ähren bekommen; ÜG.: ae. sceawian Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. spīca (1); L.: Georges 2, 2761

spīcāria, mlat., F.: nhd. Spitzes?; ÜG.: as. (ruwi) Gl; Q.: Gl; E.: s. spīcāre

spīcārium, lat., N.: nhd. Kornspeicher, Kornhaus, Speicher, Scheune; mlat.-nhd. Zentrum eines Fronhofs an dem die Ernte zusammengetragen wird; ÜG.: ahd. (hruuis) Gl, kasto Gl, spihhari? Gl; Q.: Vitae patr., Cap., Ekk. IV., Formulae, Gl, LAl, PLSal; Q2.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. spīca (1); W.: lat.-ahd.?, N., Speicher; W.: as. spīkari* 11, st. M. (ja), Speicher; W.: ahd. spīhhāri* 24, spīchāri, st. M. (ja), Speicher, Kornspeicher, Scheune; nhd. Speicher, M., Speicher, Aufbewahrungsort für Getreide und Vorräte, Vorratsraum DW 16, 2070; W.: mhd. spīchære*, spīcher, st. M., Speicher, Vorratsgebäude; L.: Walde/Hofmann 2, 574, Kluge s. u. Speicher, Kytzler/Redemund 719, Niermeyer 1283, Habel/Gröbel 375, Blaise 859a

spīcārius, mlat., M.: nhd. Ährenleser, Kornhüter, Wächter eines Kornspeichers, Hüter des Getreidespeichers; ÜG.: ahd. ehirari Gl; ÜG.: mhd. eherære SH, halmkluber Voc, halmleser Gl; Q.: Gl (12. Jh.), SH, Voc; E.: s. spīca (1); L.: Niermeyer 1283, Blaise 859a

spīcātor, mlat., M.: nhd. Ährenleser; Q.: Latham (1401); E.: s. spīca (1); L.: Latham 447b

spīcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugespitzt, spitz, mit einer Spitze versehen (Adj.), mit Ähren versehen (Adj.), Ähren tragen, in Ähren geschossen; Hw.: s. spīcāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. spīca (1); L.: Georges 2, 2761, Walde/Hofmann 2, 574, Habel/Gröbel 375

spicella, lat., F.: nhd. Sonde; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. specere?; L.: Georges 2, 2760

spicēria, mlat., F.: Vw.: s. speciāria (2)

spīceus, lat., Adj.: nhd. aus Ähren bestehend, Ähren...; ÜG.: as. aharin GlPW; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), GlPW; E.: s. spīca (1); L.: Georges 2, 2760, Walde/Hofmann 2, 574

spicere, lat., V.: Vw.: s. specere

spicērius, mlat., M.: Vw.: s. speciārius

spiciārius, mlat., M.: Vw.: s. speciārius

spīciāta, spīzāta, mlat., F.: nhd. Pfahlzaun, Palisade; Q.: Dipl. (um 902-913); E.: s. spīca (1); L.: Niermeyer 1283, Blaise 859a

spiciēria, mlat., F.: Vw.: s. speciāria (2)

spiciēs, mlat., F.: Vw.: s. speciēs

spīcifer, lat., Adj.: nhd. Ähren tragend, Ähren hervorbringend; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. spīca (1), ferre; L.: Georges 2, 2761, Walde/Hofmann 2, 574

spīcilegium, lat., N.: nhd. Ährenlese, Nachernte, Nachlese; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. spīca (1), legere; L.: Georges 2, 2761, Walde/Hofmann 2, 574, Blaise 859a

spicoma, mlat., F.: nhd. ein Gewürz; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 859a

spīcula, lat., F.: nhd. ein Kraut; mlat.-nhd. Ango, Pfeil; ÜG.: ahd. ango Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. spīca (1)?; L.: Georges 2, 2761, Latham 447b

spīculāre, lat., V.: nhd. spitz machen, durchbohren, mit Pfeilen schießen; Vw.: s. dē-; Hw.: s. spīculum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spīcum; L.: Georges 2, 2761, Walde/Hofmann 2, 574, Niermeyer 1283, Habel/Gröbel 375, Blaise 859a

spīculārī, mlat., V.: nhd. einen Pfeil schießen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. spīculum, spīca (1); L.: Latham 447b

spīculārius, mlat., M.: nhd. Wurfspießmacher?; ÜG.: mnd. schotmakære*; E.: s. spīculum, spīcum

spiculātor, lat., M.: Vw.: s. speculātor

spīculātor, spēculātor, mlat., M.: nhd. Scharfrichter; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. spīculum; L.: Niermeyer 1284, Latham 447b

spīculātūra, spīgulātūra, mlat., F.: nhd. Pfeilschütze, Ährenlesen; Q.: Muratori Antiq. (1193); E.: s. spīca (1), spīculum; L.: Niermeyer 1284, Blaise 859a

spīculātus, mlat., Adj.: nhd. spitz, erbarmungslos, skrupellos; Q.: Latham (um 1250); E.: s. spīca (1), spīculum; L.: Latham 447b

spīculum, lat., N.: nhd. „Spitzlein“, Spitze, Stachel, Wurfspieß, Pfeil, Lanzenspitze, Speer, kurzer Spieß (M.) (1); ÜG.: ahd. gart Gl, giskoz Gl, skaft Gl, skefti Gl, skoz Gl, spannilin Gl, spenula Gl, sper Gl, spioz Gl, tart Gl, wassi Gl; ÜG.: as. hwessi GlPW, skerpi GlPW; ÜG.: ae. flan Gl; ÜG.: mhd. geschoz PsM, SH, schin PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, LVis, PsM, SH; E.: s. spīcum; L.: Georges 2, 2761, Walde/Hofmann 2, 574, Habel/Gröbel 375, Latham 447b

spīculus, lat., Adj.: nhd. spitz; Hw.: s. spīca (1), spīcus; E.: vgl. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Georges 2, 2761, Blaise 859a

spīcum, lat., N.: nhd. Ähre, Getreideähre, Kornähre; ÜG.: ahd. spik? Gl; Hw.: s. spīca (1), spīcus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Georges 2, 2760, Walde/Hofmann 2, 574

spīcus, lat., M.: nhd. Ähre, Getreideähre, Kornähre, Narde, Speik, eine Lavendelart; ÜG.: mnd. snitel?; Hw.: s. spīca (1), spīcum; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Georges 2, 2760, Walde/Hofmann 2, 574, Niermeyer 1284, Blaise 859a

spidecia, mlat., F.: nhd. eine Hautkrankheit; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 447b

spido, mlat.-afries., F.: nhd. Narbe; Q.: LFris (um 800); E.: Herkunft ungeklärt?

spidromum, mlat., N.: nhd. Latrine; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 859a

spidus, mlat., M.: Vw.: s. spitus

spigornaleria, mlat., F.: Vw.: s. spigurnalcia

spigornelia, mlat., F.: Vw.: s. spigurnalcia

spigornellus, mlat., M.: Vw.: s. spigurnellus

spīgulātūra, mlat., F.: Vw.: s. spīculātūra

spigurnalcia, spigurnaucia, espicurnaucia, spigornelia, spigurnelria, spigornaleria, mlat., F.: nhd. Amt des Sieglers der Writs, Writsiegleramt; Q.: Latham (1213); E.: s. spigurnellus; L.: Latham 447b

spigurnaucia, mlat., F.: Vw.: s. spigurnalcia

spigurnellus, spigornellus, espigurnellus, sprigonellus, mlat., M.: nhd. Siegler der Writs, Writsiegler; Q.: Latham (1193); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 447b

spigurnelria, mlat., F.: Vw.: s. spigurnalcia

spīka, mlat., F.: Vw.: s. spīca (2)

spīkingus (1), mlat., M.: nhd. Nagel; Q.: Latham (1261); E.: s. spīca (2); L.: Latham 447b

spīkingus (2), mlat., Adj.: nhd. spitz; Q.: Latham (1302); E.: s. spīca (2); L.: Latham 447b

spillo, mlat., M.: Vw.: s. vespillo

spillōria, mlat., F.: Vw.: s. pillōria

spillum, mlat., N.: nhd. Felsen?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 448a
spīna, ispīna, lat., F.: nhd. Dorn, Sporn, Stachel, Dornbusch, dorniges Gewächs, Dorngesträuch, Rückgrat, Spitzfindigkeit, Lende, Kreuzbein, Spund; mlat.-nhd. Igel (Folterinstrument); ÜG.: ahd. arskizzilin Gl, brato Gl, dorn B, Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T, WH, (durnin) O, grat Gl, (klawa) Gl, (kletta) Gl, ruggi Gl, ruggibein Gl, ruggibeini Gl, (sleha)? Gl, steft Gl, wassi Gl, (zapfo) Gl; ÜG.: as. (ruwi) Gl, thorn Gl, H; ÜG.: anfrk. thorn MNPs, LW; ÜG.: ae. bodig Gl, haguþorn Gl, hrycg Gl, slahþorn Gl, þorn Gl; ÜG.: mhd. dorn PsM, grat Gl, VocOpt, rückebein Gl, (rückelende) Gl, übel BrTr; ÜG.: mnd. grat, rüggeben; Hw.: s. spīnus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Ei, Gl, H, LBur, LVis, LW, MF, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, T, VocOpt, WH; E.: s. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; W.: it. spina, F., Dorn; s. it. spinetta, F., Spinett; nhd. Spinett, N., Spinett; L.: Georges 2, 2761, Walde/Hofmann 2, 574, Kluge s. u. Spinett, Niermeyer 1284, Habel/Gröbel 375, Latham 448a, Blaise 859a, Heumann/Seckel 550b

spinachia, mlat., F.: Vw.: s. spinacia

spinachium, mlat., N.: Vw.: s. spinacium

spinacia, spinachia, spinarchia, mlat., F.: nhd. Spinat; ÜG.: ahd. spinaz Gl; ÜG.: mhd. spinat Gl; ÜG.: mnd. spinasie; Q.: Gl; E.: s. span.-arab. ispināg, arab. sfināg; pers. ispanāg, Kluge s. u. Spinat, Glossenwörterbuch 575b (spināt), Latham 448a

spīnacia, mlat., F.: Vw.: s. pīnacia

spinacium, spinachium, mlat., N.: nhd. Hechel, Spinat; ÜG.: mhd. hachel Gl; Q.: Gl; E.: s. spinacia; L.: Glossenwörterbuch 248a (hachele), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 798 (hehhila), Latham 448a

spīnacium, mlat., N.: Vw.: s. pīnacium

spīnacius, mlat., Adj.: nhd. stachelig; ÜG.: ahd. (stihhiloht) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. spīna

spīnāle, mlat., N.: nhd. Rückgrat; ÜG.: ahd. ruggibein KG; Q.: KG (8. Jh.); E.: s. spīna; L.: Latham 448a, Blaise 859a

spīnālis, spīneālis, lat., Adj.: nhd. zum Rückgrad gehörig, Rückgrat..., dornig; ÜG.: ahd. (ruggi) Gl, (ruggibein) Gl; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. spīna; W.: nhd. spinal, Adj., spinal, zur Wirbelsäule gehörig; L.: Georges 2, 2762, Kytzler/Redemund 722, Latham 448a

spinarchia, mlat., F.: Vw.: s. spinacia

spināre, mlat., V.: nhd. stechen, mit Dornen krönen, eine Dornenhecke machen; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (um 1180); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spinargium, mlat., N.: nhd. Spinat; E.: s. spinacia; L.: Blaise 859a

spinarium, mlat., N.: nhd. Spinat; E.: s. spinacia; L.: Blaise 859a

spīnāta (1), mlat., F.: nhd. Firststange; Q.: Latham (vor 1050); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spīnāta (2), mlat., F.: Vw.: s. spīnēta

spīnāticus, mlat., M.: nhd. ein Fisch, Stichling; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. spīna; L.: Latham 448a, Blaise 859a

spinatium, mlat., N.: nhd. Spinat; ÜG.: mnd. spinasie; E.: s. span.-arab. ispināg, arab. sfināg; pers. ispanāg, Kluge s. u. Spinat

spinatus, mlat., M.: nhd. Spinat; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. span.-arab. ispināg, arab. sfināg; pers. ispanāg, Kluge s. u. Spinat; L.: Blaise 859a

spīnctēr, lat., N.: Vw.: s. sphīnctēr

spīnctrum, spīnētrum, sprīnctrum, mlat., N.: nhd. Anstecknadel, Brosche; Q.: Latham (1444); E.: s. sphīnctēr; L.: Latham 448a, 449b

spinda, mlat., F.: Vw.: s. spenda

spīndula, mlat., F.: Vw.: s. spīnula

spīndulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. spīnulātus

spinea, lat., F.: nhd. eine Art Weinstock; Hw.: s. spionia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Mittelmeerraum; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 575

spīnea, mlat., F.: Vw.: s. pīnacia

spīneālis, mlat., Adj.: Vw.: s. spīnālis

spinella, mlat., F.: nhd. ein Schiff, ein Apfel?; ÜG.: mhd. hagenapfel Voc; Q.: Latham (1438), Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 448a

spīneola, spīniola, lat., F.: nhd. „Dörnlein“, dornige Rose; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spīna; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 574

spīneolum, mlat., N.: nhd. Schlehe; Q.: Latham (1570); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spinēre, mlat., V.: nhd. stechen; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spīnēscere, lat., V.: nhd. dornig werden; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. spīna; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 574

spīnēta, spīnāta, mlat., F.: nhd. Dorngebüsch; Q.: Domesd. (1086); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spīnētrum, mlat., N.: Vw.: s. spīnctrum

spīnētum, lat., N.: nhd. Dornhecke, Dorngebüsch; ÜG.: mhd. dorngewahs VocOpt, dornhac VocOpt, dornstude VocClos; ÜG.: mhd. dornach Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, VocClos, VocOpt; E.: s. spīna; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 574, Habel/Gröbel 375, Latham 448a

spīneum, mlat., N.: nhd. Spieß (M.) (1), Nadel; Q.: Latham (1338); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spīneus, lat., Adj.: nhd. aus Dornen bestehend, Dornen..., dornig; ÜG.: ahd. (dorn) O, durnin O; ÜG.: ae. þyrnen Gl; ÜG.: mnd. dornen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, O; E.: s. spīna; L.: Georges 2, 2762

Spīnga, lat., F.: Vw.: s. Sphīnga

spingaldus, springaldus, mlat., M.: Vw.: s. spingardus

spingale*, springale, mlat., N.: nhd. eine Belagerungsmaschine; Q.: Latham (1297); E.: s. spingardus; L.: Latham 449b

spingalis, springalis, mlat., Sb.: nhd. ein Wurfgeschoss; Hw.: s. spingarda, spingardus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1284

spingarda, springala, espringalda, mlat., F.: nhd. ein Wurfgeschoss, eine Belagerungsmaschine; Hw.: s. spingardus, spingalis; Q.: Latham (1293); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1284, Latham 449b

spingardum*, springaldum, mlat., N.: nhd. eine Belagerungsmaschine; Q.: Latham (1296); E.: s. spingardus; L.: Latham 449b

spingardus, springardus, spingaldus, springaldus, springallus, espringaldus, mlat., M.: nhd. ein Wurfgeschoss, eine Belagerungsmaschine; Hw.: s. spingarda, spingalis; Q.: Latham (1296); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1284, Latham 449b

spīngātus, lat., Adj.: Vw.: s. sphīngātus

spingere, mlat., V.: nhd. schieben, hinwenden; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 859a

spīngius, mlat., Adj.: Vw.: s. sphīngius

spīniculus, mlat., M.: nhd. Stichling; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. spīna; L.: Blaise 859b

Spīniēnsis, lat., M.=PN: nhd. Dornengott; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. spīna; L.: Georges 2, 2762

spīnifer, lat., Adj.: nhd. Dornen tragend, Stacheln tragend, dornig, stachelig; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. spīna, ferre; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 574

spīniger, lat., Adj.: nhd. Dornen tragend, Stacheln tragen, dornig, stachelig; ÜG.: ahd. dornfuorig Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. spīna, gerere; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 574

spīniola, lat., F.: Vw.: s. spīneola

spīnivorus, mlat., Adj.: nhd. dornessend; Q.: Latham (1544); I.: Lüs. gr. ἀκανθοφάγος (akanthophágos); E.: s. spīna, vorāre; L.: Latham 448a

spīnōsulus (1), lat., Adj.: nhd. etwas dornig, etwas spitzfindig, dornig, spitzfindig; Hw.: s. spīnōsus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. spīna; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 574, Blaise 859b

spīnōsulus (2), mlat., M.: nhd. „Dorniger“, Gegner; Q.: Latham (794); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spīnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Dornen seiend, dornig, stachelig, spitzfindig, stechend; ÜG.: ahd. dornohti Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. spīna; W.: nhd. (ält.) spinös, Adj., spinös, heikel, schwierig; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 574, Kluge s. u. spinös

spīntēr, lat., N.: nhd. Armspange in Form einer Schlange, Gewandspange, Gewand zusammenhaltende Spange; ÜG.: ahd. boug Gl, gispan Gl, nuska Gl, nuskil Gl, nuskilin Gl, (rok) Gl, spasal Gl, spenala Gl, spenula Gl, (spinnila) Gl; ÜG.: as. nuskil GlTr; ÜG.: mhd. glufe Voc; ÜG.: mnd. stekenalde, stiknatel, strickenatel*?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr; I.: Lw. gr. σφιγκτήρ (sphinktḗr); E.: s. gr. σφιγκτήρ (sphinktḗr), M., Schnur (F.) (1), Band (N.), Muskel; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 2762, Habel/Gröbel 375, Latham 448b

Spinthēr, lat., M.=PN: nhd. Spinther (ein Beiname); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2762

spinthria, lat., M.: Vw.: s. spīntria

spintilla?, mlat., F.: nhd. Braunwurz, Fetthenne; ÜG.: ahd. druoswurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

spīntria, spinthria, lat., M.: nhd. Verweichlichter?, Buhlknabe?; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. gr. σφιγκτήρ (sphinktḗr), M., Schnur (F.) (1), Band (N.), Muskel; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 2762

spīntrum, mlat., N.: nhd. das Gewand zusammenhaltende Spange; ÜG.: mhd. glufe Voc, schaftel Voc, stelle Voc; Q.: Voc; E.: s. spīntēr; L.: Habel/Gröbel 375

spinturnicium, lat., N.: nhd. kleiner hässlicher und Unglück bedeutender Vogel, Uhu?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spinturnīx; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 575

spinturnīx, lat., F.: nhd. hässlicher und Unglück bedeutender Vogel, Uhu?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vielleicht entlehnt von gr. σπινθαρίς (spintharís), F., hässlicher und Unglück bedeutender Vogel, s. Walde/Hofmann 2, 575; L.: Georges 2, 2762, Walde/Hofmann 2, 575

spīnula, spīndula, lat., F.: nhd. „Dörnlein“, kleiner Dorn, kleines Rückgrat, Spange, Mantelspange, Heftnadel; ÜG.: ahd. spiz Gl, spizza Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. spīna; W.: s. mhd. spenel, F., Stecknadel; L.: Georges 2, 2763, Walde/Hofmann 2, 574, Niermeyer 1284, Habel/Gröbel 375, Latham 448a, Latham 448a, Blaise 859b

spīnulātus*, spīndulātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Nadel befestigt; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. spīnula; L.: Latham 448a, Blaise 859a

spīnulentus, lat., Adj.: nhd. dornig, stachelig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. spīna; L.: Georges 2, 2763, Latham 448a

spīnulōsus, mlat., Adj.: nhd. spitzfindig; Q.: Latham (vor 1090); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spīnulus, mlat., M.: nhd. Dörnlein, Spange, Dorn; E.: s. spīna; L.: Niermeyer 1284, Blaise 859b

spīnus (1), lat., F.: nhd. Schlehdorn, Schwarzdorn; ÜG.: ahd. (pfrumboum) Gl, slehaboum Gl; Hw.: s. spīna; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Georges 2, 2763

spīnus (2), mlat., M.: nhd. ein Vogel, Grünfink; Hw.: s. spinx; Q.: Latham (1544); I.: Lüt. gr. ἀκανθίς (akanthís); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

spinx, mlat., Sb.: nhd. Buchfink; Hw.: s. spīnus (2); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 448a

spīnx, mlat., F.: Vw.: s. sphīnx (2)

spio, mlat., M.: nhd. Spion; Hw.: s. spia; E.: s. germ. *spahōn, sw. V., scharf und forschend ausblicken, kundschaften; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Blaise 859a

spiocārius, mlat., M.: nhd. Tuchkämmer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 859b

spionia, lat., F.: nhd. eine Art Weinstock; Hw.: s. spinea; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Mittelmeerraum; L.: Georges 2, 2763, Walde/Hofmann 2, 575

spionicus, lat., Adj.: nhd. spionisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spionia; L.: Georges 2, 2763

spīpātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. stīpātus

spīra (1), lat., F.: nhd. Windung, Ringel, gekrümmter Haarschmuck, in Schneckenlinie gewundener Körper; mlat.-nhd. Hufeisen; ÜG.: ahd. giwentida Gl, riga Gl, ring Gl, (spizza) Gl; ÜG.: mhd. torkelspindel Voc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. σπεῖρα (speira); E.: s. gr. σπεῖρα (speira), F., Gewundenes, Windung, Strick (M.) (1); vgl. idg. *sper- (3), V., drehen, winden, Pokorny 991; L.: Georges 2, 2763, Walde/Hofmann 2, 575, Habel/Gröbel 375, Blaise 859b

Spīra (2), mlat., F.=ON: nhd. Speyer; ÜG.: ahd. Spira Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 859b

spīrābilis, lat., Adj.: nhd. atembar, luftig, luftartig, einatmen könnend; ÜG.: ahd. atumlih Gl; Vw.: s. ex-*, īn- (1), īn- (2), irre-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. spīrāre (1); L.: Georges 2, 2763, Walde/Hofmann 2, 575

spīrābilitās, mlat., F.: nhd. Atembarkeit; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. spīrābilis, spīrāre (1); L.: Latham 448a

spīrāculum, expīrāculum, lat., N.: nhd. „Luftlöchlein“, Luftloch, Dunsthöhle, zartes Wehen (N.), Hauch; ÜG.: ahd. adumzuht Gl, anablast Gl, atum Gl, I, MF, atumblast Gl, lib Gl, pfuntloh Gl, (spizza) Gl, (spuntloh) Gl; ÜG.: as. athomtuht Gl; ÜG.: mnd. swik; Vw.: s. īn-, re-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, I, MF; E.: s. spīrāre (1); L.: Georges 2, 2763, Walde/Hofmann 2, 575, Habel/Gröbel 375, Latham 448a

spīraea, lat., F.: nhd. Spierstaude; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπειραία (spariaía); E.: s. gr. σπειραία (spariaía), F., Liguster; vgl. gr. σπεῖρα (speira), F., Gewundenes, Windung, Strick (M.) (1); vgl. idg. *sper- (3), V., drehen, winden, Pokorny 991; L.: Georges 2, 2763

spirāle, mlat., N.: nhd. Atem; E.: s. spirālis, spīra; L.: Habel/Gröbel 375

spirālis, mlat., Adj.: nhd. schneckenförmig; E.: s. spīra; W.: s. nhd. Spirale, F., Spirale; L.: Kluge s. u. Spirale, Kytzler/Redemund 723, Latham 448a

spīrālitās, mlat., F.: Vw.: s. spīritālitās

spīrāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. spīritāliter

spīrāmen, lat., N.: nhd. Luftloch, Hauchen, Blasen (N.), Atmen; ÜG.: ahd. anablast Gl, atum Gl, atumzuht Gl, blast Gl, giblasti Gl, giblasunga Gl, wint Gl; ÜG.: mhd. geist PsM; Vw.: s. a-, cōn-, īn-, re-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. spīrāre (1); L.: Georges 2, 2763, Walde/Hofmann 2, 575, Habel/Gröbel 375, Latham 448a

spīrāmentum, lat., N.: nhd. Luftloch, Hauchen, Blasen (N.), Atmen, Dunst, Duft; ÜG.: ahd. (loh) Gl; ÜG.: ae. hol Gl; Vw.: s. a-, cōn-, īn-, re-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. spīrāre (1); L.: Georges 2, 2763, Walde/Hofmann 2, 575, Latham 448a

spīrāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Atmender, Hauch; ÜG.: mhd. geistunge STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. spīrāre (1); W.: nhd. Spirant, M., Spirant, ein Laut
spīrantia, lat., N. Pl.: nhd. Atmendes, alles Atmende; ÜG.: ahd. (atumezzunga) Gl; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Gl; E.: s. spīrāre (1); L.: Walde/Hofmann 2, 575, Latham 448a

spīrarchēs, lat., M.: nhd. Anführer einer Schar, Chorführer; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. σπειράρχης (speirárchēs); E.: s. gr. σπειράρχης (speirárchēs), M., Anführer einer Schar, Chorführer; vgl. gr. σπεῖρα (speira), F., Gewundenes, Windung, Strick (M.) (1); vgl. idg. *sper- (3), V., drehen, winden, Pokorny 991; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2763

spīrāre (1), lat., V.: nhd. blasen, wehen, hauchen, schnauben, brausen, gären, atmen, leben, duften, einhauchen; ÜG.: ahd. admon Gl, atamon Gl, blaen Gl, blasan Gl, O, T, (diozan) Gl, fnehan Gl, (gidenken) Gl, (kweman) N, (nahgan N), stenken Gl, susen Gl, uzstenken Gl, waen Gl, (wagon) Gl; ÜG.: ae. œþian Gl; ÜG.: mhd. wæjen PsM; Vw.: s. a-, assu-, circum-, coa-, cōn-, dē-, ex-, īn-, inter-, per-, praesu-, prō-, re-, su-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, O, PsM, T; E.: idg. *peis- (2), *speis-, V., blasen, Pokorny 796; W.: s. frz. transpirer, V., transpirieren, schwitzen; nhd. transpirieren, sw. V., transpirieren, schwitzen; L.: Georges 2, 2765, Walde/Hofmann 2, 575, Kluge s. u. transpirieren, Latham 448a, Blaise 860a

spīrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exspīrāre

spirasmus, mlat., F.: Vw.: s. pirasmus

spīrātio, lat., F.: nhd. Hauchen, Atmen, Atem; ÜG.: ahd. atamunga Gl, atumezzunga? Gl; ÜG.: mhd. geistunge STheol; Vw.: s. adīn-, cōn-, īn-, inter-, su-; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. spīrāre (1); L.: Georges 2, 2764, Walde/Hofmann 2, 575, Latham 448a, Blaise 859b

spīrātīvus, mlat., Adj.: nhd. Atmen betreffend; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. spīrāre (1); L.: Latham 448a, Blaise 859b

spīrātor, mlat., M.: nhd. Inspirierender, Geist Gebender; Vw.: s. cōn-; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. spīrāre (1); L.: Latham 448a, Blaise 859b

spīrātus (1), lat., M.: nhd. Atmen, Atem; Vw.: s. cōn-, re-, su-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. spīrāre (1); L.: Georges 2, 2764

spīrātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeatmet, tot; E.: s. spīrāre (1); L.: Blaise 859b

spirauca, mlat., F.: nhd. eine Apfelsorte; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?

Spīrēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Speyer stammend, Speyer betreffend; Q.: Conc. (1207); E.: s. Spīra (2); L.: Blaise 859b

Spīridiōn, lat., M.=PN: nhd. Speiridion (Beiname); Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σπειριδίων (Speiridíōn); E.: s. gr. Σπειριδίων (Speiridíōn), M.=PN, Speiridion (Beiname); vgl. gr. σπειρίδιον (speirídion), N., kleine Windung; gr. σπεῖρα (speira), F., Gewundenes, Windung, Strick (M.) (1); vgl. idg. *sper- (3), V., drehen, winden, Pokorny 991; L.: Georges 2, 2764

spirillinus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

spirinugs, mlat., M.: nhd. Stint; E.: aus dem Mnl.?; L.: Habel/Gröbel 375

spiriolum, mlat., N.: Vw.: s. sciūrolum*

spiriolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

spīritāle, spīrituāle, mlat., N.: nhd. Atemorgan; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. spīritālis, spīritus; L.: Latham 448b

spīritālis, spīrituālis, lat., Adj.: nhd. zur Luft gehörig, Luft..., zum Atem gehörig, Atem..., geistig, geistlich, unkörperlich, des Geistes seiend, vom Geist erfüllt, der Seele seiend, spirituell, sinnbildlich, mystisch, der Materie entgegengesetzt; ÜG.: ahd. atumlih B, Gl, geistlih Gl, N, NGl, O, WH, (lera) N; ÜG.: ae. gæstlic GlArPr; ÜG.: an. andligr; ÜG.: mhd. geistlich BrTr, STheol; Vw.: s. īn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, LLang, N, NGl, O, STheol, WH; E.: s. spīritus; W.: nhd. spirituell, Adj., spirituell; W.: s. nhd. Spiritual, M., N., Spiritual, geistliches Lied amerikanischer Farbiger; L.: Georges 2, 2764, Walde/Hofmann 2, 575, Kytzler/Redemund 723, 724, Niermeyer 1284, Habel/Gröbel 376, Latham 448b, Blaise 859b

spīritālitās, spīrituālitās, spīrālitās, lat., F.: nhd. Geistigkeit, Spiritualität, Geistlichkeit, Unkörperlichkeit, Offenheit für Übernatürliches; mlat.-nhd. gesellschaftliche Stellung der einer religiösen Berufung Folgenden, Zugehörigkeit zum Klerus; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. spīritālis, spīritus; W.: nhd. Spiritualität, F., Spiritualität; L.: Walde/Hofmann 2, 575, Kytzler/Redemund 724, Niermeyer 1284, Latham 448b, Blaise 860a

spīritāliter, spīrituāliter, spīraliter, lat., Adv.: nhd. nach dem Geiste, geistig, geistlich, unkörperlich, mystisch; ÜG.: ahd. geistlihhen N, geistlihho NGl; ÜG.: mhd. geistliche STheol; Hw.: s. spīritālis; Q.: Eccl., BI, N, NGl, STheol; E.: s. spīritus; L.: Georges 2, 2764, Niermeyer 1284, Latham 448b, Blaise 860a

spīritātus, mlat., M.: nhd. verrückter Kerl; E.: s. spīritus; L.: Blaise 859b

spīriteus, mlat., Adj.: nhd. geistig, spirituell; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. spīritus; L.: Latham 448b

spīritificāre, mlat., V.: nhd. vergeistigen; Q.: Latham (um 1500); E.: s. spīritus; L.: Latham 448b

spīritifācio, mlat., F.: nhd. Vergeistigung; Q.: Latham (um 1500); E.: s. spīritificāre; L.: Latham 448b

spīritissimus, mlat., M.: nhd. höherer Geist; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. spīritus; L.: Blaise 859b

spīritīvus, mlat., Adj.: nhd. atembar, anregbar; E.: s. spīritus; L.: Blaise 859b

spīrituāle, mlat., N.: Vw.: s. spīritāle

spīrituālis (1), mlat., M.: nhd. Geistlicher, Kleriker; Q.: Leo IX. (1049-1054); E.: s. spīritus; L.: Blaise 860a

spīrituālis (2), lat., Adj.: Vw.: s. spīritālis

spīrituālitās, lat., F.: Vw.: s. spīritālitās

spīrituāliter, lat., Adv.: Vw.: s. spīritāliter

spiritum, lat., N.: nhd. Hauch, Lufthauch, Luftzug, Luft, Einatmen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. spīritus; L.: Georges 2, 2765

spīritus, lat., M.: nhd. Hauch, Lufthauch, Luftzug, Luft, Einatmen, Atemholen, Atem, Lebenshauch, Lebensgeist, Seufzen, Zischen, Ton (M.) (2), Klang, Stimme, Duft, Dunst, Geist, Sinn, Seele, Odem, Übermut, Trotz, Stolz, Gesinnung, Unwille, Erbitterung, Begeisterung, Feuer; ÜG.: ahd. atum B, E, (beldi) Gl, (denken) N, geist B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, OG, PT=T, SPs, T, WK, (geistlih) O, geistskrift NGl, giblaidi Gl, (gibulaht) Gl, gidank Gl, (girih) Gl, giwaida Gl, (herza) N, muot Gl, N, NGl, (natura) N, (ouga) N, (sela N, NGl,) O, sin N, NGl, (stankmahhunga) N, (swintilod) Gl, tiufal O, willo Gl, (wint) Gl, N; ÜG.: as. gest H, SPs, ST, WT, (hugi) H, mod H; ÜG.: anfrk. geist MNPs; ÜG.: ae. gæst Gl, GlArPr; ÜG.: an. andi; ÜG.: mhd. atem PsM, atemen Gl, geist BrTr, PsM, STheol, wint PsM; ÜG.: mnd. gest; Vw.: s. anti-; Hw.: s. spīrāre (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, LBai, LFris, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PsM, PT=T, SPs, SPs, ST, STheol, T, WK, WT; E.: s. idg. *peis- (2), *speis-, V., blasen, Pokorny 796; W.: frz. esprit, M., Geist, Esprit; nhd. Esprit, M., Esprit, Geist, Witz; W.: nhd. Spiritus, M., Spiritus, vergällter Alkohol; W.: s. nhd. Spiritismus, M., Spiritismus, Geisterbeschwörung; R.: spīritus albus: nhd. Engel; R.: spīritus āter: nhd. Teufel; L.: Georges 2, 2764, Walde/Hofmann 2, 575, Kluge s. u. Esprit, Spiritismus, Spiritus, Kytzler/Redemund 165, 724, Habel/Gröbel 376, Latham 448a, Blaise 860a, Heumann/Seckel 550b

spirituōsus, mlat., Adj.: nhd. zum Alkohol gehörig; E.: s. spīritus; W.: s. nhd. Spirituose, F., Spirituose, alkoholisches Getränk; L.: Kluge s. u. Spirituosen

spirlingus, mlat., M.: Vw.: s. spirlingus

spīrula, lat., F.: nhd. „Windunglein“, kleine Windung, Brezelchen, Brezellein, kleines Fußgesims; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. spīra; L.: Georges 2, 2766, Walde/Hofmann 2, 575, Latham 448a

spirum, mlat., N.: nhd. ein Maß; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 860b

spirvārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

spisāria, mlat., F.: Vw.: s. speciāria (2)

spissa, lat., F.: nhd. dichtwolliges Gewand; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2767
*spissābilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. īn-; E.: s. spissāre
spissāmentum, lat., N.: nhd. Pfropf, Wisch; Hw.: s. spissāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2766, Walde/Hofmann 2, 576, Blaise 860b

spissāre, lat., V.: nhd. dicht machen, verdichten; ÜG.: mnd. dicken; Vw.: s. cōn-, ex-, īn-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2766, Walde/Hofmann 2, 576

spissātio, lat., F.: nhd. Verdichtung; ÜG.: mhd. dickunge Gl; Vw.: s. cōn-, īn-; Hw.: s. spissāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2766

spissē, lat., Adv.: nhd. dicht, zögernd, langsam; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2766, Walde/Hofmann 2, 576

spissēscere, lat., V.: nhd. dicht werden; Hw.: s. spissāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2766, Walde/Hofmann 2, 576

spissificātio, mlat., F.: nhd. Dickheit, Verdichtung; Q.: Latham (1335); E.: s. spissus, facere; L.: Latham 448b

spissigradus, lat., Adj.: nhd. langsam, schreitend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. spissus, gradī; L.: Georges 2, 2766, Walde/Hofmann 2, 576

spissim, mlat., Adv.: nhd. dicht, häufig; Q.: Latham (um 1100); E.: s. spissus; L.: Latham 448b

spissitās, lat., F.: nhd. Dichte, Dichtheit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2766, Walde/Hofmann 2, 576

spissitūdo, ispissitūdo, lat., F.: nhd. Dichte, Dicke, Dichtheit, Dickheit; ÜG.: ahd. dikkida Gl, dikkinissi Gl; ÜG.: mnd. spidichhet*; Vw.: s. dī-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2766, Walde/Hofmann 2, 576, Habel/Gröbel 376, Latham 448b, Blaise 860b

spissō, lat., Adv.: nhd. langsam, spät; Vw.: s. per-; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. spissus; L.: Georges 2, 2767, Walde/Hofmann 2, 576

spissum, mlat., N.: nhd. Dickicht; Q.: Latham (1251); E.: s. spissus; L.: Latham 448b

spissus, ispissus, lat., Adj.: nhd. dicht, dick, wuchtig, langsam, zögernd, nur langsam vorwärtskommend, häufig, häufig hintereinander; ÜG.: ahd. dikki Gl; Vw.: s. *per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 2767, Walde/Hofmann 2, 576, Niermeyer 1284, Habel/Gröbel 376, Blaise 860b

spita, speta, speda, mlat., F.: nhd. Anstecknadel, Brosche, Speer, Spieß; Hw.: s. spitus, spitum; Q.: Urk (730); E.: s. germ. *spita-, *spitam, st. N. (a), Spieß; vgl. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Niermeyer 1284, Latham 447b, Blaise 860b

spitālārius, mlat., M.: Vw.: s. hospitālārius
spiteclūtum, mlat., N.: nhd. ein eiserner Teil des Pfluges; Q.: Latham (1208); E.: aus dem Ae., s. ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 448b

spitella, mlat., F.: nhd. Spaten (M.); Q.: Latham (1335); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 448b

spithama, lat., F.: nhd. Spanne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπιθαμή (spithamḗ); E.: s. gr. σπιθαμή (spithamḗ), F., Spanne; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 2767, Walde/Hofmann 2, 576, Latham 448b

spitum, spetum, mlat., N.: nhd. Anstecknadel, Brosche, Speer, Spieß (M.) (1); Hw.: s. spita, spitum; Q.: Odo Clun. Coll. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. germ. *spita-, *spitam, st. N. (a), Spieß; vgl. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Niermeyer 1284, Blaise 860b

spitus, spedus, spidus, mlat., M.: nhd. Anstecknadel, Speer, Spieß (M.) (1), Bratspieß; Hw.: s. spita, spitum; E.: s. germ. *spita-, *spitam, st. N. (a), Spieß; vgl. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Niermeyer 1284, Habel/Gröbel 376

spīzāta, mlat., F.: Vw.: s. spīciāta

splānāre, mlat., V.: Vw.: s. explānāre

splanchnon, lat., N.: nhd. Eingeweide; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπλάγχνον (splánchnon); E.: s. gr. σπλάγχνον (splánchnon), N., Eingeweide; vgl. idg. *spelg̑ʰen?, *spelg̑ʰā?, *spelg̑ʰ-?, *spleng̑ʰ-?, *splē̆g̑ʰ-?, Sb., Milz, Pokorny 987; L.: Walde/Hofmann 2, 576

splattāre, mlat., V.: nhd. teilen, filetieren; Q.: Latham (1335); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 448b

splecta, mlat., F.: Vw.: s. explecta

splectāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

splēn, lat., M.: nhd. Milz; ÜG.: ahd. milz Gl, milza Gl, milzi Gl; ÜG.: ae. milte Gl; Hw.: s. liēn; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, LFris; I.: Lw. gr. σπλήν (splḗn); E.: s. gr. σπλήν (splḗn), M., Milz; idg. *spelg̑ʰen?, *spelg̑ʰā?, *spelg̑ʰ-?, *spleng̑ʰ-?, *splē̆g̑ʰ-?, Sb., Milz, Pokorny 987; W.: ne. spleen, N., Spleen, Marotte; nhd. Spleen, M., Spleen, Marotte; L.: Georges 2, 2767, Walde/Hofmann 1, 799, Walde/Hofmann 2, 576, Kluge s. u. Spleen

splendēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. glänzend, schimmernd; ÜG.: ahd. skinhaft T, skoni N; ÜG.: mhd. schinende STheol; Vw.: s. super-; Q.: N, STheol, T (830); E.: s. splendēre

splendentia, lat., F.: nhd. Glänzen, Glanz; Vw.: s. re-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. splendēre; L.: Georges 2, 2767, Walde/Hofmann 2, 576

splendēre, lat., V.: nhd. glänzen, schimmern, strahlen, glänzend sein (V.), ausgezeichnet sein (V.); ÜG.: ahd. glizan N, skinan MH, N, O; ÜG.: as. blikan H, skinan H; ÜG.: ae. scinan Gl; ÜG.: an. skina; ÜG.: mhd. erschinen STheol, glunstern Gl, schinen Gl, PsM; Vw.: s. dē-, ex-, īn-, per-, prae-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, HI, MH, N, O, PsM, STheol; E.: idg. *splēnd-, *plēnd-, *splənd-, *plənd-, V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; s. idg. *spel- (3), *pel- (10), V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; L.: Georges 2, 2767, Walde/Hofmann 2, 576, Heumann/Seckel 550b

splendēscere, lat., V.: nhd. glänzend werden, erglänzen, Glanz bekommen; ÜG.: ahd. berahten Gl, biblikken Gl, glizan Gl; Vw.: s. cōn-, dē-, ex-, īn-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI; E.: s. splendēre; L.: Georges 2, 2767, Walde/Hofmann 2, 576

splendicāre, lat., V.: nhd. glänzen, schimmern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. splendēre; L.: Georges 2, 2767, Walde/Hofmann 2, 576

splendicitās, mlat., F.: nhd. Glanz; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. splendēre; L.: Blaise 860b

splendidāre, lat., V.: nhd. glänzend machen; Hw.: s. splendidus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. splendēre; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 2, 576

splendidē, lat., Adv.: nhd. hell, glänzend, prächtig, herrlich, deutlich; ÜG.: ahd. berahto T, rihlihho Gl, rihlihhun Gl; ÜG.: mhd. schinliche PsM; Hw.: s. splendidus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. splendēre; L.: Georges 2, 2767

splendidulus, mlat., Adj.: nhd. glänzend, prächtig; E.: s. splendidus, splendēre; L.: Habel/Gröbel 376

splendidus, lat., Adj.: nhd. glänzend, schimmernd, blinkend, blank, prächtig, herrlich, ansehnlich, ausgezeichnet, angesehen, hell, deutlich; ÜG.: ahd. beraht Gl, blekkenti Gl, glizzinonti Gl, heitar MH, (lioblih) Gl, rihlih Gl, skinanti Gl, skinbari N, skoni MH, tiuri Gl; ÜG.: ae. fægerlic Gl, (lician) Gl; ÜG.: mhd. verwænet? EvB, verwenet? EvB; ÜG.: mnd. schinich, schinliken; Vw.: s. īn-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, EvB, Gl, HI, MH; E.: s. splendēre; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 2, 576

splendifer, splendiferus?, mlat., Adj.: nhd. glänzend, leuchtend; Vw.: s. trān-; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. splendor, ferre; L.: Latham 448b, Blaise 860b

splendiferus?, mlat., Adj.: Vw.: s. splendifer

splendificāre, lat., V.: nhd. hell machen, glänzend machen, erhellen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. splendor, facere; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 2, 576, Latham 448b, Blaise 860b

splendificātīvus, mlat., Adj.: nhd. erleuchtend; Q.: Latham (um 1260); E.: s. splendificāre; L.: Latham 448b

splendificātor, mlat., M.: nhd. Erleuchter, Erleuchtender; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. splendificāre; L.: Blaise 860b

splendificē, lat., Adv.: nhd. glänzend, hell; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. splendificus; L.: Georges 2, 2768

splendificentia, mlat., F.: nhd. Glanz, Schein; E.: s. splendificus; L.: Blaise 860b

splendificus, lat., V.: nhd. hell machend, glänzend, strahlend; Q.: Beda (um 673-735 n. Chr.); E.: s. splendor, facere; L.: Georges 2, 2768, Latham 448b

splendifluus, lat., Adj.: nhd. von Glanz fließend, strahlend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. splendor, fluere; L.: Georges 2, 2768, Habel/Gröbel 376, Latham 448b

splēndilidino, mlat., Sb.: Vw.: s. splēndilidion

splēndilidion, splēndilidino, mlat., Sb.: nhd. Milzwurz, Streifenfarn; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. splēn; L.: Latham 448b

splendona, mlat., F.: nhd. Schwert?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: vielleicht von gr. σφενδόνη (sphendónē), F., Schleuder, Schleuderstein; idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; L.: Latham 448b

splendor, lat., F.: nhd. Glanz, heller Glanz, Helles, Pracht, Ansehen, Ruhm, Vortrefflichkeit, Schmuck, Zierde, Klang, heller Klang; ÜG.: ahd. berahti Gl, berahtnissi I, froniski Gl, glanzi N, skimo Gl, MH, N, NGl, skoni N, (zierida) N; ÜG.: anfrk. skimo MNPsA; ÜG.: ae. beorhtness GlArPr, bierhtu Gl, leoht Gl, liexung Gl, scima, scinness Gl; ÜG.: mhd. schin PsM; ÜG.: mnd. schinede; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlArPr, HI, I, LVis, MH, MNPsA, N, NGl, PsM; E.: s. splendēre; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 2, 576, Blaise 860b, Heumann/Seckel 550b

splendorifer, lat., Adj.: nhd. Glanz bringend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. splendor, ferre; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 2, 576

splēnētica, mlat., F.: nhd. Hirschzungenfarn; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. splēnēticus (1), splēn; L.: Latham 448b

splēnēticus (1), lat., Adj.: nhd. milzsüchtig; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. splēn; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 2, 576

splēnēticus (2), lat., M.: nhd. Milzsüchtiger; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. spēnēticus (1); L.: Georges 2, 2768

splēniacus, lat., Adj.: nhd. milzsüchtig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. splēn; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 1, 799, Walde/Hofmann 2, 576

splēniātus, lat., Adj.: nhd. bepflastert; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. splēn; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 2, 576

splēnicus (1), lat., Adj.: nhd. milzsüchtig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπληνικός (splēnikós); E.: s. gr. σπληνικός (splēnikós), Adj., milzsüchtig; s. lat. splēn; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 1, 799, Walde/Hofmann 2, 576

splēnicus (2), lat., M.: nhd. Milzsüchtiger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. splēnicus (1); L.: Georges 2, 2768

splēnītēs, lat., M.: nhd. von der Milz Seiendes; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. splēn; L.: Georges 2, 2769, Walde/Hofmann 2, 576

splēnīticus, lat., Adj.: nhd. milzsüchtig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. splēn; L.: Georges 2, 2768, Walde/Hofmann 1, 799

splēnium, lat., N.: nhd. Milzkraut, Pflästerchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. splēn; L.: Georges 2, 2769, Walde/Hofmann 2, 576

splēnos, mlat., F.: Vw.: s. asplēnos

splenta, splouta, splentea, splinta, mlat., F.: nhd. Schiene, Latte, Metallplatte; Q.: Latham (1283); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 448b

splentāre, mlat., V.: nhd. mit Latten ausstatten; Q.: Latham (1272); E.: s. splenta; L.: Latham 448b

splentea, mlat., F.: Vw.: s. splenta

spleta, mlat., F.: Vw.: s. explecta

pletum, mlat., N.: Vw.: s. expletum

splīca, mlat., F.: Vw.: s. spīca (2)

splinta, mlat., F.: Vw.: s. splenta

splotgabulum, mlat., N.: nhd. eine Weideabgabe; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. splottum; s. ae. gafol., st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 448b

splottellum*, spotellum, mlat., N.: nhd. kleines Landstück; Q.: Joh. de Sacr. (um 1230); E.: s. splottum; L.: Latham 448b

splottum, mlat., N.: nhd. Parzelle, kleines Landstück; Q.: Latham (1280); E.: s. ae. splott, M., Flecken (M.), Stück Land; vielleicht von germ. *splītan, *spleitan, st. V., spalten, spleißen; idg. *splei-, *plei-, V., spalten, spleißen, Pokorny 1000; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Latham 448b

splouta, mlat., F.: Vw.: s. splenta
spoadromium, mlat., N.: Vw.: s. hypodromium?
spodiacus, lat., Adj.: nhd. aschfarbig; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. σποδιακός (spodiakós); E.: s. gr. σποδιακός (spodiakós), Adj., aschfarbig, aus Asche bestehend; vgl. gr. σποδός (spodós), F., Asche, Glutasche, Staub; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 771; L.: Georges 2, 2769

spodium, hispodium, lat., N.: nhd. Asche, Metallasche, Ofenbruch; ÜG.: ahd. (nahtskato)? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σπόδιον (spódion); E.: s. gr. σπόδιον (spódion), N., Metallasche; vgl. gr. σποδός (spodós), F., Asche, Glutasche, Staub; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 771; L.: Georges 2, 2769

spodos, gr.-lat., F.: nhd. Hüttenrausch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σποδός (spodós); E.: s. gr. σποδός (spodós), F., Asche, Glutasche, Staub; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 771; L.: Georges 2, 2769

spōka, mlat., F.: nhd. Speiche; Q.: Latham (1279); E.: s. ae. spāca, sw. M. (n), Speiche; germ. *spaikō, st. F. (ō), Speiche; s. idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Latham 448b

spōla, mlat., F.: nhd. Spule, Spindel; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. germ. *spōlō-, *spōlōn, *spōla-, *spōlan, sw. M. (n), Spule; germ. *spōlō, st. F. (ō), Spule; germ. *spōlō-, *spōlōn, sw. F. (n), Spule; s. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Latham 448b, Blaise 860b

Spōlētānus, lat., Adj.: nhd. spoletanisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Spōlētium; L.: Georges 2, 2769

Spōlētīnus (1), lat., Adj.: nhd. spoletinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Spōlētium; L.: Georges 2, 2769

Spōlētīnus (2), lat., M.: nhd. Spoletiner, Einwohner von Spoleto; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Spōlētium; L.: Georges 2, 2769

Spōlētium, lat., N.=ON: nhd. Spoleto; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2769

Spōlētum, lat., N.=ON: nhd. Spoleto; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Spōlētium; L.: Georges 2, 2769

spolia, lat. (vulg.), F.: nhd. abgezogene Haut, abgelegte Haut, dem Feind abgenommene Rüstung, Plünderung, Beute (F.) (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., LVis; E.: s. spolium; L.: Georges 2, 2770, Niermeyer 1284

spoliāre, lat., V.: nhd. ausziehen, entkleiden, sich entkleiden, berauben, der Kleider berauben, plündern; ÜG.: ahd. bilosen Gl, biroubon Gl, irfiuren Gl; ÜG.: ae. reafian, strudan; ÜG.: afries. binera K; ÜG.: mnd. roven; Vw.: s. cōn-, dē-, dī-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, K, LLang; E.: s. spolium; W.: afrz. espoillier, espollier, V., wegnehmen; ne. spoil, V., verderben, wegnehmen; s. ne. spoiler, N., Spoiler, Vorrichtung zur Beeinflussung der Luftströmung; nhd. Spoiler, M., Spoiler, Vorrichtung zur Beeinflussung der Luftströmung; L.: Georges 2, 2769, Walde/Hofmann 2, 577, Kluge s. u. Spoiler, Kytzler/Redemund 724, Niermeyer 1284, Habel/Gröbel 376, Latham 448b, Blaise 860b, Heumann/Seckel 551a

spoliārī, mlat., V.: nhd. berauben; ÜG.: afries. biravia K; Q.: K (Ende 11. Jh.?); E.: s. spoliāre, spolium

spoliārium, lat., N.: nhd. Raubnest, Mördergrube; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. spolium; L.: Georges 2, 2769, Walde/Hofmann 2, 577

spoliātio, lat., F.: nhd. Beraubung, Plünderung, Entziehung, gewaltsame Entziehung; Vw.: s. dē-, dī-, ex-; Hw.: s. spoliāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. spolium; L.: Georges 2, 2769, Walde/Hofmann 2, 577

spoliātīvus, mlat., Adj.: nhd. maßlos, übermäßig; Q.: Latham (1380); E.: s. spoliāre; L.: Latham 448b

spoliātor, lat., M.: nhd. Berauber, Räuber, Plünderer; ÜG.: mnd. rövære*; Vw.: s. dē-, ex-; Hw.: s. spoliāre; Q.: Gl, Cap., Dipl., Ei; E.: s. spolium; L.: Georges 2, 2769, Walde/Hofmann 2, 577

spoliātōrium, mlat., N.: nhd. Diebshölle?, Garderobe; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. spoliāre; L.: Latham 448b, Blaise 860b

spoliātrīx, lat., F.: nhd. Berauberin, Plündererin; Vw.: s. dē-; Hw.: s. spoliāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. spolium; L.: Georges 2, 2769, Walde/Hofmann 2, 577

spoliātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeplündert, armselig; Vw.: s. īn-; Hw.: s. spoliāre; E.: s. spolium; L.: Georges 2, 2769

spolio (1), mlat., M.: nhd. Räuber; Hw.: s. spolio (2); E.: s. spolium; L.: Habel/Gröbel 376

spolio (2), mlat., M.: nhd. ein felltragendes Tier; Hw.: s. spolio (1); Q.: Latham (1220); E.: s. spolium; L.: Latham 448b

spolium, expolium, spulum, lat., N.: nhd. abgezogene Haut, abgelegte Haut, dem Feind abgenommene Rüstung, Raub, Plünderung, Beute (F.) (1), Kleidungsstück; mlat.-nhd. bewegliches Gut, nachgelassene Fahrhabe eines Geistlichen; ÜG.: ahd. giroubi O, N, hut N, (regil) Gl, roub Gl, (ruom) N; ÜG.: anfrk. girouvi MNPs; ÜG.: ae. herereaf Gl, reaf Gl; ÜG.: afries. (biravia) L, (ravia) L, WU; ÜG.: an. herfang; ÜG.: mhd. roup PsM; Vw.: s. cōn-, dē-, dī-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, L, LAl, LLang, LThur, MNPs, N, O, PLSal, PsM, WU; Q2.: LAl (712-725?); E.: s. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; R.: spolia, N. Pl.: nhd. Raub; ÜG.: ahd. giroubi Gl, roub Gl, rouba Gl; L.: Georges 2, 2769, Walde/Hofmann 2, 577, Niermeyer 1284, Habel/Gröbel 376, Latham 448b, Blaise 363a, 860b

sponda, sponna, spungia, lat., F.: nhd. Gestell, Fußgestell, Bett, Sofa, Ruhebett, Sargdeckel, Sarg; mlat.-nhd. Ufer, Uferdamm, Barriere; ÜG.: ahd. bettibret Gl, bettiloh Gl, (sezzal) Gl; ÜG.: as. beddibred GlVO; ÜG.: ae. bencsealma Gl, sealma Gl; ÜG.: mhd. betteloch SH; ÜG.: mnd. sponde?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlVO, SH; Q2.: Niermeyer (879); E.: s. idg. *spen- (2), *pen- (4), *spon-, *pon-, Sb., Gefäß, Eimer, Pokorny 989; L.: Georges 2, 2770, Walde/Hofmann 2, 578, Niermeyer 1284, Latham 448b, Blaise 860b

spondaeus, lat., M.: Vw.: s. spondēus (2)

spondaicus, lat., Adj.: Vw.: s. spondiacus

spondāle, spontāle, mlat., N.: nhd. Altarvorderseite; Q.: Latham (um 1450); E.: s. sponda; L.: Latham 448b, Blaise 861a

spondālis, mlat., Sb.: nhd. Tagesdecke; Q.: Niermeyer (9. Jh.); E.: s. sponda; L.: Niermeyer 1284

spondālium, lat., N.: nhd. Opfergang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2770

spondāre, mlat., V.: nhd. eindämmen; E.: s. sponda; L.: Niermeyer 1284, Blaise 861a

spondārius, mlat., M.: Vw.: s. spondērius

spondātus, mlat., Adj.: nhd. Bräutigam, Verlobter; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. spondēre; L.: Latham 449a

spondaulēs, spondealis, lat., M.: nhd. Flötenbläser beim Trankopfer; ÜG.: ahd. (swegalari) Gl; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σπονδαύλης (spondaúlēs); E.: s. gr. σπονδαύλης (spondaúlēs), M., Flötenbläser beim Trankopfer; vgl. gr. σπονδή (spondḗ), F., Weihegruß, Opfer; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 2, 2770

spondea, mlat., F.: nhd. Bettgestell, Bettstelle; ÜG.: mhd. bettebret Gl; Q.: Gl; E.: s. sponda; L.: MWB 1, 722 (bettebret)

spondēadeus, lat., Adj.: nhd. spondëisch; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. spondeus; L.: Georges 2, 2770

spondealis, mlat., M.: Vw.: s. spondaulēs

spondēre, espondēre, ispondēre, lat., V.: nhd. feierlich geloben, verbürgen, sich verbürgen, versprechen, in Aussicht stellen, erhoffen lassen, verpflichten, angeloben, verloben, verheißen (V.); ÜG.: ahd. biheizan Gl, giheizan B, Gl, O, (giheizantlih)? Gl, gimahalen Gl, intheizan Gl; ÜG.: as. gihetan GlEe; ÜG.: ae. behatan GlArPr, gehatan Gl; ÜG.: mhd. geloben BrTr; Vw.: s. cōn-, corre-, dē-, ex-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, O; E.: idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; W.: nhd. sponsern, sw. V., sponsern, unterstützen; L.: Georges 2, 2770, Walde/Hofmann 2, 578, Kytzler/Redemund 724, Habel/Gröbel 376, Latham 449a, Blaise 861a, Heumann/Seckel 551a

spondērius, spondārius, espondārius, mlat., M.: nhd. Treuhänder, Testamentsvollstrecker; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. spondēre; L.: Niermeyer 1284

spondēum, lat., N.: nhd. Gefäß zur Libation; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. spondēus (1); L.: Georges 2, 2772

spondeus, mlat., Adj.: nhd. langsam bewegend; E.: s. spondēus (2); L.: Latham 448a

spondēus (1), spondīus, lat., Adj.: nhd. zu den Libationen gehörig; I.: Lw. gr. σπονδείος (spondeios); E.: s. gr. σπονδείος (spondeios), Adj., zur Opferspende gehörig; gr. σπονδή (spondḗ), F., Weihegruß, Opfer; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; L.: Georges 2, 2772

spondēus (2), spondīus, spondaeus, lat., M.: nhd. Spondeus (Versfuß); Vw.: s. dis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. σπονδείος (spondeios); E.: s. gr. σπονδείος (spondeios), M., Spondeus; vgl. gr. σπονδείος (spondeios), Adj., zur Opferspende gehörig; gr. σπονδή (spondḗ), F., Weihegruß, Opfer; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; W.: nhd. Spondeus, M., Spondeus (Versfuß); L.: Georges 2, 2772, Walde/Hofmann 2, 579, Kluge s. u. Spondeus

spondīacus, spondaicus, lat., Adj.: nhd. aus Spondeen bestehend, spondeisch; mlat.-nhd. langsam bewegend; Q.: Gramm.; Q2.: Latham (um 1180); I.: Lw. gr. σπονδειακός (spondeiakós); E.: s. gr. σπονδειακός (spondeiakós), Adj., aus Spondeen bestehend, spondeisch; vgl. gr. σπονδείος (spondeios), Adj., zur Opferspende gehörig; gr. σπονδή (spondḗ), F., Weihegruß, Opfer; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; W.: s. nhd. Spondiakus, M., Spondiakus, ein Hexameter; L.: Georges 2, 2772, Walde/Hofmann 2, 578, Latham 448b

spondīazōn, lat., M.: nhd. aus Spondeen bestehender Hexameter; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σπονδειάζων (spondeiázōn); E.: s. gr. σπονδειάζων (spondeiázōn), M., aus Spondeen bestehender Herameter; vgl. gr. σπονδείος (spondeios), Adj., zur Opferspende gehörig; gr. σπονδή (spondḗ), F., Weihegruß, Opfer; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; L.: Georges 2, 2772, Walde/Hofmann 2, 578

spondilē?, mlat., F.: Vw.: s. sphondylē

spondilium, lat., N.: Vw.: s. sphondylium

spondilus, lat., M.: Vw.: s. sphondylus

spondīus (1), lat., Adj.: Vw.: s. spondēus (1)

spondīus (2), lat., M.: Vw.: s. spondēus (2)

spondula, mlat., F.: nhd. Bett, Beet; ÜG.: ae. bedd Gl; Q.: Gl; E.: s. sponda

spondylia, mlat., F.: Vw.: s. sphondylia*

spondyle, mlat., N.: Vw.: s. sphondyle*

spondylē, lat., F.: Vw.: s. sphondylē

spondylis, mlat., Sb.: Vw.: s. sphondylis*

spondylium, lat., N.: Vw.: s. sphondylium

spondylus, lat., M.: Vw.: s. sphondylus

spongea, lat., F.: Vw.: s. spongia

spongeola, lat., F.: Vw.: s. spongiola

spongeōsus, lat., Adj.: Vw.: s. spongiōsus

spongeus, lat., Adj.: Vw.: s. spongius

spongia, sfongia, sfungia, spongea, spungia, fungia, lat., F.: nhd. Schwamm, Schlafapfel, Schlafkunz, verflochtene Wurzel des Spargels; ÜG.: ahd. spunga T; ÜG.: as. spunsia H; ÜG.: ae. bolla Gl; ÜG.: mhd. merswam Gl; ÜG.: mnd. kelle?, swam; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, H, T; I.: Lw. gr. σπογγιά (spongiá); E.: s. gr. σπογγιά (spongiá), F., Schwamm; Lehnwort aus unbekannter Sprache; W.: mfrz. éponge, M., Schwamm; mhd. sponge, sw. M., Schwamm; W.: ae. spynge, sw. F. (n), Schwamm; W.: germ. *spong-, Sb., Schwamm; ae. sponge, sw. F. (n), Schwamm; W.: germ. *spong-, Sb., Schwamm; as. spunsia* 1, st. F. (jō), Schwamm; W.: germ. *spong-, Sb., Schwamm; ahd. spunga* 1, st. F. (ō), Schwamm; W.: nhd. Spongia, F., Spongia, Schwamm; L.: Georges 2, 2772, Walde/Hofmann 1, 566, Walde/Hofmann 2, 579, Latham 449a, Blaise 861a

spongiālis, mlat., Adj.: nhd. schwammig, Schwamm...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. spongia; L.: Latham 449a

spongiola, spongeola, lat., F.: nhd. Schlafapfel, Rosenschwamm; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. spongia; L.: Georges 2, 2773, Walde/Hofmann 1, 566

spongiōsitās, mlat., F.: nhd. Schwammigkeit, Porösität; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. spongiōsus, spongia; L.: Latham 449a

spongiōsus, spongeōsus, lat., Adj.: nhd. schwammig, porös; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. spongia; W.: nhd. spongiös, Adj., spongiös, schwammig; L.: Georges 2, 2773, Walde/Hofmann 2, 579

spongītis, lat., F.: nhd. Schwammstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σπογγίτις (spongitis); E.: s. gr. σπογγίτις (spongitis), F., Schwammstein; vgl. gr. σπογγιά (spongiá), F., Schwamm; Lehnwort aus unbekannter Sprache; L.: Georges 2, 2773, Walde/Hofmann 2, 579

spongius, spongeus, sfongius, lat., Adj.: nhd. schwammig; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. spongia; L.: Georges 2, 2773, Walde/Hofmann 2, 579

spongizāre, sfongizāre, lat., V.: nhd. mit dem Schwamm abwischen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σπογγίζειν (spongízein); E.: s. gr. σπογγίζειν (spongízein), V., mit dem Schwamm reinigen; vgl. gr. σπογγιά (spongiá), F., Schwamm; Lehnwort aus unbekannter Sprache; L.: Georges 2, 2773

sponna, mlat., F.: Vw.: s. sponda

spōns, lat., F.: nhd. freier Wille, eigener Wille, Trieb, Willkür, Antrieb; ÜG.: ae. wilsumlic; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cod. Eur., Conc., Dipl., LBur, LLang, LSax, LVis; E.: s. idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Georges 2, 2773, Walde/Hofmann 2, 579

spōnsa, ispōnsa, lat., F.: nhd. Braut (F.) (1), Verlobte, Gattin; ÜG.: ahd. brut Gl, brutin Gl, gimahala NGl, trutin O; ÜG.: ae. bryd Gl; ÜG.: mhd. brut PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, NGl, O, PsM; E.: s. spōnsus (1), spondēre; W.: afrz. espouse, F., Gattin, Ehefrau; an. spūsa, F., Ehefrau, Frau, Gattin; W.: it. sposa, F., Braut (F.) (1); s. nhd. Gspusi, N., Liebschaft, Liebste; W.: afrz. espouse, F., Gattin, Ehefrau; an. pūsa (1), sw. F. (n), Gattin, Ehefrau; W.: s. mhd. gespons, gespunse, M., N., Bräutigam; nhd. Gespons, M., F., Gespons, Gatte, Verlobter, Verlobte; R.: spōnsa imperiī: nhd. Königstochter; R.: agnī spōnsa: nhd. „Braut des Lammes“, Kirche Christi; L.: Georges 2, 2771, Walde/Hofmann 2, 579, Kluge s. u. Gespons, Gspusi, Habel/Gröbel 376, Latham 449a, Blaise 861a

sponsagium, apponsagium, mlat., N.: nhd. Hafengebühr; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. spondēre?; L.: Latham 449a

spōnsāle, mlat., N.: nhd. Verlobung, Verlöbnis, Verlobungsgabe; ÜG.: mhd. brutgabe SH; Q.: SH (12. Jh.); E.: s. spondēre; L.: Latham 449a, MWB 1, 1070 (brūtgābe)

spōnsālia (1), espūnsālia, lat., N. Pl.: nhd. Verlöbnis, Verlobung, Verlobungsgabe, Verlobungsgeschenk, Hochzeit, Ehebund, Hochzeitsgabe; mlat.-nhd. Dotalgut einer Kirche; ÜG.: ahd. brutgaba Gl, brutigeba Gl, mahali N; ÜG.: mhd. brutschaft Gl; Hw.: s. spōnsālia, spōnsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, N; Q2.: Urk (1079-1101); E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2774, Walde/Hofmann 2, 578, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Latham 449a, Blaise 861a, Heumann/Seckel 551a

spōnsālia (2), expōnsālia, mlat., F.: nhd. Parteinahme; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. spondēre; L.: Latham 449a

spōnsālicia, mlat., N. Pl.: nhd. Heiratsgebühr; Q.: Latham (1402); E.: s. spōnsālia, spondēre; L.: Latham 449a

spōnsālicium, spōnsālitium, mlat., N.: nhd. Hochzeitsgabe des Bräutigams an die Braut, Wittum, Dotalgut einer Kirche; Q.: Urk (909); E.: s. spōnsālicius, spondēre; L.: Niermeyer 1295, Blaise 861a

spōnsālicius, lat., Adj.: nhd. zur Verlobung gehörig, Verlobung betreffend, Verlobungs..., Ehevertrag betreffend; Hw.: s. spōnsālia, spōnsus (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Ei, Formulae; E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2774, Walde/Hofmann 2, 578, Niermeyer 1285, Blaise 861a, Heumann/Seckel 551a

spōnsālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Eheverlöbnis gehörig, zur Verlobung gehörig, Verlobungs...; mlat.-nhd. Dotalgut einer Kirche betreffend; ÜG.: ahd. brutlih Gl, (giheizan) WH; Vw.: s. re-; Hw.: s. spōnsus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LLang, WH; Q2.: Urk (1053); E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2774, Niermeyer 1285, Blaise 861a

spōnsālis (2), mlat., M.: nhd. Brautführer; ÜG.: ahd. truhting N; Q.: N (1000); E.: s. spōnsālis (1), spondēre

spōnsālis (3), mlat., F.: nhd. Braut (F.) (1); E.: s. spōnsus (1), spondēre; L.: Habel/Gröbel 376

spōnsālitās, mlat., F.: nhd. Hochzeit, Verehelichung, Eheschließung; E.: s. spōnsus (1), spondēre; L.: Blaise 861a

spōnsālitium, mlat., N.: Vw.: s. spōnsālicium

spōnsāmentum, mlat., N.: nhd. Hochzeit, Verehelichung, Eheschließung; E.: s. spōnsāre; L.: Blaise 861a

spōnsāre, lat., V.: nhd. sich verloben, zur Braut machen, zur Gattin nehmen, heiraten, verheiraten, ausstatten; ÜG.: mhd. bruten PsM, mahelen PsM; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Formulae, LAl, LBai, LCham, LLang, LVis, PLSal, PsM; E.: s. spōnsus (1); W.: afrz. espouser, V., sich verheiraten; an. spūsa, sw. V., heiraten, trauen; W.: afrz. espouser, V., sich verheiraten; an. pūsa (2), sw. V., sich verheiraten; W.: mhd. sponsieren, sw. V., verloben, tändeln; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 578, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Blaise 861a

spōnsāta, mlat., F.: nhd. Ehefrau, Verlobte, Braut (F.) (1); Q.: Latham (um 1250); E.: s. spondēre; R.: spōnsāta episcopī: nhd. Kirche; R.: spōnsāta sōlis: nhd. Sonnenblume; L.: Habel/Gröbel 376, Latham 449a

spōnsātile?, mlat., N.: nhd. Kopftuch?; ÜG.: mnd. wümpel*; E.: s. spondēre

spōnsātio, mlat., F.: nhd. Ehe, Eheschließung; Q.: Latham (um 1375); E.: s. spōnsāre; L.: Latham 449

spōnsio, lat., F.: nhd. Versprechen, Angeloben, Verpflichtung, Zusage, Gelöbnis, Bürgschaft, Wette, Verbürgung, Sicherstellung, Stipulation, niedergelegte Geldsumme; ÜG.: ahd. (antheizon)? Gl, antheizot Gl, bigiht B, irborgida Gl, wetti Gl; ÜG.: mhd. gelobnisse BrTr; Vw.: s. a-, re-; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2774, Walde/Hofmann 2, 578, Niermeyer 1285, Latham 449a, Heumann/Seckel 551b

spōnsiuncula, lat., F.: nhd. „Bürgschaftlein“, kleine Bürgschaft; Hw.: s. spōnsio; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 578

spōnsor, lat., M.: nhd. Bürge, Pate, Sponsionsschuldner; ÜG.: ahd. antheizari Gl, burgo E, Gl; ÜG.: as. meldari GlPW; ÜG.: mnd. brutmakære*, brutmekære*; Vw.: s. dē-, fide-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., E, Ei, Gl, GlPW, HI; E.: s. spondēre; W.: ne. sponsor, M., Unterstützer, Sponsor; nhd. Sponsor, M., Sponsor, Geldgeber, Gönner; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 578, Kluge s. u. Sponsor, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Latham 449a, Heumann/Seckel 551b

spōnstrīx, lat., F.: nhd. Bürgin; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2775

spōnsum, lat., N.: nhd. Angelobtes, Verbürgtes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 578

spōnsus (1), lat., M.: nhd. Gelöbnis, Bürgschaft, Verbürgung, Stipulation, Versprechen; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis; E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 578, Heumann/Seckel 551b

spōnsus (2), ispōnsus, lat., M.: nhd. Bräutigam, Verlobter, Freier (M.) (2), Ehemann, Geliebter; ÜG.: ahd. (brut) NGl, brutigomo Gl, brutigoum Gl, brutigoumo Gl, gimahalo N, wini WH, wirt O; ÜG.: as. brudigumo H; ÜG.: anfrk. brudegomo MNPs, drud LW; ÜG.: ae. brydguma Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. briutegome PsM, STheol; Hw.: s. spōsus; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LLang, LSax, LVis, LW, MNPs, N, O, PLSal, PsM, STheol, WH; E.: s. spōnsus (1); W.: afrz. espous, M., Gatte, Ehemann; an. spūsi, sw. M. (n), Ehemann, Gatte, Mann; W.: afrz. espous, M., Gatte, Ehemann; an. pūsi, sw. M. (n), Gatte, Ehemann; W.: s. mhd. gespons, gespunse, M., N., Bräutigam; nhd. Gespons, M., F., Gespons, Gatte, Verlobter, Verlobte; L.: Georges 2, 2771, Walde/Hofmann 2, 578, Kluge s. u. Gespons, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Latham 449a, Blaise 861a

spontāle, mlat., N.: Vw.: s. spondāle

spontālis, lat., Adj.: nhd. freiwillig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. spōns; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 579

spontāliter, lat., Adv.: nhd. freiwillig, von selbst; Hw.: s. spontālis; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. spōns; L.: Georges 2, 2775

spontāneē, lat., Adv.: nhd. freiwillig; Hw.: s. spontāneus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. spōns; L.: Georges 2, 2775, Latham 449b

spontāneus, lat., Adj.: nhd. freiwillig, frei, selbstgewählt, willkürlich; ÜG.: ahd. giheizantlih? Gl, (giheizantlihho) Gl; ÜG.: mhd. willic STheol, williclich STheol; Vw.: s. ex-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, PLSal, STheol; E.: s. spōns; W.: nhd. spontan, Adj., spontan, sofort; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 579, Kluge s. u. spontan, Kytzler/Redemund 724, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Latham 449b, Blaise 861a

sponte, lat., Adv.?: nhd. aus eigenem Antrieb, aus freiem Willen, freiwillig, nach eigenem Kopf, von selbst, aus eigener Einsicht, selbständig, absichtlich, ohne ein Beispiel vor sich zu haben; ÜG.: ahd. dankes N, geralihho Gl, gerno N, TC, (gireh) N, (selb) Gl, (selbwillo) Gl, selbwillen B, Gl, (williglih) Gl, willihafto Gl, mit willen Gl, mit willom Gl, willon Gl; ÜG.: mnd. willemodes*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, N, TC; E.: s. idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Georges 2, 2775, Niermeyer 1285, Heumann/Seckel 552a

spontīvus, lat., Adj.: nhd. freiwillig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. spōns; L.: Georges 2, 2775, Blaise 861a

sponto, spunto, mlat., Sb.: nhd. Dolch Hellebarde; Hw.: s. spontonus; Q.: Latham (1298); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1285, Latham 449b

spontonus, spuntonus, mlat., M.: nhd. Dolch; Hw.: s. sponto; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1285

sponzonus, mlat., M.: nhd. Ausgusshahn; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 861a

spora, mlat., F.?: nhd. Sporn; Hw.: s. sporo, sporum, speronus; E.: s. ahd. sporo, sw. M. (n), Sporn, Antrieb, Flügelschuh; germ. *spurō-, *spurōn, *spura-, *spuran, sw. M. (n), Sporn; s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Niermeyer 1285, Blaise 861a

spora (2), mlat., F.: Vw.: s. spera

Sporades, lat., F. Pl.=ON: nhd. Sporaden; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σποράδης (Sporádēs); E.: s. gr. Σποράδης (Sporádēs), F. Pl.=ON, Sporaden; vgl. gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, säen, verstreuen; idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; s. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 2775

sporla, mlat., F.: Vw.: s. sportula

sporlāre, esporlāre, mlat., V.: nhd. Gebühr zahlen; Q.: Latham (1289); E.: s. sporta; L.: Latham 449a

sporlanum, mlat., N.: nhd. Unterstützung; Q.: Latham (1289); E.: s. sporta; L.: Latham 449a

sporlia, mlat., F.: Vw.: s. sportula

sporo, spero, mlat., M.?: nhd. Sporn; Hw.: s. spora (1), sporum, speronus; Q.: Urk (768-774?); E.: s. ahd. sporo, sw. M. (n), Sporn, Antrieb, Flügelschuh; germ. *spurō-, *spurōn, *spura-, *spuran, sw. M. (n), Sporn; s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Niermeyer 1285, Latham 585b, Blaise 861a

sporonus, mlat., M.: Vw.: s. speronus

sporta, spurta, asporta, lat., F.: nhd. Korb, geflochtener Korb, Tragbahre, Sänfte; mlat.-nhd. Müll, Zahlung des Releviums; ÜG.: ahd. korb Gl, O, kurba Gl, sportala Gl, sportella T, wanna Gl; ÜG.: ae. caul Gl, mand Gl, spyrte; ÜG.: mhd. kratte Gl; ÜG.: mnd. vetinc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, O, T; Q2.: Latham (vor 1100); I.: Lw. gr. σπυρίς (spyrís); E.: s. gr. σπυρίς (spyrís), F., Korb, geflochtener Korb; vgl. idg. *sper- (3), V., drehen, winden, Pokorny 991; W.: ae. spyrte, sw. F. (n), Weidenkorb, Korb; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 580, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Latham 449a

sportārius, mlat., M.: nhd. Korbmacher; Q.: Latham (um 1236); E.: s. sporta; L.: Latham 449b

sportāticius, mlat., Adj.: nhd. gewunden wie ein Korb, Korb...; E.: s. sporta; L.: Blaise 861b

sportella, portella, lat., F.: nhd. Körbchen, Körblein; ÜG.: ahd. kurbilin? Gl, malaha Gl, taska Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sporta; W.: ahd. sportella* 2, st. F. (ō), Körbchen; L.: Georges 2, 2775, Walde/Hofmann 2, 580, Latham 360b, Blaise 861b

sportellārius, lat., Adj.: nhd. als Zugabe mitgegeben; Hw.: s. sportella; Q.: Inschr.; E.: s. sporta; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580

sporticula, mlat., F.: nhd. Unterstützung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sporta; L.: Latham 449a

sportla, mlat., F.: Vw.: s. sportula

sportuāle, mlat., N.: nhd. Körbchengeld?; ÜG.: mnd. gastegelt; E.: s. sporta

sportula, sportla, sporla, sporlia, lat., F.: nhd. Körbchen, Körblein, Speisekörbchen, Speisekörblein, Spende, Sportel, Geschenk, Ehrengeschenk, Bestechungsgeschenk, Picknick, Amtsgebühr; mlat.-nhd. Relevium, Lehnware; ÜG.: ahd. geba Gl, korbilin Gl, kurbilin Gl, manaheit Gl, mieta Gl; Hw.: s. sportulus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI; E.: s. sporta; W.: nhd. Sportel, F., Sportel, Gebühr; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580, Kluge s. u. Sportel, Kytzler/Redemund 725, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Latham 449a, Blaise 861b, Heumann/Seckel 552a

sportulārī, lat., V.: nhd. Spenden einsammeln, Spenden sammeln; Hw.: s. sportula; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. sporta; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580

sportulārius, mlat., M.: nhd. Korbmacher; ÜG.: mhd. korber Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. sporta; L.: Latham 449b

sportulus, mlat., M.: nhd. Ehrengabe, Ehrengeschenk, Bestechungsgeschenk, Relevium, Lehnware; Hw.: s. sportula; E.: s. sporta; L.: Niermeyer 1285

sporum, spurrum, esporonum, mlat., N.: nhd. Sporn, Zahnrad; Hw.: s. spora (1), sporo, speronus; Q.: Latham (1190); E.: s. germ. *spurō-, *spurōn, *spura-, *spuran, sw. M. (n), Sporn; s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Niermeyer 1285, Latham 449b

spōsus, lat., M.: nhd. Bräutigam; Hw.: s. spōnsus (2); Q.: Inschr.; E.: s. spondēre; L.: Georges 2, 2776, Latham 449a

spotellum, mlat., N.: Vw.: s. splottellum*

spowta, mlat., F.: nhd. Ausguss, Strahl; Q.: Latham (1392); E.: vgl. germ. *spūtjan, *spūttjan, sw. V., spucken; idg. *spi̯ēu-, *pi̯ēu-, *spi̯ū-, *pi̯ū-, *spīu̯-, *pīu̯-, V., speien, spucken, Pokorny 999; L.: Latham 449a

sprendla, mlat., F.: nhd. eine Stange zum Strohdachdecken; Q.: Latham (1361); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 449a

spreta, mlat., F.: Vw.: s. sparta (3)

sprētio, lat., F.: nhd. Verachtung; Vw.: s. īn-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi; E.: s. spernere; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 572

sprētor, lat., M.: nhd. Verschmäher, Verächter; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. spernere; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 572

spretta, mlat., F.: Vw.: s. sparta (3)

sprētum, mlat., N.: Vw.: s. sprīttum

sprētus, lat., M.: nhd. Verschmähung, Verachtung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. spernere; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 572, Latham 449a

sprevārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

sprigetum, mlat., N.: nhd. ein Getreide; Q.: Latham (1333); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 449b

sprigonellus, mlat., M.: Vw.: s. spigurnellus

sprīnctrum, mlat., N.: Vw.: s. spīnctrum

springala, mlat., F.: Vw.: s. spingarda

springaldum, mlat., N.: Vw.: s. spingardum*

springaldus, mlat., M.: Vw.: s. spingardus

springale, mlat., N.: Vw.: s. spingale*

springalis, mlat., Sb.: Vw.: s. spingalis

springallus, mlat., M.: Vw.: s. spingardus

springardus, mlat., M.: Vw.: s. spingardus

sprintilla, lat., F.: nhd. Nieswurz; ÜG.: ahd. nezziwurz Gl, nioswurz Gl; ÜG.: as. hnioswurt Gl; ÜG.: mhd. nieswurze Gl; Q.: Misc. Tir., Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 2, 580

sprīttum, sprētum, mlat., N.: nhd. Stange; Q.: Latham (1286); E.: s. ae. spréot, M., Pfahl, Stange, Speer; germ. *sprutō-, *sprutōn, *spruta-, *sprutan, sw. M. (n), Spross; s. idg. *spreud-?, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 994; vgl. idg. *sper- (5, 6), *per- (6), V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, streuen, spritzen, säen, sprengen, sprühen, Pokorny 992, 993; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Latham 449a

sprivārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

sprottus, mlat., M.: nhd. Sprotte; Q.: Latham (1292); E.: s. ae. sprott, M., Sprotte; germ. *sprutto, Sb., Brißling; vgl. idg. *sper- (5, 6), *per- (6), V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, streuen, spritzen, säen, sprengen, sprühen, Pokorny 992, 993; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Latham 449a

spudaeum, mlat., N.: nhd. Hochschule, Schule; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 861b

spūdasta, mlat., M.: nhd. Anhänger; Q.: Anast. chron. (873-875); I.: Lw. gr. σπουδαστής (spudastḗs); E.: s. gr. σπουδαστής (spudastḗs), M., Gönner, Anhänger, Freund; vgl. gr. σπουδάζειν (spudázein), V., eilen, sich beeilen, sich bemühen, eifrig betreiben; idg. *speud-, *peud-, V., drücken, eilen, Pokorny 998; L.: Blaise 861b

spūdius, mlat., Adj.: nhd. mühsam, eifrig; Q.: Anast. chron. (873-875); I.: Lw. gr. σπουδαῖος (spudaios); E.: s. gr. σπουδαῖος (spudaios), Adj., eilig, eifrig, tüchtig, ernst; vgl. idg. *speud-, *peud-, V., drücken, eilen, Pokorny 998; L.: Blaise 861b

spuere, lat., V.: nhd. spucken, ausspucken, speien; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, ex-, īn-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: idg. *spi̯ēu-, *pi̯ēu-, *spi̯ū-, *pi̯ū-, *spīu̯-, *pīu̯-, V., speien, spucken, Pokorny 999; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 580

spūitio, mlat., F.: Vw.: s. spūtio

spulum, mlat., N.: Vw.: s. spolium

spūma, espūma, lat., F.: nhd. Schaum, Gischt, Feim; ÜG.: ahd. feim Gl, N, seifar Gl, skiflodar Gl, skimbal? Gl, skum Gl; ÜG.: ae. fam Gl; ÜG.: mhd. jest Gl; ÜG.: mnd. seschum*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: idg. *spoimno-, *poimno-, Sb., spoimnā-, *poimnā, F., Schaum, Gischt, Pokorny 1001; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580, Latham 449a

spūmābundus, lat., Adj.: nhd. schäumend; Hw.: s. spūmāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. spūma; L.: Georges 2, 2776

spūmālius, mlat., Adj.: nhd. schaumig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. spūma; L.: Latham 449a

spūmāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schäumend; E.: s. spūmāre; L.: Habel/Gröbel 376

spūmāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Schäumendes; ÜG.: ahd. zessa Gl; Q.: Gl; E.: s. spūmāre

spūmāre, lat., V.: nhd. schäumen, beschäumen, Schaum von sich geben, hervorschäumen, schäumend von sich geben; ÜG.: ahd. feimen Gl, N, skumen T, uzfeimon Gl; ÜG.: ae. fæman Gl, (fam); ÜG.: mhd. geschen Gl; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, dī-, ex-, īn-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, N, T; E.: s. spūma; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580

spūmāticus, mlat., Adj.: nhd. schaumig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. spūma; L.: Latham 449a

spūmātio, lat., F.: nhd. Schäumen; Vw.: s. cōn-, dē-, dī-; Hw.: s. spūmāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. spūma; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580

spūmātōrium, mlat., N.: nhd. Schaumlöffel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. spūma; L.: Latham 449a

spūmātus (1), lat., M.: nhd. Schäumen, Schaum; Hw.: s. spūmāre; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. spūma; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580
*spūmātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschäumt; Vw.: s. īn-; E.: s. spūmāre
spūmēscere, lat., V.: nhd. schäumend werden, aufschäumen; Hw.: s. spūmāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. spūma; L.: Georges 2, 2776

spūmeus, lat., Adj.: nhd. aus Schaum bestehend, schaumig, schäumend, schaumähnlich; ÜG.: ahd. feimenti Gl, feimin Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. spūma; L.: Georges 2, 2776

spūmidus, lat., Adj.: nhd. schaumig, schäumend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. spūma; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580

spūmifer, lat., Adj.: nhd. Schaum tragend, schäumend; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. spūma, ferre; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580

spūmigena, lat., Adj.: nhd. aus Schaum geboren, schaumgeboren; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. spūma, gignere; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580

spūmiger, lat., Adj.: nhd. Schaum bei sich führend, schäumend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. spūma, gerere; L.: Georges 2, 2776, Walde/Hofmann 2, 580

spūmitōrium, mlat., N.: nhd. Schaumlöffel; Q.: Latham (1440); E.: s. spūma; L.: Latham 449a

spūmōsitās, mlat., F.: nhd. Schaumigkeit; Q.: Latham (um 1115); E.: s. spūma; L.: Latham 449a

spūmōsus, lat., Adj.: nhd. voll Schaum seiend, schäumend; ÜG.: ahd. skumhaft Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. spūma; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 580

spungere, mlat., V.: Vw.: s. expungere

spungia (1), mlat., F.: Vw.: s. sponda

spungia (2), mlat., F.: Vw.: s. spongia

spunto, mlat., Sb.: Vw.: s. sponto

spuntonus, mlat., M.: Vw.: s. spontonus

spura, mlat., F.: Vw.: s. spera

spurārium, mlat., N.: nhd. Sporn, Zahnrad; Q.: Latham (1292); E.: s. germ. *spurō-, *spurōn, *spura-, *spuran, sw. M. (n), Sporn; s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Latham 449b

spurcālia, mlat.?, N. Pl.: nhd. heidnische Riten, heidnische Gebräuche; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Cap.; E.: s. spurcāre; L.: Niermeyer 1285, Latham 449b, Blaise 861b

spurcāmen, spurgāmen, lat., N.: nhd. Unflat, Unrat, heidnischer Aberglaube; ÜG.: ahd. unsubarida Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Dudo, Gl; E.: s. spurcus; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 581, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Blaise 861b

spurcāre, lat., V.: nhd. besudeln, verunreinigen; ÜG.: ahd. bihuoron Gl; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. spurcus; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 581

spurcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besudelt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. spurcāre; L.: Georges 2, 2777

spurcē, lat., Adv.: nhd. schweinisch, säuisch, unflätig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. spurcus; L.: Georges 2, 2777

spurcidicus, lat., Adj.: nhd. unflätig redend, unflätig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. spurcus; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 581

spurcidus, mlat., Adj.: nhd. schweinisch, unflätig, garstig, ekelhaft, unrein; E.: s. spurcus; L.: Blaise 861b

spurcificus, spurcuficus, lat., Adj.: nhd. unflätig machend, verunreinigend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. spurcus, facere; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 581

spurciloquium, lat., N.: nhd. unflätige Rede; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. spurcus, loquī; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 581

spurcitia, spuria, lat., F.: nhd. Unflat, Unflätigkeit, Unreinigkeit, heidnischer Aberglaube; ÜG.: ahd. fulido T, kwat? Gl, (mist) N, unreini Gl, unreinida MF, unsubara Gl, unsubarunga Gl; ÜG.: ae. unclæno Gl; ÜG.: an. horan; ÜG.: mhd. gespiunge Voc; unsuberheit Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, MF, N, T, Voc; E.: s. spurcus; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 581, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376, Latham 449a, Blaise 861b

spurcitiēs, lat., F.: nhd. Unflat, Unflätigkeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. spurcus; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 581

spurcitium, mlat., N.: nhd. Unflat, Unreinigkeit; E.: s. spurcus; L.: Habel/Gröbel 376

spurcōsus, mlat., Adj.: nhd. schweinisch, unflätig, garstig; Q.: Conc.; E.: s. spurcus

spurcuficus, lat., Adj.: Vw.: s. spurcificus

spurcus, lat., Adj.: nhd. schweinisch, unflätig, garstig, ekelhaft, unrein, schmutzig, unkeusch, unedel, schändlich; ÜG.: ahd. leidlih Gl, unreini Gl, unsubar Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: wohl etruskischer Herkunft; L.: Georges 2, 2777, Walde/Hofmann 2, 581, Habel/Gröbel 376, Heumann/Seckel 552a

spureccatum, mlat., N.: nhd. ?; ne. spirket (naut.); Q.: Latham (1295); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 449b

spurgāmen, mlat., N.: Vw.: s. spurcāmen

spurgea, spurgia, mlat., F.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: über afrz. s. lat. expūrgāre; L.: Latham 449a

spurgellum, mlat., N.: nhd. Abflussrohr, Reinigungsbecken; Q.: Latham (1275); E.: über afrz. s. lat. expūrgāre; L.: Latham 449a

spurgia, mlat., F.: Vw.: s. spurgia

spuria? (1), mlat., F.: nhd. Weinrebe; ÜG.: ahd. winreba Gl; Q.: Gl; E.: s. spurius (1)?

spuria (2), mlat., F.: Vw.: s. spurcitia

spuriātus, mlat., Adj.: nhd. zum Bastard erklärt; Q.: Latham (um 1456); E.: s. spurius (1); L.: Latham 449a

Spurinna, lat., F.=PN: nhd. Spurinna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2778

spuriōsus, mlat., Adj.: nhd. unehelich; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. spurius (1); L.: Latham 449a

spurium, lat., N.: nhd. weibliche Scham; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. spurius (1); L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 581

spurius (1), lat., Adj.: nhd. unehelich, unecht; ÜG.: ahd. ubarwahsan Gl, (unbiderbi)? Gl, unkunni Gl, (unkunni) Gl, (urskruofi) Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: wohl aus dem Etr.; L.: Georges 2, 2778, Habel/Gröbel 376

spurius (2), lat., M.: nhd. Hurenkind, uneheliches Kind, Bastard, Bankert; ÜG.: ahd. huoriling Gl, (zwitarn) Gl; ÜG.: mhd. huorkint VocOpt, kotzensun Voc, kegel Voc; Vw.: s. tetra-; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; E.: wohl aus dem Etr.; L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 581, Niermeyer 1285, Habel/Gröbel 376

spurnāre, mlat., V.: nhd. schützen, abgrenzen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. spurrum; L.: Latham 449b

spurningus, mlat., M.: nhd. Schutzstreifen Landes; Q.: Latham (um 1180); E.: s. spurrum; L.: Latham 449b

spurrum, mlat., N.: Vw.: s. sporum

spurta, lat., F.: Vw.: s. sporta

spurtica, mlat., F.: nhd. Fischreuse; Q.: Latham (um 1282); E.: s. sporta; L.: Latham 449a

spurtis, mlat., F.: nhd. Fischreuse; Q.: Latham (1329); E.: s. sporta; L.: Latham 449a

spūrula, mlat., F.: Vw.: s. sphaerula

spūtāculum, lat., N.: nhd. Spucke; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. spuere; L.: Blaise 861b

spūtāmen, lat., F.: nhd. Speichel; Hw.: s. spūtāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. spuere; L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 580

spūtāmentum, lat., F.: nhd. Speichel; Hw.: s. spūtāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. spuere; L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 580

spūtātilicus, lat., Adj.: nhd. ausspuckenswert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: L+t. gr. κατάπτυστος (katáptystos); E.: s. spūtāre, spuere; L.: Georges 2, 2778

spūtāre, lat., V.: nhd. spucken, speien, ausspucken; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. spuere; L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 580

spūtātor, lat., M.: nhd. Spucker, Spuckender; Hw.: s. spūtāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. spuere; L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 580

spūtio, spūitio, mlat., F.: nhd. Spucken; Q.: Latham (1308); E.: s. spuere; L.: Latham 449b

spūtum, lat., N.: nhd. Spucke, Speichel, Auswurf, Beschimpfung; ÜG.: ahd. speihhaltra T, speihhila Gl, O, spiwa Gl; ÜG.: ae. spadl Gl; ÜG.: mhd. speichel PsM; ÜG.: mnd. qualstære*; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. spūtāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, O, PsM, T; E.: s. spuere; L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 580, Habel/Gröbel 377

spūtus, lat., M.: nhd. Speien; ÜG.: mhd. (snegele) Gl; Hw.: s. spūtāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. spuere; L.: Georges 2, 2778

squacia, mlat., F.: Vw.: s. synanchē

squālēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. starrend, bleich; ÜG.: ahd. bleih Gl; Q.: Gl; E.: s. squālēre, squālus; L.: Latham 449b

squālentia, lat., F.: nhd. Unflat, Schmutz; ÜG.: ahd. unsubarida Gl; Hw.: s. squālēre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 582

squaletum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

squālēre, lat., V.: nhd. starren, rauh sein (V.), starr sein (V.), strotzen, überzogen sein (V.), überdeckt sein (V.), schmutzig sein (V.), trocknen, vertrocknet sein (V.), wüst liegen, beschmutzen; ÜG.: ahd. finstaren Gl, glizzinon Gl, horawen Gl, magaren Gl, salawen Gl, stinkan Gl, (truren) Gl, unsubaren Gl, unsubaron Gl; ÜG.: ae. befȳlan GlArPr; ÜG.: mhd. besulwern Voc; Vw.: s. ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, Voc; E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2778, Walde/Hofmann 2, 582, Habel/Gröbel 377

squālerōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. squālorōsus

squālēs, lat., F.: nhd. Schmutz; Hw.: s. squālēre; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2779, Walde/Hofmann 2, 582

squālēscere, lat., V.: nhd. starr werden, unsauber werden; ÜG.: ahd. spriuzen Gl; Hw.: s. squālēre; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2779, Latham 449b

squālidāre, scālidāre, mlat., V.: nhd. aufbrechen, urbar machen; Q.: Dipl. (822); E.: s. squālidus, squālus; L.: Niermeyer 1285, Blaise 861b

squālidē, lat., Adv.: nhd. rauh, ungeglättet; Hw.: s. squālidus, squālēre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2779

squāliditās, lat., F.: nhd. Schmutz, Dunkel, Unklarheit; Hw.: s. squālidus, squālēre; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2779, Latham 449b

squālidum, scālidum, mlat., N.: nhd. Bruchland; Q.: Dipl. (829); E.: s. squālidus, squālus; L.: Niermeyer 1286, Blaise 861b

squālidus, lat., Adj.: nhd. starrend, strotzend, rauh, ungeglättet, trocken, wüst, unwirtlich, unsauber, schmutzig, schauerlich, vernachlässigt; ÜG.: ahd. (salo) Gl, unsubar Gl, (unsubarlihhi) Gl; ÜG.: mhd. ungestalt Gl; Hw.: s. squālēre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2779, Walde/Hofmann 2, 582, Latham 449b, Heumann/Seckel 552a

squālitās, lat., F.: nhd. Starren, Rauheit, Rauhheit, Unreinlichkeit, Schmutz, Trauer; Hw.: s. squālēs, squālēre; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2779, Walde/Hofmann 2, 582

squālitūdo, lat., F.: nhd. Starren, Rauheit, Rauhheit, Unreinlichkeit, Schmutz, Trauer; Hw.: s. squālēs, squālēre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2779

squalius, lat., M.: nhd. Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. squalus; L.: Walde/Hofmann 2, 581f.

squālor, lat., M.: nhd. Starren, Rauheit, Rauhheit, Unreinlichkeit, Schmutz, Trauer, Unwirtlichkeit, Armseliges; ÜG.: ahd. afermi Gl, finstari Gl, (magari) Gl, unkuski Gl, unsubara Gl, unsubari Gl, unsubarida Gl; ÜG.: ae. (orfierme) Gl, orfiermness Gl; ÜG.: mhd. gespüelach Gl, karspuole Voc, (leitliche) Gl; ÜG.: mnd. spöl*, spölige, spölinge, unreinichet Voc; Hw.: s. squālēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, Voc; E.: s. squālus; L.: Georges 2, 2779, Walde/Hofmann 2, 582, Habel/Gröbel 377

squālōreus*, spālōreus, mlat., Adj.: nhd. schmutzig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. squālēre; L.: Latham 449b

squālorōsus, squālerōsus, mlat., Adj.: nhd. unglücklich, schlimm, jämmerlich; Q.: Latham (um 1390); E.: s. squālēre; L.: Latham 449b

squalus, lat., M.: nhd. Meersaufisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *skᵘ̯alos, *kᵘ̯alos, Sb., ein Fisch, Pokorny 958; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 581

squālus (1), lat., Adj.: nhd. schmutzig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 582

squālus (2), mlat., M.: nhd. ein Sieb; ÜG.: mnd. hoppensie; E.: s. squālus (1)

squāma, scāma, squāmma, lat., F.: nhd. Schuppe, Fisch; ÜG.: ahd. (ring) Gl, skuoba Gl, skuobila Gl, (slihmo) Gl; ÜG.: as. hud GlEe, sluk GlEe; ÜG.: mhd. schüepel Gl, schuop Gl, vischschüepel VocOpt, vludach Voc; ÜG.: mnd. schope, schove?, vischschubbe; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlEe, Voc, VocOpt; E.: Herkunft unbekannt; W.: mhd. sqāme, sqām, F., Schuppe; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583, Blaise 823a, Latham 449b
squāmāre, mlat., V.: nhd. schuppen, entschuppen; ÜG.: mhd. entschuopen Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. squāma; L.: LexerN 3, 147 (entschuopen)
squāmatātus, mlat., Adj.: nhd. geschuppt; Q.: Latham (1471); E.: s. squāma; R.: tunica quāmatāta: nhd. Kettenhemd, Schuppenhemd; L.: Latham 449b

squāmātim, lat., Adv.: nhd. schuppenweise, schuppenartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. squāma; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583

squāmātio, squammātio, lat., F.: nhd. Beschuppung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. squāma; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583

squāmātus, lat., Adj.: nhd. beschuppt, schuppig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. squāma; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583, Habel/Gröbel 377

squāmeus, spāmeus, lat., Adj.: nhd. voll Schuppen seiend, Schuppen tragend, beschuppt, schuppig, einen Panzer aus goldenen Schuppen tragend; ÜG.: ahd. skuobig Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. squāma; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583, Latham 449b

squāmicutis, lat., Adj.: nhd. schuppenhäutig; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. squāma, cutis; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583

squāmidus, mlat., Adj.: nhd. schuppig; ÜG.: mnd. schövich*, vlömich vlömich; E.: s. squāma

squāmifer, lat., Adj.: nhd. schuppig, Schuppen tragend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. squāma, ferre; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583

squāmiger (1), lat., Adj.: nhd. voll Schuppen seiend, Schuppen tragend, schuppig; ÜG.: ahd. skuobfuorenti Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. squāma, gerere; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583

squāmiger (2), lat., M.: nhd. Schuppiger; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. squāmiger (1); L.: Georges 2, 2780

squamm..., lat.: Vw.: s. squam...

squāmma, mlat., F.: Vw.: s. squāma

squammātio, lat., F.: Vw.: s. squāmātio

squāmōsitās, mlat., F.: nhd. Schuppenbildung, Schuppigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. squāmōsus, squāma; L.: Latham 449b

squāmōsus, scamōsus, lat., Adj.: nhd. voll Schuppen seiend, Schuppen tragend, beschuppt, schuppig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. squāma; R.: squāmōsus thōrāx: nhd. Schuppenpanzer, Kettenhemd; L.: Georges 2, 2780, Walde/Hofmann 2, 583, Habel/Gröbel 377, Latham 449b

squāmula, scāmula, lat., F.: nhd. „Schüpplein“, kleine Schuppe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. squāma; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 583, Blaise 823b

squarōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. squarrōsus (1)

squarra*, squirra, scuyra, scaria, mlat., F.: nhd. Steinmetzwinkelmaß; Q.: Latham (1249); E.: s. quadra, quadrus (1); L.: Latham 449b

squarrātio, mlat., F.: nhd. Viereckigschneiden; Q.: Latham (1419); E.: s. squarra*; L.: Latham 449b

squarrātus, mlat., Adj.: nhd. viereckig; Q.: Latham (1377); E.: s. squarra*; L.: Latham 449b

squarrōsus (1), squārōsus, lat., Adj.: nhd. grindig, garstig, unflätig, rauh, uneben; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft aus einem idg. *sku̯ₑro- zu russ. skvérna, Sb., Unreinigkeit, Schmutz, s. Walde/Hofmann 2, 583; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 583, Blaise 861b

squarrōsus (2), mlat., Adj.: nhd. viereckig zugeschnitten, viereckig; Q.: Latham (um 1200); E.: s. squarra*; L.: Latham 449b

squārta, mlat., F.: Vw.: s. quārta

squārtērium, mlat., N.: Vw.: s. quārtārium

squarzāre, mlat., V.: nhd. zerreißen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 861b

squassus, mlat., Sb.: nhd. Stoß; E.: s. quatere?; L.: Blaise 861b

squatina, lat., F.: nhd. Engelfisch, Meerengel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 583

squatus, lat., M.: nhd. Engelfisch, Meerengel; ÜG.: ahd. (salm) Gl, salmo Gl; Hw.: s. squalus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *skᵘ̯alos, *kᵘ̯alos, Sb., ein Fisch, Pokorny 958?; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 582, Blaise 861b

squdellus, mlat., M.: Vw.: s. scutellus

squela, mlat., F.: Vw.: s. scutella

squelārius, mlat., M.: Vw.: s. scutellārius

squella, mlat., F.: Vw.: s. scilla

squera, squerra, mlat., F.: nhd. Winkelmaß des Vermessers; E.: Herkunft ungeklärt?, s. quārta?; L.: Blaise 861b

squerra, mlat., F.: Vw.: s. squera

squibalum, lat., N.: nhd. Menschenkot, Kot; Hw.: s. scybalon; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σκύβαλον (skýbalon); E.: s. gr. σκύβαλον (skýbalon), N., Menschenkot Kot; Herkunft ungesichert, s. Frisk 2, 740; L.: Walde/Hofmann 2, 583, Latham 427b

squīcia, mlat., F.: Vw.: s. scȳthia

squielēria, mlat., F.: Vw.: s. scutellāria

squiēria, mlat., F.: Vw.: s. scūtāria*

squif..., mlat.: Vw.: s. scyph...

squifātus?, mlat., M.?: nhd. Goldstück; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 861b

squilāria, mlat., F.: Vw.: s. scutellāria

squilātus, mlat., Adj.: Vw.: s. squillātus

squilla (1), esquilla, lat., F.: nhd. Krabbe, Meerzwiebel, Seekrebs, ein Fisch; mlat.-nhd. Glöckchen; ÜG.: ahd. forahana? Gl, wildi klobalouh Gl; ÜG.: as. forhna Gl; ÜG.: ae. glædene Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. σκίλλα (skílla); E.: s. gr. σκίλλα (skílla), F., Meerzwiebel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 583, Niermeyer 1286, Habel/Gröbel 377, Latham 449b, Blaise 348a, Blaise 861b

squilla (2), mlat., F.: Vw.: s. scilla

squilla (3), mlat., F.: Vw.: s. scutella

squillāre, mlat., V.: nhd. mit läuten; E.: s. squilla (1); L.: Blaise 862a

squillāria, mlat., F.: Vw.: s. scutellāria

squillārius, mlat., M.: Vw.: s. scutellārius

squillātus, squilātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Glöckchen versehen (Adj.); E.: s. squilla (1); L.: Blaise 861b

squillīticum, mlat., N.: Vw.: s. scillīticum*

squinancia, mlat., F.: Vw.: s. synanchē

squinanciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. synanchiālis*

squīnanthos, gr.-lat., N.: Vw.: s. schoenantos

squinantia, mlat., F.: Vw.: s. synanchē

squinanticus, mlat., Adj.: Vw.: s. synanchicus (1)

squīnantus, mlat., M.: Vw.: s. schoenantos

squinanticum, mlat., N.: Vw.: s. synachicum*

squinanticus, lat., Adj.: Vw.: s. synanchicus (1)

squinātus, mlat., M.: Vw.: s. scyphātus* (2)

squinax, mlat., F.: Vw.: s. synanchē

squiphātus, mlat., M.: Vw.: s. scyphātus* (2)

squīrellus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

squīriolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

squīrius, mlat., M.: Vw.: s. sciūrus

squīrolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

squirra, mlat., F.: Vw.: s. squarra*

squirrallum, mlat., N.: Vw.: s. curallum

squīrrius, mlat., M.: Vw.: s. sciūrus

squirus, mlat., M.: nhd. Baummarder, Marder; ÜG.: ahd. bahmard Gl; ÜG.: mhd. bachmarder Gl; Q.: Gl; E.: s. sciūrus?

squivātus, mlat., M.: Vw.: s. scyphātus* (2)

squivus, mlat., M.: nhd. Marder; ÜG.: ahd. mardar Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

squylerya, mlat., F.: Vw.: s. scutellāria

squylourius, mlat., M.: Vw.: s. scutellārius

srēdāre, mlat., V.: Vw.: s. shrūdāre

sroudūra, mlat., F.: Vw.: s. shrūdūra*

st!, lat., Interj.: nhd. st!, still!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: onomatopoetisch; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 583

stabelia, mlat., F.: Vw.: s. stabilia (2)

stabelārius, mlat., M.: nhd. Kirchendiener, Küster; E.: s. stabulum; L.: Blaise 862a

stabellia, mlat., F.: Vw.: s. stabilia (3)

stabellum, mlat., N.: Vw.: s. scabellum

Staberius, lat., M.=PN: nhd. Staberius; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2781

Stabiae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Stabiae (Stadt in Kampanien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2781

Stabiānum, lat., N.: nhd. Stabianum, stabianisches Gebiet, stabianisches Landgut; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Stabiae; L.: Georges 2, 2781

Stabiānus, lat., Adj.: nhd. stabianisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Stabiae; L.: Georges 2, 2781

stabilagium, mlat., N.: Vw.: s. stabulagium

stabilāta, mlat., F.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Latham (1247); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b

stabile, lat., N.: nhd. Feststehendes, Stetiges; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stabilis; L.: Georges 2, 2781

stabilia (1), mlat., F.: nhd. Frageverfahren; E.: s. stabilis; L.: Niermeyer 1286

stabilia (2), stabelia, stablia, establia, mlat., F.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Latham (1146); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b

stabilia (3), stabellia, estabelia, stablia, mlat., F.: nhd. Küchenbrett, Anrichte; Q.: Latham (1246); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b

stabiliāmentum, mlat., N.: nhd. Zustand; E.: s. satbilis; L.: Blaise 862a

stabiliceum, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

stabilīmen, lat., N.: nhd. Befestigungsmittel, Befestigung; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. stabilīre, stabilis; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 584

stabilīmentum, estabilīmentum, lat., N.: nhd. Befestigungsmittel, Stütze, Beglaubigung, Übereinkunft, Abkommen, Anstachelung, Mitschuld; mlat.-nhd. königlicher Erlass, städtische Verordnung, Gerichtsbann, Frageverfahren; ÜG.: ahd. statigi Gl; ÜG.: mnd. vulstedinge; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; Q2.: Niermeyer (1114); E.: s. stabilīre, stabilis; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 584, Niermeyer 1286, Latham 449b, Blaise 862a

stabilio, mlat., Sb.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Latham (vor 1128); E.: s. stabulum; L.: Latham 449b

stabilīre, lat., V.: nhd. befestigen, aufrecht erhalten (V.), bauen, einrichten gründen, sich niederlassen, unterkommen, fesseln, bestellen, einsetzen; mlat.-nhd. verordnen, mitschuldig sein (V.), zuweisen, gewährleisten, bestätigen, dauerhaftes Verbleiben im Kloster beachten; ÜG.: ahd. (bringan) N, gistaten Gl, gistaton Gl, gistiften I, hioreiten Gl, (kioreidit?) Gl, stantan B, statigon Gl, stetihaften Gl; ÜG.: ae. gestaþolfæstian Gl, (staþolfæst) Gl; ÜG.: mhd. gestæten PsM, gestætigen PsM, setzen BrTr; Vw.: s. cōn-, īn-, per-, super-; Hw.: s. stabilis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, I, HI, LBai, LVis, PsM; Q2.: Dipl. (664), Emo; E.: s. stāre (1); W.: frz. établir, V., festmachen, etablieren; nhd. etablieren, sw. V., etablieren, begründen; W.: s. mhd. stabilieren, sw. V., fest machen, kompakt machen; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 584, Kluge s. u. etablieren, Kytzler/Redemund 166, Niermeyer 1286, Habel/Gröbel 377, Latham 449b, Blaise 862a

stabilis, istabilis, lat., Adj.: nhd. fest, feststehend, nicht wankend, dauerhaft, standhaft, unbeweglich, beharrlich; ÜG.: ahd. festi N, giwis N, stati N, (stati) N, statig B, Gl, (statigi) N, stilli N, unirdrozzan N, unwehsallih N, unziganglih N; ÜG.: mhd. stæte BrTr; ÜG.: mnd. bestandich, bestendich; Vw.: s. bene-, cōn-, incōn-, indīs-, īn-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LRib, LSax, LVis, N; E.: s. stāre (1); W.: nhd. stabil, Adj., stabil; L.: Georges 2, 2781, Walde/Hofmann 2, 584, Kluge s. u. stabil, Kytzler/Redemund 726, Niermeyer 1286, Latham 449b, Blaise 862a, Heumann/Seckel 552a

stabilīre, mlat., V.: Vw.: s. stabulāre

stabilīscere, mlat., V.: nhd. bestätigen; Q.: Urk (845); E.: s. stabilis, stāre (1); L.: Niermeyer 1286

stabilita, mlat., F.: nhd. Garnison; Q.: Latham (1348); E.: s. stabilis, stāre (1); L.: Niermeyer 1286, Latham 449b

stabilitāre, lat., V.: nhd. befestigen, aufrecht erhalten (V.), ordnen, regeln; Hw.: s. stabilis; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2782, Walde/Hofmann 2, 584, Niermeyer 1286, Latham 449b, Blaise 862a

stabilitās (1), lat., F.: nhd. Feststehen, Festigkeit, Standhaftigkeit, Fundament, feststehende Regel, feste Ordnung; mlat.-nhd. dauerhaftes Verbleiben im Kloster, Bestätigungsurkunde, Frageverfahren; ÜG.: ahd. festi NGl, statigi B, N, NGl; ÜG.: anfrk. stedinussi MNPsA; ÜG.: ae. staþolfæstnis Gl; ÜG.: mhd. (stæte) BrTr, stæticheit BrTr, PsM; Vw.: s. incōn-, īn-; Hw.: s. stabilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM; Q2.: Cap. (802); E.: s. stāre (1); W.: nhd. Stabilität, F., Stabilität, Festigkeit; L.: Georges 2, 2782, Walde/Hofmann 2, 584, Kytzler/Redemund 726, Niermeyer 1286, Habel/Gröbel 377, Latham 449b, Blaise 862a, Heumann/Seckel 552a

stabilitās (2), mlat., F.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Latham (um 1105); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b

stabiliter, lat., Adv.: nhd. fest, dauerhaft, unveränderlich, unverbrüchlich; Vw.: s. īn-; Hw.: s. stabilis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2782, Heumann/Seckel 552a

stabilitio (1), mlat., F.: nhd. Bekräftigung, Unternehmen; Q.: Latham (1453); E.: s. stabilīre, stāre (1); L.: Latham 449b

stabilitio (2), mlat., F.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Latham (um 1105); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b

stabilitor, lat., M.: nhd. Befestiger; Hw.: s. stabilīre, stabilis; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2782, Walde/Hofmann 2, 584

stabilitūra, mlat., F.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Domesd. (1086); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b

stabilium, mlat., N.: nhd. Bocksstall, Besatzung, unbewegliches Gut; Q.: Latham (1379); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b, Blaise 862a

stablēmentum, mlat., N.: Vw.: s. tabulāmentum

stablia (1), mlat., F.: Vw.: s. stabilia (2)

stablia (2), mlat., F.: Vw.: s. stabilia (3)

stablus, mlat., M.: Vw.: s. stapplus

stabula, mlat., F.: nhd. Stall, Bocksstall, Besatzung; Q.: Latham (1257); E.: s. stabulum; L.: Latham 449b

stabulagium, stabilagium, mlat., N.: nhd. Stallung; Q.: Latham (1277); E.: s. stabulum; L.: Latham 450a

stabulāre, stabilīre, lat., V.: nhd. stallen, Stallung gewähren, im Stall stehen, unterbringen, weiden, übernachten, hausen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. stabulum; L.: Georges 2, 2782, Walde/Hofmann 2, 584, Habel/Gröbel 377, Latham 449b, 450b

stabulārī, lat., V.: nhd. stallen, seine Standort haben, seinen Aufenthaltsort haben, sich im Stall aufhalten; ÜG.: ahd. stellen Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. stabulum; L.: Georges 2, 2782, Walde/Hofmann 2, 584, Heumann/Seckel 552a

stabulāria (1), stapulāria, mlat., F.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Latham (1337); E.: s. stabulum; L.: Latham 449b

stabulāria (2), mlat., F.: nhd. Stallmagd, Gastgeberin; Q.: Latham (um 1325); E.: s. stabulum; L.: Latham 499b

stabulāris (1), mlat., Adj.: nhd. zum Stall gehörig, Stall...; E.: s. stabulum; L.: Niermeyer 1287

stabulāris (2), mlat., M.: nhd. Stallknecht, Gastwirt; E.: s. stabulum; L.: Habel/Gröbel 377

stabulārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Stall gehörig, Stall...; Q.: Bi, Cap., LRib, LVis; E.: s. stabulum; L.: Georges 2, 2782, Niermeyer 1287, Blaise 862a

stabulārius (2), lat., M.: nhd. Stallbedienter, Stallknecht, Stallwirt, Stallmeister, Stallaufseher, Gastwirt; ÜG.: ahd. (stallari) Gl, stalwirt T; ÜG.: ae. læce Gl; ÜG.: mnd. stallære*, stalwardære*, stalwerdære*; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, T, Urk; E.: s. stabulum; W.: mnd. stabulære*?, stabulēre*, M., Stallknecht; L.: Georges 2, 2782, Walde/Hofmann 2, 584, Niermeyer 1287, Habel/Gröbel 377, Latham 449b, Blaise 862a, Heumann/Seckel 552a

stabulātio (1), lat., F.: nhd. Aufenthalt, Stallung, Standort; mlat.-nhd. Bezahlung für die Benützung eines Pferdestalls; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Dipl. (1012); E.: s. stabulum; L.: Georges 2, 2782, Niermeyer 1287, Latham 450a

stabulātio* (2), estabulātio, mlat., F.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Latham (1290); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b

stabulātor, mlat., M.: nhd. Stallmeister; Q.: Latham (vor 1066); E.: s. stabulum; L.: Habel/Gröbel 377, Latham 450a, Blaise 862b

stabulātum, mlat., N.: nhd. Bocksstall, Besatzung; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. stabilis; L.: Latham 449b

Stabulēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Stavelot stammend, Stavelot betreffend; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 862b

stabulum, extabulum, estabulum, lat., N.: nhd. Standort, Aufenthalt, Lager, Behausung, Gehege, Stall, Koppel, Gasthof, Herberge, Stätte der Unzucht, Bordell; ÜG.: ahd. krippa Gl, legar Gl, marhstal Gl, stadal Gl, stal Gl, (stalwirt) T, sweiga Gl; ÜG.: ae. fald Gl, læcehus Gl, scypen, set Gl, stæl Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, LAl, LLang, T; E.: s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; R.: comes stabulī, mlat., M.: nhd. Aufseher des Stalles; W.: mnd. konstabel, kunstavel, M., Stallmeister?; an. konstabl, konstafl, M., Stallmeister, Marschall; W.: mhd. stavel, stapfel, M., Stafel, Alphütte, Unterstand; nhd. Stafel, M., Stafel, Alphütte, Unterstand; W.: nhd. Konstabler, M., Konstabler, Geschützmeister; L.: Georges 2, 2782, Walde/Hofmann 2, 584, Kluge s. u. Stafel, Kytzler/Redemund 366, Habel/Gröbel 377, Latham 449b, Blaise 862b

staca (1), stacha, estacha, estachia, stacia, mlat., F.: nhd. Stange, Pfahl, Pfosten; Hw.: s. stacum; Q.: Leg. Henr. (um 1115); I.: Lw. ae. staca; E.: s. ae. staca, sw. M. (n), Pfahl, Stange, Pfosten; germ. *stakō-, *stakōn, *staka-, *stakan, sw. M. (n), Stecken (M.), Pfahl, Stange; idg. *steg- (2), *teg- (2), Sb., Stange, Pfahl, Stock, Balken, Knüttel, Pokorny 1014?; idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016?; L.: Niermeyer 1287, Latham 450a

staca (2), staka, stagga, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß; Q.: Latham (1189); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 450a

stacamentum, mlat., N.: nhd. Schiedsvertrag; Q.: Marca Hisp. (1151); E.: s. stacāre; L.: Niermeyer 1287

stacāre, estacāre, stagāre, stachāre, mlat., V.: nhd. festmachen, anlegen, umschließen, sich auf einen Schiedsspruch einigen; Q.: Marca Hisp. (1165), Urk; E.: s. staca (1); L.: Niermeyer 1287, Blaise 862b

stacāta, steccāta, stechāta, stichāta, mlat., F.: nhd. Pfahlzaun, Sperre; E.: s. staca (1); L.: Niermeyer 1287, Blaise 865b

stacātum*, steccātum, mlat., N.: nhd. Sperre; E.: s. staca (1); L.: Blaise 865b

stacātus, mlat., M.: nhd. Pfahlzaun; E.: s. staca (1); L.: Niermeyer 1287

staccāre, mlat., V.: nhd. aufhäufen; Q.: Latham (1302); E.: s. staccus; L.: Latham 450a

staccus, mlat., M.: nhd. Stapel, Stoß; Q.: Latham (1282); E.: s. an. stakkr, st. M. (a), Heuschober, Haufe, Haufen; germ. *stakka, Sb., Heuschober; vgl. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014?; L.: Latham 450a

staceārium, mlat., N.: Vw.: s. scaccārium

stacērium, mlat., N.: nhd. Stange, Pfahl, Pfosten; Q.: Latham (1191); E.: s. staca (1); L.: Latham 450a

stacha (1), mlat., F.: Vw.: s. gata (2)

stacha (2), mlat., F.: Vw.: s. staca (1)

stachāre, mlat., V.: Vw.: s. stacāre

stachia, mlat., F.: Vw.: s. tachia

stachys, lat., F.: nhd. Rosspolei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στάχυς (stáchys); E.: s. gr. στάχυς (stáchys), M., Ähre, Frucht, Sprössling, Kind; vgl. idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; L.: Georges 2, 2783

stacia, mlat., F.: Vw.: s. staca (1)

stacinga, stakinga, mlat., F.: nhd. Fischeingemachtes, Stockfisch?; Q.: Latham (1282); E.: s. staca (1); L.: Latham 450a

stacium, mlat., N.: Vw.: s. stacum*

stācnāria, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stacta, lat., F.: nhd. Myrrhensaft, Myrrhenöl; Hw.: s. stactē; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. στακτή (staktḗ); E.: s. gr. στακτή (staktḗ), F., Myrrhensaft, Myrrhenöl; vgl. gr. στάζειν (stázein), V., tröpfeln; vgl. idg. *stag-, V., sickern, tröpfeln, rinnen, Pokorny 1010; L.: Georges 2, 2783, Walde/Hofmann 2, 584

stactē, lat., F.: nhd. Myrrhensaft, Myrrhenöl, Myrrhenharz; Hw.: s. stacta; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. στακτή (staktḗ); E.: s. gr. στακτή (staktḗ), F., Myrrhensaft, Myrrhenöl; vgl. gr. στάζειν (stázein), V., tröpfeln; vgl. idg. *stag-, V., sickern, tröpfeln, rinnen, Pokorny 1010; L.: Georges 2, 2783, Walde/Hofmann 2, 584, Habel/Gröbel 377

stactis, mlat., Sb.: nhd. Myrrhenöl; E.: s. stactē; L.: Habel/Gröbel 377

stactīva, lat., F.: nhd. Salzlake; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. stacta; L.: Walde/Hofmann 2, 584

stacton, lat., N.: nhd. Augensalbe; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. stacta; L.: Georges 2, 2783, Walde/Hofmann 2, 584

stacula, lat., F.: nhd. eine Weintraubenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2783

stacum*, stacium, estachium, mlat., N.: nhd. Stange, Pfahl, Pfosten; Hw.: s. staca; Q.: Latham (1352); I.: Lw. ae. staca; E.: s. ae. staca, sw. M. (n), Pfahl, Stange, Pfosten; germ. *stakō-, *stakōn, *staka-, *stakan, sw. M. (n), Stecken (M.), Pfahl, Stange; idg. *steg- (2), *teg- (2), Sb., Stange, Pfahl, Stock, Balken, Knüttel, Pokorny 1014?; idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016?; L.: Latham 450a

stadallus, mlat., M.: nhd. Stehlampe; E.: s. stāre (1)?; L.: Blaise 862b

staddellus, mlat., M.: nhd. eine Stange, eine Unterlage eines Haufens; Q.: Latham (um 1182); E.: s. ae. staþol, st. M. (a), Grund, Stütze, Unterlage, Stand, Stellung, Lage; germ. *staþala-, *staþalaz, st. M. (a), Gestell; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 450a

stadelārius, mlat., M.: nhd. Fronhofverwalter, Schultheiß; Q.: Niermeyer (1147); E.: s. stadile; L.: Niermeyer 1287

stadia, mlat., F.: nhd. Haus, Wohnsitz; E.: s. stāre (1); L.: Blaise 862b

stadiālis, lat., Adj.: nhd. ein Stadium betragend, Stadium...; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. stadium (1); W.: nhd. stadial, Adj., stadial, stufenweise, abschnittsweise; L.: Georges 2, 2783, Walde/Hofmann 2, 584

stadiāre, mlat., V.: nhd. Land abmessen; Q.: Latham (um 1300); E.: s. stadium (1); L.: Latham 450a

stadiārius, mlat., M.: Vw.: s. stagiārius (1)

stadiātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Stadium versehen (Adj.), mit einer Laufbahn versehen (Adj.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. stadium (1); L.: Georges 2, 2783, Walde/Hofmann 2, 584

stadicāre, mlat., V.: nhd. Pakt schließen, Abkommen schließen, vereinbaren; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 862b

stadile, mlat., N.: nhd. Kornspeicher; Q.: Urk (757); E.: s. germ. *staþala-, *staþalaz, st. M. (a), Gestell; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Niermeyer 1287

stadiodromos, lat., M.: nhd. Wettläufer in der Laufbahn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σταδιόδρομος (stadiódromos); E.: s. gr. σταδιόδρομος (stadiódromos), M., Wettläufer in der Laufbahn; vgl. gr. στάδιον (stádion), N., Rennbahn; vgl. gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982?; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004?; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 2, 2783, Walde/Hofmann 2, 584

stadium (1), stagium, lat., N.: nhd. Stadium (griechisches Längenmaß), Rennbahn, Laufbahn; mlat.-nhd. Pilgerfahrt; ÜG.: ahd. louft Gl, louftmal N, spurt Gl, (spurtmali) Gl, stadia? T, (stukki) Gl, (uflengi)? Gl, (uflenki)? Gl, (zil) Gl; ÜG.: ae. furlang, spyrd Gl; ÜG.: mhd. zil PsM; ÜG.: mnd. hude, lopmal; Vw.: s. domi-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N, PsM, T; I.: Lw. gr. στάδιον (stádion); E.: s. gr. στάδιον (stádion), N., Rennbahn; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982?; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004?; W.: ahd. stadia*? 1, st. F. (ō), Stadion (Längenmaß); mhd. stadie, st. F., Stadion (Längenmaß); W.: nhd. Stadium, N., Stadium, Entwicklungsabschnitt; L.: Georges 2, 2783, Walde/Hofmann 2, 584, Kluge s. u. Stadium, Habel/Gröbel 377, Latham 450a, Blaise 862b

stadium (2), mlat., N.: Vw.: s. staticum

stadius, lat., M.: nhd. Stadium (griechisches Längenmaß), Rennbahn; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. stadium (1); L.: Georges 2, 2783, Walde/Hofmann 2, 584

stadivum, mlat., N.: Vw.: s. staticum

staera, staeria, stēra, stayera, stayra, steira, stairura, steyringa, mlat., F.: nhd. Stiege, Treppe; Hw.: s. stairus; Q.: Latham (1282); E.: s. ae. stǣger, F., Stufe, Treppe; germ. *staigri, Sb., Treppe, Gerüst; s. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Latham 450a

staeria, mlat., F.: Vw.: s. staera

stafa, mlat., F.: Vw.: s. staffa

staffa, stafa, stapha, mlat., F.: nhd. Stegreif, Steigbügel; ÜG.: ahd. stegareif Gl; Hw.: s. stafo?, stafus, staphium, stapes; Q.: Gl; E.: s. germ. *stapō-, *stapōn, *stapa-, *stapan, Sb., Stufe, Schritt?; germ. *stapi-, *stapiz, st. M. (i), Stufe, Schritt?; vgl. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Niermeyer 1287, Habel/Gröbel 377, Latham 450a, Blaise 862b, 864a

staffilus, mlat.-lang., M.: Vw.: s. staffolus

staffolis, mlat., Sb.: nhd. Podest, Piedestal, Grabstein, Grenzstein, Tritt, Stapeltag, erzwungener Warenverkauf; E.: s. staffolus; L.: Niermeyer 1287

staffolum, stafilum, mlat., N.: nhd. Podest, Piedestal, Grabstein, Grenzstein, Tritt, Stapeltag, erzwungener Warenverkauf; E.: s. staffolus; L.: Niermeyer 1287, Blaise 862b, 864a

staffolus, staffilus, stafilus, stapulus, stapolus, stepellus, estapulus, estaplus, staphilus, mlat.-afrk., M.: nhd. Stapel, Säule, Pfahl, Stamm, Pfosten, Stange, Klammer, Podest, Piedestal, Grabstein, Grenzstein, Tritt, Stapeltag, erzwungener Warenverkauf; Hw.: s. stapplus; Q.: LRib (763/764?); E.: s. germ. *stapula-, *stapulaz, st. M. (a), Stufe, Pfosten, Stapel; vgl. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Niermeyer 1287, Latham 451a, Blaise 862b, 864a

stafile, estaphile, staphile, mlat., N.: nhd. Steigbügel; E.: s. staffa; L.: Blaise 862b, 864b

stafilum, mlat., N.: Vw.: s. staffolum

stafilus, mlat.-lang., M.: Vw.: s. staffolus

stafizacra, mlat., F.: Vw.: s. staphisagria

stafo?, ahd.-mlat., Sb.: nhd. Stapel, Säule; ÜG.: ahd. stegareif Gl; Hw.: s. staffa?; Q.: Gl; E.: s. germ. *stapō-, *stapōn, *stapa-, *stapan, Sb., Stufe, Schritt?; germ. *stapi-, *stapiz, st. M. (i), Stufe, Schritt?; vgl. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011

stafus, mlat., M.: nhd. Stegreif, Steigbügel; ÜG.: ahd. stegareif Gl; Hw.: s. stafo?, staffa?; Q.: Gl; E.: s. germ. *stapō-, *stapōn, *stapa-, *stapan, Sb., Stufe, Schritt?; germ. *stapi-, *stapiz, st. M. (i), Stufe, Schritt?; vgl. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011

staga, mlat., F.: Vw.: s. statica

stagāre, mlat., V.: Vw.: s. stacāre

stagēria, mlat., F.: nhd. Pflicht zur Anwesenheit?, Aufenthaltspflicht?, Residenzpflicht; ne. canon's term of residence; Q.: Latham (1311); E.: s. staticum; L.: Latham 450a

stagērius, mlat., M.: Vw.: s. stagiārius (1)

stagga, mlat., F.: Vw.: s. staca (2)

staggardus, mlat., M.: nhd. junger Hirsch, männlicher Schwan; Q.: Rich. Bury (um 1345); E.: s. staggus; L.: Latham 450a

staggettua, mlat., M.: nhd. junger Hirsch, junger Hengst; Q.: Latham (1322); E.: s. staggus; L.: Latham 450a

staggus, mlat., M.: nhd. junger Hirsch; Hw.: s. staggardus, staggettus; Q.: Latham (1353); E.: s. ae. stagga, sw. M. (n), Hirsch; germ. *staggja-, *staggjaz, st. M. (a), Männchen, Hirsch; germ. *staggjō-, *staggjōn, *staggja-, *staggjan, sw. M. (n), Männchen, Hirsch; vgl. idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; L.: Latham 450a

stagherum, mlat., N.: nhd. eine Schweinekrankheit, Weidetetanie; Q.: Latham (1302); E.: s. an. stakra, sw. V., schwanken; L.: Latham 450a

stagia, mlat., F.: Vw.: s. statica

stagiārius (1), estagiārius, stagērius, statārius, stadiārius, mlat., M.: nhd. Pächter, Ansässiger, Chorherr mit Residenzpflicht; Q.: Urk (1063); E.: s. staticum; L.: Niermeyer 1287, Latham 450a, Blaise 862b

stagiārius (2), statārius, mlat., M.: nhd. Residenzpflicht, Pflicht zur Anwesenheit; Q.: Latham (1304); E.: s. staticum; L.: Latham 450a

stagiātor, mlat., M.: nhd. Pächter, Ansässiger, Chorherr mit Residenzpflicht; E.: s. staticum; L.: Blaise 862b

Stagīra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Stagira (Stadt in Makedonien), Stageiros (Stadt in Makedonien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. Στάγειρος (Stágeiros), M.=ON, Stageiros (Stadt in Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2784

Stagīrītēs, lat., M.: nhd. Stagirite, Bewohner Stagiras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σταγειρίτης (Stageirítēs); E.: s. gr. Σταγειρίτης (Stageirítēs), M., Stagirite; s. lat. Stagīra; L.: Georges 2, 2784

stagium (1), mlat., N.: Vw.: s. stadium (1)

stagium (2), mlat., N.: Vw.: s. staticum

stāgmen (1), stāngmen, stāmen, exstāmen, mlat., N.: nhd. Zinn; Q.: Latham (um 1135); E.: s. stāgnum (2); L.: Latham 450b

stāgmen (2), lat., N.: Vw.: s. stāmen

stāgmināre, mlat., V.: Vw.: s. stāgnāre* (2)

stāgminātor, lat., M.: Vw.: s. stāgnātor

stāgminātus, lat., Adj.: Vw.: s. stāgnātus

stāgnaculum, mlat., N.: nhd. kleiner Teich, Teichlein, Weiher; E.: s. stāgnum (1); L.: Blaise 863a

stāgnāmentum, mlat., N.: nhd. Damm; Q.: Latham (um 1400); E.: s. stāgnum (1); L.: Latham 450a

stāgnālis, lat., Adj.: nhd. im stehenden Wasser lebend, Wasser..., See...; Q.: Expos. mund. (459/460 n. Chr.); E.: s. stāgnum (1); L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585, Habel/Gröbel 377

stagnāre (1), lat., V.: nhd. stehen machen, befestigen, verwahren, abdichten; ÜG.: ahd. firstreden Gl, streden Gl; ÜG.: as. stathian Gl; ÜG.: mnd. stalpen; Vw.: s. a-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, LAl, LBai; E.: s. στεγνοῦν (stegnūn), V., verdecken, dicht machen, verlöten; vgl. gr. στεγνός (stegnós), Adj., bedeckend; vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 2784, Niermeyer 1288

stagnare? (2), mlat., N.: nhd. ein Netz?; ÜG.: ahd. seonezzi Gl; Q.: Gl; E.: s. stagnāre (1)

stāgnāre (1), extāngnāre, lat., V.: nhd. austreten, überschwemmt sein (V.), überschwemmen, ein stehendes Gewässer bilden; ÜG.: ahd. sewezzen Gl, streden Gl; ÜG.: mnd. schülpen, schülperen*; Vw.: s. circum-, cōn-, ex-, īn-, re-, super-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. stāgnum (1); W.: nhd. stagnieren, sw. V., stagnieren, stillstehen; L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 584f., Kluge s. u. stagnieren, Kytzler/Redemund 726, Blaise 863a, Heumann/Seckel 552a

stāgnāre* (2), stāgmināre, mlat., V.: nhd. mit Zinn bedecken; Q.: Latham (1284); E.: s. stāgnum (2); L.: Latham 450b

stāgnāria, stānnāria, stāgnēria, stānnēria, stācnāria, stāmināria, staināria, stāngmināria, stāmēria, stānna, mlat., F.: nhd. Zinnmine; Q.: Latham (1302); E.: s. stāgnum (2); L.: Niermeyer 1289, Latham 450b, Blaise 863b

stāgnārium, stānnārium, stānnērium, stāmnārium, mlat., N.: nhd. Zinnmine; Q.: Latham (1298); E.: s. stāgnum (2); L.: Latham 450b

stāgnārius, stānnārius, stannērius, stāgnērius, lat., M.: nhd. Löter, Arbeiter in einer Zinnmine; Q.: Gl; E.: s. stāgnum (2); L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585, Niermeyer 1289, Latham 450b, Blaise 863b

stāgnātilis, lat., Adj.: nhd. zum Teich gehörig, Teich...; Hw.: s. stāgnāre (1); Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. stāgnum (1); L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585

stāgnātio, lat., F.: nhd. Bewurf; Vw.: s. re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stāgnāre (1), stāgnum (1); W.: nhd. Stagnation, F., Stagnation, Stillstand; L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585, Kluge s. u. stagnieren, Kytzler/Redemund 726

stāgnātor, stānnātor, stāgminātor, stāminātor, lat., M.: nhd. Zinnarbeiter, Zinngießer; ÜG.: gr. κασσιτερουργός (kassiterourgós) Gl; Q.: Gl; E.: s. stāgnum (2); L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585, Latham 450b, Blaise 863a

stāgnātum, mlat., N.: nhd. Zinngefäß; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. stāgnum (2); L.: Latham 450b
*stagnātus?, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. īn-; E.: s. stagnāre (1)
stāgnātus, stānnātus, stāgminātus, stānneātus, lat., Adj.: nhd. verzinnt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. stāgnum (2); L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585, Latham 450b, Blaise 863b

stāgnea?, mlat., F.: nhd. Pfeil?; ÜG.: ahd. strala Gl; Q.: Gl; E.: s. stāgnum (2)?

stāgnellum, mlat., N.: nhd. Teich, Teichlein, kleiner Sumpf; Q.: Leo IX. (1049-1054); E.: s. stāgnum (1); L.: Habel/Gröbel 377, Blaise 863a

stāgnellus, mlat., M.: nhd. kleiner Teich, Teichlein; ÜG.: ahd. (loufa) Gl; Q.: Gl; E.: s. stāgnum (1)

stāgnēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Teich gehörig, Teich...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. stāgnum (1); L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585, Latham 450a

stāgnēria, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stāgnērius, mlat., M.: Vw.: s. stāgnārius

stāgneus, stānneus, estāngeus, stāmpneus, strānguineus, lat., Adj.: nhd. aus Zinn gemacht, mit Zinn überzogen, zinnern, Zinn..., aus Blei gemacht, mit Blei überzogen, Blei..., aus Stanniol bestehend, Stanniol...; ÜG.: ahd. zinin Gl; ÜG.: lat. tenen Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. stāgnum (2); L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585, Niermeyer 1289, Latham 450a, 450b, Blaise 863b, Heumann/Seckel 552b

stāgnifodīna, mlat., F.: nhd. Zinnmine; Q.: Latham (1253); E.: s. stāgnum (2), fodīna; L.: Latham 450b

stāgnōsus, lat., Adj.: nhd. voll ausgetretener Gewässer seiend, wasserreich, pfuhlreich; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. stāgnum (1); L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 585

stagnum (1), mlat., N.: nhd. Verkaufsmonopol; Q.: Urk (1288); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1288

stagnum (2), mlat., N.: Vw.: s. scamnum

stagnum (3), mlat., N.: Vw.: s. stangum

stāgnum (1), stāngnum, stāmnum, strāgnum, stāncum, stāmmum, lat., N.: nhd. stehendes Gewässer, stehendes Wasser, See (M.), Landsee, Teich, Pfuhl, Tümpel, Weiher, Mühlteich, Meer; ÜG.: ahd. bah Gl, gisig Gl, gruoba Ph, gumpito NGl, seo Gl, seobah Gl, stilli Gl, wag Gl; ÜG.: ae. luh Gl, mere Gl, stæg Gl; ÜG.: mhd. se PsM; ÜG.: mnd. stant water; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, NGl, Ph, PsM; E.: s. idg. *stag-, V., sickern, tröpfeln, rinnen, Pokorny 1010; W.: ae. stæg, Sb., Teich, Becken; L.: Georges 2, 2784, Walde/Hofmann 2, 584, Niermeyer 1288, Habel/Gröbel 377, Latham 450a, Blaise 863a, 863b, Heumann/Seckel 552b

stāgnum (2), stānnum, stāngnum, estānum, esteinum, stāmnum, stāminum, estāgnum, lat., N.: nhd. Zinn, Werk, Werkblei; ÜG.: ahd. zin Gl; ÜG.: as. tin Gl; ÜG.: mnd. tin; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. idg. *stag-, V., sickern, tröpfeln, rinnen, Pokorny 1010?; W.: s. nhd. Stanniol, N., Stanniol, Folie aus Zinn oder Aluminium; L.: Georges 2, 2785, Walde/Hofmann 2, 585, Kluge s. u. Stanniol, Kytzler/Redemund 726, Habel/Gröbel 377, Latham 450a, Blaise 863a, 863b

stāgnus, lat., N.: nhd. stehendes Gewässer, See (M.), Teich, Pfuhl, Tümpel; ÜG.: ahd. giozo Gl, sewida Gl; Q.: Gramm., Gl; E.: s. stāgnum (1); L.: Georges 2, 2785

stagoniās, lat., M.: nhd. Tropfweihrauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. σταγονίας (stagonías), Adj., tröpfelnd, träufelnd; vgl. gr. σταγών (stagṓn), F., Tropfen (N.), Tränen (N.); vgl. idg. *stag-, V., sickern, tröpfeln, rinnen, Pokorny 1010; L.: Georges 2, 2785

stagonītis, lat., F.: nhd. Galbanharz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σταγονῖτις (stagonitis); E.: s. gr. σταγονῖτις (stagonitis), F., Galbanharz?; vgl. gr. σταγών (stagṓn), F., Tropfen (N.), Tränen (N.); vgl. idg. *stag-, V., sickern, tröpfeln, rinnen, Pokorny 1010; L.: Georges 2, 2785

Staiēnus, lat., M.=PN: nhd. Staienus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2785

staināria, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stainiātus, stannātus, staynātus, steynātus, steygnātus, steniātus, esteneātus, mlat., Adj.: nhd. gefleckt, verfärbt, farbig geschmückt; Vw.: s. dī-, super-*; Q.: Latham (1368); E.: s. afrz. desteindre, V., färben mit einer anderen Farbe; s. lat. dē, tinguere; L.: Latham 450b

stainrasius, mlat., M.: nhd. Cairn, Grabhügel; Q.: Latham (vor 1236); E.: s. an. steinn, st. M. (a), Stein, Edelstein, Steinhaus, Farbe; germ. *staina-, *stainaz, st. M. (a), Stein; s. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; an. hreysar, st. F. (ō) Pl., Steinhaufe, Steinhaufen; germ. *hrausi-, *hrausiz, st. F. (i), Steinhaufe, Steinhaufen; s. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, V., häufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; L.: Latham 450b

stairura, mlat., F.: Vw.: s. staera

stairus, mlat., M.: nhd. Stiege, Treppe; Hw.: s. staera; Q.: Latham (1436); E.: s. ae. stǣger, F., Stufe, Treppe; germ. *staigri, Sb., Treppe, Gerüst; s. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Latham 450a

staka, mlat., F.: Vw.: s. staca (2)

stakinga, mlat., F.: Vw.: s. stacinga

stalagium, mlat., N.: Vw.: s. stallagium

stalagmiās, lat., M.: nhd. Vitriol; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stalagmium; L.: Georges 2, 2785, Walde/Hofmann 2, 586

stalagmium, lat., N.: nhd. Ohrgehänge von tropfenförmiger Form; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aus gr. στάλαγμα (stálagma), N., Getröpfel, Tropfen (M.); vgl. idg. *stel- (1), *tel-, V., fließen lassen, harnen, Pokorny 1018; L.: Georges 2, 2785, Walde/Hofmann 2, 586

stalanga, mlat., F.: Vw.: s. scalonia

stalanus, mlat., M.: nhd. Hengst; Q.: Latham (1315); E.: s. stalo (2); L.: Latham 451a

stalārea, mlat., F.: Vw.: s. stalāria

stalāreus, mlat., Adj.: Vw.: s. stalārius

stalāria, astalāria, stelāria, stellāria, stelārea, stalārea, mlat., F.: nhd. Niederwald, Dickicht; Q.: LLang (723); E.: s. hastula; L.: Niermeyer 1288, Blaise 76b

stalāricius, mlat., Adj.: nhd. zum Schlagen von Pfählen und Stangen benötigt, mit Pfosten versehen (Adj.), mit Pfählen versehen (Adj.); Hw.: s. stalārius; Q.: Dipl. (881); E.: s. hastula; L.: Niermeyer 1288

stalārius, astalārius, stalāreus, mlat., Adj.: nhd. zum Schlagen von Pfählen und Stangen benötigt, mit Pfosten versehen (Adj.), mit Pfählen versehen (Adj.); Hw.: s. stalāricius; Q.: Dipl., LLang, Urk (759); E.: s. hastula; L.: Niermeyer 1288

stalāticus, mlat., M.: Vw.: s. stallāticus

stāliātus, mlat., M.: Vw.: s. extāliātus

stālium, mlat., N.: Vw.: s. extālium

stalla, mlat., F.: nhd. Stand, Marktstand; E.: s. stallum, stallus; L.: Latham 450a, Blaise 863a

stallagērius, mlat., M.: Vw.: s. stallagiārius

stallagiārius, stallagērius, mlat., M.: nhd. Standgeldeinnehmer, Standinhaber; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. stallāticus, stallum; L.: Niermeyer 1288, Latham 450b

stallagiātor, stallangiātor, mlat., M.: nhd. Standgeldeinnehmer, Standinhaber; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. stallāticus, stallum; L.: Latham 450b

stallagium, stalagium, astalagium, astallagium, estallagium, estaliagium, stellagium, soalagium?, mlat., N.: nhd. Standgeld; Hw.: s. seldagium; E.: s. stallum; L.: Niermeyer 1288, Latham 450b, Blaise 863a, 865b

stallāmentum, stalliāmentum, estallāmentum, astallāmentum, mlat., N.: nhd. Rate einer Schuld, Abschlagzahlung, Teilzahlung; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (1276); E.: s. selda (1)?, tālea; L.: Niermeyer 1288, Latham 450b

stallangiātor, mlat., M.: Vw.: s. stallagiātor

stallāre, estallāre, astallāre, mlat., V.: nhd. einen Marktstand bewilligen, einen Chorherrn bestallen, Schulden in Teilzahlungen begleichen; Vw.: s. īn-; E.: s. stallum, stallus; L.: Niermeyer 1288, Latham 450b, Blaise 863a

stallāria, mlat., F.: nhd. Holz um Pfähle herauszuschneiden; E.: s. stallum, stallus; L.: Blaise 863a

stallārius, stalrus, mlat., M.: nhd. Stallgraf; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. stallum; L.: Niermeyer 1288, Latham 450b, Blaise 863a

stallāticus, stalāticus, estallāticus, astalāticus, mlat., M.: nhd. Standgeld; Hw.: s. stallagium; Q.: Dipl. (1076), Urk; E.: s. stallum; L.: Niermeyer 1288, Blaise 863a

stallātio, mlat., F.: nhd. Einsetzen, Einrichten; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (vor 1273); E.: s. stallāre; L.: Latham 450b, Blaise 863a

stallātus, mlat., Adj.: nhd. mit Ställen ausgestattet; Vw.: s. īn-; E.: s. stallus, stallum; L.: Blaise 863a

stalleia, mlat., F.: nhd. Ziegenstall?; ne. buckstall; Q.: Latham (1336); E.: s. stallum, stallus; L.: Latham 450b

stalliāmentum, mlat., N.: Vw.: s. stallāmentum

stallum, estallum, staullum, staulum, stolum, stellum, mlat., N.: nhd. Marktstand, Standgeld, Stuhl, Chorgestühl, Amtssitz, Wohnort; Vw.: s. fīn-, for-; Q.: Urk (1036); E.: s. stabulum; L.: Niermeyer 1288, Habel/Gröbel 377, Latham 450a, Blaise 863a

stallus, estallus, stallus, staulus, stolus, mlat., M.: nhd. Marktstand, Standgeld, Stuhl, Chorgestühl, Amtssitz, Wohnort; E.: s. stabulum; L.: Niermeyer 1288, Habel/Gröbel 377, Latham 450a, Blaise 348b, 863b, Kluge s. u. installieren

stalo (1), mlat., Sb.: nhd. Eichmaß, Urmaß, Maß; Hw.: s. stalonus; E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 1288

stalo (2), salto, mlat., F.: nhd. Hengst, Eichmaß; Q.: Latham (1130); E.: über afrz. aus einer germ. Sprache, von germ. *stalla-, *stallaz, st. M. (a), Standort, Stelle, Stall?; s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Latham 451a, Blaise 863a

stalonnus, mlat., M.: Vw.: s. stalonus (1)

stalonus (1), stalonnus, mlat., M.: nhd. Eichmaß, Urmaß, Maß; Hw.: s. stalo (1); E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 1288

stalonus (2), mlat., M.: nhd. Hengst; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. stalo (2); L.: Latham 451a

stalrus, mlat., M.: Vw.: s. stallārius

stalticātīvus, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. stalticus; L.: Latham 451a

stalticus, lat., Adj.: nhd. anziehend, zusammenziehend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. σταλτικός (staltikós); E.: s. gr. σταλτικός (staltikós), Adj., stopfend; vgl. gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 2785, Latham 451a

stalungia, mlat., F.: Vw.: s. scalinga

stambucinus, mlat., Adj.: nhd. behaart; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 863a

Stamedium, mlat., N.=ON: nhd. Tamié; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 863a

stāmegna, mlat., F.: Vw.: s. stāminea

stāmen (1), stāgmen, lat., N.: nhd. Weberzettel, Werfte, Aufzug, Kette (F.) (1), Faden, Lebensfaden, Schicksalsfaden, Schicksal, Gewebe, Stoff, Weberei; ÜG.: ahd. warf Gl, (wefal)? Gl, wurf Gl; ÜG.: as. warp GlVO; ÜG.: ae. wearp Gl; ÜG.: mhd. garnwarf Voc; ÜG.: mnd. stantwebbe, werpe; Vw.: s. cōn-, dis-, ob-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlVO, HI, Voc; E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2785, Walde/Hofmann 2, 586, Niermeyer 1288, Habel/Gröbel 377, Latham 451a, Blaise 863a

stāmen (2), mlat., N.: Vw.: s. stāgmen (1)

stāmenha, mlat., F.: Vw.: s. stāminea

stāmentum, mlat., N.: nhd. Zustand; E.: s. stāre (1); L.: Blaise 863a

stāmēria, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stāmigna, mlat., F.: Vw.: s. stāminea

stāmina, mlat., F.: Vw.: s. stāminea

stāmināria, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stāminātor, lat., M.: Vw.: s. stāgnātor

staminātus, lat., Adj.: nhd. in einen Krug gefüllt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. stāmen (1); L.: Georges 2, 2785, Walde/Hofmann 2, 586

stāminea, stāmina, stāminia, stāmigna, stāmegna, stāmenha, estāminia, estāmenia, mlat., F.: nhd. Hemd aus Halbwollstoff, Stoff aus einem Leinen-Woll-Gemisch, Leinenhemd; Q.: Cap., Fruct. (Mitte 7. Jh.); E.: s. stāmen (1); L.: Niermeyer 1288, Latham 451a, Blaise 863a, 863b

stāmineum, stāminium, stāminum, mlat., N.: nhd. Hemd aus Halbwollstoff, Stoff aus einem Leinen-Woll-Gemisch, Leinenhemd; Q.: Latham (um 1200); E.: s. stāmen (1); L.: Latham 451a, Blaise 863a, 863b

stāmineus, stāminius, lat., Adj.: nhd. voll Fäden seiend, faserig, Faden...; Hw.: s. stāmen (1); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2785, Walde/Hofmann 2, 586, Latham 451a, Blaise 863b

stāminia, mlat., F.: Vw.: s. stāminea

stāminium, mlat., N.: Vw.: s. stāmineum

stāminius, mlat., Adj.: Vw.: s. stāmineus

stāminum (1), lat., N.: Vw.: s. stāgnum (2)

stāminum (2), mlat., N.: Vw.: s. stāmineum

stamma, mlat., F.: nhd. eine byzantinische Münze; Q.: Odo Clun. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 863b

stāmmum, mlat., N.: Vw.: s. stāgnum (1)

stāmnārium, mlat., N.: Vw.: s. stāgnārium

stāmnum (1), mlat., N.: Vw.: s. stāgnum (1)

stāmnum (2), lat., N.: Vw.: s. stāgnum (2)

stampa, mlat., F.: nhd. kleine Bank, kleiner Schemel; E.: s. scabellum?; L.: Blaise 863b

Stampae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Étampes; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: frz. Étampes, ON, Étampes; nhd. Étampes, ON, Étampes; L.: Blaise 863b

stāmpneus, lat., Adj.: Vw.: s. stāgneus

stampus, mlat., M.: nhd. Zeichen, Stempel; E.: ahd.? stempfil* 3, st. M. (a?), Stampfer, Mörserkeule; germ. *stampila, *stampilaz, Sb., Stampfe; s. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Blaise 863b

stamultum, mlat., N.: nhd. Pantoffel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 377

stanca, mlat., F.: nhd. Wehr (N.), Sperre; Q.: Urk (1193); E.: s. stagnāre (1); L.: Niermeyer 1289, Blaise 863b

stancillum, mlat., N.: nhd. Pfosten; Q.: Latham (1280); E.: s. stāre (1)?; L.: Latham 451a

stancium, mlat., N.: Vw.: s. scamnum

stāncum, mlat., N.: Vw.: s. stāgnum (1)

standa, mlat., F.: nhd. ein Gefäß; E.: vgl. germ. *standan, st. V., stehen; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 863b

standagium, mlat., N.: nhd. Standgebühr?; Q.: Latham (1340); E.: vgl. germ. *standan, st. V., stehen; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 451a

standardārius, mlat., M.: nhd. Standartenträger, Bannerträger; Q.: Latham (um 1327); E.: s. stantārum; L.: Latham 451a

standārdium, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

standārdius, mlat., M.: Vw.: s. stantārius* (2)

standārdum, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

standāris, mlat., Sb.: nhd. ein Gefäß; E.: vgl. germ. *standan, st. V., stehen; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 863b

standārium, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

standārum, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

standium, mlat., N.: nhd. Belagerung, Sitzung; E.: vgl. germ. *standan, st. V., stehen; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 863b

standizāre, mlat., V.: nhd. aufbocken, abstützen; Q.: Latham (1389); E.: s. stāre (1); L.: Latham 451a

stanegeldum, stangeldum, mlat., N.: nhd. eine übliche Zahlung; Q.: Latham (1252); E.: s. ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 451a

stanga, estanga, stonga, mlat., F.: nhd. Kruzifix, ein Landmaß; Hw.: s. stangum; Q.: Latham (um 1220); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451a, Blaise 863b

stāngmen, mlat., N.: Vw.: s. stāgmen (1)

stāngmināria, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stangnum, mlat., N.: Vw.: s. stangum

stāngnum (1), mlat., N.: Vw.: s. stāgnum (1)

stāngnum (2), lat., N.: Vw.: s. stāgnum (2)

stangum, stangnum, stagnum, mlat., N.: nhd. Kruzifix, ein Landmaß; Hw.: s. stanga; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451a

stānna, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stānnāria, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stānnārium, mlat., N.: Vw.: s. stāgnārium

stānnārius, mlat., M.: Vw.: s. stāgnārius

stānnātor, lat., M.: Vw.: s. stāgnātor

stannātus, mlat., Adj.: Vw.: s. stainiātus

stānnātus, lat., Adj.: Vw.: s. stāgnātus

stānneātus, lat., Adj.: Vw.: s. stāgnātus

stānnēria, mlat., F.: Vw.: s. stāgnāria

stānnērium, mlat., N.: Vw.: s. stāgnārium

stannērius, mlat., M.: Vw.: s. stāgnārius

stānneus, lat., Adj.: Vw.: s. stāgneus

stannum, mlat., N.: Vw.: s. scamnum

stānnum, lat., N.: Vw.: s. stāgnum (2)

stāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stehend, ausgestattet mit einem Fundament; Vw.: s. super-; Q.: Latham (1448); E.: s. stāre (1); L.: Latham 451b, Blaise 863b

stansilium, scansilium, mlat., N.: nhd. Schablone; Q.: Latham (1488); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 422a

stanso, mlat., Sb.: nhd. Pfosten; Q.: Latham (um 1300); E.: s. stāre (1)?; L.: Latham 451a

stanstārdus, mlat., M.: Vw.: s. stantārius (2)

stantāreum, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

stantārium, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

stantārius (1), lat., Adj.: nhd. stehend, hervorstehend, auf dem Fleck befindlich, senkrecht; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Ed. Roth.; E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2786, Walde/Hofmann 2, 586, Niermeyer 1289

stantārius (2), stanstārdus, stontārdus, mlat., M.: nhd. Standleuchte, Standarte, Banner (N.), Pfosten, Mast (M.), Urmaß, Standardgewicht, Standardmaß; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. stāre (1); L.: Niermeyer 1289, Latham 451a, Blaise 863b

stantārius* (2), standārdius, mlat., M.: nhd. Standartenträger, Bannerträger; Q.: Latham (um 1150); E.: s. stantārum; L.: Latham 451a

stantārum, standārum, standārdum, enstandārdum, standārdium, standārium, staundārdum, stondārdum, stantāreum, stantārium, mlat., N.: nhd. Standleuchte, Standarte, Banner (N.), Pfosten, Mast (M.), Urmaß, Standardgewicht, Standardmaß; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. stāre (1); L.: Niermeyer 1289, Habel/Gröbel 377, Latham 451a, Blaise 863b

stantia, mlat., F.: nhd. Vertrag, Wohnung, Raum, Zimmer, Stanze, Kanonze; Vw.: s. super-; Q.: Gattola, LLang (ab 643); E.: s. stāre (1)?; L.: Niermeyer 1289, Habel/Gröbel 377, Blaise 864a

stantiāre, mlat., V.: nhd. festsetzen, verordnen; E.: s. stāre (1)?; L.: Habel/Gröbel 377

stanticium, mlat., N.: nhd. Pfosten; Q.: Latham (1271); E.: s. stāre (1)?; L.: Latham 451a

stantillum?, mlat., N.: Vw.: s. scatesum

stantinus, mlat., M.: nhd. Dickdarm, Mastdarm, Eingeweide; ÜG.: ahd. grozdarm Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

stantio, mlat., F.: nhd. Pfosten; Q.: Latham (1335); E.: s. stāre (1)?; L.: Latham 451a

stantionāre, stonchonāre, mlat., V.: nhd. aufbocken, abstützen; Q.: Latham (1376); E.: s. stāre (1); L.: Latham 451a

stantīvus, astantīvus, mlat., Adj.: nhd. senkrecht; Vw.: s. īn- (1), īn-? (2); Q.: Latham (1265); E.: s. stāre (1)?; L.: Latham 451a

stantraba, mlat., F.: nhd. Lattenzaun; Q.: Latham (1191); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 451

stanum, mlat., N.: nhd. ein Stoff; Q.: Conc. (1429); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 864a

stapeda, mlat., F.: nhd. Steigbügel; E.: s. staffa; L.: Niermeyer 1287, Latham 451, Blaise 864a

stapedium, stapedum, stapidium, mlat., N.: nhd. Steigbügel; E.: s. staffa; L.: Niermeyer 1287, Blaise 864a

stapedum, mlat., N.: Vw.: s. stapedium

stapelbarrum, stapolbarrum, mlat., N.: nhd. Pfahl, Stamm, Pfosten, Stange; Q.: Latham (1336); E.: s. stapellus, barra (1); L.: Latham 451a

stapelcloutum, mlat., N.: Vw.: s. stapelclūtum*

stapelclūtum*, stapelcloutum, mlat., N.: nhd. Stangenschlag beim Pflug?; ne. staple-clout (of plough); Q.: Latham (1354); E.: s. stapellus, clūtum; L.: Latham 451a

stapella (1), stapla, stapula, estapula, mlat., F.: nhd. Stapel, geregelter Markt; Q.: Latham (um 1356); E.: s. germ. *stapula-, *stapulaz, st. M. (a), Stufe, Pfosten, Stapel; s. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Latham 451a, Blaise 864a

stapella* (2), stapula, stopla, stoupla, mlat., F.: nhd. Pfahl, Stamm, Pfosten, Stange; Hw.: s. staffolus; Q.: Latham (1365); E.: s. ae. stapol, st. M. (a), Stamm, Pfosten, Stütze, Säule (F.) (1), Stapel; germ. *stapula-, *stapulaz, st. M. (a), Stufe, Pfosten, Stapel; s. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Latham 451a

stapellum, stapulum, staplum, stapplum, mlat., N.: nhd. Pfahl, Stamm, Pfosten, Stange, Klammer; Hw.: s. staffolus; Q.: Latham (1417); E.: s. ae. stapol, st. M. (a), Stamm, Pfosten, Stütze, Säule (F.) (1), Stapel; germ. *stapula-, *stapulaz, st. M. (a), Stufe, Pfosten, Stapel; s. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Niermeyer 1289, Latham 451a

stapellus, mlat., M.: Vw.: s. staffolus

stapes, mlat., Sb.: nhd. Steigbügel; E.: s. staffa; L.: Niermeyer 1287, Habel/Gröbel 377, Latham 451a, Blaise 864a

stapha, mlat., F.: Vw.: s. staffa

staphile, mlat., M.: Vw.: s. stafile

staphilē, mlat., F.: Vw.: s. staphylē

staphilus, mlat.-lang., M.: Vw.: s. staffolus

staphis, lat., F.: nhd. Läusekraut?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σταφίς (staphís); E.: s. gr. σταφίς (staphís), F., getrocknete Weinbeere, Rosine; Herkunft unklar, vielleicht Fremdwort, s. Frisk 2, 779; L.: Georges 2, 2786

staphisagria, staphis agria, istafisacria, mlat., F.: nhd. Läusekraut?; ÜG.: ahd. luswurz Gl; ÜG.: mhd. luswurz Gl, (nieswurze) Gl; Q.: Gl; E.: s. staphis, agrius?; L.: Glossenwörterbuch 441a (nieswurze), Latham 451b

staphium, mlat., N.: nhd. Steigbügel; E.: s. staffa; L.: Niermeyer 1287

staphylē, staphilē, estaphilē, lat., F.: nhd. Zaunrübe, Gichtrübe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σταφυλή (staphylḗ); E.: s. gr. σταφυλή (staphylḗ), F., Weintraube, Weinstock; vgl. idg. *stebʰ-, *steb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; W.: nhd. Staphyle, N., Staphyle, Zäpfchen am Gaumen; L.: Georges 2, 2786

staphylīnos, lat., M.: Vw.: s. staphylīnus

staphylīnus, staphylīnos, lat., M.: nhd. Art Pastinake; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σταφυλῖνος (staphylinos); E.: s. gr. σταφυλῖνος (staphylinos), M., eine Art Pastinake, Karotte, Möhre; vgl. gr. σταφυλή (staphylḗ), F., Weintraube, Weinstock; vgl. idg. *stebʰ-, *steb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Georges 2, 2786, Walde/Hofmann 2, 586

staphylodendron, lat., N.: nhd. Pimpernussbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σταφυλόδενδρον (staphylódendron); E.: s. gr. σταφυλόδενδρον (staphylódendron), N., Pimpernussbaum?; vgl. gr. σταφυλή (staphylḗ), F., Weintraube, Weinstock; vgl. idg. *stebʰ-, *steb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 2, 2786, Walde/Hofmann 2, 586

staphylōma, lat., N.: nhd. Fehler des Auges in Gestalt eines Weinbeerkerns; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σταφύλωμα (staphýlōma); E.: s. gr. σταφύλωμα (staphýlōma), N., Fehler des Auges in Gestalt eines Weinbeerkerns; vgl. gr. σταφυλή (staphylḗ), F., Weintraube, Weinstock; vgl. idg. *stebʰ-, *steb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Georges 2, 2786, Walde/Hofmann 2, 586

Staphylus, lat., M.=PN: nhd. Staphylos; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στάφυλος (Stáphylos); E.: s. gr. Στάφυλος (Stáphylos), M.=PN, Staphylos; vgl. gr. σταφυλή (staphylḗ), F., Weintraube, Weinstock; vgl. idg. *stebʰ-, *steb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Georges 2, 2786

staphys, lat., F.: nhd. Weintraube, Rosine; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. σταφίς (staphís); E.: s. gr. σταφίς (staphís), F., getrocknete Weinbeere, Rosine; Herkunft unklar, vielleicht Fremdwort, s. Frisk 2, 779; L.: Georges 2, 2786, Walde/Hofmann 2, 586

stapia, lat., F.: nhd. Steigbügel; ÜG.: ahd. stegareif Gl; Q.: Inschr., Gl; E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 2, 2786

stapidium, mlat., N.: Vw.: s. stapedium

stapio (1), mlat., F.: nhd. Band (N.), Verzierung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 864a

stapio (2), mlat., M.: Vw.: s. scapio (1)

stapius, mlat., M.: nhd. Stütze; ÜG.: mhd. (stivel) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 595b (stivel)

stapla, mlat., F.: Vw.: s. stapella (1)

staplum, mlat., N.: Vw.: s. stapellum

staplus, mlat., M.: Vw.: s. stapplus

stapolbarrum, mlat., N.: Vw.: s. stapelbarrum

stapolus, mlat., M.: Vw.: s. staffolus

stapplum, mlat., N.: Vw.: s. stapellum

stapplus, staplus, stablus, mlat., M.: nhd. Heeressäule; Hw.: s. stapellus; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem germ., vgl. germ. *stapula-, *stapulaz, st. M. (a), Stufe, Pfosten (M.), Stapel; s. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Walde/Hofmann 2, 586, Niermeyer 1287, Latham 451a

stapula (1), mlat., F.: Vw.: s. stapella (1)

stapula (2), mlat., F.: Vw.: s. stapella* (2)

stapulāre, mlat., V.: nhd. mit Klammern zusammenfügen; Q.: Latham (1275); E.: s. stapellus; L.: Latham 451b

stapulāria, mlat., F.: Vw.: s. stabulāria (1)

stapulārium, mlat., N.: nhd. Stapel, Reihe von Boxen, Reihe von Marktständen; E.: s. stapella (1); L.: Blaise 864a

stapulārius, mlat.?, M.: nhd. Stapler, ein Kaufmann; Q.: Latham (1516); E.: s. stapella (1); L.: Latham 451a

stāpulātio, mlat., F.: Vw.: s. scāpulātio

stapulīnus, mlat., Adj.: nhd. Stapel betreffend, Stapel...; Q.: Latham (um 1409); E.: s. stapella (1); L.: Latham 451a

stapulum (1), mlat., N.: nhd. Stapel, geregelter Markt; Q.: Latham (1382); E.: s. stapella (1); L.: Latham 451a

stapulum, mlat., N.: Vw.: s. stapellum

stapulus, mlat.-lang., M.: Vw.: s. staffolus

stāra, mlat., F.: Vw.: s. sextēra

stārātio, mlat., F.: Vw.: s. staurātio*

starcia, startia, mlat., F.: nhd. Acker der zum Salland gehört; Q.: Urk (1176); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1289, Blaise 864a

stāre (1), istāre, estāre, lat., V.: nhd. stehen, stillstehen, feststehen, standhaft bleiben, verweilen, verbleiben, sich ausruhen, aufgestellt sein (V.), aufwarten, erbaut sein (V.), emporstarren, strotzen, beistehen, Gegner sein (V.), beruhen, kosten (V.), standhalten, dauern (V.) (1), haften, schuld sein (V.), behaupten, gefallen (V.), warten, nichts tun, wohnen, sich befinden, leben, seinen Wert behalten (V.), gültig sein (V.), treten, sich halten an, bestehen, fortbestehen; ÜG.: ahd. bistan N, NGl, bistan N, firstullen O, follastan N, follastantan N, gistan N, gistantan T, gistillen Gl, gruen? Gl, inthaben Gl, inthaben Gl, stan B, Gl, N, NGl, O, WH, stantan B, Gl, I, MF, MNPs, N, O, T, (storren) Gl, ufstantan? Gl; ÜG.: as. gistandan H, stan H, standan H, (stathal) BSp; ÜG.: ae. gestandan Gl, ofergestandan, standan Gl; ÜG.: an. standa; ÜG.: mhd. beliben BrTr, bestan STheol, gestan PsM, herten BrTr, stan BrTr, PsM, volherten BrTr; Vw.: s. ab-, adīn-, a-, anteob-*, anti-, apprae-, circum-, coa-, comprae-, cōn-, dēa-, dēcōn-, dē-, dī-, ex-, imprae-, incōn-, īn-, inter-, ob-, perprae-, per-, praeex-, prae-, prō-, reprae-, re-, suba-, subex-, sub-, supera-, superīn-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, WH; E.: s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 2807, Walde/Hofmann 2, 596, Niermeyer 1289, Habel/Gröbel 377, Latham 451b, Blaise 867b, Heumann/Seckel 552b

stāre (2), estāre, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Stehen, Stand, Wohnsitz; Q.: Urk (1095); E.: s. stāre (1); L.: Niermeyer 1289, Latham 451b, Blaise 864a

stārium, mlat., N.: Vw.: s. sextārium

stārius, mlat., M.: Vw.: s. sextārius

starkella?, mlat., F.: Vw.: s. scarkella

starlingus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

starnus, mlat., M.: Vw.: s. sturnus

starrius, mlat., M.: nhd. Urkunde der Juden, Vertrag; Hw.: s. starrum (1); Q.: Latham (1274); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451b

starrum (1), estarrum, mlat., N.: nhd. Urkunde der Juden, Vertrag; Hw.: s. starrius; Q.: Latham (1208); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451b

starrum (2), mlat., N.: nhd. ein Gras; ne. bent-grass; Q.: Latham (1308); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451b

startia, mlat., F.: Vw.: s. starcia

stasimum, lat., N.: nhd. Standlied des Chors; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. στάσιμον (stásimon); E.: s. gr. στάσιμον (stásimon), N., Standlied des Chors; vgl. gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Stasimon, N., Stasimon, in der griechischen Tragödie gesungenes Lied; L.: Georges 2, 2786

Stata (māter), lat., F.=PN: nhd. Genossin des Gottes Vulkanus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2786, Walde/Hofmann 2, 586

statānum vīnum, lat., N.: nhd. ein guter Wein in Kampanien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2786

Statānus, lat., M.=PN: nhd. Statanus (Stehen der Kinder befördernde Gottheit); Hw.: s. Statilīnus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2786

statāria, lat., F.: nhd. Stehendes, ruhiges Charakterstück; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. statārius (1), stāre (1); L.: Georges 2, 2786

statārius (1), lat., Adj.: nhd. im Stehen geschehend, auf ebendemselben Flecke geschehend, senkrecht; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. status, stāre (1); L.: Georges 2, 2786, Niermeyer 1289

statārius (2), lat., M.: nhd. Schauspiel mit ruhiger Charakteristik; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2786, Walde/Hofmann 2, 586

statārius (3), mlat., M.: Vw.: s. stagiārius (1)

Statellās (1), lat., Adj.: nhd. statellatisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Statellus; L.: Georges 2, 2786

Statellās (2), lat., M.: nhd. Statellate; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Statellus; L.: Georges 2, 2786

Statellus, Statiellus, lat., M.: nhd. Stateller (Angehöriger einer Völkerschaft in Ligurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2786

statēr, lat., M.: nhd. Gewicht (M.) (1), Stater (Münze); ÜG.: ahd. bisant Gl, giwagi Gl, kwaz Gl, (mankus) Gl, pfending Gl, skaz T, widarwagi Gl; ÜG.: as. skat H; ÜG.: ae. wæg Gl; ÜG.: mhd. gewihtstein Gl, wage PsM; ÜG.: mnd. utslach?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, H, HI, PsM, T; I.: Lw. gr. στατήρ (statḗr); E.: s. gr. στατήρ (statḗr), M., Stater (Münze); vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Stater, M., Stater, eine Münze des Altertums; L.: Georges 2, 2787, Walde/Hofmann 2, 586, Habel/Gröbel 378, Latham 451b

statēra, stadēria, stetēra, lat., F.: nhd. Waage, Wert einer Sache; ÜG.: ahd. waga Gl, N; ÜG.: as. waga GlTr; ÜG.: anfrk. waga MNPs; ÜG.: ae. wæge Gl, wundern; ÜG.: mnd. gewege; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlTr, MNPs, N; E.: s. statēr; L.: Georges 2, 2787, Walde/Hofmann 2, 586, Habel/Gröbel 378, Latham 451b

statērālis, mlat., Adj.: nhd. Gleichgewicht betreffend, Waagen...; Q.: Latham (870); E.: s. statēr; L.: Latham 451b

statērāre, mlat., V.: nhd. abwiegen, wiegen, ausbalancieren; Q.: Latham (um 850); E.: s. statēr; L.: Latham 451b, Blaise 864a

statērum, mlat., N.: nhd. ein Käsemaß; Q.: Latham (859); E.: s. statēr; L.: Latham 451b

statha, staya, mlat., F.: nhd. Kai; Q.: Latham (um 1312); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451b

stathmus, mlat., M.: nhd. Pfosten, Türpfosten; Q.: Latham (um 850); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451b, Blaise 864a

statia, mlat., F.: nhd. eine Zahlung; Q.: Latham (vor 1309); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451b

statībus, lat., Adj.: Vw.: s. statīvus

statica, stagia, staga, mlat., F.: nhd. Aufenthalt, Herbergsrecht, Burgdienst, Burgverteidigung durch die Lehensnehmer, Gesamtheit der Lehen für die Burgdienst geleistet werden muss, Präsenz am Amtssitz, Chorgestühl, Grundstück einer Salzsiederei, Grundstück einer Wassermühle, Ankerplatz, Dachboden, Haus mit einem Dachboden; Hw.: s. staticum; E.: s. stāre (1); L.: Niermeyer 1289, Latham 450a, Blaise 862b, 864a

staticē, lat., F.: nhd. eine zusammenziehende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στατική (statikḗ); E.: s. gr. στατική (statikḗ), F., eine zusammenziehende Pflanze; vgl. gr. στατικός (statikós), Adj., stillstehend; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 2787

staticulum, lat., N.: nhd. kleine Statue, kleines Standbild; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. statua; L.: Georges 2, 2787

staticulus, lat., M.: nhd. Pantomime, komische Stellung des pantomimischen Tanzes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2787, Walde/Hofmann 2, 587

staticum, estaticum, astaticum, stagium, astagium, stadium, stadivum, estagium, mlat., N.: nhd. Aufenthalt, Herbergsrecht, Burgdienst, Burgverteidigung durch die Lehensnehmer, Verpflichtung des Vasallen zu einer bestimmten Zeit im Hause des Lehensherrn sich zur Dienstleistung einzufinden, Gesamtheit der Lehen für die Burgdienst geleistet werden muss, Aufenthalt am Amtssitz, Chorgestühl, Grundstück einer Salzsiederei, Grundstück einer Wassermühle, Ankerplatz, Dachboden, Haus mit einem Dachboden; Hw.: s. statica; Q.: Dipl., Rosell (1062), Urk; E.: s. stāre (1); L.: Niermeyer 1289, Habel/Gröbel 377, Latham 450a, Blaise 348b, 862b, 864a

Statiellēnsis, lat., M.: nhd. Statiellenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Statellus; L.: Georges 2, 2786

Statiellus (1), lat., M.: Vw.: s. Statellus

Statiellus (2), lat., Adj.: nhd. statellisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Statellus; R.: Aquae Statiellae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Aquae Statiellae, Aquae Statiellorum; R.: Aquae Statiellōrum, lat., ON: nhd. Aquae Statiellae, Aquae Statiellorum; L.: Georges 2, 2786

Statilīnus, lat., M.=PN: nhd. Statilinus (Stehen der Kinder befördernde Gottheit); Hw.: s. Statānus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2786

statim, lat., Adv.: nhd. feststehend, auf der Stelle, fest, unbeweglich, sogleich, sofort, schnell, alsbald, nicht lange vorher; ÜG.: ahd. (bitan) N, sar Gl, B, I, MF, N, Ph, sario Gl, sliumo T; ÜG.: as. (tho) H; ÜG.: anfrk. san MNPs; ÜG.: ae. hraþe Gl, recene Gl, sona Gl; ÜG.: an. skjott; ÜG.: mhd. sa PsM, uf der stete STheol, zehant BrTr, STheol; ÜG.: mnd. tohant De Man, Voc; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., De Man, Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LVis, MF, MNPs, N, Ph, PsM, STheol, T, Voc; E.: s. stāre (1); R.: statim ūbi: nhd. sobald als; L.: Georges 2, 2787, Walde/Hofmann 2, 587, Habel/Gröbel 378, Latham 451b

Statīna, lat., F.=PN: nhd. Statina (das Stehen der Kinder befördernde Gottheit); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2786

statio, lat., F.: nhd. Stehen, Stillstehen, Feststehen, Stillstand, Standort, Station, Aufenthalt, zeitweiliger Aufenthalt, Stelle, Posten, Belagerung, Wohnsitz, Aufenthaltsort, Lagerplatz, feste Stellung, Haus, Ankerplatz, Fiskalamt; mlat.-nhd. Burgdienst, Burgverteidigung durch die Lehensnehmer, Gerichtsstätte, Stockwerk, Grundstück eines Hauses, Marktstand, Laden (M.), Werkstatt, Warenhaus, Versammlung von Gläubigen, Synaxis, Messe die vom Papst in einem der sieben Bezirke Roms gelesen wird, Wallfahrtsstation, Unterbrechung eines Bittgangs und Gottesdienst während dieser Unterbrechung, Stationsfeier, Prozession, Bittgang, Gottesdienst, Fasten (N.), Festmahl, zusätzliche Lebensmittelverteilung; ÜG.: ahd. ding Gl, ginozskaf Gl, (gisaznassi) Gl, gisaztun bihaltida Gl, gisez Gl, gistella Urk, heriberga Gl, N, heriwahta Gl, (kneht) Gl, lenti Gl, liutstal Gl, marka Gl, sezzi Gl, (skara) Gl, (stad) Gl, stal Gl, stat N, stedi Gl, stedi Gl, wahta Gl, warta Gl; ÜG.: as. heriberga, warda GlVO; ÜG.: mhd. wesunge Gl; ÜG.: mnd. schipstede; Vw.: s. circum-, contrā-, domi-, īn-, inter-, nōn-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlVO, HI; Q2.: Adem., Dipl., Sug. adm., Urk (901); E.: s. stāre (1); W.: s. frz. étage, M., Rang, Aufenthalt, Etage, Stockwerk; nhd. Etage, F., Etage, Stockwerk; W.: mnd. stācie, stātie, F., Station, Station des Kreuzwegs, Prozession entlang der Stationen des Kreuzwegs, Kreuzwegverrichtung; W.: nhd. Station, F., Station; L.: Georges 2, 2787, Walde/Hofmann 2, 587, Kluge s. u. Etage, Station, Kytzler/Redemund 166, 727, Niermeyer 1290, Habel/Gröbel 378, Latham 451b, Blaise 864a, Heumann/Seckel 553a

statiōnālis, lat., Adj.: nhd. stillstehend; mlat.-nhd. eines Bittgangs seiend, Bittgang betreffend, Stationen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. statio, stāre (1); L.: Georges 2, 2788, Walde/Hofmann 2, 587, Niermeyer 1291, Blaise 864a

statiōnārī, mlat., V.: nhd. stehen bleiben; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. statio, stāre (1); L.: Niermeyer 1291, Blaise 864b

statiōnāria, mlat., F.: nhd. Bücherstand, Lockvogel?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. statio, stāre (1); L.: Latham 451b, Blaise 864a

statiōnāriātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Postens, Amt eines Postwärters; Q.: Latham (um 1380); E.: s. statio, stāre (1); L.: Latham 451b, Blaise 864b

statiōnārius (1), lat., Adj.: nhd. stillstehend, zum Standort gehörig, beständig, zum Stehen gebracht; mlat.-nhd. benutzt für Gottesdienste auf dem Bittgang, bei Bittgängen getragen, an einem Bittgang teilnehmend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (Mitte 8. Jh.); E.: s. statio, stāre (1); W.: nhd. stationär, Adj., stationär; L.: Georges 2, 2789, Walde/Hofmann 2, 587, Niermeyer 1291, Habel/Gröbel 378, Latham 452a, Blaise 864b

statiōnārius (2), lat., M.: nhd. Garnisonssoldat, Grenzsoldat, Vorposten, Posthalter, Postwärter, Postmeister, Diener, Fiskalamt, Polizist; mlat.-nhd. Küster, Händler mit festem Laden, Buchhändler; ÜG.: ahd. dingstellari NGl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), NGl; Q2.: Andr. Fl. Mir. Ben. (1041-nach 1056); E.: s. statio, stāre (1); L.: Georges 2, 2789, Niermeyer 1291, Habel/Gröbel 378, Latham 451b, Blaise 864b, Heumann/Seckel 553a

statiōnārius (3), lat., M.: nhd. Fiskalamt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. statio, stāre (1); L.: Georges 2, 2789

statiōnellus, mlat., M.: nhd. Marktstand; Q.: Urk (1192); E.: s. statio, stāre (1); L.: Niermeyer 1291

statiōsē, mlat., Adv.: nhd. in Ruhe; E.: s. stāre (1); L.: Blaise 864b

statium, mlat., N.: nhd. Stehen, Stillstehen, Feststehen, Stillstand, Standort, Aufenthalt, zeitweiliger Aufenthalt, Stelle, Posten, Belagerung, Wohnsitz, Haus, Burgdienst, Burgverteidigung; E.: s. stāre (1); L.: Niermeyer 1291

statiuncula, mlat., F.: nhd. Kabine?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. statio, stāre (1); L.: Latham 452a, Blaise 864b

Stātius, lat., M.=PN: nhd. Statius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stāre (1)?; L.: Georges 2, 2789

statīva, lat., F.: nhd. Standlager, Standquartier, Poststation, Ausruheort, Ruheort; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), HI; E.: s. statīvus; L.: Georges 2, 2789, Blaise 864b, Heumann/Seckel 553a

statīvum, lat., N.: nhd. Stehendes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. statīvus; R.: statīva, N. Pl.: nhd. Standlager, Standquartier, Ausruheort, Ruheort; L.: Georges 2, 2789

statīvus, statībus, lat., Adj.: nhd. stehend, stillstehend; Vw.: s. circum-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), HI; E.: s. statio, stāre (1); W.: s. nhd. Stativ, N., Stativ, Untergestell; L.: Georges 2, 2789, Walde/Hofmann 2, 587, Kluge s. u. Stativ, Kytzler/Redemund 728

stator (1), lat., M.: nhd. Ordonnanz; mlat.-nhd. Burgmann der als Lehenspflicht die Burg seines Herrn verteidigt, Aufseher; ÜG.: ae. fœþa Gl; ÜG.: mnd. gerichteknecht, richteknecht*?, richtesknecht; Vw.: s. a-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Rosell (1058); E.: s. stāre (1); L.: Georges 2, 2789, Walde/Hofmann 2, 587, Niermeyer 1291

Stator (2), lat., M.=PN: nhd. „Flucht Hemmender“ (Beiname des Jupiter), „Erhalter“ (Beiname des Jupiter); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sistere; L.: Georges 2, 2789

statōrius (1), mlat., Adj.: nhd. ruhig, sich nicht bewegend; E.: s. stāre (1); L.: Blaise 864b

statōrius (2), mlat., M.: nhd. Aufseher; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. stāre (1); L.: Latham 452a

stattāra, mlat., F.: Vw.: s. statūra

stāttuitās?, mlat., F.: Vw.: s. nātīvitās

statua, lat., F.: nhd. Statue, Standbild, Bildsäule, Säule, ein Längenmaß; ÜG.: ahd. abguti Gl, afara Gl, gilihnissa Gl, (harpfa) Gl, manalih Gl, manalihha Gl, manalihho Gl, (sul) Gl; ÜG.: mhd. manlich Gl; ÜG.: mnd. pilere*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, PLSal; E.: s. statuere, stāre (1); W.: nhd. Statue, F., Statue; L.: Georges 2, 2789, Walde/Hofmann 2, 587, Kluge s. u. Statue, Kytzler/Redemund 728, Niermeyer 1291, Blaise 864b

statuālis, mlat., Adj.: nhd. Statue betreffend, Statuen...; E.: s. statua, stāre (1); L.: Blaise 864b

statuāre, mlat., V.: nhd. entscheiden; E.: s. stāre (1); L.: Blaise 864b

statuāria, lat., F.: nhd. Bildgießerkunst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. statuārius (1); L.: Georges 2, 2790

statuārium, mlat., N.: nhd. Bildsäule, Säule; ÜG.: ahd. (pfilari) Gl, stalobiot Gl, (tresohus) Gl, (wihhus) Gl; ÜG.: mhd. anegestelle JvFrst; ÜG.: mnd. pilere*; Q.: Gl, JvFrst; E.: s. stāre (1); L.: Blaise 864b

statuārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Statuen gehörig, Statuen...; ÜG.: ahd. (manalih) Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. statuere, stāre (1); W.: nhd. statuarisch, Adj., statuarisch; L.: Georges 2, 2790, Walde/Hofmann 2, 587, Kytzler/Redemund 728

statuārius (2), lat., M.: nhd. Bildgießer, Bildhauer; mlat.-nhd. Statutenverfasser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. statuere, stāre (1); L.: Georges 2, 2790, Walde/Hofmann 2, 587, Blaise 864b, Heumann/Seckel 553a

statuere, lat., V.: nhd. hinstellen, festsetzen, bestimmen, ernennen, aufstellen, stehen lassen, errichten, erbauen, glauben, dafürhalten, beschließen, entscheiden, vorschreiben, anordnen; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, bineimen N, (bringan) O, findan Gl, N, (firwarten) Gl, geban N, gieinon N, gimahhon N, gimeinen Gl, gisezzen Gl, MH, N, T, gistellen N, gistiften I, gistuden Gl, kwedan N, mahhon Gl, meinen, rihten Gl, N, sezzen B, Gl, I, N, O, T, (stan) N, staten N, NGl, stellen Gl, NGl, wizan NGl; ÜG.: as. gisettian H; ÜG.: ae. asettan Gl, (gesetenness), gesettan Gl, settan Gl, (standan); ÜG.: mhd. gesetzen BrTr, setzen PsM; ÜG.: mnd. kesen; Vw.: s. sub-; Hw.: s. īnstituere; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MH, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. sistere; W.: s. mnd. statuēren, sw. V., festsetzen, bestimmen; W.: nhd. statuieren, sw. V., statuieren, DW 17. 1057?; L.: Georges 2, 2790, Walde/Hofmann 2, 587, Niermeyer 1292, Latham 452a, Blaise 865a, Heumann/Seckel 553a

statuifex, mlat., F.: nhd. Bildhauer; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. statua, facere; L.: Latham 452a

statuificātio, mlat., F.: nhd. Bildhauerkunst; E.: s. statua, facere; L.: Blaise 864b

statuītio, mlat., F.: nhd. Abstellen, Erlass, Edikt; E.: s. stāre (1); L.: Blaise 864b

statūlīber, lat., M.: nhd. durch testamentliche Feststellung freiwerdender Sklave; Hw.: s. statūlībera; Q.: Inschr.; E.: s. statuere, līber (1); L.: Georges 2, 2790, Latham 452a

statūlībera, lat., F.: nhd. durch testamentliche Feststellung freiwerdende Sklavin; Hw.: s. statūlīber; Q.: Inschr.; E.: s. statuere, līber (1); L.: Georges 2, 2790

statumāria, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2790

statūmen, lat., N.: nhd. Stütze, Pfähle; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. statuere, stāre (1); L.: Georges 2, 2790, Walde/Hofmann 2, 587

statūmināre, lat., V.: nhd. durch eine Stütze festmachen, stützen, durch eine Unterlage festmachen; Vw.: s. super-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. statūmen, stāre (1); L.: Georges 2, 2790, Walde/Hofmann 2, 587

statūminātio, lat., F.: nhd. Unterlage; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. statūmināre, stāre (1); L.: Georges 2, 2790, Walde/Hofmann 2, 587

statuncula, statuunucla, mlat., F.: nhd. „Statuelein“, kleine Statue, kleines Bildfigürchen, Figur; E.: s. statua, stāre (1); L.: Blaise 864b, 865a

statunculum, lat., N.: nhd. „Statuelein“, kleine Statue, kleines Bildfigürchen, Figur; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. statua, stāre (1); L.: Georges 2, 2790, Walde/Hofmann 2, 587, Niermeyer 1292

statūra, stattāra, lat., F.: nhd. Wuchs, Größe, Gestalt, Statur, Höhe eines Mannes; ÜG.: ahd. gisezzida Gl, giwahst Gl, N, T, WH, stantnissida Gl, statnussida Gl, uflengi Gl, wahsamo? Gl, wahst T; ÜG.: anfrk. giwahsduom LW; ÜG.: ae. bodig, lengu Gl, licness Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LBai, LW, N, PsM, T, WH; E.: s. stāre (1); W.: mnd. statūre, F., Statur, Wuchs, Gestalt; W.: nhd. Statur, F., Statur, Gestalt; L.: Georges 2, 2791, Walde/Hofmann 2, 587, Kluge s. u. Statur, Kytzler/Redemund 728, Niermeyer 1292, Blaise 865a

statūrōsus, lat., Adj.: nhd. von Gestalt sehr groß; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. statūra; L.: Georges 2, 2791

staturum, mlat., N.: Vw.: s. estaurum

status (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt, festgesetzt, fest, wiederkehrend; Q.: Cic., XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. sistere; L.: Georges 2, 2694

status (2), estatus, istatus, lat., M.: nhd. Stehen, Stand, Stellung, Lage, Wuchs, Größe, Zustand, Status, Beschaffenheit, Wesen, Natur, Bestand, Wohlstand, sichere Stellung, Gleichgewicht, Höhepunkt; mlat.-nhd. Chorgestühl, Marktstand, Wachposten, Rechtsstatus von Menschen, Nachkommen eines Unfreien, Kopfzins, Gültigkeit, Verfassung, Verzeichnis; ÜG.: ahd. ding N, festi Gl, stal Gl, stat N, stata N, statigi Gl, statnissa Gl, (strit) N, (wio) N; ÜG.: ae. gesteall, staþol, steall; ÜG.: an. stett; ÜG.: mhd. ordenunge STheol, stat STheol, wise STheol, wonunge PsM, zit STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PsM, STheol; Q2.: Galb., Trad. Ratis., Urk (841); E.: s. stāre (1); W.: frz. état, M., Zustand, Staat, Haushalt; nhd. Etat, M., Etat, Haushaltsplan, Finanzmittel eines Staates; W.: afries. stāt, Sb., Stand, Zustand; W.: nhd. Status, M., Status, Stand, Zustand; L.: Georges 2, 2791, Walde/Hofmann 2, 587, Kluge s. u. Etat, Status, Kytzler/Redemund 166, 728, Niermeyer 1292, Habel/Gröbel 378, Latham 452a, Blaise 865a

statūservus, mlat., M.: nhd. Stand eines Unfreien; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. status (2), servus (1); L.: Latham 452a

statūta, mlat., F.: nhd. Stand, Statut, Satzung, Erlass; Q.: Latham (1324); E.: s. statuere; L.: Latham 452a

statūtārium, mlat., N.: nhd. Archiv in dem Erlässe aufbewahrt werden; E.: s. statuere; L.: Blaise 865a

statūtārius, mlat., M.: nhd. Beamter der für die Umsetzung der städtischen Verordnungen zuständig ist; E.: s. statuere; L.: Niermeyer 1292, Latham 452a

statūtio, lat., F.: nhd. Hinstellung, Errichtung, Verordnung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. statuere; W.: s. mnd. statūcie, F., Einsetzung, Stiftung; L.: Georges 2, 2792, Niermeyer 1292, Latham 452a, Blaise 865a

statūtum, lat., N.: nhd. Festsetzung, Satzung, Statut, Erlass, Entscheidung, Bestimmung, Vorschrift, Verordnung, Befehl, festgelegte Geldstrafe; ÜG.: ahd. gisezzida Gl; ÜG.: mhd .gesetze Gl; ÜG.: mnd. los; Vw.: s. super-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. statuere; W.: s. frz. statistique, F., Staatswissenschaft, Wissenschaft; nhd. Statistik, F., Statistik, zahlenmäßige Auswertung von Massenerscheinungen; W.: afries. statut, Sb., Satzung; W.: mhd. statut, st., N., Statut, Verordnung; nhd. Statut, N., Statut, Satzung; W.: mnd. statūt, N., F., Verordnung, Satzung; W.: s. nhd. Staat, M., Staat; W.: s. nhd. Statist, M., Statist, stumme Figur; L.: Georges 2, 2791, Walde/Hofmann 2, 587, Kluge s. u. Staat, Statist, Statistik, Statut, Kytzler/Redemund 725, 727, 728, Niermeyer 1292, Latham 452a, Blaise 865a, Heumann/Seckel 553a

statūtus, lat., Adj.: nhd. stämmig, untersetzt; Vw.: s. prae-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. status, stāre (1); L.: Georges 2, 2792, Walde/Hofmann 2, 587

statuunucla, mlat., F.: Vw.: s. statuncula

Stauffa, mlat., F.: nhd. Familie der Staufer; E.: von der Burg Hohenstaufen; L.: Blaise 865a

staul..., mlat.: Vw.: s. stal...

staullum, mlat., N.: Vw.: s. stallum

staullus, mlat., M.: Vw.: s. stallus

staulum, mlat., N.: Vw.: s. stallum

staulus, mlat., M.: Vw.: s. stallus

staundārdum, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

staupa*, stōpa, stūpa, stoppa, stuppa, mlat., F.: nhd. Weihwasserbecken, Becher, Gefäß, Weinmaß, Honigmaß; Q.: Latham (1288); E.: s. staupis?; L.: Latham 454a, Blaise 865a, 868a

staupellus*, stōpellus, mlat., M.: nhd. Becherchen, Becherlein; E.: s. staupis?; L.: Blaise 865a

staupis?, mlat., F.: nhd. Becher; ÜG.: ahd. stouf Gl; Q.: Gl (1175); E.: s. ahd. stouf, st. M. (a), Kelch, Becher; germ. *staupa-, *staupaz, st. M. (a), Vertiefung, Erhebung, Becher; s. idg. *steub-, *teub-, Sb., V., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032

staupulus, mlat., M.: nhd. becherförmige Lampe; E.: s. staupis; L.: Blaise 865a

staupum, mlat., N.: nhd. Becher; E.: s. staupis?; L.: Blaise 865a

staupus, stoupus, stōpus, mlat., M.: nhd. Becher, Pokal, Humpen, ein Flüssigkeitsmaß; ÜG.: ahd. stouf? Gl; Q.: Gl, Nicol. I. (860-867), Urk; E.: s. staupis?; L.: Niermeyer 1292, Habel/Gröbel 378, Blaise 865a, 868a

staurācin, mlat., M.: Vw.: s. staurācius (2)

staurācinus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. staurācius (1)

staurācinus (2), mlat., M.: Vw.: s. staurācius (2)

staurācis, mlat., Sb.: nhd. mit Kreuzen geschmückter Stoff, mit Kreuzen bestickter Stoff; E.: s. staurācius (1); L.: Blaise 865a

staurācius (1), staurācinus, mlat., Adj.: nhd. mit Kreuzen geschmückt; Q.: Niermeyer (758); E.: s. staurāre (1); L.: Niermeyer 1292, Blaise 865a

staurācius (2), staurācinus, staurācin, mlat., M.: nhd. mit Kreuzen geschmückter Stoff, mit Kreuzen bestickter Stoff; E.: s. staurācius (1); L.: Blaise 865a

staurāmentum, mlat., N.: nhd. Vorrat, Lager; Vw.: s. īn-, re-; Q.: Latham (1188); E.: s. staurāre (1); L.: Niermeyer 1293, Latham 452a, Blaise 865a

staurāre (1), lat., V.: nhd. ans Kreuz schlagen, wieder instand setzen, zurückzahlen; Vw.: s. ex-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Urk; E.: s. īnstaurāre; L.: Walde/Hofmann 2, 587, Niermeyer 1293

staurāre (2), mlat., V.: nhd. lagern, speichern; Q.: Latham (vor 1128); E.: über Ae. von lat. īnstaurāre; L.: Niermeyer 1293, Latham 452a, Blaise 865a

staurārius, mlat., M.: nhd. Lagernder, Speichernder, Vorräte Anlegender, für den Viehbestand Zuständiger; Q.: Latham (1405); E.: s. staurāre (2); L.: Latham 452a, Blaise 865a

staurātio*, stārātio, mlat., F.: nhd. Lagern, Speichern; Q.: Latham (1202); E.: s. staurāre (2); L.: Latham 452a

staurātor, mlat., M.: nhd. Gastwirt, Proviantmeister; Q.: Latham (1424); E.: s. staurāre (2); L.: Latham 452a

staurātum, mlat., N.: nhd. Geschäft, Vorratslager, Lagerraum; Q.: Latham (1194); E.: s. staurāre (2); L.: Latham 452a, Blaise 865a
stauria, mlat., F.: nhd. Kreuz; E.: s. staurus (1); L.: Blaise 865a

staurofer, mlat., M.: nhd. Kreuzträger; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. staurāre (1), ferre; L.: Niermeyer 1293, Blaise 865a

stauroforia, mlat., F.: Vw.: s. staurophoria

staurophoria, stauroforia, mlat., F.: nhd. Prozessionskreuz; Q.: Niermeyer (um 900); E.: s. staurāre (1); gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Niermeyer 1293, Blaise 865a

staurophorus, mlat., M.: nhd. Kreuzträger; Q.: Dipl. (650); E.: s. staurāre (1); gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Niermeyer 1293, Habel/Gröbel 378, Blaise 865b

staurum, mlat., N.: Vw.: s. estaurum

staurus (1), mlat., M.: nhd. Kreuz; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. σταυρός (staurós), M., Pfahl, Kreuz, Palisade; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 452a, Blaise 865b

staurus (2), mlat., M.: nhd. junger Ochse; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 452a; Son.: oder verschrieben für taurus?

stawrum, mlat., N.: Vw.: s. estaurum

staya, mlat., F.: Vw.: s. statha

stayera, mlat., F.: Vw.: s. staera

staynātus, mlat., Adj.: Vw.: s. stainiātus

stayra, mlat., F.: Vw.: s. staera

stazza, mlat., F.: nhd. Krug (M.) (1); ÜG.: ahd. (kruhha) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

steatītis, lat., F.: nhd. Speckstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στεατίτις (steatitis); E.: s. gr. στεατίτις (steatitis), F., Speckstein; vgl. gr. στέαρ (stéar), N., Fett, Talg; vgl. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; L.: Georges 2, 2792, Walde/Hofmann 2, 587

steatōma, lat., N.: nhd. Fettgeschwulst, Speckgeschwulst; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. στεάτωμα (steátōma); E.: s. gr. στεάτωμα (steátōma), F., Speckgeschwulst; vgl. gr. στέαρ (stéar), N., Fett, Talg; E.: s. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; L.: Georges 2, 2792, Walde/Hofmann 2, 587

steccāta, mlat., F.: Vw.: s. stacāta

steccātum, mlat., N.: Vw.: s. stacātum*

stecco, mlat., Sb.: nhd. „Stecken“, zugespitzter Pfahl; E.: s. staca (1); L.: Blaise 865b

stēchas, mlat., F.: Vw.: s. stoechas

stechāta, mlat., F.: Vw.: s. stacāta

steculus, mlat., M.: nhd. Becher; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 378

stecus, mlat., M.: Vw.: s. stotus

stefanium, lat., N.: Vw.: s. stephanium

stega, lat., F.: nhd. Verdeck; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. στέγη (stégē); E.: s. gr. στέγη (stégē), F., Dach, Decke; vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 2792, Walde/Hofmann 2, 587

stēga, stīga, mlat., F.: nhd. Gasse, Pfad; E.: germ. *steiga-, *steigaz, st. M. (a), Weg, Pfad, Steig; s. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Niermeyer 1293

stegma, mlat., N.: Vw.: s. stemma (1)
stegnus, lat., Adj.: nhd. schließend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στεγνός (stegnós); E.: s. gr. στεγνός (stegnós), Adj., bedeckend; vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 2792, Walde/Hofmann 2, 587

steia, mlat., F.: nhd. Stütztau, Stag; Q.: Latham (1226); E.: s. ae. stæg, st. N. (a), Stag, Tau (N.); germ. *staga-, *stagam, st. N. (a), Stag, Tau (N.); s. idg. *stāk-, *stek-, V., Adj., Sb., stehen, stellen, stehend, Ständer, Pfahl, Pokorny 1011; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 452a

steilingus, steylingus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 452a

steira, mlat., F.: Vw.: s. staera

steka, mlat., F.: nhd. Kleidungsstück; Q.: Latham (1466); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 452a

stēla, stēlla, lat., F.: nhd. Pfeiler, Säule (F.) (1); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. στήλη (stḗlē); E.: s. gr. στήλη (stḗlē), F., Pfeiler, Grabstein, Säule (F.) (1); vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 2792, Walde/Hofmann 2, 587, Blaise 865b

stelārea, mlat., F.: Vw.: s. stalāria

stelāria, mlat., F.: Vw.: s. stalāria

stelephūros, lat., M.: nhd. eine Pflanze, Zuckerrohr?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στελεφοῦρος (stelephūros); E.: s. gr. στελεφοῦρος (stelephūros), M., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2792

stēlio, lat., M.: Vw.: s. stēllio (1)

stēlis, lat., F.: nhd. Mistel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2792

stēlla (1), lat., F.: nhd. Stern (M.) (1), Planet, Komet, Sternfisch, Sonne, Sternbild, Sternfisch, Johanniswürmchen, weißer Fleck bei Tieren; ÜG.: ahd. stern Gl, MF, MH, sterno Gl, N, NGl, O, T; ÜG.: as. (bokan) H, (kuningsterro) H, sterro H; ÜG.: ae. steorra Gl, tungol Gl; ÜG.: mhd. sterne PsM, STheol, sunne PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, H, MF, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *stē̆r- (2), *h₂stḗr-, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; R.: stēlla errāticus: nhd. Wandelstern; L.: Georges 2, 2792, Walde/Hofmann 2, 587, Habel/Gröbel 378, Latham 452b

stēlla (2), lat., F.: Vw.: s. stēla

stellabium, mlat., N.: nhd. Hopfen?; ÜG.: ahd. (hopfo) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

stellagium, mlat., N.: Vw.: s. stallagium

stēllāns, lat., Adj.: nhd. gestirnt, blitzend, schimmernd; ÜG.: ahd. sternaht N; ÜG.: ae. astænan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. stēlla (1); L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 587

stellāre, mlat., V.: nhd. senden; Q.: Latham (1482); I.: Lw. gr. στέλλειν (stéllein); E.: s. gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Latham 452b

stēllāre, lat., V.: nhd. mit Sternen besetzen; Vw.: s. īn-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. stēlla (1); L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 587

stellāria, mlat., F.: Vw.: s. stalāria

stēllāris (1), lat., Adj.: nhd. zu den Sternen gehörig, Stern...; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. stēlla (1); W.: nhd. stellar, Adj., stellar; L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 587, Kytzler/Redemund 728, Latham 452b

stēllāris (2), lat., F.: nhd. Sternkunde, Astronomie; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. stēlla; L.: Georges 2, 2793

stēllārius (1), mlat., M.: nhd. Sattelpferd; ÜG.: as. (sadulhros) GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. stēlla

Stēllārius (2), mlat., M.: nhd. Hospitaliter; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. stēllārius (1)?; L.: Blaise 865b

stellāta, mlat., F.: nhd. Pfahl, Barriere; E.: s. hastula; L.: Blaise 865b

stēllāticius, mlat., Adj.: nhd. mit Sternen verziert; E.: s. stēlla (1); L.: Blaise 865b

Stēllātīnus, lat., Adj.: nhd. stellatinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Stēllātis; L.: Georges 2, 2793

stēllātio, mlat., F.: nhd. Zum-Leuchten-Bringen; ÜG.: mhd. gestirnze Gl; Q.: Gl; E.: s. stēlla (1); L.: Blaise 865b

Stēllātis, lat., Adj.: nhd. stellatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Stēllātis campus, lat., M.: nhd. ein fruchtbarer Bezirk in Kampanien; R.: Stēllātis ager, lat., M.: nhd. ein fruchtbarer Bezirk in Kampanien; L.: Georges 2, 2793

stēllātor, mlat., M.: nhd. Sternenschöpfer, Sternenerschaffer; E.: s. stēlla (1); L.: Blaise 865b

stēllātūra, lat., F.: nhd. Unterschleif; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. stēlla (1); L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 587

stēllātus, lat., Adj.: nhd. mit Sternen besetzt, gestirnt, bestirnt; ÜG.: ahd. gisternot N; ÜG.: mnd. gesteret; Vw.: s. īn-, inter-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), N; E.: s. stēlla (1); L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 587, Habel/Gröbel 378, Latham 452b

stēllicidium, mlat., N.: nhd. Sternschnuppe; E.: s. stēlla (1), caedere; L.: Blaise 865b

stēllicidium, mlat., N.: Vw.: s. stīllicidium

stēllifer (1), lat., Adj.: nhd. sterntragend, gestirnt; ÜG.: ahd. gistirnit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. stēlla (1), ferre; L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 587

stēllifer (2), mlat., M.: nhd. Stern; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. stēlla (1), ferre; L.: Blaise 865b

stēllificāre, mlat., V.: nhd. mit Sternen ausstatten; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. stēlla, facere; L.: Latham 452b

stēlliger, lat., Adj.: nhd. gestirnt, Sterne tragend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stēlla (1), gerere; L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 587, Habel/Gröbel 378

stēllimicāns, stēllumicāns, lat., Adj.: nhd. von Sternen schimmernd; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. stēlla (1), micāns, micāre; L.: Georges 2, 2793

stellingus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

stellinus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

stellio, mlat., F.: nhd. Felge?; ne. felloe of wheel; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 452b

stēllio (1), stēlio, stīlio, stīlo, lat., M.: nhd. Sterneidechse; ÜG.: ahd. egidehsa Gl, fehmol Gl, gimil Gl, mol Gl, mollo Gl, molm Gl, molt Gl, moltwurm Gl, (muwerf) Gl, (muwerfo), (olm) Gl, satulwurm Gl, (skero) Gl; ÜG.: as. mol Gl, GlP, GlVO, GlVW; ÜG.: ae. hreaþemus Gl; ÜG.: mhd. olm Gl, (salamander) Gl; ÜG.: mnd. mol, (spinkelet*), stelligen, stenen slange; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlVO, GlVW; E.: s. stēlla; L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 588, Latham 453a

stēllio (2), lat., M.: nhd. Betrüger; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Walde/Hofmann 2, 588

stelliōnāta, mlat., F.: nhd. Pfahlzaun; E.: s. hastula; L.: Blaise 865b

stēlliōnātor, lat., M.: nhd. Betrüger; Q.: Gl; E.: s. stēllio (2); L.: Walde/Hofmann 2, 588

stēlliōnātus, lat., M.: nhd. Betrug, eine Art des Betrugs, betrügerisches Handeln, Verfälschung; Hw.: s. stēllio (2); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. stēlla; L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 588, Blaise 865b, Heumann/Seckel 554b

stēllula, lat., F.: nhd. Sternchen, Sternlein, kleiner Stern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lbd. gr. ἀστερίσκος (asterískos); E.: s. stēlla; L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 587, Latham 452b, Blaise 865b

stellum (1), estellum, mlat., N.: nhd. Pfahlzaun; Q.: Urk (1034); E.: s. hastula (1); L.: Niermeyer 1293, Blaise 865b

stellum (2), mlat., N.: Vw.: s. stallum

stēllumicāns, lat., Adj.: Vw.: s. stēllimicāns

stēllutia, mlat., F.: nhd. kleiner Stern, Sternlein, Sternchen, sternförmiger Gegenstand; E.: s. stēlla (1); L.: Blaise 865b

stelzia, mlat.-afrk., F.: nhd. Stelze; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. germ. *steltō-, *steltōn, Sb., Stelze; s. idg. *steld-, V., Sb., stellen, Stängel, Pokorny 1020; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; idg. *tel- (3), V., still sein (V.), Pokorny 1061

stema, mlat., N.: Vw.: s. stemma (1)

stēma, mlat., F.: Vw.: s. schēma

stemica, mlat., F.: nhd. Schmuck, Verzierung; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. stemicāre; L.: Latham 452b

stemicāmentum, mlat., N.: nhd. Schmuck, Verzierung; E.: s. stemicāre; L.: Latham 452b

stemicāre, sternicāre, mlat., V.: nhd. schmücken; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. stemma (1)?; L.: Latham 452b

stemicātio, mlat., F.: nhd. Schmuck, Verzierung; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. stemicāre; L.: Latham 452b

stemma (1), stegma, stigma, stema, lat., N.: nhd. Kranz, Krone, Kopfbinde, Stammbaum, Ahnenreihe, Ahnentafel, Genealogie, Geschlecht; mlat.-nhd. Adel, Zierde, Würde, Ehre; ÜG.: ahd. gislahti Gl, (gitat) Gl, (herskaf) Gl, kunnizala Gl, N, zieri Gl, zierida Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, HI; I.: Lw. gr. στέμμα (stémma); E.: s. gr. στέμμα (stémma), Binde, Kopfbinde; vgl. gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; vgl. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Stemma, N., Stemma, graphische Darstellung einer Satzstruktur, Stammbaum von Handschriften; L.: Georges 2, 2793, Walde/Hofmann 2, 588, Niermeyer 1293, Habel/Gröbel 378, Latham 452b, Blaise 865b

stemma (2), mlat., F.: nhd. Zweig?, Herunterhängen; Q.: Latham (1265); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 452b

stemma (3), mlat., F.: Vw.: s. schēma (2)

stemphri, stempnevre, scevenesie, mlat., Sb.: nhd. Vorrang an einer Mühle?; Q.: Latham (1319); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 452b

stempnevre, mlat., Sb.: Vw.: s. stemphri

sten..., mlat.: Vw.: s. exten...

steniātus, mlat., Adj.: Vw.: s. stainiātus

stenocoriāsis, lat., F.: nhd. Pupillenverengung (eine Pferdekrankheit); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. στενοκορίασις (stenokoríasis); E.: s. gr. στενοκορίασις (stenokoríasis), F., Pupillenverengung (eine Pferdekrankheit); vgl. gr. στενός (stenós), Adj., eng, beengt, schmal; idg. *sten- (2)?, Adj., V., eng?, einengen?, Pokorny 1021; L.: Georges 2, 2794

stentārī, mlat., V.: nhd. zurückhaltend sein (V.), beschäftigt sein (V.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 865b

stentīnae, lat., F. Pl.: nhd. Eingeweide; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft aus einem istentīnae mit Metathese von n und s der ersten beiden Silben, s. Walde/Hofmann 2, 588; L.: Walde/Hofmann 2, 588

Stentōr, lat., M.=PN: nhd. Stentor; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στέντωρ (Sténtōr); E.: s. gr. Στέντωρ (Sténtōr), M.=PN, Stentor; vgl. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 2794

steora, steura, stiura, stūra, mlat., F.: nhd. jährliche Steuer, Abgabe, Unterstützung; Q.: Dipl. (889); E.: s. ahd. stiura, st. F. (ō), Steuer (N.), Steuerruder, Abgabe, Spende; germ. *steurjan, sw. V., steuern, festsetzen; s. idg. *steu-, *steu̯ə-, Adj., fest, dick, breit, Pokorny 1009?; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Niermeyer 1293

stepellus, mlat., M.: Vw.: s. staffolus

stēpes, mlat., M.: Vw.: s. stīpes

stephadium, mlat., N.: nhd. Krone, runder Tisch; E.: s. gr. στέφανος (stéphanos), M., Kranz; gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; L.: Blaise 865b

stephanēplocos, lat., F.: nhd. Kranzflechterin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στεφανηπλόκος (stephanēplókos); E.: s. gr. στεφανηπλόκος (stephanēplókos), F., Kranzflechterin; vgl. gr. στέφανος (stéphanos), M., Kranz; gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 588

stephanītes, lat., M.: nhd. kranzförmiger Weinstock; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. στεφανίτης (stephanítēs); E.: s. gr. στεφνίτης (stephanítēs), M., kranzförmiger Weinstock; vgl. gr. στέφανος (stéphanos), M., Kranz; gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 588

stephanītis, lat., F.: nhd. kranzförmiger Weinstock; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στεφανῖτις (stephanitis); E.: s. gr. στεφανῖτις (stephanitis), F., kranzförmiger Weinstock; vgl. gr. στέφανος (stéphanos), M., Kranz; gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; L.: Georges 2, 2794

stephanium, stefanium, lat., N.: nhd. Kränzchen; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. στεφάνιος (stephánios), M., Kränzchen?; vgl. gr. στέφανος (stéphanos), M., Kranz; gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; L.: Georges 2, 2794

stephanizāre, mlat., V.: nhd. krönen; E.: s. stephanium; L.: Blaise 865b

stephanomelis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 2794

stephanopōlis, lat., F.: nhd. Kranzverkäuferin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στεφανοπῶλις (stephanopōlis); E.: s. gr. στεφανοπῶλις (stephanopōlis), F., Kranzhändlerin; vgl. gr. στέφανος (stéphanos), M., Kranz; gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 588

stephanos, lat., M.: Vw.: s. stephanus

stephanus, stephanos, lat., M.: nhd. Kranz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στέφανος (stéphanos); E.: s. gr. στέφανος (stéphanos), M., Kranz; vgl. gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 588

stephanūsa, lat., F.: nhd. Kranzwinderin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στεφανοῦσα (stephanusa); E.: s. gr. στεφανοῦσα (stephanusa), F., Kranzflechterin; vgl. gr. στέφανος (stéphanos), M., Kranz; gr. στέφειν (stéphein), V., feststopfen, herumlegen; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 588

stepula, mlat., F.: Vw.: s. stipula

stera, mlat., F.: Vw.: s. hystera

stēra, mlat., F.: Vw.: s. staera

stercerārius, lat., Adj.: Vw.: s. stercorārius

stercerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. stercorātus

Sterces, lat., M.=PN: nhd. Sterces (Düngergott), Stercutus (Düngergott); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Stercutus, stercus; L.: Georges 2, 2795

stercilīnium, mlat., N.: Vw.: s. sterculīnum

stercilīnum, lat., N.: Vw.: s. sterculīnum

stercolum, mlat., N.: nhd. Mist; Q.: Latham (1351); E.: s. stercus; L.: Latham 452b

stercora, mlat., F.: nhd. Schmutzfink, Mist; Q.: Cap.; E.: s. stercus

stercorācius, mlat., Adj.: nhd. zum Kot gehörig, Kot..., zum Mist gehörig, Mist...; E.: s. stercus; L.: Blaise 865b

stercorālis, mlat., Adj.: nhd. Kot betreffend, Mist betreffend, Mist...; Q.: Anast. syn., Latham (um 700); E.: s. stercus; L.: Latham 452b, Blaise 866a

stercorāre, lat., V.: nhd. mit Mist düngen, ausmisten, beschmutzen; ÜG.: ahd. miston NGl; ÜG.: mnd. schiten; Vw.: s. īn-; Hw.: s. stercus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, NGl; E.: s. idg. *sterk̑-, *terk̑-, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 589, Habel/Gröbel 378, Latham 452b, Blaise 866a

stercorārium, mlat., N.: nhd. Abort; Q.: Latham (um 1315); E.: s. stercus; L.: Latham 452b, Blaise 866a

stercorārius, stercerārius, lat., Adj.: nhd. zum Kot gehörig, Kot..., zum Mist gehörig, Mist...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. stercus; L.: Georges 2, 2794, Blaise 866a

stercorātio, lat., F.: nhd. Düngung; ÜG.: ahd. mistunga Gl, tunga Gl, tungen Gl; ÜG.: mhd. tungunge Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. stercorāre; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 589

stercorātus, stercerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedüngt; Vw.: s. īn-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. stercorāre; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 589

stercoreus, lat., Adj.: nhd. kotig, Schmutzfink (= stercoreus subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. stercus; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 589

stercorinus, mlat., Adj.: nhd. Kot betreffend, Mist betreffend, Mist...; Q.: Latham (790); E.: s. stercus; L.: Latham 452b, Blaise 866a

stercorōsus, lat., Adj.: nhd. gut gedüngt, mistartig, kotig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. stercus; L.: Georges 2, 2794

sterculātus, mlat., Adj.: nhd. beschmutzt; ÜG.: mnd. scheterich; E.: s. stercus

sterculīnum, stercilīnum, sterquilīnium, sterquulīnium, stercilīnium, lat., N.: nhd. Misthaufe, Misthaufen, Mistgrube, Mistplatz, Düngerhaufe, Düngerhaufen, Dünger; ÜG.: ahd. horolahha Gl, (hufo) Gl, mist Gl, mista Gl, misthouf Gl, mistun Gl, mistunna Gl, tunggulla Gl; ÜG.: ae. feltun Gl, mixen Gl; ÜG.: mhd. mithufe Gl, misthus Voc; ÜG.: mnd. drekvat; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. stercus; L.: Georges 2, 2794, Walde/Hofmann 2, 589, Habel/Gröbel 378, Heumann/Seckel 555a

Sterculīnus, lat., M.=PN: nhd. Sterculinus (Düngergott), Stercutus (Düngergott); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Stercutus, stercus; L.: Georges 2, 2795

Sterculus, lat., M.=PN: nhd. Sterculus (Düngergott), Stercutus (Düngergott); ÜG.: ahd. mistgot Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. Stercutus, stercus; L.: Georges 2, 2795

stercus, estercus, istercus, lat., N.: nhd. Ausleerung, Kot, Mist, Dünger, Abgang, Schlacke; ÜG.: ahd. aruz? Gl, aruzzi Gl, deisk Gl, dost Gl, horo Gl, kwat Gl, mist Gl, N, NGl, RhC, T, zort Gl; ÜG.: as. mehs GlEe; ÜG.: anfrk. horo MNPsA; ÜG.: ae. miexen Gl, scearn Gl; ÜG.: mhd. deisch SH, drec Gl, VocOpt, mist PsM, quat Gl, unvlæticheit Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, LAl, LFris, LLang, MNPsA, N, NGl, PsM, RhC, SH, T, VocOpt; E.: idg. *sterk̑-, *terk̑-, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; s. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; L.: Georges 2, 2795, Walde/Hofmann 2, 589, Blaise 866a

Stercutus, lat., M.=PN: nhd. Stercutus (Düngergott); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stercus; L.: Georges 2, 2795

sterelingus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

sterelȳtis, lat., F.: Vw.: s. scirerȳtis

stēremannus, mlat., M.: Vw.: s. stīremannus

stereobatēs, lat., M.: nhd. gemauerter Sockel, Untersatz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. στερεοβάτης (stereobátēs); E.: s. gr. στερεοβάτης (stereobátēs), M., gemauerter Sockel, Untersatz; vgl. gr. στερεός (stereós), Adj., starr, hart, fest; idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. Stereobat, M., Stereobat, Fundamentunterbau des griechischen Tempels; L.: Georges 2, 2795

stergēre, mlat., V.: Vw.: s. tergēre

stergēthron, gr.-lat., N.: nhd. große Hauswurz, großes Hauslaub; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στέργηθρον (stérgēthron); E.: s. gr. στέργηθρον (stérgēthron), N., große Hauswurz?, Liebeszauber, Liebe; vgl. gr. στέργειν (stérgein), V., lieben, zufrieden sein (V.); idg. *sterg-, *sterk-, V., achten, hegen, pflegen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 2795

stergio, mlat., M.: Vw.: s. sturio

steria, mlat., F.: Vw.: s. hystera

steric..., mlat.: Vw.: s. hysteric...

stericula, lat., F.: Vw.: s. sterilicula
stericus, mlat., Adj.: Vw.: s. hystericus
sterifium, mlat., N.: Vw.: s. strepum

stērigmos, gr.-lat., M.: nhd. Stillstand eines Planeten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. στηριγμός (stērigmós); E.: s. gr. στηριγμός (stērigmós), M., Stütze, Festigkeit; vgl. gr. στηρίζειν (stērízein), V., stützen, befestigen, aufstellen; idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2795

sterilēnsis, mlat., Sb.: nhd. Münze, Osterling (englischer Silberpfennig), Sterling; Hw.: s. sterlingus; E.: letztlich von gr. στατήρ (statḗr), M., Stater (Münze); vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: mhd. sterlinc, st. M., Sterling als Münze; nhd. Sterling, M., englische Münze, DW 18, 2458; L.: Niermeyer 1293, Latham 452b

sterilēscere, lat., V.: nhd. unfruchtbar werden; Q.: Dirae (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. sterilis; L.: Georges 2, 2795, Walde/Hofmann 2, 589

sterilicula, stericula, lat., F.: nhd. Gebärmutter einer Sau die noch nicht geworfen hat; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sterilis; L.: Georges 2, 2795, Walde/Hofmann 2, 589

sterilis, sterilus, lat., Adj.: nhd. unfruchtbar, leer, erfolglos, ertraglos, unfruchtbar machend, dürr; ÜG.: ahd. galt Gl, ubil N, unbarig WH, unberanti Gl, O, T, unberi Gl, O, unbirig N, NGl, WH; ÜG.: ae. unberende Gl; ÜG.: mhd. unberhaft PsM, unberhaftic PsM, unvruhtbære Gl; ÜG.: mnd. güste, unvruchtbar; Vw.: s. barba-, cōn-, īn-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, NGl, O, PsM, T, WH; E.: s. idg. *ster- (6), Adj., unfruchtbar, Pokorny 1031; W.: frz. stérile, Adj., steril, unfruchtbar; nhd. steril, Adj., steril, unfruchtbar; R.: tempus sterile: nhd. die heiße Jahreszeit; L.: Georges 2, 2795, Walde/Hofmann 2, 589, Kluge s. u. steril, Kytzler/Redemund 729, Habel/Gröbel 378, Latham 452b

sterilitās, lat., F.: nhd. Unfruchtbarkeit, Zeugungsunfähigkeit, Dürftigkeit, Hungersnot; ÜG.: ahd. geisini Gl, unberihafti Gl, N, NGl, (unbirig) N, unbirigi NGl; ÜG.: ae. stedigness, unberendness Gl; ÜG.: mhd. dürricheit PsM; ÜG.: mnd. unvruchtbarhet Chyträus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Chyträus, Conc., Gl, HI, N, NGl, PsM; E.: s. sterilis; W.: nhd. Sterilität, F., Sterilität, Unfruchtbarkeit; L.: Walde/Hofmann 2, 589, Georges 2, 2796, Kytzler/Redemund 729, Niermeyer 1293, Heumann/Seckel 555a

steriliter, lat., Adv.: nhd. unfruchtbar; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sterilis; L.: Georges 2, 2796

sterillum, mlat., N.: nhd. Bocksbart, Ziegenbart; ÜG.: ahd. bokkesbart Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sterilus, lat., Adj.: Vw.: s. sterilis

sterion, mlat., N.: nhd. feste Form (in der Geometrie); Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. στερεός (stereós), Adj., starr, hart, fest; idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Latham 452b

steripa, mlat., F.: Vw.: s. strepa

sterium (1), mlat., N.: nhd. ?; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: ein erfundenes Wort um die Etymologie von monasterium zu bilden; L.: Blaise 866a

sterium (2), mlat., N.: Vw.: s. aesterium

sterlencus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

sterlengus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

sterligus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

sterlingicus, mlat., M.: nhd. Sterlingsilber; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sterlingus; L.: Latham 452b

sterlingus, esterlingus, stellingus, stellinus, sterlinquus, sterlengus, sterlencus, sterlinus, starlingus, sterligus, sterelingus, sterlinguus, estellingus, exterlingus, stirlingus, mlat., M.: nhd. Münze, Osterling (englischer Silberpfennig), Sterling; ÜG.: mnd. ingelisch*?; Hw.: s. sterilēnsis; Q.: Urk (um 1078); E.: letztlich von gr. στατήρ (statḗr), M., Stater (Münze); vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: mhd. sterlinc, st. M., Sterling als Münze; nhd. Sterling, M., englische Münze, DW 18, 2458; L.: Niermeyer 1293, Habel/Gröbel 133, 378, Latham 452b, Blaise 866a

sterlinguus, stirlingus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

sterlinquus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

sterlinus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

stērmannus, mlat., M.: Vw.: s. stīremannus

stermentōrium, mlat., N.: nhd. Stall, Pferdestall; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 866a

sternātio, mlat., F.: nhd. Fällen; Q.: Latham (1379); E.: s. sternere; L.: Latham 454b, Blaise 866a

sternātus, mlat., M.: nhd. Ausrüstung, Hinstreuen, Hinbreiten; Q.: Latham (1379); E.: s. sternere; L.: Latham 454b, Blaise 866a

sternāx, lat., Adj.: nhd. zu Boden werfen suchend, störrisch, scheu; ÜG.: ahd. fellig Gl, (struhhalin) Gl; ÜG.: ae. wurpul Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 2796, Walde/Hofmann 1, 265, Walde/Hofmann 2, 590

sternere, fernere?, lat., V.: nhd. hinstreuen, hinbreiten, sich erstrecken, ausbreiten, glätten, niederstrecken, niederwerfen, zu Boden werfen, sich lagern, niedermachen, überbreiten, überstreuen, überdecken, bedecken, ebnen, bahnen, polstern, satteln, herrichten, zurechtmachen, überbrücken, pflastern, vernichten; ÜG.: ahd. betton Gl, bifellen Gl, breiten O, dennen Gl, ebanon Gl, (fazzon)? Gl, firstrekken Gl, (gaganwerfan) Gl, giebanon Gl, gileggen Gl, ginidaren Gl, gistrewen O, T, (gizeigon) Gl, (leggen) Gl, nidarfirstozan N, nidarslahan Gl, NGl, ridan Gl, satulon Gl, skutten Gl, spreiten Gl, strekken B, strewen B, Gl, O, T, ubarwintan N; ÜG.: as. spurnan GlVO, streuwian H, utstroian GlPW; ÜG.: ae. afiellan, brædan Gl, forniman, gebrædan Gl, gefiellan, gehnægan Gl, lecgan Gl, ongeslean, tredan Gl; ÜG.: mhd. ebenen PsM, strecken BrTr, ströuwen Gl; Vw.: s. ante-, a-, cōn-, dē-, dī-, īn-, ob-, perprō-, per-, prae-, prō-, sub-, subter-, superīn-; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, GlPW, GlVO, H, HI, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2796, Walde/Hofmann 2, 590, Habel/Gröbel 378, Blaise 866b, Heumann/Seckel 555a

sternicāre, mlat., V.: Vw.: s. stemicāre

sternicium, mlat., N.: nhd. Streu für die Pferde; E.: s. sternere; L.: Blaise 866a

sternipēs, mlat., Sb.: nhd. Steigbügel, Hufeisen?; ÜG.: ahd. stegareif? Gl; ÜG.: mhd. (huofisen) Gl; Q.: Gl; E.: s. sternere?, pēs (1); L.: Glossenwörterbuch 292b (huofīsen), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1375 (huofīsan)

sternītātio, mlat., F.: Vw.: s. sternūtāto

sternītio, struātio, mlat., F.: nhd. Verstreuen; Q.: Latham (1485); E.: s. sternere; L.: Latham 454b, 455b

sternītus, mlat., M.: nhd. Niesen; Q.: Petr. Sarn. (1212-1218); E.: s. sternere; L.: Blaise 866a

sternium, mlat., N.: nhd. Ausgebreitetes, Abdeckung, Decke; Q.: Guibert. Novig. pign. (um 1119); E.: s. sternere; L.: Blaise 866a

sternūmentum, lat., N.: nhd. Niesen, Niespulver; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sternuere; L.: Georges 2, 2797, Walde/Hofmann 2, 591

sternuere, lat., V.: nhd. niesen, knistern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *pster-, *pstereu-, V., niesen, Pokorny 846; L.: Georges 2, 2797, Walde/Hofmann 2, 591

sternulus?, mlat., M.: nhd. Krähe, Star (M.) (1); ÜG.: ahd. stara Gl, staro Gl; Q.: Gl; E.: s. sternere?

sternūtāmentum, lat., N.: nhd. Niesen; ÜG.: ahd. niosan Gl, niosunga Gl, (nioswurz) Gl, ruzen Gl; ÜG.: mnd. prustpulver; Hw.: s. sternūtāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. sternuere; L.: Georges 2, 2797, Walde/Hofmann 2, 591

sternūtāre, lat., V.: nhd. niesen, wieder und wieder niesen; ÜG.: ahd. niosan Gl; ÜG.: mhd. gigzen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. sternuere; L.: Georges 2, 2798, Walde/Hofmann 2, 591, Latham 452b

sternūtātio, sternītātio, lat., F.: nhd. Niesen; ÜG.: ahd. drasod Gl, drasunga Gl, fnastunga Gl, niosod Gl, niosung, niosunga Gl, nur Gl, (ruzunga) Gl, (snarhunga) Gl; ÜG.: as. thrasunga GlTr; ÜG.: ae. fnora Gl, hnor Gl, hnora Gl; ÜG.: mhd. ruzunge Gl; ÜG.: mnd. snorpe; Vw.: s. ex-?; Hw.: s. sternūtāre; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlTr; E.: s. sternuere; L.: Georges 2, 2798, Walde/Hofmann 2, 591, Latham 452b

sternūtātōrium, mlat., N.: nhd. Niespulver; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sternuere; L.: Latham 452b

sternūtum, lat., N.: nhd. Niesen; Hw.: s. sternūtāre; E.: s. sternuere; L.: Walde/Hofmann 2, 591

sternūtus, lat., M.: nhd. Niesen, Weissagen beim Niesen; Hw.: s. sternūtāre; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sternuere; L.: Georges 2, 2798, Habel/Gröbel 378

sterp..., mlat.: Vw.: s. stirp...

sterpāre, mlat., V.: Vw.: s. stirpāre (1)

sterpētum, mlat., N.: Vw.: s. stirpētum

sterpus, mlat., M.: nhd. Stamm, Strunk; E.: s. stirpāre (1); L.: Blaise 866b

sterquilīnium, lat., N.: Vw.: s. sterculīnium

sterquulīnium, lat., N.: Vw.: s. sterculīnium

sterteia, lat., F.: nhd. Schnarcherin; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. stertere; L.: Walde/Hofmann 2, 591

stertere, lat., V.: nhd. schnarchen, fest schlafen; ÜG.: ahd. ruzen Gl, ruzon Gl, skeron Gl, (slafan) Gl; ÜG.: as. hrutan GlPW; ÜG.: ae. hrutan Gl; ÜG.: mhd. snarchen Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: idg. *streig- (3), *treig-, *streidʰ-, *streid-, V., zischen, schwirren, Pokorny 1036; L.: Georges 2, 2798, Walde/Hofmann 2, 591, Habel/Gröbel 378

sterticen, mlat., M.: nhd. den Mist Gebrauchender; Q.: Frec. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. stercus?; L.: Blaise 866b

Stertinius (1), lat., M.=PN: nhd. Stertinius; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. stertere?; L.: Georges 2, 2798

Stertinius (2), lat., Adj.: nhd. stertinisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Stertinius (1); L.: Georges 2, 2798

stertītio?, mlat., F.: nhd. Kreischen?; ÜG.: ahd. (ruzunga) Gl; Q.: Gl; E.: s. stertere

Stēsichorius, lat., Adj.: nhd. stesichorisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στησιχόρειος (Stēsichóreios); E.: s. Στησιχόρειος (Stēsichóreios), Adj., stesichorisch; s. lat. Stēsichorus; L.: Georges 2, 2798

Stēsichorus, lat., M.=PN: nhd. Stesichoros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στησίχορος (Stēsíchoros); E.: s. gr. Στησίχορος (Stēsíchoros), M.=PN, Stesichoros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2798

steta, mlat., F.: nhd. Fischnetz; ÜG.: mhd. (bere) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

stetēra, mlat., F.: Vw.: s. statēra

steura, mlat., F.: Vw.: s. steora

steycorda, mlat., F.: nhd. Stütztau, Stag; Q.: Latham (1397); E.: s. ae. stæg, st. N. (a), Stag, Tau (N.); germ. *staga-, *stagam, st. N. (a), Stag, Tau (N.); s. idg. *stāk-, *stek-, V., Adj., Sb., stehen, stellen, stehend, Ständer, Pfahl, Pokorny 1011; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; s. lat. chorda; L.: Latham 452a

steygnātus, mlat., Adj.: Vw.: s. stainiātus

steylingus, mlat., M.: Vw.: s. steilingus

steynātus, mlat., Adj.: Vw.: s. stainiātus

steyringa, mlat., F.: Vw.: s. staera

sthema, mlat., N.: nhd. Größe, Höhe; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 866b

Stheneboea, Sthenoboea, lat., F.=PN: nhd. Stheneboia; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σθενέβοια (Sthenéboia); E.: s. gr. Σθενέβοια (Sthenéboia), F.=PN, Stheneboia; vgl. gr. σθένος (sthénos), N., Stärke, Kraft, Vermögen; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 698; L.: Georges 2, 2798

Stheneboeius, Sthenoboeius, lat., Adj.: nhd. stheneböisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Stheneboea; L.: Georges 2, 2798

Sthenelēius, lat., Adj.: nhd. sthenelëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sthenelus; L.: Georges 2, 2798

Sthenelēis, lat., Adj.: nhd. sthenelëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sthenelus; L.: Georges 2, 2798

Sthenelus, lat., M.=PN: nhd. Sthenelos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σθέλενος (Sthélenos); E.: s. gr. Σθέλενος (Sthélenos), M.=PN, Sthenelos; vgl. gr. σθένος (sthénos), N., Stärke, Kraft, Vermögen; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 698; gr. λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk; vgl. idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Georges 2, 2798

Sthenoboea, lat., F.=PN: Vw.: s. Stheneboea

Sthenoboeius, lat., Adj.: Vw.: s. Stheneboeius

Sthenos, lat., M.=FlN: nhd. Sthenos (Fluss in Thrakien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2798

sthopha, mlat., F.: Vw.: s. stuofa

sthopiāre, mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

stibadium (1), lat., N.: nhd. Ruhebett, Ruhesitz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στιβάδιον (stibádion); E.: s. gr. στιβάδιον (stibádion), N., Ruhebett; vgl. gr. στιβάς (stibás), F., Streu, Binsenlager; idg. *stē̆ibʰ-, *stē̆ib-, *stī̆bʰ-, *stī̆b-, *stē̆ip-, *stī̆p-, Sb., Adj., Stange, Stecken (M.), steif, Pokorny 1015; L.: Georges 2, 2798, Walde/Hofmann 2, 591, Blaise 866b

stibadium (2), mlat., N.: Vw.: s. stipadium

stībārius, mlat., M.: Vw.: s. stīvārius

stibes, mlat., F.: Vw.: s. stips

stibi, stimmi, lat., N.: nhd. Spießglas; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. στῖμι (stimi); E.: s. gr. στῖμι (stimi), N., Spießglanzerz, schwarze Schminke; ägypt. stim; L.: Georges 2, 2798, Walde/Hofmann 2, 591

stibinus, lat., Adj.: nhd. aus Spießglanz bestehend, Spießglanz...; ÜG.: ahd. (pimenta)? Gl, stibiisk Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. stibium; W.: ahd. stibiisk* 1, Adj., Schmink...?, Spießglanz-, aus Antimon seiend; L.: Georges 2, 2798, Walde/Hofmann 2, 591, Habel/Gröbel 378

stibium, tibium, lat., N.: nhd. Spießglas, Augenschwärze; mlat.-nhd. Dolch?; ÜG.: ahd. bleihha Gl, (brunfaro) Gl, gimali Gl, ouggimali Gl, ougmali Gl, ougsalba Gl, (salba) Gl, (stibiin) Gl; ÜG.: as. brunfaro? GlTr; ÜG.: mhd. sminksalbe Voc; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Voc; Q2.: Latham (um 1200); I.: Lw. gr. στῖμι (stimi); E.: s. gr. στῖμι (stimi), N., Spießglanzerz, schwarze Schminke; ägypt. stim; W.: s. ahd. stibiīn, Adj.?, aus Antimon bestehend, aus Spießglanz bestehend; nhd. (ält.) Stibien, Pl., Spießglas, Antimon, DW 18, 2671; L.: Georges 2, 2798, Walde/Hofmann 2, 591, Latham 453a

stibulārī, mlat., V.: Vw.: s. stipulārī

stica, estika, stiqua, stiga, mlat., F.: nhd. Gewichtseinheit für Aale; Hw.: s. stikus; Q.: Domesd. (1086), Glan.; E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 1293, Latham 453a

sticados, sticatos, mlat., Sb.: nhd. eine Blume; ÜG.: ahd. wintarbluomo Gl; ÜG.: mnd. geilblome, gelblome; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. stochas; L.: Latham 452a

sticatos, mlat., Sb.: Vw.: s. sticados

sticax?, mlat., M., F.: Vw.: s. silex (1)

stichārium, mlat., N.: nhd. Tunika; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 866b

stichāta, mlat., F.: Vw.: s. stacāta

stichia, estichia, stugcha, mlat., F.: nhd. ein Landmaß; Hw.: s. stichis* (2); Q.: Latham (1344); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 453a

stichiologus, mlat., Adj.: nhd. umgekehrte Form der Rede; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. stichus; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 453a

stichis (1), mlat., Sb.: nhd. Gewichtseinheit für Aale; Q.: Domesd. (1086); E.: s. stica; L.: Latham 453a

stichis* (2), stihchis, mlat., Sb.: nhd. ein Landmaß; Hw.: s. stichia; Q.: Latham (1234); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 453a

stichologia, mlat., F.: nhd. ein griechisches Gebet; E.: s. gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; vgl. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 866b

stichus, sticus, mlat., M.: nhd. Zeile, Verszeile; Q.: Latham (12. Jh.); I.: Lw. gr. στιχός (stichós); E.: s. gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; vgl. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Habel/Gröbel 378, Latham 453a

stīcio, mlat., M.: Vw.: s. tītio

sticula, lat., F.: nhd. eine Art Weintrauben; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: von gr. στίχη (stíchē), F., Art Weintrauben, s. Walde/Hofmann 2, 591; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 591

sticulus, mlat., M.: nhd. Gauch, Kuckuck; ÜG.: ae. geac Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sticus (1), mlat., M.: nhd. Stock?; Q.: Latham (1296); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 453a

sticus (2), mlat., M.: Vw.: s. stichus

stīfa, mlat., F.: Vw.: s. stīva

stiga, mlat., F.: Vw.: s. stica

stīga (1), mlat., F.: nhd. Stachel, Spitze, Stachelstock; ÜG.: ae. gad Gl; Q.: Gl; E.: s. *stīgāre; L.: Habel/Gröbel 378, Latham 453a, Blaise 866b

stīga (2), mlat., F.: Vw.: s. stēga

stigal?, mlat., Sb.: nhd. Leim, Pech, Vogelleim; ÜG.: ahd. lim Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?
*stīgāmentum?, mlat., N.: Vw.: s. īn-; E.: s. stīgāre
stīgāre, lat., V.: nhd. stacheln, reizen, spornen; ÜG.: mhd. stürlen Voc; Vw.: s. īn-; Q.: Gl, Voc; E.: idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; s. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; L.: Walde/Hofmann 2, 592, Latham 453a

stigium, mlat., N.: Vw.: s. strigium

stigma (1), lat., N.: nhd. Brandmal, Wundmal, Strieme, Beschimpfung, magisches Zeichen, Standesabzeichen; mlat.-nhd. Nonnenschleier, Soldat, Eid; ÜG.: ahd. anamal Gl, anamali Gl, anamalida Gl, blatara Gl, hantmali Gl, leid? Gl, lihloi Gl, lihmal Gl, lihmali Gl, lihzeihhan Gl, masa Gl, pfrekka Gl, reft? Gl, (wunta) Gl, zeihhan Gl; ÜG.: as. handmali Gl; ÜG.: ae. picung Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI; Q2.: Vita Sadal. (9. Jh.); I.: Lw. gr. στίγμα (stígma); E.: s. gr. στίγμα (stígma), Stich, Punkt, Fleck; vgl. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; vgl. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; W.: nhd. Stigma, N., Stigma; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 593f., Niermeyer 1293, Habel/Gröbel 378, Latham 453a, Blaise 866b

stigma (2), mlat., N.: Vw.: s. stemma (1)

stigmāre, lat., V.: nhd. brandmarken; ÜG.: ahd. anamalen Gl, gianamalen Gl, rizzen Gl, stopfon Gl, zeihhanen Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. stigma (1); L.: Georges 2, 2799, Blaise 866b

stigmatiās, lat., M.: nhd. Gebrandmarkter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. στιγματίας (stigmatías); E.: s. gr. στιγματίας (stigmatías), M., Gebrandmarkter; vgl. gr. στίζειν (stízein), V., stechen, brandmarken; idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; s. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 593

stigmāticus, mlat., Adj.: nhd. narbig, gebrandmarkt; ÜG.: mnd. narehaftich*; E.: s. stigma (1); L.: Latham 453a

stigmātizāre, mlat., V.: nhd. mit Narben zeichnen, tätowieren; Q.: Niermeyer (11./12. Jh.); E.: s. stigma (1); W.: s. nhd. stigmatisieren, sw. V., stigmatisieren; L.: Niermeyer 1293, Latham 453a, Blaise 866b

stigmōsus, lat., Adj.: nhd. voller Brandmale seiend, gebrandmarkt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. stigma (1); L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 593f.

stihchis, mlat., Sb.: Vw.: s. stichis* (2)

stikus, mlat., M.: nhd. Gewichtseinheit für Aale; Hw.: s. stica; Q.: Latham (um 1324); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 453a

stilaphus, mlat., M.: nhd. Aufschwellung; ÜG.: ahd. (swellidi) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

stilāre, lat., V.: nhd. Stengel bekommen, Stängel bekommen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. stilus; L.: Georges 2, 2800, Walde/Hofmann 2, 592

stilārium, mlat., N.: nhd. Griffelfutteral, Schreibzeugetui; ÜG.: mnd. griffelvoder; E.: s. stilus

stilāscere, lat., V.: nhd. Stengel bekommen, Stängel bekommen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. stilus; L.: Georges 2, 2800

stilatārium, mlat., N.: nhd. Griffelfutteral, Schreibzeugetui; ÜG.: mnd. griffelvoder; E.: s. stilus

stilbon, mlat., Adj.: nhd. strahlend; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. gr. στίλβειν (stílbein), V., glänzen, leuchten; idg. *stilp-?, *stilb-?, V., glänzen?, schauen?, Pokorny 1035; L.: Blaise 866b

Stilbōn, lat., M.=PN: nhd. Stilbon; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. στίλβων (stílbōn); E.: s. gr. στίλβων (stílbōn), M., Glänzender, Strahlender; vgl. gr. στίλβειν (stílbein), V., glänzen, leuchten; idg. *stilp-?, *stilb-?, V., glänzen?, schauen?, Pokorny 1035; L.: Georges 2, 2799

stiliāre, mlat., N.: nhd. Schreibgriffel, Schreibgerät; E.: s. stilus; L.: Blaise 866b

stīlicidium, lat., N.: Vw.: s. stīllicidium

stīlio, mlat., M.: Vw.: s. stēllio (1)

stilipendium?, mlat., N.: nhd. eine Farnart?; ÜG.: mnd. rostunge; E.: Herkunft ungeklärt?

stilisonus, mlat., Adj.: nhd. redegewandt, kultiviert; Q.: Latham (791); E.: s. stilus, sonus; L.: Latham 453a

stilium?, mlat., N.: nhd. Spindel?; ÜG.: ahd. (spinnila) Gl; ÜG.: ae. spinel Gl; Q.: Gl; E.: s. stilus?

stīlla, lat., F.: nhd. Tropfen (M.), Eiswürfel; ÜG.: ahd. regantropfo N, tropf Gl, tropfo Gl, RhC; ÜG.: mhd. tropfe PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, PsM, RhC; E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 595, Habel/Gröbel 378, Blaise 866b

stīllagium, mlat., N.: nhd. Auslaufen aus einem Fass; Q.: Latham (1282); E.: s. stīllāre; L.: Latham 453a

stīllāmen, mlat., N.: nhd. Tropfen (M.); E.: s. stīlla, stīllāre; L.: Habel/Gröbel 378

*stīllāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. träufelnd, tröpfelnd; Hw.: s. stīllanter; E.: s. stīllāre

stīllanter, lat., Adv.: nhd. tropfenweise; Hw.: s. stīllāre, stīlla; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 595

stīllāre, lat., V.: nhd. träufeln, tröpfeln, tropfen, tropfenweise fallen; ÜG.: ahd. gitriofan Gl, risan N, triofan Gl, tropfezzon WH, troufen Gl; ÜG.: as. driopan GlPW; ÜG.: anfrk. driepan MNPs; ÜG.: ae. droppettan Gl; ÜG.: mhd. triefen PsM; ÜG.: mnd. lecken; Vw.: s. a-, dē-, ex-, īn-, per-, prae-, re-, subīn-, superdē-, super-; Hw.: s. stīlla; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, GlPW, MNPs, N, PsM, WH; E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 595, Habel/Gröbel 379, Latham 453a

stīllārium, lat., N.: nhd. kleine Zugabe, kleines Trinkgeld; mlat.-nhd. Bach; Hw.: s. stīlla; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Urb. III. (1185-1187); E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2799, Blaise 867a

stīllātīcius, lat., Adj.: nhd. tröpfelnd, träufelnd; Hw.: s. stīllāre, stīlla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 595

stīllātim, lat., Adv.: nhd. tropfenweise; Hw.: s. stīllāre, stīlla; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 595

stīllātio, lat., F.: nhd. Heruntertropfen, Tropfen (N.), Tröpfeln; Vw.: s. cōn-, ex-, īn-, prae-; Hw.: s. stīllāre, stīlla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 595, Latham 453a

stīllātīvus, lat., Adj.: nhd. tröpfelnd, träufelnd; Hw.: s. stīllāre, stīlla; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 2, 595

stīllātōrium, mlat., N.: nhd. Auslaufen?; Q.: Latham (1356); E.: s. stīllāre; L.: Latham 453a

stīllātum, mlat., N.: nhd. Trank; E.: s. stīllāre, stīria; L.: Blaise 867a

stīllātūra, lat., F.: nhd. Geschenk an Proviant; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. stīllāre; L.: Heumann/Seckel 555a

stīllicidia, mlat., F.?, N. Pl.: nhd. Tropfen (N.); ÜG.: ahd. trupfa N; Q.: N (1000); E.: s. stīllicidium; L.: Latham 453a

stīllicidium, stīlicidium, stēllicidium, lat., N.: nhd. Träufeln, träufelnde Feuchtigkeit, tropfenweises Fallen (N.), Dachtraufe, Traufe, Dachrinne, Gosse, Tropfen (M.), Tropfenfall; ÜG.: ahd. dahtropf Gl, tropfezzunga Gl, tropfo NGl, trouf Gl; ÜG.: anfrk. dropo MNPs; ÜG.: ae. dreopung Gl; ÜG.: mhd. dachtropfe SH, tropfe PsM; ÜG.: mnd. drüppenrum, drüpperum, ösenedrup*, ösenelop*; Vw.: s. dī-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, MNPs, NGl, PsM, SH; E.: s. stīlla, cadere; L.: Georges 2, 2799, Walde/Hofmann 1, 128, Walde/Hofmann 2, 595, Habel/Gröbel 379, Latham 453a, Blaise 867a, Heumann/Seckel 555a

stīllula, mlat., F.: nhd. kleiner Tropfen, Tröpflein, Tröpfchen; Q.: Latham (um 700); E.: s. stīlla; L.: Latham 453a

stillus, mlat., M.: Vw.: s. stilus

stīlo, mlat., M.: Vw.: s. stēllio (1)

stilocismus*, stylocismus, mlat., M.: nhd. sprachlicher Fehler; E.: s. stilus; L.: Blaise 871a

stilopus, mlat., M.: nhd. Geschwulst des Gesichts; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 379

stilothēca, mlat., F.: nhd. Griffelfutteral; ÜG.: ahd. griffilfuotar Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. stilus; s. gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235

stilus, stylus, stillus, lat., M.: nhd. Schreibgriffel, Stil, spitziger Pfahl, Fußangel, Stiel, Stengel, Stamm, Pfeiler, Griffel, Halter, Schreiben (N.), Schreibart, Abfassung, Darstellung, Ausdrucksweise, Sprache, Literatur, Urteil; mlat.-nhd. Stil der Zeitrechnung, Säulenschaft; ÜG.: ahd. giskrib Gl, giskrift Gl, graf Gl, griffil Gl, N, griffila Gl, skrift Gl, stekko Gl, stil Gl; ÜG.: an. malshattr; ÜG.: mhd. griffel Gl, VocOpt, sullenge VocOpt; ÜG.: mnd. schrifsticken, stil; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, HI, LVis, VocOpt; E.: s. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; W.: it. stilo, M., Dolch; s. it. stiletto, M., Stilett, kleiner spitzer Dolch; frz. stilet, M., Stilett, kleiner spitzer Dolch; nhd. Stilett, N., Stilett, kleiner spitzer Dolch; W.: an. stīll, M., Stift (M.), Stil; W.: afries. stil (1), M., Stiel; W.: as. stil 2, st. M. (a?), Stiel; W.: ahd. stil 6, st. M. (a?), Griffel, Stängel, Stengel, Stiel; mhd. stil, st. M., Stiel, Griffel; nhd. Stiel, M., Stiel, DW 18, 2832; W.: nhd. Stil, M., Stil; L.: Georges 2, 2800, Walde/Hofmann 2, 592, Kluge s. u. Stiel, Stil, Kytzler/Redemund 729, Niermeyer 1293, Habel/Gröbel 379, Latham 453a, Heumann/Seckel 555a

stima, mlat., F.: nhd. Grabinschrift; ÜG.: mnd. grafschrift; E.: Herkunft ungeklärt?

stimāre, mlat., V.: Vw.: s. aestimāre

stimmi, lat., N.: Vw.: s. stibi

stimplō, mlat., Adv.: Vw.: s. extempulō

Stimula (1), lat., F.=PN: nhd. Stimula, Göttin die zur Tätigkeit reizt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. stimulus; L.: Georges 2, 2801, Walde/Hofmann 2, 592

stimula* (2), estubula, mlat., F.: nhd. Stachel; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. stimulus; L.: Latham 453a

stimulāre, lat., V.: nhd. mit dem Stachel stechen, stacheln, martern, quälen, beunruhigen, anspornen, anstacheln, anreizen, anregen, zusetzen, reizen, hetzen, sticheln; ÜG.: ahd. anazzen Gl, biruoren Gl, dwingan Gl, fangon Gl, lezzen N, spanan Gl, stehhon Gl, stozon Gl, stungen Gl, zehhon Gl, zeigon Gl; ÜG.: an. kynda; ÜG.: mhd. krimmen Voc, prickelen Voc; ÜG.: mnd. bestokelen, prekelen, pricken; Vw.: s. cōn-*, dē-, dī-, ex-, īn-, per-, prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LBai, LLang, N, Voc; E.: s. stimulus; W.: nhd. stimulieren, sw. V., stimulieren, anregen; L.: Georges 2, 2801, Walde/Hofmann 2, 592, Kluge s. u. stimulieren, Kytzler/Redemund 730, Habel/Gröbel 379

stimulātē, lat., Adv.: nhd. auf aufreizende Weise; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. stimulāre; L.: Blaise 867a

stimulātio, lat., F.: nhd. Reizung, Sporn; Vw.: s. īn-; Hw.: s. stimulāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stimulus; W.: s. nhd. Stimulation, F., Stimulation; L.: Georges 2, 2801, Walde/Hofmann 2, 592

stimulātor, lat., M.: nhd. Reizer, Hetzer, Antreiber; ÜG.: mnd. hekelære*, stökære*; Vw.: s. cōn-, ex-, īn-; Hw.: s. stimulāre; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. stimulus; L.: Georges 2, 2801, Walde/Hofmann 2, 592, Latham 455a

stimulātōrium, mlat., N.: nhd. Stachel; Q.: Latham (1440); E.: s. stimulus; L.: Latham 453a

stimulātrīx, lat., F.: nhd. Reizerin, Hetzerin; Hw.: s. stimulāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. stimulus; L.: Georges 2, 2801, Walde/Hofmann 2, 592

stimulātus (1), lat., M.: nhd. Ansporn, Anspornen, Anstacheln; Hw.: s. stimulāre; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. stimulus; L.: Georges 2, 2801

stimulātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angespornt; ÜG.: ahd. irgremit Gl; Vw.: s. īn-; E.: s. stimulāre

stimuleus, lat., Adj.: nhd. aus Stacheln bestehend, Stachel...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. stimulus; L.: Georges 2, 2801, Walde/Hofmann 2, 592

stimulōsus, lat., Adj.: nhd. voller Stacheln seiend, voll Reizungen seiend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. stimulus; L.: Georges 2, 2801, Walde/Hofmann 2, 592

stimulus, stumblus, stumulus, stunculus, strublus?, lat., M.: nhd. Stachel, Fußangel, Treibstachel, Treibstecken, Qual, Ansporn, Antrieb, Anreiz; ÜG.: ahd. anazzunga Gl, ango Gl, gart Gl, NGl, gertisarn? Gl, gilust N, NGl, gistungida Gl, (giwer) Gl, kuoni Gl, menil Gl, stehhunga Gl, strit? Gl, stupf Gl; ÜG.: ae. pricle Gl, tihting GlArPr; ÜG.: an. broddr; ÜG.: mhd. gartisen VocOpt, gartmenel Gl, prickel Gl, sporsprozze VocOpt, stupfisen Voc; ÜG.: mnd. mevel, stoppel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, LVis, N, NGl, Voc, VocOpt; E.: vgl. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; W.: s. mhd. stimel, st. M., Antrieb; L.: Georges 2, 2802, Walde/Hofmann 2, 592, Habel/Gröbel 379, Latham 453a, Heumann/Seckel 555b

stinchus, lat., F.: Vw.: s. stingus (1)

stincillāre, mlat., V.: Vw.: s. scintillāre

stincillātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scintillātus

stincus, mlat., M.: Vw.: s. scincus (2)

*stingere (1), lat., V.: nhd. stechen; Vw.: s. dī-, īn-, inter-; Hw.: s. stinguere (1); E.: s. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016?; L.: Georges 2, 2802

stingere (2), lat., V.: nhd. auslöschen, ausgelöscht werden, verlöschen; Hw.: s. stinguere (2); E.: s. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016?; L.: Georges 2, 2802

stingnum, mlat., N.: nhd. gleichförmiger geometrischer Körper, Prisma?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 453a

stinguere (1), lat., V.: nhd. stechen; Hw.: s. stinguere (2), *stingere (1); E.: s. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; vgl. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; L.: Georges 2, 2802

stinguere (2), lat., V.: nhd. auslöschen; Vw.: s. coëx-, contrādī-, dī-, ex-, īn-, inter-, praedi-, re-, subdīs-; Hw.: s. stinguere (1), stingere (2); Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; vgl. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; L.: Georges 2, 2802, Walde/Hofmann 2, 592

stinguī, lat., V.: nhd. ausgelöscht werden, verlöschen; E.: s. stinguere (2); L.: Georges 2, 2802

stingus (1), stinchus, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2802

stingus (2), mlat., M.: Vw.: s. scincus (2)

stipa (1), lat., F.: Vw.: s. stippa

stipa (2), mlat., F.: Vw.: s. stufa

stīpa, mlat., F.: nhd. Pfahl, Pfosten; Q.: Latham (um 1310); E.: s. stīpes; L.: Latham 453b
stīpabilis, mlat., Adj.: nhd. zusammenpressbar, vollstopfbar; ÜG.: gr. στοιβάσιμος (stoibásimos); Q.: Gl; E.: s. stīpāre
stipadium, stibadium, mlat., N.: nhd. Laube, Bühne, Vorhalle, Tisch des Geldwechslers, Schachbrett; ÜG.: ahd. louba Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 453a

stipāmen, mlat., N.: nhd. Lederband, Lederriemen; Q.: Latham (um 1322); E.: s. stipāre (1); L.: Latham 453a

stīpāmen, lat., N.: nhd. Gedränge; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2802, Walde/Hofmann 2, 593

stipāre (1), mlat., V.: nhd. mit Lederbändern gebunden seiend; Q.: Latham (vor 1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 453a

stipāre (2), mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

stīpāre, lat., V.: nhd. zusammenpressen, zusammenhäufen, vollstopfen, stopfen, zusammenpacken, gedrängt vollstopfen, drängen, vollfüllen, umringen, dicht umgeben (V.), umdrängen, umgehen; ÜG.: ahd. bileggen Gl, dringan Gl, gispriuzen Gl, (irspriuzen) Gl, spriuzen Gl, stikken Gl, stiuren Gl, umbidrangon Gl, umbidringan Gl; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, īn-, ob-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *stē̆ibʰ-, *stē̆ib-, *stī̆bʰ-, *stī̆b-, *stē̆ip-, *stī̆p-, Sb., Adj., Stange, Stecken (M.), steif, Pokorny 1015; vgl. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; L.: Georges 2, 2804, Walde/Hofmann 2, 593, Habel/Gröbel 379

stīpārius, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehend; E.: s. stīpāre; L.: Blaise 867a

stīpātio, lat., F.: nhd. gedrängte Masse, Andrang, Gefolge; Vw.: s. cōn-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2802

stīpātor, lat., M.: nhd. Leibwächter, zum Gefolge eines Königs Gehöriger, Gefolgsmann; ÜG.: ae. (ymbhringan) Gl; Hw.: s. stīpātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2802Walde/Hofmann 2, 593, Habel/Gröbel 379

stīpātrīx, lat., F.=Adj.: nhd. als Begleiterin umgebend; Hw.: s. stīpātor; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2802, Walde/Hofmann 2, 593

stipātus, stupātus, mlat., Adj.: nhd. besetzt, gedeckt; Q.: Latham (1342); E.: s. stipum; L.: Latham 453b

stīpātus, spīpātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgeben (Adj.), umringt; ÜG.: mhd. scharhaft PsM; Vw.: s. cōn-, ob-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Hisp. Fam., PsM; E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2802, Habel/Gröbel 379, Latham 448b

stīpendāre, mlat., V.: Vw.: s. stīpendiāre

stīpendārius, mlat., M.: Vw.: s. stīpendiārius (2)

stīpendiālis, lat., Adj.: nhd. mit Tribut verbunden; mlat.-nhd. zu einer Pfründe gehörend; Hw.: s. stīpendium; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); Q2.: Urk (996); E.: s. stips; L.: Georges 2, 2802, Walde/Hofmann 2, 593, Niermeyer 1293, Blaise 867a

stīpendiāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Zahlung; Q.: Latham (1419); E.: s. stīpendiālis, stīpendium, stips; L.: Latham 453a, Blaise 867a

stīpendiāre, stīpendāre, mlat., V.: nhd. besolden, verpflegen, Unterhalt gewähren, zahlen; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. stīpendium; L.: Niermeyer 1293, Habel/Gröbel 379, Latham 453b, Blaise 867a

stīpendiārī, lat., V.: nhd. besoldet werden, Dienste tun; Hw.: s. stīpendium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stips; L.: Georges 2, 2803, Walde/Hofmann 2, 593

stīpendiāria, mlat., F.: nhd. Empfängerin; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. stīpendium, stips; L.: Latham 453b, Blaise 867a

stīpendiāriē, mlat., Adv.: nhd. als Pfründe, durch Zahlung; Q.: Dipl. (676?); E.: s. stīpendiārius (1), stīpendium; L.: Niermeyer 1293, Latham 453b, Blaise 867a

stīpendiārium, mlat., N.: nhd. Gut das als Pfründe verliehen ist; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. stīpendiārius (1), stīpendium; L.: Niermeyer 1294, Blaise 867a

stīpendiārius (1), lat., Adj.: nhd. tributpflichtig, steuerpflichtig, grundsteuerpflichtig, um Sold dienend, Sold empfangend; mlat.-nhd. Pfründe betreffend, Lehens..., Unterhalt findend im lehensherrlichen Haushalt, zu Tagesdiensten verpflichtet; ÜG.: ahd. (situ) Gl; ÜG.: as. wistlik GlM; Hw.: s. stīpendium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlM, HI; Q2.: Cap., Dipl. (906); E.: s. stips; L.: Georges 2, 2802, Walde/Hofmann 2, 593, Niermeyer 1293, Blaise 867a, Heumann/Seckel 555b

stīpendiārius (2), stīpendārius, lat., M.: nhd. Söldner; mlat.-nhd. Abhängiger der im Haushalt des Herrn lebt und Tagesdienste leistet; ÜG.: mnd. rütære*; Hw.: s. stīpendium; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); Q2.: Cod. Eb. (nach 1150); E.: s. stips; L.: Georges 2, 2803, Niermeyer 1294, Habel/Gröbel 379, Latham 453b, Blaise 867a

stīpendionārius, mlat., Adj.: nhd. einem Unfreien verliehen; Q.: Cod. Udal. (um 1068/1069); E.: s. stīpendiārius (1), stīpendium; L.: Niermeyer 1294, Blaise 867b

stīpendiōsus, lat., Adj.: nhd. von langer Dienstzeit seiend, gedient; Hw.: s. stīpendium; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. stips; L.: Georges 2, 2803, Walde/Hofmann 2, 593

stīpendium, estīpendium, stūpendium, lat., N.: nhd. Steuer (F.), Grundsteuer, Tribut, Zoll (N.) (2), Strafe, Beistand, Unterstützung, Sold, Lohn, Löhnung, Gewinn, Ertrag, Kriegsdienst, Versorgung eines Heeres, Dienstjahr, Feldzug, Dienst, Almosenverteilung, Nahrungsmittel, Lebensunterhalt; mlat.-nhd. Belehnung, finanzielle Unterstützung von Geistlichen, Gesamtheit des Grundbesitzes oder anderer Einkommensquellen deren Einkünfte für den Unterhalt einer religiösen Gemeinschaft bestimmt sind, Mittel zur Bestreitung des Lebensunterhalts, Lebensmittel die dem König oder öffentlichen Beamten bereitgestellt werden müssen, Schiffsausrüstung; ÜG.: ahd. biliban Gl, deganspenta, fuora Gl, gizouwa Gl, heristiura Gl, libleita Gl, libnara Gl, T, libneri Gl, lon Gl, nara Gl, pfruonta Gl, (spenta) Gl, spisa Gl, stiura Gl, wist Gl; ÜG.: as. bilivan GlTr, heristiuria GlPW, (heritiuh) Gl; ÜG.: ae. andlifen, nest Gl; ÜG.: an. nauðsyn; ÜG.: mhd. solt Gl, (zerunge) Gl; ÜG.: mnd. solt; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, GlTr, HI, LLang, LVis, T; Q2.: Cap., Dipl., Niermeyer (676), Urk; E.: s. stips, pendere; W.: nhd. Stipendium, N., Stipendium, finanzielle Unterstützung; L.: Georges 2, 2803, Walde/Hofmann 2, 279, Walde/Hofmann 2, 593, Kluge s. u. Stipendium, Kytzler/Redemund 730, Niermeyer 1294, Habel/Gröbel 379, Latham 453a, Blaise 867b, Heumann/Seckel 555b

stīpes, stīps, sīpes, stēpes, lat., M.: nhd. Pfahl, Stock, Stamm, Stange, Holzklotz, Holzstück, Scheit, Zweig, Baum, Feuerbrand; mlat.-nhd. ein Folterinstrument, Macht Verbrecher hängen zu lassen; ÜG.: ahd. (ast) Gl, (brant) Gl, (druoh) Gl, fuozdruoh Gl, kipf Gl, selbboum Gl, skuldstekko Gl, staffulus? Urk, stam Gl, (steft) Gl, stekko Gl, stok Gl, wiziboum Gl; ÜG.: as. selfbom Gl; ÜG.: ae. stapol, steng; ÜG.: mhd. selpboum Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, LBai; Q2.: Dipl. (627?); E.: s. idg. *stē̆ibʰ-, *stē̆ib-, *stī̆bʰ-, *stī̆b-, *stē̆ip-, *stī̆p-, Sb., Adj., Stange, Stecken (M.), steif, Pokorny 1015; vgl. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; W.: afries. stīpe, F., Pfahl; L.: Georges 2, 2804, Walde/Hofmann 2, 593, Niermeyer 1295, Habel/Gröbel 379, Latham 453b, Blaise 867b

stīpia, mlat., F.: nhd. ein Stützelement; ÜG.: mnd. postsul; E.: s. stīpes

stīpidōsus, lat., Adj.: nhd. stämmig, klotzig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. stīpes; L.: Georges 2, 2804, Walde/Hofmann 2, 593

stipis, lat., F.: Vw.: s. stips

stipla, mlat., F.: Vw.: s. stipula

stippa, lat., F.: nhd. Stab zur Stütze der Amphoren; ÜG.: mnd. post; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. stipula; L.: Walde/Hofmann 2, 594f.

stips, stipis, stibes, lat., F.: nhd. Beitrag an Geld, kleiner Geldbetrag, Gabe, Spende, Gebühr, Almosen, Gewinn, Geldgewinn, Ertrag, Lohn; mlat.-nhd. Benefizium; ÜG.: ahd. (boum) Gl, fuora Gl, giziug Gl, (libnara) Gl, pfruonta Gl, stiura Gl, stukki? Gl; ÜG.: as. kip GlPW, GlTr, stekko GlP, stil GlVO, stok GlP; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Dipl., Gl, GlP, GlPW, GlTr, GlVO, HI; Q2.: Niermeyer (1068?); E.: s. idg. *stē̆ibʰ-, *stē̆ib-, *stī̆bʰ-, *stī̆b-, *stē̆ip-, *stī̆p-, Sb., Adj., Stange, Stecken (M.), steif, Pokorny 1015?; vgl. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010?; L.: Georges 2, 2805, Walde/Hofmann 2, 594, Niermeyer 1295, Latham 453b, Blaise 867b, Heumann/Seckel 555b

stīps, lat., M.: Vw.: s. stīpes

stipticus, lat., Adj.: Vw.: s. stypticus

stipula, stepula, stipla, stupula, stubula, stubla, lat., F.: nhd. Halm, Strohhalm, Kornhalm, Stroh, Stoppel; ÜG.: ahd. (blat) Gl, ehir Gl, habarhalm? Gl, halm Gl, N, (spriu) Gl, stro Gl, NGl, stupfila Gl, (wikka)? Gl; ÜG.: as. halm GlP; ÜG.: ae. healm Gl; ÜG.: mhd. halm PsM, SH, stumpfhalm Gl, Voc; Vw.: s. līni-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlP, LLang, N, PsM, SH, Voc; E.: s. stīpāre; W.: mlat. stupula, F., Stoppel; lang. stupla* 1, st. F.?, Stoppel; W.: mlat. stupula, F., Stoppel; germ. *stuppila, F., Stoppel; ahd. stupfila* 4, stupfala*, st. F. (ō), Stoppel; mhd. stupfel, st. F., sw. F., Stoppel; nhd. (dial.) Stupfel, F., Stoppel, DW 20, 554; L.: Georges 2, 2805, Walde/Hofmann 2, 594, Kluge s. u. Stoppel, Kytzler/Redemund 731, Habel/Gröbel 379, Latham 453b, Blaise 867b

stipulāre, stupulāre, lat., V.: nhd. sich förmlich angeloben, zusagen lassen, eine Verbindlichkeit übernehmen, versprechen zu verleihen, verpflichten zu verleihen, befragen, festsetzen, verlangen, fragen, forschen; Vw.: s. ab-, cōn-, ex-, īn-, sub-; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. stipulārī; L.: Georges 2, 2806, Niermeyer 1295, Habel/Gröbel 379, Latham 453b, Blaise 867b

stipulārī, stibulārī, lat., V.: nhd. sich förmlich angeloben, zusagen lassen, eine Verbindlichkeit übernehmen, sich etwas förmlich versprechen lassen; ÜG.: ahd. rahhon Gl, (urkundon) Gl; ÜG.: mnd. vesten; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, īn-, re-; Hw.: s. stipulus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. stīpāre; W.: nhd. stipulieren, sw. V., stipulieren, vertraglich vereinbaren; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 594, Kytzler/Redemund 730

stipulātio, estibulācio, extipulātio, lat., F.: nhd. förmliche Anfrage, Stipulation, Versprechen, Vertrag, Kontrakt, Handgelöbnis, verlangte Angelobung, Abrede, Übereinkunft, Halmwurf; mlat.-nhd. Dachdecken; ÜG.: ahd. festinod? Gl, wetti Gl; ÜG.: mhd. gewette Gl; Vw.: s. ab-, a-, cōn-, re-; Hw.: s. stipulārī, stipulus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, Urk; Q2.: Latham (1420); E.: s. stīpāre; W.: nhd. Stipulation, F., Stipulation; L.: Georges 2, 2805, Walde/Hofmann 2, 594, Kytzler/Redemund 730, Niermeyer 1295, Habel/Gröbel 379, Latham 453b, Blaise 867b

stipulātiuncula, lat., F.: nhd. geringfügige Stipulation; Hw.: s. stipulātio, stipulāri, stipulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2805, Walde/Hofmann 2, 594

stipulātor, lat., M.: nhd. sich förmlich Angelobender, Versprechensempfänger, Stipulierender, Gläubiger; mlat.-nhd. Dachdecker; ÜG.: ahd. giheizari Gl; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. stipulārī, stipulus; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Latham (1350); E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2805, Walde/Hofmann 2, 594, Latham 453b, Blaise 867b, Heumann/Seckel 556a

stipulātrīx, mlat., F.: nhd. Gläubigerin; ÜG.: ahd. (festinari) Gl; Q.: Gl; E.: s. stipulārī, stipulus

stipulātum, lat., N.: nhd. Stipulation; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. stipulārī, stipulus; L.: Heumann/Seckel 557a

stipulātus (1), lat., M.: nhd. verlangte Angelobung, Stipulierung, Stipulieren; Vw.: s. a-; Hw.: s. stipulārī, stipulus; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei; E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 594

stipulātus* (2), stubulātus, mlat., Adj.: nhd. mit Stroh versehen (Adj.); Q.: Latham (1408); E.: s. stipula; L.: Latham 453b

stipulinus, mlat., Adj.: nhd. aus Stroh bestehend; Q.: Latham (1497); E.: s. stipula; L.: Latham 453b, Blaise 867b

stipulōsus, mlat., Adj.: nhd. stark; Q.: Latham (um 1385); E.: s. stipula; L.: Latham 453b, Blaise 867b

stipulum, mlat., N.: nhd. Stoppel, Stroh; E.: s. stipula; L.: Habel/Gröbel 379

stipulus, lat., Adj.: nhd. fest; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. stīpāre; L.: Georges 2, 2806

stipum, mlat., N.: nhd. Deckhengst; Q.: Latham (um 1411); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 453b

stipus, mlat., M.: nhd. Bettler; E.: s. stips; L.: Habel/Gröbel 379, Blaise 867b

stiqua, mlat., F.: Vw.: s. stica

stirca, mlat., F.: nhd. Färse; Q.: Latham (1225); E.: s. stircus; L.: Latham 453b

stircāta, mlat., F.: nhd. Färse; E.: s. stircus; L.: Latham 453b

stircinus, mlat., Adj.: nhd. Ochsen betreffend, Ochsen...; Q.: Latham (1345); E.: s. stircus; L.: Latham 453b

stircus, stirkettus, mlat., M.: nhd. Ochse; Q.: Latham (1185); E.: s. ae. stierc, st. N. (a), Kalb, Sterke?; germ. *steura-, *steuraz, st. M. (a), Stier; idg. *steuro-, M., Stier, Pokorny 1004; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 453b

stīremannus, stīrmannus, stūremannus, stūrmannus, stērmannus, stēremannus, estērmannus, estūrmannus, estūrmannius, mlat., M.: nhd. Rudergänger; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. stéormann, M. (kons.), Steuermann; vgl. ae. stéor, st. F. (jō), st. N. (a), Steuer (N.), Steuerruder, Richtung; germ. *steurō, st. F. (ō), Pfahl, Stütze; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Niermeyer 1296, Latham 452b

stīria, tīria, lat., F.: nhd. gefrorener Tropfen (M.), Eiszapfen; ÜG.: ahd. ihilla Gl, ihsilla Gl, isilla Gl, issa Gl, kihhilla Gl; ÜG.: as. gikilla GlVO, kakeli Gl; ÜG.: ae. giecel Gl, giecela Gl; ÜG.: mhd. ichel SH, isel VocOpt, iskachel Gl, iszapfe Gl, iszolle Voc; ÜG.: mnd. iekel, isjökel, iskegel, istappe, kekel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO, SH, Voc, VocOpt; E.: s. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 595, Habel/Gröbel 379

stīriacus, lat., Adj.: nhd. gefroren; ÜG.: mnd. iekelik; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. stīria; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 595

stīricidium, lat., N.: nhd. Schneeflockenfallen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. stīria, caedere; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 595

stirillum, mlat., N.: nhd. Ziegenbart; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 453b

stirkelda, mlat., F.: Vw.: s. scarkella

stirkettus, mlat., M.: Vw.: s. stircus

stirlingus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

stīrmannus, mlat., M.: Vw.: s. stīremannus

stirpāle, styrpāle, mlat., N.: nhd. Rodeland; Q.: Urk (1076); E.: s. stirpāre; L.: Niermeyer 1296, Blaise 867b, 871b

stirpamentum*, extreppementum, extreppiamentum, estrepementum, estreppamentum, estrepinamentum, estrepamentum, strippamentum, estrippamentum, mlat., N.: nhd. Ausräumen, Verschwendung; Q.: Latham (um 1275); E.: s. ex, stirps?; L.: Latham 455a

stirpāre (1), sterpāre, strepāre, estrepāre, streppāre, extrepiāre, astrepāre, mlat., V.: nhd. urbar machen, roden, räumen, verschwenden, Land zurückfordern; ÜG.: ahd. riuten? Gl; ÜG.: mnd. rumpelen?; Vw.: s. īn-; Q.: Cap., Dipl., Gl, LVis (7. Jh.), Urk; E.: rückgebildet aus exstirpāre, s. stirps; L.: Niermeyer 1296, Habel/Gröbel 379, Latham 455a, Blaise 867b

stirpāre (2), mlat., V.: Vw.: s. scirpāre

stirpārium, mlat., N.: nhd. Rodeland; Q.: Urk (1179); E.: s. stirpāre (1); L.: Niermeyer 1296, Blaise 867b

stirpāticus, mlat., M.: nhd. Abgabe für das Roden; Q.: Dipl. (885); E.: s. stiprāre (1); L.: Niermeyer 1296

stirpātor, mlat., M.: nhd. Rodender, Verschwender; ÜG.: ahd. urriutto B; ÜG.: mhd. swendære BrTr; Q.: B (800), BrTr; E.: s. stirpāre (1); L.: Niermeyer 1296, Latham 453b

stirpēs, lat., F.: Vw.: s. stirps

stirpēscere, lat., V.: nhd. zum Stängel werden, zum Stengel werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stirps; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 594

stirpētum, sterpētum, mlat., N.: nhd. Rodeland, Rodung; Q.: Alex. II., Niermeyer (971); E.: s. stirpāre (1); L.: Niermeyer 1296, Blaise 866b, Blaise 867b

stirpeus, lat., Adj.: nhd. stämmig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. stirps; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 594

stirpigena, mlat., Adj.: nhd. von einer Rasse abstammend; E.: s. stirps, gignere; L.: Blaise 867b

stirpis, lat., F.: Vw.: s. stirps

stirpitus, lat., Adv.: nhd. mit Stamm und Wurzel, von Grund aus, gänzlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. stirps; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 594

stirpix, mlat., Adj.: nhd. Wurzeln herausreißend; E.: s. stirps; L.: Blaise 867b

stirps, stirpēs, stirpis, estirps, stryps, lat., F.: nhd. Stamm, Wurzel, junger Stamm, junger Baum, Setzling, Holzsplitter, Pflanze, Stengel, Stängel, Spross, Ursprung, Abkunft, Stammhalter, Geschlecht, Familie, Sprössling, Grundlage, ursprüngliche Beschaffenheit; mlat.-nhd. Gebiet das gerade urbar gemacht wird, Rodeland, Rodung, Roden; ÜG.: gr. κόλαψ (kólaps) Gl; ÜG.: ahd. drum Gl, framkumft I, fuora? Gl, gibor Gl, (heristo) Gl, kunni Gl, selbboum Gl, stam Gl, stok Gl, (stukki)? Gl, trunk Gl, uowahst Gl, wurzala Gl; ÜG.: as. stok GlTr; ÜG.: ae. wyrttrum; ÜG.: mhd. geslehte PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlTr, HI, I, LVis, PLSal, PsM; Q2.: Trad. Ratis., Zeuss (712); E.: idg. *sterp-, *terp-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1024; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2806, Walde/Hofmann 2, 594, Niermeyer 1296, Latham 453b, Blaise 867b

stirropum, mlat., N.: nhd. Steigbügel; Q.: Latham (1341); E.: s. ae. stigrāp, Sb., Steigbügel; vgl. germ. *steigan, st. V., steigen; idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; ae. rāp, st. M. (a), Seil, Strick (M.) (1), Tau (N.); germ. *raipa-, *raipaz, st. M. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); germ. *raipa-, *raipam, st. N. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); idg. *reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Latham 453b

stithum, mlat., N.: nhd. Amboss?; ne. stithy; Q.: Latham (1379); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 453b

stitiōsus, mlat., Adj.: nhd. bescheiden (Adj.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 867b

stiura, mlat., F.: Vw.: s. steora

stiva, mlat., F.: nhd. ein Dudelsack, eine Neume; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 867b

stīva, stīva, lat., F.: nhd. Pflugsterz, Sterz (M.) (2), Steigbügel; mlat.-nhd. Bauer (M.) (1); ÜG.: ahd. geiza Gl, pfluogsterz Gl, reho Gl, riosta Gl, riostar Gl, riostra Gl, sterz Gl; ÜG.: ae. handle Gl; ÜG.: mhd. geize Gl, pfluogeszagel Gl, riest Gl; ÜG.: mnd. plochstert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; L.: Georges 2, 2807, Walde/Hofmann 2, 595, Habel/Gröbel 379, Blaise 867b

Stivagium, mlat., N.=ON: nhd. Étival; E.: von Sānctivagium, s. sānctus, vagāre; L.: Blaise 867b

stīvāle, mlat., N.: nhd. Steigbügel; E.: s. stīva; L.: Blaise 867b

stīvālium, mlat., N.: Vw.: s. aestīvālium

stīvāllum, stīvēllum, mlat., N.: nhd. Steigbügel; E.: s. stīva; L.: Blaise 867b

stīvārium?, mlat., N.: nhd. Steigbügel; ÜG.: ahd. stegareif Gl; Q.: Gl; E.: s. stīva

stīvārius, stībārius, mlat., M.: nhd. Pflüger; Q.: Latham (700); E.: s. stīva; L.: Latham 453b

stīvātor, mlat., M.: nhd. Sattler; E.: s. stīva; L.: Blaise 867b

stīvēllum, mlat., N.: Vw.: s. stīvāllum

stivera, mlat., F.: Vw.: s. strivera

stiverium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

stivitor, mlat., M.: nhd. ein beruflicher Nachname; Q.: Latham (1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 453b

stlāta, stlatta, lat., F.: nhd. Kauffahrtschiff, Kreuzer (M.) (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: alte Form von lātus (1); L.: Georges 2, 2807, Walde/Hofmann 2, 596

stlātāre, lat., N.: nhd. kostbarer Stoff; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. stlāta; L.: Georges 2, 2807

stlātāris, lat., Adj.: nhd. einen Kreuzer betreffend; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. stlāta; L.: Georges 2, 2807

stlātārius, lat., Adj.: nhd. einen Kreuzer betreffend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. stlāta; L.: Georges 2, 2807, Walde/Hofmann 2, 596

stlatta, lat., F.: Vw.: s. stlāta

stlembus, lat., Adj.: nhd. schwerfällig, langsam; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *stelb-, *stelp-, Sb., Pfosten (M.), Pokorny 1020; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 2807, Walde/Hofmann 2, 596

stlocus, alat., M.: Vw.: s. locus

stlōdia, lat., F.: nhd. Schlitten; Q.: Gl; E.: gall. Herkunft; L.: Walde/Hofmann 2, 596

stloppus, scloppus, lat., M.: nhd. Geräusch wenn man auf aufgeblasene Backen schlägt, Klapps; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 2807, Walde/Hofmann 2, 596

stlūdio, lat., F.: nhd. Schlitten; Q.: Gl; E.: gall. Herkunft; L.: Walde/Hofmann 2, 596

Stōa, lat., F.: nhd. Stoa, Säulenhalle; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. στοᾶ (stoá); E.: s. gr. στοά (stoá), F., Säule (F.) (1), Säulenhalle; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Stoa, F. Stoa, Säulenhalle, eine Philosophenschule; L.: Walde/Hofmann 2, 599, Blaise 868a

stobrus, lat., M.: nhd. ein Baum der ein wohlriechendes Harz gibt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2811

stobs, mlat., Sb.: nhd. Stumpf; Hw.: s. stubbum; Q.: Latham (1334); E.: s. ae. stybb, st. M. (a), Stumpf; germ. *stubba-, *stubbaz, st. M. (a), Stumpf; s. idg. *steub-, *teub-, *steubʰ-, *teubʰ-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Latham 456a

stobum, mlat., N.: Vw.: s. stubbum

stobus, stofus, mlat., M.: nhd. Getriebestein?; ÜG.: mnd. drevesten; E.: Herkunft ungeklärt?

stocgabulum, mlat., N.: nhd. eine Markgebühr; Q.: Latham (1297); E.: s. stockus?; s. ae. gafol., st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 453b

stockingum, mlat., N.: nhd. Roden; Q.: Latham (1230); E.: s. stockus; L.: Latham 453b

stockus, mlat., M.: nhd. Teil des Wagens, Stock; Q.: Latham (1276); E.: s. ae. stocc, st. N. (a), Stock, Stamm, Stumpf, Block; germ. *stukkja-, *stukkjam, st. N. (a), Stumpf, Stück; s. idg. *steug-, *teug-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Latham 453b

stodāre, mlat., V.: Vw.: s. studāre

stodardus, mlat., M.: nhd. Pferdeknecht?; ne. stud-groom; Q.: Latham (1341); E.: s. ae. stōd, st. F. (ō), Gestüt; germ. *stōdō (1), st. F. (ō), Pferdeherde, Gestüt; s. idg. *stāto-, *stəto-, Sb., Stehen, Pokorny 1004; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; s. wardus?; L.: Latham 453b

stodiāre, mlat., V.: Vw.: s. studāre

stodum, mlat., N.: Vw.: s. studum

stoebē, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στοιβή (stoibḗ); E.: s. gr. στοιβή (stoibḗ), F., Stopfen (M.), Füllwerk; vgl. idg. *stē̆ibʰ-, *stē̆ib-, *stī̆bʰ-, *stī̆b-, *stē̆ip-, *stī̆p-, Sb., Adj., Stange, Stecken (M.), steif, Pokorny 1015; L.: Georges 2, 2811

stoechades, lat., F.: nhd. Stoichaden (Inselgruppe an der Südküste Galliens); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στοιχάδης (Stoichádes); E.: s. gr. Στοιχάδης (Stoichádes), F., Stoichaden (Inselgruppe an der Südküste Galliens); vgl. gr. στοῖχος (stoichos), M., Reihe, Linie, Ordnung; vgl. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 2, 2811

stoechas, stēchas, lat., F.: nhd. Stöchaskraut, Lavendel; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. στοιχάς (stoichás); E.: s. gr. στοιχάς (stoichás), F., Stöchaskraut; vgl. gr. στοῖχος (stoichos), M., Reihe, Linie, Ordnung; vgl. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 2, 2811, Latham 452a

stoffa (1), mlat., F.: Vw.: s. stuffa (1)

stoffa (2), mlat., F.: Vw.: s. stuofa

stofus, mlat., M.: Vw.: s. stobus

Stōicē, lat., Adv.: nhd. stoisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Stōicus (1); L.: Georges 2, 2811

Stōicida, lat., M.: nhd. lasterhafter Philosoph der sich als Stoiker ausgibt; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Stōa; L.: Georges 2, 2811, Walde/Hofmann 2, 599

Stōicus (1), lat., Adj.: nhd. stoisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στωικός (Stōikós); E.: s. gr. Στωικός (Stōikós), Adj., stoisch, zur Stoa gehörig; vgl. gr. στοά (stoá), F., Säule (F.) (1), Säulenhalle; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 2811, Walde/Hofmann 2, 599

Stōicus (2), lat., M.: nhd. Stoiker; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Stōicus (1); L.: Georges 2, 2812, Walde/Hofmann 2, 599

stola, lat., F.: nhd. langes Kleid, Damenkleid, Frauengewand, Oberkleid, Schleppkleid, Stola, Talar, Festgewand, vornehme Dame, Patrizierin; ÜG.: ahd. garawi Gl, gigarawi T, giwant NGlP, giwati Gl, MH, T, hantfano Gl, stola Gl, NGlP; ÜG.: ae. oferslop Gl, stol Gl; ÜG.: mhd. gewant Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, MH, NGlP, T; I.: Lw. gr. στολή (stolḗ); E.: s. gr. στολή (stolḗ), F., Ausrüstung, Kleid, Gewand; vgl. gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: an. stōli (2), sw. M. (n), Stola, langes Überkleid; W.: ae. stōl (2), N., langes Überkleid; W.: ae. stole, sw. F. (n), langes Überkleid; W.: afries. stōle, F., Stola, geistlicher Fiskal; W.: lat.-ahd. stōla 10 und häufiger?, priesterliche Stola; mhd. stōle, st. F., sw. F., Priesterbinde, Priestergewand; nhd. Stole, Stola, F., Stola, priesterliches Gewandstück, DW 19, 194; L.: Georges 2, 2812, Walde/Hofmann 2, 599, Kluge s. u. Stola, Niermeyer 1296, Habel/Gröbel 379, Latham 453b, Blaise 868a, Heumann/Seckel 557b

stolāta, lat., F.: nhd. ehrbare Matrone; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. stolātus, stola; L.: Georges 2, 2812

stolātus, lat., Adj.: nhd. mit der Stola bekleidet, einer ehrbaren Matrone eigen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Ekk. IV.; E.: s. stola; L.: Georges 2, 2812, Walde/Hofmann 2, 599, Niermeyer 1296, Habel/Gröbel 379, Blaise 868a

stolidē, lat., Adv.: nhd. tölpelhaft, albern (Adj.), dummdreist, brutal; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. stolidus; L.: Georges 2, 2812

stoliditās, lat., Adv.: nhd. Tölpelhaftigkeit, Albernheit, Dummdreistigkeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stolidus; L.: Georges 2, 2812, Walde/Hofmann 2, 599

stolidōsus, mlat., Adj.: nhd. verrückt, töricht; Q.: Latham (um 1400); E.: s. stolidus; L.: Latham 453b

stolidus, lat., Adj.: nhd. tölpelhaft, albern (Adj.), töricht, dummdreist, brutal, unsinnig, unwirksam, untätig, schwach, hilfslos; ÜG.: ahd. aherz Gl, stumbal Gl, toub Gl, N, tumb N, unfruot Gl; ÜG.: as. dumb GlPW, sot Thietmar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, N, Thietmar; E.: vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 2812, Walde/Hofmann 2, 599, Habel/Gröbel 379

stolium, stolum, storium, estolium, extolium, mlat., N.: nhd. militärische Expedition, Flotte, Streitkräfte; Q.: Dipl., Hugo Falc. (vor 1190), Innoc. IV. ep.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1296, Latham 454a, Blaise 868a

stolo, lat., M.: nhd. Wurzelspross, Wurzelschoß, Tölpel, Räuber; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 2812, Walde/Hofmann 2, 599

stolopendium?, mlat., N.: nhd. eine Farnart; ÜG.: mnd. rostunge; E.: s. stolo?, pendere?

stolpa, mlat., F.: Vw.: s. stulpa

stolpāre, mlat., V.: nhd. stülpen, aufstülpen; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Habel/Gröbel 379

stolula, mlat., F.: nhd. Stola, kleine Stola; E.: s. stola; L.: Habel/Gröbel 379

stolum (1), mlat., N.: Vw.: s. stallum

stolum (2), mlat., N.: Vw.: s. stolium

stolus (1), lat., M.: nhd. Seefahrt, Seereise, Flotte, Mannschaft, Heeresfahrt, Heerfahrt; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), HI, Urk; I.: Lw. gr. στόλος (stólos); E.: s. gr. στόλος (stólos), M., hervorstehender Balken, Pflock, Ruderstange; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: s. an. skipastōll, st. M. (a), Flotte; W.: s. an. *stoll (3), M., Kriegsrüstung?; L.: Georges 2, 2812, Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 379, Latham 454a, Blaise 868a

stolus (2), mlat., M.: Vw.: s. stallus

stoma, mlat., N.: nhd. Mund (M.), Maul; Q.: Latham (14. Jh.); I.: Lw. gr. στόμα (stóma); E.: s. gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; W.: nhd. Stoma, N., Stoma, Mundöffnung, Körperöffnung; L.: Latham 454a, Kytzler/Redemund/Eberl 943
stomacacē, lat., F.: nhd. Mundfäule, Scharbock; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στομακάκη (stomakákē); E.: s. gr. στομακάκη (stomakákē), F., Mundfäule, Scharbock; vgl. gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); gr. κάκη (káke), F., Schlechtigkeit, Bosheit; vgl. idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: Georges 2, 2813, Walde/Hofmann 2, 600

stomachābundus, lat., Adj.: nhd. sich dem Unmut hingebend, seinem Unmut freien Lauf lassen, unmutig, unwillig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. stomachārī, stomachus; L.: Georges 2, 2813, Walde/Hofmann 2, 600

stomachāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unwillig; ÜG.: ahd. heizmuotig Gl; Hw.: s. stomachanter; Q.: Gl; E.: s. stomachārī

stomachanter, lat., Adv.: nhd. unwillig, zornig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. stomachārī; L.: Georges 2, 2813, Latham 454a

stomachārī, extomachārī, istomacārī, lat., V.: nhd. unmutig sein (V.), ärgerlich sein (V.), sich ärgern; ÜG.: ahd. irbanon (?) Gl, kwelan Gl; Vw.: s. dē-, ob-, sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. stomachus; L.: Georges 2, 2813, Walde/Hofmann 2, 600, Habel/Gröbel 379

stomachātio, mlat., F.: nhd. Wurt, Zorn; Q.: Latham (1440); E.: s. stomachārī; L.: Latham 454a

stomachicus, stomaticus, isthromaticus, lat., Adj.: nhd. zum Magen gehörig, Magen..., magenkrank, Magenleidender (= stomachicus subst.); Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. στομαχικός (stomachikós); E.: s. gr. στομαχικός (stomachikós), Adj., zum Magen gehörig, Magen...; s. lat. stomachus; W.: s. nhd. Stomachikum, N., Stomachikum, appetitanregendes Mittel; L.: Georges 2, 2813, Walde/Hofmann 2, 600, Latham 454a, Blaise 868a

stomachōsē, lat., Adv.: nhd. unmutig, unwillig, unwirsch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stomachōsus; L.: Georges 2, 2813

stomachōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Unmut seiend, empfindlich, unmutig, unwillig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stomachus; L.: Georges 2, 2813, Walde/Hofmann 2, 600, Blaise 868a

stomachus, esthomacus, istomacus, lat., M.: nhd. Schlund, Speiseröhre, Magen (M.), Empfindlichkeit, Reizbarkeit, Ärger, Verdruss, Unmut; ÜG.: ahd. mago Gl, (swad) Gl, (swedi) Gl, (warg) Gl; ÜG.: ae. maga Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LFris; I.: Lw. gr. στόμαχος (stómachos); E.: s. gr. στόμαχος (stómachos), M., Kehle (F.) (1), Speiseröhre; vgl. gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); vgl. idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; L.: Georges 2, 2813, Walde/Hofmann 2, 600, Habel/Gröbel 379

stomacicum, mlat., N.: Vw.: s. stomaticum

stomaticē, lat., F.: nhd. eine Mundarznei; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. στοματική (stomatikḗ); E.: s. gr. στοματική (stomatikḗ), F., eine Mundarznei; vgl. gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); vgl. idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; L.: Georges 2, 2814

stomaticium, mlat., N.: nhd. Gewürz das zum Nachtisch und zum Wein gereicht wird; ÜG.: mnd. stomatike; E.: s. stomaticē

stomaticon, mlat., N.: Vw.: s. stomaticum

stomaticum, stomaticon, stomacicum, mlat., N.: nhd. eine Mundarznei; Q.: Latham (1228); E.: s. stomaticē; L.: Latham 454a

stomaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. stomachicus

stomis, lat., F.: nhd. Mundbinde des Flötenspielers; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. στομίς (stomís); E.: s. gr. στομίς (stomís), F., Halfter; vgl. gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); vgl. idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; L.: Georges 2, 2814

stomōma, lat., N.: nhd. eine Art des Eisenschlages, eine Art des Kupferschlags; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. στόμωμα (stómōma); E.: s. gr. στόμωμα (stómōma), N., Mündung, Härte des gestählten Eisens, Stahl, Kraft; vgl. gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); vgl. idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; L.: Georges 2, 2814

stonchonāre, mlat., V.: Vw.: s. stantionāre

stondārdum, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

stonga, mlat., F.: Vw.: s. stanga

stontārdus, mlat., M.: Vw.: s. stantārius (2)

stōpa (1), mlat., F.: Vw.: s. staupa*

stōpa (2), mlat., F.: Vw.: s. stuppa (1)

stopāre, mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

stōpellus, mlat., M.: Vw.: s. staupellus*

stopha, mlat., F.: Vw.: s. stuofa

stopinus, mlat., M.: Vw.: s. stupinus

stopla, mlat., F.: Vw.: s. stapella* (2)

stoppa, mlat., F.: Vw.: s. staupa*

stoppāre, mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

stōpus, mlat., M.: Vw.: s. staupus?

stora, mlat., F.: nhd. Stör; E.: s. germ. *sturjō-, *sturjōn, *sturja-, *sturjan, sw. M. (n), Stör; L.: Habel/Gröbel 379

storace, mlat., F.: Vw.: s. styraca

storacin, mlat., Adj.?: nhd. ganz seiden; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 868a

storacinus, lat., Adj.: Vw.: s. styracinus

storacius, mlat., Adj.: Vw.: s. styracius*

storātia, mlat., F.: nhd. Matte, geflochtene Decke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 868b

storax, lat., M.: Vw.: s. styrax

storbos, lat., F.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2814

stordātus, mlat., Adj.: nhd. niedergeschlagen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 868b

storea, storia, estorea, estuorea, lat., F.: nhd. Matte (F.) (1), geflochtene Decke aus Stroh; Hw.: s. storium (1); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: verwandt mit sternere; W.: it. stora, F., Decke, Vorhang; frz. store, F., Vorhang; nhd. Store, M., Store, gardinenartiger Vorhang; L.: Georges 2, 2814, Walde/Hofmann 2, 600, Kluge s. u. Store, Kytzler/Redemund 731

storia (1), lat., F.: Vw.: s. storea

storia (2), lat., F.: Vw.: s. historia (1)

storiāre, mlat., V.: nhd. Binsen streuen, Lager richten, Matten machen; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. storea; L.: Latham 454a

storiātor, mlat., M.: nhd. Mattenmacher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. storea; L.: Latham 454a

storicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. historicus (1)

storicus (2), mlat., M.: Vw.: s. historicus (2)

storio, mlat., M.: Vw.: s. sturio

storium (1), mlat., N.: nhd. Strohmatte, Binsenmatte, Matte (F.) (1); Q.: Latham (1443); E.: s. storea; L.: Latham 454a, Blaise 868b

storium (2), mlat., N.: Vw.: s. stolium

storiuncula, mlat., F.: Vw.: s. historiuncula

stornellus, mlat., M.: nhd. Star (M.) (1), Sprehe; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sturnus; L.: Latham 456b

stortilliātūra, mlat., F.: Vw.: s. extortilliātūra

stortilliātus, mlat., Adj.: Vw.: s. extortilliātus

storus, mlat., M.: nhd. Steinbutt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 868b

stōtārius, mlat., M.: nhd. Verwalter eines Gestüts; Hw.: s. stottārius (1); Q.: PAl (7. Jh.); E.: s. ahd. stuot, st. F. (i), Pferdeherde, Gestüt; germ. *stōda-, *stōdam, st. N. (a), Pferdeherde, Gestüt; germ. *stōdō (1), st. F. (ō), Pferdeherde, Gestüt; s. idg. *stāto-, *stəto-, Sb., Stehen, Pokorny 1004; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Niermeyer 1297

stotta, mlat., F.: nhd. Färse; Q.: Latham (1371); E.: s. stottus; L.: Latham 454a

stottārius (1), stottērius, mlat., M.: nhd. Ochsenhüter?; ne. stot-keeper; Hw.: s. stōtārius; Q.: Latham (1245); E.: s. stottus; L.: Latham 454a

stottārius (2), mlat., M.: nhd. Befestiger, Besetzer; Q.: Latham (1316); E.: s. studa, studum; L.: Latham 456a

stottātor, mlat., M.: nhd. Befestiger, Besetzer; E.: s. studa, studum; L.: Latham 456a

stottērius, mlat., M.: Vw.: s. stottārius (1)

stottrōpum, mlat., N.: nhd. Ochsenseil?; ne. stot-rope; Q.: Latham (1407); E.: s. stottus; ae. rāp, st. M. (a), Seil, Strick (M.) (1), Tau (N.); germ. *raipa-, *raipaz, st. M. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); germ. *raipa-, *raipam, st. N. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); idg. *reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Latham 454a

stottus, mlat., M.: nhd. junger Ochse, Pferd?; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. germ. *stōda-, *stōdam, st. N. (a), Pferdeherde, Gestüt; germ. *stōdō (1), st. F. (ō), Pferdeherde, Gestüt; s. idg. *stāto-, *stəto-, Sb., Stehen, Pokorny 1004; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 454a

stotus, stecus, mlat., M.: nhd. Befestigungsnagel?; ne. stud-nail; Q.: Latham (1296); E.: s. studa, studum; L.: Latham 456a

stouagium, mlat., N.: Vw.: s. stōwagium

stoupla, mlat., F.: Vw.: s. stapella* (2)

stoupus, mlat., M.: Vw.: s. staupus?

stouvagium, mlat., N.: Vw.: s. stōwagium

stōwagium, stouagium, stouvagium, mlat., N.: nhd. Verstauen, Beladen; Q.: Latham (1300); E.: s. ae. stōwāre?; L.: Latham 454a

stōwāre?, mlat., V.: nhd. verstauen, beladen (V.); Q.: Latham (1313); E.: s. ae. stōwian, sw. V. (1?), zurückhalten; germ. *stōwjan, sw. V., stauen; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 454a

stoyla, mlat., F.: nhd. Stumpf; Q.: Latham (1346); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 454a

straba (1), lat., F.: Vw.: s. strava

staba (2), mlat., F.: Vw.: s. astraba

strabo (1), lat., M.: nhd. Schielender, Schelsüchtiger; ÜG.: ahd. skelaher Gl, (skelahougi) Gl, skilihenter Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, PLSal; E.: aus gr. στράβων (strábōn), N., Schielender?; vgl. idg. *streb-, *streb-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; W.: nhd. Strabo, M., Strabo, Schielender; L.: Georges 2, 2814, Walde/Hofmann 2, 600, Habel/Gröbel 380

strabo (2), mlat., Sb.: Vw.: s. scabro

strabōnus, lat., Adj.: nhd. schielend; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. strabo (1); L.: Georges 2, 2814, Walde/Hofmann 2, 600

strabus (1), strambus, lat., Adj.: nhd. schielend, listig; ÜG.: ahd. skelah Gl, skelahougi Gl; ÜG.: ae. scieleage Gl; ÜG.: mnd. schil; Hw.: s. strabo (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. στραβός (strabós); E.: s. gr. στραβός (strabós), Adj., verdreht; vgl. idg. *streb-, *streb-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 2, 2814, Walde/Hofmann 2, 600, Habel/Gröbel 380, Latham 454a, Blaise 868b

strabus (2), mlat., M.: nhd. Schielender; ÜG.: ahd. skilihenter Gl; Q.: Gl; E.: s. strabus (1)

straca, straka, strica, strika, stroka, mlat., F.: nhd. eine eiserne Platte am Reifen; Q.: Latham (1267); E.: vielleicht zu ae. strėccan, sw. V. (1), strecken, ausbreiten, niederwerfen; germ. *strakkjan, sw. V., strecken; s. idg. *streg-, *treg-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Latham 454a

strad..., mlat.: Vw.: s. strat...

strada, mlat., F.: nhd. ein Kleiderstreifen, ein Stoffstreifen, ein Streifen (M.); Q.: Latham (1228); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 454a

strādāticus, mlat., M.: Vw.: s. strātāticus

stradcloutum, mlat., N.: Vw.: s. stradclūtum

stradclūtum, stradeclūtum, stradcloutum, stradelclūtum, stradulcloutum, stredelclūtum, stratelclūtum, mlat., N.: nhd. Metallplatte die das Ende der Achse schützt; Q.: Latham (1276); E.: s. stradulum; s. ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 454a

stradeclūtum, mlat., N.: Vw.: s. stradclūtum

stradelāre, mlat., V.: nhd. mit Achsenenden ausstatten; Q.: Latham (1352); E.: s. stradulum; L.: Latham 454a

stradelclūtum, mlat., N.: Vw.: s. stradclūtum

strādella, mlat., F.: Vw.: s. strātella

stradlingum, mlat., N.: Vw.: s. stranlingum

stradulcloutum, mlat., N.: Vw.: s. stradclūtum

stradulum, mlat., N.: nhd. Achsenende?; Q.: Latham (1344); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 454a

strāgia, mlat., F.: nhd. Niedersinken, Hinsinken, Niederstürzen, Einstürzen, Einsturz, Verwüstung, Hinsterben, Fallen (N.), Ermordung, Mord, Vernichtung, Niederlage, Verlust, Stürzen; E.: s. strāgēs; L.: Niermeyer 1297

strāgēs, lat., F.: nhd. Niedersinken, Hinsinken, Niederstürzen, Einstürzen, Einsturz, Verwüstung, Hinsterben, Fallen (N.), Ermordung, Mord, Vernichtung, Niederlage, Morden, Leichenhaufe, Leichenhaufen, Verlust, Stürzen, Masse zu Boden gestürzter Gegenstände; ÜG.: ahd. blast Gl, fal Gl, gifal Gl, gihelzida Gl, (helzida) Gl, lemi Gl, slahta Gl, (swenti) N, swid N, (wal) Gl; ÜG.: ae. wæl; Q.: Ascon, Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, N; E.: s. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; R.: strāgēs dare: nhd. niederhauen; L.: Georges 2, 2814, Walde/Hofmann 2, 590, Walde/Hofmann 2, 600, Habel/Gröbel 380, Latham 454a

strāgicōsus, mlat., Adj.: nhd. Gemetzel betreffend, Blutbad betreffend; E.: s. strāgēs; L.: Blaise 868b

strāgicus, mlat., Adj.: nhd. schlachtend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. strāgēs; L.: Latham 454a

strāgiola, mlat., F.: nhd. Pferdedecke; E.: s. strātula; L.: Blaise 868b

strāgmen, mlat., N.: Vw.: s. strāmen

strāgnum, mlat., N.: Vw.: s. stāgnum (1)

strāgula, lat., F.: nhd. Decke, Teppich, Überwurf, Matratze; ÜG.: ahd. fehlahhan Gl, (fehmantel) Gl; ÜG.: ae. strægl Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. strāgulus, sternere; W.: ae. strǣgl, st. F. (ō), Vorhang, Decke, Matte (F.) (1); L.: Georges 2, 2815, Latham 454a, Blaise 868b, Heumann/Seckel 557b

strāgulāre, mlat., V.: nhd. bunt bemalen, färben; E.: s. strāgulus; L.: Blaise 868b

Strāgulātilis?, mlat., M.: nhd. Karmeliter; E.: s. strāgula; L.: Blaise 868b

strāgulātum, mlat., N.: nhd. Decke, Überzug; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. strāgulus; L.: Blaise 868b

strāgulātūra, mlat., F.: nhd. Rock, Beschränktheit; E.: s. strāgulus; L.: Blaise 868b

strāgulātus, strāngulātus, striāgulātus, lat., Adj.: nhd. zur Decke gemacht, gestreift, bemalt; ÜG.: ahd. (arahlahhan) Gl, feh Gl, (stramilahti) Gl; ÜG.: as. (plumon) GlP; ÜG.: mhd. gestrifet Gl, (steppen) Gl; Hw.: s. strāgulum; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. strāgulus, sternere; L.: Georges 2, 2815, Walde/Hofmann 2, 600, Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380, Latham 454a

strāgulum, lat., N.: nhd. Decke, Sofa, Lagerdecke, Totendecke, Reitdecke, Überwurf, Matratze; ÜG.: ahd. arahlahhan Gl, banklahhan Gl, fehlahhan Gl, filz Gl, (pfeit) Gl, reotuoh Gl, (skekko) Gl, zussa Gl; ÜG.: mhd. (strifele) Gl, strodecke Voc; Vw.: s. auri-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, Voc; E.: s. strāgulus, sternere; L.: Georges 2, 2815, Walde/Hofmann 2, 600, Latham 454a, Heumann/Seckel 557b

strāgulātum, mlat., N.: nhd. Decke, Überzug; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. strāgulus; L.: Blaise 868b

strāgulus, lat., Adj.: nhd. zum Überbreiten dienlich, zum Unterbreiten dienlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2815, Walde/Hofmann 2, 590, Walde/Hofmann 2, 600

straia, streya, streysa, mlat., F.: nhd. streunendes Tier, verlorenes Gut, herrenloses Gut; Hw.: s. straium; Q.: Latham (1115); E.: s. extrahere; L.: Niermeyer 1297, Latham 454a

straiātus, extrahurātus, mlat.?, Adj.: nhd. zurückfallend; Q.: Latham (1526); E.: s. extrahere; L.: Latham 454b

straitūra, mlat., F.: Vw.: s. strictūra

straium, mlat., N.: nhd. verlorenes Gut, herrenloses Gut; Hw.: s. straia; E.: s. extrahere; L.: Niermeyer 1297

straka, mlat., F.: Vw.: s. straca

strakāre, mlat., V.: nhd. vorauslaufen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 454b

strakeclūtum, mlat., N.: nhd. ein Brett?; ne. „strake-clout“; Q.: Latham (1269); E.: s. straca; s. ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 454a

strakella, mlat., F.: Vw.: s. scarkella

strāmāre?, mlat., V.: nhd. mit Stroh bestreuen; Q.: Latham (1232); E.: s. strāmen, sternere; L.: Latham 454b

strambus, mlat., Adj.: Vw.: s. strabus (1)

strāmen, estrāmen, strāgmen, lat., N.: nhd. untergestreutes Stroh, Streu; mlat.-nhd. Matratze, Decke, Lagerdecke, Lager; ÜG.: ahd. gisoumi Gl, gistrewi Gl, gistrouwi Gl, stro Gl; ÜG.: anfrk. (beddi) LW; Vw.: s. sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: LW (1100); E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2815, Walde/Hofmann 2, 590, Walde/Hofmann 2, 600, Habel/Gröbel 380, Blaise 349a, Latham 454b, Blaise 868b

strāmeneum, mlat., N.: nhd. Lager; E.: s. sternere; L.: Habel/Gröbel 380

strāmenta, mlat., F.: nhd. Stroh, Streu, Binse; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. strāmen, sternere; L.: Latham 454b

strāmentālium, mlat., N.: nhd. Stroh, Streu, Binse; Q.: Latham (um 1350); E.: s. strāmen, sternere; L.: Latham 454b

strāmentāre, mlat., V.: nhd. mit Stroh bestreuen; Q.: Latham (um 1350); E.: s. strāmentum, sternere; L.: Latham 454b

strāmentāri, lat., V.: nhd. Stroh holen, Stroh streuen; Hw.: s. strāmentum; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2815, Walde/Hofmann 2, 590

strāmentārius, lat., Adj.: nhd. zum Stroh gehörig, Stroh...; Hw.: s. strāmentum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2815, Walde/Hofmann 2, 590

strāmentīcius, lat., Adj.: nhd. aus Stroh bestehend, aus Stroh gemacht, Stroh...; Hw.: s. strāmentum; Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.), Petron.; E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2815, Walde/Hofmann 2, 590

strāmentum, lat., N.: nhd. Stroh, Streu, Packsattel, zum Hinbreiten Dienliches, Überwurf; mlat.-nhd. Gebetsteppich, Teppich, Polster, Pflasterung; ÜG.: ahd. bettistro Gl, gistrewi B; ÜG.: as. streunga GlPW; ÜG.: mhd. gewant BrTr, geströuwe Gl, satelküssen Gl; ÜG.: mnd. sadelgerede, strosak; Vw.: s. lecti-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Formulae, Gl, GlPW; Q2.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2815, Walde/Hofmann 2, 590, Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380, Latham 454b, Blaise 868b, Heumann/Seckel 557b

strāmentūra, mlat., F.: nhd. Stroh, Überwurf; Q.: Latham (um 1330); E.: s. strāmen, sternere; L.: Latham 454b

strāmerus, estrēmarius, mlat., M.: nhd. Wimpel, Fähnchen, Fahne; Q.: Latham (1302); E.: vgl. ae. stréam, st. M. (a), Strom, Fluss, Strömung, Flut; germ. *strauma-, *straumaz, st. M. (a), Strom; s. idg. *sreumen-, Sb., Fluss, Pokorny 1003; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Latham 454b

strāmināre, mlat., V.: nhd. mit Stroh bestreuen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. strāmentum, sternere; L.: Latham 454b

strāminātio, mlat., F.: nhd. Strohstreuen?; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. strāmentum, sternere; L.: Latham 454b

strāmineus, lat., Adj.: nhd. aus Stroh bestehend, aus Stroh gemacht, strohern, Stroh...; Hw.: s. strāmentum; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 590, Latham 454b, Blaise 868b

stranda, stronda, mlat., F.: nhd. Strand; Q.: Latham (1238); E.: s. ae. strand, st. M. (a), Strand, Ufer; germ. *strandō, st. F. (ō), Rand, Strand; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Latham 454b

strandagium, strondagium, mlat., N.: nhd. Gebühr für die Erlaubnis das Boot an den Strand zu setzen; Q.: Latham (1317); E.: s. stranda; L.: Latham 454b

strāneus, mlat., M.: nhd. Fremder; E.: s. extrāneus (1); L.: Blaise 869a

strangālis, mlat., Sb.: Vw.: s. strangūriālis

strangiās, lat., M.: nhd. eine Art Weizen in Griechenland; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στραγγίας (strangías); E.: s. gr. στραγγίας (strangías), M., eine Art Weizen?; vgl. gr. στράγξ (stránx), M., Tropfen (M.); idg. *strenk-, *streng-, Adj., Sb., V., straff, beengt, Strang, drehen, zusammenziehen, Pokorny 1036; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2816

strangina, mlat., F.: nhd. Harn, Urin; ÜG.: mnd. pisse; E.: s. strangūria?

stranglinum, mlat., N.: Vw.: s. stranlingum

stranguilāre, lat., V.: Vw.: s. strangulāre

stranguināria, mlat., F.: nhd. Zucht, Zwang, Strenge; ÜG.: ahd. gidwang Gl; Q.: Gl; E.: s. strangulāre?

strānguineus, lat., Adj.: Vw.: s. stāgneus

strangūiria, mlat., F.: Vw.: s. strangūria

strangulābilis, lat., Adj.: nhd. erwürgbar, erstickbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. strangulāre; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 601

strangulāre, stranguilāre, stringulāre, transgulāre?, lat., V.: nhd. erwürgen, erdrosseln, ersticken, würgen, quälen, zwingen; ÜG.: ahd. irwurgen Gl, N, wurgen Gl; ÜG.: as. bithwingan GlPW; ÜG.: ae. smorian, wyrgan Gl; Vw.: s. a-, dē-, ex-, ob-, prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlPW, HI, LLang, N; I.: gr. στραγγαλίζειν (strangalizein); E.: s. gr. στραγγαλίζειν (strangalizein), V., erdrosseln; vgl. idg. *strenk-, *streng-, Adj., Sb., V., straff, beengt, Strang, drehen, zusammenziehen, Pokorny 1036?; idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: nhd. strangulieren, sw. V., strangulieren; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 600, Kluge s. u. strangulieren, Kytzler/Redemund 732, Latham 454b, Heumann/Seckel 557b

strangulātio, lat., F.: nhd. Erwürgen, Ersticken; ÜG.: mhd. erwürgunge Gl; ÜG.: mnd. wörginge*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. strangulāre; W.: nhd. Strangulation, F., Strangulation; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 600, Kluge s. u. strangulieren, Kytzler/Redemund 732, Latham 454b

strangulātor, lat., M.: nhd. Erwürger; Hw.: s. strangulātrīx; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. strangulāre; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 600

strangulātrīx, lat., F.: nhd. Erwürgerin; ÜG.: ahd. irwurgarin Gl, ristfilli Gl; ÜG.: as. wurgarin GlPW; Hw.: s. strangulātor; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. strangulāre; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 600

strangulātus, lat., M.: nhd. Erwürgen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. strangulāre; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 601

strāngulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. strāgulātus

strangulum, mlat., N.: nhd. Strick (M.) (1), Strang, Schlinge; E.: s. strangulāre; R.: strangulo dēficere: nhd. hängen; L.: Habel/Gröbel 380

strangulus, mlat., M.: nhd. Strick (M.) (1), Strang, Druse (Pferdekrankheit); ÜG.: ahd. (strengila) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. strangulāre; L.: Niermeyer 1297, Blaise 869a

strangum, mlat., N.: nhd. streunendes Tier; Q.: Latham (1349); E.: s. sternere?; L.: Latham 454a

strangūria, estrangūria, extrangūria, strangūiria, lat., F.: nhd. Strangurie, Harnzwang; ÜG.: mnd. strandwinee; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. στραγγουρία (stranguría); E.: s. gr. στραγγουρία (stranguría), F., Harnzwang; vgl. gr. στράγυξ (strágyx), M., Tropfen (M.); gr. οὐρεῖν (ourein), V., harnen; vgl. idg. *strenk-, *streng-, Adj., Sb., V., straff, beengt, Strang, drehen, zusammenziehen, Pokorny 1036?; idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; idg. *u̯ers-, Sb., Regen (M.), Tau (M.), Pokorny 81; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen (M.), Pokorny 1165; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; W.: nhd. Strangurie, F., Strangurie, Harnzwang; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 601, Habel/Gröbel 380

strangūriālis*, strangālis, mlat., Sb.: nhd. Strangurie, Harnzwang; Q.: Latham (um 1190); E.: s. strangūria; L.: Latham 454b

strangūriōsus, estranguiriōsus, lat., Adj.: nhd. mit der Strangurie behaftet, mit Harnstrenge behaftet; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. strangūria; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 601

stranipus, mlat., M.: nhd. Ruderstange; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 869a

stranlingum, stranglinum, stradlingum, strenlingum, strelingum, mlat., N.: nhd. ein Eichhörnchenfell; Q.: Latham (um 1266); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 454b

strapa, mlat., F.: nhd. Klappe, Topf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 869a

strapha, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strāta (via), trāsa?, lat., F.: nhd. gepflasterter Weg, Pflaster, Straße, gepflasterte Straße, Hauptstraße; ÜG.: ahd. straza Gl; ÜG.: as. strata H; ÜG.: ae. stræt; ÜG.: afries. strete K; Vw.: s. dwer-, here-, hōm-, prō-; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Cap., Const., Dipl., Formulae, Gl, H, HI, K, LAl; E.: s. sternere; W.: prov. estrada, F., Straße, Estrade; frz. estrade, F., Estrade, erhöhter Boden; nhd. Estrade, F., F., Estrade, erhöhter Boden; W.: germ. *strāta, F., Weg, Straße; an. stræti, N., Straße; W.: germ. *strāta, F., Weg, Straße; ae. strǣt (1), F., Straße; W.: germ. *strāta, F., Weg, Straße; afries. stēte, F., Straße; W.: germ. *strāta, F., Weg, Straße; as. strāta 5, sw. F. (n), Straße; W.: germ. *strāta, F., Weg, Straße; anfrk. strāta* 1, st. F. (ō), sw. F. (n), Straße; W.: germ. *strāta, F., Weg, Straße; ahd. strāza 36, st. F. (ō), sw. F. (n), Weg, Bahn, Straße; mhd. strāze, st. F., sw. F., Straße, Erdzone; nhd. Straße, F., Straße, befestigter Verkehrsweg höherer Ordnung, DW 19, 882; R.: strāta lēgitima: nhd. Hauptstraße, Heerstraße; L.: Georges 2, 2816, Walde/Hofmann 2, 590, Kluge s. u. Estrade, Straße, Kytzler/Redemund 732, Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380, Latham 454b, Blaise 869a

stratāgēma, mlat., N.: Vw.: s. stratēgēma

strātārius, mlat., M.: nhd. Sattler; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. strātum; L.: Niermeyer 1297, Blaise 869a

strātāticum, mlat., N.: nhd. Mautstelle; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. strāta; L.: Blaise 869a

strātāticus, strādāticus, mlat., M.: nhd. Straßenzoll, Mautstelle; Q.: Dipl. (942); E.: s. strāta; L.: Niermeyer 1297, Blaise 869a

stratē, mlat., Adv.: Vw.: s. strictē

Strāteburgum, mlat., N.=ON: nhd. Straßburg; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. strāta; s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; L.: Blaise 869a

stratēgēma, stratāgēma, lat., N.: nhd. Plan des Feldherren, Kriegslist; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. στρατήγημα (stratḗgēma); E.: s. gr. στρατήγημα (stratḗgēma), N., Plan des Feldherren, Kriegslist; vgl. gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber; gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten, verfolgen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Strategem, N., Strategem, Trick, Kriegslist; L.: Georges 2, 2816, Latham 454b

stratēgmaticon, gr.-lat., N.: nhd. Feldherrenlist, Kriegslist; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. stratēgmaticos; L.: Georges 2, 2816

stratēgmaticos, gr.-lat., Adj.: nhd. Kriegslist betreffend; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρατηγηματικός (stratēgēmatikós); E.: s. gr. στρατηγηματικός (stratēgēmatikós), Adj., Kriegslist betreffend, Plan des Feldherren betreffend; vgl. gr. στρατήγημα (stratḗgēma), N., Plan des Feldherren, Kriegslist; gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber; gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten, verfolgen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 2816

stratēgia, lat., F.: nhd. Landvogtei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρατηγία (stratēgía); E.: s. gr. στρατηγία (stratēgía), F., Feldherrnamt, Kriegskunst, Taktik; vgl. gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber, Stratege (ein athenischer Staatsbeamter); vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 2816

stratēgicos, gr.-lat., Adj.: nhd. den Feldherrn betreffend; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρατηγικός (stratēgikós); E.: s. gr. στρατηγικός (stratēgikós), Adj., den Feldherrn betreffend; vgl. gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber, Stratege (ein athenischer Staatsbeamter); vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 2816

stratēgicum, lat., N.: nhd. Feldherrentag; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. stratēgicos; L.: Georges 2, 2816

stratēgīum, lat., N.: nhd. Feldherrenzelt; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρατηγεῖον (stratēgeion); E.: s. gr. στρατηγεῖον (stratēgeion), N., Feldherrenzelt; vgl. gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber, Stratege (ein athenischer Staatsbeamter); vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 2816

stratēgos, mlat., M.: Vw.: s. stratēgus

stratēgotus, stratīgotus, stratīcotus, mlat., M.: nhd. Gouverneur einer Provinz im byzantinischen Italien; E.: s. stratēgus; L.: Niermeyer 1297, Blaise 869a

stratēgus, stratīgus, stratēgos, stratīcus, lat., M.: nhd. Heerführer, Führer, Feldherr, Vorsitzer bei einem Gastmahl; mlat.-nhd. Gouverneur einer Provinz im byzantinischen Italien; Vw.: s. archi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc.; Q2.: Erchemb. (Ende 9. Jh.); I.: Lw. gr. στρατηγός (stratēgós); E.: s. gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber, Stratege (ein athenischer Staatsbeamter); vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 2816, Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380, Blaise 869a

stratelclūtum, mlat., N.: Vw.: s. stradclūtum

strātella, strādella, mlat., F.: nhd. Gasse; Q.: Urk (867); E.: s. strāta; L.: Niermeyer 1297, Blaise 869a

stratiāre, mlat., V.: nhd. zerreißen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 380

stratīcotus, mlat., M.: Vw.: s. stratēgotus

stratīcus, mlat., M.: Vw.: s. stratēgus

stratīgotus, mlat., M.: Vw.: s. stratēgotus

stratīgus, mlat., M.: Vw.: s. stratēgus

stratilatēs, mlat., M.: nhd. Söldner; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); I.: Lw. gr. στρατηλάτης (stratēlátēs); E.: s. gr. στρατηλάτης (stratēlátēs), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber; vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἐλαύνειν (elaúnein), V., treiben, wegtreiben, vertreiben, ziehen; gr. ἐλᾶν (elan), V., treiben, wegtreiben; idg. *el- (6), *elə-, *lā-, V., treiben, bewegen, sich bewegen, gehen, Pokorny 306; W.: mhd. strātillāte, sw. M., Straßenräuber; L.: Niermeyer 1297, Latham 454b, Blaise 869a

strātilectile, mlat., N.: nhd. Überdecke; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sternere, legere; L.: Latham 454b, Blaise 869a

stratillitēs, mlat., Sb.: nhd. Fußpfad; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Latham 454b

strātio, lat., F.: nhd. Herrichtung des Speisezimmers; Vw.: s. a-, prō-, sub-; Q.: Inschr.; E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2817

stratiōtēs, lat., M.: nhd. Wasseraloë, Muschelblume; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρατιώτης (stratiṓtēs); E.: s. gr. στρατιώτης (stratiṓtēs), M., Krieger, eine Blume; vgl. gr. στρατιά (stratiá), F., im Marsch befindliches Kriegsheer, Landheer, Schar (F.) (1); vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2817

stratiōticē, lat., F.: nhd. Wasseraloë, Muschelblume; Q.: Ps. Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2817

stratiōticus, lat., Adj.: nhd. soldatisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. στρατιωτικός (stratiōtikós); E.: s. gr. στρατιωτικός (stratiōtikós), Adj., zum Soldaten gehörige, zum Krieg gehörig; vgl. gr. στρατιά (stratiá), F., im Marsch befindliches Kriegsheer, Landheer, Schar (F.) (1); vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2817

Strato, Stratōn, lat., M.=PN: nhd. Straton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στράτων (Strátōn); E.: s. gr. Στράτων (Strátōn), M.=PN, Straton; vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2817

Stratoclēs, lat., M.=PN: nhd. Stratokles; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στρατοκλῆς (Stratoklēs); E.: s. gr. Στρατοκλῆς (Stratoklēs), M.=PN, Stratokles; vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 2817

Stratōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Strato

Stratonīcēa, lat., F.=ON: nhd. Stratonikeia (eine Stadt in Karien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στρατονίκεια (Stratoníkeia); E.: s. gr. Στρατονίκεια (Stratoníkeia), F.=ON, Stratonikeia (eine Stadt in Karien); vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 2, 2817

Stratonīcēnsis (1), lat., Adj.: nhd. stratonicensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Stratonīcēa; L.: Georges 2, 2817

Stratonīcēnsis (2), lat., M.: nhd. Stratonicenser, Einwohner von Stratonikeia; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Stratonīcēa; L.: Georges 2, 2817

Stratonīcēum, lat., N.: nhd. ein Tempel der Venus Stratonicis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Stratonīcis; L.: Georges 2, 2817

Stratonīcis, lat., F.=PN: nhd. Stratonikis (Beiname der Venus); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στρατονικίς (Stratonikís); E.: s. gr. Στρατονικίς (Stratonikís), F.=PN, Stratonikis (Beiname der Aphrodite); vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 2, 2817

stratopedum, lat., N.: nhd. Lager; Q.: Iul. Obsequ. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. στρατόπεδον (stratópedon); E.: s. gr. στρατόπεδον (stratópedon), N., Lager, Heer; vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. πέδον (pédon), N., Grund, Boden, Fußboden; idg. *pedom, Sb., Boden, Platz (M.) (1), Schritt, Pokorny 790; vgl. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 2817

strātor, lat., M.: nhd. Lagerer, Reitknecht, Bereiter, Stallbeamter, Stallmeister, Stallknecht, Stallbursche, Leibwächter, höfischer Beamter, Quartiermeister, Futtermeister, Wegbereiter, Trabant, Gefängniswärter; ÜG.: ahd. bintari Gl, fuogari Gl, hasanari Gl, satulari Gl, soumari Gl; Vw.: s. prō-, prōto-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Bi, Erchemb., Gl, HI, PLSal, Rahew.; E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2817, Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380, Latham 454b, Blaise 869a, Heumann/Seckel 557b

strātōrium, lat., N.: nhd. Lagerstätte; mlat.-nhd. Packsattel, Pferdegeschirr; ÜG.: ahd. banklahhan Gl, bettigistrewi Gl, bettiwat Gl, bettiwati Gl, (matta) Gl, (strewilahhan) Gl, stuollahhan Gl; ÜG.: as. beddiwadi GlP; Vw.: s. sub-, super-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; Q2.: Wett. (vor 824); E.: s. sternere; R.: stratōria, N. Pl.: nhd. feines Mehl?; ÜG.: ahd. polla Gl; L.: Georges 2, 2817, Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380, Blaise 869a

strātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Hinbreiten gehörig; ÜG.: ahd. (ziegalin) Gl; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2817

Stratos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Stratus

strātulum, mlat., N.: nhd. kleines Bett, armseliges Bett, Bettlein, Bettchen; E.: s. strātum, sternere; L.: Blaise 869a

strātum, lat., N.: nhd. Decke, Bett, Matratze, Bettdecke, Lagerstätte, Streu; ÜG.: ahd. betti Gl, N, NGl, gistrewi Gl, stro MH; ÜG.: anfrk. stro MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. aþenung, bedd Gl, sang Gl, streowen Gl; ÜG.: mhd. bette PsM, SH, VocOpt, stro PsM; ÜG.: mnd. rosdecke; Vw.: s. cōn-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, SH, VocOpt; E.: s. sternere; W.: ae. strǣt (2), st. F. (ō), Bett; W.: mhd. strāt, st. M., Bett, Bettgewand, Decke; L.: Georges 2, 2817, Walde/Hofmann 2, 590, Habel/Gröbel 380, Blaise 869a

strātūra, lat., F.: nhd. Pflastern, Lage Mist, Geschirr, Reitzeug, Pferdegeschirr, Pferdedecke, Decke, Bodenbelag; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Formulae; E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2818, Latham 454b, Blaise 869b, Heumann/Seckel 557b

Stratus, Stratos, lat., F.=ON: nhd. Stratos (Stadt in Arkanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στράτος (Strátos); E.: s. gr. Στράτος (Strátos), F.=ON, Stratos (Stadt in Arkanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2818, Niermeyer 1297

strātus (1), lat., M.: nhd. Hinstreuen, Hinbreiten, Schlachten (N.), Decke, Bettdecke, Teppich, Matratze, Lagerstätte, Bett, Streu; Vw.: s. cōn-, īn- (2), sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Beda, Dipl.; E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2818, Habel/Gröbel 380, Latham 454b, Blaise 869b, Heumann/Seckel 557b

strātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingestreckt, hingelagert, liegend; ÜG.: ahd. sleht N, unsalig N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. sternere; L.: Georges 2, 2796

stauberia, mlat., F.: nhd. Erdbeere; Q.: Latham (1329); E.: s. ae. strawbėrie, sw. F. (n), Erdbeere; vgl. ae. stréaw, st. N. (a), Stroh, Heu; germ. *strawa-, *strawam, st. N. (a), Stroh; s. idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; ae. bėrie, sw. F. (n), Beere; germ. *basja-, *basjam, *bazja-, *bazjam, st. N. (a), Beere; s. idg. *bʰōs-, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Latham 454b

straūra, mlat., F.: Vw.: s. extractūra

strava, straba, lat., F.: nhd. aus feindlichen Waffenrüstungen errichteter Siegeshügel; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Germ., vgl. germ. *straujan, sw. V., streuen; idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2818, Walde/Hofmann 2, 601

streba, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strebula, stribula, lat., N. Pl.: nhd. Fleisch an den Hüften der Opfertiere, Bugfleisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. στρεβλός (streblós); E.: s. gr. στρεβλός (streblós), Adj., gedreht, gekrümmt; vgl. idg. *sterbʰ-, *strebʰ-, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025?; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; W.: ae. strapul, M., Gamasche; L.: Georges 2, 2818, Walde/Hofmann 2, 601

straxināre, mlat., V.: nhd. stehlen, plündern; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 869b

strecium, mlat., N.: nhd. Riemen (M.) (1); Hw.: s. stregūra; Q.: Latham (1292); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 454b

stredelclūtum, mlat., N.: Vw.: s. stradclūtum

strēdwarda, mlat., F.: Vw.: s. strētwarda

strega, mlat., F.: Vw.: s. strepa

stregua, mlat., F.: Vw.: s. strepa

stregūra, mlat., F.: nhd. Riemen (M.) (1); Hw.: s. strecium; Q.: Latham (1350); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 454b

streillus, mlat., M.: Vw.: s. strigulus

streitūra, mlat., F.: Vw.: s. strictūra

streka, mlat., F.: Vw.: s. strica (1)

strelingum, mlat., N.: Vw.: s. stranlingum

strēma, mlat., F.: nhd. Strom; Hw.: s. strēmum; Q.: Latham (1199); E.: s. ae. stréam, st. M. (a), Strom, Fluss, Strömung, Flut; germ. *strauma-, *straumaz, st. M. (a), Strom; s. idg. *sreumen-, Sb., Fluss, Pokorny 1003; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Latham 454b

stremāticus, mlat., Adj.: nhd. verschlungen, verwickelt; E.: s. gr. στρέμμα (strémma), N., Verrenkung, Drehung; vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Blaise 869b

strēmitās, mlat., F.: Vw.: s. extrēmitās

stremula, mlat., F.: nhd. Angebrachtes; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 869b

strēmum, strōmum, mlat., N.: nhd. Treibeis?; Q.: Latham (um 1360); E.: s. strēma; L.: Latham 454b

strēna, strēnua, strēnea, estrēna, extrēna, strīna, lat., F.: nhd. Wahrzeichen, Omen, Neujahrsgeschenk, Festgeschenk; ÜG.: ae. lyfesn Gl; ÜG.: mnd. hantgift; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: s. strēnuus; L.: Georges 2, 2818, Walde/Hofmann 2, 601, Niermeyer 1297, Latham 454b, Blaise 349a, 367b, 869b, Heumann/Seckel 557b

strēnāre, mlat., V.: nhd. ein Geschenk überbringen?; ne. „hansel“ (V.); Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. strēna, strēnuus; L.: Latham 454b, Blaise 869b

strendstavum, mlat., N.: Vw.: s. trendstavum

strēnea, mlat., F.: Vw.: s. strēna

strēneum*, extrēnneum, mlat., N.: nhd. Neujahrsgeschenk, Geschenk; Q.: Latham (1376); E.: s. strēnuus; L.: Latham 454b

strengula, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 455a

Strēnia, lat., F.=PN: nhd. Strenia (eine sabinische Göttin); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. strēnuus; L.: Georges 2, 2818

strenlingum, mlat., N.: Vw.: s. stranlingum

strenna, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strēnua, lat., F.: Vw.: s. strēna

strēnuāre, lat., V.: nhd. sich sputen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. strēnuus; L.: Georges 2, 2818

strēnuē, lat., Adv.: nhd. betriebsam, munter, hurtig, entschlossen, eifrig, unternehmen, tüchtig, emsig, tätig; ÜG.: ahd. ernusthafto Gl, ernustlihho Gl, fradalihho Gl, frumiglihho Gl, hursklihho Gl, radalihho B, snellihho MF, (swepfaro) Gl; ÜG.: as. horsko GlPW; ÜG.: mhd. ernestliche PsM; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Inschr., B, Gl, GlPW, HI, LVis, MF, PsM; E.: s. strēnuus; L.: Georges 2, 2818, Latham 455a, Heumann/Seckel 558a

strēnuitās, lat., F.: nhd. Betriebsamkeit, Hurtigkeit, Munterkeit, Emsigkeit, Tätigkeit, ein Ehrentitel; ÜG.: ahd. fradi Gl; ÜG.: mhd. gestrengheit Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl; E.: s. strēnuus; L.: Georges 2, 2818, Walde/Hofmann 2, 601f., Niermeyer 1297, Latham 455a, Blaise 869b, Heumann/Seckel 557b

strēnuiter, mlat., Adv.: nhd. entschlossen, hurtig, betriebsam, munter, eifrig, unternehmend, tüchtig; Q.: Latham (um 1200); E.: s. strēnuus; L.: Habel/Gröbel 380, Latham 455a

strenuta, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strēnuus, exstrēnuus, lat., Adj.: nhd. betriebsam, tüchtig, unternehmend, entschlossen, munter, wacker, hurtig, eifrig, emsig, tätig, brav, im üblen Sinne unternehmend; ÜG.: ahd. ernusthaft Gl, frad Gl, frao Gl, frumig Gl, gambar Gl, MH, lungar Gl, snel Gl, wizzig Gl; ÜG.: ae. fram, framlic Gl, stræc Gl; ÜG.: mhd. ernesthaft PsM, gestrenge Gl, manlich BrTr; ÜG.: mnd. vromdüchtich; Vw.: s. īn-, per-, prae-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, MH, PsM; E.: s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2818, Walde/Hofmann 2, 601, Habel/Gröbel 380, Latham 455a, Heumann/Seckel 558a

strepa, strepe, strapha, stupa, striva, strivia, streupa, streuga, stripa, steripa, streba, streva, strepha, stregua, strega, strepia, strevia, strenna, strenuta, mlat., F.: nhd. Steigbügel; ÜG.: ahd. stegareif Gl; Hw.: s. strepum, strepus; Q.: Conc., Gl; E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380, Latham 455a, Blaise 869b, 870a

strepāre, mlat., V.: Vw.: s. stirpāre (1)

strepārius, mlat., M.: nhd. Steigbügelmacher?; Q.: Latham (um 1393); E.: s. strepa; L.: Latham 455a

strepe, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strepere, lat., V.: nhd. lärmen, schreien, rauschen, toben, tosen, rasseln, tönen, ertönen, schmettern; ÜG.: ahd. diozan Gl, gakkezzen Gl, kerran Gl, klaffon Gl, kradamen Gl, kraen? Gl, ruomen N, (springan) Gl, stripalen Gl, sturmen Gl; ÜG.: as. kraian Gl; ÜG.: mhd. gumpen Gl; ÜG.: mnd. giren, regneren, ruschen, slurren, stimen; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, īn-, inter-, ob-, per-, prae-, re-, sub-, superīn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: idg. *strep-, *trep-, *streb-, *treb-, V., lär-men, schreien, Pokorny 1037; W.: s. ahd. stripalēn* 1, sw. V. (3), lärmen; L.: Georges 2, 2819, Walde/Hofmann 2, 602

strepha, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strepia, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strepidus, mlat., M.: Vw.: s. strepidus

strepitāre, lat., V.: nhd. lärmen, schreien, toben, rauschen, klirren; ÜG.: ahd. rospon Gl; Vw.: s. cōn-, in-, ob-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. strepere; L.: Georges 2, 2819, Walde/Hofmann 2, 602

strepituālis, mlat., Adj.: nhd. stürmisch, tosend; E.: s. strepere; L.: Blaise 869b

strepitus, strepidus, lat., M.: nhd. Geräusch (N.) (1), Getöse, Lärm, Rasseln (N.), Rauschen, Knallen, Klirren, Klang, Kriegsklärm, gerichtliche Verhandlung, Untersuchung; ÜG.: ahd. braht Gl, (kerranto) Gl, klaffod NGl, kradam Gl, krah Gl, ostod N, stredanti Gl, stripalenti Gl, sturm Gl; ÜG.: ae. breahtm Gl, clidrenn Gl; ÜG.: mhd. strebunge Voc; ÜG.: mnd. döninge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, NGl, Voc; E.: s. strepere; L.: Georges 2, 2819, Walde/Hofmann 2, 602, Habel/Gröbel 380, Latham 455a, Heumann/Seckel 558a

streppāre, mlat., V.: Vw.: s. stirpāre (1)

streppitus, stripitus, mlat., M.: nhd. Ausräumen; Q.: Latham (1353); E.: s. stirpāre (1); L.: Latham 455a

streppum, strippum, mlat., N.: nhd. Ausräumen, Verschwendung; Q.: Latham (1274); E.: s. stirpāre (1); L.: Latham 455a

strepsicerōs, lat., M.: nhd. ein gehörntes gazellenartiges Tier in Afrika; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρεψικέρως (strepsikérōs); E.: s. gr. στρεψικέρως (strepsikérōs), M., ein gehörntes gazellenartiges Tier in Afrika; vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 2, 2820

streptis, lat., Adj.: nhd. sich drehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; R.: streptis uva, lat., F.: nhd. eine Art Weintrauben; L.: Georges 2, 2820

strepum, strivium, scrinium, strevium, sterifium, mlat., N.: nhd. Steigbügel; Hw.: s. strepa, strepus; Q.: Latham (vor 1185); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 1297, Latham 455a, Blaise 870a

strepus, mlat., M.: nhd. Steigbügel; E.: s. strepum, strepa; L.: Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380

strētewarda, mlat., F.: Vw.: s. strētwarda

strētwarda, strētewarda, strēdwarda, scrēdwarda, mlat., F.: nhd. „Straßenwarte“, Straßenwache, Straßenwacht; Q.: Latham (1199); E.: s. ae. strǣtm, st. F. (ō), Straße; germ. *strāta, F., Weg, Straße; s. lat. strāta; s. mlat. warda (1); L.: Latham 455a

streuga, mlat., F.: Vw.: s. strepa

streupa, mlat., F.: Vw.: s. strepa

streva, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strevia, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strevile, mlat., N.: nhd. Steigbügel; Q.: Niermeyer (Anfang 12. Jh.); E.: s. strepa; L.: Niermeyer 1297, Blaise 869b

strevium, mlat., N.: Vw.: s. strepum

streya, mlat., F.: Vw.: s. straia

streysa, mlat., F.: Vw.: s. straia

stria (1), lat., F.: nhd. Riefe, Vertiefung, Falte, Streifen (M.), Kannelüre, Kannelierung, Steg; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *streig-, Sb., V., Strich, streichen, Pokorny 1028; vgl. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028; L.: Georges 2, 2820, Walde/Hofmann 2, 602, Habel/Gröbel 380

stria, mlat., F.: Vw.: s. striga (2)

striāgulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. strāgulātus

striāre, lat., V.: nhd. mit Falten versehen (V.), mit Streifen versehen (V.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. stria (1); L.: Georges 2, 2823, Walde/Hofmann 2, 602

striātūra, lat., F.: nhd. Gestreiftsein, Streifenform, Auskehlung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. stria (1); L.: Georges 2, 2820, Walde/Hofmann 2, 602

striātus, hystriātus, lat., Adj.: nhd. gerippt, mit Falten versehen (Adj.), mit Streifen versehen (Adj.), kanneliert; ÜG.: ahd. (wiera) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Rup.; E.: s. stria (1); L.: Georges 2, 2823, Walde/Hofmann 2, 602, Habel/Gröbel 380, Blaise 449b

stribilīgo, striblīgo, lat., F.: nhd. Sprachfehler, Solözismus; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: von gr. στρεβλός (streblós), Adj., gedreht, gekrümmt; vgl. idg. *sterbʰ-, *strebʰ-, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025?; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 2820, Walde/Hofmann 2, 602

stribla, mlat., F.: Vw.: s. striglia

striblīgo, lat., F.: Vw.: s. stribilīgo

striblīta, lat., F.: Vw.: s. scriblīta

stribula, lat., N. Pl.: Vw.: s. strebula

strībula, mlat., F.: Vw.: s. trībula

strica (1), estricha, estrika, streka, estreca, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß, ein Scheffel; Hw.: s. stricum; Q.: Latham (1185); E.: s. ae. strīcan, st. V. (1), streichen, streicheln, reiben, wischen; germ. *streikan, *strīkan, st. V., streichen, streifen; idg. *streig-, Sb., V., Strich, streichen, Pokorny 1028; s. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028?; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029?; L.: Latham 455a

strica (2), mlat., F.: Vw.: s. straca

stricagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für den Gebrauch eines gewissen Trockenmaßes; Q.: Latham (1446); E.: s. strica (1); L.: Latham 455a

stricātus (1), mlat., Adj.: nhd. gestreift; Q.: Latham (um 1245); E.: s. ae. strica, sw. M. (n), Strich, Zeichen; germ. *striki-, *strikiz, st. M. (i), Strich; s. idg. *streig-, Sb., V., Strich, streichen, Pokorny 1028; vgl. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028?; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029?; L.: Latham 454a

stricātus (2), mlat., Adj.: nhd. mit einem Abstreichholz auf Höhe gebracht?; Q.: Latham (um 1250); E.: s. strica (1); L.: Latham 455a

striccitās, mlat., F.: nhd. Hungersnot; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 869b

stricella*, strucella, mlat., F.: nhd. Abstreichholz; Q.: Latham (1276); E.: s. strica (1); L.: Latham 455a

stricōsus, lat., Adj.: Vw.: s. strigōsus

stricta, mlat., F.: nhd. Engpass, Zwangsgewalt, Gewand; Q.: Urk (816); E.: s. strictus (1); L.: Niermeyer 1297, Habel/Gröbel 380, Blaise 869b

strictē, stratē, lat., Adv.: nhd. eng, knapp, genau, streng; ÜG.: ahd. fasto Gl, gidwunganlihho Gl; ÜG.: mhd. mhd. dringeliche Voc, eigenliche STheol, engeliche Voc; ÜG.: mnd. stricte; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, ob-, per-, re-; Hw.: s. strictus (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl, STheol, Voc; E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2820, Walde/Hofmann 2, 604, Latham 454b

strictim, lat., Adv.: nhd. eng, knapp, dicht, fest, kurz, darüberhin, flüchtig; ÜG.: ahd. (luzzil) N; Vw.: s. a-, per-, re-; Hw.: s. strictus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2820, Walde/Hofmann 2, 604, Habel/Gröbel 380

strictio, lat., F.: nhd. Zusammenziehung, Zusammenpressung, Strenge, Zwangsgewalt; ÜG.: mhd. engunge Gl; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, dī-, īn-, ob-, prae-, re-; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2820, Niermeyer 1298

strictītās, mlat., F.: nhd. Engheit, Enge; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. strictus (1), stringere; L.: Latham 455a, Blaise 869b

strictītūdo, mlat., F.: nhd. Engheit, Enge, Strenge, Sparsamkeit; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. strictus (1), stringere; L.: Latham 455a, Blaise 869b

strictīve, lat., Adv.: nhd. abgestreift, abgepflückt; Vw.: s. cōn-; E.: s. strictīvus, stringere

strictivilla, strittivillae, lat., F.: nhd. Haarausreißerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. stringere, villus; L.: Georges 2, 2820

strictīvus, lat., Adj.: nhd. abgestreift, abgepflückt; Vw.: s. a-, cōn-, dī-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2821

strictō, mlat., Adv.: nhd. eng; Q.: Latham (1388); E.: s. strictus (1), stringere; L.: Latham 455a

strictor, lat., M.: nhd. Abpflücker; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2821, Walde/Hofmann 2, 604

strictōria, lat., F.: nhd. Männerhemd; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2821, Walde/Hofmann 2, 604, Blaise 869b

strictōrium, lat., N.: nhd. Schnur (F.) (1); ÜG.: mnd. strictorium; Vw.: s. re-; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2821, Walde/Hofmann 2, 604, Blaise 869b

strictum, mlat., N.: nhd. Engpass, Zwangsgewalt; E.: s. strictus (1); L.: Niermeyer 1297

strictūra, streitūra straitūra, lat., F.: nhd. Zusammenpressung, Beklommenheit, Bedrückung, Beängstigung, Strenge, Metallmasse, Stabeisen; mlat.-nhd. Zwangsgewalt, Gerichtsgewalt, Pfändung, Eintreibung; ÜG.: ahd. bidwangnissida Gl, bidwingnissi Gl, bidwingnussa Gl, bidwungannussida Gl, dwingnissi Gl, essa Gl, (herda) Gl, (herdi) Gl, smida Gl; Vw.: s. cōn-, dī-, īn-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Dipl., Gl, Isid.; Q2.: Dipl. (974); E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2821, Walde/Hofmann 2, 604, Niermeyer 1298, Latham 455a, Blaise 869b

strictus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengezogen, dicht, straff, stramm, eng, eng anliegend, kurz, bündig, streng, karg, genau; ÜG.: ahd. bidwungan Gl, gidwungan Gl, engi Gl, hart Gl, smal Gl; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, dē-, dī-, excōn-, ex-, imprae-, indē-, īn-, ob-, *per-, prae-, re-, sub-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. stringere; W.: s. früh-rom. *strictiare, V., unter Druck setzen; afrz. estrecier, V., unter Druck setzen; ne. stress, V., unter Druck setzen, zwingen; vgl. ne. stress, N., Stress, Druck, Anspannung; nhd. Stress, M., Stress, Druck, Anspannung; W.: nhd. strikt, Adj., strikt; L.: Georges 2, 2821, Walde/Hofmann 2, 604, Kluge s. u. Streß, strikt, Kytzler/Redemund 732, 733, Habel/Gröbel 380, Latham 455a

strictus (2), mlat., M.: nhd. Enges, Zusammengezogenes; ÜG.: mnd. knersinge; E.: s. stringere; L.: Latham 455a

striculus, lat., Adj.: Vw.: s. hystriculus

stricum, strugum, mlat., N.: nhd. ein Trockenmaß, ein Scheffel; Hw.: s. stricum; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ae. strīcan, st. V. (1), streichen, streicheln, reiben, wischen; germ. *streikan, *strīkan, st. V., streichen, streifen; idg. *streig-, Sb., V., Strich, streichen, Pokorny 1028; s. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028?; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029?; L.: Latham 455a

stricus*, estracus, mlat., M.: nhd. ein Trockenmaß, ein Scheffel; Hw.: s. stricum; Q.: Latham (um 1280); E.: s. ae. strīcan, st. V. (1), streichen, streicheln, reiben, wischen; germ. *streikan, *strīkan, st. V., streichen, streifen; idg. *streig-, Sb., V., Strich, streichen, Pokorny 1028; s. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028?; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029?; L.: Latham

strīdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zischend, schwirrend; ÜG.: ahd. (ruzento) Gl; Q.: Gl; E.: s. strīdēre

strīdere, lat., V.: Vw.: s. strīdēre

strīdēre, strīdere, lat., V.: nhd. zischen, schwirren, schrillen, knirschen, knarren, pfeifen, sausen, zirpen, zuraunen, klappern; ÜG.: ahd. diozan Gl, grisgrammen Gl, grisgramon? Gl, grisgrimmon Gl, T, grusgrimmon Gl, karron Gl, kerran Gl, ruton N, ruzen Gl, ruzon Gl, skrihhon Gl, struben? Gl, susen Gl, uzruzon Gl, wispalon Gl; ÜG.: as. karron Gl; ÜG.: ae. gristbatian Gl, grymettan Gl; ÜG.: mhd. grisgramen PsM; ÜG.: mnd. gnisteren, kerren, knersen, sleteren; Vw.: s. ab-, a-, circum-*, cōn-, īn-, per-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N, PsM, T; E.: s. idg. *streig- (3), *treig-, *streidʰ-, *streid-, V., zischen, schwirren, Pokorny 1036; L.: Georges 2, 2821, Walde/Hofmann 2, 603, Habel/Gröbel 380, Blaise 870a

stridingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

strīdor, estrīdor, lat., M.: nhd. Zischen, Schwirren, Schrillen, Knirschen, Knistern, Knarren, Pfeifen (N.), Sausen; ÜG.: ahd. gigrim MF, grisgrimmod Gl, grisgrimmon Gl, grisgrimmung Gl, karrod Gl, kerrod Gl, klaffod Gl, klaffunga T, ruzod Gl, ruzunga Gl, stredunga T; ÜG.: as. klapunga GlEe; ÜG.: ae. gristbitung Gl; ÜG.: mhd. grisgram Gl, grisgramunge EvAlem, klapperunge Voc, knirsunge Gl, knistunge Voc; ÜG.: mnd. gnisteringe, teneklepperinge, tenenklepper; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, EvAlem, Gl, GlEe, MF, T, Voc; E.: s. strīdere; R.: strīdor dentium: nhd. Zähneknirschen; L.: Georges 2, 2821, Walde/Hofmann 2, 603, Habel/Gröbel 380, Latham 455a

strīdulus, lat., Adj.: nhd. zischend, schwirrend, klirrend, knarrend, saufend, plätschernd; ÜG.: ahd. kerranti Gl, ruzanti Gl, ruzenti Gl, ruzonti Gl, stredanti Gl, susenti Gl; ÜG.: as. (uthian) GlPW; ÜG.: mnd. kerre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. strīdere; L.: Georges 2, 2821, Walde/Hofmann 2, 603, Habel/Gröbel 381

strifeum, mlat., N.: nhd. Serviette, Schleier; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 870a

strīdus, mlat., Adj.: nhd. straff, streng; E.: s. strīdere; L.: Habel/Gröbel 381

striga (1), lat., F.: nhd. Strich, lange Reihe, Schwaden, Zeltplatz, Streifen (M.); ÜG.: mhd. striemel Voc; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Cap., PLSal, Voc; E.: s. idg. *streig-, Sb., V., Strich, streichen, Pokorny 1028; vgl. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028; L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 603

striga (2), istrica, stria, lat., F.: nhd. alte Hexe, Hexe, Zauberin, Zaubererin; ÜG.: ahd. hazus Gl, holzmouwa Gl; ÜG.: ae. hægtesse Gl; ÜG.: as. unholda Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Ed. Roth., PAl, Gl; E.: s. strix; L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 603, Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 455a, Blaise 510b, 869b, 870a

striga (3), mlat., F.: nhd. enganliegendes Gewand; E.: s. strigium; L.: Blaise 870a

strigāre (1), lat., V.: nhd. beim Pflügen innehalten, rasten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: idg. *streig- (1), V., stehen, stecken, halten, Pokorny 1036; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 604
*strigāre* (2), mlat., V.: Vw.: s. īn-; E.: s. striga (2)
strigātus, lat., Adj.: nhd. in Streifen geteilt; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. striga (1); L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 603

striggum, mlat., N.: nhd. Weidenzweig?; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 455a

strigiāre, mlat., V.: nhd. davonschreiten?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. strigium; L.: Latham 455b

strigilāre, striliāre, mlat., V.: nhd. striegeln; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. strigilis (1); L.: Latham 455b

strigilātor, mlat., M.: nhd. Striegler; Q.: Latham (um 1180); E.: s. strigilis (1); L.: Latham 455b

strigilēcula, strigilicula, lat., F.: nhd. kleiner Striegel, Strieglein, Striegelchen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. strigilis (1); L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 603

strigilicula, lat., F.: Vw.: s. strigilēcula

strigilis (1), lat., F.: nhd. Schabeisen, Striegel; ÜG.: ahd. rosskerra Gl, skerra Gl, strigil Gl; ÜG.: as. hroskamb Gl; ÜG.: ae. screpu Gl; ÜG.: mhd. roskamp Gl; ÜG.: mnd. perdeschrape, pertschar, ribbeisern, rive, roskam, stoppe, strepe, strigel, wrifsten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *streig-, Sb., V., Strich, streichen, Pokorny 1028; vgl. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028; W.: ahd. strigil 11, st. M. (a), Striegel, Pferdestriegel; mhd. strigel, st. M., Striegel; nhd. Striegel, M., Striegel, Instrument zum Reinigen von Tieren, DW 19, 1593; L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 603, Kluge s. u. Striegel, Kytzler/Redemund 733, Latham 455a

strigilis (2), mlat., F.: nhd. Hexe; Q.: Latham (um 1190); E.: s. striga (2), strix; L.: Latham 455a

strigio, mlat., M.: nhd. Schauspieler; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 870a

strigium, stigium, mlat., N.: nhd. enganliegendes Gewand; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 455b, Blaise 870a

striglia, stribla, mlat., F.: nhd. Striegel; E.: s. strigilis (1); L.: Blaise 870a

striglium, lat., N.: nhd. Säulenkannelierung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. strigilis (1); L.: Walde/Hofmann 2, 603

strigmentum, lat., N.: nhd. Abgekratztes, Abgeschabtes, Unflat, Unrat; Vw.: s. dē-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stringere; L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 604

strignum, mlat., N.: nhd. Nachtschatten; ÜG.: ahd. ramese Gl, ramestra Gl; Q.: Gl; E.: s. stringere?

strignus, mlat., M.: Vw.: s. strychnos

strigo, lat., F.: nhd. Schmächtige?; Q.: Carm. Nelei (1. Hälfte 3. Jh. v. Chr.); E.: s. strīgāre; L.: Georges 2, 2822

Strigonium, mlat., N.=ON: nhd. Gran, Esztergom; E.: aus dem Slaw.?; L.: Blaise 870a

strigōsus, stricōsus, lat., Adj.: nhd. schmächtig, mager, dürr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. strīgāre; L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 603, Walde/Hofmann 2, 604

strigula, strilla, lat., F.: nhd. Schabeisen, Striegel; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. strigilis (1); L.: Georges 2, 2822, Latham 455b

strigulāre, mlat., V.: nhd. striegeln, reiben, zerreiben; ÜG.: mnd. riven; E.: s. strigilis (1)

strigulus, streillus, mlat., M.: nhd. Schabeisen, Striegel; Q.: Latham (1285); E.: s. strigilis (1); L.: Latham 455b

strigus, mlat., M.: nhd. Zauberer; E.: s. striga (2), strix; L.: Habel/Gröbel 381

strika, mlat., F.: Vw.: s. straca

striliāre, mlat., V.: Vw.: s. strigilāre

strilla, mlat., F.: Vw.: s. strigula

strima, mlat., F.: nhd. Steigbügel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 870a

strīmulentus, mlat., Adj.: nhd. zischend, schwirrend, klirrend, knarrend, saufend; E.: s. strīdere?; L.: Blaise 870a

strīna, mlat., F.: Vw.: s. strēna

strīncolum, mlat., N.: Vw.: s. scrīniolum

stringēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anziehend, zusammenfassend; E.: s. stringere (1); W.: nhd. stringent, Adj., stringent, bündig; L.: Kytzler/Redemund 733

stringere (1), estringere, lat., V.: nhd. anziehen, straff anziehen, zusammenziehen, kurz zusammenfassen, schmieden, abschneiden, abpflücken, beherrschen, abziehen, abstreifen, streifen, striegeln, verletzen, berühren, stoßen, rühren, zücken, hemmen, eindämmen, fest binden, genau abmessen; mlat.-nhd. mit Zwangsgewalt durchsetzen, Gerichtsgewalt ausüben; ÜG.: ahd. bifahan Gl, bislahan Gl, bistrikken Gl, dwingan Gl, N, gihaben Gl, girizzen Gl, irwurgen Gl, irziohan Gl, (kurz) N, lastaron N, rizzen Gl, skutten Gl, snidan Gl, strikken Gl, stroufen Gl, ziohan Gl, zisamanebintan WH, (zuobituon) Gl; ÜG.: ae. teon Gl; ÜG.: mnd. wolen*; Vw.: s. ab-, addīs-, a-, circum-, cōn-, contrā-, dī-, ex-, īn-, inter-, ob-, perīn-, per-, recōn-, re-, sub-, superex-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, LFris, LRib, LSax, N, PLSal, WH; Q2.: Dipl. (822); E.: idg. *streig- (2), Adj., V., Sb., steif, straff, drehen, Strick (M.) (1), Pokorny 1036; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2822, Walde/Hofmann 2, 604, Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 455a, Blaise 870a, Heumann/Seckel 558a

stringere (2), lat., V.: nhd. abstreifen, streichen, berühren; Vw.: s. dē-, prae-; E.: s. idg. *streig-, Sb., V., Strich, streichen, Pokorny 1028; vgl. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028; L.: Walde/Hofmann 2, 604

stringor, lat., M.: nhd. Zusammenziehen, zusammenziehende Kraft; ÜG.: gr. περίξυσις (períxysis) Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. stringere (1); L.: Georges 2, 2823, Walde/Hofmann 2, 604

stringulāre, mlat., V.: Vw.: s. strangulāre

stringus?, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. holewort, holwort, holwortel; E.: s. stringere (1)?

strio, mlat., M.: Vw.: s. histrio

strionicus, mlat., Adj.: nhd. hexerisch, Hexen...; Q.: Formulae; E.: s. histrio?

strioportius, mlat.-afrk., M.: nhd. Kesselträger, Hexenträger; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. histrio?, portāre

stripa, mlat., F.: Vw.: s. strepa

stripaticus, mlat., Adj.: nhd. gestreift?; ÜG.: mnd. (strepelen), strephaftich*; E.: vgl. mhd. strīpen, sw. V., streifen, Streifen (M.) machen; vgl. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028

stripitus, mlat., M.: Vw.: s. streppitus

stripodium, mlat., N.: nhd. Steg bei der Armbrust, Armbrustpfeil; Q.: Latham (1284); E.: s. strepa; L.: Latham 455a

strippamentum, mlat., N.: Vw.: s. stirpamentum*

strippum, mlat., N.: Vw.: s. streppum

strirkelda, mlat., F.: Vw.: s. scarkella

stritavus, lat., M.: Vw.: s. tritavus

strittabella, lat., F.: Vw.: s. strittabilla

strittabilla, strittabella, lat., F.: nhd. Schleicherin, Buhldirne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. strittāre; L.: Georges 2, 2823, Walde/Hofmann 2, 605

strittāre, lat., V.: nhd. schleichen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *strē̆i-, *steri-, Adj., starr, steif, Pokorny 1026; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2823, Walde/Hofmann 2, 605

strittivillae, lat., F.: Vw.: s. strictivillae

stritum, mlat., N.: Vw.: s. strivium (1)

striva, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strivārium, strivērium, mlat., N.: nhd. Steigbügel; Q.: Latham (1170); E.: s. strepa; L.: Latham 455a, Blaise 870a

strivera, stivera, mlat., F.: nhd. Steigbügel; Q.: Latham (1221); E.: s. strepa; L.: Latham 455a

strivērium, mlat., N.: Vw.: s. strivārium

strivia, mlat., F.: Vw.: s. strepa

strivile, mlat., N.: nhd. Steigbügel; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. strepa; L.: Latham 455a, Blaise 870a

strivium (1), strumum, stritum, mlat., N.: nhd. Steg bei der Armbrust; Hw.: s. estrivum?; Q.: Latham (1215); E.: s. strepa; L.: Latham 455a

strivium (2), mlat., N.: Vw.: s. strepum

strivus*, estrivus, mlat., M.: nhd. Steg bei der Armbrust, Armbrustpfeil; Q.: Latham (1213); E.: s. strepa; L.: Latham 455a

strix (1), lat., F.: nhd. Ohreule; ÜG.: ahd. (hehara) Gl; ÜG.: mnd. hafmewe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *streig- (3), *treig-, *streidʰ-, *streid-, V., zischen, schwirren, Pokorny 1036; L.: Georges 2, 2823, Walde/Hofmann 2, 606

strix (2), mlat., F.: Vw.: s. hystrix

strobilus, lat., M.: nhd. Zirbelnuss, Strobel, Zapfen (M.) am Nadelholz; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρόβιλος (stróbilos); E.: s. gr. στρόβιλος (stróbilos), M., Wirbel, Wirbelwind, Kreisel, Fichtenzapfen; vgl. gr. στρόβος (stróbos), M., Wirbel, Sich-Drehen, Gürtel; vgl. idg. *streb-, *streb-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 2, 2824, Heumann/Seckel 558a

strōbo, mlat., M.: Vw.: s. crābro

stroda, mlat., F.: nhd. sumpfiges Dickicht; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 455b

strof..., lat.: Vw.: s. stroph...

strofa, mlat., F.: Vw.: s. stropha

strofilus, mlat., M.: Vw.: s. trochilus

stroka, mlat., F.: Vw.: s. straca

strōma, lat., N.: nhd. Decke, Matratze, Teppich; ÜG.: ahd. (kera) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρῶμα (strōma); E.: s. gr. στρῶμα (strōma), N., Ausgebreitetes, Teppich, Decke; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; R.: strōmata, lat., N. Pl.: nhd. Schriften verschiedenen Inhalts; W.: nhd. Stroma, N., Stroma, Fruchtlager von Pilzen; L.: Georges 2, 2824, Niermeyer 1298, Blaise 870a

strōmateus, lat., M.: nhd. Schrift vermischten Inhaltes; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρωματεύς (strōmateús); E.: s. gr. στρωματεύς (strōmateús), M., Schrift vermischten Inhaltes; vgl. gr. στρῶμα (strōma), N., Ausgebreitetes, Teppich, Decke; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2824

strombus, lat., M.: nhd. eine Art gewundene Schnecke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρομβός (strombós); E.: s. gr. στρομβός (strombós), M., Wirbelwind, gewundener Körper; vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 2, 2824

strōmum, mlat., N.: Vw.: s. strēmum

stronda, mlat., F.: Vw.: s. stranda

strondagium, mlat., N.: Vw.: s. strandagium

strongia, lat., F.: nhd. Art Gefäß; Q.: Grafitti von Graufesenque (1. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht verschrieben für ein lat. strongila, s. Walde/Hofmann 2, 606; L.: Walde/Hofmann 2, 606

strongyla, lat., F.: nhd. Brustbild; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρογγύλη (strongýlē); E.: s. gr. στρογγύλη (strongýlē), F., Brustbild, eine Pflanze; vgl. gr. στρογγύλος (strongýlos), Adj., rund; idg. *strenk-, *streng-, Adj., Sb., V., straff, beengt, Strang, drehen, zusammenziehen, Pokorny 1036; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2824

strongylē, lat., F.: nhd. Kugelalaun; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρογγύλη (strongýlē); E.: s. gr. στρογγύλη (strongýlē), F., Brustbild, eine Pflanze; vgl. gr. στρογγύλος (strongýlos), Adj., rund; idg. *strenk-, *streng-, Adj., Sb., V., straff, beengt, Strang, drehen, zusammenziehen, Pokorny 1036; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2824

strontus, mlat., M.: nhd. Dreck; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 381

stropha, strofa, lat., F.: nhd. Drehung, Wendung, Strophe, Trick, List, Betrug; ÜG.: ahd. biswih Gl, ker Gl, kera Gl, (skern) Gl, strupida Gl, tum Gl; ÜG.: as. unkust GlEe; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.), Dipl., Gl, GlEe, Orderic. Vit.; I.: Lw. gr. στροφή (strophḗ); E.: s. gr. στροφή (strophḗ), F., Wendung; vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; W.: s. ahd. strupida* 1, st. F. (ō)?, List, Betrug; W.: nhd. Strophe, M., Strophe; L.: Georges 2, 2824, Walde/Hofmann 2, 606, Kluge s. u. Strophe, Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 455b, Blaise 870a

Strophades, lat., F. Pl.=ON: nhd. Strophaden (zwei Inseln im Ionischen Meer); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στροφάδης (Strophádēs); E.: s. gr. Στροφάδης (Strophádēs), F. Pl.=ON, Strophaden (zwei Inseln im Ionischen Meer); vielleicht von gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 2, 2824

strophaeum, mlat., N.: nhd. Gürtel; E.: s. gr. στροφεύς (stropheús), M., Türangel, Angel (F.); vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Blaise 870a

strophantia, mlat., F.: nhd. einschläfernde Schlutte; ÜG.: ahd. (winwurz?) Gl; Q.: Gl; E.: s. stropha?

strophārius, lat., M.: nhd. Ränkeschmied; Q.: Gl; E.: s. stropha; L.: Georges 2, 2824, Walde/Hofmann 2, 606, Habel/Gröbel 381, Blaise 870a

strophātus, mlat., Adj.: nhd. feinsinnig; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. stropha; L.: Niermeyer 1298, Blaise 870a

strophē, lat., F.: nhd. Wendung, Strophe, Kunstgriff; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. stropha; L.: Georges 2, 2824, Walde/Hofmann 2, 606

stropheum, mlat., N.: Vw.: s. strophium

stropheus, mlat., M.: nhd. Gürtel; I.: Lw. gr. στροφεύς (stropheús); E.: s. gr. στροφεύς (stropheús), M., Türangel, Angel (F.); vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Habel/Gröbel 381

strophiārius, lat., M.: nhd. Miedermacher, Verfertiger von Busenbinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. strophium; L.: Georges 2, 2824

strophicus (1), lat., M.: nhd. mit Bauchgrimmen behaftet; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. strophus; L.: Georges 2, 2824

strophicus (2), mlat., M.: nhd. gregorianische Neume; E.: s. stropha; L.: Blaise 870a

strophina, mlat., F.: nhd. ein Meißel; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. stropha; L.: Latham 455b

strophiolum, lat., N.: nhd. Kränzlein, Kränzchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. strophium; L.: Georges 2, 2824, Walde/Hofmann 2, 606, Blaise 870a

strophium, stropheum, trophium, lat., N.: nhd. Mieder, Busenbinde, Gürtel, Strick (M.) (1), Jungfrauengewand; ÜG.: ahd. gibenti Gl, gurtil Gl, N, gurtila Gl, houbitbant Gl, (kelatuoh) Gl, mittul? Gl, (oral) Gl, (orring)? Gl, (tuohhil) Gl, wintila Gl; ÜG.: as. halsfano GlPP, windila GlP; ÜG.: mhd. gürtel PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ekk. IV., Gl, GlP, GlPP, N, PsM; E.: s. stropha; L.: Georges 2, 2824, Walde/Hofmann 2, 606, Habel/Gröbel 381, Latham 455b, Blaise 870a, 831a

Strophius, lat., M.=PN: nhd. Strophios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στρόφιος (Stróphios); E.: s. gr. Στρόφιος (Stróphios), M.=PN, Strophios; vielleicht von gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 2, 2824

strophnia, mlat., F.: nhd. ein Meißel; Q.: Latham (um 1450); E.: s. stropha; L.: Latham 455b

strophōma, lat., N.: nhd. Bauchgrimmen, Leibweh; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρόφωμα (stróphōma); E.: s. gr. στρόφωμα (stróphōma), N., Bauchgrimmen; vgl. gr. στρόφος (stróphos), M., gedrehtes Band (N.), Leibschmerzen; vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 2, 2824, Walde/Hofmann 2, 606

strophōsē, mlat., Adv.: nhd. ränkevoll, trügerisch, listig, schlau; E.: s. strophōsus (1), stropha; L.: Blaise 870a

strophōsum, mlat., N.: nhd. Betrug; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. strophōsus (1), stropha; L.: Niermeyer 1298, Blaise 870b

strophōsus (1), lat., Adj.: nhd. ränkevoll, trügerisch, listig, schlau; ÜG.: ahd. urkustfol Gl; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl; E.: s. stropha; L.: Georges 2, 2825, Walde/Hofmann 2, 606, Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 455b, Blaise 870b

strophōsus (2), lat., Adj.: nhd. mit Leibweh behaftet; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. strophus; L.: Georges 2, 2825, Walde/Hofmann 2, 606

strophus, lat., M.: nhd. Bauchgrimmen, Leibschneiden, Leibweh, Bauchweh; mlat.-nhd. Ball (M.) (1); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. στρόφος (stróphos); E.: s. gr. στρόφος (stróphos), M., gedrehtes Band (N.), Leibschmerzen; vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 2, 2825, Latham 455b, Blaise 870b

stropiātus, mlat., Adj.: nhd. verkrüppelt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 870b

stroppagium, mlat., N.: nhd. Versehen der Fässer mit Riemen; Q.: Latham (1331); E.: s. stroppus; L.: Latham 455b

stroppāre, mlat., V.: nhd. Fässer mit Riemen versehen (V.); Q.: Latham (1333); E.: s. stroppus; L.: Latham 455b

stroppus, struppus, lat., M.: nhd. gedrehter Riemen (M.) (1), Strippe; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. στρόφος (stróphos); E.: s. gr. στρόφος (stróphos), M., gedrehtes Band (N.), geflochtenes Band (N.); vgl. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, winden; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; W.: ae. stropp, st. M. (a), Riemen (M.) (1), Strippe; W.: mnd. strop, M., Stropp, Tau (N.) mit Schlinge oder Haken (M.), Aufhänger; nhd. Stropp, M., Stropp, Tau (N.) mit Schlinge oder Haken (M.), Aufhänger; W.: mhd. strüpfe, F., Strippe, Band (N.); nhd. Strippe, F., Strippe, Band (N.); L.: Georges 2, 2827, Walde/Hofmann 2, 606, Kluge s. u. Strippe, Stropp, Kytzler/Redemund 733, Habel/Gröbel 381

stropulus, scrobulus, lat., M.: nhd. Kopfbinde; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. stropha; L.: Walde/Hofmann 2, 606

strua, mlat., F.: nhd. Zaunpfosten; Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 455b

struātio, mlat., F.: Vw.: s. sternītio

strubula, mlat., F.: nhd. Schuh; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 870b

strublus?, mlat., M.: Vw.: s. stimulus

strucella, mlat., F.: Vw.: s. stricella*

strūcio, mlat., F.: Vw.: s. strūthio

strucius?, mlat., M.: nhd. Königskerze; ÜG.: ahd. wullina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

strūcona, mlat., F.: nhd. Papageientaucher; Q.: Latham (nach 1327); E.: s. strūtio; L.: Latham 455b

strūctē, lat., Adv.: nhd. geputzt, geschmückt, geordnet; Vw.: s. īn-, ob-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. struere; L.: Georges 2, 2825

strūctilis, lat., Adj.: nhd. aus mehreren Stücken zusammengesetzt, gemauert, zum Mauern dienlich, aus Lehm hergestellt; Vw.: s. dē-, īn-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. struere; L.: Georges 2, 2825, Walde/Hofmann 2, 607, Heumann/Seckel 558a

strūctio (1), lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Erbauung, Errichtung, Gerüst, Unterweisung, Belehrung; Vw.: s. a-, cōn-, deob-, dē-, ex-, īn-, ob-, prae-, re-, sub-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. struere; L.: Georges 2, 2825, Walde/Hofmann 2, 607, Latham 455b

strūctio (2), mlat., F.: Vw.: s. strūthio

strūctor, lat., M.: nhd. Maurer, Anordner, Anrichter, Friseur, Tafeldecker, Meister; Vw.: s. a-, cōn-, dē-, ex-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. struere; L.: Georges 2, 2825, Walde/Hofmann 2, 607, Habel/Gröbel 381

strūctōrius, lat., Adj.: nhd. zum Bauen gehörig, Bau...; Vw.: s. cōn-, dē-, ex-, īn-; Hw.: s. structor; E.: s. struere; L.: Georges 2, 2825

strūctuārius, mlat., M.: nhd. Baumeister, Maurer; Q.: Latham (um 1200); E.: s. struere; L.: Latham 455b, Blaise 870b

strūctūra, lat., F.: nhd. ordentliche Zusammenfügung, Ordnung, Aufmauern, Mauern (N.), Mauerwerk, Bauart, Bau, Gebäude, Bauwerk, Öffnung; ÜG.: ahd. gizimbari NGl, T, zimbara NGl; ÜG.: ae. getimbre, timber Gl; ÜG.: mnd. structure; Vw.: s. cōn-, ex-, īn-, ob-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, LSal, NGl, T; E.: s. struere; W.: nhd. Struktur, F., Struktur; L.: Georges 2, 2825, Walde/Hofmann 2, 607, Kluge s. u. Struktur, Kytzler/Redemund 733, Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 455b, Blaise 870b

strūctus (1), lat., M.: nhd. Aufbau, aufgetürmter Haufe, aufgetürmter Haufen; Vw.: s. īn-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. struere; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 607, Latham 455b

strūctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geputzt, geschmückt, geordnet; Vw.: s. circum-, cōn-, dē-, ex-, indē, īn-, ob-, prae-, sēmi-; E.: s. struere

strūdāre, mlat., V.: Vw.: s. shrūdāre

strudis, mlat.-afrk., F.: nhd. Raub, Pfändung; Q.: LRib (763/764?); E.: s. germ. *strudan, st. V., plündern; vgl. idg. *ster- (4), *sterə-, *strē-, *strei-, *streu-, Sb., V., Streifen (M.), Strich, Strähne, Strahl, streifen, Pokorny 1028; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 375a, Niermeyer 1298, Blaise 870b

strūdocamēlon, mlat., N.: Vw.: s. strūthiocamēlum

struecula, mlat., F.: nhd. kleiner Holzstoß, Holzstößlein, Holzstößchen; Hw.: s. struella; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 455b

struella, mlat., F.: nhd. kleiner Holzstoß; Hw.: s. struecula; Q.: Latham (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 455b
*struēns?, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. īn-; E.: s. struere
struere, lat., V.: nhd. übereinanderschichten, aneinanderfügen, aufschichten, schichten, aufbauen, errichten, zubereiten, stiften, anstiften, ordnen, bestimmen, häufen, ausrüsten, bereiten, verstopfen; ÜG.: ahd. flehtan Gl, mahhon Gl, reison Gl, rihten N, zimbaron Gl; ÜG.: as. makon GlPW; ÜG.: ae. stregdan Gl, timbran; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, deob-, dē-, disob-, ex-, īn-, inter-, ob-, perdē-, perex-, per-, praein-, prae-, prō-, recōn-, re-, sub-, superīn-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlPW, HI, N; E.: idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; s. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 607, Heumann/Seckel 558a

struēs, lat., F.: nhd. Haufe, Haufen, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Opfergebäck, dichte Masse; ÜG.: ahd. gifelah Gl, gifolahani Gl, gihufodi Gl, houf Gl, hufo Gl, witu Gl, witufelah Gl, witufina Gl, O, wituhufo Gl; ÜG.: as. hop GlPW; ÜG.: ae. heap Gl; ÜG.: mnd. slüchtære*; Hw.: s. struere; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, O; E.: s. idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 607

strufertārius, lat., M.: nhd. Opferer der an vom Blitz getroffenen Bäumen seine Gaben darbrachte; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. struēs, fertum, s. Walde/Hofmann 2, 606; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 606

strugum, mlat., N.: Vw.: s. stricum

struio, mlat., M.: Vw.: s. sturio

struīx, lat., F.: nhd. Haufe, Haufen, Hülle, Fülle; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi; E.: s. idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 607, Blaise 870b

strūma, lat., F.: nhd. angeschwollene Drüse, dicker Hals, Drüsengeschwulst, Kropf, Tumor; ÜG.: ahd. bula Gl, bulla? Gl, (butil) Gl, gutter N, kelh Gl, kropf Gl; ÜG.: mhd. kropf Gl; ÜG.: mnd. krop, wene?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *strē̆u-, Adj., starr, steif, Pokorny 1026; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 606, Habel/Gröbel 381, Latham 455b, Blaise 870b

strūmāticus, lat., Adj.: nhd. mit angeschwollener Drüse behaftet; Hw.: s. strūma; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. struere; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 606

strūmella, lat., F.: nhd. „Drüslein“, kleine angeschwollene Drüse; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. strūma; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 606

strūmellus, mlat., M.: nhd. Schwellung im Nacken; Q.: Latham (um 1197); E.: s. strūma?; L.: Latham 455b

strūmentārium, mlat., N.: nhd. Archiv, Schatzkammer; E.: s. struere; L.: Blaise 870b

strūmentum, lat., N.: nhd. Werkzeug, Hilfsmittel, Rüstzeug; Vw.: s. cōn-, īn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., HI; E.: s. struere; L.: Walde/Hofmann 2, 607, MLW 4, 2076, Niermeyer 1298, Latham 254a, Blaise 870b; Son.: Rückbildung aus īnstrūmentum

strūmo, mlat., Sb.: nhd. Buckel; Q.: Latham (um 1250); E.: s. strūma; L.: Latham 455b

strūmōsus, lat., Adj.: nhd. mit angeschwollener Drüsen behaftet; ÜG.: ahd. kelhoht Gl; ÜG.: mhd. kropfeht Gl, kropfoht Gl; ÜG.: mnd. höverich; Hw.: s. strūma; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. struere; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 606, Latham 455b

strūmulus, mlat., M.: nhd. Stockfisch; ÜG.: mnd. lobbe; E.: s. struere?; L.: Habel/Gröbel 381strumum, mlat., N.: Vw.: s. strivium (1)

strūmus, lat., M.: nhd. Drüsenkraut; ÜG.: ahd. nahtskato Gl; Hw.: s. strūma; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. struere; L.: Georges 2, 2826, Walde/Hofmann 2, 606

strunius?, mlat., M.: nhd. Star (M.) (1); ÜG.: ahd. stara? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

struppeāria, lat., N. Pl.: nhd. Kranzfest; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. stroppus; L.: Georges 2, 2827

struppus, lat., M.: Vw.: s. stroppus

struprum, mlat., N.: nhd. Unzucht, Schändung, Entehrung; ÜG.: ahd. firlegani Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

strūtheus, strūthius, lat., Adj.: nhd. vom Sperling stammend, Sperlings...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. στρούθιος (strúthios); E.: s. gr. στρούθιος (strúthios), Adj., vom Sperling stammend; vgl. gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk. 2, 811; L.: Georges 2, 2827

strūthio, strūtio, strūcio, strūctio, scāmo?, lat., F.: nhd. Strauß (M.) (3), Vogel Strauß, Spatz; ÜG.: ahd. struz Gl; ÜG.: as. strut? GlTr; ÜG.: ae. struta Gl; ÜG.: mhd. struze Gl; ÜG.: mnd. strus?, strusvogel; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; I.: Lw. gr. στρουθίον (struthíon); E.: s. gr. στρουθίον (struthíon), N., Spatz; vgl. gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk. 2, 811; W.: germ. *strū̆tjo, *strū̆þjo, M., Strauß (M.) (3); ae. strūta, sw. M. (n), Vogel Strauß, Strauß (M.) (3); W.: germ. *strū̆tjo, *strū̆þjo, M., Strauß (M.) (3); as. strūt*? 1, strūth, strūd, st. M. (a), Strauß (M.) (3) (ein Vogel), Vogel Strauß; W.: germ. *strū̆tjo, *strū̆þjo, M., Strauß (M.) (3); mnd. strūs, M., Strauß (M.) (3); an. strūz, M., Strauß (M.) (3); W.: germ. *strū̆tjo, *strū̆þjo, M., Strauß (M.) (3); ahd. strūz 39, st. M. (a), Strauß (M.) (3); mhd. strūz, st. M., sw. M., Strauß (M.) (3), Vogel Strauß; nhd. Strauß, M., Strauß (M.) (3), Vogel Strauß, DW 19, 1001; L.: Georges 2, 2828, Walde/Hofmann 2, 608, Kluge s. u. Strauß 3, Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 455b, Blaise 870b

strūthiocamēlum, strūdocamēlon, stūrzicamēlum, mlat., N.: nhd. Strauß (M.) (3), Vogel Strauß; E.: s. strūthio, camēlus; L.: Latham 870b, 871b

strūthion, strūthium, ostrīcium, gr.-lat., N.: nhd. Seifenkraut; ÜG.: ahd. (kolsamo) Gl; ÜG.: mhd. kolsame Voc, VocOpt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. στρουθίον (struthíon); E.: s. gr. στρουθίον (struthíon), N., Seifwurz; vgl. gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 811; L.: Georges 2, 2828

strūthiōnīnus, lat., Adj.: nhd. vom Vogel Strauß stammend, Straußen...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. strūthio; L.: Georges 2, 2828

strūthium, mlat., N.: Vw.: s. strūthion

strūthius* (1), ōstrius, ostrōgius, mlat., M.: nhd. Strauß (M.) (3), Spatz; Q.: Latham (1384); E.: s. strūthio; L.: Latham 455b

strūthius (2), lat., Adj.: Vw.: s. strūtheus

strūthocamēlīnus, lat., Adj.: nhd. vom Strauß stammend, Straußen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. strūthocamēlus; L.: Georges 2, 2828

strūthocamēlus, lat., M.: nhd. Strauß (M.) (3), Vogel Strauß; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρουθοκάμηλος (struthokámēlos); E.: s. gr. στρουθοκάμηλος (struthokámēlos), M., Strauß (M.) (3), Vogel Strauß; vgl. gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt; gr. κάμηλος (kámēlos), M., Kamel; vgl. hebr. gamal; L.: Georges 2, 2828, Walde/Hofmann 2, 608

strūthopūs, lat., Adj.: nhd. sperlingsfüßig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στρουθόπους (struthópus); E.: s. gr. στρουθόπους (struthópus), Adj., sperlingsfüßig; vgl. gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 2828

strūtio, lat., F.: Vw.: s. strūthio

strychnos, strignus, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Nachtschattengewächs; ÜG.: ahd. nahtskato Gl, wolfberi Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. στρύχνος (strýchnos); E.: s. gr. στρύχνος (strýchnos), F., eine Art Nachtschattengewächs; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 812; L.: Georges 2, 2828, Latham 455b

strychnum, mlat., N.: nhd. eine Art Nachtschattengewächs; ÜG.: ahd. saltrian Gl, tolawurz Gl; Q.: Gl; E.: s. strychnos

Strȳmo, Strȳmōn, lat., M.=FlN: nhd. Strymon (Fluss in Thrakien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στρυμών (Strymṓn); E.: s. gr. Στρυμών (Strymṓn), M.=FlN, Strymon (Fluss in Thrakien); vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 2, 2828

Strȳmōn, lat., M.=FlN: Vw.: s. Strȳmō

Strȳmonis, lat., F.: nhd. vom Strymon Stammende, Thrakierin; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στρυμονίς (Strymonís); E.: s. gr. Στρυμονίς (Strymonís), F., vom Strymon Stammende, Thrakierin; s. lat. Strȳmo; L.: Georges 2, 2828

Strȳmonius, lat., Adj.: nhd. strymonisch, thrakisch, nordisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στρυμόνιος (Strymónios); E.: s. gr. Στρυμόνιος (Strymónios), Adj., strymonisch, thrakisch; s. lat. Strȳmo; L.: Georges 2, 2828

stryps, mlat., F.: Vw.: s. stirps

stuafa, mlat., F.: Vw.: s. stuofa

stuba, mlat., F.: Vw.: s. stufa

stubbāre, mlat., V.: nhd. anstoßen, durch Stümpfe entfernen reinigen; Q.: Latham (1307); E.: s. stubbum; L.: Latham 456a

stubbātio, mlat., F.: nhd. Stumpfentfernen; Q.: Latham (1389); E.: s. stubbāre, stubbum; L.: Latham 456a

stubbum, stobum, mlat., N.: nhd. Stumpf; Hw.: s. stobs; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. ae. stybb, st. M. (a), Stumpf; germ. *stubba-, *stubbaz, st. M. (a), Stumpf; s. idg. *steub-, *teub-, *steubʰ-, *teubʰ-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Latham 455b

stubella, mlat., F.: nhd. „Stüblein“, kleines Zimmer, Hütte; E.: s. stufa; L.: Blaise 870b

stubla, mlat., F.: Vw.: s. stipula

stubula, mlat., F.: Vw.: s. stipula

stubulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. stipulātus* (2)

studa, mlat., F.: nhd. Stütze, Pfeiler; Hw.: s. studum; Q.: Latham (1285); E.: s. ae. studu, F. (kons.), Säule (F.) (1), Pfeiler, Pfosten, Stütze; germ. *stuþō, st. F. (ō), Unterstützung; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 456a

studāre, stodāre, stodiāre, mlat., V.: nhd. eine Mauer mit Pfeilern ausstatten?; Q.: Latham (1282); E.: s. studa, studum; L.: Latham 456a

studēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Student; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. studēre; L.: Niermeyer 1298, Latham 456a, Blaise 870b

studēre, estodēre, estudēre, lat., V.: nhd. sich bemühen, eifrig betreiben, sich befleißigen, streben, trachten, begünstigen, sich wissenschaftlich beschäftigen, studieren, versorgen, pflegen, sich kümmern, verarbeiten, behandeln; ÜG.: ahd. giflizan TC, (giirren)? Gl, heften N, ilen E, Gl, N, lernen WH, wellen Gl, zilen B, Gl; ÜG.: ae. gearwian Gl, (geornlic), getilian Gl, tilian; ÜG.: an. iðna, leggja hug a; ÜG.: mnd. studeren; Vw.: s. ad-, cōn-, īn-, per-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., E, Ei, Gl, Greg. Tur., HI, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, N, TC, Urk, WH; E.: s. idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: ae. studdian, sw. V., sehen nach, sorgen für; W.: afries. stūderia, sw. V. (2), studieren; W.: mnd. studēren, V., studieren; an. studera, sw. V., studieren; W.: mhd. studieren, sw. V., studieren, lernen; nhd. studieren, sw. V., studieren; L.: Georges 2, 2828, Walde/Hofmann 2, 608, Kluge s. u. studieren, Kytzler/Redemund 734, Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 456a, Blaise 870b, Heumann/Seckel 558a

studērī, mlat., V.: nhd. sicher sein (V.); Q.: Latham (797); E.: s. studēre; L.: Latham 456a

stūdia, mlat., F.: Vw.: s. excūdia

studiālis, mlat., Adj.: nhd. Studium betreffend; Q.: Latham (um 1350); E.: s. studium; L.: Latham 456a, Blaise 870b

studiāliter, mlat., Adv.: nhd. absichtlich, mit Absicht; E.: s. studium; L.: Blaise 870b

studiāre, mlat., V.: nhd. pflegen, umsorgen, vorbereiten, in gutem Zustand erhalten (V.); Q.: Urk, Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. studēre; L.: Niermeyer 1298, Blaise 870b

studiō, lat., Adv.: nhd. mit Absicht; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. studēre; L.: Walde/Hofmann 2, 608

studiolum, lat., N.: nhd. „Studiumlein“, kleine Studie, kleine Schrift; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. studium; L.: Georges 2, 2829

studiōsē, lat., Adv.: nhd. eifrig, geflissentlich, fleißig, absichtlich; ÜG.: ahd. einlihho Gl, ernusthafto Gl; Vw.: s. īn-, per-; Hw.: s. studiōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Const., Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. studium; L.: Georges 2, 2829, Niermeyer 1298, Latham 456a, Heumann/Seckel 558a

studiōsitās, mlat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit, Lerneifer; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. studiōsus, studium; L.: Latham 456a, Blaise 870b

studiōsus, lat., Adj.: nhd. eifrig, emsig, eifrig ergeben (Adj.), strebend, fleißig, gewogen, geneigt, günstig, zugetan, der Wissenschaft befleißigend, wissbegierig, studierend, gelehrt; ÜG.: ahd. guot N, ilenti Gl, ilig Gl, N, iliglih Gl, reht N, stredanti Gl, wis Gl, (zartlihho) Gl; ÜG.: ae. gelustfullic, geornfullic, geornlic; ÜG.: mnd. wachtich; Vw.: s. ex-, īn-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N; E.: s. studium; L.: Georges 2, 2829, Walde/Hofmann 2, 608, Heumann/Seckel 558a

studium, estodium, istudium, lat., N.: nhd. innerer Trieb und Drang, eifriges Streben (N.), Bestrebung, Anstrengung, Eifer, Neigung, Fleiß, Lust, Vorliebe, Vergnügung, Interesse, Teilnahme, Begeisterung, wissenschaftliche Beschäftigung, Studieren, wissenschaftliche Ausführung, Geschicklichkeit, Fertigkeit, Absicht, Bemühung, Sitte, Lebensweise; mlat.-nhd. Bildungseinrichtung, Universität; ÜG.: ahd. bigunst N, durft N, ernust N, fliz Gl, N, NGl, WH, (flizig) N, flizunga Gl, ila Gl, ilunga Gl, N, (langrachi) Gl, lesan Gl, (lihhen) N, lirnunga Gl, meistarskaft N, (minna) Gl, not, unmuoza N, willo Gl, N, zila Gl, zilunga Gl; ÜG.: ae. begang Gl, gesetness Gl, setness? Gl, stæfcræft, tilung Gl; ÜG.: an. starf; ÜG.: mhd. vliz PsM, vlīzege Gl; ÜG.: mnd. studium; Hw.: s. studēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, PLSal, PsM, WH; Q2.: Urk (1244); E.: s. idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: it. studio, M., Studium; nhd. Studio, N., Studio; W.: s. frz. étude, F., Etüde, Übungsstück; nhd. Etüde, F., Etüde, Übungsstück; W.: mhd. studium, N., Universität; W.: nhd. Studium, N., Studium; L.: Georges 2, 2830, Walde/Hofmann 2, 608, Kluge s. u. Etüde, Kytzler/Redemund 166, 735, Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 456a, Blaise 871a, Heumann/Seckel 558a

studōrium, mlat., N.: nhd. Studierstube; ÜG.: mhd. studiergemach Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. studēre; L.: Habel/Gröbel 381

studum, stodum, mlat., N.: nhd. Stütze, Pfeiler; Hw.: s. studa; Q.: Latham (1269); E.: s. ae. studu, F. (kons.), Säule (F.) (1), Pfeiler, Pfosten, Stütze; germ. *stuþō, st. F. (ō), Unterstützung; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 456a

stuellum, mlat., N.: nhd. Bausch; Hw.: s. stuellus; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 456a

stuellus, mlat., M.: nhd. Bausch; Hw.: s. stuellum; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 456a

stufa, stuba, stupha, stuva, stupa, stuppa, stuffa, stipa, mlat., F.: nhd. geheizter Raum, Heizraum, Baderaum, Trockenkammer, Gaststube; ÜG.: ahd. (badastuba) Gl, stuba? Gl; ÜG.: mhd. batstube VocOpt; Q.: Cosmas, LAl (712-725?), Gl, Thietmar, VocOpt; E.: s. germ. *stubō, st. F. (ō), Raum, Stube, Ofen; s. lat. tōfus; L.: Niermeyer 1298, Habel/Gröbel 381, Latham 456b, Blaise 870b, 871a

stufāre*, stupāre, mlat., V.: nhd. in heißem Wasser baden; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. stufa; L.: Latham 456b

stuffa (1), stoffa, mlat., F.: nhd. Stamm, Stock, Geschäft, Material; Hw.: s. stuffum; Q.: Latham (1360); E.: s. afrz. estoffe, F., Material; afrz. estoffer, V., ausrüsten, einrichten; gr. στύφειν (stýphein), V., zusammenziehen, dicht machen, festmachen; idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035; L.: Latham 456a, Blaise 868a

stuffa (2), mlat., F.: Vw.: s. stufa

stuffagium, mlat., N.: nhd. Geschäft, Material; Q.: Latham (1311); E.: s. stuffa (1), stuffum; L.: Latham 456a

stuffāmentum*, estuffāmentum, mlat., N.: nhd. Geschäft, Material; Q.: Latham (1376); E.: s. stuffa (1), stuffum; L.: Latham 456a

stuffāre, mlat., V.: nhd. ausrüsten, füllen, durch Einstecken von Werg zumachen, stopfen, schmücken; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (1386); E.: s. stuffa (1), stuffum; L.: Habel/Gröbel 381, Latham 456a, Blaise 871a

stuffātus, mlat., Adj.: nhd. ausgerüstet; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. stuffa (1), stuffum; L.: Latham 456a

stuffum, mlat., N.: nhd. Stamm, Stock, Geschäft, Material; Hw.: s. stuffa (1); Q.: Latham (1364); E.: s. afrz. estoffe, F., Material; afrz. estoffer, V., ausrüsten, einrichten; gr. στύφειν (stýphein), V., zusammenziehen, dicht machen, festmachen; idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035; L.: Latham 456a

stuffūra, estuffūra, mlat., F.: nhd. Geschäft, Material, Ausrüstung; Q.: Latham (1390); E.: s. stuffa (1), stuffum; L.: Habel/Gröbel 381, Latham 456a

stugcha, mlat., F.: Vw.: s. stichia

stukemarta, mlat., F.: Vw.: s. stukmarta

stukmarta, stukemarta, mlat., F.: nhd. Bestie mit durchschnittener Kehle; Q.: Latham (1460); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 456a

stulpa, sculpa, stolpa, mlat., F.: nhd. Pfosten, Stange; Hw.: s. stulpum, stulpis; Q.: Latham (1324); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 456a

stulpis, mlat., Sb.: nhd. Pfosten, Stange; Hw.: s. stulpa, stulpum; Q.: Latham (1374); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 456a

stulpum, mlat., N.: nhd. Pfosten, Stange; Hw.: s. stulpa, stulpis; Q.: Latham (1463); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 456a

stultē, lat., Adv.: nhd. töricht, einfältig, albern (Adj.), dumm; ÜG.: ahd. (unfruot) Gl; Vw.: s. per-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. stultus (1); L.: Georges 2, 2831

stulticen, mlat., M.: nhd. frivoler Dichter; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. stultus (1), canere; L.: Latham 456a, Blaise 871a

stulticinium, mlat., N.: nhd. frivoles Lied; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. stultus (1), canere; L.: Latham 456a, Blaise 871a

stulticitās, mlat., F.: nhd. Torheit, Dummheit; E.: s. stultus (1); L.: Habel/Gröbel 381

stultilogia, mlat., F.: nhd. Abhandlung über Dummheit; E.: s. stultus (1); s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Syllogismus, M., Syllogismus, Vernunftschluss; L.: Blaise 871a

stultilogus, mlat., M.: nhd. Meister der Törichtheit; Q.: Latham (nach 1381); E.: s. stultus (1); s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Syllogismus, M., Syllogismus, Vernunftschluss; L.: Latham 456b, Blaise 871a; Son.: gebildet in Analogie zu theologus

stultiloquentia, lat., F.: nhd. einfältiges Gerede, törichtes Gerede, Gewäsch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. stultus (1), loquī; L.: Georges 2, 2831, Walde/Hofmann 2, 599

stultiloquium, lat., N.: nhd. einfältiges Gerede, törichtes Gerede, Gewäsch; ÜG.: gr. μωρολογία (mōrología) Gl; ÜG.: ae. stuntspræc GlArPr; ÜG.: mnd. dorenrede; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., GlArPr; E.: s. stultus (1), loquī; L.: Georges 2, 2831, Walde/Hofmann 2, 599, Habel/Gröbel 381, Latham 456a

stultiloquus, lat., Adj.: nhd. einfältig redend, albern redend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lüt. gr. μωρολόγος (mōrológos); E.: s. stultus (1), loquī; L.: Georges 2, 2831, Walde/Hofmann 2, 599, Blaise 871a

stultisāre, mlat., V.: Vw.: s. stultizāre

stultitia, lat., F.: nhd. Torheit, Mangel an Einsicht, Einfalt, Albernheit, Unwissenheit; ÜG.: ahd. gouhheit N, tolaheiti KG, tumbnissi T, tumbnissi T, unfruoti Gl, ungiwizzi Gl, ursinnigi Gl; ÜG.: ae. dysigness, unwisdom Gl; ÜG.: mnd. unvorstant; Vw.: s. cruci-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, KG, LAl, LBai, LVis, N, T; E.: s. stultus (1); L.: Georges 2, 2831, Latham 456a, Heumann/Seckel 558b

stultitiēs, lat., F.: nhd. Torheit, Mangel an Einsicht, Einfalt, Albernheit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. stultus (1); L.: Georges 2, 2831

stultivagus, mlat., Adj.: nhd. töricht umherwandernd; Q.: Latham (1427); E.: s. stultus (1), vagāre; L.: Latham 456a

stultividus, lat., Adj.: nhd. einfältig sehend, unrecht sehend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. stultus (1), vidēre (1); L.: Georges 2, 2831, Walde/Hofmann 2, 599

stultizāre, stultisāre, mlat., V.: nhd. unvernünftig handeln, den Verrückten spielen; Vw.: s. īn-; Q.: Latham (1267); E.: s. stultus (1); L.: Habel/Gröbel 381, Latham 456a, Blaise 871a

stultulus, mlat., Adj.: nhd. ein bisschen verrückt, ein bisschen dumm; E.: s. stultus (1); L.: Blaise 871a

stultum, mlat., N.: nhd. Unklugheit, Unverstand, Torheit; ÜG.: ahd. unfruoti NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. stultus (1)

stultus (1), lat., Adj.: nhd. töricht, einfältig, albern (Adj.), dumm, unwissend, betört; ÜG.: ahd. gimeit MF, (seifar) Gl, tol Gl, KG, tulisk MH, tumb Gl, N, NGl, O, T, tumblih NGl, unfruot B, Gl; ÜG.: as. ungiwittig H, unwis H; ÜG.: ae. dysig Gl, dysiglic, unwis Gl, unwislic Gl; ÜG.: an. heimskr; ÜG.: mhd. tore BrTr, tump PsM; Vw.: s. īn- (1), īn- (2), per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, Bi, Cap., Conc., Gl, H, KG, LBai, MF, MH, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: s. ae. styltan, sw. V. (2), verdutzt sein (V.), zögern; L.: Georges 2, 2831, Walde/Hofmann 2, 599, Latham 456a, Blaise 871a, Heumann/Seckel 558b

stultus (2), lat., M.: nhd. Einfältiger, Tor (M.); ÜG.: ahd. (gouh) N, (narro) Gl, (seifarer) Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, N; E.: s. stultus (1); L.: Georges 2, 2831, Latham 456a

stumblus, mlat., M.: Vw.: s. stimulus

stummia, mlat., F.: nhd. Tautologie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 871a

stumpha, mlat., F.: nhd. Podest, Basis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 871a

stumulus, mlat., M.: Vw.: s. stimulus

stunculus, mlat., M.: Vw.: s. stimulus

stuofa, stuafa, stopha, sthopha, stoffa, mlat., F.: nhd. jährliche Steuer (F.), Abgabe; Q.: Dipl. (664/666), Zeuss; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1299

stupa (1), mlat., F.: nhd. Raum; Q.: Latham (1418); E.: Herkunft ungeklärt?, s. stufa?; L.: Latham 456a

stupa (2), mlat., F.: Vw.: s. strepa

stupa (3), mlat., F.: Vw.: s. stufa

stūpa (1), lat., F.: Vw.: s. stuppa (1)

stūpa (2), mlat., F.: Vw.: s. stoppa

stupacium, mlat., N.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 456a, Blaise 871a

stupactum, mlat., N.: nhd. Werg; E.: s. stuppāre?; L.: Blaise 871a

stupāre (1), mlat., V.: nhd. einen Habicht rufen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 456b

stupāre (2), mlat., V.: Vw.: s. stufāre*

stupāre (3), mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

stupātio, mlat., F.: Vw.: s. stuppātio

stupātus, mlat., Adj.: Vw.: s. stipātus

stupēdo, mlat., F.: nhd. Verblüffung, Staunen; E.: s. stupēre; L.: Blaise 871a

stupefacere, lat., V.: nhd. betäubt machen, sinnlos machen, betäuben, betrüben, erschrecken, plötzlich hemmen; ÜG.: ahd. irkweman T; ÜG.: ae. gestyltan Gl; Vw.: s. ob-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, T; E.: s. stupēre, facere; L.: Georges 2, 2831, Walde/Hofmann 2, 609, Habel/Gröbel 381
*stupefactibilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. īn-; E.: s. stupefacere
stupefactīvus, mlat., Adj.: nhd. erschrocken, verblüfft, bestürzt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. stupefacere; L.: Latham 456b, Blaise 871a

stupefactus, mlat., Adj.: nhd. erschrocken, verblüfft, bestürzt; ÜG.: ahd. irkweman Gl, (irkwemani) Gl; Q.: Gl; E.: s. stupefacere

stupefierī, lat., V.: nhd. betäubt machen, betäuben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. stupēre, fierī; L.: Georges 2, 2831

stupenātor, mlat., M.: nhd. Bader; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 381

stūpendium, mlat., N.: Vw.: s. stīpendium

stupendus, lat., Adj.: nhd. erstaunlich, staunenswert; ÜG.: ahd. forhtlih Gl, NGl; Vw.: s. ob-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, NGl; E.: s. idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: nhd. stupend, Adj., stupend; L.: Walde/Hofmann 2, 609, Kluge s. u. stupend, Kytzler/Redemund 735

stupēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. betäubt, erstarrt, lahm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stupēre

stupēre, lat., V.: nhd. betäubt sein (V.), erstarrt sein (V.), lahm sein (V.), starr sein (V.), verdutzt sein (V.), verblüfft sein (V.), betreten (Adj.) sein (V.), stutzen, staunen, stillstehen, stocken; ÜG.: ahd. follawuntaron, gistaben Gl, iriligon Gl, irkweman Gl, N, T, irliggen Gl, selkenen N, (wuntar) O, wuntaren MF, WH, wuntaron N; ÜG.: as. (wundron) H; ÜG.: anfrk. folwundaron LW; ÜG.: ae. astyltan Gl, gestyltan Gl, geswigian Gl, gewundrian Gl, styltan Gl, swigian Gl, wundrian Gl; Vw.: s. a-, circum-, cōn-, dea-, īn-, ob-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, H, LVis, LW, MF, N, T, WH; E.: idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; s. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 2831, Walde/Hofmann 2, 609

stupēscere, lat., V.: nhd. in Erstaunen geraten (V.), in Entsetzen geraten (V.), stutzen, sich entsetzen; ÜG.: ahd. eron Gl; Vw.: s. cōn-, ob-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. stupēre; L.: Georges 2, 2832, Walde/Hofmann 2, 609

stūpeus, lat., Adj.: Vw.: s. stuppeus

stupha, mlat., F.: Vw.: s. stufa

stupidāre, lat., V.: nhd. betäubt machen, verletzt machen, in Erstaunen setzen; Hw.: s. stupidus (1); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Joh. Scot.; E.: s. stupēre; L.: Georges 2, 2832, Walde/Hofmann 2, 609, Latham 456b, Blaise 871a

stupiditās, lat., F.: nhd. Sinnlosigkeit, Verdutztheit, Dummheit; Hw.: s. stupidus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. stupēre; W.: s. nhd. Stupidität, F., Stupidität, Dummheit; L.: Georges 2, 2832, Walde/Hofmann 2, 609

stupidus (1), stupitus, lat., Adj.: nhd. betäubt, verdutzt, betroffen, verblüfft, vernarrt; ÜG.: ahd. (firliosan) N, forhtig Gl, irkweman Gl, lam NGl, laz N, tumb Gl, ursinnig Gl, (wuntaron) WH; Vw.: s. ob-, *per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, NGl, WH; E.: s. stupēre; W.: frz. stupide, Adj., dumm, geistlos; nhd. stupid, Adj., stupid, dumm, geistlos; L.: Georges 2, 2832, Kluge s. u. stupid, Kytzler/Redemund 735, Latham 456b, Blaise 871b

stupidus (2), lat., M.: nhd. Tölpel; Q.: Inschr.; E.: s. stupidus (1); L.: Georges 2, 2832

stupinus, stopinus, mlat., M.: nhd. Kerzendocht, Docht; Q.: Caff., Niermeyer (um 1130); E.: s. stuppa (1); L.: Niermeyer 1299, Blaise 871b

stupis?, mlat., Sb.: nhd. Pfropf; Q.: Latham (1274); E.: s. stuppāre; L.: Latham 456a

stupitus, mlat., Adj.: Vw.: s. stupidus (1)

stupor, lat., M.: nhd. Betroffenheit, Gefühllosigkeit, Verdutztheit, Staunen, Dummheit, Stumpfsinn, Borniertheit; ÜG.: ahd. biluh Gl, forhta N, T, irkwemani Gl, N, stornunga Gl, sturni Gl, sturnilod Gl, (wuntar) Gl; ÜG.: as. (wundron) H; ÜG.: ae. færstylt Gl, færswige Gl, fyrhtu, slæp Gl; ÜG.: mhd. erschrecke Voc; ÜG.: mnd. vorwunderinge, vorwundernisse; Vw.: s. ob-; Hw.: s. stupidus (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl, H, N, T, Voc; E.: s. stupēre; L.: Georges 2, 2832, Walde/Hofmann 2, 609, Blaise 871b

stupōrātus, lat., Adj.: nhd. angestaunt; Hw.: s. stupor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. stupēre; L.: Georges 2, 2833, Walde/Hofmann 2, 609

stupōrifer, mlat., Adj.: nhd. verblüfft, bestürzt; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. stupor, ferre; L.: Latham 456b

stuppa (1), stūpa, stōpa, lat., F.: nhd. Werg, Flachs, Hanf, Kerzendocht; ÜG.: ahd. akambi Gl, awerk Gl, awerki Gl, awirk Gl, awirka Gl, awirki Gl, awurka Gl, awurki Gl, (kamb) Gl, (karz) Gl, (linimint) Gl, taht Gl, uspunna Gl, uzspunna Gl, werk Gl; ÜG.: as. tou GlPW; ÜG.: ae. acumba Gl, heordan Gl; ÜG.: mhd. awerc Voc, (heide) Gl; ÜG.: mnd. hede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, Voc; I.: Lw. gr. στύπη (stýpē); E.: s. gr. στύπη (stýpē), F., Werg; vgl. idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035; W.: it stoffa, stoffo; frz. étoffe, F., Stoff; s. frz. étoffer, V., ausschmücken; vgl. nhd. ausstaffieren, sw. V., ausstaffieren, ausstatten; L.: Georges 2, 2833, Walde/Hofmann 2, 608, Kytzler/Redemund 62, Niermeyer 1299, Blaise 868a, 871b

stuppa (2), mlat., F.: Vw.: s. stufa

stuppa (3), mlat., F.: Vw.: s. staupa*

stuppāre?, stupāre, stipāre, estupāre, estopāre, estopiāre, stopāre, stoppāre, estoppāre, sthopiāre, mlat., V.: nhd. mit Werg zustopfen, einstöpseln, stopfen, Zahlung beenden, blockieren, verschließen, stoppen; ÜG.: ahd. firskobbon Gl; Vw.: s. ex-*, ob-, reob-*; Q.: Gl, LAl (712-725?); E.: s. stuppa (1), stūpa; W.: germ. *stuppjan, sw. V., stupfen, stoßen?; germ. *stoppōn, sw. V., stopfen, schließen?; ae. *stoppian, sw. V., stopfen; W.: germ. *stuppjan, sw. V., stupfen, stoßen?; germ. *stoppōn, sw. V., stopfen, schließen?; afries. stoppia, sw. V. (2), stopfen; W.: germ. *stuppjan, sw. V., stupfen, stoßen?; germ. *stoppōn, sw. V., stopfen, schließen?; mnd. stoppen, V., stopfen; an. stoppa, sw. V., stopfen; W.: germ. *stuppjan, sw. V., stupfen, stoßen?; anfrk. stuppen* 1, sw. V. (1), stopfen, verstopfen, verschließen; W.: germ. *stuppjan, sw. V., stupfen, stoßen?; germ. *stoppōn, sw. V., stopfen, schließen?; ahd. stopfōn* 4, stophōn*, sw. V. (2), stupfen, stechen, anstacheln; mhd. stopfen, sw. V., stechen, stopfen, verstopfen; nhd. stopfen, sw. V., stopfen, DW 19, 308; L.: Kluge s. u. stopfen, Kytzler/Redemund 731, Niermeyer 1299, Blaise 868a, 871b

stuppārius, lat., Adj.: nhd. zum Werg gehörig, Werg...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. stuppa (1); L.: Georges 2, 2833, Walde/Hofmann 2, 608

stuppātio, stupātio, mlat., F.: nhd. Beendigen der Zahlung; Vw.: s. ob-*; Q.: Latham (1456); E.: s. stuppāre; L.: Latham 456a

stuppātor, lat., M.: nhd. Kalfaterer; Q.: Inschr.; E.: s. stuppa (1); L.: Georges 2, 2833

stuppeus, stūpeus, lat., Adj.: nhd. aus Werg gemacht, Werg..., aus Hanf gemacht, Hanf..., flächsern, hanfen; ÜG.: ahd. awirkin Gl, awurkin Gl, hanafin Gl, urspunnin? Gl, uspannin Gl, uspunnin Gl, werkin Gl, wirkin Gl, (zuntara) Gl, (zuntarin) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. stuppa (1); L.: Georges 2, 2833, Walde/Hofmann 2, 608

stuprāre, lat., V.: nhd. schänden, entehren, schwächen; ÜG.: ahd. firhuoron Gl, (gibrutten) Gl; ÜG.: mnd. hien, krenken; Vw.: s. cōn-, īn-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, LSax, LVis; E.: s. stuprum; L.: Georges 2, 2833, Walde/Hofmann 2, 609, Heumann/Seckel 558b
stuprātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschändet, entehrt; ÜG.: mhd. beschompert Voc; Q.: Voc (1422); E.: s. stuprāre
stuprātor, lat., M.: nhd. Schänder, Mädchenschänder, Unzucht Treibender; ÜG.: ahd. huorari Gl; Vw.: s. cōn-; Hw.: s. stuprum; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Cap., Conc., Ei., Gl; E.: s. stuprum; L.: Georges 2, 2833, Walde/Hofmann 2, 609, Heumann/Seckel 558b

stuprē, lat., Adv.: nhd. schändlich; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. stuprum; L.: Georges 2, 2833

stuprōsus, lat., Adj.: nhd. hurerisch; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. stuprum; L.: Georges 2, 2833, Walde/Hofmann 2, 609

stuprum, lat., N.: nhd. Schande, Schändung, Hurerei, Buhlerin, unehelicher Beischlaf, verbotene Ehe, Vergewaltigung eines jungen Mädchens; ÜG.: ahd. huor Gl, huora Gl, (magadheit) Gl, skanta? Gl, unkuski Gl, (unreht) Gl; ÜG.: mhd. huor Gl; Vw.: s. cōn-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LFris, LLang, LVis; E.: s. idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 2833, Walde/Hofmann 2, 609, Blaise 871b, Heumann/Seckel 558b

*stuprus, lat., Adj.: nhd. schändlich; Hw.: s. stuprē; E.: s. stuprum

stupula, mlat., F.: Vw.: s. stipula

stupulāre, mlat., V.: Vw.: s. stipulāre

stūra, mlat., F.: Vw.: s. steora

sturco (1), mlat., M.: Vw.: s. Asturco (1)

sturco (2), mlat., M.: Vw.: s. sturio

stūremannus, mlat., M.: Vw.: s. stīremannus

stureus, mlat., M.: nhd. Stör; Q.: Latham (1474); E.: s. sturio; L.: Latham 456b

sturgenus, mlat., M.: nhd. Stör; Q.: Latham (1292); E.: s. sturio; L.: Latham 456b

sturgio, mlat., M.: Vw.: s. sturio

sturgo, mlat., M.: Vw.: s. sturio

sturiāre, mlat., V.: nhd. wiederrichten; Q.: Latham (1324); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 456b

sturio, sturgio, sturgo, storio, stergio, sturjo, sturco, struio, lat., M.: nhd. Stör; ÜG.: ahd. sturio Gl; Q.: Gl; I.: Lw. germ. *sturjōn; E.: s. germ. *sturjō-, *sturjōn, *sturja-, *sturjan, sw. M. (n), Stör; L.: Walde/Hofmann 2, 610, Niermeyer 1299, Habel/Gröbel 381, Latham 456b, Blaise 871b

sturionus, mlat., M.: nhd. Stör; Q.: Latham (1265); E.: s. sturio; L.: Latham 456b

sturjo, mlat., M.: Vw.: s. sturio

sturma, mlat., F.: nhd. Sturmangriff, Angriff, Kampf, Aufruhr, Aufstand; Hw.: s. sturmus; Q.: Niermeyer (1034); E.: s. ahd. sturm, st. M. (a), Sturm, Unwetter, Aufruhr, Kampf; germ. *sturma-, *sturmaz, st. M. (a), Unwetter, Sturm; s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Niermeyer 1299, Habel/Gröbel 381, Blaise 871b

stūrmannus, mlat., M.: Vw.: s. stīremannus

sturmum, mlat., N.: nhd. Aufstand, Aufruhr; E.: s. sturma, sturmus; L.: Blaise 871b

sturmus, mlat., M.: nhd. Sturmangriff, Aufruhr, Aufstand; Hw.: s. sturma; Q.: Ann. (1192); E.: s. ahd. sturm, st. M. (a), Sturm, Unwetter, Aufruhr, Kampf; germ. *sturma-, *sturmaz, st. M. (a), Unwetter, Sturm; s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Niermeyer 1299, Blaise 871b

sturnīnus, lat., Adj.: nhd. stargrau; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sturnus; L.: Georges 2, 2388

sturnulus?, mlat., M.: nhd. Star (M.) (1); ÜG.: ahd. stara Gl; Q.: Gl; E.: s. sturnus

sturnus, starnus, lat., M.: nhd. Star (M.) (1), Sprehe; ÜG.: ahd. spraa Gl, stara Gl, staro Gl; ÜG.: as. spreha GlTr; ÜG.: ae. dropfah Gl, fina Gl, stær Gl; ÜG.: mhd. dieterich Gl; ÜG.: mnd. spren, star; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. idg. *storos, *stornis, *str̥nos?, M., Star (M.) (1), Vogel, Pokorny 1036; L.: Georges 2, 2834, Walde/Hofmann 2, 610, Habel/Gröbel 381, Latham 456b

stūrzicamēlum, mlat., N.: Vw.: s. strūthiocamēlum

stuta, mlat., F.: nhd. Stall, Pferdestall; E.: s. germ. *stōda-, *stōdam, st. N. (a), Pferdeherde, Gestüt; germ. *stōdō (1), st. F. (ō), Pferdeherde, Gestüt; s. idg. *stāto-, *stəto-, Sb., Stehen, Pokorny 1004; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 871b

stutārius, mlat.-aal., M.: nhd. Stutenhirt; Q.: PAl (7. Jh.?); E.: s. germ. *stōda-, *stōdam, st. N. (a), Pferdeherde, Gestüt; germ. *stōdō (1), st. F. (ō), Pferdeherde, Gestüt; s. idg. *stāto-, *stəto-, Sb., Stehen, Pokorny 1004; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004

stutus?, mlat., M.: nhd. Steigbügel; ÜG.: ahd. stegareif Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

stuum, mlat., N.: nhd. Eintopf, Fischteich; Q.: Latham (1251); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 456b

stuva, mlat., F.: Vw.: s. stufa

stuveria, mlat., F.: Vw.: s. estoveria*

stuverium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

stychia, mlat., F.: nhd. Kunst, Kunstfertigkeit; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 871b
Stygiālis, lat., Adj.: nhd. zum Styx gehörig, stygialisch; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Styx; L.: Georges 2, 2835, Latham 456b

Stygius, lat., Adj.: nhd. zum Styx gehörig, stygisch, unterirdisch, höllisch, magisch, zauberisch; ÜG.: ahd. hellalih Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Στύγιος (Stýgios); E.: s. gr. Στύγιος (Stýgios), Adj., zum Styx gehörig, stygisch, unterirdisch; s. lat. Styx; W.: nhd. stygisch, Adj., stygisch, schauerlich, kalt; L.: Georges 2, 2835, Latham 456b

Stygneus, mlat., Adj.: nhd. höllisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. Stygius; L.: Latham 456b

styl..., mlat.: Vw.: s. stil...

stȳlobatēs, lat., M.: nhd. Säulenstuhl, fortlaufendes Postament; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. στυλοβάτης (stylobátēs); E.: s. gr. στυλοβάτης (stylobátēs), M., Säulenstuhl, fortlaufendes Postament; vgl. gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. Stylobat, M., Stylobat, Grundfläche auf der Säulen stehen; L.: Georges 2, 2834

stylocismus, mlat., M.: Vw.: s. stilocismus*

stylus, mlat., M.: Vw.: s. stilus

stymma, lat., N.: nhd. zusammenziehender Stoff, verdichtender Stoff; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στῦμμα (stymma); E.: s. gr. στῦμμα (stymma), N., zusammenziehendes Mittel; vgl. idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035, Frisk 2, 815; L.: Georges 2, 2834

stymmaticus, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. στυμματικός (stymmatikós); E.: s. gr. στυμματικός (stymmatikós), Adj., zusammenziehend; vgl. gr. στῦμμα (stymma), N., zusammenziehendes Mittel; vgl. idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035, Frisk 2, 815; L.: Georges 2, 2834

Stymphālicus, lat., Adj.: nhd. stymphalisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Στυμφαλικός (Stymphalikós); E.: s. gr. Στυμφαλικός (Stymphalikós), Adj., stymphalisch; s. lat. Stymphālus; L.: Georges 2, 2834

Stymphālis, lat., Adj.: nhd. stymphalisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στυμφαλίς (Stymphalís); E.: s. gr. Στυμφαλίς (Stymphalís), Adj., stymphalisch; s. lat. Stymphālus; L.: Georges 2, 2834

Stymphālius, lat., Adj.: nhd. stymphalisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Stymphālus; L.: Georges 2, 2834

Stymphālos, lat., M.=FlN, M.=ON: Vw.: s. Stymphālus

Stymphālum, lat., N.=FlN, N.=ON: nhd. Stymphalos (See in Arkadien), Stymphalos (Fluss in Arkadien), Stymphalos (Stadt in Arkadien); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Stymphālus; L.: Georges 2, 2834

Stymphālus, Stymphālos, lat., M.=FlN, M.=ON: nhd. Stymphalos (See in Arkadien), Stymphalos (Fluss in Arkadien), Stymphalos (Stadt in Arkadien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Στύμφαλος (Stýmphalos); E.: s. gr. Στύμφαλος (Stýmphalos), M.=FlN, M.=ON, Stymphalos (See in Arkadien), Stymphalos (Fluss in Arkadien), Stymphalos (Stadt in Arkadien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2834

stypsis, lat., F.: nhd. zusammenziehende Kraft; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. στῦψις (stypsis); E.: s. gr. στῦψις (stypsis), F., Zusammenziehen, Beizen; vgl. idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035; W.: nhd. Stypsis, F., Stypsis, Blutstillung; L.: Georges 2, 2834

styptēria, styptīria, lat., F.: nhd. Alaun; ÜG.: ahd. beiza Gl, beizistein Gl, kassaldar Gl, klar Gl; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. στυπτηρία (styptēria); E.: s. gr. στυπτηρία (styptēria), F., Alaun; vgl. gr. στύφειν (stýphein), V., zusammenziehen, dicht machen, festmachen; idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035; L.: Georges 2, 2834

styptēriazūsa, lat., Adj.: nhd. alaunhaltig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: von einem gr. *στυπτηριάζειν (styptēriázein); vgl. gr. στυπτηρία (styptēria), F., Alaun; gr. στύφειν (stýphein), V., zusammenziehen, dicht machen, festmachen; idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035; L.: Georges 2, 2834

stypticitās, mlat., F.: nhd. zusammenziehende Wirkung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. stypticus; L.: Latham 456b

stypticum, lat., N.: nhd. zusammenziehendes Mittel; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. stypticus; W.: nhd. Styptikum, N., Styptikum, blutstillendes Mittel; L.: Georges 2, 2834

stypticus, stipticus, estipticus, lat., Adj.: nhd. verstopfend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. στυπτικός (styptikós); E.: s. gr. στυπτικός (styptikós), Adj., zusammenziehend, verstopfend, verdickend; vgl. idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035; L.: Georges 2, 2834

styptīria, lat., F.: Vw.: s. styptēria

styraca, storace, lat., F.: nhd. Storax; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. styrax; L.: Georges 2, 2834, Latham 454a

styracinus, storacinus, lat., Adj.: nhd. vom Storaxstrauch stammend, Storaxstrauch..., Storax...; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. styrax; L.: Georges 2, 2834, Walde/Hofmann 2, 610

styracius*, storacius, mlat., Adj.: nhd. in Gummi getaucht; Q.: Latham (802); E.: s. styrax; L.: Latham 454a

styrax, storax, estorax, istorax, lat., M.: nhd. Storax, wohlriechendes Gummiharz gebender Strauch; ÜG.: ahd. harzboum Gl, kutinboum Gl, storn Gl, wihrouhboum Gl; Q.: Ciris (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. στύραξ (stýrax); E.: s. gr. στύραξ (stýrax), M., F., Storax; wohl semitischer Herkunft; W.: ahd. storn 1, st. M. (a?, i?), Storax; W.: ae. stōr (1), st. M. (a), Weihrauch; W.: nhd. Styrax, M., Styrax, ein Räucherharz liefernder Baum; L.: Georges 2, 2834, Walde/Hofmann 2, 610, Habel/Gröbel 379, Latham 454a

styrpāle, mlat., N.: Vw.: s. stirpāle

Styx, lat., F.=FlN: nhd. Styx, Unterwelt, Gift, Hölle; ÜG.: ahd. hella Gl, hellafluot Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Στύξ (Stýx); E.: s. gr. Στύξ (Stýx), F.=FlN, Styx; idg. *steu̯ə-, V., sich verdichten, sich ballen, Pokorny 1035?; oder von idg. *steug-, *teug-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; L.: Pokorny 1035, Georges 2, 2834, Habel/Gröbel 379

su, gr.-mlat., Pers.-Pron.: nhd. du; E.: s. gr. σύ (sý), Pers.-Pron., du; idg. *tū̆, *túh₂, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Habel/Gröbel 381

sua, mlat., F.: nhd. Arbeitssaal, Übung, Lernen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 871b

sūa, mlat., F.: nhd. Sau; E.: s. sūs; L.: Blaise 871b

Suāda, lat., F.=PN: nhd. „Überrederin“, Göttin der Überredung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2836, Walde/Hofmann 2, 611

suādebilis, mlat., Adj.: Vw.: s. suādibilis (1)

suādēla, lat., F.: nhd. „Überreden“, Zureden, Überredung, Ratschlag; ÜG.: ahd. (list) Gl, skuntida N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2835, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 381

suādenter, lat., Adv.: nhd. überredend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2835

suādēre, swādēre, lat., V.: nhd. raten, Rat geben, zureden, anraten, ratsam machen, überreden, überzeugen, anstiften, ermuntern, eingeben; ÜG.: ahd. gilisten Gl, giliuben Gl, gispanan B, ratan Gl, N, reden N, redon Gl, (sagen) N, skunten Gl, N, spanan B, Gl, T, spennen Gl; ÜG.: as. radan Gl; ÜG.: ae. getreowan Gl, læran, manian, spanan, trymman; ÜG.: mhd. raten BrTr; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, dis-, īn-, perdis-, per-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, N, T; E.: idg. *su̯ād-, Adj., V., süß, sich freuen, gefallen (V.), Pokorny 1039; L.: Georges 2, 2835, Walde/Hofmann 2, 611, Niermeyer 1299, Habel/Gröbel 382, Latham 456b, Heumann/Seckel 559a

suādibilis (1), suādebilis, lat., Adj.: nhd. sich überreden lassend, nachgiebig, überredend; ÜG.: mnd. ratnemelik; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2836, Habel/Gröbel 382, Latham 456b

suādibilis (2), lat., F.: nhd. Zureden, Überreden, Überredung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2836, Walde/Hofmann 2, 611

sūādōrium, mlat., N.: Vw.: s. sūdārium

suādus, lat., Adj.: nhd. zuredend, überredend, sich überreden lassend; Vw.: s. bene-, male-, retrō-; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2836, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 382

suaga, mlat., F.: Vw.: s. swaga

suagia, mlat., F.: Vw.: s. swaga

suāle, mlat., N.: Vw.: s. suīle

suālis, soālis, sogālis, mlat., Sb.: nhd. Ferkel, Frischling, Spanferkel; E.: s. suīllus (1); L.: Niermeyer 1310, Habel/Gröbel 370, Blaise 851a

sualiternicum, lat., N.: nhd. rötlicher Bernstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: unsichere Überlieferung und somit eine unsichere Etymologie; L.: Georges 2, 2836, Walde/Hofmann 2, 611

suanimōtum, mlat., N.: Vw.: s. swanimōtum

Suanus, mlat., M.: Vw.: s. Suavus

suāre, mlat., V.: nhd. austrocknen; E.: s. exsūcāre?; L.: Blaise 885b

suara, mlat., F.: Vw.: s. saura

suāria, lat., F.: nhd. Schweinehandel; Q.: Inschr.; E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2836, Walde/Hofmann 2, 636, Blaise 871b

suārium, mlat., N.: nhd. Schweineweide; Q.: Latham (1317); E.: s. sūs; L.: Latham 471a, Blaise 871b

sūārium, mlat., N.: Vw.: s. sūdārium

suārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Schweinen gehörig, Schweine betreffend, Schweine...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2836, Walde/Hofmann 2, 636, Heumann/Seckel 559a

suārius (2), lat., M.: nhd. Schweinehirt, Schweinehirte, Schweinehändler; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2836, Walde/Hofmann 2, 636

suās, mlat., M.: nhd. Landsmann, Mitbürger; Q.: Latham (6. Jh.)); E.: s. suus; L.: Latham 472a

suāsibilis, mlat., Adj.: nhd. ermahnend, einschmeichelnd; Q.: Latham (um 1204); E.: s. suādēre; L.: Habel/Gröbel 382, Latham 456b

suāsio, lat., F.: nhd. Raten, Ratgeben, Empfehlung, anratende Rede, empfehlende Rede, Ratserteilung, Überredung, Glaube; ÜG.: ahd. gispanst B; ÜG.: mhd. rat BrTr; Vw.: s. dis-, īn-, per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, HI, LBai, LLang, LVis; E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2836, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 382, Heumann/Seckel 559a

suāsor, lat., M.: nhd. Anrater, Ratgeber, Anempfehler, Empfehler, Versucher, Verführer, Teufel; ÜG.: ahd. skuntari Gl, spanari Gl; Vw.: s. bene-, cōn-, dis-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 382

suāsōria, lat., F.: nhd. empfehlende Rede; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611

suāsōriē, lat., Adv.: nhd. ratend, zuratend, Rat gebend; Vw.: s. dis-, per-; Hw.: s. suāsōrius; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2837

suāsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Ratgeben gehörig, Rat gebend; Vw.: s. *dis-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611

suāsrīx, mlat., F.: nhd. Ratgeberin, Verführerin; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. suādēre; L.: Habel/Gröbel 382, Latham 456b

suāsum (1), lat., N.: nhd. überredendes Wort; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2837

suāsum (2), lat., N.: nhd. rußigbrauner Fleck; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *su̯ordos, Adj., schwarz, schmutzig, Pokorny 1052?; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 563, Walde/Hofmann 2, 611

suāsūra, lat., F.: nhd. Rat; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. suādēre; L.: Walde/Hofmann 2, 611

suāsus (1), lat., M.: nhd. Raten (N.), Rat, Zureden, Überredung; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl.; E.: s. suādēre; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 382, Heumann/Seckel 559a

suāsus (2), mlat., Adj.: nhd. willens seiend; Vw.: s. suprā-; Q.: Widuk. (968/973); E.: s. suādēre; L.: Habel/Gröbel 382

suāter, mlat., Adv.: nhd. nach seiner eigenen Weise; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. suus; L.: Latham 472a

suātes?, mlat., Sb.: nhd. Gründling?; ÜG.: ahd. (sudan) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

suātia, mlat., F.: nhd. eigenes Gut; Q.: Latham (1220); E.: s. suus; L.: Latham 472a

suātim (1), lat., Adv.: nhd. nach Schweineart, Schweins...; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2837, Latham 471a

suātim (2), lat., Adv.: nhd. nach seiner Weise, auf seine Art, innerlich, für sich; Q.: Gramm., Aldhelm; E.: s. suus; L.: Georges 2, 2837, Niermeyer 1299, Latham 472a

suātio, mlat., F.: nhd. Nähen; Q.: Latham (1413); E.: s. suere; L.: Latham 472a

suatis?, mlat., M.: nhd. Landsmann; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 382

suāve, mlat., N.: nhd. Kuss; E.: s. suāvis; L.: Habel/Gröbel 382

suāvē, lat., Adv.: nhd. angenehm, lieblich; ÜG.: ahd. swuozo Gl; Hw.: s. suāvis; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. suāvis; L.: Georges 2, 2837

suāveolēns, suāve ōlens, lat., Adj.: nhd. wohlriechend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. suāvis, olēre; L.: Georges 2, 2837

suāveolentia, lat., F.: nhd. Wohlgeruch; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. suāvis, olēre; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611

suāvēscere, mlat., V.: nhd. süß werden; Q.: Latham (795); E.: s. suāvis; L.: Latham 456b

suāviāre, lat., V.: Vw.: s. sāviāre

suāviārī, lat., V.: Vw.: s. sāviārī

suāviātio, lat., F.: Vw.: s. sāviātio

suāvidicus, lat., Adj.: nhd. angenehm redend, lieblich redend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. suāvis, dicere; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611

suāvidus, lat., Adj.: nhd. lieblich, angenehm, anziehend; Vw.: s. īn-; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. suāvis; L.: Georges 2, 2837

suāvificāre, lat., V.: nhd. lieblich machen, angenehm machen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. suāvis, facere; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611, Latham 456b

suāvillum, lat., N.: Vw.: s. sāvillum

suāviloquēns, lat., Adj.: nhd. angenehm redend, lieblich redend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suāvis, loquī; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611

suāviloquentia, lat., F.: nhd. angenehmes Reden, liebliches Reden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suāvis, loquī; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 382

suāviloquus, lat., Adj.: nhd. angenehm redend, lieblich redend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. suāvis, loquī; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611

suāvilūdius, lat., Adj.: nhd. sich an Schauspielen ergötzend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. suāvis, lūdus; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611

suāviolum, lat., N.: Vw.: s. sāviolum

suāvis, lat., Adj.: nhd. lieblich, angenehm, anziehend; ÜG.: ahd. gismag Gl, mammunti N, (mitiwari) WH, swuozi Gl, N, NGl, T, (swuozlihho) Gl; ÜG.: as. swoti SPsWit; ÜG.: anfrk. guod LW, mithewari LW; ÜG.: ae. fæger Gl, swœte Gl, wynsum Gl; ÜG.: mhd. senfte PsM, süeze PsM; Vw.: s. cōn-, īn-, per-, prae-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LW, N, NGl, PsM, SPsWit, T, WH; E.: s. idg. *su̯ād-, Adj., V., süß, sich freuen, gefallen (V.), Pokorny 1039; L.: Georges 2, 2837, Walde/Hofmann 2, 611

suāvisator, lat., M.: nhd. Bereiter angenehmer Genüsse; Q.: Poet. Lat. min.; E.: s. suāvis, sator; L.: Georges 2, 2838

suāvisāviātio, lat., F.: nhd. kosendes Küssen, Kuss der süßen Lust; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. suāvis, sāvium; L.: Georges 2, 2838, Walde/Hofmann 2, 483, Walde/Hofmann 2, 611

suāvisonus, lat., Adj.: nhd. lieblich tönend, lieblich klingend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. suāvis, sonāre; L.: Georges 2, 2838, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 382, Blaise 871b

suāvitās, lat., F.: nhd. Lieblichkeit, Annehmlichkeit, Anziehendes; ÜG.: ahd. lustsami N, swuozi Gl, N, NGl, Ph, swuozida Gl; ÜG.: ae. swœtness, wynsumness Gl, GlArPr; ÜG.: an. sœtleikr, sœtleiksdyrð; ÜG.: mhd. süeze PsM; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, LLang, N, NGl, Ph, PsM; E.: s. suāvis; L.: Georges 2, 2838, Walde/Hofmann 2, 611, Latham 456b

suāviter, lat., Adv.: nhd. angenehm, lieblich, anziehend; ÜG.: ahd. lustsamo N, mammunto N; ÜG.: mhd. süezicliche STheol, süezliche Gl; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, STheol; E.: s. suāvis; L.: Georges 2, 2838, Walde/Hofmann 2, 611, Blaise 871b

suāvitūdo, lat., F.: nhd. Lieblichkeit, Annehmlichkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. suāvis; L.: Georges 2, 2838, Walde/Hofmann 2, 611

suāvium, lat., N.: Vw.: s. sāvium

Suavus, Suanus, mlat., M.: nhd. Schwede; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Suetus; L.: Latham 462b

sub, lat., Präp.: nhd. unter, unterhalb, unten an, an, vor, unten in, in, unmittelbar hinter, innerhalb, während, bei, gegen, nahe an, um, kurz vor, nach sogleich nach, dicht bei; ÜG.: ahd. bi N, NGl, daruntar N, in Gl, I, ingagan Gl, ir Gl, mit I, N, O, WH, umbi Gl, untar B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, WH; ÜG.: as. undar H, (up)? GlEe; ÜG.: ae. under Gl, GlArPr; ÜG.: afries. bi K, under L, Pfs; ÜG.: mhd. mit BrTr, under BrTr; Vw.: s. ad-, dē-, -absurdē, absurdus, -abundāre, -accasāre, -accasātus, accusāre, -acellāre, -ācer, -acidus, -āctārius, āctio, -āctīvus, -āctor, -āctus, -adiūtōrium*, -adiuva, -adiuvāns, -admīrālius*, -admovēre, -adulterāre, -advocātia, -advocātus, -aedānus, -aediānus, -aemulārī, -aemulātio, -aerātus, -aestimāre, -aetās, -affectātus, -āfrēnsis, -agere, -agitāre, -agitārī, -agrestis, -agrius, -ālāris, -albēdo, -albēns, *-albēre, -albicāns, *-albicāre, -albidus, -albulus, albus, -alloquī, -alpīnus, -altāre, -alternāns (1), -alternāns (2), -alternāre, -alternāta, -alternātim, -alternātio, -alternātus (1), -alternātus (2), -alternitās, alternus, -amārē, -amārus, -ambiguē, *-ambiguus, -ambulus, -anathemātizāre, -angustus, -annātio, -annis, -annotāre, -aperīre, -appārātor, -appārēre, -aquāneus, -aquātus, -aquilīnus, aquilus, -arāre, -arātor, -arātus, -archichorus, -ārēscere, -argūtulus, -armālis, -armāre, -arraiātor, -arrāre (1), -arrātio*, -arrendāre, *-arrogāns, arroganter, -ascendēns, -asper, -aspicere, -assāre, -assentiāns, *-assentīre, -assessor, -assilīre, -astāre, -auctōritās, -auctōritātīvē, -auctōritātīvus, -audīre, -audītio, -aula, -auleum, -aulicus, -aurāre, -aurātio, aurātus, -aureus, -auriculāre, -auscultāre, -austērus, -authenticē, -authenticus, -azurius, -bāillīva*,-bāillīvus*, -bāiulāre, -balbē, *-balbus, ballio, -barretum*, -basilicānus, -battuere, -bedellus, -bedelria, -bellum, -berbicārius*, bibere, -blandīrī, -bordārius, -boscus, -brachiālis*, -brachium, -brevis, -brevitās, -bullīre, -cacherellus, -caelestis, -caementārius, -caeruleus, -caesōrius, -camerārius, -cancellārius, -candidus, -capellānus, -capitāneus, -carrūcārius*, -castrum, -caudātus, -cautē, -cautus*, -cavāre, -caveolārius*, -cavus, -cēlātus, -cellārāria (1), -cellārāria* (2), -cellārārius, -cēnāre, -centuriāre, -centuriātus, -centurio, -ceppāre, -cernere, -cessīvus, -chorārius, -cīnctio, -cīnctōrium, -cinerātus, -cinericius, -cinerizāre, -cīncus, -cingere, -citrinus, -clīnāre, -clāmātor, -clāvis, -clēricus, -collēctor, -collēctōria, -colōrātus, -comestabulārius*, -commendāre, -commendātio, -commissārius, -commūnis, -conditor, -cōnfessio, -congregāre, -cōnservātia, -cōnservātor, -cōnstituere, -continuāre, -continuātio, -continuātīvus, -contrahere, -contrārius, -contumēliōsē, -coquere, -coquīnārius, -coquus, -corniculārius, -corōnātor, -corrigere, -cortex, -crassulus, -crēscere, -crīspus, -croceus, -crūdus, -cruentus, -cubāre, -cubōnea, -cultrāre, -cumbere, -cumbus, -cuneāre, -cūrātor, -cūrātus, -cursus, -curvāre, -curvus, -cūstōdia, -cūstōs, -cutaneus, -dare, -dealbāre, -dēbilis, -decānātus, -decānus, -decēna*, -dēfendere, -dēfēnsor, -dēficere, -dēlēgāre, -dēlēgātio, -dēlēgātus, -dendō, -dēputāre, -dēputātus, dere, -dērelinquere, -dēscendēns, -dēscendere, -dēstināre, -diācōn, -diāconāle, -diāconālis, -diāconātus, -diāconīlis, -diāconissa, -diāconium, diāconus, -dīāle, -dīālis, -dictio, difficilis, diffīdere, -dīmidius, -disiūnctio*, -disiūnctīvē*, -disiūnctīvus, -dīstīnctio, -dīstinguere, -distribūtio, -dita, -ditāre, -ditātio, -ditātus, -ditīcius, -ditio, -ditīvus, -ditus (1), -ditus (2), -ditus (3), -dīvidere, -dīvīsio, -dīvum, -dīvus, -docēre, -doctor, -dolāre, -dolē, -dolēns, *-dolēre, -dolōsitās, dolus, domāre, -dominus, -dubitāre, -dubitāre, dūcere, -ductārius, ductio, -ductum, -ductūra, -ductus, -duere, -dulcis, -duplāre, -duplex, -duplicāre, -duplum, -duplus, -dūrus, edere, -ēlēctio, -eleēmosynāria, -eleēmosynārius, -ēmptor, -ēnervāre, -ēnervātus, -ērēctus, -ērigere, -errāre, esse, -essentia, -excaetor*, -excūsāre, -exhibēre, -expānsus, -explicāre, -exsecūtīvē*, -exsecūtīvus*, -exsecūtor*, -exsequī*, -exstāre, -falcum, -fascinātio, -feodum*, -forestārius, -fōrmārius, -frāgāmen, -frontāle, -fultio, -fūmāre, -fūmigāre, -glaucus, -glūtīre, -gravātus, -gravis, -griseus, -grundārium, -grundium, -gulātio, haerēre, hastāre, hastārius, -hastātio, -hebdomada, -hebdomadārius, -hērēs, -hiemālis, hircus, -honestus, horridus, -hortārī, -hospes, -hospitālārius*, -humāre, -humerāle, -hūmidus, -iacentia, -iacēre, -iānitor*, icere, -icibilis, -icibilitās, -icientia, -iecta*, -iectālis*, -iectāneus*, iectāre, -iactātio*, -iectātus, -iectē, -iectibilis, iectio, -iectīvē, iectīvum, iectīvus, iector, -iectum, -iectus (1), -iectus (2), -ietās, iex, igere, -igitāre, -igitātio, -igitātrīx, -igus, impudēns, inānis, -increpitāre, inde, -indere, -indicāre, *-indignāns, -indignanter, -indūcere, -inductus, īnferre, -īnfīrmārius, -īnflāre, -īnflārī, -īnflātus, -īnfrā, -ingredī, -ingressio, -innuātio, -innuere, -innuītio, -īnsequī, -īnsertio, -īnstaurārius, -īnstillāre, -īnstitor, -īnstituere, īnsulsus, -īnsūtus, -intellēctio, -intellegere, -intendere, -interīre, -interpolāre, -interserere, -inthronizāre, -intonāre, -intrāre, -intrātio, -intrōdūcere, -intrōductio, -intrōductus, -introīre, -invicem, -invidēre, -invīsus, -invitāre, īrāscī, īrātus, īre, -irrēpere, -itālis, itāneus, -itāre, -itārius, itātio, itē, -itio, -itō, itum, itus, -iūdex*, -iūdicium*, iugāle, iugālis (1), iugālis* (2), -iugālium*, iugāre, -iugātio, -iugātor, -iugius, -iugum, iugus, -iūnctio, -iūnctīvus, iūnctōrium, -iūnctus*, iungere, -iūrāre*, -iuvenis*, -jornāre, -jornātus, lābī, -labium, -labrāre, -lacēnsis, lacrimāre, -lambere, -lāmina, -laqueāre, laqueum, -lārdātus, -larvāre, -lātē, -laterāre, -latēre, lātio, -latus, lātus (1), lātus (2), lavāre, lectāre, -lēctio, -lēgālis, -lēgāre, -lēgātus, legere, lestus, -levāmen, levāre, levātio, -levātor, -levātrīx, -lēvīta, lica, licis, -licius, -līdere, ligāculum, -ligāmentum, ligar, ligāre, -ligātio, ligātōrium, līmāre, -līmātio, -līmātor, līme, līmen, līmis (1), līmis (2), -līmitāre, līmitās, -līmiter, -līmitus, līmus (1), -līmus (2), linere, -lingua, -linguium, -linguius, lingulo, lividus, lūcānus, lūcāre, lūcēre, lūcidus, luere, -lūgēre, -lūnāris, lūstris, -lūteus, luviēs, luvium, maestus, magister, -magistrātus, -māior*, -mandāre, -manēns, -maniāticus, -manicāre, -mānsio, -mānsor, -marcēre, -marcidus, -marīnus, -mariscalcus*, medius, mēiere, -mēiulus, -mentīle, -mentum, -mercātor, mergere, -mergī, -mergium, -mersāre, mersio, -mersus, merus, *-miculāre, -migrātio, -mīlito, minia, -minister, -ministeriālis (1), -ministeriālis (2), -ministrāns*, ministrāre, -ministrātio, -ministrātor, -ministrātus, -minor, -missē, missim, -missio, missus (1), missus (2), -mitrāle, mittere, -mīxtus, -molendīnārius, -molestē, molestus, monēre, -monitia*, -monitāre*, -monitio, -monitor, -monitōria, -mōnstrāre, -montāna, -montānus (1), -montānus (2), mōrōsus, -mōtātio, -mōtio, movēre, -multiplex, -multiplicitās, -multipliciter*, -muntōria, -mūrālis, murmurāre, -murmurātio, -mūrum, -mūrus, -mussitāre, mūtāre, -mūtātio, nāscī, natāre, nāvigāre, nectere, negāre, -nemus, -nero, nervāre, -neuter, -nexio, -niger, -nītī, -nitidāre, -nīxē, nīxus, notāre, -notātio, -notātus*, nuba, nūbilus, -nūdus, -nūtrīre, -oboedientiārius*, -obscaenus, -obscūrāre, -obscūrē, -obscūrus, -obsitus, -occultāre, -occultē, *-occultus, -occupāre, -occupāris, -occupātio, -ocular, -oculāris, -odiōsus, -offendere, olēre, olēs, olēscere, -olfacere, -onerātus, -operārius, -opertus, -optāre, -optio, -ōrdinatianismus, -ōrdināre, -ōrdinārius, -ōrdinātio, -ōrdinātus, orīrī, ōrnāre, -ōrnātio, -ōrnātor, -ōrnātrīx, -ōrnātus, -ortus, -ostendere, -ōstiārius, -paenitentiārius, -palliāre, -pānnus, par, -paroeciānus*, -parricārius*, -pedīre, -peditāre, -peditātio, -persōnālis, -pīgnus, -pincerna, -pinnāre, -pisciōnārius, -placitāre, -podiāre, -podiātus, -portāre, -portārius, -portātio, -portulānus, -praefectus, -praecentor, -praecentrīx, -praeposita, -praepositus, -pressē, -prīmas, -prīmus, -prīnceps, -prīncipālis, -prior, -priorātus, -priorissa, -prōcūrātor, -prōmōtor, -pudēre, -pullulāre, -pulmentārius, -pungere, -purpureus, -quadruplus, -quartus, -quīnāre, -quīntuplus, -rādere, -radiāre, -rancidus, -raucus, -receptor, -recitāre, -rēctitāre, -rēctio, -rēctor, -rēctrīx, -rēctus (1), -rēctus (2), -rēctus (3), -refectōrārius, -refectus, -rēgnārius, -rēgulus, relinquere, remanēre, -rēmigāre, -rēnālis, -repente, -rēpere, -rēptīciē, -reptīcius, -rēptīcius, -reptio, -rēptio, -repetītio, -reptīvē, -reptus, -reptīvus, -reserāre, -rīdenter*, rīdēre, -rīdiculē, *-rīdiculus, rigere, -riguus, -ringī, -ripere, -rīpinum, -rīsio, -rīsus*, rogāre, -rogātio, rōstrānus, -rotātus, -rotundus, -rubeaster, -rubeitās, -rubēns, -ruber, -rubēre, -rubēscere, -rubeus, -rubicundus, -ruere, -rūfus, rūmāre, -rūmus, -runcātor, -runcīvus, -ruptius, -rūsticānus, -rūsticē, -rūsticus, -rutilāre, -rutilus, -sacrista, -salsus, saltāre, -saltātio, -saltim, -salūtātio, -sanguineus, -sanna, sannāre, -sannātio, -sannātīvē, -sannātīvus, -sannātor, -sannātōrius, -sannātus, -sannium (1), -sannium (2), -scālāris, -scalpere, -scindere, -schisma, -scissor, -scrībendārius, -scrībere, -scrīptāre, -scrīptio, -scrīptor, -scrīptus, -scrīvātor, -scrūpōsus, scūs, -secāre, -sēcrētārius, -secundāre, -secundārius, -secūtio, -secūtīvē, -secūtīvus, -secūtor, -secūtrīx, -sēdāre, -sedēre, -seisonātor*, -sella, -sellārium, -sellārius, -sellia, -sellio, -sellium, -senescalcia*, -senescalcus*, -sentātor, -sentīre, -sequāx, -sequēns (1), -sequēns (2), -sequenter, -sequentia, -sequestrātor, -sequī, -sequium, -sequīvus, -sequus, -serere (1), -serere (2), -sēricum, -sēricus, -serviēns, -servienter, -servīre, -servītio, -servītor, -sēsquialter, -sēsquiquartus, -sēsquitertius, -sessa, -sessor, -sībilāre, -siccāre, -sicicium, -sicīvum, -sicīvus, -sīdentia, -sīdere, -sides, -sidiālis, -sidiāre, -sidiārī, sidiārius (1), sidiārius (2), -sidiōsē, sidium, siduus, -sigillāre, sīgnānus, -sīgnāre, -sīgnātio, -sīgnificāre, -silēre, -silīre, -similis, -simulāre, -sīmus, -sipere, -sistendum, -sistēns (1), -sistēns (2), -sistentia, -sistentiālis, -sistentīvus, -sistere, -situs, -solāneus, -solānum, -sōlānus (1), -sōlānus (2), -solārium, -sōlārium, -soliva*, -solvere, -sonāre, -sōpilis, sortīrī, -sortītio, -spargere, -stāns (1), -stāns (2), -stantātio, stantia, -stantiāle, -stantiālis, stantiālitās, -stantiāliter, -stantiāre, -stantiātus, -stantificāre, -stantificus, stantiola, stantīvālis, -stantīvāre, -stantīvē, stantīvus, -stāre, sternere, -sternium, -stillum, -stillus,-stimulāre, -stipulāre, -stituere, -stitūtīvus, -stitūtor, -stitūtrīx, -stitūtus (1), -stitūtus, -stomachārī, -strāmen, -strāmentum, -strāre, -strātio, -strātōrium, -strātōrius, strātum, -strātus, -strepere, -strictus, -strīdere, -stringere, -strūctio, -strūctum, -struere, -subiungere*, -sūdāre, -suere, -sullāre, -sultāre, -sultim, -sūmere, -sūmptio, -sūmptum, -superbipartiēns, -superparticulāris, -superpartiēns, -superquadripartiēns, -supertripartiēns, -sūtūra, -tābidus, -tacitus, -tāctio, -tālāre*, tālāris (1), tālāris (2), -tangere, -tāxārius* -tāxātor, -tāxātus, tegere, -tegulāneus, -tegulātum, tel, -tela, -tellārium, -telōnārius, tēmen, -temperāre, -tendere, -tenēns, -tenēre, -tenuis, -terere, -termināre, -terrānea, -terrāneum, terrāneus, -terrāre, -terrārium, -terrātio, -terrātōrium, -terrēnus, -terreus, -tertius, -texere, -thēsaurāria, -thēsaurārius, -thronizāre, -ticēre, tīle, -tīlis, tīlitās, tīliter, -timēre, -timidus, -tinnīre, -titubāre, -tonāre, -tōnsor, -torquēre, -tractio, -tractor, -trādere, -trahendō, trahere, -tragmen, -tramentum, -trappūra, -triplex, -triplum, -triplus, -trīstis, -trūdere, -tumidus, -tumulāre, -tunica, -tunicāle, -tunicālis, -tunicula, -turpiculus, -turpis, -tussīre, -tūsus, -tūtus, ūcula, -umbrāle, -umbrāre, -ūmidus, -ūnctio, undāre, -unguere, -ura, -urbāna, -urbānis, -urbānitās, -urbānum, -urbānus (1), -urbānus (2), -urbicārius, -urbium, -urbius, -ūrere, -urguēre, -ūstio, -vacuus, -vas, -vavassor*, -vectāre, -vectio, -vector, -vectōrium, -vectūra, -vectus, vehere, -vehī, -vēlāre, -vellere, -venīmen, venīre, ventāre, -ventio, -ventor, -ventōrius, -ventrīx, -ventus, -ventrīle, verbūstus, verērī, -versātio, -versio, -versīvus, -versor, -versūtia, vertere, -vertibilis, -vespertīnus, -vesperus, vexus, -vicāria, -vicārius, -vicecomes, -vīcīnus, -vigilia, -vīlicus, -vīnētum, -viridis, -vocātus, -volāmen, -volandum, -volāre, volturius, volvere, -wardiānus*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, K, L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MH, N, NGl, O, Pfs, PLSal, T, WH; E.: idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; W.: nhd. sub-, Präf., sub..., unter; L.: Georges 2, 2838, Walde/Hofmann 2, 612, Kluge s. u. sub-, Habel/Gröbel 382, Latham 456a, Blaise 871b

subabsurdē, lat., Adv.: nhd. etwas ungereimt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. subabsurbus; L.: Georges 2, 2840

subabsurdus, lat., Adj.: nhd. etwas ungereimt, etwas abgeschmackt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suc, absurdus; L.: Georges 2, 2840, Walde/Hofmann 2, 613

subabundāre, mlat., V.: nhd. Überfluss haben; E.: s. sub, ab, undāre, unda; L.: Habel/Gröbel 382, Blaise 871b

subaccasāre, mlat., V.: nhd. Unterpächter sein (V.); Q.: Latham (1291); E.: s. subaccasātu; L.: Latham 457a

subaccasātus, mlat., M.: nhd. Unterpächter; Q.: Latham (1289); E.: s. sub, accasātus; L.: Latham 457a

subaccusāre, lat., V.: nhd. ein wenig tadeln, ein wenig beschuldigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, accusāre; L.: Georges 2, 2840, Walde/Hofmann 2, 613

subacellāre, mlat., V.: nhd. verstecken, abschwächen; Q.: Gl; E.: sub; L.: Blaise 871b

subācer, lat., Adj.: nhd. etwas scharf; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sub, ācer; L.: Georges 2, 2841

subacidus, lat., Adj.: nhd. etwas sauer, säuerlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, acidus; L.: Georges 2, 2841

subāctārius, lat., Adj.: nhd. zum Zurechtarbeiten geeignet; Q.: Inschr.; E.: s. subigere (1); L.: Georges 2, 2841

subāctio, lat., F.: nhd. Durcharbeitung, Bearbeitung; mlat.-nhd. Verwaltungsbezirk; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Niermeyer (774); E.: s. sub, āctio, subigere (1); L.: Georges 2, 2841, Walde/Hofmann 2, 613, Niermeyer 1299, Latham 457a, Blaise 872a

subāctīvus, mlat., Adj.: nhd. als Untergebener handelnd; Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. subigere (1); L.: Latham 457a, Blaise 872a

subāctor, lat., M.: nhd. Schänder; Vw.: s. pseudo-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. subigere (1); L.: Georges 2, 2841, Latham 457a

subāctus, lat., M.: nhd. Durcharbeiten, Kneten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. subigere (1); L.: Georges 2, 2841, Blaise 872a

subaddere, mlat., V.: nhd. hinzufügen; Q.: Latham (1343); E.: s. sub, ad, dare; L.: Latham 457a

subadfl..., mlat.: Vw.: s. subaffl...

subadiūtōrium*, subadjūtōrium, mlat., N.: nhd. zusätzliche Hilfe; Q.: Latham (1296); E.: s. sub, adiūtōrium; L.: Latham 457a

subadiuva, lat., M.: nhd. Untergehilfe, Assistent; ÜG.: gr. ὑποβοηθός (hypoboēthós) Gl; Q.: Gl, Inschr., HI; E.: s. sub, adiūvāre; L.: Georges 2, 2841

subadiuvāns, lat., M.: nhd. Untergehilfe, Assistent; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. sub, adiūvāre; L.: Georges 2, 2841

subadjūtōrium, mlat., N.: Vw.: s. subadiūtōrium*

subadmīrālius*, sūbadmīrāllus, mlat., M.: nhd. Unteradmiral; Q.: Latham (1364); E.: s. sub, admīrālius*; L.: Latham 457a

sūbadmīrāllus, mlat., M.: Vw.: s. subadmīrālius*

subadmovēre, lat., V.: nhd. unter Hand hinbringen, unter der Hand nähern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, ad, movēre; L.: Georges 2, 2841

subadroganter, lat., Adv.: Vw.: s. subarroganter

subadsentiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. subassentiēns

subadulterāre, mlat., V.: nhd. verfälschen, entstellen, täuschen; E.: s. sub, adulterāre; L.: Blaise 872a

subadvocātia, mlat., F.: nhd. Amt des Untervogts; Q.: Dipl. (1158); E.: s. subadvocātus; L.: Niermeyer 1299

subadvocātus, mlat., M.: nhd. Untervogt, Stellvertreter eines Kirchenvogts; ÜG.: ahd. afterfogat Gl; Q.: Dipl., Gl, Urk (1076); E.: s. sub, advocātus (1); L.: Niermeyer 1299, Blaise 872a

subaedānus (1), lat., M.: nhd. Marmorarbeiter für das Innere des Hauses; Q.: Inschr.; E.: s. subaediānus; L.: Georges 2, 2841

subaedānus (2), lat., Adj.: Vw.: s. subaediānus

subaediānus, subaedānus, lat., Adj.: nhd. im Inneren des Hauses beschäftigt; Q.: Inschr.; E.: s. sub, aedēs; L.: Georges 2, 2841, Walde/Hofmann 2, 613

subaemulārī, lat., V.: nhd. verstohlen nacheifern; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sub, aemulārī; L.: Georges 2, 2841

subaemulātio, lat., F.: nhd. verstohlene Nacheiferung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. subaemulārī; L.: Georges 2, 2841

subaerātus, lat., Adj.: nhd. inwendig kupfern; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. sub, aerātus; L.: Georges 2, 2841

subaestimāre, subēstimāre, mlat., V.: nhd. schätzen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sub, aestimāre; L.: Latham 458b

subaetās, mlat., F.: nhd. Kindheit, Babyalter; E.: s. sub, aetās; L.: Blaise 872a

subaffectātus, mlat., Adj.: nhd. etwas betroffen; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. sub, affectātus, ad, facere; L.: Latham 457a, Blaise 872a

Subāfrēnsis, lat., M.: nhd. „Subafrenser“ (Angehöriger einer Völkerschaft in Afrika); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. sub, Άfer, Άfrica; L.: Heumann/Seckel 559b

subagere, mlat., V.: nhd. unter Anweisungen handeln; Hw.: s. subigere (1); Q.: Latham (1344); E.: s. sub, agere (1); L.: Latham 457a

subagitāre, mlat., V.: nhd. ein bisschen zweifeln; E.: s. sub, agitāre (1); L.: Blaise 872a

subagitārī, mlat., V.: nhd. in Unruhe sein (V.); E.: s. sub, agitārī; L.: Habel/Gröbel 382

subagrestis, lat., Adj.: nhd. etwas bäurisch, ziemlich roh; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, agrestis; L.: Georges 2, 2841, Walde/Hofmann 2, 613

subagrius, mlat., Adj.: nhd. rüpelhaft; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. sub, agrius; L.: Latham 457a

subālāris, lat., Adj.: nhd. unter den Flügeln befindlich, unter den Achseln befindlich; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Bi; E.: s. sub, āla; L.: Georges 2, 2841, Walde/Hofmann 2, 613, Blaise 872a

subalbēdo, mlat., F.: nhd. leichte Blässe; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sub, albēdo; L.: Latham 457a

subalbēns, lat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. *subalbēre; L.: Georges 2, 2841

*subalbēre, lat., V.: nhd. weißlich sein (V.); Hw.: s. subalbēns; E.: s. sub, albus

subalbicāns, lat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. *subalbēre; L.: Georges 2, 2841

*subalbicāre, lat., V.: nhd. weißlich sein (V.); Hw.: s. subalbicāns; E.: s. sub, albus

subalbidus, lat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, albus; L.: Georges 2, 2841

subalbulus, lat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. subalbus; L.: Georges 2, 2841

subalbus, lat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, albus; L.: Georges 2, 2841, Walde/Hofmann 2, 613

suballoquī, mlat., V.: nhd. ansprechen; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. sub, ad, loquī; L.: Latham 457a

subalpīnus, lat., Adj.: nhd. an den Alpen gelegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, Alpīnus, Alpēs; L.: Georges 2, 2842

subaltāre, mlat., N.: nhd. am Alter befestigtes Teil; Q.: Latham (1368); E.: s. sub, altāre (1); L.: Latham 457a

subalternāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unterordnend, unterworfen; E.: s. subalternāre; L.: Blaise 872a

subalternāns (2), mlat., (Part. Präs.=)F.: nhd. Allgemeinheit?; E.: s. subalternāre; L.: Blaise 872a

subalternāre, mlat., V.: nhd. unterordnen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. sub, alternāre; L.: Latham 457a

subalternāta, mlat., F.: nhd. Einzelne, Privatperson; E.: s. subalternāre; L.: Blaise 872a

subalternātim, lat., Adv.: nhd. untergeordnet; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, alternātim, alternāre; L.: Georges 2, 2842, Latham 457a, Blaise 872a

subalternātio, mlat., F.: nhd. Verwechslung, Unterordnung; Q.: Latham (870); E.: s. sub, alternātio; L.: Latham 457a, Blaise 872a

subalternātus (1), mlat., M.: nhd. Untergeordneter, niedere Autorität, untergeordnete Autorität; Q.: Latham (1345); E.: s. sub, alternātio; L.: Latham 457a, Blaise 872a

subalternātus (2), mlat., Adj.: nhd. untergeordnet; E.: s. subalternāre; L.: Blaise 872a

subalternitās, mlat., F.: nhd. Unterordnung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sub, alternātio; L.: Latham 457a

subalternus, lat., Adj.: nhd. untergeordnet; ÜG.: ahd. (untar) N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. sub, alternus; W.: nhd. subaltern, Adj., subaltern, untergeordnet; L.: Georges 2, 2842, Kluge s. u. subaltern, Kytzler/Redemund 736, Niermeyer 1299, Latham 457a, Blaise 872a

subamārē, lat., Adv.: nhd. etwas bitter, ziemlich bitter; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. subamārus; L.: Georges 2, 2842

subamārus, lat., Adj.: nhd. etwas bitter, ziemlich bitter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, amārus; L.: Georges 2, 2842, Walde/Hofmann 2, 613

subambiguē, lat., Adv.: nhd. etwas zweideutig; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. sub, ambiguus; L.: Georges 2, 2842

*subambiguus, lat., Adj.: nhd. etwas zweideutig; Hw.: s. subambiguē; E.: s. sub, ambiguus

subambulus, mlat., M.: nhd. Nachfolger; ÜG.: mhd. underkneht Gl, underloufer; Q.: Gl, Latham (um 1210); E.: s. sub, ambulāre; L.: Latham 457a

subanathemātizāre, mlat., V.: nhd. verfluchen, verwünschen; E.: s. sub, anathemātizāre; L.: Latham 457a

subangustus, mlat., Adj.: nhd. ziemlich eng; Q.: Latham (um 1434); E.: s. sub, angustus (1); L.: Latham 457a

subannāre, mlat., V.: nhd. die Zeit überschreiten; E.: s. sub, annāre (1), annus; L.: Blaise 872b

subannātio, mlat., F.: nhd. Jahreüberschreitung, Brief der am Ende des Jahres nicht mehr gültig ist; E.: s. sub, annus; L.: Blaise 872a

subannis, mlat., Adj.: nhd. sehr jung; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: s. sub; L.: Blaise 872a

subannotāre, mlat., V.: nhd. unterschreiben, darunter schreiben; Q.: Latham (um 1020); E.: s. sub, ad, notāre; L.: Latham 457a

subaperīre, lat., V.: nhd. eröffnen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sub, aperīre; L.: Georges 2, 2842

subappārātor, mlat., M.: nhd. Nach-Erscheiner, Nach-Erscheinender; Q.: Latham (1327); E.: s. subappārēre; L.: Latham 457a

subappārēre, mlat., V.: nhd. darunter erscheinen; Q.: Latham (um 1500); E.: s. sub, ad, pārēre; L.: Latham 457a

subaptāre, mlat., V.: nhd. darunter anordnen; Q.: Latham (um 1170); E.: s. sub, aptāre (1); L.: Latham 457a

subaquāneus, lat., Adj.: nhd. unter dem Wasser befindlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, aqua; L.: Georges 2, 2842

subaquātus, mlat., Adj.: nhd. unter Wasser leicht; E.: s. sub, aquātus; L.: Blaise 872b

subaquilīnus, lat., Adj.: nhd. etwas adlerartig, etwas abwärts gebogen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. sub, aquilīnus, aquila; L.: Georges 2, 2842

subaquilus, lat., Adj.: nhd. etwas dunkelfarbig, bräunlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, aquilus; L.: Georges 2, 2842, Walde/Hofmann 2, 613

subarāre, lat., V.: nhd. etwas unterpflügen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, arāre (1); L.: Latham 457a, Blaise 872b

subarātor, lat., M.: nhd. Unterpflüger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. subarāre; L.: Georges 2, 2842

subarātus, mlat., Adj.: nhd. unterzeichnet; E.: s. subarāre; L.: Blaise 872b

subarchichorus, mlat., M.: nhd. Untersänger; E.: s. sub; s. gr. ἀρχι- (archi), Adj., erste, oberste; s. lat. chorus (1); L.: Blaise 872b

subārēscere, lat., V.: nhd. etwas trocken werden, etwas dürr werden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sub, ārēscere; L.: Georges 2, 2842

subargūtulus, lat., Adj.: nhd. etwas spitzfindig, etwas schlau; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sub, argūtulus; L.: Georges 2, 2842

subāre, lat., V.: nhd. in der Brunst sein (V.), ranzen; ÜG.: ahd. brummen Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: von gr. σύραξ (sýrax), Adj., brünstig; L.: 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 619

Subaris (1), lat., F.=ON: Vw.: s. Sybaris (1)

Subaris (2), lat., F.=FlN: Vw.: s. Sybaris (2)

Subarītānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Sybarītānus (1)

Subarītānus (2), lat., M.: Vw.: s. Sybarītānus (2)

subaritum, mlat., N.: nhd. mit Korkeichen bepflanzter Platz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 872b

subarmālis, lat., Adj.: nhd. unter dem Arm befindlich; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, armus; L.: Georges 2, 2842, Blaise 872b

subarmāre, mlat., V.: nhd. im geheimen bewaffnen; Q.: Latham (1316); E.: s. sub, armāre; L.: Latham 457a

subarraiātor, mlat., M.: nhd. Unter-Aufsteller, Unter-General; Q.: Latham (1327); E.: s. sub, arraiātor, arraia; L.: Latham 457a

subarrāre (1), subarrhāre, lat., V.: nhd. durch ein Aufgeld verbindlich machen, verpfänden, sich verpflichten, verloben, zur Frau nehmen, versprechen; ÜG.: ae. gewedfæstan Gl; ÜG.: mhd. bemahelschatzen Voc, bevingeren Gl; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Ekk. IV., Gl, Voc; E.: s. sub, arrāre, arra; R.: ānulō subarrāre: nhd. unterzeichnen; L.: Georges 2, 2842, Niermeyer 1299, Habel/Gröbel 382, Latham 457a, Blaise 872b

subarrāre (2), mlat., V.: nhd. unterwerfen; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. sub; L.: Latham 457a

subarrātio*, subarrhātio, mlat., F.: nhd. Parteinahme, Zahlung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. subarrāre (1); L.: Latham 457a

subarrendāre, mlat., V.: nhd. untervermieten; Q.: Latham (1485); E.: s. sub, arrendāre; L.: Latham 457a

subarrhāre, mlat., V.: Vw.: s. subarrāre (1)

subarrhātio, mlat., F.: Vw.: s. subarrātio*

*subarrogāns, lat., Adj.: nhd. etwas anmaßend, etwas vermessen (Adj.); Hw.: s. subarroganter; E.: s. sub, arrogāre

subarroganter, subadroganter, lat., Adv.: nhd. etwas anmaßend, etwas vermessen (Adv.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, arrogāre; L.: Georges 2, 2842, Walde/Hofmann 2, 613

subarus?, mlat., M.: nhd. ein Pantoffel; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. sub; L.: Blaise 872b

subascendēns, mlat., M.: nhd. ein Meteor; Hw.: s. dēscendēns; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, ascendere; L.: Latham 457a

subasper, lat., Adj.: nhd. etwas rauh; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, asper; L.: Georges 2, 2842

subaspicere, mlat., V.: nhd. ausspähen, beobachten; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. sub, ad, specere; L.: Latham 457a, Blaise 872b

subassāre, lat., V.: nhd. ein wenig braten, nach und nach braten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, assāre; L.: Georges 2, 2842

subassentiēns, subadsentiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ein wenig bestimmend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. *subassentīre; L.: Georges 2, 2842

*subassentīre, lat., V.: nhd. ein wenig bestimmen; Hw.: s. subassentiēns; E.: s. sub, ad, sentīre (1)

subassessor, mlat., M.: nhd. Untergehilfe; Q.: Latham (1304); E.: s. sub, assessor; L.: Latham 457a

subassilīre, mlat., V.: nhd. plötzlich anspringen; E.: s. sub, assilīre; L.: Habel/Gröbel 382

subastāre, mlat., V.: nhd. beistehen, zur Hilfe kommen; Q.: Latham (um 1436); E.: s. sub, ad, stāre (1); L.: Latham 457a

subātio, lat., F.: nhd. Brunst der Schweine; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. subāre; L.: Georges 2, 2842

subauctōritās, mlat., F.: nhd. Ungehorsam; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. sub, auctōritās; L.: Latham 457a, Blaise 872b

subauctōritātīvē, mlat., Adv.: nhd. als ein untergeordneter Stellvertreter, untergeordnet; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. subauctōritās; L.: Latham 457a

subauctōritātīvus, mlat., Adj.: nhd. untergeordnet; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. subauctōritās; L.: Latham 457a

subaudīre, lat., V.: nhd. ein wenig hören, darunter verstehen, dabei verstehen, ergänzen, heraushören was nicht unmittelbar ausgesprochen wird; ÜG.: ahd. firstantan Gl, (kwedan) N; ÜG.: mnd. underhören*; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl, N; E.: s. sub, audīre; L.: Georges 2, 2842, Niermeyer 1299, Latham 457a

subaudītio, lat., F.: nhd. Dabeiverstehen, Ergänzen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. subaudīre; L.: Georges 2, 2842, Latham 457a, Blaise 872b

subaula, mlat., F.: nhd. Untergebäude, Krypte; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sub, aula (1); L.: Latham 457b, Blaise 872b

subauleum, mlat., N.: nhd. Vorhang; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. subaula; L.: Latham 457b

subaulicus, mlat., M.: nhd. höfischer Beamter; Q.: Vita Liv. (um 1050); E.: s. sub, aulicus (2); L.: Niermeyer 1299, Latham 457b

subaurāre, lat., V.: nhd. leicht vergolden; Q.: Inschr.; E.: s. sub, aurum; L.: Georges 2, 2843

subaurātio, mlat., F.: nhd. Vergoldung; Q.: Blaise (10. Jh.); E.: s. subaurāre; L.: Blaise 872b

subaurātus, lat., Adj.: nhd. leicht vergoldet; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sub, aurum; L.: Georges 2, 2843, Walde/Hofmann 2, 613

subaureus, mlat., Adj.: nhd. golden; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: s. sub, aureus (1); L.: Habel/Gröbel 382, Blaise 872b

subauriculāre, mlat., V.: nhd. durch die Ohren ausblasen; E.: s. sub, auriculāre (2), auris; L.: Blaise 872b

subauscultāre, lat., V.: nhd. heimlich zuhören, lauschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, auscultāre; L.: Georges 2, 2843, Walde/Hofmann 2, 613

subaustērus, lat., Adj.: nhd. etwas herb, herblich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, austērus; L.: Georges 2, 2843

subauthenticē, mlat., Adv.: nhd. indirekt, mittelbar; Q.: Latham (um 1367); E.: s. sub, authenticus (1); L.: Latham 457b

subauthenticus, mlat., Adj.: nhd. delegiert, mittelbar; Q.: Latham (um 1378); E.: s. sub, authenticus (1); L.: Latham 457b

subazurius, mlat., Adj.: nhd. bläulich; Q.: Latham (um 1215); E.: s. sub, azurus; L.: Latham 457b

subbāillivia*, subbālliva, mlat., M.: nhd. Bezirk eines Untervogts, Bezirk des Unterschultheißen; E.: s. subbāillīvus*; L.: Blaise 872b

subbāillīvus*, subbāllīvus, mlat., M.: nhd. untergeordneter Fronhofbeamter, Unterschultheiß, Untervogt; Q.: Van Herwijnen (1204); E.: s. sub, bāillīvus; L.: Niermeyer 1299, Latham 457b, Blaise 872b

subbāiulāre, lat., V.: nhd. aufhocken; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sub, bāiulāre; L.: Georges 2, 2843

subbalbē, lat., Adv.: nhd. etwas stammelnd; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, balbus; L.: Georges 2, 2843

*subbalbus, lat., Adj.: nhd. etwas stammelnd; Hw.: s. subbalbē; E.: s. sub, balbus

Subballio, lat., M.: nhd. Unterballio, Vizeballio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, ballāre; L.: Georges 2, 2843, Walde/Hofmann 2, 613

subbāllīva, mlat., F.: Vw.: s. subbāillīva*

subbāllīvus, mlat., M.: Vw.: s. subbāillīvus*

subbarretum*, subbiretum, mlat., N.: nhd. Kappe des Bischofs; E.: s. sub, barretum; L.: Blaise 872b

subbasilicānus, lat., Adj.: nhd. unter der Basilika Spazierengehender, Hallenbesucher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, basilica; L.: Georges 2, 2843

subbattere, mlat.-afrk., V.: Vw.: s. subbattuere

subbattuere, subbattere, mlat.-afrk., V.: nhd. schlagen, heftig schlagen; ÜG.: ahd. bistozan LF; Q.: LF, PLSal (507-511?); E.: s. sub, battuere

subbedelria, mlat., F.: nhd. Untergerichtsdieneramt; Q.: Latham (1309); E.: s. subbedellus; L.: Latham 457b

subbedellus, subbudellus, mlat., M.: nhd. Untergerichtsdiener; Q.: Latham (1258); E.: s. sub, bedellus; L.: Latham 457b, Blaise 872b

subbellum, mlat., N.: nhd. Krücke; E.: s. sub, bellum?; L.: Blaise 872b

subberbicārius*, subbercārius, mlat., M.: nhd. Unterschafhirte; Q.: Latham (1276); E.: s. sub, berbicārius (2); L.: Latham 457b

subbercārius, mlat., M.: Vw.: s. subberbicārius*

subbibere, lat., V.: nhd. nippen, ein Schlückchen trinken; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sub, bibere; L.: Georges 2, 2843, Walde/Hofmann 2, 613

subbiretum, mlat., N.: Vw.: s. subbarretum*

subblandīrī, lat., V.: nhd. ein wenig liebkosen, ein wenig schmeicheln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, blandīrī; L.: Georges 2, 2843

subbordārius, mlat., M.: nhd. Unterhäusler; Q.: Latham (1309); E.: s. sub, bordārius (1); L.: Latham 457b

subboscus, subbuscus, subposcus, mlat., M.: nhd. Unterholz; Q.: Latham (um 1185); E.: s. sub, boscus; L.: Niermeyer 1300, Latham 457b, Blaise 872b

subracchiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. subbrachiālis*

subbrachiālis*, subracchiālis, mlat., Adj.: nhd. unter dem Arm befindlich; E.: s. sub, brachiālis (1), brachium; L.: Latham 457b

subbrachium, lat.?, N.: nhd. Höhlung unter dem Arm; ÜG.: ahd. uohsana Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. sub, brachium; L.: Georges 2, 2843

subbrevis, lat., Adj.: nhd. etwas kurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, brevis; L.: Georges 2, 2843

subbrevitās, mlat., F.: nhd. Abkürzung; Q.: Latham (um 1200); E.: s. sub, brevitās, subbrevis; L.: Latham 457b, Blaise 872b

subbudellus, mlat., M.: Vw.: s. subbedellus

subbullīre, lat., V.: nhd. leicht aufschäumen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. sub, bullīre; L.: Georges 2, 2843, Blaise 872b

subbuscus, mlat., M.: Vw.: s. subboscus

subc..., mlat.: Vw.: s. succ...

subcacherellus, mlat., M.: nhd. Unterschultheiß; Q.: Latham (1275); E.: s. sub, cacherellus; L.: Latham 457b

subcaelestis, subcoelestis, succaelestis, succoelestis, subcēlestis, lat., Adj.: nhd. unter dem Himmel befindlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, caelestis; L.: Georges 2, 2843, Latham 457b

subcaementārius, subcēmentārius, mlat., M.: nhd. Untersteinmetz, Untermaurer; Q.: Latham (1343); E.: s. sub, caementārius (1); L.: Latham 457b

subcaeruleus, subcoeruleus, lat., Adj.: nhd. bläulich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, caeruleus (1), caelum; L.: Georges 2, 2843

subcaesōrius, mlat., Adj.: nhd. boshaft; E.: s. sub, caesōrius; L.: Blaise 872b

subcamerārius, succamerārius, mlat., M.: nhd. Unterkämmerer; Q.: Latham (um 1266); E.: s. sub, camerārius (2); L.: Latham 457b, Blaise 881b

subcancellārius, mlat., M.: nhd. erster Schreiber einer königlichen Kanzlei; Q.: Dipl. (1019); E.: s. sub, cancellārius (1); L.: Niermeyer 1300, Latham 457b, Blaise 872b

subcandidus, lat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, candidus; L.: Georges 2, 2843

subcantāre, mlat., V.: Vw.: s. succantāre

subcantor, mlat., M.: Vw.: s. succentor

subcantōria, mlat., F.: Vw.: s. succentōria

subcapellānus, mlat., M.: nhd. stellvertretender königlicher Kaplan; Q.: Dipl. (1067); E.: s. sub, capellānus (1); L.: Niermeyer 1300, Latham 457b, Blaise 872b

subcapitāneus, mlat., M.: nhd. Unterkapitän; Q.: Latham (1294); E.: s. sub, capitāneus (2); L.: Latham 457b

subcarēctārius, mlat., M.: Vw.: s. subcarrūcārius*

subcarrūcārius*, subcarēctārius, mlat., M.: nhd. Unterkutscher; Q.: Latham (1281); E.: s. sub, carrūcārius (2); L.: Latham 457b

subcastrum, mlat., N.: nhd. befestigte Vorstadt, Vorburg; E.: s. sub, castrum; L.: Blaise 873a

subcaudātus, mlat., Adj.: nhd. unter dem Schweif gebunden; Q.: Latham (um 1115); E.: s. sub, caudātus, cauda (1); L.: Latham 457b

subcautē, lat., Adv.: nhd. etwas vorsichtig; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. subcautus*; L.: Georges 2, 2843

subcautus*, lat., Adj.: nhd. etwas vorsichtig; Hw.: s. subcautē; E.: s. sub, cautus (1)

subcavāre, lat., V.: nhd. unterhöhlen; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. subcavus; L.: Georges 2, 2843

subcaveolārius*, subgaolērius, mlat., M.: nhd. Untergefängnisaufseher; Q.: Latham (1330); E.: s. sub, caveolārius*, cavea; L.: Latham 458b

subcavus, lat., Adj.: nhd. unterwärts hohl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sub, cavus; L.: Georges 2, 2843, Walde/Hofmann 2, 613

subcēlātus, mlat., Adj.: nhd. versteckt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sub, cēlātus (1); L.: Latham 457b

subcēlestis, mlat., Adj.: Vw.: s. subcaelestis

subcellārāria (1), mlat., F.: nhd. stellvertretende Kellermeisterin; Q.: Latham (1441); E.: s. subcellārārius; L.: Latham 457b

subcellārāria* (2), subselāria, mlat., F.: nhd. Amt des stellvertretenden Kellermeisters; Q.: Latham (1318); E.: s. subcellārārius; L.: Latham 457b

subcellārārius, subcellērārius, succellērārius, mlat., M.: nhd. stellvertretender Kellermeister; Q.: Urk (1080); E.: s. sub, cellārārius (1); L.: Niermeyer 1300, Latham 457b, Blaise 873a

subcellātor, mlat., M.: Vw.: s. subcollēctor

subcellērārius, mlat., M.: Vw.: s. subcellārārius

subcellium, mlat., N.: Vw.: s. subsellium

subcēmentārius, mlat., M.: Vw.: s. subcaementārius

subcēnāre, subcoenāre, succēnāre, succoenāre, lat., V.: nhd. von unten verspeisen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. sub, cēnāre, dēna; L.: Georges 2, 2843

subcentor, mlat., M.: Vw.: s. succentor

subcenturiāre, lat., V.: Vw.: s. succenturiāre

subcenturiātus, lat., M.: nhd. Ersatzmann; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, centurio; L.: Walde/Hofmann 2, 613

subcenturio, lat., M.: Vw.: s. succenturio

subceppāre, mlat., V.: nhd. untergraben (V.); E.: s. sub, cippus (1)?; L.: Latham 457b

subcernere, succernere, lat., V.: nhd. durchsieben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, cernere; L.: Georges 2, 2843

subcessīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. successīvus

subchorārius, mlat., M.: nhd. Unterchormeister; Q.: Latham (1434); E.: s. sub, chorārius (2); L.: Latham 457b

subcidere, mlat., V.: Vw.: s. succidere

subcīdere?, mlat., V.: Vw.: s. subsīdere

subcīnctio, mlat., F.: Vw.: s. succīnctio

subcinctor, mlat., M.: Vw.: s. succentor

subcīnctōrium, mlat., N.: Vw.: s. succīnctōrium

subcīnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. succīnctus

subcinerātus, mlat., Adj.: nhd. mit Asche überzogen; Q.: Baldric. Transl. Val. (um 1120); E.: s. sub, cinerātus (1), cinis; L.: Blaise 873a

subcinere, mlat., V.: nhd. singen, begleiten; E.: s. sub, canere; L.: Blaise 873a

subcinericius, succinericius, lat., Adj.: nhd. unter der Asche gebacken, in der Asche gebacken; ÜG.: ahd. (derbi) Gl; ÜG.: mhd. (ascherkuoche) Voc; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. sub, cinis; L.: Georges 2, 2843, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 382, Latham 462a

subcinerizāre, mlat., V.: nhd. unter der Asche zum Kochen bringen; Q.: Gl; E.: s. sub, cinis; L.: Blaise 873a

subcingere, lat., V.: Vw.: s. succingere

subcingulum, mlat., N.: Vw.: s. succingulum

subcīsīvus, lat., Adj.: Vw.: s. subsicīvus

subcissor, mlat., M.: Vw.: s. subscissor

subcitrinus, mlat., Adj.: nhd. gelblich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sub, citrinus (1); L.: Latham 457b

subclīnāre, lat., V.: Vw.: s. succlīnāre

subclāmātio, lat., F.: Vw.: s. succlāmātio

subclāmātor, mlat., M.: nhd. „Unterschreier“; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. sub, clāmātor; L.: Latham 457b

subclāvis, mlat., F.: nhd. Zweitschlüssel; Q.: Latham (1371); E.: s. sub, clāvis; L.: Latham 457b

subclēricus, mlat., M.: nhd. Untergeistlicher; Q.: Latham (1337); E.: s. sub, clēricus; L.: Latham 457b

subcocus, mlat., M.: Vw.: s. subcoquus

subcoelestis, lat., Adj.: Vw.: s. subcaelestis

subcoenāre, lat., V.: Vw.: s. subcēnāre

subcoeruleus, lat., Adj.: Vw.: s. subcaeruleus

subcōgitāre, mlat., V.: nhd. im Geheimen denken; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sub, cōgitāre (1); L.: Latham 457a

subcollēctor, subcellātor, mlat., M.: nhd. Untersteuereinnehmer; Q.: Latham (1299); E.: s. sub, collēctor (1); L.: Latham 457b, Blaise 873a

subcollēctōria, mlat., F.: nhd. Amt des Untersteuereintreibers; Q.: Latham (1389); E.: s. subcollēctor; L.: Latham 457b, Blaise 873a

subcolōrātus, lat., Adj.: nhd. leicht gebräunt, etwas dunkelfarbig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sub, colorātus (1), color; L.: Georges 2, 2844

subcomestabulārius*, subconstabulārius, mlat., M.: nhd. Unterstallmeister; Q.: Latham (1264); E.: s. sub, comestabulārius; L.: Latham 457b

subcommendāre, mlat., V.: nhd. weiter empfehlen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. sub, commendāre (1), cum, mandāre; L.: Latham 457b

subcommendātio, mlat., F.: nhd. Weiterempfehlung; Q.: Domesd. (1086); E.: s. subcommendāre; L.: Latham 457b

subcommissārius, mlat., M.: nhd. Unterkommissar; Q.: Latham (1301); E.: s. sub, commissārius (1); L.: Latham 457b

subcommūnis, lat., Adj.: nhd. gemeinschaftlich; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἐπικοινος (epíkoinos); E.: s. sub, commūnis; L.: Georges 2, 2844

subconditor, lat., M.: Vw.: s. succonditor

subcōnfessio, mlat., F.: nhd. Krypta, unterirdische Kapelle; E.: s. sub, cōnfessio; L.: Blaise 873a

subcongregāre, mlat., V.: nhd. in eine untergeordnete Sammlung verwandeln; Q.: Latham (um 1450); E.: s. sub, cum, gregāre; L.: Latham 457b

subconservātia, mlat., F.: nhd. Amt des Unterbewahrers, Amt des Unteraufsehers; E.: s. sub, conservātia, cum, servāre; L.: Latham 457b

subconservātor, mlat., M.: nhd. Unterbewahrer, Unteraufseher; Q.: Latham (1384); E.: s. sub, conservātor, cum, servāre; L.: Latham 457b, Blaise 873a

subconstabulārius, mlat., M.: Vw.: s. subcomestabulārius

subcōnstituere, mlat., V.: nhd. zur Nachfolge berufen (V.); Q.: Latham (1160); E.: s. sub, cōnstituere, cum, statuere; L.: Latham 457b

subcontinuāre, mlat., V.: nhd. fortführen, fortsetzen; Q.: Latham (um 1477); E.: s. subcontinuāre

subcontinuātio, lat., F.: nhd. unmittelbare Fortsetzung, Fortsetzung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. subcontinuāre; L.: Georges 2, 2844

subcontinuātīvus, lat., Adj.: nhd. unmittelbar fortgesetzt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. subcontinuāre; L.: Georges 2, 2844, Latham 458a

subcontrahere, mlat., V.: nhd. zurückziehen, abziehen, subtrahieren; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. sub, cum, trahere; L.: Latham 458a

subcontrārius, mlat., Adj.: nhd. entgegengesetzt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sub, contrārius (1); L.: Latham 458a

subcontumēliōsē, lat., Adv.: nhd. etwas schimpflich, nicht allzu säuberlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, contumēliōsus; L.: Georges 2, 2844, Walde/Hofmann 2, 613

subcoquere, lat., V.: nhd. etwas kochen, ein wenig kochen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, coquere; L.: Georges 2, 2844

subcoquīnārius, mlat., M.: nhd. Unterküchenmeister, Unterkoch; Q.: Latham (um 1266); E.: s. subcoquus; L.: Lathtam 458a

subcoquus, subcocus, succoques, mlat., M.: nhd. Unterkoch; Q.: Latham (1301); E.: s. sub, coquus; L.: Latham 458a

subcorniculārius, lat., M.: nhd. Gehilfe des Gefreiten; Q.: Inschr.; E.: s. sub, corniculārius; L.: Georges 2, 2844

subcorōnātor, mlat., M.: nhd. „Unterkröner“, Unteruntersuchungsbeamter; Q.: Latham (1324); E.: s. sub, corōnātor; L.: Latham 458a

subcorrigere, mlat., V.: nhd. ein bisschen richten; E.: s. sub, cum, regere; L.: Blaise 873a

subcortex, lat., M.: nhd. untere Rinde des Baums; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, cortex; L.: Georges 2, 2844

subcrassulus, lat., Adj.: nhd. etwas dick; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, crassus; L.: Georges 2, 2844

subcrēscere, lat., V.: Vw.: s. succrēscere

subcrīspus, lat., Adj.: nhd. etwas kraus, kräuslich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, crīspus; L.: Georges 2, 2844, Walde/Hofmann 2, 613

subcroceus, lat., Adj.: nhd. rotgelblich; Q.: Schol. Pers.; E.: s. sub, croceus; L.: Georges 2, 2844, Latham 458a

subcrotillus, lat., Adj.: Vw.: s. succrotillus

subcrūdus, lat., Adj.: nhd. etwas roh, halb gekocht; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, crūdus; L.: Georges 2, 2844

subcruentus, lat., Adj.: nhd. etwas blutig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, cruentus; L.: Georges 2, 2844

subcubāre, lat., V.: Vw.: s. succubāre

subcubōnea, lat., F.: Vw.: s. succubōnea

subcultrāre, lat., V.: nhd. mit dem Messer zerschneiden; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, culter; L.: Georges 2, 2844

subcumbere, lat., V.: Vw.: s. succumbere

subcumbus, succumbus, lat., M.: nhd. Grenzstein; Q.: Gromat.; E.: s. sub, cumbere; L.: Georges 2, 2844

subcuneāre, lat., V.: nhd. durch Keile verbinden, verkeilen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sub, cuneāre; L.: Georges 2, 2844

subcūrātor, lat., M.: nhd. Unterkurator, spezieller Unterbeamter; Q.: Iulian. dig. (um 148 n. Chr.?); E.: s. sub, cūrātor; L.: Georges 2, 2844, Heumann/Seckel 559b

subcūrātus, mlat., M.: nhd. Vikar, Stellvertreter des Seelsorgers; E.: s. sub, cūrātus (2); L.: Blaise 873a

subcursus, mlat., M.: Vw.: s. succursus

subcurvāre, mlat., V.: nhd. winden, gewunden sein (V.), unterwerfen; E.: s. sub, curvāre; L.: Latham 458a, Blaise 873a

subcurvus, lat., Adj.: nhd. etwas krumm; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sub, curvus (1); L.: Georges 2, 2844

subcūstōdia, mlat., F.: nhd. Untervormundschaft; Q.: Latham (um 1335); E.: s. sub, cūstōdia; L.: Latham 458a

subcūstor, mlat., M.: Vw.: s. subcūstōs

subcūstōs, subcūstor, lat., M.: nhd. Unterwächter, Vizewächter, Hilfswächter; mlat.-nhd. stellvertretender Küster; ÜG.: mnd. lüdære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Urk (1090); E.: s. sub, cūstōs; L.: Georges 2, 2844, Walde/Hofmann 2, 613, Niermeyer 1300, Latham 458a, Blaise 873a

subcutaneus, mlat., Adj.: nhd. unter der Haut befindlich, subkutan; Q.: Latham (700); E.: s. sub, cutis; W.: nhd. subkutan, Adj., subkutan; L.: Latham 458a

subdare, mlat., V.: nhd. „untertun“, verhindern, vereiteln; ÜG.: mhd. undertuon PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. sub, dare (1)

subdealbāre, lat., V.: nhd. weißlich machen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, de, albāre

subdēbilis, lat., Adj.: nhd. etwas gelähmt; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sub, dēbilis; L.: Georges 2, 2844, Walde/Hofmann 2, 613

subdecānātus, mlat., M.: nhd. Subdekanat; E.: s. subdecānus; L.: Niermeyer 1300, Latham 458a, Blaise 873a

subdecānus, mlat., M.: nhd. Prodekan, Subdekan; ÜG.: mnd. achterdeken; Q.: Urk (1128); E.: s. sub, decānus; L.: Niermeyer 1300, Latham 458a, Blaise 873a

subdecēna*, subdecenna, mlat., F.: nhd. Untertruppe?; Q.: Latham (1227); E.: s. sub, decēna; L.: Latham 458a

subdecenna, mlat., F.: Vw.: s. subdecēna*

subdēfendere, lat., V.: nhd. ein wenig verteidigen, ein wenig in Schutz nehmen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. sub, dē, *fendere; L.: Georges 2, 2844

subdēfēnsor, mlat., M.: nhd. Stellvertreter eines Kirchenvogts; Q.: Urk (1154); E.: s. subdēfendere; L.: Niermeyer 1300, Blaise 873b

subdēficere, lat., V.: nhd. nach und nach ermatten; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, dēficere; L.: Georges 2, 2844, Walde/Hofmann 2, 613

subdēlēgāre, mlat., V.: nhd. einen Stellvertreter beauftragen, weiterdelegieren; E.: s. sub, dē, lēgāre; L.: Niermeyer 1300, Latham 458a, Blaise 873b

subdēlēgātio, mlat., F.: nhd. Weiterdelegieren; Q.: Latham (1251); E.: s. subdēlēgāre; L.: Latham 458a, Blaise 873b

subdēlēgātus, mlat., M.: nhd. Weiterdelegierter; ÜG.: mhd. underrihter Gl; Q.: Gl, Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. subdēlēgāre; L.: Latham 458a, Blaise 873b

subdendō, mlat., Adv.: nhd. sich unterwerfend, untertänig; ÜG.: ahd. untartuonto Gl; Q.: Gl; E.: s. subdere

subdēputāre, mlat., V.: nhd. weiter abordnen; Q.: Latham (um 1448); E.: s. sub, dē, putāre (2); L.: Latham 458a

subdēputātus, mlat., M.: nhd. Unterstellvertreter; Q.: Latham (um 1448); E.: s. sub, dēputātus (2); L.: Latham 458a

subdere, lat., V.: nhd. unten hintun, unterlegen (V.), unterstellen, untersetzen, darunter legen, hinsetzen, unterwerfen, untertänig machen, preisgeben, aussetzen, überlassen (V.), substituieren, fälschlich unterschieben, unten anfügen, hinzufügen, danach sagen, erwidernd anschließen, antworten; ÜG.: ahd. dionon N, fahan N, gibrehhan nah N, gidewen Gl, irgeban Gl, rerten N, (umbiwellen) Gl, untardionon B, Gl, untardiuten Gl, T, untargeban B, untartuon B, Gl, N, NGl, OG; ÜG.: as. (gihorig) H; ÜG.: ae. underþiedan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. herda K; ÜG.: mhd. legen PsM, undergeworfen sin STheol, (undersin) STheol, (undertænic) BrTr, undertænic sin STheol, undertænigen Gl, underwerfen STheol; ÜG.: mnd. underdon; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, K, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, N, NGl, OG, PLSal, PsM, STheol, T; E.: s. sub, dare; L.: Georges 2, 2846, Walde/Hofmann 1, 362, Walde/Hofmann 2, 613, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 382, Latham 458a, Heumann/Seckel 559b

subdērelinquere, mlat., V.: nhd. plötzlich abbrechen; E.: s. sub, dē, re, linquere; L.: Habel/Gröbel 382

subdēscendēns, mlat., M.: nhd. ein Meteor; Hw.: s. subascendēns; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. subdēscendere; L.: Latham 457a

subdēscendere, mlat., V.: nhd. abgehen, weggehen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. sub, dēscendere
subdēstināre, mlat., V.: nhd. „untersenden“; ÜG.: mhd. undersenden Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. sub, dēstināre; L.: LexerHW 2, 1800 (undersenden)
subdiācōn, lat., M.: nhd. Subdiakon; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. subdiāconus; W.: mhd. subdiāken, st. M., Subdiakon; L.: Georges 2, 2844, Niermeyer 1300

subdiāconāle?, mlat., N.: nhd. priesterliches Messgewand, Tunizella; ÜG.: ahd. subtil Gl; Q.: Gl; E.: s. subdiāconus

subdiāconālis, subdiāconīlis, lat., Adj.: nhd. eines Unterdiakons seiend, eines Subdiakons seiend, Subdiakon betreffend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. subdiāconus; L.: Georges 2, 2844, Niermeyer 1300, Latham 458a, Blaise 873b

subdiāconātus, lat., M.: nhd. Subdiakonat, Amt eines Subdiakons; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Cap., Conc., Greg. Tur.; E.: s. subdiāconus; L.: Georges 2, 2845, Niermeyer 1300, Latham 458a

subdiāconīlis (1), mlat., M.: nhd. Kleid des Subdiakons; Q.: Niermeyer (10. Jh.); E.: s. subdiāconus; L.: Niermeyer 1300

subdiāconīlis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. subdiāconālis

subdiāconissa, mlat.?, F.: nhd. Frau eines Subdiakons; Q.: Conc. (567); E.: s. subdiāconus; L.: Niermeyer 1300

subdāconium, mlat., N.: nhd. Subdiakonat; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. subdiāconus; L.: Niermeyer 1300

subdiāconus, lat., M.: nhd. Subdiakon, Unterdiakon, Unterdiener, Unterhilfe beim Gottesdienst; ÜG.: ae. subdiacon; ÜG.: mhd. underdiener Gl; ÜG.: mnd. epistelære; Vw.: s. archi-; Hw.: s. hypodiāconus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LBai, LRib, LVis; E.: s. sub, diāconus; W.: afries. subdiakon 5, M., Subdiakon; W.: ae. subdíacon, st. M., Subdiakon; W.: mhd. subdiāken, st. M., Subdiakon; nhd. Subdiakon, M., Subdiakon, zweiter Gehilfe des Pristers; L.: Georges 2, 2845, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 382, Latham 458a, Heumann/Seckel 559b

subdīāle, lat., N.: nhd. Altan; ÜG.: mnd. plas; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. subdīālis; L.: Georges 2, 2845

subdīālis, subdīvālis, lat., Adj.: nhd. unter freiem Himmel befindlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. sub, deus; L.: Georges 2, 2845

subdictio, mlat., F.: nhd. Bürgerlichsein, Glaube, Würdigung; E.: s. sub, dictio; L.: Blaise 873b

subdifficilis, lat., Adj.: nhd. einigermaßen schwierig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, difficilis; L.: Georges 2, 2845, Walde/Hofmann 2, 613

subdiffīdere, lat., V.: nhd. einigermaßen misstrauisch sein (V.), nicht recht trauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, diffīdere; L.: Georges 2, 2845, Walde/Hofmann 2, 613

subdīmidius, lat., Adj.: nhd. die Hälfte weniger enthaltend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, dīmidius; L.: Georges 2, 2845

subdisiūnctio*, subdisjūnctio, mlat., F.: nhd. heruntergesetzte Trennung; Q.: Latham (vor 1304); E.: s. sub, dis-, iūnctio; L.: Latham 458a

subdisiūnctīvē*, subdisjūnctīvē, mlat., Adv.: nhd. mit verringerter getrennter Macht; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. sub, dis-, iūnctio; L.: Latham 458a

subdisiūnctīvus, lat., Adj.: nhd. einander entgegengesetzt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, disiūnctīvus, dis-, iungere; L.: Georges 2, 2845

subdisjūnctio, mlat., F.: Vw.: s. sbudisiūnctio*

subdisjūnctīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. sbudisiūnctīve*

subdīstīnctio, lat., F.: nhd. Komma, genaue Unterscheidung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. subdīstinguere; L.: Georges 2, 2845, Latham 458a

subdīstinguere, lat., V.: nhd. ein Komma setzen, durch ein Komma trennen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. ὑποστίζειν (hypostízein); E.: s. sub, dīstinguere, dis-, stinguere (2); L.: Georges 2, 2845, Latham 458a

subdistribūtio, mlat., F.: nhd. eine Punktierung, zweiter Unterschied, Untereinteilung; Q.: Latham (799); E.: s. sub, distribūtio; L.: Latham 458a

subdita, mlat., F.: nhd. Unterlegene, Untergeordnete, Untergebene; Q.: Latham (um 1250); E.: s. subdere; L.: Latham 458a

subditāre, lat., V.: nhd. als Unterpfand geben; ÜG.: gr. ἐνεχυριάζειν (enechyriázein) Gl; ÜG.: mhd. undertuon PsM; Q.: Gl, PsM; E.: s. subdere; L.: Georges 2, 2845

subditātio, lat., F.: nhd. Pfändung; ÜG.: gr. ἐνεχυριασμός (enechyriasmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. subditāre; L.: Georges 2, 2845

subditātus, mlat., M.: nhd. ein kirchliches Benefizium; E.: s. subditāre; L.: Blaise 873b

subditīcius, subditītius, lat., Adj.: nhd. untergeschoben, unecht; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. subdere; L.: Georges 2, 2845

subditio, lat., F.: nhd. Hinzufügung, Unterwerfung, Knechtschaft; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. subdere; L.: Georges 2, 2845, Habel/Gröbel 382, Latham 458a, Blaise 873b

subditītius, lat., Adj.: Vw.: s. subditīcius

subditīvus, lat., Adj.: nhd. untergelegt, substituiert, untergeschoben, unecht; ÜG.: gr. ὑπολογιμαῖος (hypologimaios) Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. subdere; L.: Georges 2, 2845, Walde/Hofmann 2, 613

subditus (1), lat., M.: nhd. Unterlegen; ÜG.: ahd. (jungiro) Gl, (liut) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. subdere; L.: Georges 2, 2845

subditus (2), mlat., Adj.: nhd. unterworfen (Adj.), unterwürfig, demütig, ehrerbietig, unterliegend, unterwohnend, untergeordnet, überwacht, erdrückt; ÜG.: ahd. diodraft MH, gihorig Gl, (nidar) N, (nidaror) N, untardio Gl, O, untartan NGl, OG; ÜG.: anfrk. underthudig MNPs=MNPsA; Q.: Conc., Dipl., Gl, MH, MNPs=MNPsA, N, O, OG; E.: s. subdere; L.: Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 382, Blaise 873b

subditus (3), subitus, mlat., M.: nhd. Untertan, Untergebener, Vasall; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. subdere; L.: Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 382, Latham 458a

subdīvālis, lat., Adj.: Vw.: s. subdīālis

subdīvidere, lat., V.: nhd. in Unterabteilungen zerlegen (V.), unterteilen, verteilen; Q.: Eccl.; E.: s. subdīvidere; L.: Georges 2, 2845, Walde/Hofmann 2, 613, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 382, Latham 458a

subdīvīsio, lat., F.: nhd. Unterabteilung, Unterteilung, Untereinteilung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. subdīvīdere; L.: Georges 2, 2846, Walde/Hofmann 2, 613, Latham 458a, Heumann/Seckel 559b

subdīvum, lat., N.: nhd. freier Himmel; ÜG.: gr. παιθρον (paithron) Gl; Q.: Gl, Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. subdīvus; L.: Georges 2, 2846

subdīvus, lat., Adj.: nhd. unter freiem Himmel befindlich; ÜG.: gr. παιθρος (paithros) Gl; Q.: Gl; E.: s. sub, dīvus (1); L.: Georges 2, 2846

subdocēre, lat., V.: nhd. als Stellvertreter den Schulmeister machen, Hilfslehrer abgeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, docēre; L.: Georges 2, 2846, Walde/Hofmann 2, 613

subdoctor, lat., M.: nhd. Unterlehrer; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. subdocēre; L.: Georges 2, 2846
subdolāre, mlat., V.: nhd. untergraben (V.); ÜG.: mhd. undergraben Gl; Q.: Gl; E.: s. sub, dolāre
subdolē, lat., Adv.: nhd. hinterlistig, heimtückisch, schleichend, trügerisch, auf versteckte Weise, auf listige Weise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc.; E.: s. subdolus; L.: Georges 2, 2846, Heumann/Seckel 559b

subdolēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. etwas schmerzlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, dolēre; L.: Georges 2, 2846

*subdolēre, lat., V.: nhd. etwas schmerzen; Hw.: s. subdolēns; E.: s. sub, dolēre

subdolōsitās, lat., F.: nhd. Hinterlistigkeit, Schlauheit, List; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sub, dolōsus; L.: Georges 2, 2846, Habel/Gröbel 382

subdolum, mlat., N.: nhd. Bosheit, Heimtücke; ÜG.: ahd. (fizuslihho) Gl, unkust Gl; Q.: Gl; E.: s. subdolus

subdolus, subdulus, lat., Adj.: nhd. heimtückisch, hinterlistig, schleichend, trügerisch, arglistig; ÜG.: ahd. biswihhil Gl, biswihhilin MH, (feihhan) Gl, feihhan Gl, fizuslih Gl, nidig I, unkustig N; ÜG.: as. fekni GlPW, (unkust) GlTr; ÜG.: mhd. aküstic PsM, honküstic PsM, (valschreder) Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlPW, GlTr, I, LLang, MH, N, PAl, PsM, Voc; E.: s. sub, dolus (1); L.: Georges 2, 2846, Walde/Hofmann 1, 366, Walde/Hofmann 2, 613f., Habel/Gröbel 382

subdomāre, lat., V.: nhd. überwältigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, domāre; L.: Georges 2, 2847, Walde/Hofmann 2, 614

subdominus, mlat., M.: nhd. Viztum; Q.: Miraeus (1096); E.: s. sub, dominus (1); L.: Niermeyer 1300, Latham 458a, Blaise 873b

subdomiticus, mlat., Adj.: Vw.: s. Sodomīticus

subdubitāre, lat., V.: nhd. einigen Zweifel hegen, einigermaßen in Zweifel sein (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, dubitāre; L.: Georges 2, 2847

subdūcere, lat., V.: nhd. darunter wegziehen, entziehen, beseitigen, benehmen, wegnehmen, heimlich entwenden, wegschleichen, zusammenrechnen, erwägen, in die Höhe ziehen, ans Land ziehen, zum Abfall bringen, befreien, entfernen, beiseite lassen, berechnen; ÜG.: ahd. abaneman Gl, firleiten Gl, gisteden Gl, intziohan Gl, irleiten Gl, T, (lenten) Gl, steden Gl, uzgizukken Gl, (zuogilenten) Gl, zuoskioban Gl, zuolenten Gl; ÜG.: ae. underlædan Gl; ÜG.: mhd. undervüeren Gl, undervüeteren Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LLang, LVis, T; E.: s. sub, dūcere; L.: Georges 2, 2847, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 382, Latham 458a, Heumann/Seckel 560a

sūbdūcere?, mlat., V.: Vw.: s. sēdūcere

subdūctārius, lat., Adj.: nhd. zum Aufziehen dienlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. subdūcere; L.: Georges 2, 2848, Walde/Hofmann 1, 377

subductio, lat., F.: nhd. Wegziehen, Berechnung, Auszifferung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. subdūcere; L.: Georges 2, 2848, Walde/Hofmann 2, 614, Latham 458a, Blaise 873b
subductor, mhd., M.: nhd. Unterführer, Wegzieher; ÜG.: mhd. undervüerer Gl; Q.: Gl (1470); E.: s. subdūcere
subductum, mlat., N.: nhd. Verstärkung, Tiefe; Q.: Angel. (9. Jh.); E.: s. subdūcere; L.: Blaise 873b

subductūra, mlat., F.: nhd. Futter (N.) (2); ÜG.: mnd. puder?, voder; E.: s. subdūcere; L.: Latham 458a, Blaise 873b

subductus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgezogen, zurückliegend, entlegen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. subdūcere; L.: Georges 2, 2848

subduere, mlat., V.: nhd. unterwerfen; Q.: Latham (1439); E.: s. sub, dūcere?; L.: Latham 458a

subdulcis, lat., Adj.: nhd. etwas süß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, dulcis; L.: Georges 2, 2848

subdulus, mlat., Adj.: Vw.: s. subdolus

subduplāre, mlat., V.: nhd. halbieren; Q.: Latham (um 1360); E.: s. sub, duplicāre; L.: Latham 458a

subduplex, lat., M.: nhd. in einer größeren Zahl zweimal enthaltene Zahl; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, duplex; L.: Georges 2, 2848, Latham 458a

subduplicāre, mlat., V.: nhd. halbieren; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. sub, duplicāre; L.: Latham 458a

subduplum, mlat., N.: nhd. etwas weniger als das Doppelte; E.: s. subduplus; L.: Blaise 873b

subduplus, lat., M.: nhd. in einer größeren Zahl zweimal enthaltene Zahl; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, duplex; L.: Georges 2, 2848, Latham 458a

subdūrus, lat., Adj.: nhd. etwas hart; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.); E.: s. sub, dūrus; L.: Georges 2, 2848, Walde/Hofmann 2, 614

subedere, lat., V.: nhd. von unten anfressen, unterfressen, unterhöhlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, edere; L.: Georges 2, 2848, Walde/Hofmann 1, 393, Walde/Hofmann 2, 614

subēlēctio, mlat., F.: nhd. Wahl; Q.: Petr. Com. Serm. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. sub, ēlēctio; L.: Blaise 873b

subeleēmosynāria, subelēmosynāria, mlat., F.: nhd. „Unteralmosenempfängerin“; Q.: Latham (1357); E.: s. sub, eleēmosynāria (2); L.: Latham 458a

subeleēmosynārius, subelīmozinārius, mlat., M.: nhd. „Unteralmosenempfänger“; Q.: Latham (1234); E.: s. sub, eleēmosynārius (2); L.: Latham 458a, Blaise 873b

subelēmosynāria, mlat., F.: Vw.: s. subeleēmosynāria

subelīmozinārius, mlat., M.: Vw.: s. subeleēmosynārius
subēmptio, mlat., F.: nhd. Zwischenhandel, Makeln; ÜG.: mhd. underkouf Gl; Q.: Gl; E.: s. sub, ēmptio
subēmptor, mlat., M.: nhd. Makler; ÜG.: mhd. underköufel Gl, underköufeler Gl, underkoufer Gl; Q.: Gl; E.: s. sub, ēmptor; L.: Niermeyer 1300, eleēmosynārius

subēnervāre, mlat., V.: nhd. enervieren; Q.: Latham (um 1210); E.: s. sub, ēnervāre; L.: Latham 458a

subēnervātus, mlat., Adj.: nhd. etwas geschwächt; E.: s. subēnervāre; L.: Blaise 873b

sūber, lat., N.: nhd. Korkeiche, Pantoffelholzbaum, Kork; ÜG.: ahd. bast Gl, (flozza) Gl, (louft) Gl, rinta Gl, saf Gl; ÜG.: mnd. korkbom?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: wohl aus dem Gr., s. Walde/Hofmann 2, 617; L.: Georges 2, 2850, Walde/Hofmann 2, 617

subera, mlat., F.: nhd. Schuhsohle, Rinde; E.: s. sub?; L.: Habel/Gröbel 382, Latham 458a

subērēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in die Höhe gerichtet; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. subērigere; L.: Georges 2, 2851

sūbereus, lat., Adj.: nhd. von der Korkeiche stammend, Korkeichen..., vom Pantoffelholzbaum stammend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sūber; L.: Georges 2, 2850

sūberiēs, lat.?, F.: nhd. Korkeiche, Pantoffelholzbaum, Kork; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sūber; L.: Georges 2, 2850

subērigere, lat., V.: nhd. in die Höhe richten; mlat.-nhd. vorschlagen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, ex, regere; L.: Georges 2, 2851, Latham 458a

sūberīnus, lat., Adj.: nhd. von der Korkeiche stammend, vom Pantoffelholzbaum stammend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sūber; L.: Georges 2, 2851

suberipcio, mlat., F.: Vw.: s. susceptio

suberrāre, lat., V.: nhd. hinirren; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, errāre; L.: Georges 2, 2851, Latham 458a

subescaetor, mlat., M.: Vw.: s. subexcaetor*

subesse, lat., V.: nhd. darunter sein (V.), dahinter stecken (V.), vorhanden sein (V.), vorliegen, in der Nähe sein (V.), nahe sein (V.), dabei sein (V.), unterworfen sein (V.), unterstellt sein (V.), Untergebener sein (V.), in der Zuständigkeit liegen, zugrunde liegen, verborgen sein (V.), nachstehen; ÜG.: ahd. untartuon N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Greg. M., HI, N; E.: s. sub, esse (1); L.: Georges 2, 2884, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 629, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 382, Latham 458b, Blaise 879b, Heumann/Seckel 560a

subessentia, mlat., F.: nhd. Substanz, Stoff; Q.: Latham (um 860); E.: s. subesse; L.: Latham 458b

subēstimāre, mlat., V.: Vw.: s. subaestimāre

subeth, mlat., Sb.: nhd. Trägheit, Lethargie; Q.: Latham (14. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 458b

subex, mlat., Adj.: nhd. fügsam, ergeben (Adj.); E.: s. sub; L.: Blaise 873b

subexcaetor*, subescaetor, subscaetor, mlat., M.: nhd. Unteramtsträger der mit dem Ermitteln und Einziehen heimgefallenen Gutes betraut ist; Q.: Latham (1262); E.: s. sub, excaetor; L.: Latham 458b

subexcūsāre, lat., V.: nhd. einigermaßen entschuldigen; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. sub, excūsāre, ex, causa; L.: Georges 2, 2851

subexecūtīvē, mlat., Adj.: Vw.: s. subexsecūtīvē*

subexecūtīvus, mlat., Adv.: Vw.: s. subexsecūtīvus*

subexecūtor, mlat., M.: Vw.: s. subexsecūtor*

subexequī, mlat., V.: Vw.: s. subexsequī*

subexhibēre, lat., V.: nhd. unter etwas darstellen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sub, ex, habēre (1); L.: Georges 2, 2851

subexpānsus, mlat., Adj.: nhd. halboffen; Q.: Latham (1345); E.: s. sub, expānsus (1); L.: Latham 458b

subexplicāre, lat., V.: nhd. unten entfalten; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, plicāre (1); L.: Georges 2, 2851

subexsecūtīvē*, subexecūtīvē, mlat., Adv.: nhd. als Stellvertreter; Q.: Latham (1344); E.: s. sub, exsecūtor; L.: Latham 458b

subexsecūtīvus*, subexecūtīvus, mlat., Adj.: nhd. als Untergeordneter handelnd, als Stellvertreter handelnd; Q.: Latham (1344); E.: s. sub, exsecūtor; L.: Latham 458b

subexsecūtor*, subexecūtor, mlat., M.: nhd. Untergeordneter Stellvertreter; Q.: Latham (um 1332); E.: s. sub, exsecūtor; L.: Latham 458b

subexsequī*, subexequī, mlat., V.: nhd. als Untergeordneter ausführen; Q.: Latham (um 1332); E.: s. sub, exsecūtor; L.: Latham 458b

subexstāre, subextāre, mlat., V.: nhd. überholen, vorbeigehen; E.: s. sub, ex, stāre (1); L.: Blaise 873b

subextāre, mlat., V.: Vw.: s. subexstāre

subf..., lat.: Vw.: s. suff...

subfalcum, mlat., N.: Vw.: s. suffalcum

subfascinātio, mlat., F.: nhd. eine Anziehung; E.: s. sub, fascinātio; L.: Blaise 873b

subfeodum*, subfeudum, mlat., N.: nhd. Afterlehen, Unterlehen; ÜG.: mnd. afterlehen; E.: s. sub, feodum

subfeudum, mlat., N.: Vw.: s. subfeodum*

subflāvus, lat., Adj.: Vw.: s. sufflāvus

subforestārius, mlat., M.: nhd. Unterforstmeister, Unterförster; Q.: Latham (1275); E.: s. sub, forestārius (2); L.: Latham 458b

subfōrmārius, mlat., M.: nhd. Geistlicher eines niederen Ordens; E.: s. sub, fōrmārius (1); L.: Blaise 874a
subfossio, mlat., F.: Vw.: s. suffossio 
subfrāgāmen, mlat., N.: Vw.: s. suffrāgāmen

subfrontāle, mlat., N.: nhd. Unterteil der Vorderseite des Altars; Q.: Latham (1275); E.: s. sub, frontāle; L.: Latham 458b

subfulgēre, lat., V.: Vw.: s. suffulgēre

subfullāre, mlat., V.: Vw.: s. subsullāre

subfultio, mlat., F.: Vw.: s. subfultio

subfultus, lat., Adj.: Vw.: s. suffultus* (1)

subfūmāre, mlat., V.: Vw.: s. suffūmāre

subfūmigāre, mlat., V.: Vw.: s. suffūmigāre
subfūmigium, mlat., N.: Vw.: s. suffūmigium
subg..., lat.: Vw.: s. sugg...

subgaolērius, mlat., M.: Vw.: s. subcaveolārius*

subgardiānus, mlat., M.: Vw.: s. subwardiānus*

subglaucus, mlat., Adj.: nhd. gelblich; ÜG.: mnd. gellik; E.: s. sub, glaucus

subglūtīre, mlat., V.: Vw.: s. sugglūtīre

subgravātus, mlat., Adj.: nhd. schwer beladen (Adj.); Q.: Latham (795); E.: s. sub, gravātus (1), gravis; L.: Latham 458b

subgravis, mlat., Adj.: nhd. sehr tief; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. sub, gravis (1); L.: Latham 458b

subgriseus, mlat., Adj.: nhd. gräulich, ein bisschen grau; Q.: Hildeg. Div. op. (1163-1173/1174); E.: s. sub, griseus (1); L.: Blaise 874a

subgrundārium, mlat., N.: nhd. Vordach, Kindergrab; E.: s. sub, grundārium (2); L.: Blaise 874a

subgrundium, lat., N.: Vw.: s. suggrundium

subgulātio, mlat., F.: nhd. Erwürgen, Erdrosseln; E.: s. sub, gulātio; L.: Blaise 874a

subgultīre, mlat., V.: Vw.: s. sugglūtīre

subhaerēre, lat., V.: nhd. unterworfen sein (V.), von etwas abhängig sein (V.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sub, haerēre; L.: Georges 2, 2851, Walde/Hofmann 1, 632

subhaerēs, lat., M.: Vw.: s. subhērēs

subhastāre, lat., V.: nhd. öffentlich versteigern, zur öffentlichen Versteigerung bringen, subhastieren; ÜG.: mnd. to deme sticken slan; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, hastāre; L.: Georges 2, 2851, Walde/Hofmann 1, 636, Niermeyer 1300, Latham 458b, Heumann/Seckel 560a

subhastārius, lat., Adj.: nhd. zur öffentlichen Versteigerung gebracht, subhastiert; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. subhastāre; L.: Georges 2, 2851, Walde/Hofmann 1, 636

subhastātio, lat., F.: nhd. öffentliche Versteigerung, Subhastation; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. subhastāre; L.: Georges 2, 2851, Walde/Hofmann 1, 636, Latham 458b

subhebdomada, mlat., F.: nhd. zweite Woche; E.: s. sub, hebdomada; L.: Blaise 874a

subhebdomadārius, mlat., M.: nhd. Gehilfe des Mönches der den Wochendienst versieht; Q.: Latham (um 1266); E.: s. sub, hebdomadārius (1); L.: Latham 458b

subhērēs, subhaerēs, lat., M.: nhd. Beierbe (M.), Untererbe (M.); Q.: Inschr.; E.: s. sub, hērēs; L.: Georges 2, 2851

subhiemālis, mlat., Adj.: nhd. winterlich, nördlich; Q.: Latham (um 860); E.: s. sub, hiemālis; L.: Latham 458b

subhircus, lat., M.: nhd. „Stinkbock unten“, Achselhöhle; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sub, hircus; L.: Georges 2, 2851, Walde/Hofmann 1, 649

subhonestus, mlat., Adj.: nhd. ein bisschen weniger ehrenhaft; E.: s. sub, honestus (1); L.: Blaise 874a

subhorridus, lat., Adj.: nhd. etwas rauh, etwas abstoßend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, horridus; L.: Georges 2, 2851, Walde/Hofmann 1, 659, Walde/Hofmann 2, 614

subhortārī, mlat., V.: nhd. geheim verlangen; Q.: Latham (um 1185); E.: s. sub, hortārī; L.: Latham 458b

subhospes, mlat., M.: nhd. Unterpächter eines Hospes; Q.: Urk (1196); E.: s. sub, hospes (1); L.: Niermeyer 1300, Blaise 874a

subhospitālārius*, subhostillārius, mlat., M.: nhd. Unterhospitaliter, Vertreter des Vorstehers einer Klosterherberge; Q.: Latham (um 1266); E.: s. sub, hospitālārius; L.: Latham 458b

subhostillārius, mlat., M.: Vw.: s. subhospitālārius*

subhumāre, mlat., V.: nhd. begraben (V.), beerdingen; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. sub, humāre; L.: Blaise 874a

subhumerāle, mlat., N.: nhd. Raum zwischen den Schultern; Q.: Latham (um 1245); E.: s. sub, umerāle; L.: Latham 458b

subhūmidus, lat., Adj.: Vw.: s. subūmidus

subiacentia, subjacentia, mlat., F.: nhd. Zubehör, Realrecht; Q.: Conc. (840), Dipl.; E.: s. subiacēre; L.: Niermeyer 1301, Blaise 874b

subiacēre, subjacēre, lat., V.: nhd. unten liegen, gehören, angehören, unterworfen sein (V.), untergeordnet sein (V.), abhängig sein (V.), preisgegeben sein (V.), in jemandes Gewalt stehen, ausgesetzt sein (V.), sich zuziehen, auf sich ladenunterliegen; ÜG.: ahd. dolen Gl, liggen N, untarliggen B, untartuon N; ÜG.: ae. underþiedan*; ÜG.: mhd. berespen BrTr, enpfahen BrTr, tuon BrTr, undergeworfen sin STheol, underligen BrTr, STheol, undertænic sin STheol, underwerfen STheol, vermeinsamen BrTr, zühtigen BrTr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PLSal, STheol; E.: s. sub, iacēre (1); L.: Georges 2, 2851, Walde/Hofmann 1, 666, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383, Latham 459a

subiānitor*, subjānitor, mlat., M.: nhd. Untertürhüter, Unter-Portier; Q.: Latham (1300); E.: s. sub, iānitor; L.: Latham 459a

subicere, subjicere, lat., V.: nhd. unten an etwas werfen, unter etwas legen, unterwerfen, unten anfügen, nahe heranrücken lassen, darreichen, aussetzen, preisgeben, unterordnen, nachstellen, folgen lassen, einflüstern, von unten hervorwerfen, substituieren, fälschlich unterschieben, anstiften, anstellen, an die Stelle setzen; ÜG.: ahd. bigaganen N, dolen Gl, erien Gl, felgen Gl, firduhen Gl, gidiomuoten Gl, gituon Gl, hinawerfan WH, intsezzen Gl, (irwintan) N, (kwedan) I, neigen I, MF, sagen Gl, (so.n.ne)? Gl, uftuon Gl, ufwerfan Gl, untardionon Gl, untardiuten Gl, T, untargeban Gl, untartuon Gl, N, NGl, untarwerfan B, Gl, wara tuon NGl, werfan Gl, N, zuoskriban Gl; ÜG.: ae. geiecan Gl, (under) Gl, underbiegan Gl, underþiedan Gl, , GlArPr; ÜG.: mhd. undertænic sin STheol, undertuon PsM, underwerfen STheol; Vw.: s. as-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, Ei, HI, I, LBur, LLang, LVis, MF, N, NGl, PsM, STheol, WH; E.: s. sub, iacere; L.: Georges 2, 2851, Walde/Hofmann 1, 666, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 383, Blaise 874b, Heumann/Seckel 560a

subicibilis, subjicibilis, mlat., Adj.: nhd. fähig ein Subjekt zu sein, subjectfähig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. subicere; L.: Latham 459a, Blaise 874b

subicibilitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit ein Subjekt zu sein, Subjektfähigkeit; Q.: Latham (um 1300); E.: s. subicere; L.: Latham 459a

subicientia, mlat., F.: nhd. Unterordnung, Unterwerfung, Gehorsam; Q.: Latham (um 1100); E.: s. subicere; L.: Latham 459a

subidus, lat., Adj.: nhd. brünstig, geschlechtlich erregt; Vw.: s. īn-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. subāre; L.: Georges 2, 2853, Walde/Hofmann 2, 477

subiecta*, subjecta, mlat., F.: nhd. Subjekt; Q.: Latham (1267); E.: s. subicere; L.: Latham 459a, Blaise 874b

subiectālis*, subjectālis, mlat., Adj.: nhd. daruntergelegen?; Q.: Latham (vor 1375); E.: s. subiectāre; L.: Latham 459a

subiectāneus*, subjectāneus, mlat., M.: nhd. unter der Ordnung Seiender?; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. subiectāre; L.: Blaise 874b

subiectāre, subjectāre, lat., V.: nhd. darunterwerfen, unterwerfen, darunterlegen; ÜG.: as. undarwerpan GlPW, GlPWf; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), GlPW, GlPWf; E.: s. subicere; L.: Georges 2, 2853, Walde/Hofmann 1, 666, Walde/Hofmann 2, 614, Blaise 874b

subiectātio*, subjectātio, mlat., F.: nhd. Übertragung auf einen Gegenstand?; ne. assignment to a subject?; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. subiectāre; L.: Latham 459a

subiectātus*, subjectātus, mlat., Adj.: nhd. getrennt, abgespalten; E.: s. subiectāre; L.: Blaise 874b

subiectē, lat., Adv.: nhd. unterwürfig; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. subiectus (1); L.: Georges 2, 2853

subiectibilis, subjectibilis, lat., Adj.: nhd. unterwürfig, unterwerfbar, demütig; Vw.: s. īn-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. subicere; L.: Georges 2, 2853, Habel/Gröbel 383, Latham 459a, Blaise 874b

subiectio, subjectio, supjectio, lat., F.: nhd. Legen unter etwas, Hinlegen, Hinstellen, Darstellung, Verzeichnung, Unterlage, Unterschiebung, Hinzufügung, Entgegnung auf einen Einwand, hinzugefügte Erklärung, Unterwerfung, Unterwürfigkeit, Ergebenheit, Ehrerbietung, Gehorsam, Unterstellung, Vorschieben, Zubehör; mlat.-nhd. geistliche Zuständigkeit; ÜG.: ahd. dionost Gl, untartani NGl, untarworfani B, Gl; ÜG.: ae. (underdrifan) Gl; ÜG.: mhd. undertænicheit BrTr, STheol, underwerfunge STheol, underwürflicheit Gl; Vw.: s. īn-, trān-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, NGl, STheol; Q2.: Urk (1067); E.: s. subicere; L.: Georges 2, 2853, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383, Latham 459a, Blaise 874b, Heumann/Seckel 560a

subiectīvē, subjectīvē, lat., Adv.: nhd. zum Subjekt gehörig, subjektiv; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. subiectīvus, subiectus; L.: Georges 2, 2853, Latham 459a

subiectīvum, mlat., N.: nhd. Hinzugefügtes; ÜG.: ahd. fundament N, (sprehhan) N; Q.: N (1000); E.: s. subiectīvus, subiectus

subiectīvus, subjectīvus, lat., Adj.: nhd. hinzugefügt, nachgesetzt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. subiectus; W.: nhd. subjektiv, Adj., subjektiv; L.: Georges 2, 2853, Walde/Hofmann 2, 614, Kytzler/Redemund 736, Latham 459a, Blaise 874b

subiector, subjector, lat., M.: nhd. Unterschieber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. subicere; L.: Georges 2, 2853, Walde/Hofmann 2, 614, Latham 459a

subiectum, subjectum, lat., N.: nhd. Unterlegtes, Unterstelltes, Unterbegriff; ÜG.: ahd. (einluzzi) N, (samhafti) N, (untar) N, daz untara N; ÜG.: mhd. gegenwurf STheol, underlege Gl, underlegunge Gl, underewurf STheol, undersetzunge Gl; Vw.: s. nōn-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, STheol; E.: s. subicere; W.: mhd. sujectum, N., Subjekt; nhd. Subjekt, N., Subjekt; L.: Georges 2, 2852, 2, 2854, Walde/Hofmann 2, 614, Kluge s. u. Subjekt, Kytzler/Redemund 736, Habel/Gröbel 383

subiectus (1), subjectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unter etwas liegend, angrenzend, bei etwas liegend, untergeben (Adj.), unterwürfig, ergeben (Adj.), untertan, beherrscht, demütig; ÜG.: ahd. duruhdio Gl, gihorig I, gihorsam Gl, nidari N, untardio Gl, untardiot Gl, untartan Gl; ÜG.: anfrk. underthudig MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: mhd. undergeworfen STheol, undertænic Gl, STheol; Vw.: s. circum-, cōn-, īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, I, MNPs, MNPs=MNPsA, STheol; E.: s. subicere; L.: Georges 2, 2854, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383, Blaise 874b

subiectus (2), subjectus, lat., M.: nhd. Unterlegen, Daranlegen, Gegenstand, Thema; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. subicere; L.: Georges 2, 2854, Niermeyer 1301, Niermeyer 1301, Blaise 874b

subiectus (3), subjectus, mlat., M.: nhd. Untertan, der Gerichtsbarkeit Unterworfener, Unterworfener, Abhängiger, Vasall, Untergebener, Gehilfe; Q.: Cap., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Trad. Fris.; E.: s. subicere; L.: Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383, Blaise 874b

subietās, mlat., F.: nhd. plötzliches Eintreten, Plötzlichkeit; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. subīre; L.: Latham 459a

subiex, lat., M.: nhd. Unterlage; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. subicere; L.: Georges 2, 2854, Walde/Hofmann 1, 667

subigere (1), lat., V.: nhd. unter etwas hintreiben, hinauftreiben, untertreiben, drängen, hindrängen, unterjochen, unterwerfen, knechten, auflockern, zurechtmachen, unterkriegen, zähmen, schulen, einüben, beugen, bearbeiten, schärfen; ÜG.: ahd. erien Gl, gidoubon Gl, ginoten Gl, gizamon Gl, (irwintan) Gl, (malz) N, noten Gl, ruozan Gl, ruozzen Gl, stiuren Gl, triban Gl, ufstozan Gl, uftriban Gl, untardoubon Gl, untartuon Gl, untarwintan Gl, wezzen Gl; ÜG.: ae. wrotan Gl; ÜG.: mhd. underen PsM, undertreten PsM, undertuon Gl; Vw.: s. cōn-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N, PsM; E.: s. sub, agere; L.: Georges 2, 2854, Walde/Hofmann 2, 614, Latham 457a, Heumann/Seckel 560b

subigere (2), mlat., V.: Vw.: s. subīre

subigitāre, lat., V.: nhd. dazu bringen, dazu bewegen, unzüchtig betasten, unkeusch betasten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. subigere (1); L.: Georges 2, 2854, Walde/Hofmann 2, 614

subigitātio, lat., F.: nhd. Durcharbeitung, unkeusche Betastung, unzüchtige Betastung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. subigitāre; L.: Georges 2, 2854, Walde/Hofmann 2, 614

subigitātrīx, lat., F.: nhd. Durcharbeiterin, unzüchtige Betasterin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. subigitāre; L.: Georges 2, 2854, Walde/Hofmann 2, 614

Subigus, lat., M.=PN: nhd. Subigus (ein Gott); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. subigere (1); L.: Georges 2, 2856

subimāginātio, mlat., F.: nhd. Siegeln; Q.: Urk (1126); E.: s. sub, imāginātio; L.: Niermeyer 1300, Blaise 874a

subimpudēns, lat., Adj.: nhd. etwas unverschämt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, in- (2), pudēns; L.: Georges 2, 2856, Walde/Hofmann 2, 614

subina, lat., F.: Vw.: s. sibyna

subinānis, lat., Adj.: nhd. etwas eitel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, inānis; L.: Georges 2, 2856, Walde/Hofmann 2, 614

subincrepitāre, lat., V.: nhd. ein wenig krachen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sub, in- (1), crepitāre; L.: Georges 2, 2856

subinde, lat., Adv.: nhd. gleich darauf, unmittelbar darauf, hierauf, bald nachher, nacheinander, von Zeit zu Zeit, öfters; ÜG.: ahd. suma stunta Gl; Q.: Cael. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, inde; L.: Georges 2, 2856, Walde/Hofmann 2, 613, Heumann/Seckel 560b

subindere, lat., V.: nhd. noch hinzufügen; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. sub, in (1), dare; L.: Georges 2, 2856

subindicāre, mlat., V.: nhd. als schlechteren Teil kennzeichnen; Q.: Latham (720); E.: s. sub, in (1), dicāre (1); L.: Latham 458b

*subindignāns, lat., Adj.: nhd. etwas unwillig; Hw.: s. subindignanter; E.: s. sub, indignāns, indignus (1)

subindignanter, lat., Adv.: nhd. etwas unwillig, etwas im Tone des Unwillens; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. sub, indignāns, indignus (1); L.: Georges 2, 2856

subindūcere, lat., V.: nhd. fälschlich einführen, einschmuggeln; Q.: Eccl.; E.: s. sub, in (1), dūcere; L.: Georges 2, 2856, Latham 458b

subinductus, mlat., Adj.: nhd. eingeführt, eingeschmuggelt; E.: s. subindūcere; L.: Blaise 874a

subinēpere, mlat., V.: Vw.: s. subirrēpere

subīnferre, lat., V.: nhd. hinzufügen, anbringen, erwidern, anwenden, aufbieten, einsetzen; ÜG.: ahd. firtragan Gl, untarbringan Gl; Q.: Rhet. min., Bi, Gl; E.: s. sub, īnferre; L.: Georges 2, 2856, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 383, Latham 459b

subīnfīrmārius, mlat., M.: nhd. Unter-Krankenpfleger, Hilfskrankenpfleger; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. sub, īnfīrmārius; L.: Latham 458b

subīnflāre, lat., V.: nhd. etwas aufgedunsen machen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sub, in (1), flāre; L.: Georges 2, 2856

subīnflārī, lat., V.: nhd. etwas aufgedunsen werden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, in (1), flāre; L.: Georges 2, 2856

subīnflātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. etwas aufgeblasen, etwas aufgedunsen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. subīnflāre; L.: Georges 2, 2856

subīnfrā, mlat., Adv.: nhd. dicht darunter; E.: s. sub, īnfrā; L.: Habel/Gröbel 383

subingredī, mlat., V.: nhd. dazukommen, hinzukommen, eintreten; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. sub, in (1), gradī; L.: Latham 458b

subingressio, mlat., F.: nhd. allmähliches Einführen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. subingredī; L.: Blaise 874a

subinnuātio, mlat., F.: nhd. indirektes Hören, indirektes Verstehen; Q.: Petr. Pict. (12./13. Jh.); E.: s. subinnuere; L.: Blaise 874a

subinnuere, mlat., V.: nhd. zu verstehen geben, hören lassen; E.: s. sub, in (1), nuere; L.: Blaise 874a

subinnuītio, mlat., F.: nhd. indirektes Hören, indirektes Verstehen; E.: s. subinnuere; L.: Blaise 874a

subīnsequī, mlat.?, V.: nhd. nachfolgen; Q.: Latham (um 1562); E.: s. sub, in (1), sequī; L.: Latham 458b

subīnsertio, lat., F.: nhd. Anreihung; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lüt. gr. ὑπόζευξις (hypozeuxis); E.: s. sub, īnsertio, in (1), serere (1); L.: Georges 2, 2856

subīnstaurārius, mlat., M.: nhd. Gehilfe des Hirten; Q.: Latham (1322); E.: s. sub, īnstaurārius; L.: Latham 458b

subīnstillāre, lat., V.: nhd. allmählich eintröpfeln; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, in (2), stīllāre; L.: Georges 2, 2856

subīnstitor, mlat., M.: nhd. untergeordneter Stellvertreter; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. sub, īnstitor; L.: Latham 458b

subīnstituere, mlat., V.: nhd. als Ersatz berufen (V.), als Stellvertreter einsetzen; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. sub, in (1), statuere; L.: Latham 458b

subīnsulsus, lat., Adj.: nhd. etwas abgeschmackt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, īnsulsus; L.: Georges 2, 2856, Walde/Hofmann 2, 614

subīnsūtus, mlat., Adj.: nhd. aufgenäht; Q.: Latham (um 1200); E.: s. sub, in (1), suere; L.: Latham 458b

subintellēctio, mlat., F.: nhd. stillschweigendes Verständnis; Q.: Latham (um 1200); E.: s. subintellegere; L.: Latham 458b

subintellegere, subintelligere, lat., V.: nhd. ein wenig merken, ein wenig wahrnehmen, mitverstehen, heraushören was nicht ausgedrückt wurde, hinzudenken; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, inter, legere; L.: Georges 2, 2856, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 383, Latham 458b

subintelligere, mlat., V.: Vw.: s. subintellegere

subintendere, mlat., V.: nhd. verstohlen zielen; E.: s. sub, in (1), tendere (1); L.: Habel/Gröbel 383, Blaise 874a

subinterīre, mlat., V.: nhd. untergehen; E.: s. sub, inter, īre (1); L.: Habel/Gröbel 383

subinterpolāre, mlat., V.: nhd. intermittierend bewerben; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. sub, interpolāre, inter, polīre; L.: Latham 458b

subinterserere, mlat., V.: nhd. hinzufügen; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. sub, inter, serere (1); L.: Blaise 874a

subinthronizāre, subintronizāre, mlat., V.: nhd. inthronisieren, unrechtmäßig inthronisieren; E.: s. sub, inthronizāre; L.: Blaise 874a

subintonāre, mlat., V.: nhd. munkeln, raunen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, in (1), tonāre; L.: Latham 458b

subintrāre, lat., V.: nhd. insgeheim hineingehen, sich einschleichen, eindringen, auftauchen, beschleichen, hineingehen, dazwischen treten, ankommen; ÜG.: ahd. bikweman? Gl, kweman N, zuogan N; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.), Bi, Gl, N; E.: s. sub, intrāre; L.: Georges 2, 2856, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 383, Blaise 874a

subintrātio, mlat., F.: nhd. geheimer Eingang; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. subintrāre; L.: Latham 458b

subintrōdūcere, lat., V.: nhd. insgeheim einführen, fälschlich einführen, einschmuggeln, heimlich hinterbringen, betrügerisch hinterbringen; ÜG.: ahd. ingileiten Gl, stulingun insleihhen Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis; E.: s. sub, intrō, dūcere; L.: Georges 2, 2856, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 383, Latham 458b

subintrōductio, mlat., F.: nhd. Einführen, Einführung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. subintrōdūcere; L.: Latham 458b, Blaise 874b

subintrōductus, mlat., Adj.: nhd. eingeführt, eingeschmuggelt; ÜG.: ahd. (unsippi) Gl; Q.: Gl, Latham (8. Jh.); E.: s. subintrōdūcere; R.: mulier subintrōducta: nhd. Frau die im Haus eines Priesters lebt; L.: Latham 458b

subintroīre, lat., V.: nhd. hineingehen; ÜG.: ahd. untarfaran Gl, untarslihhan Gl, zuofaran Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sub, intrō, īre; L.: Georges 2, 2856, Habel/Gröbel 383

subintronizāre, mlat., V.: Vw.: s. subinthrōnizāre

subinvicem, lat., Adv.: nhd. durcheinander; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sub, invicem, in (1), vicis; L.: Georges 2, 2857, Latham 458b

subinvidēre, lat., V.: nhd. ein wenig eifersüchtig sein (V.), ein wenig beneiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, invidēre; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 2, 614

subinvīsus, lat., Adj.: nhd. etwas verhasst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. subinvidēre; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 2, 614

subinvitāre, lat., V.: nhd. unter der Hand einladen (V.) (2), auffordern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, invitāre; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 2, 614

subīrāscī, lat., V.: nhd. etwas zürnen, ungehalten werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, īrāscī; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 1, 717, Walde/Hofmann 2, 614

subīrātus, lat., Adj.: nhd. etwas zornig, ein wenig böse, empfindlich, unwillig, ungehalten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. subīrāscī; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 2, 614

subīre, subigere?, lat., V.: nhd. unter etwas gehen, in etwas gehen, sich ducken, kriechen, tauchen, unterziehen, sich gefallen (V.) lassen, herankommen, heranrücken, aufsteigen, sich einschleichen, eingehen, eindringen, sich erheben, ergreifen, ablösen, folgen, zurückkehren, auf sich nehmen, übernehmen, leiden, dulden; ÜG.: ahd. anakweman Gl, (dionon) Gl, dulten Gl, faran N, funten N, (gangan) O, gifunten O, hinauffaran N, hintarstan Gl, irfollon Gl, (sagen) Gl, untarfaran Gl, untarslihhan Gl; ÜG.: ae. fœran Gl, underhnigan; Vw.: s. per-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl, Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, O; E.: s. sub, īre; L.: Georges 2, 2848, Walde/Hofmann 1, 409, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1300, Habel/Gröbel 383, Latham 457a, Blaise 873b, Heumann/Seckel 560b

subirrēpere, subinēpere, mlat., V.: nhd. hereinkriechen; Q.: Latham (um 1170); E.: s. sub, in (1), rēpere; L.: Latham 459a

subis, lat., F.: nhd. ein Vogel der die Eier zerbricht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 2, 617

subitālis, mlat., Adj.: nhd. plötzlich; Q.: Latham (um 1180); E.: s. subīre; L.: Latham 459a

subitāneus, lat., Adj.: nhd. plötzlich; ÜG.: ahd. gahi Gl, (gahingun) Gl; ÜG.: ae. semninga; Hw.: s. subitus (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LLang; E.: s. subīre; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 2, 617, Habel/Gröbel 383

subitāre, lat., V.: nhd. plötzlich erscheinen, überraschen, unvorbereitet treffen; Vw.: s. as-, dē-; Hw.: s. subitus (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. subīre; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 1, 409, Niermeyer 1301

subitārius, lat., Adj.: nhd. plötzlich, dringend, eilig; Hw.: s. subitus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. subīre; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 2, 617

subitātio, lat., F.: nhd. plötzliches Eintreten, Plötzlichkeit; ÜG.: ahd. gahi Gl; Vw.: s. dē-; Hw.: s. subitāre, subitus (1); Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. subīre; L.: Georges 2, 2857, Habel/Gröbel 383, Latham 459a

subitē, lat., Adv.: nhd. plötzlich, jählings, geschwind, sofort, sogleich; Hw.: s. subitus (1); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. subīre; L.: Georges 2, 2857

subitio, mlat., F.: nhd. Ankunft; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. subīre; L.: Latham 459a

subitō, lat., Adv.: nhd. plötzlich, jählings, geschwind, sofort, sogleich, schnell; ÜG.: ahd. faringun Gl, farlihho Gl, farunga Gl, farungun Gl, gahes N, gahun Gl, sliumo T; ÜG.: as. gahliko GlG, (reht) H, (reht) H, (so) H, (tho) H; ÜG.: anfrk. galiko MNPs=MNPsA, san MNPs; ÜG.: mhd. algahes PsM; ÜG.: mnd. redeliken; Vw.: s. dē-; Hw.: s. subitus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlG, H, HI, MNPs, MNPs=MNPsA, N, PsM; E.: s. subīre; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 2, 617, Habel/Gröbel 383, Blaise 874b

subitum, lat., N.: nhd. Unvermutetes, Plötzliches, unvermuteter Vorfall; Hw.: s. subitus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. subīre; L.: Georges 2, 2857

subitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. plötzlich, unvermutet, unvorhergesehen, dringend, eilig; ÜG.: ahd. gahi N, (gahun) Gl, unfirsehanti Gl; ÜG.: ae. (færinga) Gl, færlic Gl, semninga, sona Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang; E.: s. subīre; L.: Georges 2, 2857, Walde/Hofmann 1, 409, Walde/Hofmann 2, 617, Heumann/Seckel 561a

subitus (2), mlat., M.: Vw.: s. subditus (3)

subiūdex*, subjūdex, mlat., M.: nhd. „Unterrichter“, Stellvertreter des Richters; Q.: Conc. (1031); E.: s. sub, iūdex; L.: Niermeyer 1301, Latham 459a, Blaise 874b

subiūdicium*, subjūdicium, mlat., N.: nhd. untergeordnetes Urteil; Q.: Latham (um 1430); E.: s. sub, iūdicium; L.: Latham 459a

subiugāle, subjugāle, lat., N.: nhd. Jochtier, Lasttier, Zugtier; ÜG.: ahd. fihu Gl, ros Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. subiugāre; L.: Georges 2, 2858, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383, Latham 459a

subiugālis (1), subjugālis, lat., Adj.: nhd. ans Joch gefügt, ans Joch gewöhnt, jochbar, lastbar, unterjocht, abhängig; ÜG.: ahd. (hantzam) Gl, untarzam Gl, (wagan) Gl, zam Gl, T; ÜG.: as. (tam) GlPW; ÜG.: ae. undergeoc Gl; ÜG.: mhd. bendic Voc, undertænic Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, GlPW, T, Urk, Voc; E.: s. sub, iugālis (1); L.: Georges 2, 2858, Walde/Hofmann 1, 728, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383

subiugālis* (2), subjugālis, mlat., M.: nhd. Zugtier; E.: s. subiugālis (1); L.: Niermeyer 1301, Latham 459a

subiugālium*, subjugālium, mlat., N.: nhd. unterer Teil eines Satzes (in der Musik); Q.: Latham (um 1200); E.: s. subiugālis (1); L.: Latham 459a

subiugāre, subjugāre, lat., V.: nhd. unters Joch schicken, unterjochen, unterwerfen, bezwingen, knechten; ÜG.: ahd. neigen I, MF, (rihten) O, untarjouhhen Gl, wegan Gl, wetan Gl; ÜG.: ae. geþiedan Gl, underþiedan*; ÜG.: mhd. undertænigen Gl; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LVis, MF, O; E.: s. sub, iugāre; L.: Georges 2, 2858, Walde/Hofmann 1, 728, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383, Blaise 874b

subiugātio, subjugātio, lat., F.: nhd. Unterjochung, Unterwerfung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. subiugāre; L.: Georges 2, 2858, Niermeyer 1301, Latham 459a, Blaise 874b

subiugātor, lat., M.: nhd. Unterjocher, Unterwerfer, Bezwinger; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. subiugāre; L.: Georges 2, 2858

subiugius, lat., Adj.: nhd. zum Joch gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, iugum; L.: Georges 2, 2858

subiugum*, subjugum, mlat., N.: nhd. Unterwerfung, Unterjochung; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. subiugāre; L.: Latham 459a

subiugus, lat., Adj.: nhd. zum Joch gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, iugum; L.: Georges 2, 2858, Walde/Hofmann 1, 728

subium, lat., N.: nhd. Schnurrbart; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2858

subiūnctio, subjūnctio, lat., F.: nhd. Anfügung; mlat.-nhd. angrenzendes Grundstück; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); Q2.: Urk (926); I.: Lüs. ὑπόζευξις (hypózeuxis); E.: s. subiungere; L.: Georges 2, 2858, Niermeyer 1301

subiūnctīvus, subjūnctātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verbindung gehörig, verbindend; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. subiungere; L.: Georges 2, 2858, Latham 459a

subiūnctōrium, lat., N.: nhd. Fuhrwerk, Zugtier, Wagen (M.); ÜG.: ahd. gifuogida Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, HI; I.: Lbd. gr. ὐποζύγιον (hypozýgion); E.: s. subiungere; L.: Georges 2, 2858, Walde/Hofmann 1, 730, Heumann/Seckel 561a

subiūnctus*, subvīnctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beherrscht, zurückhaltend; E.: s. subiungere; L.: Latham 461b

subiungere, subjungere, lat., V.: nhd. hinzufügen, beifügen, verbinden, anspannen, unterjochen, unterwerfen, angrenzen, anstoßen, zugehören, sich aneignen, erwidern; ÜG.: ahd. (kwedan) I, MF, nahfolgen Gl, untarjouhhen Gl, untarmahhon B, untarouhhon Gl, untartuon Gl; ÜG.: ae. æftercweþan, secgan, togeiecan, underþiedan*; Vw.: s. sub-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBur, LLang, MF, Urk; E.: s. sub, iungere; L.: Georges 2, 2858, Walde/Hofmann 1, 730, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383, Blaise 874b, Heumann/Seckel 561a

subiūrāre*, subjūrāre, mlat., V.: nhd. stützen, festigen; Q.: Miraeus (1089); E.: s. sub, iūrāre; L.: Niermeyer 1301, Blaise 874b

subiuvenis*, subjuvenis, mlat., Adj.: nhd. ziemlich jung; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. sub, iuvenis (1); L.: Latham 459a

subjacentia, mlat., F.: Vw.: s. subiacentia

subjacēre, mlat., V.: Vw.: s. subiacēre

subjānitor, mlat., M.: Vw.: s. subiānitor*

subjecta, mlat., F.: Vw.: s. subiecta*

subjectālis, mlat., Adj.: Vw.: s. subiectālis*

subjectāneus, mlat., M.: Vw.: s. subiectāneus*

subjectāre, mlat., V.: Vw.: s. subiectāre

subjectātio, mlat., F.: Vw.: s. subiectātio*

subjectātus, mlat., Adj.: Vw.: s. subiectātus*

subjectibilis, lat., Adj.: Vw.: s. subiectibilis

subjectio, mlat., F.: Vw.: s. subiectio

subjectīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. subiectīvē

subjectīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. subiectīvus

subjector, mlat., M.: Vw.: s. subiector

subjectum, mlat., N.: Vw.: s. subiectum

subjectus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. subiectus (1)

subjectus (2), mlat., M.: Vw.: s. subiectus (2)

subjectus (3), mlat., M.: Vw.: s. subiectus (3)

subjicere, mlat., V.: Vw.: s. subicere

subjicibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. subicibilis

subjōrnāre, mlat., V.: Vw.: s. sojōrnāre

subjōrnātus, mlat., M.: nhd. Aufenthalt; E.: s. sojōrnāre; L.: Blaise 87eb

subjūdex, mlat., M.: Vw.: s. subiūdex*

subjūdicium, mlat., N.: Vw.: s. subiūdicium*

subjugāle, mlat., N.: Vw.: s. subiugāle

subjugālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. subiugālis (1)

subjugālis (2), mlat., M.: Vw.: s. subiugālis* (2)

subjugālium, mlat., N.: Vw.: s. subiugālium*

subjugāre, mlat., V.: Vw.: s. subiugāre

subjugātio, mlat., F.: Vw.: s. subiugātio

subjugum, mlat., N.: Vw.: s. subiugum*

subjūnctātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. subiūnctīvus

subjūnctio, mlat., F.: Vw.: s. subiūnctio

subjungere, mlat., V.: Vw.: s. subiungere

subjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. subiūrāre*

subjūrnāre, mlat., V.: Vw.: s. sojōrnāre

subjuvenis, mlat., Adj.: Vw.: s. subiuvenis*

sublābī, lat., V.: nhd. heranschleichen, sich einschleichen; ÜG.: ahd. (gidihan)? Gl, (werdan) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, lābī; L.: Georges 2, 2859, Walde/Hofmann 2, 614

sublabium, lat., N.: nhd. Hundszunge; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, labium; L.: Georges 2, 2859

sublabrāre, lat., V.: nhd. in den Mund stecken; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. sub, labrum; L.: Georges 2, 2859

Sublacēnsis, lat., Adj.: nhd. sublacensisch; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Sublaqueum; L.: Georges 2, 2859, Blaise 875a

sublacrimāre, lat., V.: nhd. etwas weinen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, lacrima; L.: Georges 2, 2859, Walde/Hofmann 1, 746

subladātūra?, mlat., F.: Vw.: s. imbladātūra

sublambere, mlat., V.: nhd. darunter abschlecken, darunter ablecken; E.: s. sub, lambere; L.: Blaise 875a

sublāmina, lat., F.: nhd. Unterblech; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, lāmina; L.: Georges 2, 2859

sublaqueāre, lat., V.: nhd. mit einer Felderdecke unterwölben, mit einer Decke versehen (V.); Q.: Inschr.; E.: s. sub, laqueāre; L.: Georges 2, 2859

Sublaqueum, lat., N.: nhd. Sublaqueum (Stadt in Italien im Gebiet der Äquer); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, laqueus; L.: Georges 2, 2859, Walde/Hofmann 1, 748

sublārdātus, mlat., Adj.: nhd. gespickt; E.: s. sub, lāridum; L.: Blaise 875a

sūblārium, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Latham (1175); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 459a; Son.: verschrieben für sūbula

sublarvāre, mlat., V.: nhd. maskieren; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. sub, larvāre; L.: Latham 459a

sublātē, lat., Adv.: nhd. hoch, erhaben, hochfahrend, stolz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sublātus (1); L.: Georges 2, 2859

sublaterāre, mlat., V.: nhd. heimlich lästern; E.: s. sub, laterāre; L.: Habel/Gröbel 383

sublatēre, lat., V.: nhd. darunter verborgen sein (V.); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, latēre; L.: Georges 2, 2859, Latham 459a

sublātio, lat., F.: nhd. Erhebung, Aufschlag, Aufhebung, Erziehung, Wegnahme; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sufferre; L.: Georges 2, 2859, Walde/Hofmann 1, 485, Walde/Hofmann 2, 614

sublatus, mlat., M.: nhd. schlechtere Seite; E.: s. sub, latus; L.: Blaise 875a

sublātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhoben, hoch, hochfahrend, stolz, sich erhebend; ÜG.: mhd. benomen STheol, (nemen) BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc.; E.: s. subferre; L.: Georges 2, 2859, Walde/Hofmann 2, 614

sublātus (2), mlat., M.: nhd. Untertan, Untergebener; Q.: Bened. III. (855); E.: s. sub, lātus (3); L.: Niermeyer 1301, Blaise 875a

sublavāre, lat., V.: nhd. unten waschen, am unteren Teil waschen, am unteren Teil baden; ÜG.: gr. ὑποπλύνειν (hypoplýnein) Gl; Q.: Gl, Ps. Th. Prisc.; E.: s. sub, lavāre; L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 1, 775

sublectāre, lat., V.: nhd. ködern, foppen, äffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, lactāre (2), lacere; L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 1, 745, Walde/Hofmann 2, 614

sublectile, mlat., N.: Vw.: s. supellectile

sublēctio, lat., F.: nhd. Nachlese; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sublegere; L.: Georges 2, 2860
sublēctor, mlat., M.: nhd. Nachleser?; ÜG.: mhd. underlesemeister Gl, underleser Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. sublegere
sublēgālis, mlat., M.: nhd. Untertan; E.: s. sub, lēgālis (2), lēx; L.: Habel/Gröbel 383

sublēgāre, mlat., V.: nhd. anvertrauen, unterstellen; Q.: Widuk. (968/973); E.: s. sub, lēgāre; L.: Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 383

sublēgātus, mlat., Adj.: nhd. untergeben (Adj.), fügsam; Q.: Widuk. (968/973); E.: s. sub, lēgāre; L.: Blaise 875a

sublegere, lat., V.: nhd. unten auflesen, heimlich wegnehmen, stehlen, an die Stelle wählen; mlat.-nhd. lesen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Latham (um 1188); E.: s. sub, legere; L.: Walde/Hofmann 1, 780, Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 383, Latham 459a, Heumann/Seckel 561a

sublestus, lat., Adj.: nhd. schwach, gering; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub; vgl. idg. (*lēs-), *ləs-, Adj., schlaff, matt, lasch, Pokorny 680); L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 2, 618, Blaise 875a

sublevāmen, sullevāmen, mlat., N.: nhd. Unterstützung, Entlastung, Stütze, Hilfe; E.: s. sublevāre; L.: Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 384, Latham 459a

sublevāre, lat., V.: nhd. in die Höhe heben, emporheben, aufrichten, in die Höhe halten, leichter machen, erleichtern, lindern, vermindern, unterstützen, sich seinen Unterhalt sichern; ÜG.: ahd. gistiuren Gl, gitrosten Gl, ufburien Gl, ufheffen N, ufirheffen N, T, untarheffen Gl; ÜG.: ae. gelædan, underhebban Gl; ÜG.: mhd. erheben PsM, underheben Gl; ÜG.: mnd. upbören De Man, Voc; Vw.: s. cōn-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Conc., De Man, Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM, T, Urk, Voc; E.: s. sub, levāre; L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 1, 788, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1301, Habel/Gröbel 384, Latham 459a, Blaise 875a, Heumann/Seckel 561a

sublevātio, lat., F.: nhd. Erleichterung, Überbordwerfen, Linderung; ÜG.: ahd. untarhabida Gl; ÜG.: mnd. vorhevinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: s. sublevāre; L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 2, 614, Latham 459a

sublevātor, mlat., M.: nhd. Anheber, Helfer; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. sublevāre; L.: Latham 459a, Blaise 875a

sublevātrīx, mlat., F.: nhd. Anheberin, Helferin; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. sublevāre; L.: Latham 459a

sublēvis, mlat., Adj.: nhd. etwas glatt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sub, lēvis; L.: Latham 459a

sublēvīta, mlat., M.: nhd. Subdiakon; Hw.: s. hypolēvīta; Q.: Urk (1146); E.: s. sub, lēvīta; L.: Niermeyer 1302, Habel/Gröbel 384, Latham 459a, Blaise 875a

sublīberālis, mlat., M.: nhd. Leibeigener, Zinsbauer; Q.: Latham (um 1110); E.: s. sub, līberālis (2); L.: Latham 459a

sublica, lat., F.: nhd. in den Boden eingeschlagener Balken, Pfahl, Palisade; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. sub, liquāre; L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 2, 618, Latham 459a

sublicis, lat., F.: nhd. Brückenpfahl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. sublica; L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 2, 618

sublicius, lat., Adj.: nhd. aus Balken bestehend, auf Pfählen ruhend, Pfahlbrücke (= sublicius subst.); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sublica; L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 2, 618

sublīdere, lat., V.: nhd. allmählich beschädigen, herausdrücken; ÜG.: ahd. drusten Gl, firknussen Gl, ginidaren Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, laedere; L.: Georges 2, 2860

subligāculum, lat., N.: nhd. Schurz, Schürze; ÜG.: mhd. klamer Gl, vürespan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. subligāre; L.: Georges 2, 2860, Walde/Hofmann 1, 800, Walde/Hofmann 2, 614

subligāmentum, mlat., N.: nhd. kleine Schürze, Schürze; E.: s. sub, ligāmentum; L.: Blaise 875a

subligar, lat., N.: nhd. Schurz, Schürze, Schurzfell; ÜG.: mhd. underbunt Voc, undergegürte Gl, undergurt Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. subligāre; L.: Georges 2, 2861, Walde/Hofmann 1, 800, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 348, Latham 459a, Blaise 875a

subligāre, lat., V.: nhd. von unten an etwas binden, von unten an etwas befestigen, unterbinden, heraufbinden; ÜG.: ahd. bibintan Gl, skuohen N; ÜG.: lat. underbinden Voc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, N, Voc; E.: s. sub, ligāre; L.: Georges 2, 2861, Walde/Hofmann 1, 800, Walde/Hofmann 2, 614

subligātio, lat., F.: nhd. Anbinden; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. subligāre; L.: Georges 2, 2861

subligātōrium, lat., N.: nhd. Schurz, Schürze; Q.: Pass. Theclae (4. Jh. n. Chr.); E.: s. subligāre; L.: Walde/Hofmann 1, 800, Blaise 875a

sublīmāre, sullīmāre, lat., V.: nhd. hoch erheben, emporheben, erheben, erhöhen, auszeichnen, rühmen, zu einer Würde erheben, emporsteigen; ÜG.: ahd. fuoren N, irhohen Gl, N, RhC, ufheffen RhC; ÜG.: as. (gieron) GlEe, (wirkian) GlEe; ÜG.: ae. ahebban, gehean Gl; ÜG.: mhd. behœhen Gl, erhœhen Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlEe, Greg. Tur., HI, LRib, LVis, N, RhC; E.: s. sublīmis (1); W.: mhd. sublimieren, sw. V., veredeln, verherrlichen; W.: nhd. sublimieren, sw. V., sublimieren, verfeinern; L.: Georges 2, 2862, Walde/Hofmann 2, 619, Kytzler/Redemund 737, Niermeyer 1302, Habel/Gröbel 348, Latham 459a, Blaise 875a, Heumann/Seckel 561a

sublīmātio, sullīmātio, mlat., F.: nhd. Erhebung, Erhöhung, Begeisterung, Thronbesteigung; Q.: Conc., LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. sublīmāre; L.: Niermeyer 1302, Latham 459a, Blaise 875a

sublīmātor, lat., M.: nhd. Erhöher; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.), Dipl.; E.: s. sublīmāre; L.: Georges 2, 2861, Latham 459a

sublīme, lat., Adv.: nhd. in die Höhe, hoch, erhaben, emporstehend, emporragend, in der Luft befindlich, hehr, hochstrebend; ÜG.: ahd. hefigo Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis; E.: s. sublīmis (1); L.: Georges 2, 2861, Walde/Hofmann 2, 618, Habel/Gröbel 348

sublīmen, lat., Adv.: nhd. in die Höhe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sublīmis (1); L.: Georges 2, 2861, Walde/Hofmann 2, 619

sublīmia, mlat., F.: nhd. Übermut; ÜG.: mhd. (übermüeticlichen) PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. sublīmis (1)

sublīmis (1), lat., Adj.: nhd. hoch, erhaben, emporstehend, emporragend, in der Luft befindlich, hehr, hochstrebend, ausgezeichnet; ÜG.: ahd. burlih N, (fordaro) N, furist Gl, hoh Gl, MH, (hoho) N, irhaban Gl, (kweman) N, obaro N, stiuri Gl, tih Gl, tiof NGl, ubarmuoti Gl, ubarmuotig Gl, ubarmuotiglih Gl, ubarmuotlih Gl, uflang NGl, uflih Gl; ÜG.: ae. heah Gl, healic, (heanness) Gl; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, MH, N, NGl; E.: s. sub, līmen; W.: nhd. sublim, Adj., sublim verfeinert; L.: Georges 2, 2861, Walde/Hofmann 2, 618, Kluge s. u. sublim, Kytzler/Redemund 737, Heumann/Seckel 561a

sublīmis (2), mlat., M.: nhd. hochrangige Persönlichkeit; Q.: Chron. Sal. (um 978), Urk; E.: s. sublīmis (1); L.: Niermeyer 1302

sublīmitāre, mlat., N.: nhd. Türschwelle; ÜG.: ahd. driskufli Gl; Q.: Gl; E.: s. sublīmis (1)

sublīmitās, lat., F.: nhd. Höhe, Erhöhung, Erhabenheit, Größe, hohe Stellung, Hoheit; ÜG.: ahd. herskaf N, hertuom Gl, hohi Gl, irhabani Gl; ÜG.: ae. heanness; ÜG.: mhd. hœhe PsM, hohunge PsM; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LRib, LVis, N, PsM; E.: s. sublīmis (1); L.: Georges 2, 2861, Walde/Hofmann 2, 619, Niermeyer 1302, Habel/Gröbel 348, Latham 459a, Heumann/Seckel 561a

sublīmiter, lat., Adv.: nhd. hoch, in der Höhe, erhaben; ÜG.: ahd. (hoho) N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), N; E.: s. sublīmis (1); L.: Georges 2, 2862

sublīmitus, lat., Adv.: nhd. hoch auf, mit einem Satze; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. sublīmis (1); L.: Georges 2, 2862

sublīmus (1), lat., Adj.: nhd. hoch, erhaben; ÜG.: ahd. (obanahtig) N; ÜG.: an. haleitr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), N; E.: s. sublīmis (1); L.: Georges 2, 2861, Walde/Hofmann 2, 618

sublīmus (2), lat., Adj.: nhd. ein wenig schielend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, līmus (1); L.: Georges 2, 2862

sublinere, lat., V.: nhd. untenhin schmieren (V.) (1), untenhin streichen, grundieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, linere; L.: Georges 2, 2862, Walde/Hofmann 1, 808, Walde/Hofmann 2, 614

sublingium, mlat.?, N.: Vw.: s. sublinguium

sublingua, mlat., F.: nhd. Zungenband; ÜG.: ae. tungeþrum Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: s. sub, lingua; L.: Latham 459a, Blaise 875a

sublinguium, sublingium, lat.?, N.: nhd. Kehldeckel; ÜG.: ahd. rahho Gl, (ufo) Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. sub, lingua; L.: Georges 2, 2862

sublinguius, lat., Adj.: nhd. unter der Zunge befindlich; Q.: Gl; E.: s. sub, lingua; L.: Georges 2, 2862

sublingulo, lat., M.: nhd. Unterbelecker; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, lingere; L.: Georges 2, 2862, Walde/Hofmann 1, 806, Walde/Hofmann 2, 614

sublividus, lat., Adj.: nhd. bläulich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, lividus; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 816

sublūcānus, lat., Adj.: nhd. gegen den Tag geschehen, in der Dämmerung erfolgend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, lūx; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 823, Walde/Hofmann 2, 614

sublūcāre, lat., V.: nhd. licht machen, auslichten, lichten; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. sub, lūx, lūcus (1); L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 828, Blaise 875a

sublūcēre, lat., V.: nhd. unten hervorleuchten, unten schimmern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, lūcēre; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 823, Walde/Hofmann 2, 614

sublūcidus, lat., Adj.: nhd. etwas licht; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sub, lūcidus; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 823, Walde/Hofmann 2, 614

subluere, lat., V.: nhd. unten waschen, unten abwaschen, unten baden; ÜG.: ahd. soufen N; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), N; E.: s. sub, luere (2); L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 775, Walde/Hofmann 2, 614

sublūgēre, lat., V.: nhd. etwas trauern, ein wenig trauern, in minder feierlicher Weise betrauern, Halbtrauer anlegen; Q.: Inschr.; E.: s. sub, lūgēre; L.: Georges 2, 2863, Heumann/Seckel 561a

sublūnāris, lat., Adj.: nhd. unter dem Mond befindlich, sublunarisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. sub, lūnāris, lūna (1); L.: Georges 2, 2863, Latham 459b, Blaise 875a

sublūstris, lat., Adj.: nhd. etwas hell, etwas licht; ÜG.: ahd. liohsan Gl; ÜG.: ae. scir Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, lūx, lūstrāre; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 839, Walde/Hofmann 2, 614, Latham 459b

sublūteus, lat., Adj.: nhd. gelblich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sub, luteus; L.: Georges 2, 2863

subluviēs, lat., F.: nhd. Unflat, Kot; ÜG.: gr. ὑπόκλυσις (hypóklysis) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. subluere; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 774

subluvium, lat., F.: nhd. Unflat, Kot; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. subluere; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 1, 774

subm..., mlat.: Vw.: s. summ...

submaestus, submoestus, lat., Adj.: nhd. ziemlich niedergeschlagen, in sich gekehrt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sub, maestus; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 2, 8

submagister, summagister, lat., M.: nhd. Untervorsteher; Q.: Inschr.; E.: s. sub, magister (1); L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 2, 10, Latham 459b, Blaise 875a

submagistrātus, mlat., M.: nhd. Amt des Untervorstehers; E.: s. submagister; L.: Blaise 875b

submāior*, submājor, mlat., M.: nhd. Hilfsmajor, Unterführer; Q.: Latham (1289); E.: s. sub, māior (2); L.: Latham 459b

submājor, mlat., M.: Vw.: s. submāior*

submānāre, lat., V.: Vw.: s. summānāre

submandāre, mlat., V.: nhd. vorladen, zu sich rufen; Q.: Latham (1268); E.: s. sub, mandāre; L.: Latham 459b

submanēns, mlat., M.: nhd. Bewohner einer Grundherrschaft, Bauer (M.) (1); Q.: Urk (1056); E.: s. sub, manēns (2), manēre (1); L.: Niermeyer 1302, Blaise 875a

submaniāticus, mlat., Adj.: nhd. unter der Hausgewalt stehend; Q.: LLang (ab 643); E.: s. sub, manus

submanicāre, mlat., V.: nhd. fesseln; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. sub, manicāre; L.: Niermeyer 1302, Blaise 875a

submānsio, mlat., F.: nhd. Anhalteplatz; Q.: Latham (um 990); E.: s. sub, mānsio; L.: Latham 459b

submānsor, mlat., M.: nhd. Bewohner einer Grundherrschaft, Bauer (M.) (1); E.: s. sub, mānsor; L.: Niermeyer 1302, Blaise 875a

Submānus, lat., M.=PN: Vw.: s. Summānus

submarcēre, mlat., V.: nhd. schlaff herunterhängen; Q.: Latham (nach 1377); E.: s. sub, marcēre; L.: Latham 459b

submarcidus, mlat., Adj.: nhd. etwas verwelkt, schlaff herunterhängend; Q.: Latham (1200); E.: s. sub, marcidus; L.: Latham 459b, Blaise 875a

submarescalcus, mlat., M.: Vw.: s. submariscalcus*

submarīnus, mlat., Adj.: nhd. unter dem Meer befindlich; Q.: Geoff. Monm. (1136-1138); E.: s. sub, marīnus (1); L.: Latham 459b

submariscalcus*, submarescalcus, mlat., M.: nhd. Untermarschall; Q.: Latham (1309); E.: s. sub, mariscalcus; L.: Latham 459b

submarsus, mlat., M.: Vw.: s. submersus

submedius, lat., Adj.: nhd. ziemlich die Mitte haltend; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. sub, medius; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 2, 57, Latham 459b

submēiere, lat., V.: nhd. unter sich harnen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, mēiere; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 2, 60

submēiulus, lat., M.: nhd. unter sich Harnender; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. submēiere

submentīle, mlat., N.: nhd. Kinnriemen am Pferdezaum; ÜG.: ahd. (kinnireif) Gl; ÜG.: mhd. kinnereif Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. sub, mentum

submentum, lat., N.: nhd. Unterkinn; ÜG.: gr. ἀνθερεών (anthereṓn) Gl; ÜG.: ahd. kinnibein Gl, untarkinni Gl; ÜG.: mhd. underkinne Gl, underkinnebein Gl; Q.: Gl; E.: s. sub, mentum; L.: Georges 2, 2863

submercātor, mlat., M.: nhd. Handelsvertreter, Unterkaufmann, Hilfshändler; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sub, mercātor; L.: Latham 459b

submergere, summergere, lat., V.: nhd. untertauchen, versenken, untergehen, untersinken, ertrinken, unterdrücken; ÜG.: ahd. bisoufen Gl, N, irfellen N; ÜG.: ae. besincan; ÜG.: mhd. ertrinken PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LFris, N, PsM; E.: s. sub, mergere; L.: Georges 2, 2863, Walde/Hofmann 2, 76, Walde/Hofmann 2, 614, Latham 464a

submergī, lat., V.: nhd. sinken, versinken, untersinken; ÜG.: ahd. sinkan N; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), N; E.: s. sub, mergere; L.: Heumann/Seckel 561a

submergium, mlat., N.: nhd. Ertränken, Ertrinken; E.: s. submergere; L.: Blaise 875a

submersāre, summersāre, lat., V.: nhd. tüchtig eintauchen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. submergere

submersio, summersio, lat., F.: nhd. Untertauchen, Versenken; ÜG.: ahd. gidwing? Gl; ÜG.: afries. wapuldepene L; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl, L; E.: s. submergere; L.: Walde/Hofmann 2, 76, Latham 464a

submersus, summersus, submarsus, lat., M.: nhd. Untertauchen, Versenken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. submergere; L.: Latham 464a

submerus, lat., Adj.: nhd. fast lauter, fast rein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, merus (1); L.: Georges 2, 2864, Walde/Hofmann 2, 78, Walde/Hofmann 2, 614

*submiculāre, lat., V.: nhd. blitzen; E.: s. sub, micāre; L.: Walde/Hofmann 2, 86

submigrātio, lat., F.: nhd. Auswanderung; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sub, migrātio; L.: Georges 2, 2864

submīlito, mlat., M.: nhd. Vasall; E.: s. sub, mīlito; L.: Blaise 875a

subminia, lat., F.: nhd. Name eines blassroten Kleides; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, minium; L.: Georges 2, 2864, Walde/Hofmann 2, 614

subminister, summinister, mlat., M.: nhd. niederer Diener; ÜG.: mhd. underkneht; Q.: Gl, Latham (um 1266); E.: s. sub, minister; L.: Latham 464a, Blaise 875a

subministeriālis (1), mlat., Adj.: nhd. eines Untergebenen seiend; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. sub, ministeriālis (2), minister; L.: Niermeyer 1302, Blaise 875a

subministeriālis (2), sumministrālis, mlat., M.: nhd. Unterbeamter, Unterdienstmann; Q.: Berth. ann. (1079); E.: s. sub, ministeriālis (1), minister; L.: Niermeyer 1302, Latham 464a, Blaise 875a

subministrāns*, sumministrāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Unterbeamter; E.: s. subministrāre; L.: Latham 464a

subministrāre, sumministrāre, lat., V.: nhd. zukommen lassen, gewähren, darreichen, zuschicken, zuführen, liefern, unterstützen; ÜG.: ahd. untarambahten B; ÜG.: ae. gesceorfan; ÜG.: mhd. bezzeren BrTr, underdienen Gl; Q.: Bell. Afr., Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. sub, ministrāre; L.: Georges 2, 2864, Walde/Hofmann 2, 91, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 348, Latham 464a, Blaise 875a, Heumann/Seckel 561b

subministrātio, sumministrātio, lat., F.: nhd. Zukommenlassen, Darreichen, Handreichung, Beschaffung, Darbietung, Spende, Lieferung; ÜG.: mhd. underdienest Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. subministrāre; L.: Georges 2, 2864, Niermeyer 1302, Latham 464a

subministrātor, lat., M.: nhd. Handlanger, Helfershelfer; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. subministrāre; L.: Georges 2, 2864

subministrātus, lat., M.: nhd. Zukommenlassen, Darreichen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. subministrāre; L.: Georges 2, 2864

subminor, mlat., Adj.: nhd. ein bisschen kleinere; E.: s. sub, minor (1); L.: Blaise 875b

submissē, summissē, lat., Adv.: nhd. gelassen, sanft, leise, demütig, bescheiden (Adv.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. submissus (1); L.: Georges 2, 2864

submissim, summissim, lat., Adv.: nhd. sanft, gelassen, halblaut, leise; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. submittere; L.: Georges 2, 2865, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 348

submissio, summissio, lat., F.: nhd. Herablassung, Senkung, heimliche Machenschaft; ÜG.: ahd. diomuoti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LLang; E.: s. submittere; L.: Georges 2, 2865, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1302, Latham 464a, Blaise 885a

submissus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. niedergelassen, gesenkt, leise, anspruchslos, demütig; mlat.-nhd. lang herabwallend, ungeschoren; ÜG.: ahd. (midan) N, uohaldig Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. submittere; L.: Georges 2, 2865, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1302, Habel/Gröbel 348, Blaise 875b

submissus (2), lat., M.: nhd. Zuschickung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. submittere; L.: Georges 2, 2865

submitrāle, mlat., N.: nhd. Bischofskäppchen; E.: s. sub, mitra; L.: Blaise 875a

submittere, summittere, susmitere, lat., V.: nhd. herunterlassen, herablassen, herabhängen lassen, niederlassen, hinablassen, herabsetzen, versenken, senken, vermindern, nachlassen, zugestehen, überlassen (V.), unterwerfen, unterordnen, unter etwas gehen, unter etwas stellen, unter etwas setzen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorsprießen lassen, aufziehen, heimlich zuschicken, zusenden, beugen, heimlich entwenden, unterstellen, anstiften, veranlassen, anstellen; ÜG.: ahd. ginidaren Gl, giweihhen Gl, inneman Gl, nidargikeren Gl, nidargilazan Gl, nidarhalden Gl, nidarlazan Gl, senten Gl, T, strewen O, untarlazan Gl, untarleggen B, untarliggen Gl, untarsenten Gl, untartuon Gl, N, zuolazan Gl; ÜG.: as. latan H; ÜG.: ae. adunasendan Gl, dunasendan Gl; ÜG.: mhd. niderlazen PsM, undertuon Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), B, Bi, Conc., Gl, H, LLang, LVis, O, PsM, T; E.: s. sub, mittere; L.: Georges 2, 2865, Walde/Hofmann 2, 98, Walde/Hofmann 2, 614, Latham 464a, Heumann/Seckel 561b

submīxtus, mlat., Adj.: nhd. vermischt; E.: s. sub, mīxtus (1), mīscēre; L.: Blaise 875a

Submoenium, lat., N.=ON: Vw.: s. Summoenium

submoestus, lat., Adj.: Vw.: s. submaestus

submolendīnārius, mlat., M.: nhd. Bediensteter eines Müllers, Müllergehilfe, Untermüller; Q.: Latham (1251); E.: s. sub, molendīnārius (2); L.: Latham 459b

submolestē, lat., Adv.: nhd. mit einigem Missbehagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. submolestus; L.: Georges 2, 2866

submolestus, lat., Adj.: nhd. mit einigem Missbehagen seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, molestus; L.: Georges 2, 2866, Walde/Hofmann 2, 101, Walde/Hofmann 2, 614

submonēre, summonēre, semonēre, sommonēre, somonīre, somonere, summonīre, lat., V.: nhd. unter der Hand erinnern, anordnen, mahnen; mlat.-nhd. zu den Waffen rufen, zu einer Versammlung laden (V.) (2), versammeln, vor Gericht laden (V.) (2), Urteil fordern; Vw.: s. re-*; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); Q2.: Dipl., Teulet (1006-1027); E.: s. sub, monēre; L.: Georges 2, 2866, Walde/Hofmann 2, 107, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1302, Latham 464a, Blaise 875a

submonitia*, summonitia, summonisa, summensa, mlat., F.: nhd. Ladung (F.) (2); E.: s. submonēre; L.: Latham 464a

submonitāre*, summonitāre, summonicāre, mlat., V.: nhd. vorladen, laden (V.) (2); Q.: Latham (1269); E.: s. sobmonēre; L.: Latham 464a

submonitio, summonitio, somonitio, semonitio, semontio, summonātio, mlat., F.: nhd. Ladung (F.) (2), Aufruf zur Heerfahrt, Aufruf, Hulde; Vw.: s. post-*, re-*; Q.: Leg. Henr., Urk (1049); E.: s. submonēre; L.: Niermeyer 1303, Latham 464a, Blaise 836b, 875b, 885a

submonitor, mlat., M.: nhd. Fronbote, Einweiser; Q.: Latham (1321); E.: s. submonēre; L.: Niermeyer 1303, Latham 464a, Blaise 875a

submonitōria, summonitōria, mlat., F.: nhd. Einberufungsbrief; Q.: Latham (um 1188); E.: s. submonēre; L.: Latham 464b, Blaise 875a

submōnstrāre, summōnstrāre, mlat., V.: nhd. indirekt zeigen; Q.: Latham (vor 1110); E.: s. sub, mōnstrāre; L.: Latham 464a, Blaise 875a

submontāna, mlat., N. Pl.: nhd. Abhang; Q.: Trad. Brixin. (985-990); E.: s. sub, montānus (1), mōns; L.: Niermeyer 1303

submontānus (1), mlat., Adj.: nhd. am Fuß eines Berges gelegen; E.: s. sub, montānus (1), mōns; L.: Niermeyer 1303

submontānus (2), mlat., M.: nhd. Berghang; E.: s. submontānus (1); L.: Blaise 875a

submōrōsus, summōrōsus, lat., Adj.: nhd. etwas grämlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, mōrōsus; L.: Georges 2, 2866, Walde/Hofmann 2, 614

submōtātio, summōtātio, lat., F.: nhd. leichte Bewegung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, mōtātio; L.: Georges 2, 2866

submōtio, summōtio, mlat., F.: nhd. Unterdrückung; Q.: Latham (1414); E.: s. submovēre; L.: Latham 464a

submovēre, summovēre, lat., V.: nhd. wegschaffen, entfernen, fernhalten, abtreten lassen, beiseite schaffen, verbannen, verweisen, vertreiben, verkaufen, verlegen (V.), trennen, scheiden, abbringen, nötigen, ausschließen, entlassen (V.); ÜG.: ahd. abaneman Gl, danagiwegan Gl, firtiligon N, giruoren Gl, giskeidan Gl, uffuoren N, ufirburien Gl, ziskeidan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LBur, N; E.: s. sub, movēre; L.: Georges 2, 2866, Walde/Hofmann 2, 116, Walde/Hofmann 2, 614

submultiplex, summultiplex, lat., Adj.: nhd. in einer größeren Zahl vielfach enthalten (Adj.); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, multiplex, multus, plicāre (1); L.: Georges 2, 2868, Latham 464a

submultiplicitās, summultiplicitās, lat., F.: nhd. Verhältnis der Zahl die in einer größeren mehrfach enthalten ist; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. submultiplex; L.: Georges 2, 2868, Latham 464a

submultipliciter*, summultipliciter, mlat., Adv.: nhd. vernünftig, rational; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. submultiplex; L.: Latham 464a

submuntōria, mlat., F.?: nhd. Achselhöhle?; E.: s. sub; L.: Blaise 875b

submūrālis, mlat., Adj.: nhd. unter der Mauer befindlich; Q.: Latham (1288); E.: s. sub, mūrālis, mūrus (1); L.: Latham 459b

submurmurāre, summurmurāre, lat., V.: nhd. insgeheim murmeln, geheim murmeln, leise flüstern, brummen; ÜG.: ahd. (koson) N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., N; E.: s. sub, murmurāre; L.: Georges 2, 2868, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 348, Latham 464a

submurmurātio, summurmurātio, lat., F.: nhd. geheimes Murmeln; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. submurmurāre; L.: Georges 2, 2868, Latham 464a

submūrum, mlat., N.: nhd. Landsitz vor den Toren einer Stadt; Hw.: s. submūrus; E.: s. sub, mūrus; L.: Blaise 875b

submūrus, mlat., M.: nhd. Landsitz vor den Toren einer Stadt; Hw.: s. submūrum; E.: s. sub, mūrus; L.: Blaise 875b

submussitāre, summussitāre, mlat.?, V.: nhd. brummen, murmeln, kritisieren; Q.: Latham (1662); E.: s. sub, mussitāre; L.: Latham 464a, Blaise 875b

submūtāre, summūtāre, lat., V.: nhd. hin und wieder vertauschen, heimlich wechseln, heimlich tauschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, mūtāre; L.: Georges 2, 2868, Walde/Hofmann 2, 137, Walde/Hofmann 2, 614, Blaise 876a

submūtātio, lat., F.: nhd. Vertauschung; ÜG.: gr. ὑπαλλαγή (hypallagḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. submūtāre; L.: Georges 2, 2868

subnāscī, lat., V.: nhd. heranwachsen, hervorwachsen, nachwachsen (V.) (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sub, nāscī; L.: Walde/Hofmann 1, 598, Georges 2, 2868, Walde/Hofmann 2, 614

subnatāre, lat., V.: nhd. unten schwimmen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. sub, natāre; L.: Georges 2, 2869, Walde/Hofmann 2, 147

subnāvigāre, lat., V.: nhd. heranschiffen, einen Ort umsegeln; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; I.: Lbd. gr. ὑποπλεῖν (hypoplein); E.: s. sub, nāvigāre; L.: Georges 2, 2869, Walde/Hofmann 2, 148, Habel/Gröbel 348

subnectāre, mlat., V.: Vw.: s. subvectāre

subnectere, lat., V.: nhd. unten anknüpfen, unten umknüpfen, unten anbinden, hinzufügen, anfügen, unten zusammenknüpfen; ÜG.: ahd. biknupfen Gl, giknupfen Gl, giringen Gl, knupfen Gl, untarbintan Gl, untarknupfen Gl, zuoheften Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, HI; E.: s. sub, nectere; L.: Georges 2, 2869, Walde/Hofmann 2, 155, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 348, Heumann/Seckel 561b

subnectio, mlat., F.: Vw.: s. subnexio

subnegāre, lat., V.: nhd. einigermaßen abschlagen, verweigern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, negāre (1); L.: Georges 2, 2869, Walde/Hofmann 2, 157, Walde/Hofmann 2, 614

subnemus, mlat., M.: nhd. Unterholz; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sub, nemus; L.: Latham 459b

Subnero, lat., M.: nhd. halber Nero, zweiter Nero; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, Nero; L.: Georges 2, 2869

subnervāre, lat., V.: nhd. unten die Sehnen einschneiden, durch Zerschneiden der Sehnen lähmen, Kniesehnen durchtrennen, beschneiden, entnerven, schwächen; ÜG.: gr. νευροκοπεῖν (neurokopein) Gl; ÜG.: ahd. firboson Gl, hahsenen Gl, hahsinon Gl, halsnestilen Gl, inthahsenen Gl, irhahsinon Gl, irhelzen Gl, untarhahsenen Gl; ÜG.: mnd. lemen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sub, nervus; L.: Georges 2, 2869, Walde/Hofmann 2, 165, Niermeyer 1303, Habel/Gröbel 348, Latham 359b

subneuter, lat., Adj.: nhd. einer von zweien, einer den andern, einander; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, neuter; L.: Georges 2, 2869

subnexio, subnectio, lat., F.: nhd. Anknüpfung, Wiederkehr des beseelten Geistes; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lüs. gr. ὑπόζευξις (hypózeuxis), Lbd. προσαπόδοσις (prosapódosis); E.: s. subnectere; L.: Georges 2, 2869, Latham 459b, Blaise 876a

subniger, lat., Adj.: nhd. etwas schwarz, schwärzlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, niger; L.: Georges 2, 2869, Walde/Hofmann 2, 614

subnītī, mlat., V.: nhd. unterstützen, bestätigen; ÜG.: ahd. (pinigen) Gl; Q.: Dipl., Gl, LLang, LVis, Dipl.; E.: s. sub, nītī; L.: Latham 359b

subnitidāre, mlat., V.: nhd. verschönern, behandeln, pflegen; E.: s. sub, nitidāre; L.: Blaise 876a

subnīxē, mlat., Adv.: nhd. ergeben (Adv.), inständig, flehentlich; Q.: Latham (um 950); E.: s. subnīxus; L.: Niermeyer 1303, Habel/Gröbel 348, Latham 359b

subnīxus, lat., Adj.: nhd. unter etwas gestützt, auf etwas gestemmt, unterworfen, auf etwas gestützt, geschützt, gesichert, bekräftigt, versehen (Adj.), sich verlassend, trotzend; ÜG.: ahd. einfalt Gl; ÜG.: mhd. underbuwen Gl, (underhelfen) Gl, vlehelich PsM; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, PsM; E.: s. sub, nītī; L.: Georges 2, 2869, Walde/Hofmann 2, 171, Walde/Hofmann 2, 614, Latham 359b, Blaise 876a, Heumann/Seckel 561b

subnōminātus, mlat., Adj.: nhd. untengenannt?; ne. undernamed; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, nōminātus (1); L.: Latham 359b

subnotāre, lat., V.: nhd. unten verzeichnen, unten hinsetzen, unterzeichnen, unterschreiben, unten anmerken, aufzeichnen, bemerken; ÜG.: ahd. briefen N, skriban N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., Ei, Dipl., Formulae, N; E.: s. sub, notāre; L.: Georges 2, 2869, Walde/Hofmann 2, 178, Walde/Hofmann 2, 614, Niermeyer 1303, Habel/Gröbel 348, Latham 359b, Blaise 876a, Heumann/Seckel 561b

subnotātio, lat., F.: nhd. Unterzeichnung, Unterschrift; ÜG.: ae. undermearcad Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. subnotāre; L.: Georges 2, 2869

subnotātus*, subvocātus, mlat., Adj.: nhd. unten erwähnt; Q.: Latham (1252); E.: s. subnotāre; L.: Latham 461b

subnuba, lat., F.: nhd. Kebsweib, Nebenbuhlerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sub, nūbere; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 184, Walde/Hofmann 2, 614

subnūbilus, lat., Adj.: nhd. etwas wolkig, umzogen, trübe; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. sub, nūbilus, nūbēs; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 183, Walde/Hofmann 2, 614

subnūdus, mlat., Adj.: nhd. halbnackt; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. sub, nūdus; L.: Blaise 876a

subnūtrīre, mlat., V.: nhd. nachgrübeln, aufziehen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. sub, nūtrīre; L.: Latham 459b

subobēdientiārius, mlat., M.: Vw.: s. suboboedientiārius*

suboboedientiārius*, subobēdientiārius, mlat., M.: nhd. Untergefolgsmann; Q.: Latham (um 1266); E.: s. sub, oboedientiārius (2)

subobscaenus, subobscēnus, lat., Adj.: nhd. ins Schmutzige fallend, ins Unsittliche fallend, etwas zweideutig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, obscaenus; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 614

subobscēnus, lat., Adj.: Vw.: s. subobscaenus

subobscūrāre, mlat., V.: nhd. überschatten; Q.: Phil. Harv., Latham (12. Jh.); E.: s. subobscūrus; L.: Latham 459b, Blaise 876a

subobscūrē, lat., Adv.: nhd. etwas dunkel; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. subobscūrus; L.: Georges 2, 2870

subobscūrus, lat., Adj.: nhd. etwas dunkel, halbdunkel; ÜG.: ahd. tunkal Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sub, obscūrus; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 614

subobsitus, mlat., Adj.: nhd. bedeckt; E.: s. sub, obsitus (3); L.: Blaise 876a

suboccultāre, mlat., V.: nhd. heimlich verstecken; E.: s. sub, occultāre; L.: Blaise 876a

suboccultē, lat., Adv.: nhd. etwas heimlich, unter der Hand; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sub, occultus; L.: Georges 2, 2870

*suboccultus, lat., Adj.: nhd. etwas heimlich; Hw.: s. suboccultē; E.: s. sub, occultus

suboccupāre, mlat., V.: nhd. nachfolgen, unterhalb ausfüllen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, occupāre; L.: Latham 459b

suboccupāris, mlat., Adj.: nhd. Nachfolgen betreffend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. suboccupāre; L.: Latham 459b

suboccupātio, mlat., F.: nhd. unmittelbare Nachfolge; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. suboccupāre; L.: Latham 459b

subocular, mlat., Sb.: nhd. eine Augenkrankheit; ÜG.: mnd. ogenkolk, ogensteke; E.: s. sub, oculus

suboculāris, lat., Adj.: nhd. unter den Augen befindlich, neben den Augen befindlich; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, oculāris, oculus; L.: Georges 2, 2870

subodiōsus, lat., Adj.: nhd. etwas verdrießlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, odiōsus; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 614

suboffendere, lat., V.: nhd. ein wenig verstoßen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, offendere; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 614

subolēre (1), lat., V.: nhd. wittern, schwanen, etwas davon merken, missfallen, übler Laune sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, olēre; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 206, Walde/Hofmann 2, 614, Habel/Gröbel 348, Latham 459b

subolēre (2), mlat., V.: nhd. wachsen (V.) (1); E.: s. subolēs; L.: Habel/Gröbel 384, Blaise 876a

subolēs, sobolēs, sobulēs, lat., F.: nhd. Anwuchs, Anflug, Spross, Sprössling, Zweig, Abkömmling, Nachwuchs, Nachkommenschaft, Kind; ÜG.: ahd. framkumft Gl, gibor Gl, giburt Gl, kind Gl, WH, zuhhi Gl, zuht Gl; ÜG.: ae. bearn, tudor; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, WH; E.: s. sub; vgl. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 619, Habel/Gröbel 370, Blaise 850a

subolēscere, sobolēscere, lat., V.: nhd. nachwachsen (V.) (1), heranwachsen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sub, olēscere; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 615

subolfacere, lat., V.: nhd. durch den Geruch merken, riechen; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. sub, olefacere; L.: Georges 2, 2870, Walde/Hofmann 2, 614

subonerātus, mlat., Adj.: nhd. unterhalb belastet; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, onerāre; L.: Latham 459b

suboperārius, mlat., M.: nhd. Gehilfe; Q.: Conc., Leg. Henr. (um 1115); E.: s. sub, operārius (2); L.: Latham 459b, Blaise 876a

subopertus, mlat., Adj.: nhd. versteckt; E.: s. sub, opertus (1); L.: Blaise 876a

suboptāre, mlat., V.: nhd. sich sehnen nach; Q.: Latham (um 1150); E.: s. sub, optāre; L.: Latham 459b

suboptio, lat., F.: nhd. Gehilfe des Optio; Q.: Inschr.; E.: s. sub, optio (2); L.: Georges 2, 2871

suborbium, mlat., N.: Vw.: s. suburbium

subōrdinantianismus, mlat., M.: nhd. eine Häresie; E.: s. subōrdināre; L.: Blaise 876a

subōrdināre, mlat., V.: nhd. unterordnen; Q.: Bi, Conc., Formulae; E.: s. sub, ōrdināre; W.: nhd. subordinieren, sw. V., subordinieren, unterordnen; L.: Kluge s. u. subordinieren, Latham 459b, Blaise 876a

subōrdinārius, mlat., M.: nhd. Helfer des Chorherren, Gehilfe des Ordinarius des Bischofs; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sub, ōrdinārius (2); L.: Latham 459b

subōrdinātio, mlat., F.: nhd. Verderben, Unterordnen; E.: s. subōrdināre; W.: s. nhd. Subordination, F., Subordination; L.: Blaise 876a

subōrdinātus, mlat., Adj.: nhd. untergeordnet; Q.: Latham (um 1300); E.: s. subōrdināre; L.: Latham 459b

suborīrī, lat., V.: nhd. allmählich entstehen, nachwachsen (V.) (1), erscheinen, auftauchen, plötzlich auftreten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sub, orīrī; L.: Georges 2, 2871, Walde/Hofmann 2, 222, Niermeyer 1303, Latham 459b

subōrnāre, lat., V.: nhd. ausrüsten, zustutzen, schmücken, versehen (V.), bestellen, anstiften, anstellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. sub, ōrnāre; L.: Georges 2, 2871, Walde/Hofmann 2, 223, Walde/Hofmann 2, 615, Blaise 876a

subōrnātio, mlat., F.: nhd. Vorrat, Versorgung, Ausrüstung, Schmuck; Q.: Latham (1307); E.: s. subōrnāre; L.: Latham 459b

subōrnātor, lat., M.: nhd. Anstifter; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. subōrnāre; L.: Georges 2, 2871

subōrnātrīx, lat., F.: nhd. Gehilfin der Haarschmückerin; Q.: Inschr.; E.: s. subōrnāre; L.: Georges 2, 2871

subōrnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verkleidet, verborgen; Q.: Latham (1169); E.: s. subōrnāre; L.: Latham 459b

subortus, lat., M.: nhd. allmähliche Entstehung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. suborīrī; L.: Georges 2, 2871

subostendere, lat., V.: nhd. unter der Hand zeigen, daneben zeigen; Q.: Eccl.; E.: s. sub, ob, tendere (1); L.: Georges 2, 2871, Latham 459b

subōstiārius, mlat., M.: nhd. Untertürhüter; Q.: Latham (1290); E.: s. sub, ōstiārius (2), ōstium; L.: Latham 459b

suboter, mlat., M.: nhd. Schweineschneider, Kastrierer; ÜG.: mnd. swinesnidære*, swinsnidære*; E.: Herkunft ungeklärt?

subp..., lat.: Vw.: s. supp...

subpaedagōgus, lat., M.: Vw.: s. suppaedagōgus

subpaenitentiārius, subpēnitentiārius, mlat., M.: nhd. „Unterbereuer“; Q.: Latham (1415); E.: s. sub, paenitentiārius; L.: Latham 459b

subpalidus, mlat., Adj.: Vw.: s. suppalidus

subpalliāre, mlat., V.: Vw.: s. suppalliāre

subpānnus, mlat., M.: nhd. niedere Wandverkleidung; Q.: Latham (1335); E.: s. sub, pānnus; L.: Latham 459b

subpār, lat., Adj.: Vw.: s. suppār

subparcārius, mlat., M.: Vw.: s. subparricārius*

subparochiānus, mlat., M.: Vw.: s. subparoeciānus*

subparoechiānus, mlat., M.: Vw.: s. subparoeciānus*

subparoeciānus*, subparochiānus, subparoechiānus, mlat., M.: nhd. Geistlicher einer bestimmten Diözese, Unterpfarrer?; Q.: Epist. Worm. I. (1016-1047); E.: s. sub, paroeciānus (2); L.: Niermeyer 1303, Blaise 876a

subparricārius*, subparcārius, mlat., M.: nhd. Unterparkhüter; Q.: Latham (1389); E.: s. sub, parricārius*, parricus; L.: Latham 459b

subpēdagōgus, mlat., M.: Vw.: s. suppaedagōgus

subpedīre, mlat., V.: Vw.: s. suppedīre

subpeditāre, mlat., V.: Vw.: s. suppeditāre

subpeditātio, mlat., F.: Vw.: s. suppeditātio (1)

subpēnitentiārius, mlat., M.: Vw.: s. subpaenitentiārius

subpersōnālis, mlat., Adj.: nhd. „unterpersonell“; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sub, persōnālis; L.: Blaise 876a

subpetāneum, mlat., N.: Vw.: s. suppedāneum

subpīgnus, mlat., M.: nhd. Pfand, Unterpfand; E.: s. sub, pīgnus; L.: Niermeyer 1303

subpincerna, mlat., M.: nhd. Hilfsschenk, Hilfsdiener; Q.: Latham (1319); E.: s. sub, pincerna; L.: Latham 459b

subpinnāre, mlat., V.: nhd. untermauern, abstützen; Q.: Latham (1364); E.: s. sub, pinnāre (3), pinna (3); L.: Latham 459b

subpisciōnārius, mlat., M.: nhd. ein Kleriker der ein Fischgeschäft betreibt?; E.: s. sub, pisciōnārius, piscis; L.: Blaise 876b

subplacitāre, mlat., V.: nhd. bei Gericht zuteilen; E.: s. sub, placitāre; L.: Blaise 876b

subplaudere, mlat., V.: Vw.: s. supplōdere

subpodiāre, mlat., V.: nhd. untergraben (V.); E.: s. sub, pēs (1); L.: Habel/Gröbel 384

subpodiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgestützt; E.: s. subpodiāre; L.: Blaise 876b

subportāre, mlat., V.: Vw.: s. supportāre

subportārius, mlat., M.: Vw.: s. supportārius

subportātio, mlat., F.: Vw.: s. supportātio

subportulānus, mlat., M.: nhd. Untersteuereinnehmer; E.: s. sub, portulānus (1); L.: Blaise 876b

subposcus, mlat., M.: Vw.: s. subboscus

subpraecentor, subprēcentor, mlat., M.: nhd. Untersänger, Untervorsänger; Q.: Latham (1420); E.: s. sub, praecentor; L.: Latham 459b

subpraecentrīx, subprēcentrīx, mlat.?, F.: nhd. Untersängerin, Untervorsängerin; Q.: Latham (1520); E.: s. sub, praecentrīx; L.: Latham 459b

subpraefectus, lat., M.: Vw.: s. suppraefectus

subpraeposita, subprēposita, mlat., F.: nhd. Unterpriorin; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sub, praeposita (2); L.: Latham 460a, Blaise 876b

subpraepositus, subprēpositus, mlat., M.: nhd. Gehilfe eines Propstes, Unterpropst; Q.: Urk (1043-1065?); E.: s. sub, praepositus (2); L.: Niermeyer 1303, Latham 460a, Blaise 876b

subpraes, mlat., M.: Vw.: s. suppraes*

subprēcentor, mlat., M.: Vw.: s. subpraecentor

subprēcentrīx, mlat., F.: Vw.: s. subpraecentrīx

subprēposita, mlat., F.: Vw.: s. subpraeposita

subprēpositus, mlat., M.: Vw.: s. subpraepositus

subpressē, mlat., Adv.: nhd. im Geheimen; E.: s. sub, pressē, premere; L.: Blaise 876b

subprīmas, supprīmas, mlat., M.: nhd. Mensch der zur zweiten Klasse der Königstreuen gehört; Q.: Niermeyer (879); E.: s. sub, prīmas; L.: Niermeyer 1303, Blaise 876b, 894b

subprīmus, supprīmus, supprēmus, mlat., Adj.: nhd. unterhalb des ersten liegend; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. sub, prīmus (1); L.: Latham 460a, Latham 849b

subprīnceps, lat., M.: Vw.: s. supprīnceps

subprīncipālis, lat., Adj.: Vw.: s. supprīncipālis

subprior, supprior, lat., M.: nhd. Subprior, Stellvertreter des Priors; Q.: Eccl.; E.: s. sub, prior; W.: mhd. subprīor, st. M., Unterprior, Subprior; W.: nhd. Subprior, M., Subprior; L.: Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1303, Habel/Gröbel 384, Latham 460a, Blaise 876b

subpriorātus, suppriorātus, mlat., M.: nhd. Amt des Subpriors; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. subprior; L.: Niermeyer 1304, Latham 460a, Blaise 876b, 894b

subpriorissa, mlat., F.: nhd. Unterpriorin; Q.: Latham (um 1200); E.: s. subprior; L.: Latham 460a

subprisa, mlat., F.: Vw.: s. supprisia

subprōcūrātor, lat., M.: Vw.: s. supprōcūrātor

subprōmōtor, mlat., M.: nhd. Beisitzer eines Anstifters; E.: s. sub, prōmōtor, prō (1), movēre; L.: Blaise 876b

subpudēre, lat., V.: Vw.: s. suppudēre

subpullulāre, suppullulāre, mlat., V.: nhd. wieder beleben, wiederbeleben; E.: s. sub, pullulāre (1); L.: Latham 469b, Blaise 876b

subpulmentārius, mlat., M.: nhd. ein Würdenträger am päpstlichen Hof; Q.: Liudpr. Hist. Ott. (964); E.: s. sub, pulmentārius; L.: Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 384, Blaise 876b

subpungere, mlat., V.: Vw.: s. suppungere

subpurpureus, mlat., Adj.: Vw.: s. suppurpureus

subquadruplus, lat., Adj.: nhd. viermal enthalten (Adj.); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, quadruplus; L.: Georges 2, 2871, Latham 460a

subquartus, lat., Adj.: nhd. ein Viertel weniger als die größere Bruchzahl enthaltend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ὑποτέταρτος (hypotétartos); E.: s. sub, quārtus; L.: Georges 2, 2871

subquīnāre, mlat., V.: nhd. in fünf aufteilen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. sub, quīnī, quīntus

subquīntuplus, mlat., Adj.: nhd. fünfte; Q.: Latham (1335); E.: s. sub, quīntuplus; L.: Latham 460a

subr..., mlat.: Vw.: s. surr...

subrādere, lat., V.: nhd. unten bekratzen, von unten beschaben, unterhalb bestreichen; E.: s. sub, rādere; L.: Georges 2, 2871

subradiāre, surradiāre, lat., V.: nhd. hervorstrahlen lassen, anzeigen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, radiāre (1); L.: Georges 2, 2871

subrancidus, lat., Adj.: nhd. etwas ranzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, rancidus; L.: Georges 2, 2871, Walde/Hofmann 2, 615

subraucus, lat., Adj.: nhd. etwas heiser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, raucus; L.: Georges 2, 2871, Walde/Hofmann 2, 615

subreceptor, mlat., M.: nhd. Unterempfänger; Q.: Latham (um 1448); E.: s. sub, receptor; L.: Latham 460a

subrecitāre, mlat., V.: nhd. mit tiefer Stimme lesen; E.: s. sub, re, citāre (1); L.: Blaise 876b

subrēctitāre, surrēctitāre, lat., V.: nhd. sich zu erheben pflegen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. surgere; L.: Georges 2, 2871, Walde/Hofmann 2, 635

subrēctio, surrēctio, lat., F.: nhd. Aufrichtung, Auferstehung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi; E.: s. subrigere; L.: Georges 2, 2871, Latham 470b

subrēctor, surrēctor, lat., M.: nhd. Aufrichter, Aufrichtender; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. subrigere; L.: Georges 2, 2871, Latham 470b

subrēctrīx, lat., F.: nhd. Aufrichterin; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. subrigere; L.: Georges 2, 2871

subrēctus (1), subtrēctus, lat., Adj.: nhd. etwas gerade (Adj.) (2), aufrecht, zugefroren; Q.: Gromat.; E.: s. sub, rēctus; L.: Georges 2, 2871, Habel/Gröbel 384, Blaise 876b

subrēctus (2), surrēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgerichtet; E.: s. subrigere; L.: Georges 2, 2871

subrēctus (3), surrēctus, lat., M.: nhd. Aufrichtung, Stromaufwärtsfahren; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. subrigere; L.: Georges 2, 2872, Niermeyer 1317, Blaise 895a

subrefectōrārius, mlat., M.: nhd. Unterklosterspeisemeister; Q.: Latham (um 1266); E.: s. sub, refectōrārius (2); L.: Latham 460a, Blaise 876b

subrefectus, lat., Adj.: nhd. einigermaßen wieder erquickt; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. sub, refectus (1), re, ficere; L.: Georges 2, 2872

subregiōnārius, mlat., M.: nhd. einer der sieben römischen Subdiakone; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. sub, regiōnārius (1), regio; L.: Niermeyer 1304, Blaise 876b

subrēgnārius, mlat., M.: nhd. Kleriker der die wöchentlichen Gesänge notiert; E.: s. sub, rēgnāre; L.: Blaise 876b

subrēgulus, lat., Adj.: nhd. „Unterkönig“, kleiner König, Königchen, Königlein, ein kleiner Fürst, kleiner Fürst, Fürstchen, Fürstlein, Gaukönig, Häuptling; mlat.-nhd. Vasall, Ealdorman, Hausmeier; ÜG.: ae. ealdormann; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Bi; Q2.: Fred. (613-658), Urk; E.: s. sub, rēgulus (1); L.: Georges 2, 2872, Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 384, Latham 460a, Blaise 876b

subrelinquere, lat., V.: nhd. dabei zurücklassen, hinter sich lassen, aufgeben, abtreten, unterlassen (V.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sub, re, linquere; L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 1, 808, Niermeyer 1304, Latham 460a

subremanēre, lat., V.: nhd. zurückbleiben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. sub, re, manēre (1); L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 2, 26

subrēmigāre, surrēmigāre, lat., V.: nhd. nachrudern; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. sub, rēmigāre; L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 2, 615

subrēnālis, lat., Adj.: nhd. zu den Nieren gehörig, Nieren...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, rēnālis, rēn; L.: Georges 2, 2872

subrepente, lat., Adv.: nhd. ziemlich plötzlich; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sub, repente; L.: Georges 2, 2872

subrēpere, surrēpere, subrīpere, surrīpere, lat., V.: nhd. hinunterkriechen, untenhin kriechen, herzuschleichen, herschleichen, unvermerkt kommen, einschleichen; ÜG.: ahd. afurfahan? Gl, untarkresan Gl, MH, untarslihhan Gl, untarsliofan MH, zuokresan Gl, zuokweman Gl; ÜG.: ae. undercréopan; ÜG.: mhd. undergan BrTr, underkriechen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, HI, LVis, MH; E.: s. sub, rēpere; L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1317, Habel/Gröbel 385

subrepetītio, mlat., F.: nhd. Zurückverlangen; Q.: Latham (um 900); E.: s. sub, repetītio; L.: Latham 460a

subrēptīciē, subrēptītiē, mlat., Adv.: nhd. heimlich, unbemerkt; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. subrēptīcius, subrēpere; L.: Blaise 877a

subreptīcius, surreptīcius, subruptīcius, lat., Adj.: nhd. gestohlen, falsch, trügerisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. surripere; L.: Georges 2, 2872, Niermeyer 1304

subrēptīcius, surrēptīcius, surruptīcius, lat., Adj.: nhd. verstohlen, heimlich, erschlichen, verborgen, versteckt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. subrēpere; L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1304, Latham 470b, Blaise 877a

subreptio, surreptio, lat., F.: nhd. Diebstahl, hinterhältige Einmischung, trügerisches Einschmeicheln, Betrug, Hinterlist, Beutezug, Raub, Überfall, Kriecherei, Erschleichung, Vorbehalt; ÜG.: ahd. biswih Gl, untarfangida Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Conc., Ei, Gl; E.: s. surripere; L.: Georges 2, 2872, Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 392, Latham 470b, Blaise 877a, Heumann/Seckel 561b

subrēptio, surrēptio, lat., F.: nhd. Erschleichung; ÜG.: ahd. unkust Gl, untarslihhunga Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. surrēpere; L.: Georges 2, 2872

subrēptītiē, mlat., Adv.: Vw.: s. subrēptīciē

subreptīvē, mlat., Adv.: nhd. heimlich, versteckt, überraschend; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. subreptīvus, surripere; L.: Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 392, Latham 470b

subreptīvus, lat., Adj.: nhd. verstohlen, erschlichen, unecht; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., HI; E.: s. surripere; L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 2, 615

subreptus, mlat., Adj.: nhd. sich entreißend; E.: s. surripere; L.: Habel/Gröbel 385

subreserāre, mlat., V.: nhd. im Versteck öffnen, heimlich aufschließen; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. sub, reserāre; L.: Blaise 877a

subrīdenter*, surrīdenter, mlat., Adv.: nhd. lächelnd; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. subrīdēre; L.: Latham 470b

subrīdēre, surrīdēre, lat., V.: nhd. lächeln, höhnisch lächelnd erwidern; ÜG.: ahd. smielen Gl, smieren Gl; ÜG.: mhd. underlachen Gl; ÜG.: mnd. greneken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sub, rīdere; L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 2, 434, Walde/Hofmann 2, 615, Habel/Gröbel 385, Latham 470b

subrīdiculē, lat., Adv.: nhd. etwas lächerlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, rīdiculus; L.: Georges 2, 2872

*subrīdiculus, lat., Adj.: nhd. etwas lächerlich; Hw.: s. subrīdiculē; E.: s. sub, rīdiculus

subrigāre, lat., V.: nhd. in die Höhe richten, erheben, emporheben; ÜG.: mnd. (undernetten) Gl; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.), Bi, Gl; E.: s. surgere?; L.: TLL
subrigere, surrigere, lat., V.: nhd. in die Höhe richten, erheben, emporrichten, emporstehen, emporheben, sich in die Höhe richten, aufstehen, auftreten, sich erheben, auferstehen, hervorkommen, anfangen, emporsteigen, wachsen (V.) (1), heranwachsen; ÜG.: ahd. fuogen? Gl, irskinan Gl, ufirrihten Gl; Vw.: s. as-; Hw.: s. surgere; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. sub, regere; L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 2, 619, Habel/Gröbel 385, Blaise 877a

subriguus, lat., Adj.: nhd. einigermaßen gewässert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, riguus; L.: Georges 2, 2873

subringere, lat., V.: Vw.: s. suppingere

subringī, surringī, lat., V.: nhd. die Nase etwas rümpfen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, ringī; L.: Georges 2, 2873

subripere, lat., V.: Vw.: s. surripere

subrīpere, mlat., V.: Vw.: s. subrēpere

subrīpinum, mlat., N.: nhd. einem Flussufer benachbart liegender Ort, Uferort; E.: s. sub, rīpa; L.: Blaise 877a

subrīsio, surrīsio, lat., F.: nhd. Lächeln; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lbd. gr. μειδίαμα (meidiáma); E.: s. subrīdēre; L.: Georges 2, 2873, Latham 470b

subrīsus*, surrīsus, mlat., M.: nhd. Lächeln; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. subrīdēre; L.: Latham 470b

subrobeus, lat., Adj.: Vw.: s. subrubeus

subrogāre, surrogāre, lat., V.: nhd. an Stelle eines anderen wählen lassen, an die Stelle setzen, Gesetz ergänzen, abordnen, entsenden, liefern, bereitstellen, unterordnen, angliedern, Ergänzungsgesetz geben; ÜG.: ahd. bizellen Gl, firgeban Gl, gihalon Gl, untartuon B, (werfan) NGl; ÜG.: mhd. machen BrTr, setzen BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, HI, NGl; E.: s. sub, rogāre; W.: s. nhd. Surrogat, N., Surrogat, nicht vollwertiger Ersatz; L.: Georges 2, 2873, Walde/Hofmann 2, 440, Kluge s. u. Surrogat, Kytzler/Redemund 748, Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 385, Latham 470b, Blaise 877a, Heumann/Seckel 562a

subrogātio, surrogātio, lat., F.: nhd. Wahl an die Stelle eines anderen, Nachwahl; ÜG.: mhd. undersetzunge Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. subrogāre; L.: Georges 2, 2873, Latham 470b

subrōstrānus, surrōstrānus, lat., M.: nhd. Pflastertreter (Leute die sich in Rom bei der rostra auf dem Markt in Rom aufhielten); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, rōstrum; L.: Georges 2, 2874, Walde/Hofmann 2, 440, Walde/Hofmann 2, 615

subrotātus, lat., Adj.: nhd. unten mit Rädern versehen (Adj.), auf Räder gesetzt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sub, rotāre; L.: Georges 2, 2874, Walde/Hofmann 2, 615

subrotundus, lat., Adj.: nhd. etwas rund; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, rotundus; L.: Georges 2, 2874

subroveus, lat., Adj.: Vw.: s. subrubeus

subrubeaster, mlat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. subruber; L.: Latham 460a

subrubeitās, surrubeitās, mlat., F.: nhd. Röte, Rötlichkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. subruber; L.: Latham 460a

subrubēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rötlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. subrubēre; L.: Georges 2, 2874

subruber, lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, ruber; L.: Georges 2, 2874

subrubēre, lat., V.: nhd. rötlich sein (V.); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. sub, rubēre, ruber; L.: Georges 2, 2874

subrubēscere, mlat., V.: nhd. ein bisschen rot sein (V.), rötlich sein (V.); Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. sub, rubēscere, ruber; L.: Blaise 877a

subrubeus, subrobeus, subroveus, lat., Adj.: nhd. rötlich, rot; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. sub, rubeus (1); L.: Georges 2, 2874, Habel/Gröbel 385, Latham 460a, Blaise 877a

subrubicundus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, rubicundus, ruber; L.: Georges 2, 2874

subruere, lat., V.: nhd. von unten einreißen, unterwühlen, untergraben (V.), niederreißen, hinstürzen, einstürzen, zerstören, vernichten, erschüttern, zugrunde richten; ÜG.: ahd. (irfellen) Gl, untarfallan Gl, untarfellen Gl; ÜG.: mhd. underdrücken PsM, undertuon STheol, vervallen PsM; Vw.: s. cōn-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, PsM; E.: s. sub, ruere; L.: Georges 2, 2874, Walde/Hofmann 2, 615, Heumann/Seckel 562a

subrūfus, lat., Adj.: nhd. rötlich, rothaarig; ÜG.: ahd. (samiwiz) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sub, rūfus; L.: Georges 2, 2874, Walde/Hofmann 2, 615, Habel/Gröbel 385

subrūmāre, lat., V.: nhd. an die Brust legen, saugen lassen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, rūma; L.: Georges 2, 2874, Walde/Hofmann 2, 449

subrūmus, lat., Adj.: nhd. an der Brust liegend, an der Brust saugend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. subrūmāre; L.: Georges 2, 2874

Subruncātor, lat., M.: nhd. „Reuter“, „Ausjäter“, Subruncator (eine ländliche Gottheit); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. sub, runcāre; L.: Georges 2, 2874

subruncīvus, lat., Adj.: nhd. durch die Jäthacke von Dornen und Büschen notdürftig gesäubert; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. sub, runcāre; L.: Georges 2, 2874, Walde/Hofmann 2, 615

subrupere, lat., V.: Vw.: s. surripere

subruptīcius, lat., Adj.: Vw.: s. subreptīcius

subruptius, mlat., Adv. (Komp.): nhd. völliger?; Q.: Latham (um 1436); E.: s. sub; L.: Latham 460a

subrūsticānus, mlat., Adj.: nhd. etwas bäurisch, etwas bäuerisch; E.: s. sub, rūsticānus (1), subrūsticus; L.: Blaise 877a

subrūsticē, lat., Adv.: nhd. etwas bäurisch, etwas bäuerisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. subrūsticus; L.: Georges 2, 2874

subrūsticus, lat., Adj.: nhd. etwas bäurisch, etwas bäuerisch; ÜG.: ahd. (ubil)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, rūsticus; L.: Georges 2, 2874, Walde/Hofmann 2, 615

subrutilāre, lat., V.: nhd. ins Rötliche fallen, hervorschimmern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sub, rutilāre, ruber; L.: Georges 2, 2874

subrutilus, lat., Adj.: nhd. etwas rötlich, ins Rötliche fallend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sub, rutilus; L.: Georges 2, 2874, Walde/Hofmann 2, 615

subsacrista, supsacrista, mlat., M.: nhd. Gehilfe eines Küsters; Q.: Joc., Latham (um 1175); E.: s. sub, sacrista (1); L.: Niermeyer 1304, Latham 460a, Blaise 877a

subsalsus, lat., Adj.: nhd. etwas gesalzen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, salsus (1); L.: Georges 2, 2875

subsaltāre, lat., V.: nhd. einherspringen, einhergesprungen kommen; ÜG.: ae. intrepettan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sub, saltāre (1); L.: Georges 2, 2875, Walde/Hofmann 2, 468, Walde/Hofmann 2, 615

subsaltātio, mlat., F.: nhd. Rennerei, Umzug; E.: s. subsaltāre; L.: Blaise 877a

subsaltim, lat., Adv.: nhd. in kleinen Sprüngen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. subsaltāre; L.: Walde/Hofmann 2, 615

subsalūtātio, mlat., F.: nhd. Gruß am Ende des Briefes; Q.: Latham (1435); E.: s. sub, salūtātio; L.: Latham 460a

subsanguineus, mlat., Adj.: nhd. ein bisschen Blut vermischt; E.: s. sub, sanguineus (1); L.: Blaise 877a

subsanium, lat., N.: Vw.: s. subsannium (1)

subsanna, mlat., F.: nhd. Grimasse; Q.: Latham (um 1225); E.: s. subsannāre; L.: Latham 460a

subsannāre, lat., V.: nhd. durch spöttische Gebärden verhöhnen, verspotten, lächerlich machen, verlachen, wertlos machen; ÜG.: ahd. bispotten MNPs, bispotton Gl, gispotton Gl, huohon N, nasesnuden N, skernon Gl, snuden NGl; ÜG.: anfrk. bihoskon MNPsA; ÜG.: ae. hospettan Gl, hyspan Gl; ÜG.: mhd. bescheren PsM, gecken Voc, spotten PsM; ÜG.: mnd. behoschen, gecken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, Voc; E.: s. sub, sannio; L.: Georges 2, 2875, Walde/Hofmann 2, 475, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 385, Latham 460a

subsannātio, lat., F.: nhd. Verhöhnung durch spöttische Gebärden, Spott, Hohn, Gegenstand des Spottes; ÜG.: ahd. huoh N, nasesnuda N, snuda N; ÜG.: anfrk. hosk MNPsA, skern MNPsA; ÜG.: mhd. lahter PsM, rümpfunge Gl, schal PsM, schernunge PsM, verspottunge Gl; ÜG.: mnd. hosch; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. subsannāre; L.: Georges 2, 2875, Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 385, Latham 460a

subsannātīvē, mlat., Adv.: nhd. spöttisch, spottend, mit Spott; E.: s. subsannāre; L.: Blaise 877a

subsannātīvus, mlat., Adj.: nhd. spöttisch, spottend; E.: s. subsannāre; L.: Habel/Gröbel 385

subsannātor, lat., M.: nhd. Verhöhner durch spöttische Gebärden, Verspottender; ÜG.: ahd. gelpfari Gl, skerno Gl, skirno Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl; E.: s. subsannāre; L.: Georges 2, 2875

subsannātōrius, lat., Adj.: nhd. aushöhnend, verspottend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. subsannāre; L.: Georges 2, 2875

subsannātus, mlat., M.: nhd. Spott, Gespött; Q.: Latham (um 1350); E.: s. subsannāre; L.: Latham 460a

subsannium (1), subsanium, subsannum, lat., N.: nhd. Inneres eines Schiffes, Laderaum, Boden des Laderaums; Q.: Eccl.; E.: s. sub; s. gr. σανίς (sanís), F., Brett, Pfahl, Balken; idg. *tu̯en-, V., schwellen, Pokorny 1082; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080, Frisk 2, 676; L.: Georges 2, 2875, Blaise 877a

subsannium (2), mlat., N.: nhd. Spott, Hohn; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.), Eulog. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. subsannāre; L.: Niermeyer 1304, Blaise 877a

subsannum, mlat., N.: Vw.: s. subsannium (1)

subscaetor, mlat., M.: Vw.: s. subexcaetor*

subscālāris, lat., Adj.: nhd. unter der Treppe befindlich; Q.: Inschr.; E.: s. sub, scālāris, scālae; L.: Georges 2, 2875

subscalpere, lat., V.: nhd. leichthin zur Wolllust reizen, heimlich reizen, kitzeln, sticheln; ÜG.: ahd. gruozen N, kuzzilon N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N, Rath., Thietmar; E.: s. sub, scalpere; L.: Georges 2, 2875, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 385, Blaise 877a

subscindere, lat., V.: nhd. ein wenig spalten; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. sub, scindere; L.: Georges 2, 2875

subschisma, mlat., N.: nhd. Unterschisma; Q.: Latham (1418); E.: s. sub, schisma; L.: Latham 460a

subscissor, subcissor, mlat., M.: nhd. Hilfsschneider; Q.: Latham (1295); E.: s. sub, scissor; L.: Latham 460a

subscrībendārius, lat., M.: nhd. Unterschreiber, Beamter welcher die Ausfertigungen und Quittungen zu unterschreiben hatte; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. subscrībere; L.: Georges 2, 2875, Heumann/Seckel 562a

subscrībere, lat., V.: nhd. untenhin schreiben, darunterschreiben, unterstützen, genehmigen, vermerken, Klage einreichen, Mitkläger sein (V.), Anklage erheben, aufzeichnen, abfassen, aufschreiben, unterschreiben, zuweisen, zustimmen; ÜG.: ahd. festinon Gl, gifestinon Gl, ordinon N; ÜG.: ae. underwritan, writan; ÜG.: mnd. subscriberen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N; E.: s. sub, scrībere; W.: mnd. subscrīberen, sw. V., unterschreiben, zeichnen; W.: nhd. subskribieren, sw. V., subskribieren; L.: Georges 2, 2875, Walde/Hofmann 2, 499, Walde/Hofmann 2, 615, Kluge s. u. subskribieren, Kytzler/Redemund 739, Habel/Gröbel 385, Latham 460a, Heumann/Seckel 562a

subscrīptāre, mlat.?, V.: nhd. unterschreiben, unterzeichnen; Q.: Latham (1599); E.: s. sub, scrīptāre; L.: Latham 460a

subscrīptio, lat., F.: nhd. Unterschrift, Namensunterschrift, schriftliche Klage, schriftliche Anklage, Anklageschrift, Mitanklage, begründete Angabe des zensorischen Tadels, Schrift, Inhalt; ÜG.: ahd. (hantfesti) Gl, nahskrift N; ÜG.: ae. handgewrit; Vw.: s. cōn-?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N; E.: s. subscrībere; W.: nhd. Subskription, F., Subskription; L.: Georges 2, 2876, Walde/Hofmann 2, 615, Kytzler/Redemund 739, Latham 460a, Heumann/Seckel 562a

subscrīptor, lat., M.: nhd. Beipflichter, Mitankläger, Begünstiger, Unterschreiber; mlat.-nhd. Schreiber eines Kanzlers; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cod. Eur., Ei, Formulae, HI, LVis; Q2.: Urk (1060-1108); E.: s. subscrībere; L.: Georges 2, 2876, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1304, Blaise 877a, Heumann/Seckel 562a
subscrīptum, mlat., N.: nhd. darunter Geschriebenes; ÜG.: lat. undergeschrift Gl; Q. .Gl (15. Jh.?); E.: s. subscrībere; L.: LexerHW 2, 1785 (undergeschrift)
subscrīptus, mlat., Adj.: nhd. darunter geschrieben; E.: s. subscrībere; L.: Blaise 877a

subscrīvātor, mlat., M.: nhd. Amtsschreiber; E.: s. subscrībere; L.: Blaise 877a

subscrūpōsus, lat., Adj.: nhd. ziemlich bedenklich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sub, scrūpōsus; L.: Georges 2, 2876

subscūs, suscūs, lat., F.: nhd. Verklammerung, Haue; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, cūdere; L.: Georges 2, 2876, Walde/Hofmann 1, 300, Blaise 877a

subsecāre, lat., V.: nhd. unten abschneiden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, secāre; L.: Georges 2, 2876, Walde/Hofmann 2, 504, Walde/Hofmann 2, 615

subsecīvus, lat., Adj.: Vw.: s. subsicīvus

subsēcrētārius, mlat., M.: nhd. Untergebener eines Küsters; Q.: Heric. Aut. Mir. (um 875); E.: s. sub, sēcrētārius (1); L.: Niermeyer 1304, Blaise 877a

subsecundāre, mlat., V.: nhd. an die zweite Stelle setzen; E.: s. sub, secundāre; L.: Habel/Gröbel 385

subsecundārius, lat., Adj.: nhd. hinterherkommend, nebenherkommend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. sub, secundārius (1); L.: Georges 2, 2876, Habel/Gröbel 385

subsecūtio, lat., F.: nhd. Nachfolge; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. subsequī; L.: Georges 2, 2876, Latham 460a

subsecūtīvē, mlat., Adv.: nhd. folgend, als Folge; E.: s. subsequī; L.: Blaise 877b

subsecūtīvus, mlat., Adj.: nhd. nachfolgend; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. subsequī; L.: Latham 460a, Blaise 877b

subsecūtor, mlat., M.: nhd. Nachfolger, Anhänger; Q.: Latham (720); E.: s. subsequī; L.: Latham 460a, Blaise 877b

subsecūtrīx, mlat., F.: nhd. Nachfolgerin, Anhängerin; Q.: Latham (um 1190); E.: s. subsequī; L.: Latham 460a, Blaise 877b

subsēdāre, mlat., V.: nhd. beschwichtigen; Q.: Latham (1150); E.: s. sub, sēdāre; L.: Latham 460a

subsedēre, lat., V.: nhd. gehorchen, belagern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. sub, sedēre; L.: TLL, Latham 460a, Blaise 877b

subseisonātor*, subsēsonātor, mlat., M.: nhd. Hilfsbesäer?; Q.: Latham (1370); E.: s. sub, seisona; L.: Latham 460a

subselāria, mlat., F.: Vw.: s. subcellārāria*

subsella, mlat., F.: nhd. Sattelpolster, Ausrüstung für einen Sattel; Q.: Latham (1416); E.: s. sub, sella; L.: Latham 460a

subsellārium, lat., N.: nhd. Ort wo die Sitze der Magistrate im Theater angebracht sind; Q.: Inschr.; E.: s. sub, sella; L.: Georges 2, 2877

subsellārius, mlat., Adj.: nhd. unter den Sessel gesetzt; E.: s. sub, sella; L.: Blaise 877b

subsellia, mlat., F.: nhd. Sattel; E.: s. sub, sella; L.: Blaise 877b

subsellio, mlat., F.: nhd. Stütze, Unterstützung, Hilfe; E.: s. sub, sella; L.: Blaise 877b

subsellium, subcellium, lat., N.: nhd. niedrige Bank, Sitzbank, Bank, Sessel, Reittier, ein Landstreifen; ÜG.: ahd. bank N, dingstuol Gl, sezzal Gl, sidella N, sidila Gl, skamal Gl, T, skrannola Gl, stuol Gl; ÜG.: mhd. satelküssen Gl, stuol BrTr, undersatel Gl, underschemel Gl; Vw.: s. ūni-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Cap., Ei, Gl, HI, N, T; E.: s. sub, sella; L.: Georges 2, 2877, Walde/Hofmann 2, 507, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1304, Latham 460a, Blaise 877b, Heumann/Seckel 562b

subsenescalcia*, subsenescallia, mlat., F.: nhd. Untertruchsessamt; Q.: Latham (1289); E.: s. sub, senescalcus; L.: Latham 460a

subsenescalcus*, subsenescallus, mlat., M.: nhd. Untertruchsess; Q.: Latham (1279); E.: s. sub, senescalcus; L.: Latham 460a

subsenescallia, mlat., F.: Vw.: s. subsenescalcia*

subsenescallus, mlat., M.: Vw.: s. subsenescalcus*

subsentātor, lat., M.: nhd. Schmeichler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, sentīre (1); L.: Georges 2, 2877

subsentīre, lat., V.: nhd. unter der Hand wahrnehmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, sentīre (1); L.: Georges 2, 2877, Walde/Hofmann 2, 516, Walde/Hofmann 2, 615

subsequāx, mlat., M.: nhd. Nachahmer, Nachfolger; Q.: Vulgar. Form. (1. Drittel 10. Jh.); E.: s. sub, sequāx (2), sequī; L.: Niermeyer 1304, Latham 460a, Blaise 877b

subsequēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. folgend, nachfolgend; ÜG.: mhd. nachkomende STheol, nachvolgende STheol; Hw.: s. subsequenter; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. subsequī; L.: Latham 460a

subsequēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Nachfolgender, Folgender, Nachfahre; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. subsequī; L.: Latham 460a

subsequenter, lat., Adv.: nhd. in der Folge, nacheinander, nach der Reihe, darauf, danach, später; ÜG.: ahd. bifolgentlihhun Gl, folgento Gl, folglihho Gl, nahfolgentlihho Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. subsequī; L.: Georges 2, 2877, Niermeyer 1304, Habel/Gröbel 385, Latham 460a

subsequentia, mlat., F.: nhd. Folge, Konsequenz; Q.: Latham (um 1275); E.: s. subsequī; L.: Latham 460a, Blaise 877b

subsequestrātor, mlat., M.: nhd. Hilfssequestrierer; Q.: Latham (1295); E.: s. sub, sequestrātor; L.: Latham 460a

subsequī, lat., V.: nhd. gleich darauf folgen, unmittelbar nachfolgen, nachkommen, nachahmen, folgen, erfolgen, stattfinden, befolgen; ÜG.: ahd. folgen B, Gl?, follagan N, (stan) N, untarfolgen B; ÜG.: ae. æfterfylgan Gl, GlArPr, underfylgan Gl; ÜG.: mhd. nachkomen BrTr, STheol, nachvolgen BrTr, STheol, singen BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, Formulae, HI, LVis, N, STheol; E.: s. sub, sequī; L.: Georges 2, 2877, Walde/Hofmann 2, 519, Walde/Hofmann 2, 615, Latham 460a, Heumann/Seckel 562b

subsequium, mlat., N.: nhd. Dienst; Q.: LBai (vor 743); E.: s. subsequī; L.: Blaise 877b

subsequīvus, mlat., Adj.: nhd. folgend, kommend; Q.: Conc., Iul. Tol. (nach 673); E.: s. subsequī; L.: Niermeyer 1304, Blaise 877b

subsequus, subsicuus, lat., Adj.: nhd. nachfolgend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. subsequī; L.: Georges 2, 2877

subserere (1), lat., V.: nhd. nachsäen, nachpflanzen, dazupflanzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, serere (2); L.: Georges 2, 2877, Walde/Hofmann 2, 522

subserere (2), lat., V.: nhd. darunterstecken, darunter tun, darunter fügen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sub, serere (1); L.: Georges 2, 2877, Walde/Hofmann 2, 523, Habel/Gröbel 385

subsēricum, mlat., N.: nhd. ein halbseidener Stoff; ÜG.: mnd. grofgren; E.: s. subsēricus

subsēricus, lat., Adj.: nhd. halbseiden; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, sēricum; L.: Georges 2, 2877, Walde/Hofmann 2, 521

subserviēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Unterdiener; Q.: Latham (um 1360); E.: s. subservīre; L.: Latham 460a

subserviēnter, mlat., Adv.: nhd. als Diener; Q.: Latham (1344); E.: s. subservīre; L.: Latham 460a

subservīre, lat., V.: nhd. untertänig sein (V.), unterwürfig sein (V.), zur Hilfe kommen, zur Hand geben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, servīre; L.: Georges 2, 2877, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1304, Latham 460a, Blaise 877b

subservītio, mlat., F.: nhd. Untergeordnetsein; E.: s. subservīre; L.: Blaise 877b

subservītor, mlat., M.: nhd. Unterdiener; Q.: Latham (1374); E.: s. subservīre; L.: Latham 460a

subses, mlat., M.: nhd. Unfreier, Landpächter; Q.: Frith. (um 950); E.: s. sub; L.: Niermeyer 1304

subsēsonātor, mlat., M.: Vw.: s. subseisonātor*

subsēsquialter, subsēxquialter, mlat., Adj.: nhd. eineinhalbmal enthaltend; Q.: Latham (870); E.: s. sub, sēsquialter; L.: Latham 460a

subsēsquiquartus, mlat., Adj.: nhd. eineinviertelmal enthaltend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, sēsquiquartus; L.: Latham 460a

subsēsquitertius, mlat., Adj.: nhd. eineindrittelmal enthaltend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, sēsquitertius; L.: Latham 460b

subsessa, lat., F.: nhd. Hinterhalt; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. subsīdere; L.: Georges 2, 2878

subsessor, lat., M.: nhd. versteckter Auflauerer, versteckter Aufpasser, Mieter; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi; E.: s. subsīdere; L.: Georges 2, 2878, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1305, Latham 460b, Blaise 877b

subsēxquialter, mlat., Adj.: Vw.: s. subsēsquialter

subsībilāre, mlat., V.: nhd. gedämpft pfeifen, leise pfeifen; E.: s. sub, sībilāre; L.: Blaise 877b

subsiccāre, lat., V.: nhd. ein wenig trocknen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. sub, siccāre (1); L.: Georges 2, 2878

subsicicium, mlat., N.: nhd. trockener Boden; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. sub, siccus; L.: Blaise 877b

subsicīvum, lat., N.: nhd. übrigbleibende Parzelle Land; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. subsicīvus; L.: Georges 2, 2878

subsicīvus, subsecīvus, subcīsīvus, succīsīvus, lat., Adj.: nhd. abfällig, abfallend, übrigbleibend; ÜG.: ahd. (untarsleihhen) Gl; ÜG.: ae. frǣ̆c Gl, unfæcne Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, secāre; L.: Georges 2, 2878, Walde/Hofmann 2, 615, Blaise 877b

subsicuus, lat., Adj.: Vw.: s. subsequus

subsīdentia, lat., F.: nhd. Niedersatz, Niederschlag; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. subsīdere; L.: Georges 2, 2878

subsidēre, mlat., V.: nhd. sich darunter setzen; E.: s. sub, sedēre; L.: Habel/Gröbel 385

subsīdere, subcīdere?, lat., V.: nhd. sich niederlassen, darunterliegen, niederkauern, auflauern, zurückbleiben, verbleiben, sich senken; ÜG.: ahd. bisizzen Gl, gistaton Gl, gisuohhen Gl, intnikken Gl; ÜG.: ae. undersittan; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, sedēre; L.: Georges 2, 2879, Walde/Hofmann 2, 615, Latham 457b, 460b, Heumann/Seckel 562b

subsides, mlat., Sb.: nhd. Hilfe; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. subsidium?; L.: Blaise 878a

subsidiālis, lat., Adj.: nhd. zur Reserve gehörig, Reserve..., Hilfs...; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Bi; E.: s. subsidium; L.: Georges 2, 2878, Latham 460b, Blaise 878a

subsidiāre, mlat., V.: nhd. helfen, beistehen; Q.: Latham (um 1177); E.: s. subsidium; L.: Latham 460b, Blaise 878a

subsidiārī, lat., V.: nhd. zur Reserve dienen, Reserve bilden, zum Rückhalt dienen; Q.: Hirt. (um 50 v. Chr.); E.: s. subsidium; L.: Georges 2, 2878, Walde/Hofmann 2, 615

subsidiārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Reserve gehörig, Reserve..., Hilfs..., zur Aushilfe dienend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. subsidium; W.: nhd. subsidiär, Adj., subsidiär, unterstützend; L.: Georges 2, 2878, Walde/Hofmann 2, 615, Kytzler/Redemund 738, Latham 460b, Heumann/Seckel 562b

subsidiārius (2), lat., M.: nhd. Reservetruppe; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. subsidium; L.: Georges 2, 2878, Blaise 878a

subsidio, mlat., Sb.: nhd. Belagerung; Q.: Niermeyer (11./12. Jh.); E.: s. subsidium; L.: Niermeyer 1305, Blaise 878a

subsidiōsē, mlat., Adv.: nhd. auf betrügerische Weise; E.: s. subsidium; L.: Blaise 878a

subsidium, lat., N.: nhd. Hilfe, Hintertreffen, Rückhalt, Reserve, Beistand, Aushilfe, Stütze, Unterstützung, Schutz, Zufluchtsort, Asyl, Hilfsmittel, Steuer (F.), Unterhalt; mlat.-nhd. Auxilium, Pflichten die ein Vasall zu leisten hat; ÜG.: ahd. follazuht Gl, folleist Gl, grabo? Gl, helfa Gl; ÜG.: ae. weoroldspœd; ÜG.: mnd. subsidie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. sub; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: s. nhd. Subsidie, Sb., Subsidie, Hilfsgeld; L.: Georges 2, 2879, Walde/Hofmann 2, 507, Walde/Hofmann 2, 615, Kluge s. u. Subsidien, Kytzler/Redemund 738, Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 385, Latham 460b, Blaise 878a, Heumann/Seckel 562b

subsiduus, lat., Adj.: nhd. unten sitzend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. sub; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 2, 2880

subsigillāre, mlat., V.: nhd. siegeln; Q.: Formulae; E.: s. sub, sigillāre; L.: Niermeyer 1305, Blaise 878a

subsīgnānus, lat., Adj.: nhd. unter der Fahne befindlich, unter der Fahne dienend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sub, sīgnum; L.: Georges 2, 2880, Walde/Hofmann 2, 615

subsīgnāre, lat., V.: nhd. unten verzeichnen, unten hinsetzen, unterschreiben, unterzeichnen, verzeichnen, urkundlich verpfänden, sein Handzeichen auf einem Schriftstück setzen, untersiegeln; ÜG.: gr.. ὑποσφραγίζειν (hyposphragízein) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, sīgnāre; L.: Georges 2, 2880, Walde/Hofmann 2, 535, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1305, Blaise 878a, Heumann/Seckel 562b

subsīgnātio, lat., F.: nhd. Unterzeichnung, Unterschreibung, Unterschrift, Verpfändung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Dipl., Formulae, HI; E.: s. subsīgnāre; L.: Georges 2, 2880, Heumann/Seckel 563a

subsīgnificāre, mlat., F.: nhd. bedeuten, beinhalten; Q.: Latham (1497); E.: s. sub, sīgnificāre; L.: Latham 460b

subsilēre, mlat., V.: nhd. unter Schweigen geschehen; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. sub, sulēre; L.: Blaise 878a

subsilīre, sussilīre, lat., V.: nhd. emporspringen, in die Höhe springen, hineinspringen; ÜG.: ahd. skrikken N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, N; E.: s. sub, salīre (2); L.: Georges 2, 2880, Walde/Hofmann 2, 468, Walde/Hofmann 1, 615, Latham 460b, Blaise 878a

subsimilis, lat., Adj.: nhd. fast ähnlich, ziemlich ähnlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, similis; L.: Georges 2, 2880, Heumann/Seckel 563a

subsimulāre, mlat., V.: nhd. ähneln, eine gewisse Ähnlichkeit haben; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sub, simulāre; L.: Latham 460b

subsīmus, lat., Adj.: nhd. mit etwas aufwärts gebogener Nase seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, sīmus; L.: Georges 2, 2880

subsipere, lat., V.: nhd. etwas schmecken, einigen Geschmack haben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, sapere (1); L.: Georges 2, 2880

subsistendum, mlat., N.: nhd. Verweilen, Genuss, Begehren, Lust; ÜG.: ahd. giwurt Gl; Q.: Gl; E.: s. subsistere

subsistēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stehend; ÜG.: mhd. selpstende STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. subsistere; L.: Blaise 878a

subsistēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Stehender; ÜG.: mhd. selpstaunge STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. subsistere

subsistentia, lat., F.: nhd. Bestand, Realität, Substanz, Sein, Materie, Hypostase; ÜG.: mhd. selpstandunge STheol, selpstaunge STheol, substanzje STheol; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), STheol; I.: Lüt. gr. ὑπόστασις (hypóstasis); E.: s. subsistere; W.: nhd. Subsistenz, F., Subsistenz; L.: Georges 2, 2880, Niermeyer 1305, Latham 460b, Blaise 878a

subsistentiālis, mlat., Adj.: nhd. substantiell, Substanz betreffend; Q.: Petr. Diac. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. subsistentia; L.: Blaise 878a

subsistentīvus, mlat., Adj.: nhd. Substanz enthaltend; Q.: Latham (1427); E.: s. subsistentia, subsistere; L.: Latham 460b

subsistere, lat., V.: nhd. stehen machen, Kampf bestehen, stillstehen, haltmachen, innehalten, einhalten, anstehen, aufhören, verweilen, zurückbleiben, unterstützen, bestehen, widerstehen, Widerstand leisten, Beistand leisten, aushalten, standhalten, bleiben, Anstand nehmen, fortbestehen, weiterleben, leben, Bestand haben, gelten, Bedenken tragen, zweifeln; mlat.-nhd. dienstbar sein (V.), untergeordnet sein (V.); ÜG.: ahd. bil geban Gl, bistan N, fuogen? Gl, gihirmen Gl, gilazan N, gistan Gl, N, gistullen Gl, inthaben Gl, inthaben Gl, (slifan) Gl, (spirdaren) Gl, (stantlih) Gl, untarstantan Gl, untarwesan Gl, MH, WK, werdan N, weren N, wesan Gl, N; ÜG.: anfrk. overilon Gl, weron MNPsA; ÜG.: ae. understandan, wiþstandan, wunian; ÜG.: afries. bisitta L, sitta L; ÜG.: mhd. bestan PsM, STheol, gestan PsM, selpstan STheol, (selpstan) STheol, wesen PsM; Vw.: s. cōn-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, L, LLang, LVis, MH, MNPsA, N, PsM, STheol, WK; Q2.: Dipl. (955); E.: s. sub, sistere; L.: Georges 2, 2881, Walde/Hofmann 2, 597, Walde/Hofmann 1, 615, Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 385, Latham 460b, Blaise 878a, Heumann/Seckel 563a

subsitus, lat., Adj.: nhd. unten befindlich, dabei befindlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sub, situs; L.: Georges 2, 2881

subsolāneus, lat., Adj.: nhd. unter dem Boden befindlich, unterirdisch; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, solum; L.: Georges 2, 2881

subsolānum, mlat., N.: nhd. irdische Angelegenheit; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. sub, solum; L.: Latham 460b

subsōlānus (1), lat., M.: nhd. Ostwind; ÜG.: ahd. ostanwint Gl, ostarwint Gl, ostrono wint Gl, ostronowint EV, untar Gl, untar sunnun Gl; ÜG.: as. (ostroniwind) EV; ÜG.: anfrk. ostronowind EV; ÜG.: mhd. osterwint Gl; ÜG.: mnd. ostenwint, osternewint*, ostwint; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), EV, Gl; E.: s. sub, sōlānus, sōl; L.: Georges 2, 2881, Walde/Hofmann 2, 553, Walde/Hofmann 1, 615, Habel/Gröbel 385, Latham 460b

subsōlānus (2), lat., Adj.: nhd. östlich, morgenländisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. subsōlānus (1); L.: Georges 2, 2881, Habel/Gröbel 385

subsolāris, mlat., Adj.: nhd. irdisch, weltlich; Q.: Herbert. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sub, solum; L.: Latham 460b, Blaise 878a

subsolārium, mlat., N.: nhd. irdische Angelegenheit; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. sub, solum; L.: Latham 460b

subsōlārium, mlat., N.: nhd. Raum unter dem Söller; Q.: Latham (1286); E.: s. sub, sōlārium; L.: Latham 460b

subsoliva*, subsulliva, mlat., F.: nhd. Unterdeckenbalken; Q.: Latham (1283); E.: s. sub, soliva; L.: Latham 461b

subsolvere, lat., V.: nhd. ein wenig auflösen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. sub, solvere; L.: Georges 2, 2881

subsonāre, lat., V.: nhd. insgeheim ausdrücken, insgeheim zu verstehen geben; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. sub, sonāre; L.: Georges 2, 2881

subsōpilis, mlat., Adj.: nhd. zum Schlafen geneigt; E.: s. sub, sōpilis, sōpīre; L.: Habel/Gröbel 385

subsortīrī, lat., V.: nhd. nachlosen, noch einmal losen, durch Wahl erlangen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. sub, sortīrī, sors (1); L.: Georges 2, 2881, Walde/Hofmann 2, 564, Walde/Hofmann 1, 615, Heumann/Seckel 563a

subsortītio, lat., F.: nhd. Nachlosen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. subsortīrī; L.: Georges 2, 2882, Walde/Hofmann 2, 564, Walde/Hofmann 1, 615

subsp..., mlat.: Vw.: s. susp...

subspargere, lat., V.: nhd. unterstreuen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, spargere; L.: Georges 2, 2882

subst..., mlat.: Vw.: s. sust...

substāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gegenwärtig, vorhanden; Q.: HI; E.: s. substāre (1); L.: Blaise 878a

substāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Gegenwärtigkeit, Nichts, Nichtexistenz, Substantiv; Vw.: s. super-; Q.: HI; E.: s. substāre (1); L.: Blaise 878a

substantāre, mlat., V.: nhd. stärken, pflegen; E.: s. substantia; L.: Blaise 879a

substantātio, mlat., F.: nhd. Abschwächung?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. substāre (1)?; L.: Latham 460b

substantia, lat., F.: nhd. Bestand, Existenz, Wesen, Wesenheit, Körper, Beschaffenheit, Vorhandensein, Stoff, Substanz, Sache selbst, Speise, Inbegriff des Vermögens, Vermögen, Eigentum, Ware, Versorgung, Lager, Fracht, Besitz, Wohlstand, Zuversicht, Gewissheit, Kraft, Gehalt, Inhalt; mlat.-nhd. Pachtgut das zu einem Fronhof gehört; ÜG.: ahd. bistantida Gl, ding N, eht B, Gl, N, T, giburt MH, giskaft Gl, N, gispuot Gl, guot N, WH, habid GA, NGl, (iowiht) N, knuot WK, (kunni) Gl, (lid) N, maht Gl, (niowiht) N, skaz Gl, spuot Gl, I, spuotida Gl, wesani Gl, wesanti Gl, NGl, wiht N, wist N, NGl; ÜG.: anfrk. giwesannussi MNPs, MNPsA, giwunst MNPsA, guod LW; ÜG.: ae. æht, astandenness, feoh Gl, spœd Gl, standenness, standness, streon Gl, understandenness; ÜG.: an. eðli; ÜG.: mhd. creatiur STheol, gehabede PsM, habe BrTr, PsM, nature PsM, substanzje STheol, teil PsM, understendunge Gl, underweselicheit Gl, wesenheit PsM; ÜG.: mnd. substancie, sülfwesen*; Vw.: s. cōn-, īn-, nōn-, super-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBai, LBur, LLang, LThur, LVis, LW, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol, T, WH, WK; Q2.: Niermeyer (Mitte 9. Jh.); E.: s. substāre (1); W.: lat.-ahd.? substantia, F., Substanz, Wesenheit; mhd. substanzje, sw. F., st. F., Substanz; nhd. Substanz, F., Substanz, DW 20, 819; L.: Georges 2, 2882, Walde/Hofmann 2, 615, Kluge s. u. Substanz, Kytzler/Redemund 740, Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 385, Latham 460b, Blaise 878a, Heumann/Seckel 563a

substanciaculum, mlat., N.: nhd. unscheinbare Substanz, einfache Substanz; E.: s. substancia; L.: Blaise 878b

substantiāle, mlat., N.: nhd. Grundlage, Wesentliches; Q.: Latham (um 1275); E.: s. substantia, substāre (1); L.: Latham 460b

substantiālis, lat., Adj.: nhd. wesentlich, selbständig, den Unterhalt sichernd; ÜG.: ahd. wesalih Gl, wesantlih Gl; ÜG.: mhd. substanzlich STheol; Vw.: s. cōn-, incōn-, īn-, super-, trān-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, Marculf., STheol; E.: s. substantia; W.: frz. substantiel, Adj., substantiell; nhd. substanziell, Adj., substantiell; L.: Georges 2, 2882, Kytzler/Redemund 739, Niermeyer 1305, Blaise 878b

substantiālitās, lat., F.: nhd. Wesentlichkeit; Vw.: s. īn-, super-; Hw.: s. substantiālis; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. substantia; L.: Georges 2, 2882, Latham 460b, Blaise 878b

substantiāliter, lat., Adv.: nhd. wesentlich; ÜG.: ahd. wesantlihho Gl; ÜG.: mhd. substanzlichen STheol; ÜG.: mnd. sülfwesenlike*; Vw.: s. cōn-, super-; Hw.: s. substantiālis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. substantia; L.: Georges 2, 2882, Latham 460b, Blaise 878b

substantiāre, mlat., V.: nhd. Wesentliches geben, Materie geben; Vw.: s. trāns-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. substantia, substāre (1), facere; L.: Latham 460b

substantiātus, mlat., Adj.: nhd. mit Materie ausgestattet; Q.: Latham (um 1270); E.: s. substantia, substāre (1); L.: Latham 460b

substantificāre, mlat., V.: nhd. Wesentliches geben, Materie geben; Q.: Latham (870); E.: s. substantia, substāre (1), facere; L.: Latham 460b, Blaise 878b

substantificātor, mlat., M.: nhd. Erschaffer von Substanz; Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. substantificāre; L.: Blaise 878b

substantificus, mlat., Adj.: nhd. schöpferisch, kreativ; Q.: Latham (870), Thom. Gall.; E.: s. substantia, substāre (1), facere; L.: Latham 460b, Blaise 878b

substantiola, lat., F.: nhd. „Vermöglein“, kleines Vermögen, bescheidene Habe; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. substantia; L.: Georges 2, 2882, Niermeyer 1305, Latham 460b, Blaise 878b
substantiōsus, mlat., Adj.: nhd. kornreich; ÜG.: mhd. kornriche Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. substantia; L.: LexerHW 1, 1683 (kornrîche)
substantiuncula, mlat., F.: nhd. bescheidene Habe; Q.: Urk (754); E.: s. substantia; L.: Niermeyer 1305, Blaise 878b

substantīvālis, lat., Adj.: nhd. wesentlich, selbständig; Hw.: s. substantīvus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. substantia; L.: Georges 2, 2882

substantīvāre, mlat., V.: nhd. Wesentliches geben, Materie geben; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. substantia, substāre (1), facere; L.: Latham 460b, Blaise 878b

substantīvē, mlat., Adv.: nhd. im Wesentlichen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. substantīvus, substantia; L.: Latham 460b, Blaise 878b

substantīvus, sustantīvus, lat., Adj.: nhd. selbständig, für sich selbst bestehen könnend; ÜG.: ahd. (giburtlih) Gl; Vw.: s. cōn-, incōn-, īn-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. substantia; W.: s. nhd. Substantiv, N., Substantiv; L.: Georges 2, 2882, Kluge s. u. Substantiv, Kytzler/Redemund 739, Latham 460b

substāre (1), lat., V.: nhd. darunter sein (V.), dabei sein (V.), standhalten, abwarten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. sub, stāre (1); L.: Georges 2, 2883, Walde/Hofmann 2, 597, Walde/Hofmann 2, 615, Habel/Gröbel 385, Latham 460b, Blaise 879a

substāre (2), mlat., V.: Vw.: s. substituere

substatuere, mlat., V.: Vw.: s. substituere

substernere, lat., V.: nhd. unterstreuen, unterbreiten, unterlegen (V.), darbieten, unten bestreuen, bedecken; ÜG.: ahd. untarstrekken Gl, untartuon Gl, untarziohan Gl; ÜG.: as. streuwian H; ÜG.: ae. lecgan Gl, underbrædan Gl; ÜG.: mhd. underbetten Voc, underbreiten Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, H, LLang, Voc; E.: s. sub, sternere; L.: Georges 2, 2882, Walde/Hofmann 2, 590, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 619, Latham 461a

substentāmen, mlat., N.: Vw.: s. sustentāmen

substentāmentum, mlat., N.: Vw.: s. sustentāmentum

substernium, mlat., N.: nhd. Lager, Bett; Q.: Niermeyer (12. Jh.); E.: s. substernere; L.: Niermeyer 1305, Latham 461a, Blaise 879a

substillum, lat., N.: nhd. regnerisches Wetter wenn es tröpfelt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. substillus; L.: Georges 2, 2882, Walde/Hofmann 2, 595

substillus, lat., Adj.: nhd. etwas träufelnd; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, stillāre; L.: Georges 2, 2882

substimulāre, mlat., V.: nhd. anspornen; Q.: Latham (um 870); E.: s. sub, stimulāre; L.: Latham 460b, Blaise 879a

substipulāre, mlat., V.: nhd. unten festlegen; E.: s. sub, stipulāre; L.: Blaise 879a

substituere, substatuere, substāre?, lat., V.: nhd. unter etwas stellen, unter etwas legen, unterwerfen, aussetzen, substituieren, zum zweiten Erben einsetzen, an die Stelle setzen, als Nachfolger einsetzen, aufstellen; ÜG.: ahd. (inthaben) Gl; ÜG.: ae. gesettan; ÜG.: mnd. substitueren; Vw.: s. cōn-; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Cap., Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. sub, statuere; W.: mhd. substituieren, sw. V., substituieren; W.: nhd. substituieren, sw. V., substituieren, ersetzen; L.: Georges 2, 2882, Walde/Hofmann 2, 615, Kluge s. u. substituieren, Kytzler/Redemund 740, Habel/Gröbel 385, Latham 460b, Blaise 879a

substitūtio, lat., F.: nhd. Setzen an die Stelle eines Anderen, Einsetzung eines Ersatzerben, Einsetzung eines Beierben; ÜG.: ahd. gistabida Gl; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LRib; E.: s. substituere; W.: nhd. Substitution, F., Substitution; L.: Georges 2, 2883, Kytzler/Redemund 740, Latham 460b, Blaise 879a

substitūtīvus, lat., Adj.: nhd. substituierend, bedingt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. substituere; L.: Georges 2, 2883

substitūtor, mlat., M.: nhd. Erschaffer von Materie, als Ersatz Ernannter; Q.: Latham (870); E.: s. substituere; L.: Latham 460b, Blaise 879a

substitūtrīx, mlat., F.: nhd. Erschafferin von Materie; E.: s. substituere; L.: Latham 460b

substitūtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. an die Stelle gesetzt, gebildet, festgelegt; ÜG.: gr. ὑποκατάστατος (hypokatástatos) Gl; Q.: Gl; E.: s. substituere; L.: Blaise 879a

substitūtus (2), mlat., M.: nhd. Ersatz; Q.: Latham (um 1285); E.: s. substituere; W.: nhd. Substitut, M., Substitut; L.: Latham 460b

substomachārī, lat., V.: nhd. etwas unwillig sein (V.), etwas verdrießlich sein (V.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sub, stomachārī; L.: Georges 2, 2883, Walde/Hofmann 2, 615, Habel/Gröbel 385, Latham 461a

substractio, mlat., F.: Vw.: s. subtractio

substrahere, mlat., V.: Vw.: s. subtrahere

substrāmen, lat., N.: nhd. Streu für das Vieh, Unterlage; Hw.: s. substrāmentum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: s. substernere; L.: Georges 2, 2883

substrāmentum, lat., N.: nhd. Streu; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. substernere; L.: Georges 2, 2883, Blaise 879a

substrāre, mlat., V.: nhd. unterstreuen, unterbreiten, unterlegen (V.), darbieten, unten bestreuen, bedecken; E.: s. substernere; L.: Blaise 879a

substrātio, mlat., F.: nhd. als Subjekt behandeln; Q.: Latham (um 1300); E.: s. substernere; L.: Latham 461a

substrātōrium, sustrātōrium, mlat., N.: nhd. Altartuch, Bett; Q.: Mirac. Aud. (Ende 11. Jh.-Anfang 12. Jh.); E.: s. substernere; L.: Niermeyer 1305, Latham 461a, Blaise 879a, 896b

substrātōrius, mlat., Adj.: nhd. liegend, ausgebreitet; E.: s. substernere; L.: Blaise 879a

substrātum, lat., N.: nhd. Untergelegtes; E.: s. substernere; W.: nhd. Substrat, N., Substrat, Untergrund; L.: Kluge s. u. Substrat, Kytzler/Redemund 740, Blaise 879a

substrātus, lat., M.: nhd. Unterstreuen, Unterlegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. substernere; L.: Georges 2, 2883

substrepere, lat., V.: nhd. ein wenig ertönen lassen, ein wenig hören lassen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sub, strepere; L.: Georges 2, 2883, Walde/Hofmann 2, 602, Walde/Hofmann 2, 615

substrictus, sustrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schmal, knapp, mager, kurz; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. substringere; L.: Georges 2, 2883, Walde/Hofmann 2, 615

substrīdere, lat., V.: nhd. ein wenig zischen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sub, strīdere; L.: Georges 2, 2883

substringere, sustringere, lat., V.: nhd. unten zusammenziehen, unterbinden; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. sub, stringere; L.: Georges 2, 2883, Walde/Hofmann 2, 604, Walde/Hofmann 2, 615

substrūctio, lat., F.: nhd. Unterbau, Grundbau, Grundmauer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hi; E.: s. substruere; L.: Georges 2, 2884, Walde/Hofmann 2, 607, Walde/Hofmann 2, 615, Heumann/Seckel 564a

substrūctum, lat., N.: nhd. Unterbau, Grundbau; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. substruere; L.: Georges 2, 2884, Walde/Hofmann 2, 607

substruere, lat., V.: nhd. unterbauen, unten hinbauen; ÜG.: ahd. untarzimbaron Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. sub, struere; L.: Georges 2, 2884, Walde/Hofmann 2, 607, Walde/Hofmann 2, 615

subsubiungere*, subsubjungere, mlat., V.: nhd. hinzufügen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, iungere; L.: Latham 461a

subsubjungere, mlat., V.: Vw.: s. subsubiungere*

subsūdāre, lat., V.: nhd. ein wenig schwitzen, leicht schwitzen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sub, sūdāre; L.: Georges 2, 2884

subsuere, lat., V.: nhd. unten benähen, unten besetzen, anfügen; ÜG.: mhd. undervlicken Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, suere; L.: Georges 2, 2885, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 631

subsullāre, subfullāre, mlat., V.: nhd. durch Unterdeckenbalken unterstützen; Q.: Latham (1238); E.: s. sub, sullivum; L.: Latham 461a

subsulliva, mlat., F.: Vw.: s. subsoliva*

subsultāre, sussultāre, lat., V.: nhd. in die Höhe springen, hüpfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. subsilīre; L.: Georges 2, 2884

subsultim, lat., Adv.: nhd. in die Höhe springend, hüpfend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. subsilīre; L.: Georges 2, 2884

subsūmere, mlat., V.: nhd. einordnen; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. sub, sūmere; W.: nhd. subsumieren, sw. V., subsumieren, unter einem Oberbegriff zusammenfassen; L.: Kluge s. u. subsumieren, Kytzler/Redemund 741, Latham 461a

subsūmptio, mlat., F.: nhd. Zusammenfassung, Subsumtion; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. subsumere; W.: nhd. Subsumtion, F., Subsumtion, Zusammenfassung; L.: Latham 461a

subsūmptum, mlat., N.: nhd. Vermutung, Annahme; E.: s. subsumere; L.: Blaise 879b

subsuperbipartiēns, mlat., Adj.: nhd. zwei aliquote Teile enthaltend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, super (1), bis, partīrī; L.: Latham 461a

subsuperparticulāris, mlat., Adj.: nhd. eine Zahl und einen aliquoten Teil davon enthaltend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, super (1), particulāris; L.: Latham 461a

subsuperpartiēns, subsuppartiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eine Zahl und einen aliquoten Teil enthaltend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, super (1), partīre; L.: Latham 461a

subsuperquadripartiēns, mlat., Adj.: nhd. vier aliquote Teile enthaltend, Einvierfünftel enthaltend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, super (1), quattuor, pars; L.: Latham 461a

subsupertripartiēns, mlat., Adj.: nhd. drei aliquote Teile enthaltend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, super (1), trēs, pars; L.: Latham 461a

subsuppartiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. subsuperpartiēns

subsūtūra, lat., F.: nhd. Unternähen des Saumes, Säumen; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. subsuere; L.: Georges 2, 2885

subtābidus, lat., Adj.: nhd. ein wenig schwindend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sub, tābidus; L.: Georges 2, 2885

subtacēre, mlat., V.: Vw.: s. subticēre

subtacitus, lat., Adj.: nhd. etwas still, etwas stillschweigend; ÜG.: as. fekni GlPW; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), GlPW; E.: s. sub, tacitus; L.: Georges 2, 2885

subtāctio, mlat., F.: nhd. Ausweichen; E.: s. sub, tāctio; L.: Habel/Gröbel 385

subtal, mlat., N.: Vw.: s. subtel

subtālāre*, solūtāre, mlat., N.: nhd. Schuh; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. subtālāris (1); L.: Latham 461a

subtālāris (1), lat., Adj.: nhd. an den Knöchel gehend, bis an die Knöchel reichend; ÜG.: ahd. (skuoh) Gl, (suftelari) Gl, N; ÜG.: ae. stæppescoh Gl; ÜG.: mhd. underschuoch Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Cap., Dipl., Gl, N; E.: s. sub, tālāris; W.: ahd. suftelari* 4, st. M. (ja), Flügelschuh, Flügel; W.: ae. suftlēre, swiftlēre, st. M. (ja), Pantoffel; L.: Georges 2, 2885, Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 385, Latham 461a, Blaise 879b

subtālāris (2), subtūlāris, subtōlāris, sotūlāris, sodūlāris, satūlāris, sotīlāris, sutūlāris, sutūlārius, suttālāris, sutālāris, sottūlāris, subtīlāris, subtillāris, subtēllāris, sutēllāris, sutīlāris, subtēlāris, mlat., Sb.: nhd. Schuh, leichter Schuh, Hausschuh, Sockel; ÜG.: mhd. enkelkleit Voc; Q.: Latham (7. Jh.), Voc; E.: s. subtālāris (1); L.: Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 373, 385, Latham 461a, Blaise 855b, 879b, 896a

subtana, sutana, sotana, soutana, mlat., F.: nhd. Gruft, Soutane; Q.: Urk (868); E.: s. subtanus (1); L.: Niermeyer 1305, Blaise 855b, 879b

subtaneum, mlat., N.: Vw.: s. subtanum

subtangere, mlat., V.: nhd. unten erwähnen; Q.: Latham (um 1407); E.: s. sub, tangere; L.: Latham 461a

subtanum, sutanum, sotanum, soutanum, subtaneum, sutaneum, mlat., N.: nhd. Gruft, Soutane; E.: s. subtanus (1); L.: Niermeyer 1305, Blaise 855b, 879b

subtanus (1), sutanus, mlat., Adj.: nhd. untere; Q.: Caff. (um 1163); E.: s. subtus; W.: frz. soutane, F., Soutane; nhd. Soutane, F., Soutane; L.: Niermeyer 1305, Blaise 879b

subtanus (2), mlat., M.: nhd. Matrose; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. subtanus (1); L.: Blaise 879b

subtāxārius*, subtāxuārius, mlat., M.: nhd. Untergutachter; Q.: Latham (1398); E.: s. sub, tāxāre; L.: Latham 461a

subtāxātor, mlat., M.: nhd. Untergutachter; Q.: Latham (1327); E.: s. sub, tāxātor; L.: Latham 461a

subtāxātus, mlat., Adj.: nhd. unten beschrieben; Q.: Latham (1432); E.: s. sub, tāxāre; L.: Latham 461a

subtegere, lat., V.: nhd. von unten bedecken; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sub, tegere; L.: Georges 2, 2885, Walde/Hofmann 2, 654

subtēgmen, lat., N.: Vw.: s. subtēmen

subtegulāneus, lat., Adj.: nhd. unter dem Dach befindlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, tegula; L.: Georges 2, 2885

subtegulātum, mlat., N.: nhd. Balken, Sparren (M.); E.: s. sub, tegulum; L.: Blaise 879b

subtel, subtal, lat., N.: nhd. Fußhöhe; ÜG.: ahd. ligaring Gl, skroto Gl, (skubil) Gl; ÜG.: mhd. underankel Gl, underschübel Voc; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. sub, tālum; L.: Georges 2, 2885, Walde/Hofmann 2, 619, Latham 461a

subtela, mlat., F.: nhd. Schwanzriemen am Pferdegeschirr; ÜG.: ahd. untarskubil Gl; ÜG.: mhd. afterreide Voc, hinderbuoc Voc, spuolsprozze VocOpt; Q.: Gl (12. Jh.), Prompt. Parv., Voc, VocOpt; E.: s. subtel?; L.: Latham 461a, Blaise 879b

subtēlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

subtēlārium, mlat., N.: nhd. Hemd; E.: s. sub; L.: Blaise 879b

subtella, mlat., F.: nhd. List, Schlauhheit; E.: s. sub; L.: Blaise 879b

subtēllāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

subtellārium, mlat., N.: nhd. Wut, Dampf (M.) (1), Atem; E.: s. sub, tēla?; L.: Latham 461a

subtellus, mlat., M.: nhd. Barbe, Flussbarbe, Mugil; ÜG.: ahd. barbo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

subtelōnārius, mlat., M.: nhd. Unterzöllner; E.: s. sub, telōnārius; L.: Habel/Gröbel 385

subtēmen, subtēgmen, lat., N.: nhd. Eintrag, Einschlag, Gewobenes, Gesponnenes, Garn, Faden, Hemd; ÜG.: ahd. harluf Gl, (warf) Gl, hebilt? Gl, webbi Gl, wefal Gl, wefaldrat Gl; ÜG.: as. weval GlP; ÜG.: mnd. hevelgarn, wevel*, wevelgarn*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlP; E.: von subtegere; oder s. sub; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 2885, Walde/Hofmann 2, 619, Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 385, Latham 461a, Blaise 879b

subtemperāre, mlat., V.: nhd. gemäßigt sein (V.); Q.: Knighton (um 1370); E.: s. sub, temperāre; L.: Latham 461a

subtendere, lat., V.: nhd. unten spannen, unten bespannen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, tendere (1); L.: Georges 2, 2885, Latham 461a

subtenēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Untermieter; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. subtenēre; L.: Latham 461a

subtenēre, lat., V.: nhd. darunter halten; mlat.-nhd. als Untermieter halten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Latham (um 1350); E.: s. sub, tenēre (1); L.: Georges 2, 2885, Latham 461a

subtenuis, lat., Adj.: nhd. etwas dünn; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, tenuis; L.: Georges 2, 2885, Walde/Hofmann 2, 666

subter (1), supter, lat., Adv.: nhd. unterhalb, unten, weiter unten, von unten hervor, darunter, am Schlusse, unter der Hand; ÜG.: ahd. darnidari Gl, daruntar Gl, nidana Gl, (nidanan) Gl, untar Gl, N; ÜG.: as. nithar Gl, undar GlPW; Vw.: s. dē-, -adnexus, -agere, -cavātus, -currere, -cutāneus, -dūcere, -esse, -fīgere, -fīrmāre, -fluere, -fugere, -fugium, -fundāre, -habēre, -iacere, -iacēre, lābī, linere, -luere, -luvio, -meāre, -mittere, -movēre, -natāre, -nexus, -nōminātus, -notātus, -pendēre, -pōnere, -positus, -rōborātus, -scrībere, -scrīptus, -sigillāre, -sīgnāre, -sīgnātor, -sternere, -vacāre, -volvere, -wadiāre*, -wadium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, LAl, LBai, LFris, LLang, LVis, N; E.: s. sub; L.: Georges 2, 2885, Walde/Hofmann 2, 613, Habel/Gröbel 386, Latham 461a

subter (2), lat., Sb.: nhd. ein Vogel; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft wohl aus Verderbnis von subis, s. Walde/Hofmann 2, 619; L.: Walde/Hofmann 2, 619

subteradnexus, suberannexus, lat., Adj.: nhd. unten angebunden; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. subter (1), ad, nectere; L.: Georges 2, 2886

subteragere, lat., V.: nhd. unterhalb treiben; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. subter (1), agere; L.: Georges 2, 2886

suberannexus, lat., Adj.: Vw.: s. subteradnexus

subtercavātus, lat., Adj.: nhd. unterhalb ausgehöhlt; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. subter (1), cavātus; L.: Georges 2, 2886

subtercurrere, lat., V.: nhd. unter etwas hinlaufen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. subter (1), currere; L.: Georges 2, 2886

subtercutāneus, lat., Adj.: nhd. unterhalb der Haut befindlich; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. subter (1), cutis; W.: s. nhd. subkutan, Adj., subkutan, unter der Haut befindlich; L.: Georges 2, 2886, Kytzler/Redemund 737

subterdūcere, lat., V.: nhd. unter der Hand entziehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. subter, dūcere; L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 2, 613

subterere, lat., V.: nhd. unten abreiben, unten abtreten, zerreiben; ÜG.: ahd. firslizan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, terere; L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 2, 672, Blaise 880a

subteresse, mlat., V.: nhd. darunter sein (V.), dahinter stecken (V.); E.: s. subter, esse (1); L.: Blaise 880a

subterfīgere, mlat., V.: nhd. unterfügen; Q.: Dipl.; E.: s. subter, fīgere

subterfīrmāre, mlat., V.: nhd. unterzeichnen, bestätigen; Q.: Cap., Conc.; E.: s. subter, fīrmāre; L.: Blaise 879b

subterfluere, lat., V.: nhd. wegfließen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. subter, fluere; L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 1, 519

subterfugere, supterfugere, lat., V.: nhd. unter der Hand entfliehen, entwischen, sich heimlich entziehen, entweichen, entgehen, vermeiden; ÜG.: ahd. bimidan Gl, irwisan Gl, widaron Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: s. subter, fugere; L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 2, 613, Heumann/Seckel 564a, 573b

subterfugium, mlat., N.: nhd. Ausflucht, Ausrede; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. subterfugere; L.: Niermeyer 1305, Latham 461a

subterfundāre, lat., V.: nhd. unten gründen, darunter gründen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. subter, fundere; L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 1, 563

subterhabēre, lat., V.: nhd. hintansetzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. subter, habēre (1); L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 1, 630

subteriacere, lat., V.: nhd. unter etwas werfen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), LVis; E.: s. subter (1), iacere; L.: Georges 2, 2886

subteriacēre, subterjacēre, lat., V.: nhd. unter etwas liegen, darunter sein (V.); Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. subter, iacēre (1); L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 1, 666, Latham 461a

subterior (1), lat., Adj.: nhd. tiefere, untere; ÜG.: ahd. nidari N; ÜG.: as. nithiro GlS; Q.: Dipl., GlS, LVis, N; E.: s. subter; L.: Niermeyer 1305, Latham 461a, Blaise 879b

subterior (2), lat., M.: nhd. Niedrigere, Niedere, Geringere; Q.: Gromat.; E.: s. subter; L.: Georges 2, 2886

subterius (1), lat., M.: nhd. Niedrigere, Niedere, Geringere; Q.: Gromat.; E.: s. subter; L.: Georges 2, 2886, Blaise 879b

subterius (2), mlat., Adv.: nhd. am Boden; E.: s. subter; L.: Niermeyer 1305, Blaise 879b

subterjacēre, mlat., V.: Vw.: s. subteriacēre

subterlābī, lat., V.: nhd. unten hinschlüpfen, unter etwas hinschlüpfen, unter der Hand entwischen; ÜG.: ahd. (untarfaran) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. subter, lābī; L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 2, 613

subterlinere, lat., V.: nhd. unten bestreichen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. subter, linere; L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 1, 808

subterluere, lat., V.: nhd. unten bespülen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. subter (1), luere (2); L.: Georges 2, 2886

subterluvio, lat., F.: nhd. Untenbespülen, Untenhinfließen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. subterluere; L.: Georges 2, 2886

subtermeāre, lat., V.: nhd. unter etwas hingehen, hinweggehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. subter, meāre; L.: Georges 2, 2886, Walde/Hofmann 2, 73

subtermināre, mlat., V.: nhd. begrenzen; E.: s. sub, termināre; L.: Blaise 879b

subtermittere, mlat., V.: nhd. überwältigen; Q.: Latham (768); E.: s. subter, mittere; L.: Latham 461a

subtermovēre, lat., V.: nhd. darunterschieben; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. subter (1), movēre; L.: Georges 2, 2886

subternatāre, lat., V.: nhd. unterhalb schwimmen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. subter (1), natāre; L.: Georges 2, 2886

subternexus, mlat., Adj.: nhd. unten angefügt; E.: s. subter, nexus (2), nectere; L.: Blaise 879b

subternōminātus, mlat., Adj.: nhd. unten genannt; E.: s. subter, nōminātus (1), nōmen; L.: Blaise 879b

subternotātus, mlat., Adj.: nhd. unten notiert; E.: s. subter, notātus, notāre; L.: Blaise 880a

subternus, lat., Adj.: nhd. unterhalb befindlich; ÜG.: ahd. untarerdlih Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. subter (1); L.: Georges 2, 2886

subterpendēre, lat., V.: nhd. herunterhangen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. subter (1), pendēre; L.: Georges 2, 2886

subterpōnere, mlat., V.: nhd. darunter legen; E.: s. subter, pōnere; L.: Habel/Gröbel 386

subterpositus, mlat., Adj.: nhd. darunter gesetzt; Q.: Latham (1136); E.: s. subterpōnere; L.: Latham 461a

subterrāria?, mlat., F.?: nhd. Untergrund; Q.: Latham (um 1400); E.: s. subterrāre; L.: Latham 461a

subterrāneum, lat., N.: nhd. unterirdischer Ort; ÜG.: ahd. erdhus Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. subterrāneus; L.: Georges 2, 2887

subterrāneus, lat., Adj.: nhd. unter der Erde befindlich, unterirdisch; ÜG.: ahd. (untar) Ph, untarerdisk Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, Ph; E.: s. sub, terra (1); W.: frz. souterrain, Adj., unterirdisch; s. frz. souterrain, M., Souterrain, unter der Erde Befindliches; nhd. Souterrain, M., N., Souterrain, Kellergeschoß; L.: Georges 2, 2887, Walde/Hofmann 2, 673, Kluge s. u. Souterrain

subterrāre, mlat., V.: nhd. beerdigen; Q.: Notk. Balb. Mart. (4. Viertel 9. Jh.), Wipo; E.: s. sub, terrāre; L.: Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 386, Latham 461a, Blaise 880a

subterrārium, mlat., N.: nhd. Setzholz; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. subterrāre; L.: Latham 461a

subterrātio, mlat., F.: nhd. Beerdigung, Bestattung; Q.: Latham (1427); E.: s. subterrāre; L.: Latham 461a, Blaise 880a

subterrēnus, lat., Adj.: nhd. unterirdisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sub, terrēnus, terra (1); L.: Georges 2, 2887

subterreus, lat., Adj.: nhd. unterirdisch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sub, terra (1); L.: Georges 2, 2887, Walde/Hofmann 2, 673

subterrōborātus, mlat., Adj.: nhd. durch Unterschriften darunter bekräftigt; E.: s. subter, rōborātus, rōbur; L.: Blaise 880a

subterscrībere, mlat., V.: nhd. unterschreiben; Q.: Conc., Dipl.; E.: s. subter, scrībere

subterscrīptus, mlat., Adj.: nhd. darunter geschrieben; Q.: Domesd. (1086); E.: s. subterscrībere; L.: Latham 461a

subtersigillāre, mlat., V.: nhd. gesiegelt; Q.: Cap.; E.: s. subter, sigillāre; L.: Blaise 880a

subtersīgnāre, mlat., V.: nhd. unterzeichnen; Q.: Dipl.; E.: s. subter, sīgnāre

subtersīgnātor, mlat., M.: nhd. Unterzeichner; Q.: Odo Cam. (vor 1113); E.: s. subtersīgnāre; L.: Blaise 880a

subtersternere, lat., V.: nhd. unterstreuen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. subter, sternere; L.: Georges 2, 2887

subtertius, lat., Adj.: nhd. ein Drittel weniger enthaltend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, tertius (1); L.: Georges 2, 2887

subtervacāre, lat., V.: nhd. unterhalb leer sein (V.); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. subter (1), vacāre; L.: Georges 2, 2887
subtervadāre, mlat., V.: Vw.: s. subterwadiāre*

subtervadium, mlat., N.: Vw.: s. subterwadium*
subtervolvere, lat., V.: nhd. darunterwälzen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. subter (1), volvere; L.: Georges 2, 2887
subterwadiāre, subtervadāre, mlat., V.: nhd. „unterpfänden“; ÜG.: mhd. underphanden Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. subter, wadiāre; L.: LexerHW 2, 1793 (underphanden)

subterwadium*, subtervadium, mlat., N.: nhd. Unterpfand; ÜG.: mhd. underpfant Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. subter, wadium; L.: LexerHW 2, 1793 (underphant)
subtexere, lat., V.: nhd. unter etwas weben, vorziehen, von unten verschleiern, anweben, anfügen, verflechten, unterweben, anschließen; ÜG.: ahd. dekken N; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), HI, N; E.: s. sub, texere; L.: Georges 2, 2887, Walde/Hofmann 2, 678, Heumann/Seckel 564a

subthēsaurāria, mlat., F.: nhd. Unterschatzmeisteramt; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. subthēsaurārius; L.: Blaise 880a

subthēsaurārius, mlat., M.: nhd. Unterschatzmeister; Q.: Latham (1424); E.: s. sub, thēsaurārius (2), thēsaurus; L.: Latham 461a, Blaise 880a

subthronizāre, mlat., V.: nhd. feierlich einsetzen; Q.: Urk (709); E.: s. sub, thronus; L.: Niermeyer 1306, Latham 461a, Blaise 880a

subticēre, subtacēre, mlat., V.: nhd. schreiben über, ungesagt lassen; Q.: Latham (um 1188); E.: s. sub, tacēre; L.: Latham 461a, Blaise 879b, 880a

subtīlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

subtīle, lat., N.: nhd. feines Gewand; mlat.-nhd. liturgisches Gewand des Subdiakons; ÜG.: ahd. maska Gl, subtil Gl; Q.: Gl; Q2.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. subtīlis; W.: ahd. subtil 5, Sb., priesterliches Messgewand; L.: Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 386, Blaise 880a

subtīliāre, suptīliāre, lat., V.: nhd. verdünnen, verfeinern, schwächen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), LFris; E.: s. subtīlis; L.: Georges 2, 2887, Latham 461b, Blaise 880b

subtīliātio, mlat., F.: nhd. Luftverdünnung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. subtīliāre, subtīlis; L.: Latham 461a, Blaise 880a

subtīliātīvus, mlat., Adj.: nhd. verdünnend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. subtīliāre, subtīlis; L.: Latham 461b

subtīliloqentia, lat., F.: nhd. feine Rede; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. subtīlis, loquī; L.: Georges 2, 2887

subtīliloquus, lat., Adj.: nhd. fein redend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. subtīlis, loquī; L.: Georges 2, 2887, Walde/Hofmann 2, 620

subtīlimembris, mlat., Adj.: nhd. unwichtige Glieder betreffend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. subtīlis, membrum; L.: Latham 461a, Blaise 880b

subtīlis, soubtilis, suptīlis, lat., Adj.: nhd. feingewebt, feinsinnig, fein, dünn, zart, genau, akkurat, gründlich, schlicht, einfach schön, feinfühlend, feinschmeckend, fein unterscheidend, listig, scharfsinnig, verschlagen (Adj.), spitzfindig, pedantisch, überkorrekt, streng; ÜG.: ahd. ganz Gl, giwar Gl, inwart Gl, (karagheit) Gl, klein Gl, kleini Gl, N, smal Gl, wahi N; ÜG.: as. hluttar GlS; ÜG.: ae. smæl; ÜG.: an. gløggsynn; ÜG.: mhd. gelenke Voc, kleinlich Gl, subtil STheol; ÜG.: mnd. behende, naradich, subtil; Vw.: s. īn-, per-, prae-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlS, LLang, LVis, N, STheol, Voc; E.: s. sub, tēla; W.: afries. *subtil, Adj., scharfsinnig, spitzfindig; W.: mhd. subtīl, Adj., subtil, fein; nhd. subtil, Adj., subtil, fein; L.: Georges 2, 2887, Walde/Hofmann 2, 619, Kluge s. u. subtil, Kytzler/Redemund 741, Niermeyer 1305, Habel/Gröbel 386, Blaise 880a, Heumann/Seckel 564a

subtīlitās, suptīlitās, lat., F.: nhd. Feinheit, Dünnheit, Zartheit, Scharfsinn, Gründlichkeit, Genauigkeit, Spitzfindigkeit, Ausdrucksschärfe, Schlichtheit des Ausdrucks, Naivität, Trick, Kniff, Kunstgriff, Strenge, Härte; ÜG.: ahd. kleini Gl; ÜG.: an. smasmuggli; ÜG.: mhd. kleinheit BdN; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BdN, Bi, Gl, HI, LVis; E.: s. subtīlis; W.: nhd. Subtilität, F., Subtilität; L.: Georges 2, 2888, Walde/Hofmann 2, 619f., Kytzler/Redemund 741, Niermeyer 1306, Habel/Gröbel 386, Latham 461a, Blaise 880b, Heumann/Seckel 564a

subtīliter, suptīliter, lat., Adv.: nhd. fein, zart, scharfsinnig, gründlich, genau, schlicht, spitzfindig, pedantisch, überkorrekt, streng; ÜG.: ahd. (giwaro) Gl, grazlihho Gl, kleinlihho Gl, kleino Gl, rehto N; Vw.: s. īn-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. subtīlis; L.: Georges 2, 2888, Blaise 880b, Heumann/Seckel 564a

subtīlizāre, mlat., V.: nhd. subtile Unterschiede machen; Q.: Latham (1389); E.: s. subtīlis; L.: Latham 461b, Blaise 880b

subtilla?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. (wurmwurz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

subtillāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

subtimēre, lat., V.: nhd. insgeheim fürchten, eine geheime Furcht haben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, timēre; L.: Georges 2, 2888, Walde/Hofmann 2, 682

subtimidus, mlat., Adj.: nhd. irgendwie ängstlich; Q.: Latham (um 1434); E.: s. sub, timidus; L.: Latham 461b

subtinnīre, lat., V.: nhd. leise klimpern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, tinnīre; L.: Georges 2, 2888

subtitubāre, lat.?, V.: nhd. ein wenig wanken; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sub, titubāre; L.: Georges 2, 2888

subtitulāre, mlat., V.: nhd. weiter unten angeben, unterzeichnen; Q.: Dipl., Niermeyer (um 1065); E.: s. sub, titulāre; L.: Niermeyer 1306, Latham 461b, Blaise 880b

subtōlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

subtōlārium, mlat., N.: nhd. Schuh; E.: s. subtālāris (2)?; L.: Blaise 880b

subtollere, mlat., V.: Vw.: s. sustollere

subtonāre, mlat., V.: nhd. darunter ertönen; E.: s. sub, tonāre; L.: Habel/Gröbel 386

subtōnsor, mlat., M.: nhd. Scherer eines Unterordens?; frz. tondeur en sous-ordre; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sub, tōnsor; L.: Blaise 880b

subtorquēre, lat., V.: nhd. verdrehen, verrenken; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. sub, torquēre; L.: Georges 2, 2888

subtractio, substractio, subtraxio, lat., F.: nhd. Sich-Entziehen, Abweichen, Wegnahme, Schmälerung, Abzug; ÜG.: mhd. entziehunge STheol, underziehunge STheol; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., STheol; E.: s. subtrahere; W.: nhd. Subtraktion, F., Subtraktion; L.: Georges 2, 2888, Kytzler/Redemund 741, Niermeyer 1306, Latham 461b, Blaise 880b, Heumann/Seckel 565a

subtractor, mlat., M.: nhd. Entzieher, Entferner, Veruntreuer; Q.: Latham (1336); E.: s. subtrahere; L.: Latham 461b

subtrādere, mlat., V.: nhd. übertragen (V.), entziehen; Q.: Cap., Conc.; E.: s. sub, trādere, trāns, dare

subtrahendō, mlat., Adv.: nhd. in die Länge gezogen, langsam; ÜG.: ahd. untarziohanto Gl; Q.: Gl; E.: s. subtrahere

subtrahere, substrahere, lat., V.: nhd. hervorziehen unter, unter der Hand entziehen, heimlich entziehen, nach und nach heimlich entfernen, wegziehen, wegnehmen, entfernen, wegraffen, vorenthalten (V.), heimlich beseitigen, unterschlagen (V.), abziehen; ÜG.: ahd. dananeman Gl, firdinsan Gl, (intrahhon) B, neman N, (untarziohan) B, Gl; ÜG.: mhd. abeziehen BrTr, entziehen PsM, (entzogen) STheol, erdinsen BrTr, underziehen PsM, STheol; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LLang, LVis, PsM, STheol; E.: s. sub, trahere; W.: nhd. subtrahieren, sw. V., subtrahieren, abziehen; L.: Georges 2, 2888, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. subtrahieren, Kytzler/Redemund 741, Habel/Gröbel 386, Latham 461b, Blaise 880b, Heumann/Seckel 564b

subtragmen, mlat., N.: nhd. Tunika?; Q.: Latham (1189); E.: s. sub; L.: Latham 461b

subtramentum, mlat., N.: nhd. Zurückziehen, Entfernung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. subtrahere; L.: Latham 461b

subtraxio, mlat., F.: Vw.: s. subtractio

subtrappūra, mlat., F.: nhd. ?; ne. under-drapping (of horse); Q.: Latham (1360); E.: s. sub; L.: Latham 461b

subtrēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. subrēctus (1)

subtriplex, mlat., Adj.: nhd. ein Drittel der Größe seiend; E.: s. sub, triplex (1); L.: Latham 461b

subtriplum, mlat., N.: nhd. Drittel; Q.: Thom. Aqu. Phys. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. subtriplus; L.: Blaise 880b

subtriplus, lat., Adj.: nhd. in einer größeren Zahl dreimal enthaltene kleinere Zahl; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, triplus; L.: Georges 2, 2889, Latham 461b

subtrīstis, lat., Adj.: nhd. etwas traurig; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. sub, trīstis; L.: Walde/Hofmann 2, 615, Habel/Gröbel 386

subtrūdere, mlat., V.: nhd. widerrechtlich an die Stelle setzen; E.: s. sub, trūdere; L.: Habel/Gröbel 386

subtūlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

subtumidus, mlat., Adj.: nhd. etwas geschwollen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sub, tumidus; L.: Latham 461b, Blaise 880b

subtumulāre, mlat., V.: nhd. bestatten, begraben (V.), in ein Grab legen; E.: s. sub, tumulāre, tumulus; L.: Blaise 880b

subtunica, mlat., F.: nhd. Unterkleid, Untertunika; Q.: Latham (1347); E.: s. sub, tunica; L.: Latham 461b

subtunicāle, mlat., N.: nhd. Unterhemd, Unterkleid; E.: s. subtunica; L.: Blaise 880b

subtunicālis, lat., F.: nhd. Untergewand; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ὑποδύτης (hypodýtēs); E.: s. sub, tunica; L.: Georges 2, 2889

subtunicula, mlat., F.: nhd. Unterkleid, Untertunika; Q.: Latham (1457); E.: s. sub, tunica; L.: Latham 461b

subturpiculus, lat., Adj.: nhd. etwas schimpflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. subturpis; L.: Georges 2, 2889Walde/Hofmann 2, 615

subturpis, lat., Adj.: nhd. etwas schimpflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, turpis; L.: Georges 2, 2889, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 719

subtus, suptus, lat., Adv.: nhd. unten, unterwärts, unter, nachstehend; ÜG.: ahd. nidana Gl, untar N; ÜG.: as. undar GlPW; ÜG.: ae. under Gl; Vw.: s. cōn-?, dē-, īn-, -pinnāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlPW, LAl, LFris, LLang, N, PAl, PLSal; E.: s. sub; W.: it. sotto, Adv., unten; s. it. sottano, Adj., unter; vgl. it. sottana, F., Untergewand; frz. soutane, F., Soutane; nhd. Soutane, F., Soutane; L.: Georges 2, 2889, Walde/Hofmann 2, 613, Kluge s. u. Soutane, Kytzler/Redemund 715, Niermeyer 1306, Habel/Gröbel 386, Latham 461b

subtuspinnāre, mlat., V.: nhd. stützen, abstützen, untermauern; Q.: Latham (1366); E.: s. subtus, pinnāre (3); L.: Latham 461b

subtussīre, lat., V.: nhd. etwas husten; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, tussīre, tussis; L.: Georges 2, 2889, Walde/Hofmann 2, 721

subtūsus, lat., Adj.: nhd. ein wenig zerschlagen (Adj.); Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. sub, tundere; L.: Georges 2, 2889, Walde/Hofmann 2, 615

subtūtus, lat., Adj.: nhd. nur ein wenig höher; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, tūtus; L.: Georges 2, 2889

subūcula, subūncula, lat., F.: nhd. untere Tunika, Untergewand, Hemd, eine Art Opferkuchen; ÜG.: ahd. alba Gl, blez? Gl, lihhemidi Gl, (skurliz) Gl; ÜG.: mhd. underkleit Gl, underroc Gl; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sub; vgl. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; L.: Georges 2, 2889, Walde/Hofmann 1, 434, Walde/Hofmann 2, 620, Latham 461b

sūbula, lat., F.: nhd. Pfriem, Pfrieme, Ahle, Spitzhammer; ÜG.: gr. ὑπήτιον (hypḗtion) Gl; ÜG.: ahd. ala Gl, alansa Gl, (rind)? Gl, siuwila Gl; ÜG.: as. siula GlP; ÜG.: mhd. pinz Voc; ÜG.: mnd. al, else; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, GlP, Voc; E.: s. suere; L.: Georges 2, 2889, Walde/Hofmann 2, 620, Walde/Hofmann 2, 631, Habel/Gröbel 386, Blaise 880b

sūbulāre, mlat., V.: nhd. etwas nähen?; ÜG.: mnd. wreidelen; E.: s. sūbula

subulca, mlat., F.: nhd. Buttermilch; ÜG.: mhd. butermilch VocBirl; Q.: VocBirl (14./15. Jh.); E.: s. subulcus; L.: MWB 1, 1161 (butermilch)

subulcānus, mlat., M.: nhd. Schweinehirten betreffend, Sauhirten betreffend; Q.: Latham (1150); E.: s. subulcus; L.: Latham 461b

subulcus, lat., M.: nhd. Schweinehirt, Sauhirt; ÜG.: ahd. swein Gl, sweinari Gl; ÜG.: as. swen GlL; ÜG.: ae. swan Gl; ÜG.: mhd. swinære Gl, swīnhirte Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlL; E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 1, 119, Walde/Hofmann 2, 620, Walde/Hofmann, 636, Habel/Gröbel 386

sūbulo, lat., M.: nhd. Flötenspieler; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 620

subumbrāle, mlat., N.: nhd. Überdachung?, Baldachin?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sub, umbra (1); L.: Latham 461b

subumbrāre, mlat., V.: nhd. überschatten; Q.: Latham (um 1298); E.: s. sub, umbra (1); L.: Latham 461b

subūmidus, subhūmidus, lat., Adj.: nhd. etwas feucht, nässlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, ūmidus; L.: Georges 2, 2851

subūnctio, lat., F.: nhd. leichtes Einsalben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. subunguere; L.: Georges 2, 2890

subūncula, mlat., F.: Vw.: s. subūcula

subundāre, lat., V.: nhd. untertauchen, überwältigen; E.: s. sub, unda; W.: s. frz. sonde, F., Senkblei, Sonde; nhd. Sonde, F., Sonde; L.: Kluge s. u. Sonde, Latham 461b

subunguere, lat., V.: nhd. leicht einsalben; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. sub, ungere; L.: Georges 2, 2890

Subūra, Sebūra, Suburra, lat., F.: nhd. Subura (Straße in Rom); ÜG.: ahd. (straza) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, *ūra (etr. Herkunft?); L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 621

Subūrānēnsis, lat., M.: nhd. Bewohner der Subura; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Subūra; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 621

Subūrānus, Suburrānus, lat., Adj.: nhd. zur Subura gehörig, suburanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Subūra; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 621

suburbāna, lat., F.: nhd. Umgegend einer Stadt, Vorstadt; ÜG.: mhd. burcstadel Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl; E.: s. suburbānus (1); L.: Heumann/Seckel 565a

suburbānis, mlat., Adj.: nhd. in der Nähe der Stadt liegend; ÜG.: mhd. (lant) PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. suburbānus (1)

suburbānitās, lat., F.: nhd. Nähe bei der Stadt; mlat.-nhd. Ländlichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suburbānus (1); L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 838, Latham 461b

suburbānum, lat., N.: nhd. Landgut nahe bei der Stadt, Vorstadt, unmittelbare Umgebung einer Stadt, Vorwerk; mlat.-nhd. Bezirk mit einer Stadt als Zentrum, unmittelbare Umgebung eines befestigten Ortes, Zubehör eines Fronhofs; ÜG.: ahd. burghori N, furiburgi Gl, (stat) N, untarburg Gl; ÜG.: mhd. voregebuwede Cranc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, Greg. Tur., N; Q2.: Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. suburbānus (1); L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 615, Niermeyer 1306, Habel/Gröbel 386, Latham 461b, Blaise 881a

suburbānus (1), lat., Adj.: nhd. nahe bei der Stadt befindlich, in der Nähe einer Stadt gelegen, im Weichbild der Stadt befindlich, ländlich; mlat.-nhd. von einer Stadt abhängig, außerhalb der Bischofsstadt liegend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., HI; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. sub, urbānus (1); L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 836, Niermeyer 1306, Habel/Gröbel 386, Latham 461b, Blaise 881a, Heumann/Seckel 565a

suburbānus (2), lat., M.: nhd. Bewohner der Nachbarstädte Roms; mlat.-nhd. niederer freier Pächter, Bewohner eines vor der Stadt liegenden Ortes; ÜG.: an. undirborgligr; ÜG.: mhd. underburgære Gl; ÜG.: mnd. borchman; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Gl, Urk (1032); E.: s. suburbānus (1); L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 836, Niermeyer 1306, Latham 461b, Blaise 881a

suburbicārius, lat., Adj.: nhd. nahe bei der Stadt seiend, im Weichbild der Stadt befindlich; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Hi; E.: s. sub, urbs; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 838, Niermeyer 1306, Blaise 881a

suburbium, burbium, suburgium, suborbium, lat., N.: nhd. Vorstadt; mlat.-nhd. Bezirk mit einer Stadt im Zentrum; ÜG.: ahd. foraburgi Gl, furiburgi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl; Q2.: Dipl., Niermeyer (632); E.: s. sub, urbs; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 838, Niermeyer 1306, Habel/Gröbel 386, Latham 461b, Blaise 881a

suburbius, mlat., Adj.: nhd. nahe bei der Stadt befindlich, im Weichbild der Stadt befindlich, ländlich, von einer Stadt abhängig; E.: s. suburbium; L.: Blaise 881a

subūrere, lat., V.: nhd. ein wenig verbrennen, versengen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sub, ūrere; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 841

suburguēre, lat., V.: nhd. nahe hindrängen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. sub, urgēre; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 839

suburgium, mlat., N.: Vw.: s. suburbium

Suburra, lat., F.: Vw.: s. Subūra

Suburrānus, lat., Adj.: Vw.: s. Subūrānus

subūstio, lat., F.: nhd. Heizung von unten; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. subūrere; L.: Georges 2, 2890

subvacuus, mlat., Adj.: nhd. leer, unbekannt; Q.: Milo (845-870); E.: s. sub, vacuus; L.: Blaise 881a

subvas, lat., M.: nhd. Unterbürge; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. sub, vas; L.: Georges 2, 2890, Walde/Hofmann 2, 620, Walde/Hofmann 2, 735

subvavaser, mlat., M.: Vw.: s. subvavassor*

subvavassor*, subvavaser, mlat., M.: nhd. Unterpächter?, Untervasall?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. sub, vavassor; L.: Latham 461b

subvectāre, subnectāre, lat., V.: nhd. zutragen, zuführen, herbeischaffen, herzutragen, bringen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), HI; E.: s. sub, vectāre; L.: Georges 2, 2891, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 742, Latham 461b, Blaise 881a, Heumann/Seckel 565a

subvectio, lat., F.: nhd. Heraufführen, Herzuführen, Herbeischaffen, Zufuhr, weite Reise; mlat.-nhd. Fuhrfron; ÜG.: ahd. gifuornussida Gl, untarfuornissa Gl; ÜG.: mhd. undervüerunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI; Q2.: Cod. Eb. (nach 1150); E.: s. subvectāre; R.: nāvium subvectio: nhd. Fährdienst; L.: Georges 2, 2891, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 742, Niermeyer 1307, Habel/Gröbel 386, Latham 461b

subvector, lat., M.: nhd. Herzuführer, Sänftenträger; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. subvehere; L.: Georges 2, 2891, Niermeyer 1307, Blaise 881a

subvectōrium, mlat., N.: nhd. Transport, Transportmittel; E.: s. subvectāre; L.: Blaise 881a

subvectūra, mlat., F.: nhd. Fuhrwerk; Q.: Dipl. (1153), Urk; E.: s. subvehere; L.: Niermeyer 1307, Blaise 881a

subvectus, lat., M.: nhd. Zufuhr, Hinfahrt; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), LLang; E.: s. subvectāre; L.: Georges 2, 2891, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 742

subvehere, lat., V.: nhd. hinaufführen, hinauftragen, tragen, fortbringen, stromaufwärts bringen, zuführen, befördern; ÜG.: ahd. (fuoren) Gl, N; ÜG.: mhd. undervüeren Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N; E.: s. sub, vehere; L.: Georges 2, 2891, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 742, Heumann/Seckel 565a

subvehī, mlat., V.: nhd. bewegen; ÜG.: ahd. rukken N, ubarfaran N; Q.: N (1000); E.: s. sub, vehere

subvēlāre, lat., V.: nhd. etwas verhüllen, verschleiern; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sub, vēlāre; L.: Georges 2, 2891, Walde/Hofmann 2, 745

subvellere, lat., V.: nhd. glatt rupfen, enthaaren; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. sub, vellere (1); L.: Georges 2, 2891, Walde/Hofmann 2, 744

subvenīmen, mlat., N.: nhd. Hilfe, Unterstützung; E.: s. subvenīre; L.: Blaise 881a

subvenīre, suvenīre, lat., V.: nhd. unten hinkommen, dazukommen, vorkommen, beistehen, unterstützen, zu Hilfe kommen, einfallen; ÜG.: ahd. gihelfan Gl, helfan B, Gl, MH, N; ÜG.: ae. gehelpan GlArPr; ÜG.: mhd. helfen BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, MH, N; E.: s. sub, venīre (1); W.: frz. souvenir, sw. V., erinnern; s. frz. souvenir, M., Souvenir, Andenken; nhd. Souvenir, N., Souvenir, Andenken; L.: Georges 2, 2891, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Souvenir, Kytzler/Redemund 715, Habel/Gröbel 386, Latham 461b, Blaise 881a, Heumann/Seckel 565a

subventāre, lat., V.: nhd. zu Hilfe kommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. subvenīre; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 748

subventio, lat., F.: nhd. Hilfeleistung, Beistand, Unterstützung; ÜG.: ahd. helfa Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; E.: s. subvenīre; W.: nhd. Subvention, F., Subvention, Hilfeleistung; L.: Georges 2, 2892, Kluge s. u. Subvention Kytzler/Redemund 742, Niermeyer 1307, Habel/Gröbel 386, Latham 461b

subventor, lat., M.: nhd. Unterstützer, Beistand; Q.: Inschr.; E.: s. subvenīre; L.: Georges 2, 2892, Latham 461b, Blaise 881a

subventōrius, mlat., Adj.: nhd. hilfreich; Q.: Latham (1171); E.: s. subvenīre; L.: Latham 461b

subventrīx, mlat., F.: nhd. Helferin; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. subvenīre; L.: Latham 461b

subventus, mlat., M.: nhd. Hilfe, Beistand, finanzielle Hilfe; Q.: Latham (700); E.: s. sub, ventus (2), subvenīre; L.: Latham 461b

subventrīle, lat., N.: nhd. Unterleib; ÜG.: gr. ὑποκοίλιον (hypokoílion) Gl; Q.: Gl, Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, venter; L.: Georges 2, 2892

subverbūstus, lat., Adj.: nhd. unter dem Spieß gebrandmarkt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 756

subverērī, lat., V.: nhd. ein wenig besorgen, ein wenig fürchten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, verērī; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 758

subversātio, mlat., F.: nhd. Sturz, Aufstand; Q.: Latham (um 1192); E.: s. subvertere; L.: Latham 461b, Blaise 881a

subversio, lat., F.: nhd. Umkehrung, Umsturz, Zerstörung, Niederreißen, Vernichtung, Überschwemmung, Flut; ÜG.: ahd. bisenkida Gl, firwalbnassi Gl, giirrida Gl, giirriti Gl; ÜG.: lat. underkerunge Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi, Ei, Emo, Gl; E.: s. subvertere; W.: s. nhd. Subversion, F., Subversion; L.: Georges 2, 2892, TLL, Niermeyer 1307, Habel/Gröbel 386, Latham 461b, Blaise 881a

subversīvus, mlat., Adj.: nhd. umstürzlerisch; Q.: Latham (1437); E.: s. subvertere; W.: nhd. subversiv, Adj., subversiv; L.: Latham 461b, Blaise 881a

subversor, lat., M.: nhd. Umstürzer; ÜG.: ahd. zistorari Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. subvertere; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 765, Latham 461b, Blaise 881a

subversūtia, mlat., F.: nhd. Schlauheit, Trick; Q.: Nicol. I. (860-867); E.: s. sub, versūtia; L.: Blaise 881a

subvertere, subvortere, lat., V.: nhd. umkehren, umstürzen, stürzen, vernichten, umreißen, umstoßen, ungültig machen, entkräften; ÜG.: ahd. (biskrenken) N, bisturzen Gl, (giirren) Gl, O, in houf werfan O, irwerben T, merren O, nidarwerfan Gl, werran? O, zistoren Gl, (zistozan) O; ÜG.: as. farsturian GlEe, merrian H; ÜG.: ae. forcierran Gl, undercierran Gl, ymbcierran Gl; ÜG.: mhd. umbekeren Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, H, HI, LVis, O, T; E.: s. sub, vertere; W.: s. ne. subversive, Adj., subversiv, umstürzlerisch; nhd. subversiv, Adj., subversiv, umstürzlerisch; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 765, Kluge s. u. subversiv, Kytzler/Redemund 742, Heumann/Seckel 565b

subvertibilis, mlat., Adj.: nhd. umstürzbar, vernichtbar; E.: s. subvertere; L.: Blaise 881a

subvespertīnus, lat., M.: nhd. Südwestwind; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, vespertīnus, vesper; L.: Georges 2, 2892

subvesperus, lat., M.: nhd. Südwest-Drittel-Westwind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sub, vesper; L.: Georges 2, 2892

subvexus, lat., Adj.: nhd. schräg aufwärts gehend, sich schräg erhebend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. subvehere; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 2, 615

subvicāria, mlat., F.: nhd. Untervertretung; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. subvicārius; L.: Blaise 881a

subvicārius, mlat., M.: nhd. Stellvertreter eines vicarius, Untervertreter; Q.: Trad. Ratis. (880-885), Urk; E.: s. sub, vicārius (2); L.: Niermeyer 1307, Blaise 881a

subvicecomes, mlat., M.: nhd. Gehilfe eines Sheriffs; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. sub, vicecomes, vicis, comes; L.: Niermeyer 1307, Latham 461b

subvīcīnus, mlat., Adj.: nhd. benachbart; Q.: Urk (1022-1055); E.: s. sub, vīcīnus (2); L.: Niermeyer 1307

subvigilia, mlat., F.: nhd. Tag vor dem Festtag; Q.: Latham (1330); E.: s. sub, vigilia; L.: Latham 461b

subvīlicus, subvīllicus, lat., M.: nhd. Unterverwalter; Q.: Inschr.; E.: s. sub, vīlla; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 790

subvīllicus, lat., M.: Vw.: s. subvīlicus

subvīnctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. subiūnctus*

subvīnētum, mlat., N.: nhd. „Unterweingarten“, Plantage, Anpflanzung; Q.: Dipl. (8. Jh.); E.: s. sub, vīnētum; L.: Blaise 881b

subviridis, lat., Adj.: nhd. etwas grün, grünlich; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. sub, viridis; L.: Georges 2, 2892

subvīvere?, mlat., V.: Vw.: s. supervīvere

subvocātus (1), mlat., M.: nhd. Stellvertreter eines Kirchenvogts, Untervogt; Q.: Urk (1060); E.: s. sub, vocātus (3), vocāre (1); L.: Niermeyer 1307, Blaise 881b

subvocātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. subnotātus*

subvolāmen, mlat., N.: nhd. Windung unter dem Architraven; E.: s. subvolāre; L.: Blaise 881b

subvolandum, mlat., N.: nhd. Flug, Auffliegen; ÜG.: ahd. hohflug N; Q.: N (1000); E.: s. subvolāre

subvolāre, lat., V.: nhd. emporfliegen, auffliegen; ÜG.: ahd. faran N, fliogan N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. sub, volāre; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 828, Walde/Hofmann 2, 615

subvolturius, lat., Adj.: nhd. etwas geierisch, etwas geierartig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, vultur; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 615, Walde/Hofmann 2, 830

subvolvere, lat., V.: nhd. hinaufwälzen, sich unter etwas wälzen; Vw.: s. as-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. sub, volvere; L.: Georges 2, 2892, Walde/Hofmann 2, 615f., Walde/Hofmann 2, 833

subvortere, lat., V.: Vw.: s. subvertere

subwardiānus*, subgardiānus, mlat., M.: nhd. Unterwärter; Q.: Latham (1455); E.: s. sub, wardiānus; L.: Latham 458b

suc..., mlat.: Vw.: s. subc...

suca, mlat., F.: Vw.: s. soca

sucara, mlat., F.: Vw.: s. zucara

sucārius, mlat., M.: Vw.: s. scūtārius (2)

sucarum, mlat., N.: Vw.: s. zucarum

sucātum?, mlat., N.: nhd. schlechter Wein, umgeschlagener Wein; ÜG.: ahd. (seigwin) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

succa, mlat., F.: Vw.: s. scuta (2)

succaelestis, lat., Adj.: Vw.: s. subcaelestis

succamerārius, mlat., M.: Vw.: s. subcamerārius

succanere, lat., V.: Vw.: s. succinere

succania, mlat., F.: nhd. Chorhemd, Kapuzenmantel; E.: s. sub; L.: Blaise 881b

succantāre, subcantāre, succentāre, lat., V.: nhd. vorleiern; ÜG.: mhd. undersingen Gl; ÜG.: mnd. undersingen; Q.: Schol. Pers., Gl; E.: s. sub, cantāre (1); L.: Georges 2, 2893, Blaise 881b

succāre, mlat., V.: nhd. lutschen; E.: Herkunft ungeklärt?, s. sūgere; L.: Blaise 882a

succarum, lat., N.: Vw.: s. saccharum

succēdāneus (1), succīdāneus, lat., Adj.: nhd. an die Stelle eines Anderen tretend, stellvertretend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. succēdere (1); L.: Georges 2, 2893, Walde/Hofmann 2, 616, Walde/Hofmann 2, 621

succēdāneus (2), lat., M.: nhd. Vertreter, Stellvertreter, Nachfolger; Q.: Inschr.; E.: s. succēdāneus (1), succēdere (1); L.: Georges 2, 2893, Heumann/Seckel 565b

succēdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. folgend; Q.: Regin. Chron. (908); E.: s. succēdere (1); L.: Blaise 881b

succēdenter, mlat., Adv.: nhd. hintereinander, nacheinander; Q.: Latham (1136); E.: s. succēdere (1); L.: Latham 462a, Blaise 881b

succēdentia, mlat., F.: nhd. Nachfolge; Q.: Latham (um 1200); E.: s. succēdere (1); L.: Latham 462a, Blaise 881b

succēdere (1), lat., V.: nhd. unter etwas gehen, von unten hervorgehen, hinaufsteigen, unterwerfen, herangehen, anrücken, ablösen, nachfolgen, an die Stelle treten, vonstatten gehen, Erfolg haben, eintreten, folgen, glücken, gelingen, zufallen, übertragen werden, gehören, unterlassen (V.), begeben (V.), sich unterziehen; ÜG.: ahd. afterfolgen Gl, anagan B, folgen Gl, MH, untarlidan Gl, (zukken) N; ÜG.: ae. æfterfylgan, fon, onfon, undercuman Gl; ÜG.: mhd. nachgan STheol, nachkomen BrTr; ÜG.: mnd. succederen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LThur, LVis, MH, N, PLSal, Urk; E.: s. sub, cēdere; W.: früh-rom. *successivus, Adj., nachfolgend; nhd. sukzessiv, Adj., sukzessiv, allmählich; L.: Georges 2, 2893, Walde/Hofmann 2, 616, Kluge s. u. sukzessiv, Kytzler/Redemund 742, Niermeyer 1397, Habel/Gröbel 386, Latham 462a, Blaise 881b, Heumann/Seckel 565b

succēdere (2), mlat., V.: Vw.: s. succīdere

succēdīmentum, succīdīmentum, mlat., N.: nhd. Zubehör; Q.: Niermeyer (1052); E.: s. succēdere (1)?; L.: Niermeyer 1307, Blaise 882a

succedinis?, mlat., M.: Vw.: s. succendinis?

succēlāre, mlat., V.: nhd. verheimlichen, verbergen, täuschen; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. sub, cēlāre

succellērārius, mlat., M.: Vw.: s. subcellārārius

succcēmātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. supersēminātus

succēnāre, lat., V.: Vw.: s. subcēnāre

succendere, lat., V.: nhd. anzünden, in Brand stecken, entbrennen, entflammen, entzünden, heizen, erregen; ÜG.: ahd. bibrennen T, brennen N, O, firbrennen MF, (giwermen) Gl, heizen Gl, huggen N, intzunten N, zunten N; ÜG.: ae. forbærnan, gebærnan Gl, onælan GlArPr; ÜG.: mhd. anezünden PsM, entzünden PsM; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, MF, N, O, PsM, T; E.: s. sub, candēre; L.: Georges 2, 2894, Walde/Hofmann 2, 616, Heumann/Seckel 565b

succendinis?, succedinis?, mlat., M.: nhd. Abteilung, Fach; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 462a

succendium, mlat., N.: nhd. Brand; E.: s. succendere; L.: Habel/Gröbel 386

succēnsa, mlat., F.: nhd. Feuer, Flamme; E.: s. succendere; L.: Habel/Gröbel 386

succēnsēre, lat., V.: Vw.: s. suscēnsēre

succēnsio (1), lat., F.: nhd. Anzünden, Entzündung, Heizung; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. succendere; L.: Georges 2, 2894, Habel/Gröbel 386

succēnsio (2), lat., F.: Vw.: s. suscēnsio

succēnsus, mlat., Adj.: Vw.: s. suscēnsus

succentāre, lat., V.: Vw.: s. succantāre

succentio, lat., F.: nhd. leiser Klang, Nachklang; Q.: Fav. Eul. (um 385 n. Chr.); E.: s. succinere; L.: Georges 2, 2894

succentīvus, lat., Adj.: nhd. dazu tönend, begleitend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. succinere; L.: Georges 2, 2894

succentor, subcentor, subcinctor, subcantor, lat., M.: nhd. Nachsänger, Tonangeber, zweiter Choraufseher; mlat.-nhd. Gehilfe des Kantors; ÜG.: mhd. nachsinger VocOpt, undersinger Gl; ÜG.: mnd. succentor, undersengære*, undersingære*; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. succinere; L.: Georges 2, 2894, Niermeyer 1307, Habel/Gröbel 386, Latham 462a, Blaise 872b, 881b

succentōria, subcantōria, mlat., F.: nhd. Amt des zweiten Choraufsehers; Q.: Latham (1255); E.: s. succentor; L.: Niermeyer 1307, Latham 462a, Blaise 872b, 881b

succentrīx, mlat.?, F.: nhd. Nachsängerin; Q.: Latham (1520); E.: s. succinere; L.: Latham 462a

succenturia, mlat., F.: nhd. im Hinterhalt lauernde Truppe?; ÜG.: ahd. (halskara) Gl; Q.: Gl; E.: s. succenturiāre?

succenturiāre, subcenturiāre, lat., V.: nhd. ergänzend in die Zenturie einrücken lassen, ergänzen, ersetzen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. sub, centuriāre, centum; L.: Georges 2, 2894

succenturiātī?, mlat., M. Pl.: nhd. im Hinterhalt lauernde Truppe?; ÜG.: ahd. (halskara) Gl; Q.: Gl; E.: s. succenturiāre?

succenturiātim, mlat., Adv.: nhd. durch Verstärkung; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. sub, centuriātim; L.: Latham 462a

succenturio, subcenturio, lat., M.: nhd. Unterzenturio; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. sub, centurio; L.: Georges 2, 2895

succentus, lat., M.: nhd. Begleiten, Begleitung, tieferer Ton (M.) (2); ÜG.: ahd. girertida N; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), N; E.: s. succinere; L.: Georges 2, 2895

succerda, lat., F.: Vw.: s. sucerda

succernere, lat., V.: Vw.: s. subcernere

succerio, mlat., Sb.: nhd. Laus; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 881b

successātrīx, mlat., F.: nhd. Erbfolgerin; Hw.: s. succetrīx, successītrīx; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. succēdere (1); L.: Niermeyer 1308, Blaise 881b, 881a

successibilis, mlat., Adj.: nhd. nachfolgbar; Vw.: s. īn-, superīn-; Q.: Latham (1344); E.: s. succēdere (1); L.: Latham 462a

successio, lat., F.: nhd. Einrücken in die Stelle eines anderen, Aufeinanderfolge, Nachfolge, Herkunft, Abstammung, Geburt, Familie, nachfolgende Generation, Fortgang, Erfolg, Verlauf, Eintritt in bestimmte Vermögensverhältnisse; ÜG.: ahd. afterkumft NGl, nahkumft NGl, (untargangida) Gl, uokumft Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, NGl, Urk; E.: s. succēdere (1); W.: nhd. Sukzession, F., Sukzession, Nachfolge; L.: Georges 2, 2895, Walde/Hofmann 2, 616, Kytzler/Redemund 742, Niermeyer 1308, Habel/Gröbel 386, Latham 462a, Blaise 881b, Heumann/Seckel 566a

successītrīx, mlat., F.: nhd. Erbfolgerin; Hw.: s. succetrīx, successātrīx; E.: s. succēdere (1); L.: Niermeyer 1308, Blaise 882a

successīve, mlat., Adv.: nhd. nacheinander, aufeinanderfolgend; Q.: Latham (vor 1183); E.: s. succēdere (1); L.: Habel/Gröbel 386, Latham 462a, Blaise 881b

successīvus, subcessīvus, mlat., Adj.: nhd. nachfolgend, aufeinanderfolgend; Q.: Latham (1125); E.: s. succēdere (1); L.: Latham 462a, Blaise 881b

successor, sussessor, lat., M.: nhd. Nachfolger, Gesamtnachfolger, Erbe (M.); ÜG.: ahd. afterkwemo N; ÜG.: ae. (æfterfylgan); ÜG.: mhd. nachkomel PsM; ÜG.: mnd. nakomære*, nakömelinc*, navarære*; Vw.: s. ante-, dē-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, HI, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. succēdere (1); W.: nhd. Sukzessor, M., Sukzessor, Nachfolger; R.: successores, M. Pl.: nhd. die von Adam abstammende Menschheit; L.: Georges 2, 2895, Walde/Hofmann 2, 616, Kytzler/Redemund 742, Habel/Gröbel 386, Heumann/Seckel 566a

successōrius, lat., Adj.: nhd. Nachfolge betreffend, Nachfolge..., Erbfolge betreffend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei; E.: s. successor, succēdere (1); L.: Georges 2, 2895, Niermeyer 1308, Blaise 881b

successus, lat., M.: nhd. Erbfolge, Erbe (N.), Heruntergehen, Heruntergang, Herangehen, Höhle, Anmarsch, Fortgang, Ausgang, Verlauf, Erfolg, glücklicher Erfolg, glücklicher Verlauf, Beförderung, Ereignis, Nachkomme; ÜG.: ahd. aftergang Gl, dihsemo Gl, folgunga Gl, framdihsemo Gl, framdiht Gl, framfart Gl, framspuot Gl, framspuotigi Gl, spuot Gl, (zuofart) Gl; ÜG.: ae. spœd Gl; ÜG.: an. gerning; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: s. succēdere (1); R.: successus malus: nhd. Unglück; ÜG.: mnd. unspot; L.: Georges 2, 2895, Walde/Hofmann 2, 616, Niermeyer 1308, Habel/Gröbel 386, Blaise 882a, Heumann/Seckel 566a

succestrīx, succetrīx, mlat., F.: nhd. Erbfolgerin; Hw.: s. successītrīx, successātrīx; Q.: Urk (760); E.: s. succēdere (1); L.: Niermeyer 1308, Latham 462a, Blaise 882a

succetrīx, mlat., F.: Vw.: s. succestrīx

succīdāneus, lat., Adj.: Vw.: s. succēdāneus (1)

succidāre, lat., V.: Vw.: s. sūcidāre

succidere, subcidere, lat., V.: nhd. unter etwas fallen, niedersinken, unter sich zusammensinken, unter etwas begriffen werden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, LLang, LVis; E.: s. sub, caedere; L.: Georges 2, 2896, Walde/Hofmann 2, 616, Latham 457b

succīdere, succēdere, succīndere, lat., V.: nhd. von unten etwas abhauen, unten abschneiden, fällen, niederhauen, niederwerfen, stürzen, vernichten, schneiden, ausschneiden, ausmeißeln, roden, unterbrechen; ÜG.: ahd. abasegon Gl, (bineman) N, danahouwan T, firslahan Gl, houwan T, (irsuohhen)? Gl, nidarhouwan N, riuten Gl, snidan N, wizan Gl; ÜG.: ae. aceorfan Gl, gescearfian Gl, rendan Gl, scearfian Gl; ÜG.: mhd. abesniden PsM; ÜG.: mnd. undersniden Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, HI, N, T; E.: s. sub, caedere; L.: Georges 2, 2896, Habel/Gröbel 386, Latham 462a, Heumann/Seckel 566b

succīdia, sūcidia, lat., F.: nhd. Speckseite; E.: s. sūs, caedere; L.: Georges 2, 2896, Walde/Hofmann 2, 621, Walde/Hofmann 2, 636

succīdīmentum, mlat., N.: Vw.: s. succēdīmentum

succidīre, suscīre, soucīre, mlat., V.: nhd. einlegen, marinieren; Q.: Latham (1198); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Latham 462a

succidium (1), mlat., N.: nhd. Einsturz, Untergang, Schiffbruch; Q.: Dipl. (910/911); E.: s. succidere; L.: Niermeyer 1308, Blaise 882a

succidium (2), mlat., N.: Vw.: s. succinium

succidius, mlat., Adj.: nhd. nachfolgend, aufeinanderfolgend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. succēdere (1); L.: Latham 462a

succidivum, mlat., N.: Vw.: s. succinium

succiduātus, mlat., Adj.: nhd. eingelegt, mariniert; Q.: Latham (um 1200); E.: s. succidīre; L.: Latham 462a

succidum, mlat., N.: Vw.: s. succinium

succidus, lat., Adj.: Vw.: s. sūcidus

succiduus (1), lat., Adj.: nhd. herabfallend, herabsinkend, niedersinkend, nicht aufhörend, nicht schwindend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., Dipl.; E.: s. succidere; L.: Georges 2, 2896, Walde/Hofmann 2, 616, Blaise 882a

succiduus (2), mlat., Adj.: nhd. nachfolgend, aufeinanderfolgend; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. succēdere (1); L.: Latham 462a

succilus, lat., M.: nhd. Unterlaufen des Augenlides mit Blut; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, cilium; L.: Georges 2, 2896

succina, mlat., F.: nhd. Nachfolge; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. succēdere (1); L.: Blaise 882a

succinācius, lat., Adj.: Vw.: s. sūcinācius

succīncta, mlat., F.: nhd. Gürtel; Q.: Urk (840); E.: s. siccīnctus; L.: Niermeyer 1308, Blaise 882a

succīnctē, succīntē, lat., Adv.: nhd. kurz, knapp; ÜG.: ahd. kurzlihhen Gl, (skam)? Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. succīnctus; L.: Georges 2, 2896, Niermeyer 1308, Latham 462a

succīnctim, lat., Adv.: nhd. kurz, knapp; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. succīnctus; L.: Georges 2, 2896, Niermeyer 1308, Latham 462a

succīnctio, subcīnctio, mlat., F.: nhd. Enge; E.: s. succingere; L.: Blaise 882a

succīnctōrium, subcīnctōrium, lat., N.: nhd. Schurz, Schürze, Unterhose, Armband; ÜG.: ahd. (halftra) Gl, (wintila) Gl; ÜG.: mhd. halfter SH, undergurt Gl; Q.: Eccl., Gl, SH; E.: s. succingere; L.: Georges 2, 2896, Niermeyer 1308, Habel/Gröbel 386, Latham 462a, Blaise 873a, 882a

succīnctulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig gegürtet, ein wenig geschürzt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. succīnctus, succingere; L.: Georges 2, 2896

succīnctus, subcīnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgeben (Adj.), aufgeschürzt, bereit, gerüstet, ausgerüstet, fertig, kurz, kurz angebunden, gedrängt; ÜG.: ahd. bidwungan N, kurzlih Gl, skam? Gl, skammo Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. succingere; L.: Georges 2, 2896, Walde/Hofmann 2, 616, Habel/Gröbel 387, Blaise 882a, Heumann/Seckel 566b

succīndere, mlat., V.: Vw.: s. succīdere

succinea, mlat., F.: nhd. Blatt, Pergamentblatt; ÜG.: ahd. askaffa Gl; Q.: Gl; E.: s. sub

succinere, succanere, lat., V.: nhd. dazu die zweite Stimme singen, dazu begleiten, zustimmen, nachsingen, nachschreien, zuzählen; ÜG.: ahd. kronen Gl, singan N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, N; E.: s. sub, canere; L.: Georges 2, 2897, Habel/Gröbel 386

succinericius, mlat., Adj.: Vw.: s. subcinericius

succingere, subcingere, lat., V.: nhd. von unten herauf gürten, aufschürzen, umgürten, umschlingen, umschließen, umgeben (V.), ausrüsten, ausstatten, beschreiben; ÜG.: ahd. bigurten B, Gl, (nidarziohan) Gl, ufskorzon Gl; ÜG.: ae. ymbsellan Gl; ÜG.: mhd. bereiten BrTr, underschürzen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, LVis; E.: s. sub, cingere; L.: Georges 2, 2896, Walde/Hofmann 2, 616, Habel/Gröbel 387

succingula, mlat., F.: nhd. ein Gurt; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. succingere; L.: Latham 462a

succingulum, subcingulum, lat., N.: nhd. Gürtel zum Aufgürten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. succingere; L.: Georges 2, 2897, Walde/Hofmann 2, 616, Blaise 873a

succinium, succinum, succium, succidum, sucsiduum, succidivum, succidium, mlat., N.: nhd. mariniertes Schwein, Schweinepökelfleisch, Schweinewurstware; Q.: Latham (1213); E.: s. succidīre; L.: Niermeyer 1308, Latham 462a

succīntē, mlat., Adv.: Vw.: s. succīnctē

succinum (1), lat., N.: Vw.: s. sūcinum

succinum, mlat., N.: Vw.: s. succinium

succinus (1), lat., Adj.: Vw.: s. sūcinus (1)

succinus (2), mlat., M.: Vw.: s. sūcinus (2)

succipere, lat., V.: Vw.: s. suscipere

succīsio, lat., F.: nhd. Abhauen, Abschneiden, Beschneiden, Fällen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. succīdere; L.: Georges 2, 2897, Habel/Gröbel 387, Latham 462a

succīsīvus, lat., Adj.: Vw.: s. subsicīvus

succīsor, lat., M.: nhd. Beschneider; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. succīdere; L.: Georges 2, 2897, Latham 462a, Blaise 882a

succīsūra, mlat., F.: nhd. Durchschneiden der Kniesehnen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. succīdere; L.: Latham 462a

succīsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verringert; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. succīdere; L.: Heumann/Seckel 566b

succitāre, mlat., V.: Vw.: s. suscitāre

succitus, mlat., Adj.: nhd. eingelegt, mariniert; Q.: Latham (1241); E.: s. succidīre; L.: Latham 462a

succium, mlat., N.: Vw.: s. succinium

succlāmāre, lat., V.: nhd. darauf zurufen, darauf zuschreien; ÜG.: ahd. haren Gl, irharen Gl, irruofen Gl, ruofen Gl; ÜG.: ae. clipian Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sub, clāmāre; L.: Georges 2, 2897, Walde/Hofmann 2, 616

succlāmātio, subclāmātio, lat., F.: nhd. Zurufen, Zuschreien, Ladung (F.) (2), Bittgesuch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; E.: s. succlāmāre; L.: Georges 2, 2897, Walde/Hofmann 2, 616, Niermeyer 1308, Blaise 882a, Heumann/Seckel 559b

succlāmitāre, mlat., V.: nhd. nicht zu schreien aufhören; E.: s. sub, clāmitāre; L.: Blaise 882a

succlaudere, mlat., V.: nhd. halb schließen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sub, claudere (1); L.: Latham 462a

succlīnāre, subclīnāre, lat., V.: nhd. sich etwas neigen, niederbeugen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. sub, *clīnāre; L.: Georges 2, 2897

succlūsus, mlat., Adj.: nhd. halbgeschlossen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. succlaudere; L.: Latham 462a

succoelestis, lat., Adj.: Vw.: s. subcaelestis

succoenāre, lat., V.: Vw.: s. subcēnāre

succolāre, mlat., V.: Vw.: s. succollāre

succollāre, succolāre, lat., V.: nhd. auf den Hals nehmen, auf die Schultern nehmen, sich aufhalsen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sub, collum; L.: Georges 2, 2898, Walde/Hofmann 2, 616, Blaise 882a

succollātio, mlat., F.: nhd. Abstützen von Wein; Q.: Latham (um 1390); E.: s. succollāre; L.: Latham 462a

succonditor, subconditor, lat., M.: nhd. Gehilfe des Gründers; Q.: Inschr.; E.: s. sub, conditor; L.: Georges 2, 2898

succoques, mlat., M.: Vw.: s. subcoquus

succorāria, zuccorāria, mlat., F.: nhd. Zichorie; Hw.: s. cichōrium; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. κιχώριον (kichṓrion), N., Zichorie, s. Frisk 1, 862; L.: Latham 462a

succōria?, mlat., F.: Vw.: s. victōria

succōsitas, lat., F.: Vw.: s. sūcōsitās

succōsus, lat., Adj.: Vw.: s. sūcōsus

succrepāre, lat., V.: nhd. von unten krachen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. sub, crepāre; L.: Georges 2, 2898

succrēscere, subcrēscere, lat., V.: nhd. nachwachsen (V.) (1), heranwachsen, wachsen (V.) (1), unten hervorwachsen, entstehen, anschwellen; ÜG.: ahd. irwahsan N, kweman N, ufwerfan Gl; ÜG.: ae. weaxan; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N; E.: s. sub, crēscere; L.: Georges 2, 2898, Walde/Hofmann 2, 616, Habel/Gröbel 387, Heumann/Seckel 559b

succrētus, lat., Adj.: nhd. durchgesiebt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, cernere; L.: Walde/Hofmann 2, 616

succrotillus, subcrotillus, lat., Adj.: nhd. dünn, zart, fein; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. sub; L.: Georges 2, 2898

succuba, lat., F.: nhd. Beischläferin, Nebenbuhlerin; ÜG.: ahd. (kupresboum) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, cubāre; L.: Georges 2, 2898, Walde/Hofmann 2, 616, Latham 462a

succubāre, subcubāre, lat., V.: nhd. unter etwas liegen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sub, cubāre; L.: Georges 2, 2898, Habel/Gröbel 387

Succubitānus, lat., Adj.: nhd. sukkubitanisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Succubo; L.: Georges 2, 2898

Succubo, lat., F.=ON: nhd. Succubo (Munizipium in Hispanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2898

succubōnea, subcubōnea, lat., F.: nhd. Beischläferin; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. sub, cubāre; L.: Georges 2, 2898

succubus, mlat., M.: nhd. nächtlicher Dämon, Succubus, Sukkubus; Q.: Latham (um 1190); E.: s. sub, cubāre; W.: nhd. Succubus, Sukkubus, M., Succubus, Sukkubus, nächtlicher Dämon; L.: Latham 462a

succulentus, lat., Adj.: Vw.: s. sūculentus

succumbere, subcumbere, lat., V.: nhd. sinken, niederfallen, niedersinken, nachgeben, unter etwas fallen, zu Boden fallen, unterliegen, erliegen, sich gewonnen geben, sich unterwerfen, sich fügen, sich legen, sich hingeben, ehelich beiliegen, sich beschlafen lassen. geraten (V.) in; ÜG.: ahd. bifallan Gl, giwihhan Gl, (irliggen) N, untarliggen Gl, untarlinen Gl, untarsizzen Gl; ÜG.: mhd. underligen Gl, undervallen Gl, ze helfe komen PsM; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N, PsM; E.: s. sub, *cumbere; W.: s. nhd. Sukkubus, M., Sukkubus; L.: Georges 2, 2898, Walde/Hofmann 1, 298, Walde/Hofmann 2, 616, Kytzler/Redemund 744, Habel/Gröbel 387, Latham 462a

succumbus, lat., M.: Vw.: s. subcumbus

succurrāreus, mlat., M.: nhd. Sendpferd; ÜG.: mnd. sendepert; E.: s. succurrere

succurrere, lat., V.: nhd. unter etwas laufen, unter etwas gehen, zu Hilfe eilen, zu Hilfe kommen, einfallen, in den Sinn kommen, befallen (V.), herbeieilen, beistehen, helfen; ÜG.: ahd. helfan Gl, OG; ÜG.: as. helpan GlEe; ÜG.: ae. gehelpan GlArPr, gescieldan GlArPr, helpan GlArPr; ÜG.: mhd. helfen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, OG, STheol; E.: s. sub, currere; L.: Georges 2, 2899, Walde/Hofmann 2, 616, Latham 462a, Blaise 882a, Heumann/Seckel 566b

succurrīcius, lat., Adj.: nhd. zu Hilfe kommend; Q.: Schol. ad Germanic.; E.: s. succurrere; L.: Georges 2, 2899

succursa, mlat., F.?: nhd. Trotter; Q.: Latham (1444); E.: s. succussāre; L.: Latham 462a

succursāre, mlat., V.: Vw.: s. succussāre

succursārius, mlat., M.: Vw.: s. succussārius

succursio, lat., F.: nhd. darunterlaufen; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. succurrere; L.: Blaise 882a

succursīvum, mlat., N.: nhd. Beistand, Unterstützung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. succurrere; L.: Latham 462a

succursīvus, mlat., Adj.: nhd. Hilfe betreffend; E.: s. succurrere; L.: Blaise 882a

succursor, lat., M.: nhd. Beispringer, Helfer; Q.: Inschr.; E.: s. succurrere; L.: Georges 2, 2899

succursōrius, mlat., M.: Vw.: s. succussārius

succursus, subcursus, secursus, socorsus, mlat., M.: nhd. Beistand, Unterstützung, Hilfe, befristete Amtsübernahme; Q.: Urk (1002); E.: s. succurrere; L.: Niermeyer 1308, Habel/Gröbel 387, Latham 462a, Blaise 882a

succurum, mlat., N.: Vw.: s. zucarum

succus (1), lat., M.: Vw.: s. sūcus

succus (2), mlat., M.: Vw.: s. soccus (2)

Succusānus pāgus, lat., M.: nhd. ein Stadtteil Roms; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2900

succussāre, succursāre, lat., V.: nhd. in die Höhe schütteln, in die Höhe stoßen, trotten; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. succutere; L.: Georges 2, 2900, Latham 462b

succussārius, succursōrius, succursārius, mlat., M.: nhd. Trotter; ÜG.: mnd. pert; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. succussāre; L.: Latham 462a

succussātio, mlat., F.: nhd. Schütteln; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. succussāre; L.: Latham 462a

succussātor, lat., M.: nhd. Stößer; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. succussāre; L.: Georges 2, 2900

succussātūra, lat., F.: nhd. Stoßen eines schlecht gehenden Pferdes, Schütteln; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. succussāre; L.: Georges 2, 2900, Latham 462a, Blaise 882b

succussio, lat., F.: nhd. Aufrütteln, Erschütterung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. succutio; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 616

succussor, lat., M.: nhd. Stößer; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. succutere; L.: Georges 2, 2900

succussus, lat., M.: nhd. Aufrütteln, Erschütterung; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. succutere; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 616

succutere, lat., V.: nhd. in die Höhe schütteln, aufschütteln, aufrütteln, erschüttern, zerren, zupfen, aufrecken; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sub, quatere; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 616, Habel/Gröbel 387, Latham 462b

sucerda, succerda, lat., F.: nhd. Schweinekot, Schweinemist; ÜG.: mnd. swinemes, swinemist, swinesmes, swinesmist, swinmes; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. sūs; s. idg. *sk̑erd-, *sk̑er-, V., Sb., scheißen, Mist, Kot, Pokorny 947; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 133, Walde/Hofmann 2, 621, Walde/Hofmann 2, 636

sūcgillātio, mlat., F.: Vw.: s. sūgillātio

sucha, mlat., F.: Vw.: s. zucha

sucharum, mlat., N.: Vw.: s. saccharum

sucheus, mlat., M.: Vw.: s. zucheus

sūcidāre, succidāre, lat., V.: nhd. saftig machen, frisch machen; Hw.: s. sūcidus; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. sūcus; L.: Georges 2, 2900

sūcīdia, lat., F.: Vw.: s. succīdia

sūcidus, succidus, lat., Adj.: nhd. saftig, frisch, frisch abgeschoren; Vw.: s. cōn-, ex-, īn-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei; E.: s. sūcus; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 622, Heumann/Seckel 566b

sucimen?, mlat., N.: nhd. Fett, Mark (N.), Schmer; ÜG.: ahd. spint Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sūcinācius, succinācius, lat., Adj.: nhd. bernsteinfarbig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. sūcinum; L.: Georges 2, 2900

sūcinēus, lat., Adj.: nhd. aus Bernstein bestehend, Bernstein...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sūcinum; L.: Walde/Hofmann 2, 621

sūcinum, succinum, lat., N.: nhd. Bernstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft aus Nordeuropa; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 621, Habel/Gröbel 387

sūcinus (1), succinus, lat., Adj.: nhd. aus Bernstein seiend, Bernstein...; ÜG.: ahd. (sweizig) Gl; ÜG.: ae. glær Gl; ÜG.: mhd. kienin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. sūcinum; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 621

sūcinus (2), succinus, mlat., M.: nhd. Bernsteinkette, Bernstein; ÜG.: mhd. kienharz Gl; Q.: Gl, Latham (6. Jh.); E.: s. sūcinus (1), sūcinum; L.: Habel/Gröbel 387, Latham 462a

sūcophanta, lat., M.: Vw.: s. sȳcophanta

sūcophantārī, lat., V.: Vw.: s. sȳcophantārī

sūcophantia, lat., F.: Vw.: s. sȳcophantia

sūcophantiōsē, lat., Adv.: Vw.: s. sȳcophantiōsē

sūcōsitās, succōsitas, lat., F.: nhd. Saftfülle, Gemüsebrei; Hw.: s. sūcōsus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sūcus; L.: Georges 2, 2900, Blaise 882a

sūcōsus, succōsus, lat., Adj.: nhd. saftreich, saftvoll, saftig, geldhabend, reich; Q.: Aetna (37-68 n. Chr.); E.: s. sūcus; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 622

sucronēnsis, mlat., Sb.: nhd. ein Wind; Q.: Latham (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 462b

sucra, mlat., F.: Vw.: s. zucara

Sucro (1), lat., M.=FlN: nhd. Sukro (Fluss in der Hispania Tarraconensis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2900

Sucro (2), lat., M.=ON: nhd. Sukro (Stadt in der Hispania Tarraconensis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sucro (1); L.: Georges 2, 2900

Sucrōnēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Sukro gehörig, sukronensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sucro (1); L.: Georges 2, 2900

sucrum, mlat., N.: Vw.: s. zucarum

sucsiduum, mlat., N.: Vw.: s. succinium

sūctim, mlat., Adv.: nhd. saugend; E.: s. sūgere; L.: Blaise 882b

sūctus, lat., M.: nhd. Saugen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sūgere; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 622

sucula, lat., F.: nhd. Schweinchen, Schweinlein, Haspel, Winde (F.); ÜG.: ahd. gelza Gl, jungo Gl, (su) Gl, suilin Gl; ÜG.: mhd. galze Gl, SH; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2900, Walde/Hofmann 2, 621, Walde/Hofmann 2, 636, Heumann/Seckel 566b

sūculentus, succulentus, lat., Adj.: nhd. saftvoll, saftig, saftreich, kräftig; ÜG.: ahd. rinnanti Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. sūcus; W.: nhd. sukkulent, Adj., sukkulent, saftig; L.: Georges 2, 2901, Walde/Hofmann 2, 622, Kytzler/Redemund 744, Habel/Gröbel 387, Latham 462a

suculus, lat., M.: nhd. Schweinchen, Schweinlein; Q.: Inst. Iust. (um 533 n. Chr.); E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2901

sucura, mlat., F.: Vw.: s. zucara

sucuris, mlat., Sb.: Vw.: s. zucaris

sucurum, mlat., N.: Vw.: s. zucarum

sūcus, succus, sūxus, lat., M.: nhd. Saft, Geschmack, Geist, Kraft; ÜG.: ahd. lubbi Gl, nazzi Gl, saf Gl, sou Gl; ÜG.: as. so? GlPW; ÜG.: ae. sæ Gl; ÜG.: mhd. drieide? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2901, Walde/Hofmann 2, 622, Latham 462a

suda, mlat., F.: nhd. mit einem Pfahlzaun versehener Erdwall, Graben (M.); Q.: Aethilw. (Anfang 8. Jh.); E.: s. sudis (1); L.: Niermeyer 1308, Blaise 882b

sūdābilis, lat., Adj.: nhd. in Fluss geraten (Adj.); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2901

sūdābundus, lat., Adj.: nhd. schwitzend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2901, Walde/Hofmann 2, 623

sudāre, mlat., N.: nhd. Verbindung von Pfählen; E.: s. suda; L.: Blaise 882b

sūdāre, lat., V.: nhd. schwitzen, dunsten, triefen, sieden, sich abmühen, sich anstrengen, ausschwitzen, durchschwitzen, hervorschwitzen, sich abängstigen; ÜG.: ahd. diozan N, irswizzen N, nazzen Gl, nezzen Gl, swizzen Gl, N; ÜG.: ae. swætan; ÜG.: mnd. sweten; Vw.: s. as-, circum-*, cōn-, dē-, ex-, īn-, per-, prae-, prō-, re-, sub-; Hw.: s. sūdor; Q.: Enn, Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; E.: idg. *su̯eid- (2), V., schwitzen, Pokorny 1043; L.: Georges 2, 2902, Walde/Hofmann 2, 623, Habel/Gröbel 387, Latham 462b, Heumann/Seckel 566b

sūdāria, mlat., F.: nhd. Pferdedecke; E.: s. sūdāre; L.: Blaise 882b

sūdāriolum, lat., N.: nhd. kleines Schweißtuch, Schweißtüchlein; Hw.: s. sūdārium; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2901, Walde/Hofmann 2, 623, Latham 462b

sūdārium, sūdōrium, sūārium, sūādōrium, lat., N.: nhd. Schweißtuch, Taschentuch, Serviette; ÜG.: ahd. fano Gl, houbittuoh Gl, (lahhan) O, (ougfano) Gl, sweizfang Gl, sweizfano Gl, sweizlahhan T, sweiztuoh Gl, O, T, (tuoh) O, ubardono Gl; ÜG.: as. (fano) H, (hreobed) H; ÜG.: ae. healscode Gl; ÜG.: mnd. swetklet; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl, H, O, T; E.: s. sūdāre; W.: gr. σουδάριον (sudárion), N., Schweißtuch; L.: Georges 2, 2901, Walde/Hofmann 2, 623, Niermeyer 1308, Habel/Gröbel 387, Latham 462b, Blaise 871b, 882b

sūdāscere, sūdēscere, lat., V.: nhd. in Schweiß geraten (V.), hart arbeiten; Vw.: s. as-, cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2901, Latham 462b

sūdātio, lat., F.: nhd. Schwitzen, Schwitzstube; Vw.: s. dē-, ex-, re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2901, Walde/Hofmann 2, 623

sūdātor, lat., M.: nhd. Schwitzer, Schwitzender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2902, Walde/Hofmann 2, 623

sūdātōrium, lat., N.: nhd. Schwitzbad, Schwitzstube; ÜG.: gr. ἱδρωτήριον (hidrōtḗrion) Gl; Hw.: s. sūdātōrius; Q.: Gl, Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2902, Walde/Hofmann 2, 623

sūdātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Schwitzen gehörig, Schwitz...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2902, Walde/Hofmann 2, 623

sūdātrīx, lat., F.: nhd. Schwitzerin; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2902, Walde/Hofmann 2, 623

sudātus, mlat., Adj.: nhd. mit Palisaden ausgestattet; E.: s. suda; L.: Blaise 882b

sudes (1), mlat., F.: nhd. Ferkel; Q.: PLSal (507-511?); E.: Herkunft ungeklärt?

sudes (2), mlat., F.: Vw.: s. sudis (1)

sūdēscere, mlat., V.: Vw.: s. sūdāscere

sudex, mlat., F.: Vw.: s. sudis (1)

sūdibulum, mlat., N.: nhd. ein Gefäß zum Brauen, Braufass; ÜG.: mnd. schirkum; E.: s. sūdus (1)?

sūdiculum, lat., N.: Vw.: s. sūduculum

sudis (1), sudes, sudex, lat., F.: nhd. Pfahl, Spitze, Schanzpfahl, eine Hechtart; ÜG.: ahd. (distil) Gl, (dorn) Gl, radastekko Gl, (stakkulla) Gl, stekko Gl, sterki? Gl, sulag LF, wassi Gl, (zunstekko) Gl; ÜG.: as. stekko GlP; ÜG.: ae. prec Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, LF, LSax, LVis; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2902, Walde/Hofmann 2, 623, Habel/Gröbel 387, Latham 462b

sudis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. sutis

sūdor, lat., M.: nhd. Schweiß (M.) (1), Feuchtigkeit, große Anstrengung, Bemühung, Arbeit; ÜG.: ahd. sweiz Gl, N, T; ÜG.: as. swet Gen; ÜG.: ae. swat Gl; ÜG.: an. sveiti; ÜG.: mnd. swet; Hw.: s. sūdāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gen, Gl, HI, N, T; E.: idg. *su̯eid- (2), V., schwitzen, Pokorny 1043; R.: sūdor lētālis: nhd. Todesschweiß; L.: Georges 2, 2903, Walde/Hofmann 2, 623, Habel/Gröbel 387, Latham 462b, Heumann/Seckel 566b

sūdōrifer, lat., Adj.: nhd. „Schweiß tragend“, Schweiß treibend, schweißtreibend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sūdor, ferre; L.: Georges 2, 2903

sūdōrium, mlat., N.: Vw.: s. sūdārium

sūdōrōsus, mlat., Adj.: nhd. schweißnass, verschwitzt; Q.: Latham (um 1340); E.: s. sūdor; L.: Latham 462b

sūdōrus, lat., Adj.: nhd. schwitzend, voller Schweiß seiend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sūdor; L.: Georges 2, 2903, Walde/Hofmann 2, 623

sūdpars, sūtpars, southpars, mlat., F.: nhd. südlicher Teil; Q.: Latham (1234); E.: s. ae. sūþ, Adj., Adv., südlich; germ. *sunþa-, *sunþaz, Adj., südwärts; s. idg. *su̯en-, *sun-, Sb., Sonne, Pokorny 881; s. lat. pars; L.: Latham 472a

Sudraca, lat., M.: nhd. Sudrakrer (Angehöriger eines Volkes zwischen Indus und Acesines); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2903

sūdtridinga, mlat., F.: nhd. südliches Gebiet?; ne. south riding; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. ae. sūþ, Adj., Adv., südlich; germ. *sunþa-, *sunþaz, Adj., südwärts; s. idg. *su̯en-, *sun-, Sb., Sonne, Pokorny 881; ? ae. rīdan, st. V. (1), reiten, fahren, sich bewegen; germ. *reidan, st. V., bewegen, fahren, reiten; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Latham 472a

sūduculum, sūdiculum, lat., N.: nhd. Schweißtuch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sūdāre; L.: Georges 2, 2903

sūdum, lat., N.: nhd. klarer Himmelsraum, heiteres Wetter; ÜG.: ahd. (luttaro) Gl; ÜG.: ae. lyft Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *saus-, *sus-, trocken, dürr, Pokorny 880; L.: Georges 2, 2903, Walde/Hofmann 2, 624

sudus, mlat., Adj.: Vw.: s. sodus

sūdus (1), lat., Adj.: nhd. trocken, entwölkt, heiter; ÜG.: ahd. durri Gl, heitar Gl, N, sauuahti? Gl, souwahti Gl; Vw.: s. capsi-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: idg. *saus-, *sus-, trocken, dürr, Pokorny 880; L.: Georges 2, 2903, Walde/Hofmann 2, 624

sūdus (2), mlat., M.: nhd. Wolke, Schatten; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sūdus (1); L.: Latham 462b

Suēbia, Suēvia, Svēvia, lat., F.=ON: nhd. Land der Sueben; ÜG.: mnd. Swaven, Swavenlant; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Suēbus (1); L.: Georges 2, 2904, Blaise 882b

Suēbicus, Suēvicus, lat., Adj.: nhd. suebisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Suēbus (1); L.: Georges 2, 2904

Suēbus (1), Suēvus, Svēvus, lat., M.: nhd. Suebe; ÜG.: ahd. Swabo O; ÜG.: mhd. Swabe Gl; ÜG.: mnd. swave, swedære*?, swede; Q.: Gl, O; I.: Lw. germ.; E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *su̯ebʰo-, *su̯ebʰ-, *sebʰo-, *sebʰ-, *su̯obʰo-, Adj., eigen, eigenartig, Pokorny 883; idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2903

Suēbus (2), Suēvus, lat., Adj.: nhd. suebisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Suēbus (1); L.: Georges 2, 2903

Suecia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Suedia

Suecicus?, mlat., M.: Vw.: s. Suethedus

Suecius, mlat., Adj.: nhd. schwedisch; E.: s. Suetus; L.: Blaise 882b

Suedia, Suecia, mlat., F.=ON: nhd. Schweden; ÜG.: mnd. Sweden, Swedenlant; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Suio?; L.: Blaise 882b

Suedus, mlat., M.: nhd. Schwede; ÜG.: mnd. swede; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Suio?

suelis?, mlat., M.: Vw.: s. sulcus (1)

suēlla, mlat., F.: Vw.: s. suīlla

suēllus, lat., M.: Vw.: s. suīllus (2)

Sueo, mlat., M.: Vw.: s. Suio

suera, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

suere, suēre, suissiāre, lat., V.: nhd. nähen, zusammennähen, zusammenstücken, zusammenfügen; ÜG.: ahd. fuogen Gl, siuwen Gl; ÜG.: as. siuwian GlP; ÜG.: mnd. suwen?; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, dis-, īn-, ob-, per-, prae-, recōn-, re-, sub-, super-, trāns-; Hw.: s. pellesuīna; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, GlP; E.: idg. *si̯ū-, *sīu̯-, *sū-, *si̯eu̯H-, V., nähen, Pokorny 915; L.: Georges 2, 2927, Walde/Hofmann 2, 631, Latham 472a

suēre, mlat., V.: Vw.: s. suere

suerum, mlat., N.: Vw.: s. sewicium

suēscere, lat., V.: nhd. gewohnt werden, gewöhnen; ÜG.: ahd. in giwonaheiti haben N, giwonen Gl; ÜG.: ae. (gewun); Vw.: s. as-, cōn-, dē-, dis-, īn-, mān-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2904, Walde/Hofmann 2, 624

Suessa, lat., F.=ON: nhd. Suessa (Name zweier Städte in Kampanien und Latium); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2904

Suessānus (1), lat., Adj.: nhd. suessanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Suessa; L.: Georges 2, 2904

Suessānus (2), lat., M.: nhd. Suessaner, Einwohner von Suessa; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Suessa; L.: Georges 2, 2904

Suessās, lat., Adj.: nhd. aus Suessa stammend, suessatisch; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. Suessa; L.: Georges 2, 2904

Suessio, lat., M.: nhd. Suessione (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2904

Suessiōnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Soissons stammend, Soissons betreffend; E.: s. Suessio; L.: Blaise 882b

Suessula, lat., F.=ON: nhd. Suessula (Ort in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2904

Suessulānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Suessula stammend, von Suessula kommend; Q.: Inschr.; E.: s. Suessula; L.: Georges 2, 2904

Suessulānus (2), lat., M.: nhd. Suessulaner, Einwohner von Suessula; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Suessula; L.: Georges 2, 2904

sueta, mlat., F.: nhd. eine Zahlung um eine Erleichterung bei der Gefängnisstrafe zu bekommen; Hw.: s. suetum (2); Q.: Latham (1322); E.: s. suāvis?; L.: Latham 462b

Suethedus, Sueticus, Suecicus?, mlat., M.: nhd. Schwede; Q.: Latham (um 1385); E.: s. Suetus; L.: Latham 462b

Sueticus (1), mlat., Adj.: nhd. schwedisch; E.: s. Suetus; L.: Blaise 882b

Sueticus (2), mlat., M.: Vw.: s. Suethedus

suetio, mlat., F.: nhd. Brauch, Sitte; Q.: Latham (um 1375); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 462b

Suētōnius, lat., M.=PN: nhd. Suetonius, Sueton; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. suētus?; L.: Georges 2, 2904

suēttis, mlat., Sb.: nhd. Schweinestall; Q.: Latham (um 1230); E.: s. sūs; L.: Latham 471a

suetum (1), mlat., N.: nhd. Talg; Q.: Latham (1318); E.: s. sēbum?; L.: Latham 427b

suetum (2), sewettum, mlat., N.: nhd. eine Zahlung um eine Erleichterung bei der Gefängnisstrafe zu bekommen; Hw.: s. sueta; Q.: Latham (1383); E.: suāvis?; L.: Latham 462b

suētum, lat., N.: nhd. Gewohnheit; Hw.: s. suētus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. suēscere; L.: Georges 2, 2905

Suetus, mlat., M.: nhd. Schwede; ÜG.: mnd. swede; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Suio?

suētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewöhnt, gewohnt; ÜG.: ahd. giwon N; Vw.: s. as-, cōn-, dē-, incōn-, īn- (1), īn- (2); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), N; E.: s. suēscere; L.: Georges 2, 2904, Walde/Hofmann 2, 624

Suēvia, lat., F.=ON: Vw.: s. Suēbia

Suēvus (1), lat., M.: Vw.: s. Suēbus (1)

Suēvus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Suēbus (2)

Suēvicus, lat., Adj.: Vw.: s. Suēbicus

suewerāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

Sufāx, lat., M.=PN: Vw.: s. Suphāx

sūfes, suffes, lat., M.: nhd. Sufet, Suffet; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: aus dem Punischen, Wort mit der Bedeutung „Richter“; L.: Georges 2, 2905, Walde/Hofmann 2, 625

suff..., mlat.: Vw.: s. subf...

suffaciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. suffasciātus

suffalcātio, mlat., F.: nhd. Nachwirkung; Q.: Latham (1286); E.: s. sub, falx?; L.: Latham 462b

suffalcum, subfalcum, mlat., N.: nhd. Nachwirkung; Q.: Latham (1270); E.: s. sub, falx?; L.: Latham 462b

suffarcināre, lat., V.: nhd. vollstopfen, vollpacken, bepacken, ausrüsten; ÜG.: ahd. fazzon? Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. sub, farcīnāre; L.: Georges 2, 2905, Walde/Hofmann 1, 456, Walde/Hofmann 2, 625, Habel/Gröbel 387, Latham 462b, Blaise 882b

suffarcinātio, mlat., F.: nhd. Vollstopfen, Vollpacken; Q.: Latham (1421); E.: s. suffarcināre; L.: Latham 462b

suffarcinātor, mlat., M.: nhd. Dieb; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. suffarcināre; L.: Latham 462b

suffarcinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vollgestopft, bepackt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. suffarcināre; L.: Georges 2, 2905, Walde/Hofmann 1, 456, Walde/Hofmann 2, 625, Blaise 882b

suffasciātus, suffaciātus, mlat., Adj.: nhd. eingewickelt; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. sub, fasciātus, fascis; L.: Latham 462b

suffator?, mlat., M.: Vw.: s. suffossor

suffectio, lat., F.: nhd. Hinzufügen, Ersetzen, Ergänzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sufficere; L.: Georges 2, 2905, Walde/Hofmann 1, 444

suffectīvus, mlat., Adj.: nhd. ausreichend, verlässlich; Q.: Latham (um 1100); E.: s. sufficere; L.: Latham 462b, Blaise 882b

suffectūra, lat., F.: nhd. Ersetzen, Ergänzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sufficere; L.: Georges 2, 2905, Walde/Hofmann 1, 444

suffectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nachgefügt, nachgewählt; ÜG.: gr. ὑποβεβαμμένος (hypobebamménos) Gl; ÜG.: mhd. andere BrTr; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), BrTr, Gl; E.: s. sufficere; L.: Georges 2, 2905, Latham 462b

suffectus (2), mlat., M.: nhd. Genüge, Fülle, Durchführung; Q.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. sufficere; L.: Niermeyer 1308, Blaise 882b

Suffēnus, lat., M.=PN: nhd. Suffenus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2905

suffercītus, lat., Adj.: nhd. vollgestopft; Hw.: s. suffertus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. sub, farcīre; L.: Georges 2, 2905

*sufferēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unterhaltend, unten tragend; Hw.: s. sufferenter; E.: s. sufferre

sufferenter, lat., Adv.: nhd. mit Geduld?; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. sufferre; L.: Georges 2, 2905

sufferentia, soffrantia, sufrentia, lat., F.: nhd. Erduldung, Geduld, Ausdauer, geduldiges Ausharren, Duldung, Billigung, Aufschub, Aufschiebung, Waffenstillstand; ÜG.: ahd. firtraganti Gl, gidult Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sufferre; L.: Georges 2, 2905, Niermeyer 1308, Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Blaise 882b

suffermentātus, lat., Adj.: nhd. etwas gesäuert; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, fermentāre; L.: Georges 2, 2905

sufferrāre, mlat., V.: nhd. Pferd beschlagen (V.); ÜG.: mhd. beslahen Gl; Q.: Gl; E.: s. sufferre; L.: Habel/Gröbel 387
sufferrātor, mlat., M.: nhd. Hufschmid; ÜG.: mhd. houfsmit VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. sufferrāre, sufferre
sufferrātūra, mlat., F.: nhd. Hufeisen; E.: s. sub, ferrātūra, ferrum; L.: Niermeyer 1308

sufferre, lat., V.: nhd. unter etwas tragen, unterhalten (V.), unten tragen, emporhalten, hintragen, darreichen, aufrechthalten, leisten, ertragen (V.), aushalten, dulden, ernähren, erhalten (V.), innehaben; ÜG.: ahd. bringan Gl, firstelan O, firtragan B, N, gineman Gl, gitragan B, intheffen N, lidan N, neman B, O, tragan N; ÜG.: ae. ahebban Gl, geniman Gl; ÜG.: mhd. tragen BrTr, verdræjen BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, LFris, LBai, LVis, N, O; E.: s. sub, ferre; L.: Georges 2, 2905, Walde/Hofmann 1, 485, Habel/Gröbel 387, Latham 463a

sufferta, mlat., F.: nhd. Vereinbarung, Übereinkunft, Abkommen; E.: s. sub; L.: Blaise 882b

suffertus (1), lat., Adj.: nhd. vollgestopft; Hw.: s. suffercītus; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sub, farcīre; L.: Georges 2, 2905

suffertus (2), mlat., Adj.: nhd. ertragen (Adj.), erduldet; E.: s. sufferre; L.: Blaise 882b

suffervefacere, lat., V.: nhd. ein wenig heiß machen, ein wenig erhitzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. suffervēre, facere; L.: Georges 2, 2906, Walde/Hofmann 1, 487

suffervēre, lat., V.: nhd. etwas heiß sein (V.), etwas sieden; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, fervēre; L.: Georges 2, 2906, Walde/Hofmann 1, 487

suffes, lat., M.: Vw.: s. sūfes

suffessio, lat., F.: nhd. scheinbares Zugeständnis; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, fatērī; L.: Georges 2, 2906

Suffetānus, mlat., Adj.: nhd. aus Suffeta stammend, Suffeta betreffend; Q.: Conc. (524); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 882b

suffībulum, lat., N.: nhd. Schleier; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, fībula; L.: Georges 2, 2906, Walde/Hofmann 1, 492

sufficere, lat., V.: nhd. untermachen, unterbauen, Grund legen, nachfügen, nachwachsen lassen, ergänzen, ersetzen, überziehen, wählen, nachwählen, darreichen, geben, hinreichen, genügen, gewachsen sein (V.), genug tun, genug vermögen, ausreichen, zustehen, zulässig sein (V.), zu Gebote stehen; ÜG.: ahd. (farawen) Gl, gimugan T, (ginuhtsam) Gl, ginuhtsamon B, T, ginuogen B, ginuogi sin N, T, irkoboron O, kunnan Gl, mahhon Gl, ubarmahhon Gl, (ubarmugan) Gl, weren Gl, (wola) N; ÜG.: ae. (genog) Gl, genog beon GlArPr, genyhtsumian Gl, (genyhtsumlic), lician Gl, swœtlic?; ÜG.: an. (nyligr), vinna þǫrf; ÜG.: mhd. begenüegen STheol, genüegen BrTr, genuogen PsM; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. sub, facere; W.: frz. suffire, V., genügen; s. frz. suffisant, Adj., süffisant, selbstgefällig; nhd. süffisant, Adj., süffisant, selbstgefällig; L.: Georges 2, 2906, Walde/Hofmann 1, 444, Walde/Hofmann 2, 625, Kluge s. u. süffisant, Kytzler/Redemund 742, Habel/Gröbel 387, Heumann/Seckel 566b

sufficiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hinreichend, hinlänglich, genügend, ausreichend; ÜG.: ahd. ginuhtig N, ginuog Gl, rihhi N; ÜG.: mhd. genüegelich STheol, genuoc BrTr, STheol, genuoclich STheol; ÜG.: mnd. nochsam; Vw.: s. īn-, super-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, BrTr, Conc., N, STheol; E.: s. sufficere; L.: Georges 2, 2906, Latham 462b, Blaise 882b

sufficiēnter, lat., Adv.: nhd. hinlänglich, genügend, hinreichend; ÜG.: ahd. ginuhtlihho? B, (ginuogen) N, (ginuogi) N, rehto N; ÜG.: mnd. nochliken, nögeliken*; Vw.: s. īn-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), B, Bi, N; E.: s. sufficiēns, sufficere; L.: Georges 2, 2906, Habel/Gröbel 387, Latham 462b, Blaise 882b

sufficientia, suffisientia, lat., F.: nhd. Hinlänglichkeit, Genüge, Vermögen, hinreichende Menge, Erforderliches, Tüchtigkeit, Genügsamkeit; ÜG.: ahd. folla N, ginuht N, ginuhtsama Gl, ginuhtsami Gl, ginuhtsamida Gl, ginuogida Gl; ÜG.: mhd. begenüegede STheol, begenüegunge STheol, genuhtsamede SH, genuocsamecheit Gl; ÜG.: mnd. nöchhaftichhet*; Vw.: s. īn-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, N, SH, STheol; E.: s. sufficiēns, sufficere; L.: Georges 2, 2906, Walde/Hofmann 1, 444, Niermeyer 1308, Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Blaise 882b

suffīgere, lat., V.: nhd. auf etwas fügen, unter etwas heften, anheften, unter etwas stecken, unter etwas schlagen; ÜG.: ahd. anagihengen Gl, ufslahan Gl, untarhahan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. sub, fīgere; R.: suffigī: nhd. herabhängen; ÜG.: ahd. (nidarhangen) Gl; L.: Georges 2, 2907, Walde/Hofmann 1, 495, Heumann/Seckel 567b

suffīmen, lat., N.: nhd. Räucherwerk; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. suffīre; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 499, Walde/Hofmann 2, 625

suffīmentāre, lat., V.: nhd. beräuchern; Hw.: s. suffīmentum; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. suffīre; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 499, Walde/Hofmann 2, 625

suffīmentum, lat., N.: nhd. Räucherwerk; ÜG.: mnd. rokwerk; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suffīre; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 499, Walde/Hofmann 2, 625

suffīre, lat., V.: nhd. räuchern, beräuchern, wärmen; ÜG.: ahd. gistenken Gl, rouhhen Gl, stenken Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, fimus, fimum; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 499, Walde/Hofmann 2, 625

suffīrmātus, mlat., Adj.: nhd. abgestützt, befestigt; E.: s. sub, fīrmātus (1), fīrmus; L.: Blaise 882b

suffiscus, lat., M.: nhd. Angebinde; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, fiscus; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 506, Walde/Hofmann 2, 625

suffisientia, mlat., F.: Vw.: s. sufficientia

suffītia, mlat., F.: nhd. Hinlänglichkeit, Genüge, Vermögen, hinreichende Menge, Erforderliches, Tüchtigkeit, Genügsamkeit; E.: s. sufficere; L.: Blaise 883a

suffītio, lat., F.: nhd. Räuchern, Beräuchern; ÜG.: mnd. rokwerk; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. suffīre; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 499

suffītor, lat., M.: nhd. Räucherer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: suffīre; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 499

suffītōrium (1), mlat., N.: nhd. Wandteppich, Vorhang; E.: s. sufficere; L.: Blaise 883a

suffītōrium (2), mlat., N.: nhd. Räuchergefäß, Rauchfass; E.: s. suffīre; L.: Blaise 883a

suffītus, lat., M.: nhd. Räuchern, Räucherung; ÜG.: mnd. rokwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: suffīre; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 499, Blaise 883a

suffixum, lat., N.: nhd. Angefügtes; E.: s. suffigere; W.: nhd. Suffix, N., Suffix, am Ende angefügtes Wortbildungselement; L.: Kluge s. u. Suffix, Kytzler/Redemund 742

suffixus, mlat., Adj.: nhd. herabhängend; ÜG.: ahd. nidarhangenti Gl; Q.: Gl; E.: s. suffigere

suffla, mlat., F.: nhd. Blasebalg; Q.: Latham (1352); E.: s. sufflāre; L.: Latham 463a

sufflābilis, lat., Adj.: nhd. aufblasbar, atembar; Vw.: s. ex-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. sufflāre; L.: Georges 2, 2908

sufflagrantia, mlat., F.: Vw.: s. suffragrantia*

sufflāmen (1), lat., N.: nhd. Radsperre, Hemmkette, Hemmschuh, Hindernis, Sperrbalken, Dazwischentreten, Eingreifen; ÜG.: ahd. atumzuht Gl, (gurgula) Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. sub; vgl. idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 559, Walde/Hofmann 2, 625, Habel/Gröbel 387, Blaise 883a

sufflāmen (2), mlat., N.: nhd. Atem; Q.: Latham (um 1180); E.: s. sufflāre; L.: Latham 463a

sufflāmināre, lat., V.: nhd. durch einen Hemmschuh hemmen, hemmen, aufhalten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sufflāmen (1); L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 2, 625

sufflammāre, lat., V.: nhd. entzünden; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sub, flammāre; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 513

sufflāre, lat., V.: nhd. an etwas blasen, aufblasen, anblasen; ÜG.: ahd. anablasan Ph; ÜG.: mhd. underblasen Gl; Vw.: s. ex-, īn-, ob-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Ph; E.: s. sub, flāre; W.: frz. souffler, V., blasen, hauchen; s. nhd. soufflieren, sw. V., soufflieren, flüsternd vorsprechen; L.: Georges 2, 2908, Walde/Hofmann 1, 517, Kluge s. u. soufflieren, Kytzler/Redemund 715, Habel/Gröbel 387, Latham 463a

sufflātio, lat., F.: nhd. Aufblasen; Vw.: s. ex-, īn-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sufflāre; L.: Georges 2, 2908, Latham 463a

sufflātor, mlat., M.: nhd. Aufblaser, Schmelzer, Erzbläser; Vw.: s. īn-, re-; Q.: Latham (1300); E.: s. sufflāre; L.: Latham 463a, Blaise 883a

sufflātōrium, lat., N.: nhd. Blasebalg; ÜG.: ahd. blasbalg Gl, essa Gl, giblaida Gl, wala Gl; ÜG.: ae. blæstbielg Gl; Q.: Bi, Gl; E.: s. sufflāre; L.: Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Blaise 883a

sufflātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeblasen, aufgedunsen, zornig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sufflāre; L.: Georges 2, 2908

sufflātus (2), lat., M.: nhd. Anblasen; Vw.: s. īn-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sufflāre; L.: Georges 2, 2908, Blaise 883a

sufflāvus, subflāvus, lat., Adj.: nhd. hellblond; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. sub, flāvus; L.: Georges 2, 2908

sūfflētus, mlat., M.: Vw.: s. sībilētus*

sufflexio, mlat., F.: nhd. Bogen, Krümmung; Q.: Latham (870); E.: s. sub, flexio; L.: Latham 463a

sufflonis?, mlat., Sb.: nhd. Blasebalg; Q.: Latham (1462); E.: s. sufflāre; L.: Latham 463a

suffōcābilis, lat., Adj.: nhd. erstickend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. suffōcāre; L.: Georges 2, 2909, Walde/Hofmann 1, 470

suffōcācium, mlat., N.: nhd. Erwürgung; ÜG.: ae. cecil Gl; Q.: Gl; E.: s. suffōcāre

suffōcālia, mlat., N. Pl.: nhd. Blasebalg; Q.: Latham (1346); E.: s. suffōcāre; L.: Latham 463a

suffōcāre, lat., V.: nhd. erwürgen, ersticken; ÜG.: ahd. bidempfen Gl, T, dempfen Gl, T, firdempfen Gl, T, irdempfen Gl, MH, (irtrenken) Gl, irwurgen Gl, (ungifrehtigon) Gl, wurgen Gl; ÜG.: as. (thringan) H; ÜG.: ae. fordon Gl, underdelfan Gl, underdrencan Gl; ÜG.: mhd. erstecken Voc; ÜG.: mnd. bedempen, besticken; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, H, MH, T, Voc; E.: s. sub, faux; L.: Georges 2, 2909, Walde/Hofmann 1, 470, Walde/Hofmann 2, 625, Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Blaise 883a

suffōcātio, lat., F.: nhd. Ersticken, Erstickungszustand; ÜG.: ahd. irdempfunga Gl; ÜG.: mhd. erdempfunge SH, ersteckunge Voc; ÜG.: mnd. wörginge*; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, LVis, SH, Voc; E.: s. suffōcāre; L.: Georges 2, 2909, Walde/Hofmann 1, 470, Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Blaise 883a, MWB 1, 1836 (erdemphunge)
suffōcātōrius, mlat., Adj.: nhd. erstickend; E.: s. suffōcāre; L.: Blaise 883a

suffōcātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstickt; ÜG.: ahd. (ungifreht) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. suffōcāre

suffoderātūra*, suffurātūra, mlat., F.: nhd. Pelz; E.: s. sub, foderātūra; L.: Blaise 884a

suffodere, lat., V.: nhd. unten graben, unten stechen, untergraben (V.), unterwühlen, unterminieren; ÜG.: ahd. untargraban Gl, N; ÜG.: mhd. undergraben PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. sub, fodere; L.: Georges 2, 2909, Walde/Hofmann 1, 522, Latham 463a

suffoltārium, mlat., N.: Vw.: s. suffultōrium

suffonio, mlat., Sb.: nhd. Schwarze Nieswurz; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 463a

sufforāre, mlat., V.: nhd. Kleider füttern; E.: s. sub, forāre (1)?; L.: Habel/Gröbel 387

sufforium, mlat., N.: nhd. Hacke?; ÜG.: ahd. graba Gl; Q.: Gl; E.: s. suffodere?

suffossio, subfossio, lat., F.: nhd. Untergraben, Unterwühlen, Mine (F.) (1), Stollen (M.); ÜG.: ahd. irgrabunga Gl, untargrabani Gl; ÜG.: mhd. undergrabunge Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. suffodere; L.: Georges 2, 2909, Niermeyer 1308, Blaise 883a

suffossor, suffator?, lat., M.: nhd. Untergrabender, Minierer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. suffodere; L.: Georges 2, 2909, Latham 462b, 463a, Blaise 883a

suffossōrium, sofosōrium, mlat., N.: nhd. Spaten (M.), Grabscheit; Q.: Latham (um 460); E.: s. suffodere; L.: Latham 463a, Blaise 883a

suffraenātio, lat., F.: Vw.: s. suffrēnātio

suffrāgāmen, subfrāgāmen, mlat., N.: nhd. Hilfe, Unterstützung; E.: s. suffrāgāre; L.: Blaise 883a

suffrāgāncius, mlat., Adj.: nhd. untergeordnet, unterstellt; Q.: Latham (1274); E.: s. suffrāgāre; L.: Latham 463a

suffrāgāneus (1), mlat., Adj.: nhd. untergeordnet, unterstellt; Q.: Conc. (816-829?), Dipl.; E.: s. suffrāgāre; L.: Niermeyer 1308, Latham 463a, Blaise 883a

suffrāgāneus (2), mlat., M.: nhd. Weihbischof, Suffraganbischof, Unterstützer; ÜG.: mnd. wiebischop, wigelbischop; Vw.: s. cōn-; Q.: Cap., Conc. (794), Const., Dipl., Formulae; E.: s. suffrāgāre; R.: sēdēs suffrāgānea: nhd. Suffraganbistum; L.: Niermeyer 1309, Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Blaise 883b

suffrāgāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Weihbischof, Suffraganbischof; E.: s. suffrāgāre; L.: Habel/Gröbel 387, Blaise 883b

suffrāgantia, mlat., F.: nhd. Hilfe, Nahrung; Q.: Cap.; E.: s. suffrāgāre; L.: Blaise 883b

suffrāgānus, mlat., Adj.: nhd. untergeordnet, unterstellt; Q.: Latham (um 1274); E.: s. suffrāgāre; L.: Latham 463a, Blaise 883b

suffrāgāre, lat., V.: nhd. begünstigen, beistimmen, vonstatten gehen; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. suffrāgium; L.: Georges 2, 2910, Habel/Gröbel 387, Latham 463a

suffrāgārī, lat., V.: nhd. begünstigen, durch seine Stimme begünstigen, zugunsten jemandes sprechen, durch Votum begünstigen, zum Amt befördern, beistehen, beistimmen, unterstützen, empfehlen; ÜG.: ahd. folleisten Gl, helfan Gl; ÜG.: ae. gefultumian GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis; E.: s. suffrāgium; L.: Georges 2, 2910, Walde/Hofmann 2, 625, Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Heumann/Seckel 567b

suffrāgārius, mlat., Adj.: nhd. untergeordnet; Q.: Chron. Ved. (Ende 10. Jh.); E.: s. suffrāgārī; L.: Niermeyer 1309, Blaise 883b

suffrāgātio, lat., F.: nhd. Empfehlung, Begünstigung, Unterstützung, Fürsprache; Hw.: s. suffrāgāri; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. suffrāgium; L.: Georges 2, 2909, Walde/Hofmann 2, 625f., Heumann/Seckel 567b

suffrāgātor, lat., M.: nhd. Begünstiger, Votierer, Votierender, Wähler, Anhänger, Fürsprecher, Empfehler, Beförderer, Anwalt; ÜG.: ahd. helfari C; ÜG.: ae. mundbora Gl; Hw.: s. suffrāgāri; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), C, Ei, Gl, HI; E.: s. suffrāgium; L.: Georges 2, 2909, Walde/Hofmann 2, 626, Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Heumann/Seckel 567b

suffrāgātōrius, lat., Adj.: nhd. Stimmgebung zum Amt betreffend; Hw.: s. suffrāgāri; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.); E.: s. suffrāgium; L.: Georges 2, 2909

suffrāgātrīx, lat., F.: nhd. Begünstigerin, Fürsprecherin; Hw.: s. suffrāgāri; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. suffrāgium; L.: Georges 2, 2909, Walde/Hofmann 2, 626, Latham 463a, Blaise 883b

suffrāgena?, mlat., F.: nhd. Schenkel; ÜG.: ahd. dioh Gl; Q.: Gl; E.: s. suffrāginēs

suffrāginārī, mlat., V.: nhd. knien; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. suffrāgo; L.: Latham 463a

suffrāginātio, mlat., F.: nhd. Knien; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. suffrāginārī, suffrāgo; L.: Latham 463a

suffrāginēs, lat., F.: nhd. Hinterbug der Tiere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub; s. idg. *bʰreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; die Anknüpfung an brāca ist mehr als unsicher; L.: Walde/Hofmann 1, 113, Walde/Hofmann 2, 625

suffrāginōsus, lat., Adj.: nhd. krank am Hinterbug; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. suffrāgo; L.: Georges 2, 2910

suffrāgio, mlat., F.: nhd. geheime Abstimmung; Q.: Latham (1429); E.: s. suffrāgium; L.: Latham 463a

suffrāgiolum, lat., N.: nhd. Abstimmung, Stimme; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); E.: s. suffrāgium; L.: Georges 2, 2910

suffrāgis, mlat., M.: nhd. Unterstützer; Q.: Latham (um 1220); E.: s. suffrāgium; L.: Latham 463a

suffrāgium, sufrāgium, lat., N.: nhd. Abstimmung, Votum, Stimme, Beistimmung, Urteil, günstiges Urteil, Beifall, Unterstützung, Hilfe, Fürsprache, Empfehlung, Begünstigung, Beihilfe, Beistand, Stimmrecht, Scherbe, Festhalten, Versorgung, Versorgungsquellen, Abgabe, Scherflein, Almosen, Zauberspruch, Wunsch; mlat.-nhd. Fürsprache eines Heiligen vor Gott, gemeinsames Bittgebet einer Gebetsgemeinschaft, Kirchenprovinz; ÜG.: ahd. beta N, follazugida Gl, follazuht Gl, fruma Gl, helfa Gl; ÜG.: ae. fullteam, mundbyrd GlArPr; ÜG.: mhd. underdige PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, N, PsM; Q2.: Conc. (847), Dipl.; E.: s. sub; s. idg. *bʰreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ne. suffrage, N., Wahlstimme; s. ne. suffragette, F., Suffragette, Wahlrechtskämpferin; frz. suffragette, F., Suffragette, Frauenrechtlerin; nhd. Suffragette, F., Suffragette, Frauenrechtlerin; L.: Georges 2, 2910, Walde/Hofmann 2, 625, Kluge s. u. Suffragette, Kytzler/Redemund 742, Niermeyer 1309, Habel/Gröbel 387, Latham 463a, Blaise 883b, Heumann/Seckel 567b

suffrāgo, lat., F.: nhd. Hinterbug, Bein, Rebschloss; ÜG.: ahd. buog Gl, diohbrato Gl, hamma Gl, hammo Gl, (wado) Gl; ÜG.: mhd. kniebüege Voc, kniewelm Gl, kniewenke VocOpt; ÜG.: mhd. hamme SH, Voc; ÜG.: mnd. hinderbucht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, SH, Voc, VocOpt; E.: s. sub, frangere; L.: Georges 2, 2910, Habel/Gröbel 388, Latham 463a

suffragrantia*, sufflagrantia, mlat., F.: nhd. Duft; Q.: Latham (um 860); E.: s. sub, fragrantia; L.: Latham 463a

suffrātor, mlat., M.: nhd. Helfer, Untergebener; E.: s. suffrāgāre; L.: Blaise 883b

suffrēnātio, suffraenātio, lat., F.: nhd. feste Verbindung, Befestigung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sub, frēnāre; L.: Georges 2, 2910

suffrēnātus, mlat., Adj.: nhd. gehindert, gebremst; E.: s. sub, frēnātus, frēnum (1); L.: Blaise 883b

suffrendēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. knirschend, dabei knirschend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sub, frendere; L.: Georges 2, 2910

*suffrendere, lat., V.: nhd. knirschen; Hw.: s. suffrendēns; E.: s. sub, frendere

suffricāre, lat., V.: nhd. abreiben, abwischen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, fricāre; L.: Georges 2, 2911

suffrīgidē, lat., Adv.: nhd. etwas matt, etwas abgeschmackt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. suffrīgidus; L.: Georges 2, 2911

suffrīgidus, lat., Adj.: nhd. etwas matt, etwas abgeschmackt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. sub, frīgidus; L.: Georges 2, 2911

suffringere, lat., V.: nhd. unten zerbrechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, frangere; L.: Georges 2, 2911, Walde/Hofmann 1, 541

suffūcāre, lat., V.: nhd. ein wenig schminken, schminken; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. sub, fūcāre; L.: Georges 2, 2911

suffugere, lat., V.: nhd. entfliehen, entgehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. sub, fugere; L.: Georges 2, 2911, Walde/Hofmann 1, 557

suffugium, lat., N.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort, Schlupfwinkel, Zufluchtsmittel; Q.: Nux (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. suffugere; L.: Georges 2, 2911, Walde/Hofmann 1, 557, Heumann/Seckel 567b

suffulcīre, lat., V.: nhd. unterstützen, stützen, stärken; ÜG.: ahd. gispriuzen Gl, gistiuren Gl, inthaben Gl, spriuzen Gl, stiuren Gl; ÜG.: ae. awreþian, upahebban GlArPr; ÜG.: mhd. understellen Gl, understivelen Gl, understützen Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LVis; E.: s. sub, fulcīre; L.: Georges 2, 2911, Walde/Hofmann 1, 559, Habel/Gröbel 388, Latham 463a

suffulgēre, subfulgēre, lat., V.: nhd. darunter glänzen; Q.: Anth.; E.: s. sub, fulgēre; L.: Georges 2, 2911

suffultāre, mlat., V.: nhd. unterstützen, tragen; Q.: Latham (um 500); E.: s. suffulcīre; L.: Latham 463a

suffultio, subfultio, mlat., F.: nhd. Unterstützung, Hilfe; Q.: Latham (1381); E.: s. suffulcīre; L.: Latham 463a

suffultōrium, suffoltārium, mlat., N.: nhd. Stützpfeiler, Strebepfeiler; Q.: Latham (um 1412); E.: s. suffulcīre; L.: Latham 463a

suffultūra, lat., F.: nhd. Unterstützung, Stütze; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Eccl.; E.: s. suffulcīre; L.: Georges 2, 2911

suffultus* (1), subfultus, lat., Adj.: nhd. gestützt, versehen (Adj.); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. suffulcīre; L.: Heumann/Seckel 560a

suffultus (2), mlat., M.: nhd. Unterstützung, Hilfe; Q.: Latham (590); E.: s. suffulcīre; L.: Latham 463a

suffūmāre, subfūmāre, lat., V.: nhd. ein wenig räuchern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. sub, fūmāre; L.: Georges 2, 2911, Walde/Hofmann 1, 561, Blaise 874a

suffūmigāre, subfūmigāre, lat., V.: nhd. unten räuchern, beräuchern, ausräuchern, anräuchern; ÜG.: mhd. underrouchen Gl; ÜG.: mnd. rökeren; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, fūmigāre; L.: Georges 2, 2911, Walde/Hofmann 1, 561, Habel/Gröbel 388, Latham 463a, Blaise 874a, 883b

suffūmigātio, lat., F.: nhd. Räuchern von unten, Beräuchern; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. suffūmigāre; L.: Georges 2, 2911

suffūmigium, subfūmigium, mlat., N.: nhd. Ausräuchern, Ausräucherung; ÜG.: mhd. underrouch BdN; Q.: BdN, Latham (vor 1250); E.: s. suffūmigāre; L.: Latham 463a, Blaise 883b

suffundāre, lat., V.: nhd. untergründen, unterbauen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, fundāre; L.: Georges 2, 2911

suffundere, lat., V.: nhd. untergießen, unterhalb gießen, unterlaufen lassen, benetzen, färben, versehen (V.), bedecken, erfüllen, überziehen, hingießen, zugießen, aufgießen, eingießen; ÜG.: ahd. bidempfen Gl, breiten Gl, irdempfen Gl, struhhon Gl, umbibreiten Gl, untardempfen Gl; ÜG.: as. nitharfallan GlVO; ÜG.: ae. ablendan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO; E.: s. sub, fundere; L.: Georges 2, 2911, Walde/Hofmann 1, 563

suffūrārī, lat., V.: nhd. unter der Hand stehlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, fūrārī; L.: Georges 2, 2912, Walde/Hofmann 1, 569

suffurātūra, mlat., F.: Vw.: s. suffoderātūra*

suffūsa, mlat., F.: nhd. Kleie; E.: s. suffundere?; L.: Niermeyer 1309

suffuscāre, mlat., V.: nhd. verdunkeln, verschleiern, verbergen; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. sub, fuscāre, fuscus (1); L.: Latham 463a

suffusculus, lat., Adj.: nhd. etwas bräunlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. suffuscus; L.: Georges 2, 2912, Walde/Hofmann 1, 572

suffuscus, lat., Adj.: nhd. bräunlich; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. sub, fuscus; L.: Georges 2, 2912, Walde/Hofmann 1, 572

suffūsio, lat., F.: nhd. Untergießen, Unterlaufen, grauer Star, Zugießen, Aufgießen, Aufguss, Übermaß; ÜG.: ahd. (ginezzida) Gl, gitruobida Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. suffundere; L.: Georges 2, 2912, Habel/Gröbel 388

suffūsōrium, lat., N.: nhd. Gefäß zum Eingießen und Aufgießen, Kanne; ÜG.: mnd. ungelgrope Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. suffundere; L.: Georges 2, 2913, Habel/Gröbel 388, Blaise 884a

suffūsum, mlat., N.: nhd. Kleie; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. suffundere?; L.: Niermeyer 1309

suffūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schamhaft; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. suffundere; L.: Georges 2, 2913

sufrāgium, lat., N.: Vw.: s. suffrāgium

sufrentia, mlat., F.: Vw.: s. sufferentia

suga, mlat., F.: nhd. Blutegel, Klette; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 884a

Sugamber, Sygamber, Sicamber, Sigamber, lat., Adj.: nhd. sugambrisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Sugambrus; L.: Georges 2, 2913

Sugambra, lat., F.=ON: nhd. Sugambrerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Sugambrus; L.: Georges 2, 2913

Sugambria, Sygambria, Sigambria, lat., F.: nhd. Sugambrien, Land der Sugambrer; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Sugambrus; L.: Georges 2, 2913

Sugambrus, Sygambrus, Sigambrus, lat., M.: nhd. Sugambrer; I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *su-, *sū-, Adj., wohl, gut, tüchtig, Pokorny 1037; L.: Georges 2, 2913

Sugdiānus, lat., M.: Vw.: s. Sogdiānus (2)

sūgere, sūggere, lat., V.: nhd. saugen, aussaugen, einsaugen; ÜG.: ahd. sugan Gl, N, T, WH; ÜG.: ae. gedion Gl, sucan Gl; ÜG.: mhd. sugen PsM; Vw.: s. as-, dē-, ex-, prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, T, WH; E.: s. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2915, Walde/Hofmann 2, 622, Habel/Gröbel 388, Latham 463b

sugg..., mlat.: Vw.: s. subg...

suggera, lat., F.: nhd. Leistung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. suggerere; L.: Georges 2, 2913

sūggere, mlat., V.: Vw.: s. sūgere

suggerenda, mlat., F.: nhd. Gesuchtes; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. suggerere; L.: Niermeyer 1309

suggerendum, mlat., F.: nhd. Gesuchtes; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. suggerere; L.: Niermeyer 1309

suggerēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kläger, Ankläger; Q.: Latham (1342); E.: s. suggerere; L.: Latham 463a

suggerere, lat., V.: nhd. von unten hinanbringen, unterlegen (V.), unten an etwas bringen, unten an etwas fügen, hinzufügen, anfügen, beifügen, folgen lassen, hoch aufführen, zuführen, darreichen, liefern, gewähren, eingeben, anraten, raten, unterbreiten, vorschlagen, auftragen, auffahren, ankündigen, überbringen, berichten, vortragen, sprechen, warnen, an die Hand geben; ÜG.: ahd. (furisprehhan)? Gl, inthaben Gl, (irdiggen) Gl, (irrahhon) Gl, kunden Gl, manon Gl, ratan Gl, runen Gl, sagen B, Gl, sagen Gl, skunten Gl, N, spanan B, Gl, T, spenton Gl, untarhufon Gl, untarzellen Gl, zellen Gl; ÜG.: as. giwegan GlEe, manon H, skundian GlL, undartellian GlPW; ÜG.: ae. læran, scyan; ÜG.: mhd. geraten PsM, reden BrTr, sagen BrTr, zeigen BrTr; ÜG.: mnd. ressen, schündigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, GlL, GlPW, H, HI, LBai, LBur, LVis, N, PsM, T, Urk; E.: s. sub, gerere; W.: nhd. suggerieren, sw. V., suggerieren, beeinflussend nahelegen; L.: Georges 2, 2913, Walde/Hofmann 1, 595, Kluge s. u. suggerieren, Kytzler/Redemund 743, Niermeyer 1309, Habel/Gröbel 388, Latham 463a, Blaise 884a, Heumann/Seckel 567b

suggessio, mlat., F.: Vw.: s. suggestio

suggestio, suggessio, lat., F.: nhd. Hinzufügung, Häufung, Anfügung, Einflüsterung, Erinnerung, Vorschlag, Rat, Eingebung, Überredung, Bericht, Gesuch, Antrag, Anfrage, Bittschrift; ÜG.: ahd. giliri Gl, (giskuntida) Gl, gispanst Gl, gispensti Gl, manunga Gl, rat Gl, zala Gl; ÜG.: as. gispensti GlEe; ÜG.: ae. scieness; ÜG.: mnd. schündinge; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LBai, LBur, LLang, LVis; E.: s. suggerere; W.: nhd. Suggestion, F., Suggestion, Beeinflussung; L.: Georges 2, 2914, Kytzler/Redemund 743, Niermeyer 1309, Habel/Gröbel 388, Latham 463a, Blaise 884a, Heumann/Seckel 568a

suggestor, mlat., M.: nhd. Einflüsterer, Berater, Ratgeber; Vw.: s. pseudo-; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. suggerere; L.: Habel/Gröbel 388, Latham 463a, Blaise 884a

suggestrīx, mlat., F.: nhd. Einflüsterin, Beraterin; E.: s. suggerere; L.: Blaise 884a

suggestum, lat., N.: nhd. Anhöhe, Erhöhung, Tribüne; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suggerere; L.: Georges 2, 2914, Latham 463a

suggestūra, mlat., F.: nhd. Hinzufügung, Häufung, Anfügung, Einflüsterung, Erinnerung, Vorschlag, Rat, Eingebung, Überredung, Bericht, Gesuch, Bittschrift; E.: s. suggerere; L.: Blaise 884a

suggestus, lat., M.: nhd. Unterbau, Erhöhung, Anhöhe, Anhäufung, Berg, Tribüne, Haartracht, Putz, Veranstaltung, Schmutz, Antrag, Anfrage, Bericht; ÜG.: ahd. kuningstuol N, sez N, (sidella) Gl, (sidila) Gl, stuol N; ÜG.: mnd. predigestol*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, N; E.: s. suggerere; L.: Georges 2, 2914, Niermeyer 1309, Latham 463a, Heumann/Seckel 568a

suggilāre, lat., V.: Vw.: s. sūgillāre (1)

suggill..., lat., V.: Vw.: s. sugill...

suggillāre, lat., V.: Vw.: s. sūgillāre (1)

suggillātio, lat., F.: Vw.: s. sūgillātio

suggillātor, mlat., M.: Vw.: s. sūgillātor
sugglūtīre, subglūtīre, subgultīre, lat., V.: nhd. ein wenig schlucken, schluchzen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, glūtīre; L.: Georges 2, 2914, Walde/Hofmann 1, 612, Blaise 874a

suggrandis, lat., Adj.: nhd. ziemlich groß, ziemlich geräumig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, grandis; L.: Georges 2, 2914, Walde/Hofmann 1, 617, Walde/Hofmann 2, 614

suggredī, lat., V.: nhd. heranschreiten, heranrücken, anrücken; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. sub, gradī; L.: Georges 2, 2914, Walde/Hofmann 1, 615

suggrunda, suggrundia, lat., F.: nhd. Dachvorsprung, Dachstuhl, Vordach, Wetterdach; ÜG.: gr. ὑποστέγιον (hypostégion) Gl; ÜG.: mnd. vördak; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, grunda; L.: Georges 2, 2914, Walde/Hofmann 1, 623, Walde/Hofmann 2, 626

suggrundārium, lat., N.: nhd. Grab eines Kindes unter 40 Tagen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. suggrunda; L.: Georges 2, 2914, Walde/Hofmann 1, 623

suggrundātio, lat., F.: nhd. Dachvorsprung, Dachstuhl, Vordach, Wetterdach; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. suggrunda; L.: Georges 2, 2915, Walde/Hofmann 1, 623

suggrundia, mlat., F.: Vw.: s. suggrunda

suggrundium, subgrundium, lat., N.: nhd. Dachvorsprung, Dachstuhl, Vordach, Wetterdach; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. suggrunda; L.: Georges 2, 2914, Walde/Hofmann 1, 623, Habel/Gröbel 383, Latham 463a, Blaise 874a

suggrunnīre, lat., V.: nhd. ein wenig grunzen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. sub, grundīre; L.: Georges 2, 2915, Walde/Hofmann 1, 623

sūgilāre, lat., V.: Vw.: s. sūgillāre (1)

sūgillāre (1), suggillāre, suggilāre, sūgilāre, sīgillāre, lat., V.: nhd. braun und blau schlagen, verhöhnen, beschimpfen, beleidigen, verletzen, einbläuen, eingeben, an die Hand geben, erdrosseln, ausschließen; ÜG.: ahd. irdempfen Gl, lastaron Gl, missituon Gl, (murdiren) Gl, refsen Gl, T, (rohon) Gl, skeltan Gl, werran Gl, wurgen Gl; ÜG.: as. sugan GlP; ÜG.: ae. getælan Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. sūgere; L.: Georges 2, 2915, Walde/Hofmann 2, 622, Walde/Hofmann 2, 624, Niermeyer 1309, Habel/Gröbel 388, Latham 463b, Heumann/Seckel 568a

sūgillāre (2), mlat., V.: nhd. niedersaugen?; ne. suck (V.) down; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sūgere; L.: Latham 463b

sūgillātio, suggillātio, sūcgillātio, lat., F.: nhd. blauer Fleck, Verhöhnung, Beschimpfung; ÜG.: gr. ὑπωπιασμός (hypōpiasmós) Gl; ÜG.: ahd. firdampfunga Gl, firdempfunga Gl, hosk Gl, huoh Gl, (irdempfunga) Gl, spot Gl, (wurgida) Gl; Vw.: s. īn-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. sūgillāre (1); L.: Georges 2, 2915, Latham 463b, Blaise 884a
sūgillātor*, suggillātor, mhd., M.: nhd. Erwürger; ÜG.: mhd. ersteckære Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. sūgillāre (1)
sūgillātiuncula, lat., F.: nhd. kleiner blauer Fleck; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. sūgillātio; L.: Georges 2, 2915

sugmentum, mlat., N.: nhd. Unterstellung?, Andeutung?; Q.: Latham (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 463b

sugra, mlat., F.: Vw.: s. zucara

sugrum, mlat., N.: Vw.: s. zucarum

sui, lat., Pron.: nhd. seiner, gegen sich; Vw.: s. -passio; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Ei, HI; E.: s. suus; L.: Georges 2, 2915, Blaise 884a

suicidium, mlat., N.: nhd. Selbstmord, Selbsttötung; E.: s. sui, caedere; W.: s. nhd. Suizid, M., Suizid, Selbstmord; L.: Blaise 884a

suignetagium, mlat., F.: Vw.: s. soinantagium

suīle, suāle, lat., N.: nhd. Schweinestall; ÜG.: mnd. swinestal, swinstal; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Greg. Tur., Urk; E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2916, Walde/Hofmann 2, 635f., Niermeyer 1309, Blaise 884a

suīlis, mlat., Adj.: nhd. Schweine betreffend, Schweine...; Q.: Latham (um 1150); E.: s. sūs; L.: Latham 471a

suīlla, soīlla, suēlla, sūncula, lat., F.: nhd. Schweinefleisch, Ferkel; ÜG.: ahd. (pfaffendumo) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. suīllus (1); L.: Georges 2, 2916, Niermeyer 1310, Latham 471a, Blaise 884a

suillīnus, lat., Adj.: nhd. vom Schwein stammend, Schweine betreffend, Schweine...; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. suīllus (1); L.: Georges 2, 2916, Niermeyer 1309, Latham 471a

suīllus (1), lat., Adj.: nhd. vom Schwein stammend, Schweine betreffend, Schweine...; ÜG.: ahd. (swin)? Gl, swinin Gl, NGl; ÜG.: ae. swinen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl, LVis, NGl; E.: s. suīnus, sūs; L.: Georges 2, 2916, Walde/Hofmann 2, 636, Blaise 884a

suīllus (2), soīllus, suēllus, mlat., M.: nhd. Ferkel, Schweinchen, Schweinlein, kleines Schwein; Q.: Aldhelm, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. suīllus (1), sūs; L.: Georges 2, 2904, Niermeyer 1310, Blaise 884a

suīna, lat., F.: nhd. Schweinefleisch; Hw.: s. suīnus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2916, Walde/Hofmann 2, 636

suinantagium, mlat., F.: Vw.: s. soinantagium

suinetagium, mlat., F.: Vw.: s. soinantagium

suīnus, lat., Adj.: nhd. vom Schwein stammend, Schweine betreffend, Schweine...; ÜG.: ahd. swinin Gl; ÜG.: mnd. sögeisch*; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. sūs; L.: Georges 2, 2916, Walde/Hofmann 2, 636

Suio, Sueo, lat., M.: nhd. Suione; mlat.-nhd. Schwede; ÜG.: mnd. swede; E.: vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2916

suīpassio, lat., F.: nhd. Reziprokität, passive Bedeutung eines Zeitworts die eine Affizierung durch das Subjekt selbst und nicht von außen her ausdrückt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἰδιοπάθεια (idiopátheia); E.: s. sui, passio; L.: Georges 2, 2916

suīpassīvē, lat., Adv.: nhd. reziprok; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἰδιοπαθῶς (idiopathōs); E.: s. sui, passīvē (2); L.: Georges 2, 2916

suīpassus, lat., Adj.: nhd. reziprok; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἰδιοπαθής (idiopathḗs); E.: s. sui, passīvē (2); L.: Georges 2, 2916

suissiāre, mlat., V.: Vw.: s. suere

suīsta, mlat., F.: nhd. Schweinestall; Q.: Latham (um 1230); E.: s. sūs; L.: Latham 471a

suīstacium, mlat., N.: nhd. Schweinestall; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sūs; L.: Latham 471a

suita, mlat., F.: Vw.: s. secta (1)

suītio, mlat., F.: nhd. Nähen; Q.: Latham (1301); E.: s. suere; L.: Latham 472a

sujūrnāre, mlat., V.: Vw.: s. sojōrnāre

sulca, mlat., F.: nhd. Furche; Q.: Latham (vor 1260); E.: s. sulcus (1); L.: Latham 463b

sulcābilis, lat., Adj.: nhd. durchfahrbar, furchtbar; Vw.: s. īn-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sulcāre; L.: Georges 2, 2916

sulcāmen, lat., N.: nhd. Furche; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sulcāre; L.: Georges 2, 2916, Walde/Hofmann 2, 627

sulcāre, lat., V.: nhd. furchen, pflügen, durchfahren (V.), passieren, zerfleischen; mlat.-nhd. schreiben, ergründen; ÜG.: ahd. fitibeiten Gl, furhen Gl; Vw.: s. crīspi-*, dē-, dē-, ex-, īn-, per-, prae-, prō-, re-, trān-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: idg. *selk-, V., ziehen, Pokorny 901; L.: Georges 2, 2916, Walde/Hofmann 2, 627, Habel/Gröbel 388, Latham 463b, Blaise 884a, Heumann/Seckel 568a

sulcātio, mlat., F.: nhd. Pflügen, Furchen (N.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. sulcāre; L.: Latham 463b, Blaise 884a

sulcātor, lat., M.: nhd. Furcher, Furchen Ziehender, Pflüger, Durchschneider; Vw.: s. ex-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. sulcāre; L.: Georges 2, 2916, Walde/Hofmann 2, 627

sulcātōrium, mlat., N.: nhd. Durchschneidegerät?; ÜG.: ahd. (nuoil) Gl; ÜG.: mhd. worfel Gl; Q.: Gl; E.: s. sulcāre

sulcātrīx, mlat., F.: nhd. Pflügerin; Q.: Latham (1220); E.: s. sulcāre; L.: Latham 463b

sulcellus, mlat., M.: nhd. kleine Furche; E.: s. sulcus (1); L.: Blaise 884a

Sulcēnsis, lat., Adj.: nhd. sulcensisch, bei Sulci gelegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sulcī; L.: Georges 2, 2916

sulces, mlat., F.: nhd. Salz; Q.: Cap., LBai (vor 743); E.: Herkunft ungeklärt?, s. sāl?

Sulcī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Sulci (Hafenstadt auf Sardinien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2916

sulcia, sulta, mlat., F.: nhd. Wurst, Sülze, Salzlake, Salzwerk, Saline; Q.: Cap. de villis (795), Helmold.; E.: s. ahd. sulzī, st. F. (ī), Salzwasser, Sülze; germ. *sultjō, st. F. (ō), Salzwasser, Sülze; s. idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; L.: Niermeyer 1310, Habel/Gröbel 388, Blaise 884a

Sulcitānus, lat., M.: nhd. Sulcitaner, Einwohner von Sulci; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sulcī; L.: Georges 2, 2916

sulco (1), mlat., M.: nhd. Pflüger; ÜG.: mnd. plögære*; E.: s. sulcuāre

sulco (2), mlat., M.: nhd. Furche; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sulcus (1); L.: Latham 463b

sulcus (1), suelis?, lat., M.: nhd. Furche, Pflügen, Kanal, kleiner Graben (M.), Gräblein, längliche Vertiefung, Grube; ÜG.: ahd. akkar N, duns Gl, furh Gl, furha Gl, grabo Gl, reiz? Gl, riz Gl, (seh) Gl, slih N; ÜG.: mhd. pfluocrinne Gl; ÜG.: mnd. swat, vare; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. idg. *selk-, V., ziehen, Pokorny 901; L.: Georges 2, 2917, Walde/Hofmann 2, 627, Latham 462b, 463b, Blaise 884a, Heumann/Seckel 568b

sulcus (2), lat., M.: nhd. eine Feigenart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2917, Walde/Hofmann 2, 627

sulcus? (3), mlat., Adj.: Vw.: s. fuscus (1)

suldānus, mlat., M.: Vw.: s. soltānus

suldārius, mlat., M.: Vw.: s. solidārius (3)

Sulevia, lat., F.: nhd. eine Art Waldgöttin; Q.: Inschr.; E.: s. silva; L.: Georges 2, 2917

sulex?, mlat., Sb.: nhd. Spitzmaus?; ÜG.: ahd. (spizzimus) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sulfodis, mlat., Sb.: Vw.: s. selfodis

sulfur, lat., N.: Vw.: s. sulphur

sulfureus, lat., Adj.: Vw.: s. sulphureus

sulghbēmum, mlat., N.: nhd. ein Balken am Pflug; Q.: Latham (1306); E.: s. ae. sulh, F. (kons.), M. (kons.), Pflug, Furche, ein Landmaß; germ. *sulhu-, *sulhuz, st. M. (u), Pflug; s. idg. *selk-, V., ziehen, Pokorny 901; ae. béam, st. M. (a), Baum, Balken, Galgen, Kreuz; germ. *bagma-, *bagmaz, *bauma-, *baumaz, *bazma-, *bazmaz, st. M. (a), Baum; L.: Latham 463b

sulīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Schweineleder seiend, Schweineleder...; E.: s. sūs; L.: Blaise 884a

sulīre, mlat., V.: nhd. wütend sein (V.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 884a

sull..., mlat.: Vw.: s. subl...

Sulla, Sylla, lat., M.=PN: nhd. Sulla; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2917

sullagium, mlat., N.: Vw.: s. solagium

Sullānus (1), Syllānus, lat., Adj.: nhd. sullanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sulla; L.: Georges 2, 2917

Sullānus (2), Syllānus, lat., M.: nhd. Anhänger des Sulla, Sullaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Sulla; L.: Georges 2, 2917

sullāre, mlat., V.: Vw.: s. sillāre*

sullātturīre, lat., V.: Vw.: s. sullāturīre

sullāturīre, sullātturīre, lat., V.: nhd. den Sulla spielen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Scherzbildung zum PN Sulla; L.: Georges 2, 2917, Walde/Hofmann 2, 628

sullevāmen, mlat., N.: Vw.: s. sublevāmen

sūllimannus, sūllmannus, swīllingmannus, mlat., M.: nhd. Pächter einer Hufe; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sūllinga; s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 463b

sullīmāre, mlat., V.: Vw.: s. sublīmāre

sullīmātio, mlat., F.: Vw.: s. sublīmātio

sūllina, mlat., F.: Vw.: s. sūllinga

sūllinārius, mlat., M.: nhd. Pächter einer Hufe; Q.: Latham (1290); E.: s. sūllinga; L.: Latham 463b

sūllinga, sūllina, sōllinga, sīlinga, swūllinga, swūlinga, swōllinga, swīllinga, mlat., F.: nhd. ein Landmaß, Hufe; Hw.: s. sūllingus; Q.: Latham (1196); E.: s. ae. sūlung, st. F. (ō), Hufe (kent. Landmaß); vgl. ae. sulh, F. (kons.), M. (kons.), Pflug, Furche, Rinne, ein Landmaß; germ. *sulhu-, *sulhuz, st. M. (u), Pflug; s. idg. *selk-, V., ziehen, Pokorny 901; ae. lang, Adj., lang, groß, hoch, anhaltend; germ. *langa- (1), *langaz, Adj., lang; idg. *dlongʰos, *longʰos, Adj., lang, Pokorny 196; L.: Latham 463b

sūllingata, sūllinghida, mlat., F.: nhd. ein Landmaß, Hufe; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. sūllinga; L.: Latham 463b

sūllinghida, mlat., F.: Vw.: s. sūllingata

sūllingus, sūllinus, sōlinus, swōlingus, mlat., M.: nhd. ein Landmaß, Hufe; Hw.: s. sūllinga; E.: s. sūllinga; L.: Latham 463b

sūllinus, mlat., M.: Vw.: s. sūllingus

sullīnus, mlat., Adj.: nhd. Otter (M.) betreffend, Otter...; ÜG.: ahd. (ottarin) Gl; Q.: Gl; E.: s. sullus

sulliva, mlat., F.: Vw.: s. soliva

sullivum, mlat., N.: nhd. Deckenbalken; Hw.: s. soliva; Q.: Latham (1289); E.: s. afrz. solive, F., Deckenbalken; von lat. solea, Gamillscheg 813a; L.: Latham 444a

sūllmannus, mlat., M.: Vw.: s. sūllimannus

sullo, mlat., Sb.: Vw.: s. selio (1)

sullus, mlat., M.: nhd. Otter (M.); ÜG.: ae. oter Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sulmagium, mlat., N.: Vw.: s. sagmagium

Sulmo, lat., M.=ON: nhd. Sulmo (eine Stadt im Pälignischen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2917

Sulmonēnsis (1), lat., Adj.: nhd. sulmensisch, sulmonensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Sulmo; L.: Georges 2, 2917

Sulmonēnsis (2), lat., M.: nhd. Sulmonenser, Einwohner von Sulmo; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Sulmo; L.: Georges 2, 2917

sulphur, sulpur, sulfur, lat., N.: nhd. Schwefel, Blitz; ÜG.: ahd. erdfiur Gl, swebal Gl, I, N, T; ÜG.: as. sweval Gen; ÜG.: ae. cwicfyr Gl, swefelrec Gl; ÜG.: mhd. kriechviur Gl, swebel PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, I, N, PsM, T; E.: idg. *su̯elplos?, Sb., Schwefel, Pokorny 1046; W.: lat.-ahd.? suphur*, Schwefel; nhd. Sulfur, M., Schwefel, DW 20, 1046; W.: nhd. Sulfat, N., Sulfat; L.: Georges 2, 2917, Walde/Hofmann 2, 628, Kytzler/Redemund 744, Latham 463b

sulphuraca, mlat., F.: nhd. Zyperngras; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sulphur; L.: Latham 463b

sulphurāns, lat., Adj.: nhd. Schwefel enthaltend, schwefelig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sulphur; L.: Georges 2, 2917, Walde/Hofmann 2, 628

*sulphurāre, lat., V.: nhd. schwefeln; Vw.: s. īn-; Hw.: s. sulphurāns, sulphurātio; E.: s. sulphur

sulphurāria, sulpurāria, lat., F.: nhd. Schwefelgrube; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. sulphur; L.: Georges 2, 2918, Walde/Hofmann 2, 628, Heumann/Seckel 568b

sulphurātio, lat., F.: nhd. Schwefelung, Schwefellager; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sulphur; L.: Georges 2, 2918, Walde/Hofmann 2, 628

sulphurātum, sulpurātum, lat., N.: nhd. Schwefelader, Schwefelfaden, Schwefelholz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sulphur; L.: Georges 2, 2918, Heumann/Seckel 568b

sulphurātus, lat., Adj.: nhd. geschwefelt, schwefelhaltig, mit Schwefel versetzt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sulphur; L.: Georges 2, 2918, Walde/Hofmann 2, 628

sulphureus, sulpureus, sulfureus, solporeus, lat., Adj.: nhd. schwefelig, Schwefel enthaltend, schwefelähnlich, mit Schwefel durchsetzt, schwefelfarbig, schwefelgelb, Schwefel...; ÜG.: ahd. swebalig N; ÜG.: ae. swefelsweart Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. sulphur; L.: Georges 2, 2918, Walde/Hofmann 2, 628

sulphurivomus, mlat., Adj.: nhd. Schwefel ausspeiend; E.: s. sulphur, vomere; L.: Blaise 884a

sulphurōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Schwefel, sehr schwefelhaltig, Schwefel...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. sulphur; L.: Georges 2, 2918, Walde/Hofmann 2, 628

Sulpiciānus, lat., Adj.: nhd. sulpicianisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Sulpicius (1); L.: Georges 2, 2918

Sulpicilla, lat., F.=PN: nhd. Sulpicilla; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. Sulpicius (1); L.: Georges 2, 2918

Sulpicius (1), lat., M.=PN: nhd. Sulpicius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2918

Sulpicius (2), lat., Adj.: nhd. sulpizisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Sulpicius (1); L.: Georges 2, 2918

Sulpitianum, mlat., N.=ON: nhd. Saint-Sulpice; E.: s. Sulpicius (1); L.: Blaise 884b

sulpur, lat., N.: Vw.: s. sulphur

sulpurāria, lat., F.: Vw.: s. sulphurāria

sulpurātum, lat., N.: Vw.: s. sulphurātum

sulpureus, lat., Adj.: Vw.: s. sulphureus

sūlsadina, mlat., F.: Vw.: s. sōlsadina

sūlsadīre, mlat., V.: Vw.: s. sōlsadīre

sulta, mlat., F.: Vw.: s. sulcia

sultagium, mlat., N.: nhd. Mautstelle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 884b

sultānis, mlat., M.: Vw.: s. soltānis*

sultānus, mlat., M.: Vw.: s. soltānus

sultor, mlat., M.: nhd. Bemüher, Bemühender, Bauer (M.) (1), Landmann; ÜG.: ahd. afalonti Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 884b

sulzica?, lat.-ahd., F.: nhd. Salzfass; ÜG.: ahd. salcica Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. sāl?

suma, mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

sūma, mlat., N.: Vw.: s. sōma

sumach, mlat., Sb.: nhd. Sumach; Hw.: s. cymachum; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. arab. summāq; E.: s. arab. summāq, Sb., Sumach; L.: Latham 463b

sumārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

sumberinus, mlat., M.: Vw.: s. sumbrinus

sumbola, lat., F.: Vw.: s. symbola

sumbolum, lat., N.: Vw.: s. symbolum

sumbolus, lat., M.: Vw.: s. symbolus (1)

sumbrinus, sumberinus, summerinus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß, Scheffel; Q.: Dipl. (1152), Urk; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1310, Habel/Gröbel 388, Blaise 884b

sumbus, lat., M.: Vw.: s. rhombus

sumella, mlat., F.: nhd. Flachsschwinge, Schuhsohle; ÜG.: mnd. swinge; Hw.: s. sumellāre, sumētum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 388

sumellāre, mlat., N.: nhd. Flachsschwinge; ÜG.: mnd. swinge; Hw.: s. sumella, sumētum; E.: Herkunft ungeklärt?

sūmen, lat., N.: nhd. Brust, Euter, Saueuter, Schmerbauch; ÜG.: ahd. ambana Gl, (lust) Gl, spint Gl, (spunniruns) Gl, (spunnirunst) Gl, utar Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. sūgere; L.: Georges 2, 2922, Walde/Hofmann 2, 622, Habel/Gröbel 388

sumerārius, mlat., M.: Vw.: s. summulārius

sūmere, lat., V.: nhd. zu sich nehmen, an sich nehmen, nehmen, ergreifen, anziehen, genießen, kaufen, erobern, verbrauchen, wählen, erwählen, bestellen, aussuchen, beginnen, etwas vornehmen, erwähnen, festsetzen, behaupten, anmaßen, aufnehmen, empfangen (V.), annehmen, entnehmen, entlehnen, ableiten, erhalten (V.), vollziehen; ÜG.: ahd. firneman Gl, N, giwinnan N, intfahan Gl, irbiotan Gl, irburien Gl, neman B, Gl, MF, N, NGl, O, T, niozan MH, skepfen N, (suohhen) N, tragan Gl, trinkan N, zukken O; ÜG.: as. aftihan H, niman H; ÜG.: ae. geniman Gl, inginnan Gl, niman Gl, GlArPr, onfon Gl; ÜG.: an. kenna, uppnema, (upptaka); ÜG.: mhd. enpfahen PsM, nemen BrTr, PsM, STheol, nemen STheol; Vw.: s. ab-, as-, coas-, cōn-, dē-, īn-, inter-, ob-, perab-, percōn-, per-, praeas-, praecōn-, praere-, prae-, prō-, reas-, re-, retroas-, sub-, superas-, super-, suprā-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T; E.: s. sub, emere; L.: Georges 2, 2925, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 402, Walde/Hofmann 2, 630, Latham 464a, Blaise 885a, Heumann/Seckel 568b

sumericius, mlat., M.: Vw.: s. sagmaricius* (2)

sumeriticus, mlat., M.: Vw.: s. sagmariticus*

sumērius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

sumērus, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

sumetārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmatārius*

sumētum, mlat., N.: nhd. Flachsschwinge; ÜG.: mnd. swinge; Hw.: s. sumella, sumellāre; E.: Herkunft ungeklärt?

sūminātua, lat., F.: nhd. säugende Sau; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. sūminātus, sūgere; L.: Georges 2, 2922

sūminātus, lat., Adj.: nhd. mit milchvollen Saugwarzen versehen (Adj.); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. sūmen, sūgere; L.: Georges 2, 2922, Walde/Hofmann 2, 622

sumitārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmatārius*

summ..., mlat.: Vw.: s. subm...

summa (1), somma, lat., F.: nhd. höchste Stelle, Gesamtheit, Oberstes, Höchstes, oberster Rang, Höhepunkt, Vollendung, Gipfel, Hauptsache, Hauptpunkt, Ganzes, Inbegriff, Gesamtzahl, Summe, Betrag, Masse, Menge, Abriss, Grundriss, Leitfaden, Grundlehre, Hauptregel; mlat.-nhd. Oberkörper; ÜG.: ahd. anawalgi N, bifang Gl, folnassi Gl, fornahtigi Gl, furisti Gl, furisttuom Gl, gelt Gl, daz ginotista N, ginoti N, (giskrib) Gl, houbit N, mez Gl, obanahtigi N, obanenti Gl, obanentiga Gl, obanentigi Gl, reiti Gl, (rim) Gl, ruoba Gl, samanthafti N, skaz Gl, zala Gl; ÜG.: mnd. restant; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N; E.: s. summus (1); W.: afries. summe, somme, F., Summe; W.: afries. summa, sw. M. (n), Summe; W.: mhd. summe, st. F., sw. V. Summe, Inbegriff, Betrag; nhd. Summe, F., Summe; L.: Georges 2, 2922, Walde/Hofmann 2, 629, Kluge s. u. Summe, Kytzler/Redemund 745, Habel/Gröbel 388, Latham 463b, Blaise 884b, Heumann/Seckel 568b

summa (2), mlat., F., N.: Vw.: s. sagma

summagister, lat., M.: Vw.: s. submagister

summagiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. sagmagiālis*

summagiāre, mlat., V.: Vw.: s. sagmagiāre*

summagium, mlat., N.: Vw.: s. sagmagium

sūmmagium, mlat., N.: Vw.: s. sēminagium

summālis (1), lat., Adj.: nhd. Summe enthaltend, ganz, gesamt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. summa (1); L.: Georges 2, 2923, Walde/Hofmann 2, 629

summālis (2), mlat., M.: Vw.: s. sagmālis*

summāliter, lat., Adv.: nhd. Summe enthaltend, ganz, insgesamt; Hw.: s. summālis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. summa (1); L.: Georges 2, 2923, Latham 463b

Summānālium, lat., N.: nhd. in Form eines Rades gebildeter Opferkuchen der dem Summanus dargebracht wurde; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Summānus; L.: Georges 2, 2923

summānāre, submānāre, lat., V.: nhd. unter etwas fließen, hinrieseln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, mānāre; L.: Georges 2, 2923, Walde/Hofmann 2, 30

Summānis, lat., M.: nhd. eine Art niedriger Gottheit; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, mānēs; L.: Georges 2, 2923

summanūtenēre, sub manū tenēre, mlat., V.: nhd. beibehalten (V.); Q.: Latham (um 1130); E.: s. sub, manus, tenēre (1); L.: Latham 464a

Summānus, Submānus, lat., M.=PN: nhd. Summanus (Gottheit), Rieselgott (Beiname des Jupiter); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. summānāre; L.: Georges 2, 2923, Walde/Hofmann 2, 30, Walde/Hofmann 2, 630

summāre (1), lat., V.: nhd. auf den Höhepunkt bringen, erhöhen; ÜG.: mhd. summieren Gl; ÜG.: mnd. tohopebringen Voc, tohoperekenen Voc; Vw.: s. as-, cōn-, īn-, percōn-, per-; Q.: Gl, Voc; E.: s. summus (1); W.: s. mhd. summen, sw. V., summen (V.) (2), summieren; W.: mhd. summieren, sw. V., summieren; nhd. summieren, sw. V., summieren; L.: Georges 2, 2924, Kytzler/Redemund 745, Habel/Gröbel 388, Latham 464a, Blaise 885a

summāre (2), mlat., V.: Vw.: s. sagmāre

summaricius, mlat., Adj.: Vw.: s. sagmaricius* (1)

summāriē, mlat., Adv.: nhd. kurz, kurzgefasst, kurzerhand; Q.: Latham (1278); E.: s. summārius (2), summa (1); L.: Habel/Gröbel 388, Latham 463b, Blaise 884b

summārietās, mlat., F.: nhd. Kürze, kurze Dauer; E.: s. summārius (2), summa (1); L.: Blaise 884b

summārium (1), lat., N.: nhd. kurzer Inhalt, Kurzfassung; ÜG.: mhd. glosar Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. summa (1); L.: Georges 2, 2923, Walde/Hofmann 2, 629, Walde/Hofmann 2, 630, Blaise 884b

summārium (2), mlat., N.: Vw.: s. sagmārium

summārius (1), lat., M.: nhd. Lasttier, Packsattel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, s. sagma; L.: Georges 2, 2923, Walde/Hofmann 2, 630, Latham 416b, Blaise 884b

summārius (2), lat., M.: nhd. Schätzer; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. summa (1); L.: Heumann/Seckel 568b

summārius (3), mlat., Adj.: nhd. zusammengefasst, knapp, kurzgefasst; Q.: Latham (um 1250); E.: s. summa (1); W.: s. nhd. summarisch, Adj., summarisch; L.: Niermeyer 1310, Latham 463b, Blaise 884b

summārius (4), mlat., Adj.: Vw.: s. sagmārius (1)

summārius (5), mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

summās (1), lat., Adj.: nhd. von höchstem Rang seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. summus (1); L.: Georges 2, 2924, Walde/Hofmann 2, 630

summās (2), lat., M., F.: nhd. einer von den Höchsten, eine von den Höchsten, einer von den Vornehmsten, eine von den Vornehmsten, Großer, Große, Vorsteher, Vorgesetzter; ÜG.: mnd. (regeringe); Q.: HI; E.: s. summās (1); L.: Niermeyer 1310, Habel/Gröbel 388, Latham 463b, Blaise 884b, Heumann/Seckel 568b

summāta, mlat., F.: Vw.: s. sagmāta

summātenus, mlat., Adv.: Vw.: s. summōtenus

summātica, mlat., F.: nhd. Recht der Zahlung von Geistlichen an den Bischof?; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. summa (1); L.: Blaise 884b

summāticum, mlat., N.: nhd. Recht der Zahlung an den Grundherrn für jedes Stück Vieh; E.: s. summa (1); L.: Blaise 884b

summāticus, mlat., M.: Vw.: s. sagmāticus

summātim, lat., Adv.: nhd. summarisch, nur den Hauptsachen nach, im allgemeinen, alles zusammengerechnet, leichthin, obenhin, oberflächlich; ÜG.: ahd. einazun Gl, einizem Gl, obanentigo Gl; ÜG.: mnd. körteliken*; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. summa (1); L.: Georges 2, 2924, Walde/Hofmann 2, 629, Blaise 884b, Heumann/Seckel 569a

summātio, mlat., F.: nhd. Aufforderung, Vorladung; E.: s. summa (1)?; L.: Blaise 885a

summatita, mlat., F.: Vw.: s. symmathita

summātor, mlat., M.: nhd. Zusammenfasser von Briefen; E.: s. summa (1); L.: Blaise 885a

summātus (1), lat., M.: nhd. Oberstelle, Oberherrschaft; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. summus (1); L.: Georges 2, 2924, Walde/Hofmann 2, 629, Walde/Hofmann 2, 630

summātus (2), mlat., M.: nhd. einer von den Höchsten, eine von den Höchsten, einer von den Vornehmsten, eine von den Vornehmsten, Großer; E.: s. summus (1); L.: Blaise 884b

summē, lat., Adv.: nhd. höchst, im höchsten Grade, sehr, äußerst; Vw.: s. as-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. summus (1); L.: Georges 2, 2924, Walde/Hofmann 2, 630

summeāre, mlat., V.: nhd. vorladen, fahren; E.: s. sub, meāre; L.: Blaise 885a

summensa, mlat., F.: Vw.: s. submonitia*

summerārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

summergere, lat., V.: Vw.: s. submergere

summerinus, mlat., M.: Vw.: s. sumbrinus

summersāre, lat., V.: Vw.: s. submersāre

summersio, lat., F.: Vw.: s. submersio

summersus, mlat., M.: Vw.: s. submersus

summinister, mlat., M.: Vw.: s. subminister

sumministrālis, mlat., M.: Vw.: s. subministeriālis (2)

sumministrāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. subministrāns*

sumministrāre, lat., V.: Vw.: s. subministrāre

sumministrātio, mlat., F.: Vw.: s. subministrātio

summipotēns, mlat., M.: nhd. Allmächtiger; Q.: Latham (um 950); E.: s. summus (1), potēns; L.: Latham 463b

summissārius, mlat., M.: nhd. Vikar der statt der Stiftsherren Hochamt hält; E.: s. sub, missārius; L.: Habel/Gröbel 388, Blaise 885a

summissē, lat., Adv.: Vw.: s. submissē

summissim, lat., Adv.: Vw.: s. submissim

summissio, lat., F.: Vw.: s. submissio

summista (1), mlat., M.: nhd. Verfasser eines Handbuchs; Q.: Latham (um 1444); E.: s. summa, summus (1); L.: Latham 463b, Blaise 885a

summista (2), mlat., M.: Vw.: s. symmysta

summitās, lat., F.: nhd. Gipfel, Spitze, Höhe, hohe Würde; ÜG.: ahd. enti? Gl, first Gl, (follawahsani) Gl, fornenti Gl, fornentigi Gl, gibil N, hohi Gl, N, obanentigi Gl, (obaro) Gl, (obarosto) Gl, rihsli? Gl, wassi? Gl; ÜG.: ae. heanness; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Grom., Bi, Dipl., Gl, HI, LAl, LFris, N; E.: s. summus (1); L.: Georges 2, 2924, Walde/Hofmann 2, 629, Niermeyer 1310, Habel/Gröbel 388, Latham 463b, Heumann/Seckel 569a

summiter, lat., Adv.: nhd. von oben; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. summus (1); L.: Georges 2, 2924

summitonāns, mlat., Adj.: nhd. hoch im Himmel tönend; E.: s. summus (1), tonāre; L.: Blaise 885a

summitonēns, mlat., M.: nhd. Großtönender; Q.: Latham (um 955)); E.: s. summus (1), tonāre; L.: Latham 463b

summittere, lat., V.: Vw.: s. submittere

summivirgius, mlat., M.: nhd. erster Amtsdiener; E.: s. summus (1); L.: Blaise 885a

Summoeniānus, lat., Adj.: nhd. von der Mauer her; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Summoenium; L.: Georges 2, 2924

Summoenium, Submoenium, lat., N.=ON: nhd. „hinter der Mauer“ (Aufenthaltsort der Dirnen); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. sub, moenia; L.: Georges 2, 2924

summonātio, mlat., F.: Vw.: s. submonitio

summonēre, lat., V.: Vw.: s. submonēre

summonicāre, mlat., V.: Vw.: s. submonitāre*

summonīre, mlat., V.: Vw.: s. submonēre

summonisa, mlat., F.: Vw.: s. submonitia*

summonitāre, mlat., V.: Vw.: s. submonitāre*

summonitia, mlat., F.: Vw.: s. submonitia*

summonitio, mlat., F.: Vw.: s. submonitio

summonitōria, mlat., F.: Vw.: s. submonitōria

summōnstrāre, mlat., V.: Vw.: s. submōnstrāre

summopere, sumopere, lat., Adv.: nhd. mit großer Mühe, gar sehr, äußerst; ÜG.: ahd. zi meist Gl; ÜG.: as. (al) GlM, (mer) Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, GlM; E.: s. summus (1), opus; L.: Georges 2, 2924, Walde/Hofmann 2, 630, Habel/Gröbel 388

summōrōsus, lat., Adj.: Vw.: s. submōrōsus

summosānctus, mlat., Adj.: nhd. sehr heilig; E.: s. summus (1), sānctus (1); L.: Blaise 885a

summōtātio, lat., F.: Vw.: s. submōtātio

summōtenus, summātenus, lat., Adv.: nhd. bis oben, obenhin, kurz; ÜG.: ahd. zi obarost Gl, (zi uzarost) Gl; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. summus (1), tenus; L.: Georges 2, 2924, Walde/Hofmann 2, 630, Habel/Gröbel 388, Blaise 884b, Blaise 885a

summōtio, mlat., F.: Vw.: s. submōtio

summovēre, lat., V.: Vw.: s. submovēre

summula, lat., F.: nhd. kleine Summe, Sümmlein, Sümmchen, Abriss, Auszug; ÜG.: ahd. skaz Gl, (skazzilunga) Gl; ÜG.: as. tala GlPW; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. summa (1); L.: Georges 2, 2924, Walde/Hofmann 2, 629, Niermeyer 1310, Latham 463b, Blaise 885a

summulārius, sumerārius, summulērius, mlat., M.: nhd. Führer von Lasttieren, Maultiertreiber; Q.: Const. (1135-1139); E.: s. sagma; L.: Niermeyer 1310, Blaise 885a

summulērius, mlat., M.: Vw.: s. summulārius

summulista, mlat., F.: nhd. Logiklehrer; E.: s. summus (1)?; L.: Blaise 885a

summultiplex, mlat., Adj.: Vw.: s. submultiplex

summultiplicitās, mlat., F.: Vw.: s. submultiplicitās

summultipliciter, mlat., Adv.: Vw.: s. submultipliciter*

summum (1), lat., Adv.: nhd. höchstens, endlich, schließlich; Q.: Conc., HI; E.: s. summus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 630

summum (2), mlat., N.: nhd. Höchstes, Schildhaupt; ÜG.: ahd. enti Gl, hohi Gl, wipfil Gl; Q.: Gl, N; E.: s. summus (1); L.: Latham 464a

summurmurāre, mlat., V.: Vw.: s. submurmurāre

summurmurātio, mlat., F.: Vw.: s. submurmurātio

summus (1), lat., Adj. (Superl.): nhd. höchste, oberste, trefflichste, äußerster, fein; ÜG.: ahd. bezzisto N, (fol) N, (follun) N, fordarosto N, fornahtig Gl, (fornenti) Gl, fornentig Gl, furisto B, Gl, N, NGl, O, T, (got) N, hefig N, heristo Gl, N, O, (himil) N, himilisk N, hoh Gl, MF, innaro N, mahtig N, meisto N, NGl, mihhil Gl, (obana) WH, obanahtig N, NGl, obanentig Gl, obarosto Gl, N, NGl, suntarig N, tuomlih N; ÜG.: anfrk. (ho) MNPs, (hoi) MNPs; ÜG.: ae. (breord) Gl, eaþmod, (heah) Gl, (heahsacerd) Gl, (heanness) Gl, (hrof) Gl, micel, (ufanweard) Gl, uplic GlArPr; ÜG.: afries. hach AB; ÜG.: mhd. groz BrTr, hœhste STheol, oberste STheol; ÜG.: mnd. övereste*; Vw.: s. as-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, B, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, HI, MF, MNPs, N, NGl, O, STheol, T, WH; E.: s. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; R.: summus episcopus: nhd. Erzbischof; L.: Georges 2, 2953, Walde/Hofmann 2, 613, Walde/Hofmann 2, 630, Habel/Gröbel 388, Latham 464a, Blaise 885a, Heumann/Seckel 569a

summus (2), mlat., M.: nhd. einer der Höchsten des Reiches, Magnat; Q.: Latham (1153); E.: s. summus (1); L.: Latham 463b, Blaise 885a

summussitāre, mlat.?, V.: Vw.: s. submussitāre

summussus, lat., Adj.: nhd. in den Bart murmelnd, leise sprechend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. sub, mussāre; L.: Georges 2, 2925, Walde/Hofmann 2, 135, Walde/Hofmann 2, 630

summūtāre, lat., V.: Vw.: s. submūtāre

sumniāta, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

sumnīle, mlat., N.: Vw.: s. sagmīle*

sumopere, mlat., Adv.: Vw.: s. summopere

sumpniāta, mlat., F.: Vw.: s. sonniāta

sūmpsio, mlat., F.: Vw.: s. sūmptio

sumptāre, mlat., V.: nhd. durch ein Schreiben antreten; E.: s. sūmere?; L.: Blaise 885b

sumptārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmatārius*

sūmptibilis, mlat., Adj.: nhd. annehmbar; Vw.: s. cōn-, imprae-, incōn-, prae-; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. sūmere; L.: Latham 464a, Blaise 885a

sūmptio, sūmtio, sūmpsio, lat., F.: nhd. Nehmen, Vordersatz, Kost, Kosten (Pl.), Ausgabe, Annahme, Empfang; ÜG.: ae. onfang; ÜG.: mhd. ufnemunge STheol; Vw.: s. ab-, as-, cōn-, īn-, prae-, prō-, reas-, re-, sub-, trān-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), STheol; E.: s. sūmere; L.: Georges 2, 2926, Walde/Hofmann 2, 630, Niermeyer 1310, Habel/Gröbel 389, Latham 464a, Blaise 885a

sūmptitāre, sūmtitāre, lat., V.: nhd. viel zu sich nehmen, in starker Gabe zu sich nehmen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sūmere; L.: Georges 2, 2926, Walde/Hofmann 2, 630

sūmptor, mlat., M.: nhd. Zehnteinnehmer; Q.: Latham (1229); E.: s. sūmere; L.: Latham 464a, Blaise 885b

sūmptōrium, mlat., N.: nhd. Löffel; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. sūmere; L.: Blaise 885b

sūmptuāre, mlat., V.: nhd. ernähren, pflegen; E.: s. sūmere; L.: Blaise 885b

sūmptuārius, lat., Adj.: nhd. Ausgaben betreffend, Aufwand betreffend, Aufwands...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sūmere; L.: Georges 2, 2926, Walde/Hofmann 2, 630

sūmptuārium, mlat., N.: nhd. Nahrungsmittel; E.: s. sūmere; L.: Blaise 885b

sūmptuātus, mlat., Adj.: nhd. Luxus betreffend; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. sūmere; L.: Blaise 885b

sūmptum, mlat., N.: nhd. Genommenes, Bekenntnis, Ausgabe, Ausgaben, Unkosten; ÜG.: ahd. gijiht N, jehunga N; Vw.: s. sub-, trān-; Q.: N (1000); E.: s. sūmere; L.: Niermeyer 1310, Latham 464a, Blaise 885b

sūmptuōsē, lat., Adv.: nhd. mit vielen Kosten, kostspielig; Vw.: s. cōn-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sūmptuōsus; L.: Georges 2, 2926

sūmptuōsitās, lat., F.: nhd. großer Aufwand; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. sūmptuōsus, sūmere; L.: Georges 2, 2926, Walde/Hofmann 2, 630, Latham 464a, Blaise 885b

sūmptuōsus, lat., Adj.: nhd. mit vielen Kosten verbunden, kostspielig, teuer, verschwenderisch, mit viel Aufwand verbunden; ÜG.: ahd. frambari Gl, ginuhtsam Gl, giziughaft Gl, spild Gl, (ziughaft) Gl; ÜG.: mhd. kostelich Gl; ÜG.: mnd. rike, terhaftich, terich Gl; Vw.: s. *cōn-, īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. sūmere; L.: Georges 2, 2926, Walde/Hofmann 2, 630

sūmptūra, sūmtūra, mlat., F.: nhd. Bargeld, Reichtum, Silber, Eigentum; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. sūmere; L.: Niermeyer 1310, Latham 464a, Blaise 885b

sūmptus, lat., M.: nhd. Nehmen, Einnehmen, Aufwand, Unterhalt, Kost, Verpflegung, Kosten (F. Pl.), Verschwendung, Lebensmittel, Speise, Zehrung, Lebensbedarf; mlat.-nhd. Fahrhabe; ÜG.: ahd. gifuori T, (ginomani) Gl, girihtida Gl, gitregidi Gl, giziug Gl, giziugi Gl, spisa Gl, stata NGl, swant Gl; ÜG.: as. bota Gl; ÜG.: mnd. teringe; Vw.: s. as-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LVis, NGl, Paul. Diac., T; Q2.: Urk (785); E.: s. sūmere; L.: Georges 2, 2926, Walde/Hofmann 2, 630, Niermeyer 1310, Habel/Gröbel 389, Latham 464a, Blaise 885b

sūmtio, lat., F.: Vw.: s. sūmptio

sūmtitāre, lat., V.: Vw.: s. sūmptitāre

sūmtūra, mlat., F.: Vw.: s. sūmptūra

sumulārius, mlat., M.: Vw.: s. sagmārius (2)

sumurus?, mlat., M.: nhd. ein Fisch?; ÜG.: ahd. (sturio) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

sumus, mlat., Adj.: nhd. treu, beständig, gut; ÜG.: mhd. durchnehtic BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

Sunamītis, lat., F.: nhd. aus Sunam stammend; ÜG.: ahd. (firhunten) WH; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), WH; E.: vom ON Sunam, Sunem in Palästina, „zwei Ruheorte“; L.: Georges 2, 2928

sūncula, mlat., F.: Vw.: s. suīlla

sundernota, mlat., F.: nhd. eine besondere Aufgabe, ein besonderer Dienst; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. sunder, Adv., besonders, getrennt, abgesondert; germ. *sundra-, *sundraz, *sundara-, *sundaraz, Adj., abgesondert, abseitig; vgl. idg. *seni-, *senu-, *sₑni-, *sn̥ter-, Präp., Adv., Konj., für sich, abgesondert, Pokorny 907; ? ae. notu, st. F. (ō), Gebrauch, Genuss, Nutzen; germ. *nutō, st. F. (ō), Nutzen (M.), Ertrag; germ. *nutjō, st. F. (ō), Nutzen (M.), Ertrag; s. idg. *neud-, V., greifen, ergreifen, nutzen, Pokorny 759?; L.: Latham 464b

sundra, cindra, mlat., F.: nhd. Schweineherde; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 464b

sundriālis, mlat., Adj.: nhd. des Sallandes seiend, Salland...; Q.: Urk (752); E.: s. sundrus; L.: Niermeyer 1310

sundrium, mlat., N.: nhd. Salland; Q.: Dipl. (964); E.: s. sundrus; L.: Niermeyer 1310

sundrus, sondrus, mlat., M.: nhd. Salland; Q.: Urk (747); E.: s. germ. *sundra-, *sundraz, *sundara-, *sundaraz, Adj., abgesondert, abseits; vgl. idg. *seni-, *senu-, *sₑni-, *sn̥ter-, Präp., Adv., Konj., für sich, abgesondert, Pokorny 907; L.: Niermeyer 1310

sunetagium, mlat., F.: Vw.: s. soinantagium

sungia, mlat., F.: Vw.: s. axungia

sungina, mlat., N.: Vw.: s. smēgma

sungraphus, lat., M.: Vw.: s. syngraphus

sūnianta, mlat., F.: Vw.: s. sōnentia

Sūnion, gr.-lat., N.=ON: Vw.: s. Sūnium

Sūnium, Sūnion, lat., N.=ON: nhd. Sunion (ein Vorgebirge in Attika); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σούνιον (Súnion); E.: s. gr. Σούνιον (Súnion), N.=ON, Sunion (ein Vorgebirge in Attika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2928

sunnia, mlat., F.: Vw.: s. sonnia

sunnis, mlat., Sb.: Vw.: s. sonnis

sunnium, mlat., N.: Vw.: s. sonnium

sunnus, mlat., M.: Vw.: s. sonnus

sunytagium, mlat., F.: Vw.: s. soinantagium

suō-sciente, suō sciente, mlat., N.: nhd. Wissen, zu seinem Wissen?; frz. à son escient; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. suus, scīre (1)?; L.: Blaise 885b

suovetaurīlia, suovitaurīlia, sōlitaurīlia, lat., N.: nhd. feierliches Opfer, Reinigungsopfer; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: wohl eine Dvandvazusammensetzung die dann volksetymologisch umgewandelt wurde aus solitaurīlia, s. Walde/Hofmann 2, 632; L.: Georges 2, 2927, Walde/Hofmann 2, 632

suovitaurīlia, lat., N.: Vw.: s. suovetaurīlia

supaedificāre, mlat., V.: Vw.: s. superaedificāre

supanus, suppanus, iupanus, iuppanus, iobparius, mlat., M.: nhd. königlicher Vertreter (in Böhmen), Supan; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209); I.: slaw. Lw.?; E.: aus dem Slaw.?; L.: Niermeyer 1311, Blaise 885b

suparāre, mlat., V.: nhd. verkrampfen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 885b

supāre (1), lat., V.: nhd. werfen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: idg. *su̯ep- (2), *sup-, *su̯eb-?, V., werfen, schleudern, schütten, Pokorny 1049; L.: Walde/Hofmann 1, 356

supāre (2), mlat., V.: Vw.: s. suppāre (2)

sūpare, mlat., N.: nhd. Toppsegel, Bramsegel; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: s. supparum; L.: Blaise 885b

sūpāre, lat., V.: Vw.: s. suppāre (1)

sūparum, mlat., N.: Vw.: s. supparum

supēlex, lat., F.: Vw.: s. supellex

supellecticārius, suppellecticārius, lat., M.: nhd. Aufseher über das Hausgerät, Aufseher des Hausrats; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. supellex; L.: Georges 2, 2927, Walde/Hofmann 2, 632, Heumann/Seckel 572a

supellectile, sublectile, superlectile, mlat., N.: nhd. Hausrat, Vorrat; ÜG.: ahd. alliazasi? Gl; ÜG.: mhd. ingetæne Voc; Q.: Gl, LBai (vor 743), Voc; E.: s. supellectilis, supellex; L.: Latham 464b, Blaise 890a

supellectilis, lat., F.: nhd. Hausrat, Ausstattung, Gerät, Hausgerät, Rüstzeug, Apparat, Schatz; ÜG.: ahd. alabu Gl, giziug Gl, giziugi Gl, giziugili Gl, helfantlīh Gl; ÜG.: mnd. rade; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), Conc., Gl; E.: s. supellex; L.: Georges 2, 2928

supellectuārium, mlat., N.: nhd. Hausrat, Ausstattung, Möbel; E.: s. supellex; L.: Blaise 885b

supellex, suppellex, supēlex, lat., F.: nhd. Hausrat, Ausstattung, Gerät, Hausgerät, Habe, Vorrat, Rüstzeug, Apparat, Schatz; mlat.-nhd. Erzeugnisse eines Fronhofs; ÜG.: ahd. azzasi Gl, azzusi Gl, (bettigistrewi) Gl, ding N, gibuida Gl, giziug Gl, giziugi Gl, gizouwa Gl, skaz N; ÜG.: mhd. getregede SH, husgeschirre Gl, VocOpt, ingetüeme Gl; ÜG.: mnd. indomte, indonte, ingedöme, ingedömete; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, N, SH, VocOpt; Q2.: Dipl. (847); E.: s. super (1), legere; L.: Georges 2, 2927, Walde/Hofmann 2, 632, Niermeyer 1311, Habel/Gröbel 389, Latham 464b, Blaise 885b

supelulus, mlat., M.: nhd. Betten; Q.: Latham (1382); E.: s. supellex; L.: Latham 464b

supelus, mlat., M.: nhd. Betten; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. supellex; L.: Latham 464b

supendere, mlat., V.: nhd. verfluchen?; ÜG.: ae. awiergan Gl, hlosnian Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. suspendere?

supensus, mlat., Adj.: nhd. gewölbt; ÜG.: mhd. ufgezogen STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: Herkunft ungeklärt?

super (1), lat., Adv., Präp., Präf.: nhd. oben, drüber, obendrauf, darauf, bei, während (Präp.), von oben herab, über sich, über, außer, in, wegen, auf, oberhalb, jenseits, vor, mehr als, gegen, ohne Rücksicht, auf Kosten, zu Lasten, entgegen, in Widerspruch, ungeachtet; ÜG.: ahd. after N, ana N, Ph, anan Gl, bi N, WH, (breiten) N, (danne) N, (dar) Gl, darauf O, furi N, gagan N, in O, WH, nah Gl, oba B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, obana B, ubar APs, B, Gl, I, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PT=T, T, WH, ubari Gl, uf NGl, ufan N, NGl, (uflih) Gl, umbi Gl, N, (zuozi) Gl; ÜG.: as. an H, ovana H, ovar GlEe, SPs, SPsPF, SPsWit, uppan H; ÜG.: anfrk. over MNPs, MNPsA, LW; ÜG.: ae. be Gl, ofer Gl, GlArPr, oferufa Gl, on Gl; ÜG.: afries. uppa L, Pfs; ÜG.: an. umfram, upp; ÜG.: mhd. bobene BrTr, obe PsM, über BrTr, PsM, uf PsM, uf BrTr, von BrTr, vüre BrTr, zuo BrTr; ÜG.: mnd. över, up Voc; Vw.: s. a-, as-, deīn-, dē-, ex-, īn-, per-, -abluere, -abreptio, -abundāns, -abundanter, -abundantia, -abundāre, -abundātio, -abundē, -abundia, -abundus, -accēdere, -accendere, -accēnsio, -accīdere, -accomodāre, -accrēscere, -accumulāre, -accumulātio, -acervāre, -āctus, -acuere, -acūtus, -addere, -additāmentum, -additio, -adhibēre, -adicere, -adiectio, -addere, -adiungere, -adnectere, -adolēscere, -adōrnātus, -adultus, -adūnāre, -adventus, -advīvere, -aedificāre, -aedificātio, -adificātum, -aedificium, -aestimāre, -aeternus, -affectuālis, -affīnus, -affluenter, -affluentia, -affluere, -agendum, -agere, -aggerere, -agitāre, -allātus, -alligāre, -allocāre, -altāre, -altārium, -altus, -amābilis, -amāre, -ambulāre, -annuāle, -annuālis, -annuāre, -annuātio, -annuātus, -annum, -anxius, -appārēns, -appārere, -appārēre, -appāritio, -appendere, -appōnere, -appositus, -arāre, -arātum, -arcānus, -argentāre, -argūmentārī, -ascendere, -aspergere, -aspersio, -aspicere, -astāre, -atrox, -attrahere, -audīre, -audītio, -audītor, -augēre, -augmentāre, -augmentum, -aurāre, -aurātus, -beātus, -benedicta, -benedictus, -benevolus, -benīgnus, -bibere, -bipartiēns, -bitertius, -bonus, -brachium, -brusdatus*, -cadere, -caelestis, -caelum, -calcāre, -capellitium, -capitāre, -capitulum, -captio, -carca, -carcāmentum, -carragium*, -carricāre*, -castrum, -castus, -causālis, -cēdentia, -cēdere, -cēnsus, -certāre, -cessio, -cidere, -ciliāre, -ciliōsē, -ciliōsitās, -ciliōsum, -ciliōsus, -cilium, -cilis, -cīnctōrium, -cinere, -cingere, -cingula, -cingulum, -cipere, -clārus, -claudere*, -clausūra*, -clēmēns, -cōgnōscere, -collocāre, -collocātus*, -colorāre, -compassus, -concupīscibilis, -cōnfīdere, -cōnsummātīvus, -contegere, -cooperīre, -coopertōrium, -corrigere, -cota, -creātus, -crēscentia, -crēscere, -cubāre, -cucullus, -cumbere, -cumulāre, -currere, -cūstōdīre, -dare, -deaurātus, -decōrus, -dēligāre, -dēmanda, -dēmandātus, -dēscendere, -dēstīllāre, -deus, -dīcere, -dictio, -dictus, -dignissimus, -dīmidius, -diurnāre, -dīversus, -dīvīnitās, -dīvīnus, -dominārī, -dorsāria, -dorsārium*, -dorsūra, -dubitāre, -dūcere, -ductio, -dūlia, -ēbullīre, -ēbullītio, -effectuālis, -efficere, -effluenter*, -effluentia, -effluere, -effundere, -ēgredī, -ēlēcta, -ēlevāre, -ēmicāre, -ēminēns, -ēminenter, -ēminentia, -ēminēre, -ēmorī, -ēmptio, -empyrius*, -ēnatāre, -equitāre, -erēns, -ērigere, -ēroganter, -ērogāre, -ērogātio, -ērogātīvus, -ērogātōrius, -esse (1), -esse (2), -essentia, -essentiālis, -essentiālitās, -essentiāliter, -ēvolāre, -exāctio, -exaltāre, -excēdēns, -excēdentia, -excēdere, -excellēns, -excellenter, -excellentia, -excellere, -excelsus, -exceptus, -excessīvus, -excrēmentia, -excrēscēns, -excrēscentia, -excrēscere, -excurrere, -exīre, -exhaustus, -exigere, -exonerātio, -expandere, -expānsus, -expendere, -expēnsa, -expōnere, -expositio, -exsistēns*, -exsistentia*, -exsistere, -exstringere, -exsultāre, -extendere, -extentus, -extollere, -exūberāns, -exūberāre, -exundāre, -factum, -factuōsus, -fātus, -fēlīx, -feodum*, -ferre, -fervidus, -fētāre, -ficere, -ficiālis, -ficiāliter, -ficiārius (1), -ficiārius (2), -ficiēns, -ficienter, -ficiēs, -ficium, -fierī, -fīgere, -fīlāre, -fīnālis, -fīnitās, -fīrmāre, -fīrmātus, -fīxus, -flexus, -flōrēscere, -flūctio, -fluē, -fluentia, -fluere, -fluitās, -fluitio, -fluō, -fluum, -fluus, -fodere, -foedāre, -forāneus, -forāre, -fore, -fōrmis, -fossōrium, -frontāle, -fruticāre, -fugere, -fulgēre, -fundere, -fūsio, -fūsum, -fūsus, -gaudēre, -genetīvus*, -gavulum*, -gerere, -glōrificāre, -glōriōsa, -glōriōsus, -grātiōsus, -gredī, -gressio, -gressor, -gressum, -gressus, -habēre, -habitāre, -hīdagium, -honōrātus, -horrendus, -humerāle, -iacere, -iacēre, -iactāre, -idem, -iectio, -iectus (1), -iectus (2), -iēiūnāre*, -īgnōtus, -illigāre, -illinere, -illūcēre, -illūstrāre, -illūstris, -iminēre, -imāginātio, -immēnsus, -impendēns, *-impendēre, -implēre, -impōnere, -impositio, -impositum, -impositus, -imprimere, -inaccessibilis, -incendere, -incernere, -incidere, -incīdere, -incōgnitus, -incommūnicābilis, -commūtābilis, -incomprehēnsibilis, -inconversibilis, -incrēscere, -incurvātus, -inde, -indēpendere, -indictīcus, -indictio, -indictum, -indictus, -indīvīsibilis, -indūcere, -inducta, -inductīcius, -inductio, -inductus, -induere, -dūitio, -indūmentum, -ineffābilis, -inēnārrābilis, -īnferre, -īnfīnitās, -īnfluere, -īnfrāctus, -īnfundere, -īnfūsio, -ingerere, -ingredī, -inicere, -innītī, -īnscrūtābilis, -īnserere, -īnspector, -īnspicere, -īnstantaneē, -īnstantaneus, -īnstāre, -īnsternere, -īnstituere, -īnstrepere, -īnstruere, -īnsuccessibilis, -īnsultāre, -īnsurrēctio, -integere, -intellectuālis, -intellēctuālitās, -intellēctuāliter, -intellegentia*, -intellegere, -intellegibilitās*, -intellegibiliter*, -intendēns, -intendentia, -intendere, -intensus, -intentāre, -intentio, -intentor, -interere, -intonāre, -intrōductus, -intrūdere, -inundāre, -inundātio, -inungere, -invehere, -invenīre, -invenīrī, -invergere, -invīsibilis, -īre, -iūcundus*, -iūmentārius, -iūrāmentum*, -iūrāre, -lābī, -labrum, -lacrimāre, -lātio, -lātīvē, -lātīvum, -lātīvus, -lātus, -laudandus, -laudābilis, -legere, -ligāre, -ligātio, -līmen, -līmināre, -līmineus, -līmināris, -līminium, -līmitar?, -līmitās?, -līneāris, -linere, -linīre, -linītio, -linītus, -litio, -locālis, -loquī, -lūcēns, -lucrārī, -lucrātio, -lucrum, -lūnāris, -māchinārī, -māchinātio, -māgnus, -mānāre, -mandere, -manēns, -manēre, -manifēstāre, -manifēstus, -mappa, -māteriālis, -meāre, -memorātus, -mēnsūrāre, -mētīrī, -mīrābilis, -miscēre, -missa, -missio, -mittere, -molāris, -mōlīrī, -montāre, -mundānē, -mundānis, -mundānus, -mundiālis, -munīre, -napero, -napium*, -nappa*, -nāre, -nāscī, -natāre, -nātio, -nātūrālis, -nātūrālitās, -nātūrāliter, -nāvigāre, -nexīvus, -nimius, -nitēre, -nītī?, -nōmen, -nōmināre, -nōminātus, -notāre, -numerārius, -obductus, -oblāta, -oblinere, -obruere, -obscūrātus, -obumbrāns, -obumbrāre, -occidere, -occupāre, -octāvum, -offerre, -onerāre, -onerātio, -onerōsus, -onus, -onustus, -operātus, -optimus, -ōrāre, -ōrdināre, -ōrdinātio, -orīrī, -ōrnāre, -ossum, -pallium, -pānsus, -particulāris, -particulāritās, -partiēns, *-partīre, -pellex, -pellīcia, -pellīciātus, -pellīcium, -pellīcius, -pendēns, -pendere, *-pendēre, -pendio, -perfectus, -pingere, -pius, -planātor, -plaudere, -plēnitūdo, -plēnus, -pluere, -plūs, -plūsagium, -plūsum, -polīre, -pollēre, -pondium, -portāre, -pōnere, -posita, -positio, -positum, -positus (1), -positus (2), -postulātio, -praehendere*, -praesēns, -praesentāneē, -prandium, -pressus, -prīncipālis, -prisia, -prisus*, -propīnāre, -pulcher, -pūrgātus, -quadripartiēns, -quadriquīntus, -quaerere, -quārtus, -quatere, -quīntus, -rādere, -ratiōnālis, -reddere, -remōtus, -replētus, -rīdēre, -rollāre, -rōrāre, -ruere, -saeculāriter, -saisītus, -saliēns, -sānctus, -sapere, -sapientia, -scandere, -scatēre, -scrībere, -scrīptio, -scrīptūra, -scrīptus, -sculpere, -sedēmentum, -sedentia, -sedēre, -sellium, -sēmināre, -sēminātor, -sēminātus, -sēminōsus, -sessio, -serere, -sextus, -sīdere, -sīgnanter, -sīgnāre, -silīre, -simplex, -simplicāre*, -simpliciter, -simul, -sisa, -sistere, -sōbrius, -sorbēre, -spargere, -spatiōsus, -speciōsa, -speciōsus, -spectio, -spector, -speculārī, -speculātor, -spērāre, -spicere, -splendēns, -splendēre, -splendēscēns, -stabilīre, -stāgnāre, -stainiātus*, -stāns (1), -stāns (2), -stantia, -stāre, -statōrium, -statūmināre, -statūtum, -statūtus, -sternere, -stes, -stillāre, -stolāre, -strātōrium, -stringere, -struere, -studēre, -stupendus, -suādēre, -suāvis, -sublīmis, -subsellium, -substāns, -substantia, -substantiālis, -substantiālitās, -substantiāliter, -suere, -sufficiēns, -sūmere, -sūtūra, -tāctus, -tāleāre*, -tegere, -tegulum, -temporālis, -temporāliter, -tendere, -tenēre, -tenūra, -terrēnus, -tertius, -texere, -timidus, -tollere, -tractāre, -trahere, -trānscendentālis, -trānscendere, -trānscrīptus, -tripartiēns, -triquārtus, -trītus, -tunica, -tunicāle, -tunicālis, -tunicula, -turnāre, -ūberāre, -umbrāre, -ūnctio, -undāre, -undātio, -ungere, -ūnicē, -ūnicus, -ūnitē, -ūnitus, -urgēre, -ūtilis, -vacāneō, -vacāneus, -vacāre, -vacuāneus, -vacuē, -vacuitās, -vacuō, -vacuus, -vādere, -vagārī, -valentia, -valēre, -valēscere, -vectārī, -vehere, -vehī, -vēndere, -vēnditio, -veniēns (1), -veniēns (2), -venīre, -ventio, -ventor, -ventus, -vērē, -vestīmentum, -vestīre, -vidēre, -vigilia, -vincere, -vindicāre, -vīsio, -vīsor, -vīsus, -vītālitās, -vīvere, -volāre, -volitāre, -volūtus, -volvere; Q.: Cato, XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PfS, Ph, PLSal, PsM, PT=T, SPs, SPsPF, SPsWit, T, Voc, WH; E.: idg. *upér, *upéri, Adv., Präp., über, oberhalb, Pokorny 1105; s. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; W.: s. it. soprano, Adj., obere, darüber liegend; vgl. nhd. Sopran, M., Sopran; W.: s. frz. souverain, Adj., souverän, unabhängig; nhd. souverän, Adj., souverän, unabhängig; W.: nhd. super-, Präf., super..., übergeordnet; L.: Georges 2, 2928, Walde/Hofmann 2, 613, Kluge s. u. Sopran, souverän, super, Kytzler/Redemund 714, 715, 745, Niermeyer 1311, Habel/Gröbel 389, Latham 464b, Blaise 885b

super (2), mlat., Adj.: Vw.: s. superus (1)

supera, mlat., N. Pl.: nhd. Himmel; ÜG.: ahd. himil N; Q.: N (1000); E.: s. super

superā, lat., Adv., Präp.: nhd. oben, über; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. suprā; L.: Georges 2, 2929

superābile, lat., Adv.: nhd. übersteigbar, überwindlich, bezwingbar; ÜG.: gr. ὑπερσχετικόν (hyperschetikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. superābilis
superābilis, lat., Adj.: nhd. übersteigbar, überwindlich, bezwingbar; Vw.: s. ex-, inex-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. superāre; L.: Georges 2, 2929

superabluere, lat., V.: nhd. oben abwaschen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), ab, luere; L.: Georges 2, 2929

superabreptio, mlat., F.: nhd. Wegnahme, Entzug, Hinterlist; Q.: Cap.; E.: s. super (1), abreptio; L.: Blaise 885b

superabundāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überfließend; ÜG.: ahd. ubarfluozig NGlP; Hw.: s. superabundanter; Q.: NGlP (12. Jh.?); E.: s. superabundāre

superabundanter, lat., Adv.: nhd. in großer Fülle, überreichlich; ÜG.: ae. ofergeneahtsumlice GlArPr; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Conc., GlArPr; E.: s. superabundāre; L.: Georges 2, 2929, Habel/Gröbel 389, Latham 464b

superabundantia, lat., F.: nhd. Überfluss, Überschuss, Übermaß; ÜG.: ahd. urgussi N; Q.: Eccl., Bi, N; E.: s. superabundāre; L.: Georges 2, 2929, Niermeyer 1311, Habel/Gröbel 389, Latham 464b

superabundāre, lat., V.: nhd. überfließen, sehr reichlich sein (V.), reichlich vorhanden sein (V.); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), ab, undāre; L.: Georges 2, 2930, Niermeyer 1311, Habel/Gröbel 389, Latham 464b

superabundātio, mlat., F.: nhd. Überschwemmung; Q.: Latham (1225); E.: s. superabundāre; L.: Latham 464b

superabundē, mlat., Adv.: nhd. überreichlich; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. superabundāre; L.: Latham 464b, Blaise 885b

superabundia, mlat., F.: nhd. Überfluss, Übermaß; Q.: Latham (um 1180); E.: s. superabundāre; L.: Latham 464b

superabundus, mlat., Adj.: nhd. überheblich, stolz; ÜG.: ahd. mihhil Gl; E.: s. super (1), abundus; L.: Blaise 885b

superaccēdere, mlat., V.: nhd. hinzufügen, dazukommen; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. super (1), ad, cēdere; L.: Blaise 885b

superaccendere, mlat., V.: nhd. erhitzen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. super (1), ad, candēre; L.: Latham 464b

superaccēnsio, mlat., F.: nhd. Fieberhitze, Überhitzung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. superaccendere; L.: Latham 464b

superaccīdere, mlat., V.: nhd. hinzutun, vermehren, zustoßen; ÜG.: ae. toætiecan; E.: s. super (1), accīdere, ab, caedere; L.: Latham 464b

superaccommodāre, lat., V.: nhd. darüberfügen, darüberlegen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. super (1), ad, commodāre; L.: Georges 2, 2930

superaccrēscere, mlat., V.: nhd. wachsen (V.) (1), sich vermehren, steigern, hinzufügen; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. super (1), ad, crēscere; L.: Niermeyer 1311, Latham 464b, Blaise 886a

superaccumulāre, mlat., V.: nhd. aufhäufen; Q.: Latham (1253); E.: s. super (1), ad, cumulāre; L.: Latham 464b, Blaise 886a

superaccumulātio, mlat., F.: nhd. Aufhäufen, Übermaß; Q.: Latham (um 1250); E.: s. superaccumulāre; L.: Latham 464b

superacervāre, lat., V.: nhd. übereinanderhäufen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), acervāre; L.: Georges 2, 2930

superāctus, lat., Adj.: nhd. in die Höhe geführt; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. super (1), agere; L.: Georges 2, 2930

superacuere, mlat., V.: nhd. schärfen; Q.: Latham (1325); E.: s. super (1), acuere; L.: Latham 464b

superacūtus, mlat., Adj.: nhd. sehr spitz, sehr scharf; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. super (1), acūtus (1); L.: Blaise 886a

superaddere, lat., V.: nhd. noch dazutun, noch dazufügen, hinzufügen; ÜG.: mhd. übervallen STheol, zuolegen STheol, zuovallen STheol; ÜG.: mnd. todon Voc; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Dipl., HI, STheol, Voc; E.: s. super (1), ad, dāre; L.: Georges 2, 2930, Habel/Gröbel 389, Heumann/Seckel 569b

superadditāmentum, mlat., N.: nhd. überzählige Sache, Zusatz; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. superaddere; L.: Latham 464b, Blaise 886a

superadditio, mlat., F.: nhd. Zufall, Veränderlichkeit, Wandel, Zusatz; ÜG.: mhd. zuoval STheol; Q.: Bald. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.), STheol; E.: s. super (1), additio; L.: Latham 464b, Blaise 886a

superadhibēre, lat., V.: nhd. oben darauflegen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. super (1), ad, habēre (1); L.: Georges 2, 2930

superadicere, superadjicere, lat., V.: nhd. noch dazufügen, beifügen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), ad, iacere; L.: Georges 2, 2930, Latham 464b

superadiectio, superadjectio, mlat., F.: nhd. Beifügung; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. super (1), adiectio; L.: Latham 464b

superadiungere, mlat., V.: nhd. anknüpfen, anbinden, anspannen, anfügen, beifügen, anreihen, anschließen, haffen; Q.: LSax (um 800); E.: s. super (1), ad, iungere

superadjectio, mlat., F.: Vw.: s. superadiectio

superadjicere, mlat., V.: Vw.: s. superadicere

superadligāre, lat., V.: Vw.: s. superadligāre

superadnectere, lat., V.: nhd. noch dazufügen, beifügen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), ad, nectere; L.: Georges 2, 2930

superadolēscere, mlat., V.: nhd. wachsen (V.) (1), erwachsen (V.); ÜG.: ahd. irwahsan Gl; Q.: Gl; E.: s. super (1), adolēscere (1)

superadōrnātus, lat., Adj.: nhd. auf der Oberfläche verziert, von außen verziert; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. super (1), ad, ōrnāre; L.: Georges 2, 2930

superadspergere, lat., V.: Vw.: s. superaspergere

superadstāre, lat., V.: Vw.: s. superastāre

superadtrahere, lat., V.: Vw.: s. superattrahere

superadultus, lat., Adj.: nhd. über die mannbaren Jahre gekommen; ÜG.: ahd. ubarwahsan Gl, ubarzitig Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. super (1), adultus; L.: Georges 2, 2930, Habel/Gröbel 389

superadūnāre, mlat., V.: nhd. zusätzlich vereinigen; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), ad, ūnāre; L.: Latham 465a

superadventus, mlat., M.: nhd. zusätzliches Kommen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), adventus, ad, venīre (1); L.: Latham 465a, Blaise 886a

superadvīvere, mlat., V.: nhd. überleben; Q.: Formulae; E.: s. super (1), ad, vīvere (1)

superaedificāre, superēdificāre, supaedificāre, lat., V.: nhd. daraufbauen, darüberbauen, auf einem Fundament errichten; ÜG.: ahd. ubarizimbaron Gl; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. super (1), aedificāre; L.: Georges 2, 2930, Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 389, Latham 465b

superaedificātio, lat., F.: nhd. Daraufbauen, Überbauung; Q.: Eccl.; E.: s. superaedificāre; L.: Georges 2, 2930, Blaise 886a

superaedificātum, superēdificātum, mlat., N.: nhd. Oberbau, Überbau; Q.: Latham (um 1246); E.: s. superaedificāre; L.: Latham 465b

superaedificium, lat., N.: nhd. Überbau, Einrichtung, Bauwerk; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. superaedificāre; L.: Georges 2, 2930, Niermeyer 1312

superaestimāre, mlat., V.: nhd. meinen, schätzen; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. super (1), aestimāre; L.: Blaise 886a

superaeternus, superēternus, mlat., Adj.: nhd. Ewigkeit ausstrahlend; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), aeternus (1); L.: Latham 466a

superaffectuālis, mlat., Adj.: nhd. die Zuneigung überragend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. super (1), affectuālis; L.: Latham 465a

superaffīnus, mlat., Adj.: nhd. darunter gesetzt; Q.: Blaise (10. Jh.); E.: s. super (1), affīnis (1); L.: Blaise 886a

superaffluenter, mlat., Adv.: nhd. übermäßig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. superaffluere; L.: Latham 465a

superaffluentia, mlat., F.: nhd. Überfluss, Fülle; Q.: Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. superaffluere; L.: Blaise 886a

superaffluere, mlat., V.: nhd. überfließen; Q.: Latham (790); E.: s. super (1), ad, fluere; L.: Latham 465a

superagendum, mlat., N.: nhd. oben genannte Aufgabe; Q.: Latham (um 1266); E.: s. superagere; L.: Latham 465a

superagere, mlat., V.: nhd. darüber fahren; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. super (1), agere (1); L.: Latham 465a, Blaise 886a

superaggerere, lat., V.: nhd. überdämmen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), aggerāre; L.: Georges 2, 2930

superagitāre, mlat., V.: nhd. vollständig handeln; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. super (1), agitāre (1); L.: Blaise 886a

superāle, mlat., N.: nhd. ein Kleidungsstück; E.: s. super (1); L.: Blaise 886a

superallātus, mlat., Adj.: nhd. weiter oben genannt; Q.: Urk (12. Jh.); E.: s. super (1), afferre?; L.: Blaise 886a

superalligāre, superadligāre, lat., V.: nhd. oben daraufbinden; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. super (1), ad, ligāre; L.: Georges 2, 2930

superallocāre, mlat., V.: nhd. zusätzlich erlauben; Q.: Latham (1224); E.: s. super (1), ad, locāre; L.: Latham 465a

superaltāre, mlat., N.: nhd. tragbarer Altar; Q.: Latham (1217); E.: s. super (1), altāre (1); L.: Niermeyer 1311, Latham 465a, Blaise 886a

superaltārium, mlat., N.: nhd. tragbarer Alter; Q.: Latham (1236); E.: s. superaltāre; L.: Latham 465a

superaltus, mlat., Adj.: nhd. übernatürlich; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), altus (1); L.: Latham 465a

superamābilis, mlat., Adj.: nhd. übermäßig liebenswert; Q.: Latham (um 1250); E.: s. superamāre; L.: Latham 465a

superamāre, mlat., V.: nhd. übermäßig lieben; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. super (1), amāre; L.: Blaise 886a

superambulāre, lat., V.: nhd. oben darübergehen; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), ambulāre; L.: Georges 2, 2930

superāmentum, lat., N.: nhd. Überbleibsel; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. superāre; L.: Georges 2, 2930

superannātus, mlat., Adj.: Vw.: s. superannuātus

superannuāle, mlat., N.: nhd. Rest des jährlichen Einkommens; E.: s. super (1), annus; L.: Blaise 886a

superannuālis, mlat., Adj.: nhd. zwischen einem und zwei Jahren alt; Q.: Latham (um 1300); E.: s. super (1), annuālis, annus; L.: Latham 465a

superannuāre, mlat., V.: nhd. ein Jahr überschreiten; Q.: Latham (1244); E.: s. super (1), annus; L.: Latham 465a

superannuātio, mlat., F.: nhd. Ablaufen einer Jahresfrist; Q.: Latham (um 1338); E.: s. super (1), annus; L.: Latham 465a

superannuātus, superannātus, francnātus?, mlat., Adj.: nhd. die Jahresfrist überschritten habend, zwischen einem und zwei Jahren alt, älter als ein Jahr alt; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. super (1), annus; L.: Niermeyer 1311, Latham 465a, Blaise 886a

superannum, mlat., N.: nhd. Rest des jährlichen Einkommens; E.: s. super (1), annus; L.: Blaise 886a

superāns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorragend, überhandnehmend; Vw.: s. ex-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. superāre, super (1); L.: Georges 2, 2930

superanxius, mlat., Adj.: nhd. sehr ängstlich; Q.: Latham (um 1236); E.: s. super (1), anxius; L.: Latham 465a

superappārēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. darüber erscheinend, überheblich; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. superappārere; L.: Latham 465a

superappārere, lat., V.: nhd. darüberscheinen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. super (1), ad, parāre (1); L.: Georges 2, 2930

superappārēre, mlat., V.: nhd. darüber zum Vorschein kommen; Q.: Atto Verc. (2. Drittel 10. Jh.); E.: s. super (1), ad, pārēre; L.: Blaise 886a

superappāritio, lat., F.: nhd. Darüberscheinen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. superappārere; L.: Georges 2, 2930, Latham 465a, Blaise 886b

superappendere, mlat., V.: nhd. darüber aufhängen; Q.: Latham (um 1275); E.: s. super (1), ad, pendere; L.: Latham 465a

superappōnere, lat., V.: nhd. noch dazusetzen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), ad, pōnere; L.: Georges 2, 2930

superappositus, mlat., Adj.: nhd. übereinanderliegend, dazu gesetzt; E.: s. superappōnere; L.: Blaise 886b

superarāre, mlat., V.: nhd. darüberpflügen, überpflügen; Q.: Latham (1275); E.: s. super (1), arāre; L.: Latham 465a

superarātum, mlat., N.: nhd. Überpflügung, Geldbuße für die Verwandlung von Weideland zu Ackerland; E.: s. super (1), arāre (1); L.: Niermeyer 1311

superarcānus, mlat., Adj.: nhd. am weitesten weg versteckt, sehr geheim; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), arcānus; L.: Latham 465a

superargentāre, mlat., V.: nhd. versilbern; E.: s. super (1), argentāre, argentum; L.: Blaise 886b

superāre, lat., V.: nhd. hervorragen, hervorkommen, Oberhand haben, obsiegen, besiegen, überwinden, überlegen sein (V.), reichlich vorhanden sein (V.), überwiegen, übrig sein (V.), übrig bleiben, zuviel sein (V.), überschreiten, übertreffen, überwältigen, vermögen, fertigbringen, den Vorzug haben; ÜG.: ahd. (firkiosan) N, firtragan N, gan N, zi leibu werdan Gl, zi leibu wesan Gl, sigu neman O, ubarfahan WH, ubarfaran Gl, N, ubarliban Gl, ubarreihhen N, ubarstigan N, ubarwinnan B, ubarwintan N, sih ufburien Gl, weihhen N, zi leibu wesan Gl; ÜG.: anfrk. overfangan LW; ÜG.: ae. gelæfan Gl, ofergelæfan Gl, oferswiþan Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. übergan STheol, verwinden BrTr; ÜG.: mnd. överhögen, överwinnen; Vw.: s. dē-, ex-, īn-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, LW, N, O, STheol, WH; E.: s. super (1); W.: prov. soubrá, V., darüber hinaus sein (V.); s. prov. soubreto, Adj., geziert; vgl. frz. soubrette, F., Soubrette; nhd. Soubrette, F., Soubrette; L.: Georges 2, 2944, Kluge s. u. Soubrette, Kytzler/Redemund 715, Habel/Gröbel 389, Latham 465a, Heumann/Seckel 569b

superargūmentārī, lat., V.: nhd. seinen Beweis darauf gründen, außerdem beweisen, außerdem Beweis führen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), argūmentārī; L.: Georges 2, 2930

superascendere, mlat., V.: nhd. darüber erheben; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), ad, scandere; L.: Latham 465a

superaspergere, superadspergere, lat., V.: nhd. oben darauf streuen, oben daraufhin bestreuen, übersprengen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. super (1), ad, spargere; L.: Georges 2, 2930, Habel/Gröbel 389

superaspersio, mlat., F.: nhd. Darüberstreuen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. superaspergere; L.: Latham 465a

superaspicere, mlat., V.: nhd. überblicken; E.: s. super (1), aspicere, ad, specere; L.: Habel/Gröbel 389

superassisa, mlat., F.: Vw.: s. supersisa

superassūmere, mlat., V.: nhd. dazu erhalten (V.); Q.: Wolbero (Mitte 12. Jh.); E.: s. super (1), ad, sūmere; L.: Blaise 886b

superastāre, superadstāre, lat., V.: nhd. obendarüber stehen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. super (1), ad, stāre (1); L.: Georges 2, 2930, Latham 465a

superātio, lat., F.: nhd. Überwiegen, Übermaß, Überwindung; Vw.: s. ex-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Conc.; E.: s. superāre; L.: Georges 2, 2930, Blaise 886b

superātor, lat., M.: nhd. Überwinder, Besieger; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. superāre; L.: Georges 2, 2931

superātrīx, lat., F.: nhd. Überwinderin; Q.: Inschr.; E.: s. superāre; L.: Georges 2, 2931, Latham 465a, Blaise 886b

superatrox, mlat., Adj.: nhd. sehr gewalttätig, sehr hässlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), atrox; L.: Latham 465a

superattrahere, superadtrahere, lat., V.: nhd. in die Höhe ziehen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), ad, trahere; L.: Georges 2, 2931

superātus (1), mlat., M.: nhd. Sieg; Q.: Latham (um 1265); E.: s. superāre; L.: Latham 465a

superātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überwunden, besiegt, sieglos; ÜG.: ahd. sigulos N; Q.: N (1000); E.: s. superāre

superaudīre, mlat., V.: nhd. überhören, hören; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. super (1), audīre; L.: Latham 465a, Blaise 886b

superaudītio, mlat., F.: nhd. Ungehorsam, Zahlung für Ungehorsam; Q.: Leg. Henr. (um 1115); I.: Lüs. ae. oferhíernėss; E.: s. superaudīre; L.: Latham 465a, Blaise 886b

superaudītor, mlat., M.: nhd. Oberrechnungsprüfer, Überprüfender; Q.: Latham (1326); E.: s. superaudīre; L.: Latham 465a

superaugēre, mlat., V.: nhd. vergrößern, hinzufügen; E.: s. super (1), augēre; L.: Niermeyer 1311, Habel/Gröbel 389, Latham 465a, Blaise 886b

superaugmentāre, mlat., V.: nhd. vergrößern, hinzufügen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), augmentāre; L.: Latham 465a, Blaise 886b

superaugmentum, lat., N.: nhd. Überzugabe, Zugabe, Zufügung, Einschalten; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐμβιλισμός (embolismós); L.: Georges 2, 2931, Latham 465a

superaurāre, mlat., V.: nhd. vergolden; E.: s. super (1), aurāre, aurum; L.: Blaise 886b

superaurātus, mlat., Adj.: nhd. vergoldet; Q.: Latham (1255); E.: s. superaurāre; L.: Latham 465a

superbē, lat., Adv.: nhd. übermütig, stolz, hochmütig, anmaßend; ÜG.: ahd. stiuro Gl, (ubarmuotiglihho) N, ubarmuotlihho Gl, N; Hw.: s. superbus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N; E.: s. super (1); L.: Georges 2, 2931, Heumann/Seckel 569b

superbeātus, mlat., Adj.: nhd. überaus glücklich, überaus gesegnet; Q.: Latham (1344); E.: s. super (1), beātus (1); L.: Latham 465a, Blaise 886b

superbenedicta, mlat., F.: nhd. über allen Gesegnete; Q.: Blaise (12. Jh.), Petr. Bles. Ep.; E.: s. superbenedictus; L.: Blaise 886b

superbenedictus, mlat., Adj.: nhd. überaus glücklich, überaus gesegnet; Q.: Latham (um 1100); E.: s. super (1), benedictus (1); L.: Latham 465a

superbenevolus, mlat., Adj.: nhd. überaus gütig, überaus wohlwollend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), benevolus (1); L.: Latham 465a

superbenīgnus, mlat., Adj.: nhd. überaus gütig, überaus wohlwollend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), benīgnus (1); L.: Latham 465a

superbia, lat., F.: nhd. Sich-Erheben, Stolz, Übermut, Hochmut, Hoffart, Hochgefühl, stolzes Selbstgefühl, List; ÜG.: ahd. bagheit Gl, frafali? Gl, geili Gl, MH, gelpfheit? Gl, (heffen) N, hohmuot NGl, hohmuoti NGl, (hoho) N, (rihtuom)? Gl, ubarhugt Gl, T, ubarhugti Gl, ubarmuot NGl, (ubarmuoti) N, ubarmuoti B, Gl, LB, N, NGl, O, (ubarmuotiglihho) N, ubarwan NGl, ubarwani NGl, ubarwanida NGl, weigari Gl; ÜG.: as. ovarmodi BSp; ÜG.: anfrk. overmuodi MNPs; ÜG.: ae. oferhygd Gl, ofermodigness GlArPr, ofermodness GlArPr; ÜG.: an. illska, ofmetnaðr; ÜG.: mhd. brast Voc, hochvart PsM, STheol, stolzheit BrTr, übermüete PsM, (übermüeticlichen) PsM; ÜG.: mnd. hochvardichhet*, hochvardie*, hoverdichhet*, hochverdie*, övermödichhet*, överwicht; Vw.: s. pseudo-; Hw.: s. superbus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BSp, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, LB, LBai, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Voc; E.: s. super (1); L.: Georges 2, 2931, Walde/Hofmann 2, 632, Habel/Gröbel 389, Blaise 886b

superbibere, lat., V.: nhd. darauf trinken, hinterher trinken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), bibere; L.: Georges 2, 2931

superbificus, lat., Adj.: nhd. übermütig machend, stolz machend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. superbus, facere; L.: Georges 2, 2931, Latham 465a

superbiloquentia, lat., F.: nhd. übermütige Rede, freche Rede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Trag.; I.: Lüt. gr. ἀκάλαστος γλῶσσα (akólastos glōssa); E.: s. superbus, loquī; L.: Georges 2, 2931

superbiōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Hochmut, mit Arroganz; E.: s. superbia; L.: Blaise 886b

*superbiōsus, mlat., Adj.: nhd. hochmütig, arrogant; Hw.: s. superbiōsē, superbia

superbipartiēns, lat., Adj.: nhd. eine gerade Zahl und darüber noch zwei Teile davon enthaltend; Vw.: s. sub-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), bis, partīrī; L.: Georges 2, 2932, Latham 465a

superbīre, lat., V.: nhd. übermütig sein (V.), stolz auftreten, sich überheben, sich brüsten, anmaßend, auftreten, stolz glänzen, prangen; ÜG.: ahd. flozen Gl, gitolon MNPsA, ubarhuggen Gl, (ubarmuoti) O, ubarmuotison N, ubarmuoton B; ÜG.: ae. oferhygdian Gl; ÜG.: mhd. hochvart triben PsM, rüemen PsM, (stolzheit) BrTr; ÜG.: mnd. möden, moden, mödigen, övermödigen; Hw.: s. superbus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, LVis, MNPsA, N, O, PsM; E.: s. super (1); L.: Georges 2, 2931, Habel/Gröbel 389, Latham 465a, Heumann/Seckel 570a

superbiter, lat., Adv.: nhd. übermütig; Hw.: s. superbus; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. super (1); L.: Georges 2, 2932

superbitertius, lat., Adj.: nhd. eine gerade Zahl und darüber noch zwei Teile davon enthaltend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), bis, tertius (1); L.: Georges 2, 2932

superbitūdo, mlat., F.: nhd. Stolz, Hochmut; E.: s. superbia; L.: Blaise 886b

superbonus, mlat., Adj.: nhd. überaus gut, unnatürlich gut; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), bonus (1); L.: Latham 465a, Blaise 886b

superbrachium, mlat., N.: nhd. Armband, Ring; E.: s. super (1), brachium (1); L.: Blaise 886b

superbrudatus, mlat., Adj.: Vw.: s. superbrusdatus*

superbrusdatus*, superbrudatus, mlat., Adj.: nhd. darüber gestickt; Q.: Latham (um 1400); E.: s. super (1), brusdatus; L.: Latham 465a

superbus, lat., Adj.: nhd. sich erhebend, stolz, hochfahrend, übermütig, hochmütig, hoffärtig, sich brüstend, prangend, eitel, streng erhaben, ausgezeichnet, hervorragend, prächtig; ÜG.: ahd. bloz Gl, frambari Gl, geil Gl, (giwaltlih) Gl, herlih Gl, hohfertig N, NGl, hohmuoti NGl, hohmuotig Gl, NGl, stolz Gl, (ubarhugt) Gl, ubarhugtig Gl, T, ubarmuoti B, Gl, N, NGl, (ubarmuoti) Gl, ubarmuotig NGl, ubarwani NGl, ubarwanig NGl, urmari Gl; ÜG.: as. godlik GlPW; ÜG.: ae. oferhoga Gl, oferhygdig Gl, (unrihtlic); ÜG.: mhd. stolz BrTr, tump PsM; ÜG.: mnd. kündich, överherisch, övermödich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlPW, LBai, LLang, LVis, N, NGl, PsM, T; E.: s. super (1); W.: frz. superbe, Adj., superb, vorzüglich; nhd. superb, Adj., superb, vorzüglich; L.: Georges 2, 2932, Walde/Hofmann 2, 632, Kluge s. u. superb, Kytzler/Redemund 745, Latham 465a

supercadere, lat., V.: nhd. zurückfallen, darüberfallen, darauffallen; ÜG.: ahd. anafallan N, anakweman N; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, N; E.: s. super (1), cadere; L.: Georges 2, 2932, Latham 465a

supercaelestis, supercoelestis, supercēlestis, lat., Adj.: nhd. überhimmlisch, über dem Himmel befindlich, überirdisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ὑπερουράνιος (hyperuránios); E.: s. super (1), caelestis; L.: Georges 2, 2932, Niermeyer 1311, Latham 465b

supercaelum, mlat., N.: nhd. Himmel, Baldachin; E.: s. super (1), caelum (2); L.: Blaise 886b

supercalcāre, lat., V.: nhd. von oben treten, austreten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), calcāre; L.: Georges 2, 2932

supercandēscere, mlat., V.: nhd. weiter erhitzen, weiter strahlen; Q.: Walt. Chat. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. super (1), candēscere; L.: Blaise 886b

supercanere, lat., V.: Vw.: s. supercinere

supercapellitium, mlat., N.: nhd. Kopfschleier; E.: s. super (1), caput?; L.: Blaise 887a

supercapitāre, mlat., V.: nhd. beherrschen; E.: s. super (1), capitāre (2); L.: Blaise 887a

supercapitulum, mlat., N.: nhd. Kapiteltitel; E.: s. super (1), capitulum (1); L.: Blaise 887a

supercaptio, mlat., F.: nhd. Taille, Abgabe; Q.: Urk (1096-1124); E.: s. super (1), captio, capere; L.: Niermeyer 1311

supercarca, mlat., F.: nhd. Überfüllen, Überbestand; Q.: Latham (um 1220); E.: s. supercarricāre*; L.: Latham 465b

supercarcāmentum, mlat., N.: nhd. Überfüllen, Überbestand; Q.: Latham (um 1265); E.: s. supercarricāre*; L.: Latham 465b

supercarcāre, mlat., V.: Vw.: s. supercarricāre*

supercarragium*, superchargium, mlat., V.: nhd. Zuschlag; Q.: Latham (1266); E.: s. super (1), carragium (1), supercarricāre*; L.: Latham 465b

supercarricāre*, supercarcāre, mlat., V.: nhd. Überbestand haben, überfüllen, zu viel lagern; Q.: Latham (1244); E.: s. super (1), carricāre; L.: Latham 465b

supercastrum, mlat., N.: nhd. Belagerungsturm; Q.: Latham (1293); E.: s. super (1), castrum; L.: Latham 465a

supercastus, mlat., Adj.: nhd. überaus keusch; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. super (1), castus (1); L.: Blaise 887a

supercausālis, mlat., Adj.: nhd. bedingungslos, vorbehaltlos; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), causālis; L.: Latham 465a, Blaise 887a

supercēdentium, mlat., N.: nhd. Überschuss, Rest; E.: s. supercēdere; L.: Blaise 887a

supercedēre, mlat., V.: Vw.: s. supersedēre

supercēdere, lat., V.: nhd. überschreiten; ÜG.: mhd. vüretreffen STheol; ÜG.: mnd. övergeven; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), STheol; E.: s. super (1), cēdere; L.: Georges 2, 2933, Blaise 887a

supercēlestis, mlat., Adj.: Vw.: s. supercaelestis

supercellium, mlat., N.: Vw.: s. superpellīceum

supercengula, mlat., F.: Vw.: s. supercingula

supercēnsus, mlat., M.: nhd. Zinsaufschlag; E.: s. super (1), cēnsus (1); L.: Niermeyer 1311

supercertāre, lat., V.: nhd. darüber kämpfen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), certāre (1); L.: Georges 2, 2933, Habel/Gröbel 389

supercessio (1), mlat., F.: nhd. Nachfolge; E.: s. supercēdere; L.: Blaise 887a

supercessio (2), mlat., F.: Vw.: s. supersessio

superchargium, mlat., V.: Vw.: s. supercarragium*

supercidere, mlat., V.: nhd. überfallen (V.), auf etwas fallen; ÜG.: anfrk. overfallan MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. super (1), cadere; L.: Habel/Gröbel 389, Blaise 887a

superciliāre, mlat., V.: nhd. resigniert sein (V.)?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. supercilium; L.: Latham 465b

supercilīcium, mlat., N.: Vw.: s. superpellīceum

superciliōsē, mlat., Adv.: nhd. verächtlich, geringschätzig; Q.: Jonas Aurel. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. supercilium; L.: Latham 465b, Blaise 887a

superciliōsitās, mlat., F.: nhd. Geringschätzung; Q.: Latham (um 1302); E.: s. supercilium; L.: Latham 465b, Blaise 887a

superciliōsum, mlat., N.: nhd. Geringschätzung; Q.: Latham (um 600); E.: s. supercilium; L.: Latham 465b

superciliōsus, lat., Adj.: nhd. sehr ernst, ernst, finster, streng; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. supercilium; L.: Georges 2, 2933, Walde/Hofmann 1, 215

supercilium, lat., N.: nhd. Augenbraue, finsteres Wesen, finsterer Stolz, Hochmut, Stolz, Übermut, Willkür, Vornehmtuerei, Vorsprung, Anhöhe, Höhe, Gipfel, Spitze, Gestade, Ufer, Küste, Überschlag, Überwölbung; ÜG.: ahd. (brawa) N, T, obara brawa Gl, fah? Gl, nol Gl, obanentigi Gl, obarbrawa Gl, obara brawa Gl, ougbrawa Gl, spizza Gl, ubargihugt Gl, ubargihugtida Gl, wintbrawa Gl; ÜG.: as. (wal) H; ÜG.: ae. oferbru Gl; ÜG.: afries. *bre AB; ÜG.: mnd. wintbra*; Vw.: s. meso-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Gl, H, HI, LFris, N, T; E.: s. super (1), cilium; L.: Georges 2, 2933, Walde/Hofmann 1, 215, Habel/Gröbel 389, Latham 465b, Heumann/Seckel 570a

supercilis, mlat., Adj.: nhd. verächtlich, geringschätzig; Q.: Latham (943); E.: s. supercilium; L.: Latham 465b

supercīnctōrium, mlat., N.: nhd. Bedeckung; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. supercingere; L.: Latham 656b, Blaise 887a

supercinere, supercanere, lat., V.: nhd. darüber singen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), canere; L.: Georges 2, 2934

supercingere, mlat., V.: nhd. gürten; Q.: Latham (1342); E.: s. super (1), cingere; L.: Lathatm 465b

supercingula, supercengula, mlat., F.: nhd. Gurt, Gürtel, Sattelgurt; Q.: Latham (1239); E.: s. supercingere; L.: Latham 465b

supercingulum, supersingulum, surcinglum, sursingulum, surzenglum, mlat., N.: nhd. Sattelgurt, Gurt; Q.: Latham (1214); E.: s. super (1), cingulum (1), cingere; L.: Niermeyer 1311, Latham 465b, Blaise 887a

superciolum, mlat., N.: nhd. Gipfel, Höhe; E.: s. super (1); L.: Blaise 887a

supercipere, mlat., V.: nhd. übermäßig bekommen; Q.: Latham (um 1260); E.: s. super (1), capere; L.: Latham 465b

superclārus, mlat., Adj.: nhd. überaus hell, überaus leuchtend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), clārus (1); L.: Latham 465b, Blaise 887a

superclāsūra, mlat., F.: Vw.: s. superclausūra

superclaudere*, superclūdere, mlat., V.: nhd. darüberbreiten; Q.: Latham (700); E.: s. super (1), claudere (1); L.: Latham 465b

superclausūra*, superclāsūra, mlat., F.: nhd. Abschluss eines Türbogens, Abschluss eines Fensterbogens; Q.: Latham (1349); E.: s. superclaudere*; L.: Latham 465b

superclēmēns, mlat., Adj.: nhd. überaus gnädig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), clēmēns (1); L.: Latham 465b

superclūdere, mlat., V.: Vw.: s. superclaudere*

supercoelestis, lat., Adj.: Vw.: s. supercaelestis

supercōgnōscere, mlat., V.: nhd. volles Wissen haben; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), cōgnōscere, cum, gnōscere; L.: Latham 465b, Blaise 887a

supercollātus, mlat., Adj.: Vw.: s. supercollocātus*

supercollocāre, mlat., V.: nhd. darüber stellen; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), cum, locāre; L.: Latham 465b

supercollocātus*, supercollātus, mlat., Adj.: nhd. darüber gestellt; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. supercollocāre; L.: Latham 465b, Blaise 887a

supercolorāre, mlat., V.: nhd. färben, verschönern; E.: s. super (1), colorāre; L.: Blaise 887a

supercompassus, mlat., Adj.: nhd. Mitgefühl gewinnend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. super (1), compatī, cum, patī; L.: Latham 465b

superconcupīsciblis, mlat., Adj.: nhd. höchst begehrenswert; Q.: Petr. Ven. Ep. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. super (1), concupīsciblis, cum, cupīscere; L.: Blaise 887a

supercōnfīdere, superfīdere, mlat., V.: nhd. überselbstbewusst werden; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. super (1), cum, fīdere; L.: Latham 465b

supercōnsummātīvus, mlat., Adj.: nhd. überaus vollendet; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), cōnsummātīvus, cum, summus; L.: Latham 465b

supercontegere, lat., V.: nhd. oberwärts bedecken; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. super (1), contegere; L.: Georges 2, 2934, Walde/Hofmann 2, 654

supercooperīre, mlat., V.: nhd. überdecken; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. super (1), cum, operīre; L.: Latham 465b

supercoopertōrium, mlat., N.: nhd. Übermantel, Überdecke; Q.: Latham (1280); E.: s. supercooperīre; L.: Latham 465b

supercorrigere, lat., V.: nhd. überverbessern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. super (1), cum, regere; L.: Georges 2, 2934

supercota, mlat., F.: nhd. Überrock, Surcot; E.: s. super (1), cotta (2); L.: Latham 465b

supercreātus, lat., Adj.: nhd. dazugewachsen, dazugekommen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), creāre; L.: Georges 2, 2934

supercrēscentia, mlat., F.: nhd. Übermaß; E.: s. supercrēscere; L.: Blaise 887a

supercrēscere, lat., V.: nhd. überwachsen (V.), überwuchern, übersteigen, übertreffen, als Überschuss übrig bleiben; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), crēscere; L.: Georges 2, 2934, Niermeyer 1311, Latham 465b, 887a

supercubāre, lat., V.: nhd. daraufliegen, darüberliegen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), cubāre; L.: Georges 2, 2934

supercucullus, mlat., M.: nhd. Kapuze; E.: s. super (1), cucullus (1); L.: Latham 465b

superculum, mlat., N.: nhd. Decke?; ne. covercle; E.: s. super (1); L.: Latham 465b

supercumbere, lat., V.: nhd. sich darauf legen?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), *cumbere; L.: Walde/Hofmann 1, 298

supercumulāre, mlat., V.: nhd. ausfüllen; Q.: Petr. Bles. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. super (1), cumulāre (1); L.: Blaise 887a

supercurrere, lat., V.: nhd. zuvorlaufen, zuvorkommen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), currere; L.: Georges 2, 2934

supercūstōdīre, lat., V.: nhd. zum Überfluss noch beobachten; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. super (1), cūstōdīre; L.: Georges 2, 2934

superdare, lat., V.: nhd. darübertun, darüberlegen; ÜG.: mnd. togeven De Man; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), De Man; E.: s. super (1), dare; L.: Georges 2, 2934

superdeaurātus, mlat., Adj.: nhd. vergoldet; E.: s. super (1), dē, aurātus (1), aurum; L.: Latham 465b

superdecōrus, mlat., Adj.: nhd. überaus schön; E.: s. super (1), decōrus; L.: Latham 465b

superdēligāre, lat., V.: nhd. darüberbinden; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. super (1), dē, ligāre; L.: Georges 2, 2934

superdēmanda, superdīmanda, mlat., F.: nhd. übermäßige Forderung; Q.: Latham (1168); E.: s. super (1), dēmanda; L.: Latham 465b

superdēmandātus, mlat., Adj.: nhd. im Übermaß gefordert; Q.: Latham (1226); E.: s. superdēmanda; L.: Latham 465b

superdēscendere, mlat., V.: nhd. noch absteigen; Q.: Petr. Lomb. Psalm. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. super (1), dē, scandere; L.: Blaise 887b

superdēstīllāre, lat., V.: nhd. oben daraufträufeln; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), dē, stīllāre; L.: Georges 2, 2934

superdeus, mlat., M.: nhd. „Übergott“; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), deus; L.: Latham 465b, Blaise 887b

superdīcere, lat., V.: nhd. dazusagen, anklagen; ÜG.: ahd. ubarikwedan B; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), B, Bi, PLSal; E.: s. super (1), dīcere; L.: Georges 2, 2934, Latham 465b, Blaise 887b

superdictio, mlat., F.: nhd. zwischen den Zeilen geschriebener Zusatz; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. superdīcere; L.: Niermeyer 1311, Blaise 887b

superdictus, mlat., Adj.: nhd. oben erwähnt; Q.: Latham (um 1340); E.: s. superdīcere; L.: Latham 465b, Blaise 887b; Son.: oder verschrieben für superductus?

superdignissimus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. überaus würdig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), dignus; L.: Latham 465b

superdīmanda, mlat., F.: Vw.: s. superdēmanda

superdīmidius, lat., Adj.: nhd. eine Zahl einundeinhalbmal enthaltend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lbd. gr. ἡνιόλιος (hēmiólios); E.: s. super (1), dīmidius; L.: Georges 2, 2934

superdiurnāre, mlat., V.: nhd. verweilen; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. super (1), diurnāre; L.: Niermeyer 1311, Blaise 887b

superdīversus, mlat., Adj.: nhd. sehr unterschiedlich; Q.: Latham (1421); E.: s. super (1), dīversus (1); L.: Latham 465b

superdīvīnitās, mlat., F.: nhd. höchstes göttliches Wesen; Q.: Latham (870); E.: s. superdīvīnus; L.: Latham 465b

superdīvīnus, mlat., Adj.: nhd. über das Göttliche hinaus seiend, übergöttlich; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), dīvīnus (1); L.: Latham 465b, Blaise 887b

superdominārī, mlat., V.: nhd. herrschen über; Q.: Latham (1374); E.: s. super (1), dominārī; L.: Latham 465b

superdorsāria, superdossāria, mlat., F.: nhd. Rückenband der Rüstung; Q.: Latham (1214); E.: s. super (1), dorsum (1); L.: Latham 465b

superdorsārium*, superdorsōrium, superdossērium, mlat., N.: nhd. Rückenband der Rüstung; Q.: Latham (1265); E.: s. super (1), dorsum (1); L.: Latham 465b

superdorsōrium, mlat., N.: Vw.: s. superdorsārium*

superdorsūra, mlat., F.: nhd. Rückenband der Rüstung; E.: s. super (1), dorsum (1); L.: Latham 465b

superdossāria, mlat., F.: Vw.: s. superdorsāria

superdossērium, mlat., N.: Vw.: s. superdorsārium*

superdubitāre, mlat., V.: nhd. Zweifel haben, zweifeln; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. super (1), dubitāre; L.: Latham 465b

superdūcere, lat., V.: nhd. darüberführen, darüberziehen, über den Hals führen, über die zukommende Zahl nehmen, hinzufügen, zuführen, mit Farbe überziehen, herbeiführen; mlat.-nhd. zur Stiefmutter geben, sich ein zweites Mal verheiraten während die erste Ehefrau noch lebt; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Bi, Cod. Eur., Ei, HI, LVis; Q2.: Folcuin. G. abb. Lob. (980); E.: s. super (1), dūcere; L.: Georges 2, 2935, Niermeyer 1311, Habel/Gröbel 389, Latham 465b, Blaise 887b, Heumann/Seckel 570a

superductio, lat., F.: nhd. Überstreichen, Überzug, Überschreibung; ÜG.: ahd. (ubarzug) Gl; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl; E.: s. superdūcere; L.: Georges 2, 2935, Latham 465b, Blaise 887b, Heumann/Seckel 570a

superdūlia, mlat., F.: nhd. außergewöhnliche Ehrerbietung; E.: s. super (1), hyperdūlia; L.: Blaise 887b

superēbullīre, mlat., V.: nhd. kochen, brodeln; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. super (1), ēbullīre, ex, bullīre, bulla; L.: Blaise 887b

superēbullītio, mlat., F.: nhd. Überkochen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. superēbullīre; L.: Latham 465b

superēdificāre, mlat., V.: Vw.: s. superaedificāre

superēdificātum, mlat., N.: Vw.: s. superaedificātum

supereffectuālis, mlat., Adj.: nhd. überaus wirksam; Q.: Latham (um 1250); E.: s. superefficere; L.: Latham 466a

superefficere, lat., V.: nhd. übervoll sein (V.); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, facere; L.: Georges 2, 2935, Blaise 887b

supereffluenter*, mlat., Adv.: nhd. überfließend; Q.: Latham (1344); E.: s. supereffluere; L.: Latham 466a

supereffluentia, mlat., F.: nhd. Ausgelassenheit, Überschwänglichkeit; Q.: Latham (um 1239); E.: s. supereffluere; L.: Latham 466a

supereffluere, lat., V.: nhd. überfließen, überströmen, im Überfluss vorhanden sein (V.), vollkommen erhaben sein (V.); ÜG.: ahd. ubarrisan Gl; ÜG.: ae. oferflowan Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. super (1), ex, fluere; L.: Georges 2, 2935, Habel/Gröbel 389

supereffundere, lat., V.: nhd. überfließen, ausgießen, ausschütten, ergießen, fließen lassen, hinstrecken, loslassen, schleudern, hinströmen, hereinbrechen, überschwemmen, verbreiten, vergeuden, leidenschaftlich ergeben (V.), aushauchen; Q.: Bi, Conc.; E.: s. super (1), ex, fundere; L.: Latham 466a

superēgredī, lat., V.: nhd. über etwas hinausgehen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, gradī; L.: Georges 2, 2935

superēlēcta, mlat., F.: nhd. unter allen Ausgewählte; Q.: Anselm. Cantuar. (vor 1109); E.: s. super (1), ēlēcta (1), ex, legere; L.: Blaise 887b

superēlevāre, lat., V.: nhd. über etwas erheben; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), ex, levāre; L.: Georges 2, 2935

superēmicāre, lat., V.: nhd. über etwas springen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, micāre; L.: Georges 2, 2935, Walde/Hofmann 2, 86

superēminēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorragend, oberste; ÜG.: mhd. überschinlich STheol, überswenklich Gl; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Bi, Gl, STheol; E.: s. superēminēre; L.: Georges 2, 2935, Niermeyer 1312

superēminenter, mlat., Adv.: nhd. hauptsächlich, vor allem; Q.: Latham (1307); E.: s. superēminēre; L.: Latham 466a

superēminentia, lat., F.: nhd. Hervorragung, Überlegenheit, Vortrefflichkeit; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. superēminēre; L.: Georges 2, 2935, Niermeyer 1312, Latham 466a

superēminēre, superminēre, lat., V.: nhd. oben darüber hervorragen, überragen; ÜG.: ahd. (bizetten) Gl, irburien NGl, (skinan) Gl, (ubarbolon)? Gl, ubarskorren Gl, ubartreffan Gl, (ubarzetten) Gl; ÜG.: ae. oferhlī̆fian GlArPr; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, GlArPr, NGl; E.: s. super (1), ex, minēre; L.: Georges 2, 2935, Walde/Hofmann 2, 90, Habel/Gröbel 389, Latham 466a

superēmorī, lat., V.: nhd. darüber hinsterben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, morī; L.: Georges 2, 2935

superēmptio, mlat., F.: nhd. zusätzlicher Kauf; Q.: Latham (1313); E.: s. super (1), ēmptio; L.: Latham 470a

superempyreus, mlat., Adj.: Vw.: s. superempyrius*

superempyrius*, superempyreus, mlat., Adj.: nhd. über dem Empyreum seiend; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. super (1), empyrius; L.: Latham 466a

superēnatāre, lat., V.: nhd. über etwas hinschwimmen; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, natāre; L.: Georges 2, 2935, Walde/Hofmann 2, 147

superequitāre, mlat., V.: nhd. überreiten; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), equitāre; L.: Latham 466a, Blaise 887b

supererēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übernatürlich; Q.: Latham (1374); E.: s. superesse; L.: Latham 466a

superērigere, mlat., V.: nhd. bauen über; Q.: Latham (um 1246); E.: s. super (1), ex, regere; L.: Latham 466a

superēroganter, mlat., Adv.: nhd. darüber auszahlend; Q.: Latham (um 1363); E.: s. superērogāre; L.: Latham 466a, Blaise 887b

superērogāre, lat., V.: nhd. darüber auszahlen, darüber Geld ausgeben, aufwenden; ÜG.: ahd. firbruhhen Gl, zuogituon Gl, T; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. super (1), ex, rogāre; L.: Georges 2, 2935, Walde/Hofmann 2, 440, Habel/Gröbel 389, Latham 466a, Heumann/Seckel 570a

superērogātio, lat., F.: nhd. Auszahlung überdem; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), Cap.; E.: s. superērogāre; L.: Georges 2, 2935, Latham 466a

superērogātīvus, mlat., Adj.: nhd. darüber auszahlend; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. superērogāre; L.: Latham 466a

superērogātōrius, mlat., Adj.: nhd. darüber auszahlend; Q.: Latham (um 1340); E.: s. superērogāre; L.: Latham 466a, Blaise 887b

superesse (1), lat., V.: nhd. übrig sein (V.), noch vorhanden sein (V.), noch leben, völlig ausreichen, im Überfluss vorhanden sein (V.), beistehen, hervorragen, vorstehen, überlegen sein (V.), anwesend sein (V.); ÜG.: ahd. kumftig sin NGl, ubarwesan Gl; ÜG.: ae. gelæfan Gl, oferlæfan Gl, (wana) Gl; ÜG.: mnd. överlopen, överwesen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, MF, PAl, PLSal; E.: s. super (1), esse (1); R.: superest: nhd. es ist übrig; ÜG.: ahd. girisit Gl, ubar ist MF, ubar daz ist MF; L.: Georges 2, 2950, Walde/Hofmann 2, 629, Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 389, Latham 466a, Blaise 892b

superesse (2), mlat., N.: nhd. Herausragend-Sein; E.: s. superesse (1); L.: Blaise 887b

superessentia, mlat., F.: nhd. höheres Sein; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. superesse (1); L.: Blaise 888a

superessentiālis, mlat., Adj.: nhd. übernatürlich; Q.: Joh. Scot., Latham (6. Jh.); E.: s. superesse; L.: Latham 466a, Blaise 888a

superessentiālitās, mlat., F.: nhd. Übernatürlichkeit, Transzendenz; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. superesse; L.: Latham 466a, Blaise 888a

superessentiāliter, mlat., Adv.: nhd. übernatürlich; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. superesse; L.: Latham 466a, Blaise 888a

superestainātus, mlat., Adj.: Vw.: s. superstainiātus*

superēternus, mlat., Adj.: Vw.: s. superaeternus

superēvolāre, lat., V.: nhd. über etwas hinfliegen; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, volāre; L.: Georges 2, 2935

superexāctio, lat., F.: nhd. Darüber-Einfordern, Erhebung von Steuern über das erlaubte Maß; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. super (1), ex, āctio; L.: Georges 2, 2936, Heumann/Seckel 570a

superexaltāre, lat., V.: nhd. weit über alles erheben, sich über etwas erheben, weit hinausgehen über, über etwas erhaben sein (V.), hochpreisen, überspringen, übergehen; ÜG.: ahd. heffen B, irhohen N, ubarburien Gl; ÜG.: ae. upahebban Gl, uphebban Gl; ÜG.: mhd. überhœhen PsM, voresetzen BrTr; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, N, PsM; E.: s. super (1), ex, altāre (2), altus; L.: Georges 2, 2936, Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 389, Latham 466a

superexcēdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausragend, übermächtig; E.: s. superexcēdere; L.: Blaise 888a

superexcēdentia, mlat., F.: nhd. Übermaß; Q.: Latham (um 1250); E.: s. superexcēdere; L.: Latham 466a

superexcēdere, mlat., V.: nhd. übertreffen; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), ex, cēdere; L.: Latham 466a, Blaise 888a

superexcellēns, lat., Adj.: nhd. sehr hervorragend, vorzüglich; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.), Conc.; E.: s. super (1), excellēns, ex, *cellere; L.: Georges 2, 2936, Latham 466a

superexcellenter, mlat., Adv.: nhd. vorzüglich; Q.: Guibert. Novig. de incarn. (vor 1118); E.: s. superexcellēns; L.: Latham 466a, Blaise 888a

superexcellentia, mlat., F.: nhd. Übersteigerung; E.: s. superexcellere; L.: Habel/Gröbel 390, Latham 466a

superexcellere, mlat., V.: nhd. übersteigen, übertreffen; Q.: Latham (um 1170); E.: s. super (1), ex, *cellere; L.: Niermeyer 1312, Latham 466a

superexcelsus, mlat., Adj.: nhd. über die anderen aufgestiegen; E.: s. superexcellere; L.: Latham 466a

superexceptus, mlat., Adj.: nhd. unvollendet, vernachlässigt; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. super (1), exceptus (1); L.: Latham 466a, Blaise 888a

superexcessīvus, mlat., Adj.: nhd. übermäßig; Q.: Latham (um 1375); E.: s. superexcēdere; L.: Latham 466a

superexcrēmentum, mlat., N.: nhd. Überschuss; E.: s. superexcrēscere; L.: Blaise 888a

superexcrēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überflüssig; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. superexcrēscere; L.: Latham 466a

superexcrēscentia, mlat., F.: nhd. Überschuss, Zuwachs, Überfluss; Q.: Latham (um 1220); E.: s. superexcrēscere; L.: Niermeyer 1312, Latham 466a, Blaise 888a

superexcrēscere, mlat., V.: nhd. überflüssig sein (V.); E.: s. super (1), ex, crēscere; L.: Niermeyer 1312, Latham 466a, Blaise 888a

superexcurrere, lat., V.: nhd. darüber hinauslaufen, über etwas hinaus sich erstrecken; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, currere; L.: Georges 2, 2936, Heumann/Seckel 570a

superexhaustus, lat., Adj.: nhd. übermäßig ausgenutzt; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, haurīre; L.: Georges 2, 2936

superexigere, lat., V.: nhd. darüber einfordern, überpostulieren; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Ei; E.: s. super (1), ex, agere; L.: Georges 2, 2936, Heumann/Seckel 570a

superexīre, lat., V.: nhd. darüber hinausgehen, darüber hinaus sich erstrecken; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. super (1), ex, īre; L.: Georges 2, 2936, Blaise 888b

superexistēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. superexsistēns*

superexistentia, mlat., F.: Vw.: s. superexsistentia*

superexonerātio, mlat., F.: nhd. Überbestücken, Überladen; Q.: Latham (um 1285); E.: s. super (1), ex, onerātio; L.: Lathatm 467b

superexpandere, mlat., V.: nhd. darüber hinlegen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), ex, pandere; L.: Blaise 888b

superexpānsus, mlat., Adj.: nhd. übermäßig verstreut; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), expānsus (1), ex, pandere; L.: Latham 466a

superexpendere, mlat., V.: nhd. überschreiten, überziehen; Q.: Latham (1266); E.: s. super (1), ex, pendere; L.: Latham 466a

superexpēnsa, mlat., F.: nhd. übermäßige Ausgabe; Q.: Latham (1266); E.: s. superexpendere; L.: Latham 466a

superexpōnere, mlat., V.: nhd. ausgeben, überziehen; Q.: Latham (1435); E.: s. super (1), ex, pōnere; L.: Latham 466a

superexpositio, mlat., F.: nhd. übermäßige Ausgabe; Q.: Latham (1451); E.: s. superexpōnere; L.: Latham 466a

superexsistēns*, superexistēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. höchste, oberste; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. superexsistere; L.: Blaise 888b

superexsistentia*, superexistentia, mlat., F.: nhd. übernatürliches Sein; Q.: Latham (um 1377); E.: s. superexsistere; L.: Latham 466a

superexsistere, mlat., V.: nhd. übrig sein (V.), zurück bleiben; ÜG.: ahd. zi leibu wesan Gl; Q.: Gl; E.: s. super (1), ex, sistere

superexstringere, mlat., V.: nhd. oben zusammenschnüren; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. super (1), ex, stringere

superexsultāre, lat., V.: nhd. emporspringen, frohlocken; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), exsultāre, ex, salīre (2); L.: Georges 2, 2936

superextendere, lat., V.: nhd. oben darüber hinziehen, oben darüberhinziehen, sich übermäßig ausdehnen, sich übermäßig anstrengen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), ex, tendere (1); L.: Georges 2, 2936, Habel/Gröbel 390, Latham 466a, Blaise 888b

superextentus, mlat., Adj.: nhd. überdehnt; Q.: Latham (870); E.: s. superextendere; L.: Latham 466a

superextollere, lat., V.: nhd. darüber hinausheben; ÜG.: ahd. irburien N; ÜG.: anfrk. overhevon MNPs; ÜG.: ae. (ofer) Gl, upahebban Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, MNPs, N; E.: s. super (1), ex, tollere; L.: Georges 2, 2936, Habel/Gröbel 390

superexūberāns, mlat., Adj.: nhd. überreichlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), exūberāns, ex, ūber (2); L.: Latham 466a

superexūberāre, mlat., V.: nhd. überlaufen (V.), überschwappen; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. super (1), ex, ūberāre, ūber (2)

superexundāre, mlat., V.: nhd. überlaufen, überschwappen, übersteigen; Q.: Guibert. Novig. Gest. (1106-1109); E.: s. super (1), ex, undāre; L.: Blaise 888b

superfactum, superfectum, mlat., N.: nhd. Übergriff, Eingriff; Q.: Domesd. (1086); E.: s. super (1), factum, facere; L.: Latham 466a

superfactuōsus, mlat., Adj.: nhd. übermäßig; Q.: Latham (1262); E.: s. super (1), facere; L.: Latham 466a

superfātus, mlat., Adj.: nhd. unten gesagt?, erwähnt; frz. sus-dit; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. super (1), fārī; L.: Blaise 888b

superfectum, mlat., N.: Vw.: s. superfactum

superfēlīx, mlat., Adj.: nhd. überaus glücklich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), fēlix (1); L.: Latham 466a

superfeodum*, superfeudum, mlat., N.: nhd. Afterlehen; E.: s. super (1), feodum; L.: Niermeyer 1312

superferre, lat., V.: nhd. darübertragen, darüberführen, darüberlegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), I; E.: s. super (1), ferre; R.: superferrī: nhd. schweben, sich bewegen, darüberfliegen, darüberlaufen; ÜG.: ahd. sweibon I; L.: Georges 2, 2936, Walde/Hofmann 1, 485, Habel/Gröbel 390

superfervidus, mlat., Adj.: nhd. sehr glühend, sehr inbrünstig; Q.: Helin, Latham (870); E.: s. super (1), fervidus (1); L.: Latham 466a, Blaise 888b

superfētāre, superfoetāre, lat., V.: nhd. überfruchtet werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), fētāre; L.: Georges 2, 2936

superfeudum, mlat., N.: Vw.: s. superfeodum*

superficere, lat., V.: nhd. überschießen, überfließen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. super, facere; L.: Heumann/Seckel 570a

superficiālis, lat., Adj.: nhd. zur Oberfläche gehörig, oberflächlich, ungenau; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. superficiēs; L.: Georges 2, 2936, Walde/Hofmann 1, 439, Latham 466a

superficiāliter, mlat., Adv.: nhd. oberflächlich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. superficiālis, superficiēs; L.: Latham 466a, Blaise 888b

superficiārius (1), lat., Adj.: nhd. auf erpachtetem Grund stehend, in Erbpacht besessen, Erpacht...; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. superficiēs; L.: Georges 2, 2936, Walde/Hofmann 1, 439, Blaise 888b

superficiārius (2), lat., M.: nhd. Erbpächter; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. superficiārius (1); L.: Georges 2, 2936, Blaise 888b

superficiē, mlat., Adv.: nhd. außerhalb; ÜG.: ahd. uzanan N; Q.: N (1000); E.: s. superficiēs

superficiēns, lat., Adj.: nhd. überflüssig; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. super (1), facere; L.: Georges 2, 2936

superficienter, mlat., Adv.: nhd. übermäßig; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. supferficiēns; L.: Latham 466a, Blaise 888b

superficiēs, lat., F.: nhd. oberer Teil, Oberteil, Oberfläche; mlat.-nhd. Erbpachtgebäude, Erbpachthaus; ÜG.: ahd. anasiuni Gl, bislehti Gl, feld N, feldslihti N, hefi Gl, obanentigi Gl, obaslihti N, slihti Gl, N, ubarlit Gl, ubarslehtida Gl, ubarslihti Gl, ubarslihtida Gl, uzanahtigi N, uzanentigi Gl, uzwertigi Gl; ÜG.: ae. oferblica Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LVis, N; E.: s. super (1), faciēs; L.: Georges 2, 2936, Walde/Hofmann 1, 439, Habel/Gröbel 390

superficietenus, mlat., Adv.: nhd. oberflächlich; Q.: Dante, Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. superficiēs, tenus (2); L.: Habel/Gröbel 390, Latham 466a, Blaise 888b

superficium, lat., N.: nhd. oberer Teil, Oberteil, Oberfläche; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), faciēs; L.: Georges 2, 2937, Latham 466a

superfīdere, mlat., V.: Vw.: s. supercōnfīdere

superfierī, lat., V.: nhd. übrig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. super (1), fierī; L.: Georges 2, 2937, Walde/Hofmann 1, 504

superfīgere, lat., V.: nhd. daraufheften, daraufstecken; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. super (1), fīgere; L.: Georges 2, 2937

superfīlāre, surfūlāre, mlat., V.: nhd. sticken, besticken; Q.: Latham (1399); E.: s. super (1), fīlāre; L.: Latham 466b

superfīnālis, mlat., Adj.: nhd. Endgültigkeit ausstrahlend; Q.: Latham (1344); E.: s. super (1), fīnālis, fīnis (1); L.: Latham 466b

superfīnitās, mlat., F.: nhd. Suche, Nachforschung; E.: s. super (1), fīnitās (1), fīnis (1); L.: Blaise 888b

superfīrmāre, mlat., V.: nhd. darüber aufbauen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), fīrmāre; L.: Blaise 888b

superfīrmātus, mlat., Adj.: nhd. überfest; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), fīrmātus (1), fīrmus (1); L.: Latham 466b

superfīxus, mlat., Adj.: nhd. scharf, verletzend; Q.: Latham (um 1285); E.: s. superfīgere; L.: Latham 466b

superflexus, lat., Adj.: nhd. darübergeflochten; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. super (1), flexus (1), flectere; L.: Georges 2, 2937

superflōrēscere, lat., V.: nhd. überblühen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), flōrēscere, flōrēre; L.: Georges 2, 2937

superflūctio, mlat.?, F.: nhd. Überfließen; Q.: Pol. Verg. (1. Hälfte 16. Jh.); E.: s. superfluere; L.: Latham 466b

superfluē, lat., Adv.: nhd. überflüssig, nutzlos; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. superfluus, superfluere; L.: Georges 2, 2937, Niermeyer 1312, Latham 466b

superfluentia, mlat., F.: nhd. Überfließen, Übermut, Überheblichkeit, Hochmut; ÜG.: ahd. geili Gl; Q.: Gl; E.: s. superfluere; L.: Latham 466b

superfluere, lat., V.: nhd. überfließen, überströmen, Überfluss haben, vorbeifließen, überflüssig sein (V.), überschießen; ÜG.: ahd. ubarfliozan T, ubarwerdan Gl; ÜG.: mhd. übervliezen STheol; ÜG.: mnd. överlopen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, HI, STheol, T; E.: s. super (1), fluere; L.: Georges 2, 2937, Walde/Hofmann 1, 519, Heumann/Seckel 570b

superfluitās, lat., F.: nhd. Überflüssigkeit, Überflüssiges, Überschuss, allzugroße Ansprüche; ÜG.: ahd. ubarfliozida B, ubarfluotida B, (unginuht) Gl, unmez N; ÜG.: ae. oferflowness; ÜG.: mhd. übereinzicheit BrTr; Q.: Eccl., B, BrTr, Cap., Conc., Gl, LBur, LVis, N; E.: s. superfluus, superfluere; L.: Georges 2, 2937, Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 390, Latham 466b

superfluitia, mlat., F.: nhd. Überfließen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. superfluere; L.: Latham 466b

superfluō, lat., Adv.: nhd. überflüssig, nutzlos; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. superfluus, superfluere; L.: Georges 2, 2937, Niermeyer 1312

superfluum, lat., N.: nhd. Überflüssiges, Mehrbetrag, Überrest, Überschuss; ÜG.: mnd. överblivinge, överlop; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. superfluere; L.: Georges 2, 2938, Latham 466b

superfluus, lat., Adj.: nhd. überflüssig, überzählig, überschüssig, übermäßig, übervoll, überschießend, unnötig, unbegründet, unrecht, unzulässig, anspruchsvoll; ÜG.: ahd. (ubarfliozida) B, unbiderbi Gl, ungimez Gl, unnuzzi N; ÜG.: mhd. übereinzic BrTr, überic STheol, übervlüzzic STheol; ÜG.: mnd. överich; Vw.: s. per-; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ed. Roth., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, STheol; E.: s. superfluere; L.: Georges 2, 2938, Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 390, Latham 466b, Blaise 888b, Heumann/Seckel 570b

superfodere, mlat., V.: nhd. ausplündern, ausrauben, einbrechen; E.: s. super (1), fodere; L.: Blaise 888b

superfoedāre, lat., V.: nhd. oben beschmutzen; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), foedāre; L.: Georges 2, 2938

superfoetāre, lat., V.: Vw.: s. superfētāre

superforāneus, lat., Adj.: nhd. unnötig, überflüssig; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. super (1), forum; L.: Georges 2, 2938

superforāre, lat., V.: nhd. oben bohren, oberwärts bohren; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. super (1), forāre; L.: Georges 2, 2938

superfore, lat., V.: nhd. übrig sein werden; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. super (1), forem; L.: Georges 2, 2938

superfōrmis, mlat., Adj.: nhd. über die Form hinausgehend; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), fōrma; L.: Latham 466b

superfossōrium, mlat., N.: nhd. Zugbrücke; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. super (1), fossōrium; L.: Latham 466b

superfrontāle, mlat., N.: nhd. Vorderseite; Q.: Latham (1303); E.: s. super (1), frontāle, frōns (2); L.: Latham 466b

superfruticāre, lat., V.: nhd. Zweige darüber treiben, darüberwachsen (V.) (1), darüber hervorwachsen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), fruticāre; L.: Georges 2, 2938

superfugere, lat., V.: nhd. über etwas hinwegfliehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. super (1), fugere; L.: Georges 2, 2939, Walde/Hofmann 1, 557

superfulgēre, lat., V.: nhd. über etwas hinwegglänzen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. super (1), fulgēre; L.: Georges 2, 2939

superfundere, lat., V.: nhd. darübergießen, daraufgießen, darüberschütten, daraufschütten, aufhäufen, überhäufen, überströmen, sich ausbreiten, sich ergießen, bedecken; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Conc., HI; E.: s. super (1), fundere; L.: Georges 2, 2939, Walde/Hofmann 1, 563, Blaise 888b, Heumann/Seckel 571a

superfūsio, lat., F.: nhd. Darübergießen, Überströmung, Überschwemmung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. superfundere; L.: Georges 2, 2939, Blaise 889a

superfūsum, mlat., N.: nhd. eine Steuer; E.: s. superfundere; L.: Blaise 889a

superfūsus, mlat., M.: nhd. „Übergossener“; E.: s. superfundere; L.: Blaise 889a

supergabulum, mlat., N.: Vw.: s. supergavulum*

supergaudēre, lat., V.: nhd. sich freuen über; ÜG.: ahd. huohon Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. super (1), gaudēre; L.: Georges 2, 2939, Walde/Hofmann 1, 584, Habel/Gröbel 390

supergavulum*, supergabulum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe; Q.: Latham (1234); E.: s. super (1), gavulum; L.: Latham 466b

supergenetīvus*, supergenitīvus, mlat., Adj.: nhd. nach der Geburt entwickelt; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), genetīvus (1); L.: Latham 466b

supergenitīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. supergenetīvus*

supergerere, lat., V.: nhd. darübertun, darüberhäufen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), gerere; L.: Georges 2, 2939, Walde/Hofmann 1, 595

superglōrificāre, lat., V.: nhd. über die Maßen preisen; Q.: Ignat. eptis ad Polycarp.; I.: Lüt. gr. ὑπερδοξάξειν (hyperdoxázein); E.: s. super (1), glōria, facere; L.: Georges 2, 2939, Latham 466b

superglōriōsa, mlat., F.: nhd. über allen Gerühmte; Q.: Bald. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. superglōriōsus; L.: Blaise 889a

superglōriōsus, lat., Adj.: nhd. überruhmreich; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), glōriōsus, glōria; L.: Georges 2, 2939, Habel/Gröbel 390, Latham 466b

supergradī, lat., V.: Vw.: s. supergredī

supergrātiōsus, mlat., Adj.: nhd. überaus freundlich, überaus liebenswürdig; Q.: Latham (um 1100); E.: s. super (1), grātiōsus; L.: Latham 466b, Blaise 889a

supergredī, supergradī, lat., V.: nhd. überschreiten, übertreffen, überstehen, hinaus sein (V.), übertreten (V.), brechen, ersetzen; ÜG.: ahd. ubarfangalon Gl, ubarstepfen N, ubarstigan N; ÜG.: as. ovargangan SPsPF; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, HI, LVis, N, SPsPF; E.: s. super (1), gradī; L.: Georges 2, 2939, Walde/Hofmann 1, 615, Niermeyer 1312, Latham 466b, Blaise 889a

supergressio, lat., F.: nhd. Überschreitung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. supergredī; L.: Georges 2, 2940, Latham 466b, Blaise 889a

supergressor, mlat., M.: nhd. Überschreiter, Überschreitender; Q.: Amulo (858-879); E.: s. supergredī; L.: Blaise 889a

supergressum, mlat., N.: nhd. Gewalttat, Übergriff; ÜG.: mnd. övervanc; E.: s. supergredī

supergressus, lat., M.: nhd. Überschreiten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. supergredī; L.: Georges 2, 2940

superhabēre, lat., V.: nhd. darüber haben, noch darüber haben; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Ei; E.: s. super (1), habēre (1); L.: Georges 2, 2940, Walde/Hofmann 1, 630, Latham 466b, Blaise 889a

superhabitāre, mlat., V.: nhd. wohnen auf, wohnhaft sein (V.); Q.: Latham (vor 1075); E.: s. super (1), habitāre; L.: Latham 466b

superhīdagium, mlat., N.: nhd. übermäßige Grundabgabe; Q.: Latham (1155); E.: s. super (1), hīdagium; L.: Latham 466b

superhonerāre, mlat., V.: Vw.: s. superonerāre

superhonōrātus, mlat., Adj.: nhd. höchst geehrt; Q.: Latham (um 1310); E.: s. super (1), honōrātus (1), honōs; L.: Latham 466b

superhorrendus, mlat., Adj.: nhd. sehr entsetzlich, überaus entsetzlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), horrendus; L.: Latham 466b

superhumerāle, lat., N.: nhd. Obergewand, Schulterkleid, Efod (Untergewand des jüdischen Priesters), Amikt, Pallium des Erzbischofs; ÜG.: ahd. ahsalgiwati Gl, humeral Gl, humerale Gl, umbral Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. super (1), umerāle; W.: lat.-ahd. humerāle 3, st. N. (ja?), Humerale, Schultertuch, priesterliches Obergewand; nhd. Humerale, N., unter der Albe getragenes Schultertuch des katholischen Geistlichen, Duden 3, 1294; W.: ahd. humerāl 3, st. N. (a), Humerale, Schultertuch, priesterliches Obergewand; nhd. Humerale, N., unter der Albe getragenes Schultertuch des katholischen Geistlichen, Duden 3, 1294; W.: ahd.? umbrāl 1, st. N. (a), Humerale; mhd. umbrāl, st. N., Humeral; nhd. (ält.) Umbral, N., Schultertuch des katholischen Priesters, DW 23, 825; L.: Georges 2, 2940, Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 390, Latham 466b, Blaise 889a

superiacere, lat., V.: nhd. oben darüberwerfen, daraufwerfen, darüberwerfen, überwerfen, überschreiten, übertreffen; ÜG.: ahd. ufwerfan Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. super (1), iacere; L.: Georges 2, 2940, Habel/Gröbel 390

superiacēre, lat., V.: nhd. daraufliegen, darauf liegen bleiben; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. super (1), iacere; L.: Georges 2, 2940, Walde/Hofmann 1, 666

superiactāre, lat., V.: nhd. in die Höhe werfen, über etwas setzen, über etwas springen, überspringen; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), PLSal; E.: s. superiacere; L.: Georges 2, 2940, Walde/Hofmann 1, 666

superidem, mlat., Sb.: nhd. übernatürliche Identität; Q.: Latham (1344); E.: s. super (1); L.: Latham 466b

superiectio, superjectio, lat., F.: nhd. Darüberwerfen, Übertreibung, Hyperbel; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. superiacere; L.: Georges 2, 2940, Blaise 890a

superiectus (1), lat., Adj.: nhd. über einem Ort gelegen, oberhalb eines Ortes gelegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), iacere; L.: Georges 2, 2940

superiectus (2), lat., M.: nhd. Daraufwerfen, Daraufspringen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. superiacere; L.: Georges 2, 2940

superiēiūnāre*, superjējūnāre, mlat., V.: nhd. hart fastend, das Fasten härter machen; E.: s. super (1), iēiūnāre; L.: Blaise 890a

superīgnōtus, mlat., Adj.: nhd. über alle Kenntnis hinausgehend, ganz unbekannt; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), īgnōtus (1); L.: Blaise 889a

superilligāre, lat., V.: nhd. oben anbinden, daraufbinden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), in- (1), ligāre; L.: Georges 2, 2940

superillinere, lat., V.: nhd. oben beschmieren, besalben, daraufschmieren; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), linere; L.: Georges 2, 2940, Walde/Hofmann 1, 808

superillūcēre, mlat., V.: nhd. darüberscheinen; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), in (1), lūcēre; L.: Latham 466b

superillūstrāre, mlat., V.: nhd. daraufscheinen; Q.: Latham (1267); E.: s. super (1), in (1), lūstrāre; L.: Latham 466b

superillūstris, mlat., Adj.: nhd. adelig; Q.: Latham (um 1422); E.: s. super (1), illūstris; L.: Latham 466b, Blaise 889a

superiminēre, lat., V.: nhd. darüber emporragen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. super (1), in (1), minēre; L.: Georges 2, 2940

superimmēnsus, mlat., Adj.: nhd. von allem Maß entfernt; E.: s. super (1), immēnsus, in- (2), mētīrī; L.: Blaise 889a

superimpendēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. oben darüberhangend, oben darüberschwebend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. super (1), in (1), pendēre; L.: Georges 2, 2941

superimpendere, lat., V.: nhd. darüber aufwenden; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), pendere; L.: Georges 2, 2941, Habel/Gröbel 390

*superimpendēre, lat., V.: nhd. oben darüberhangen, oben darüberschweben; Hw.: s. superimpendēns; E.: s. super (1), in (1), pendēre

superimplēre, mlat., V.: nhd. überfüllen; Q.: Latham (1413); E.: s. super (1), in (1), *plēre; L.: Latham 466b

superimpōnere, lat., V.: nhd. oben darauflegen, auferlegen, noch hinzufügen, über etwas aufstellen, über etwas errichten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., Urk; E.: s. super (1), in (1), pōnere; L.: Georges 2, 2941, Walde/Hofmann 2, 336, Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 390, Latham 466b, Blaise 889a, Heumann/Seckel 571a

superimpositio, mlat., F.: nhd. Überauferlegung, Auferlegung von Abgaben, Auferlegung von Lasten; Q.: Conc., Niermeyer (748); E.: s. superimpōnere; L.: Niermeyer 1312, Blaise 889a

superimpositum, mlat., N.: nhd. Auferlegtes, Auferlegung, Steuer (F.), Gebühr, auferlegte Last; Q.: Conc., Dipl., Niermeyer (852/853), Urk; E.: s. superimpōnere; L.: Blaise 889a

superimpositus, mlat., M.: nhd. Eindringling; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. superimpōnere; L.: Blaise 889b

superimprimere, mlat., V.: nhd. auf etwas stempeln, auf etwas treten; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. super (1), in (1), premere; L.: Latham 466b

superinaccessibilis, mlat., Adj.: nhd. mehr als unzugänglich; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), inaccessibilis, in- (2), ad, cēdere; L.: Latham 466b

superincendere, lat., V.: nhd. noch mehr entzünden, noch mehr anfeuern; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), candēre; L.: Georges 2, 2941

superincernere, lat., V.: nhd. oben daraufsieben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), cernere; L.: Georges 2, 2941

superincidere, lat., V.: nhd. oben herabfallen, oben hereinfallen, oben hereinstürzen, zusätzlich geschehen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), cadere; L.: Georges 2, 2941, Latham 466b

superincīdere, lat., V.: nhd. oben einschneiden, oben hineinschneiden; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), caedere; L.: Georges 2, 2941

superincōgnitus, mlat., Adj.: nhd. völlig unbekannt; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), in- (2), cōgnitus (1); L.: Latham 466b, Blaise 889b

superincommūnicābilis, mlat., Adj.: nhd. völlig unmitteilbar; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), in- (2), commūnicābilis; L.: Latham 466b

superincommūtābilis, mlat., Adj.: nhd. nicht mehr änderbar, über alle Veränderung hinaus seiend; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), in- (2), cum, mūtāre; L.: Latham 466b

superincomprehēnsibilis, mlat., Adj.: nhd. unverständlich, über alles Verstehen hinaus seiend; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), in- (2), cum, praehendere; L.: Latham 466b

superinconversibilis, mlat., Adj.: nhd. über alle Veränderung hinaus seiend, unveränderlich; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), in- (2), cum, vertere; L.: Latham 466b

superincrēscere, lat., V.: nhd. darüberwachsen (V.) (1); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), crēscere; L.: Georges 2, 2941

superincubāre, lat., V.: nhd. daraufliegen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), cubāre; L.: Georges 2, 2941

superincumbere, lat., V.: nhd. sich darauflegen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. super (1), in (1), *cumbere; L.: Georges 2, 2941

superincurvātus, lat., Adj.: nhd. darübergekrümmt, darübergebogen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. super (1), incurvātus, in (1), curvāre; L.: Georges 2, 2941

superinde, mlat., Adv.: nhd. aus diesem Grund; Q.: Latham (1393); E.: s. super (1), inde; L.: Latham 466b

superindēpendere, lat., V.: nhd. darüber aufwenden; Q.: Bi; E.: s. super (1), in, dē, pendere

superindictīcus, lat., Adj.: nhd. als außerordentliche Auflage aufgelegt; Hw.: s. superindictus; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. super (1), in- (2), dīcere; L.: Georges 2, 2941

superindictio, lat., F.: nhd. außerordentliche Auflage an Geld, zusätzlich zu den regelmäßigen Terminen geforderte Abgabe; Hw.: s. superindictum; Q.: Inschr., Ei, HI; E.: s. super (1), indictio; L.: Georges 2, 2941, Niermeyer 1312

superindictum, lat., N.: nhd. außerordentliche Auflage an Geld; Hw.: s. superindictio; Q.: Inschr., HI; E.: s. super (1), indictio; L.: Georges 2, 2941

superindictus, lat., Adj.: nhd. als außerordentliche Auflage aufgelegt; Hw.: s. superindictīcus; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. in- (2), dīcere; L.: Georges 2, 2941

superindīvīsibilis, mlat., Adj.: nhd. Unteilbarkeit überschreitend; Q.: Latham (1344); E.: s. super (1), indīvīsibilis, in- (2), dīvīdere; L.: Latham 466b

superindūcere, lat., V.: nhd. von oben überziehen, hereinbrechen lassen über, obendrein anführen, hiernächst anführen, einbringen, eintragen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), in (1), dūcere; L.: Georges 2, 2941, Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 390, Latham 466b, Blaise 889b

superinducta, mlat., F.: nhd. Konkubine; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. superindūcere; L.: Blaise 889b

superinductīcius, lat., Adj.: nhd. untergeschoben, mit eingeschlichen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. superindūcere; L.: Georges 2, 2941

superinductio, lat., F.: nhd. Ausstreichen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. superindūcere; L.: Georges 2, 2941, Latham 466b, Blaise 889b

superinductus, mlat., M.: nhd. Eindringling; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. superindūcere; L.: Blaise 889b

superinduere, lat., V.: nhd. darüberziehen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), induere; L.: Georges 2, 2941, Habel/Gröbel 390, Blaise 889b

superindūitio, mlat., F.: nhd. zusätzliches Bekleiden, Überbekleidung; Q.: Latham (um 1375); E.: s. superinduere; L.: Latham 466b

superindūmentum, lat., N.: nhd. Überkleid, Überkleidung, Überbekleidung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), indūmentum; L.: Georges 2, 2941, Walde/Hofmann 1, 434, Latham 466b

superineffābilis, mlat., Adj.: nhd. unsäglich, über alle Beschreibung hinaus seiend; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), ineffābils, in- (2), ex, fārī; L.: Latham 466b

superinēnārrābilis, mlat., Adj.: nhd. über alle Beschreibung hinaus seiend; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), inēnārrābilis, in- (2), ex, nārrāre; L.: Latham 466b

superīnferre, mlat., V.: nhd. aufhäufen; Q.: Latham (1301); E.: s. super (1), in (1), ferre; L.: Latham 466b

superīnfīnitās, mlat., F.: nhd. über alles Maß unendlich; E.: s. super (1), īnfīnitās, in- (2), fīnis (1); L.: Blaise 889b

superīnfluere, mlat., V.: nhd. überfließen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. super (1), in (1), fluere; L.: Latham 466b

superīnfrāctus, mlat., Adj.: nhd. zerbrochen, gebrochen, unvollendet; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. super (1), in (1), frangere; L.: Latham 467a

superīnfundere, lat., V.: nhd. darübergießen, darüberschütten; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), fundere; L.: Georges 2, 2941, Latham 467a, Blaise 889b

superīnfūsio, mlat., F.: nhd. Darübergießen, Darüberschütten; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. superīnfundere; L.: Blaise 889b

superingerere, lat., V.: nhd. darauflegen, daraufhäufen; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. super (1), in (1), gerere; L.: Georges 2, 2941

superingredī, lat., V.: nhd. über etwas hinschreiten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), gradī; L.: Georges 2, 2941

superinicere, lat., V.: nhd. darüberlegen, darauflegen, daraufwerfen, noch hinzufügen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. super (1), in (1), iacere; L.: Georges 2, 2942, Habel/Gröbel 390

superinl..., lat.: Vw.: s. superill...

superinm..., lat.: Vw.: s. superimm...

superinnītī, mlat., V.: nhd. aufgetragen sein (V.); E.: s. super (1), in (1), nītī; L.: Blaise 889b

superinp..., lat.: Vw.: s. superimp...

superīnscrūtābilis, mlat., Adj.: nhd. jede Kontrolle verweigernd; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), īnscrūtābilis, in- (2), scrūtārī; L.: Latham 467a

superīnserere, mlat., V.: nhd. darüber einfügen; Q.: Latham (um 1188); E.: s. super (1), in (1), serere (1); L.: Latham 467a

superīnspector, mlat., M.: nhd. Oberaufseher, Aufseher, Aufpasser; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. superīnspicere; L.: Latham 467a

superīnspicere, lat., V.: nhd. darauf sehen, dafür sorgen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), specere; L.: Georges 2, 2942

superīnstantaneē, mlat., Adv.: nhd. weniger als unmittelbar; Q.: Latham (1344); E.: s. superīnstantaneus; L.: Latham 467a

superīnstantaneus, mlat., Adj.: nhd. überschreitend Unmittelbar; Q.: Latham (1344); E.: s. super (1), īnstantaneus, in (1), stāre (1); L.: Latham 467a

superīnstāre, mlat., V.: nhd. herrschen; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. super (1), in (1), stāre (1); L.: Blaise 889b

superīnsternere, lat., V.: nhd. oben darüberbreiten, oben darüberlegen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), sternere; L.: Georges 2, 2942

superīnstituere, mlat., V.: nhd. ersetzen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. super (1), in (1), statuere; L.: Latham 467a, Blaise 889b

superīnstrepere, lat., V.: nhd. darüberrauschen, darüber ertönen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), strepere; L.: Georges 2, 2942

superīnstruere, lat., V.: nhd. darüberbauen, übereinanderbauen, auf etwas bauen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), struere; L.: Georges 2, 2942, Heumann/Seckel 571a

superīnsuccessibilis, mlat., Adj.: nhd. Zeitlosigkeit überschreitend; Q.: Latham (1344); E.: s. super (1), īnsuccessibilis, in (1), sub, cēdere; L.: Latham 467a

superīnsultāre, lat., V.: nhd. darauf springen, darauf herumspringen, sich herumtummeln; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. super (1), īnsultāre; L.: Georges 2, 2942

superīnsurrēctio, lat., F.: nhd. Hervorragung; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), surgere; L.: Georges 2, 2942

superintegere, lat., V.: nhd. oben bedecken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), tegere; L.: Georges 2, 2942

superintellēctuālis, mlat., Adj.: nhd. überragend klug; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. superintellegere; L.: Latham 467a, Blaise 889b

superintellēctuālitās, mlat., F.: nhd. überragende Geisteskraft; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. superintellegere; L.: Latham 467a, Blaise 889b

superintellēctuāliter, mlat., Adv.: nhd. über den Verstand hinausgehend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. superintellegere; L.: Blaise 889b

superintellegentia*, superintelligentia, mlat., F.: nhd. höchstes Verstehen; Q.: Latham (870); E.: s. superintellegere; L.: Latham 467a

superintellegere, lat., V.: nhd. dazuverstehen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. super (1), inter, legere; L.: Georges 2, 2942

superintellegibilitās*, superintelligibilitās, mlat., F.: nhd. überragendes Verständnis; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. superintellegere; L.: Latham 467a

superintellegibiliter*, superintelligibiliter, mlat., Adv.: nhd. mit überragender Intelligenz; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. superintellegere; L.: Latham 467a

superintelligentia, mlat., F.: Vw.: s. superintellegentia*

superintelligibilitās, mlat., F.: Vw.: s. superintellegibilitās*

superintelligibiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. superintellegibiliter*

superintemptāre, mlat., V.: Vw.: s. superintentāre

superintendēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Aufseher, Leiter (M.); Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. superintendere; L.: Latham 467a, Blaise 889b

superintendentia, mlat., F.: nhd. Aufsicht; E.: s. superintendere; L.: Blaise 889b

superintendere, lat., V.: nhd. Aufsicht haben; Q.: Eccl.; I.: Lüt. gr. ἐπισκοπεῖν (episkopein); E.: s. super (1), intendere; W.: s. frz. intendant, M., Verwaltungsleiter; nhd. Intendant, M., Intendant; L.: Georges 2, 2942, Kluge s. u. Intendant, Latham 467a

superintensus, mlat., Adj.: nhd. überaus stark; Q.: Latham (um 1239); E.: s. superintendere; L.: Latham 467a

superintentāre, superintemptāre, mlat., V.: nhd. einführen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. superintendere; L.: Latham 467a

superintentio, mlat., F.: nhd. Oberaufsicht, Leitung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. superintendere; L.: Latham 467a

superintentor, lat., M.: nhd. Aufseher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. superintendere; L.: Georges 2, 2942

superinterere, lat., V.: nhd. oben darauf einreiben; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), terere; L.: Georges 2, 2942

superintonāre, mlat., V.: nhd. über etwas hindonnern; Q.: Ekk. I. (10. Jh.); E.: s. super (1), in (1), tonāre; L.: Habel/Gröbel 390, Blaise 889b

superintrōductus, mlat., Adj.: nhd. zusätzlich, übermäßig; Q.: Latham (um 860); E.: s. super (1), intrō, dūcere; L.: Latham 467a

superintrūdere, mlat., V.: nhd. darüber drängen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. super (1), in (1), trūdere; L.: Latham 467a, Blaise 890a

superinundāre, lat., V.: nhd. überfließen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), undāre; L.: Georges 2, 2942, Latham 467a

superinundātio, mlat., F.: nhd. Überfließen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. superinundāre; L.: Latham 467a, Blaise 890a

superinungere, lat., V.: nhd. oben besalben, beschmieren; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), ungere; L.: Georges 2, 2942

superinvehere, lat., V.: nhd. darüber herbringen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), vehere; L.: Georges 2, 2942

superinvenīre, mlat., V.: nhd. zusätzlich erdenken; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), in (1), venīre (1); L.: Latham 467a

superinvenīrī, mlat., V.: nhd. überzählig übrigbleiben; Q.: Latham (1267); E.: s. super (1), in (1), venīre (1); L.: Latham 467a

superinvergere, mlat., V.: nhd. daraufgießen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. super (1), in (1), vergere; L.: Latham 467a

superinvīsibilis, mlat., Adj.: nhd. völlig unsichtbar; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), invīsibilis; L.: Latham 467a

superior (1), lat., Adj. (Komp.): nhd. weiter oben befindlich, weiter oben gelegen, oben genannt, ehere, frühere, ehemalig, höher befindlich, höher gelegen, vergangen, ältere, vorzüglichere, vornehmere, höhere, andere übertreffend, wichtigere; ÜG.: ahd. eriro N, furiro Gl, obaro N, NGl, obaroro B, Gl, N, (ubaror) Gl; ÜG.: mhd. hoher BrTr, STheol, mehtic STheol, oberste STheol; ÜG.: mnd. överleggen*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Domesd., Ei, Gl, HI, LThur, LVis, N, STheo; E.: s. superus, super (1); R.: superiora, N. Pl.: nhd. Himmel; ÜG.: ahd. himil N; L.: Georges 2, 2952, Walde/Hofmann 2, 613, Latham 467a, Blaise 890a

superior (2), lat., M., F.: nhd. oberer Teil; E.: s. superior (1)

superiōrāre, mlat., V.: nhd. erheben; Q.: Latham (um 1200); E.: s. superior (1); L.: Latham 467a

superiōratās, mlat., F.: Vw.: s. superiōritās

superiōrātus, mlat., M.: nhd. Oberhoheit, Lehnshoheit, ein Amt; Q.: Latham (1400); E.: s. superior (1); L.: Latham 467a, Blaise 890a

superiōritās, superiōratās, mlat., F.: nhd. Oberherrschaft, oberste Gewalt; Q.: Latham (1292); E.: s. superior (1), super (1); L.: Niermeyer 1312, Latham 467a, Blaise 890a

superīre, lat., V.: nhd. über etwas gehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. super (1), īre; L.: Georges 2, 2935

superista, mlat., M.: nhd. Hauptmann der päpstlichen Palastwache, Tempelhüter, Küster, Messdiener, Werkmeister; Q.: Hadr. I. (772-795); I.: Lüt. gr. ὑπερίστης (hyperístēs); E.: s. super (1); L.: Niermeyer 1312, Habel/Gröbel 390, Blaise 890a

superistana, mlat., F.: nhd. Küsterin; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. superista; L.: Niermeyer 1313, Blaise 890a

superiūcundus*, superjūcundus, mlat., Adj.: nhd. überaus liebenswürdig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), iūcundus; L.: Latham 467a

supērium, sopērum, mlat., N.: nhd. Abendessen; Q.: Latham (1233); E.: s. suppa; L.: Latham 469b

superiūmentārius, lat., M.: nhd. Aufseher der Lasttierknechte; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. super (1), iūmentārius (2), iungere; L.: Georges 2, 2942

superiūrāmentum*, superjūrāmentum, mlat., N.: nhd. Eid; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. superiūrāre; L.: Latham 467a

superiūrāre, superjūrāre, mlat., V.: nhd. durch Eid überführen, durch Eid ein Recht geltend machen, durch Anklageeid für schuldig erklären, unter Eid erklären; Q.: Cap., LRib (763/764?); E.: s. super (1), iūrāre; L.: Niermeyer 1313, Latham 467a, Blaise 890a

superius (1), lat., Adj. (Superl.): nhd. oberste, weiter oben befindlich, weiter oben gelegen, höher befindlich, höher gelegen, ehere, vorherige, frühere, ehemalig, vergangen, ältere, vorzüglichere, vornehmere, höhere, andere übertreffend, wichtigere; ÜG.: ahd. darfora N, furdir T; Q.: Bi, Ei, N, T; E.: s. superus, super (1); L.: Georges 2, 2952, Niermeyer 1313, Blaise 890a

superius (2), lat., N.: nhd. weiter oben Gelegenes, oberer Teil; E.: s. superius (1)

superjectio, mlat., F.: Vw.: s. superiectio

superjējūnāre, mlat., V.: Vw.: s. superiēiūnāre*

superjūcundus, mlat., Adj.: Vw.: s. superiūcundus*

superjūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. superiūrāmentum*

superjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. superiūrāre

superlābī, lat., V.: nhd. darüber hingleiten, darüber schlüpfen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. super (1), lābī; L.: Georges 2, 2942, Walde/Hofmann 1, 739

superlabrum, mlat., N.: nhd. Oberlippe; Q.: Latham (um 1115); E.: s. super (1), labrum (1); L.: Latham 467a

superlacrimāre, lat., V.: nhd. über etwas tränen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), lacrima; L.: Georges 2, 2942, Walde/Hofmann 1, 746

superlātio, lat., F.: nhd. Übertreibung, Vergrößerung, Hyperbel, Superlativ; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. superferre; L.: Georges 2, 2942, Walde/Hofmann 1, 485, Latham 467a

superlātīvē, lat., Adv.: nhd. im Superlativ; Hw.: s. superlātīvus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. superferre; L.: Georges 2, 2942, Latham 467a

superlātīvum, lat., N.: nhd. Superlativ; E.: s. superlātus; W.: lat.-ahd.? superlativum, N., Superlativ; nhd. Superlativ, M., Superlativ, Höchststufe, DW 20, 1210; L.: Georges 2, 2942, Kluge s. u. Superlativ, Kytzler/Redemund 746

superlātīvus, lat., Adj.: nhd. im Superlativ stehend, zur Steigerung dienend, steigernd; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. superferre; L.: Georges 2, 2942, Walde/Hofmann 1, 485, Latham 467a

superlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. übertrieben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. superferre; L.: Georges 2, 2943

superlaudandus, mlat., Adj.: nhd. über alles Lob hinausgehend; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), laudāre; L.: Latham 467a

superlaudābilis, lat., Adj.: nhd. überlöblich, unendlich ruhmwürdig; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), laudābilis, laudāre; L.: Georges 2, 2943, Habel/Gröbel 390, Latham 467a

superlectile, mlat., N.: Vw.: s. supellectile

superlegere, mlat., V.: nhd. überlesen (V.); E.: s. super (1), legere; L.: Habel/Gröbel 390

superlīcium, mlat., N.: Vw.: s. superpellīceum

superligāre, lat., V.: nhd. obendarauf binden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), PLSal; E.: s. super (1), ligāre; L.: Georges 2, 2943, Latham 467a

superligātio, mlat., F.: nhd. Verbinden, Verbindung, Verbandstoff, Verbandsstoff; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. superligāre; L.: Latham 467a

superlīmen, lat., N.: nhd. Oberschwelle, Balken über der Türe, Übertüre, über der Haustüre angebrachter Lichtträger; Hw.: s. superlīminium, superlīmināre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lbd. gr. ὑπέρωυρον (hypérthyron); E.: s. super (1), līmen; L.: Georges 2, 2943, Walde/Hofmann 1, 803, Habel/Gröbel 390

superlīmināre, lat., N.: nhd. Oberschwelle, Sturz, Oberbalken, Balken über der Türe, Übertüre, Türsturz, über der Haustüre angebrachter Lichtträger; ÜG.: ahd. ubartur Gl, ubarturi Gl; ÜG.: mnd. övergan, överpost; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, Thietmar, Trad. Fris.; E.: s. super (1), līmen; L.: Georges 2, 2943, Walde/Hofmann 1, 803, Niermeyer 1313, Habel/Gröbel 390, Latham 467a, Blaise 890a

superlīmināris, mlat., M.: nhd. Sturz, Oberbalken, Balken über der Türe, Übertüre, über der Haustüre angebrachter Lichtträger; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. super (1), līmen; L.: Niermeyer 1313, Habel/Gröbel 390, Blaise 890a

superlīmineus, mlat., Adj.: nhd. einen Sturz über einer Türe formend; E.: s. superlīmināre; L.: Blaise 890a

superlīminium, lat., N.: nhd. Oberschwelle; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. superlīmen; L.: Georges 2, 2943

superlīmitar?, mlat., N.: nhd. Türsturz, Türpfosten; ÜG.: ahd. (ubarturi) Gl; Q.: Gl; E.: s. super (1), līmēs

superlīmitās?, mlat., F.: nhd. Türsturz, Türpfosten; ÜG.: ahd. (ubarturi)? Gl; Q.: Gl; E.: s. super (1), līmēs

superlīneāris, mlat., Adj.: nhd. überschrieben, übergeschrieben, oberhalb geschrieben; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. super (1), līneāris, līnea (1); L.: Blaise 890a

superlinere, lat., V.: nhd. darüberschmieren, überschmieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), linere; L.: Georges 2, 2943

superlinīre, lat., V.: nhd. darüberschmieren, überschmieren; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. super (1), linīre; L.: Georges 2, 2943

superlinītio, lat., F.: nhd. Darüberschmieren, Überschmieren; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. superlinīre; L.: Georges 2, 2943

superlinītus, mlat., Adj.: nhd. beschmiert; Q.: Latham (um 1250); E.: s. superlinīre; L.: Latham 467a

superlitio, lat., F.: nhd. Darüberschmieren, Überschmieren; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. superlinere; L.: Georges 2, 2943

superlocālis, mlat., Adj.: nhd. über räumliche Begrenzungen hinausgehend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), locālis (1); L.: Latham 467a, Blaise 890a

superloquī, mlat., V.: nhd. anklagen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. super (1), loquī; L.: Latham 467a

superlūcēns, mlat., Adj.: nhd. sehr glänzend, sehr leuchtend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), lūcēns, lūcēre; L.: Blaise 890b

superlucrārī, lat., V.: nhd. darüber gewinnen, hinzugewinnen; ÜG.: ahd. gistriunen T, giwinnan NGl; ÜG.: ae. ofergestrienan Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, NGl, T; E.: s. super (1), lucrārī; L.: Georges 2, 2943, Walde/Hofmann 1, 826, Habel/Gröbel 390, Latham 467a

superlucrātio, mlat., F.: nhd. zusätzlicher Gewinn, Profit; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. superlucrārī; L.: Latham 467a

superlucrum, mlat., N.: nhd. zusätzlicher Gewinn, Profit; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. super (1), lucrum; L.: Latham 467a

superlūnāris, mlat., Adj.: nhd. „übermondlich“, überirdisch; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. super (1), lūnāris (1); L.: Latham 467a, Blaise 890b

supermāchinārī, mlat., V.: nhd. zusätzlich erschaffen (V.); Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), māchinārī; L.: Latham 467a, Blaise 890b

supermāchinātio, mlat., F.: nhd. zusätzliche Schöpfung; Q.: Latham (870); E.: s. supermāchinārī; L.: Latham 467a

supermāgnus, mlat., Adj.: nhd. sehr groß; Q.: Clem. V. (1305-1314); E.: s. super (1), māgnus (1); L.: Blaise 890b

supermānāre, mlat., V.: nhd. darauf fließen; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), mānāre; L.: Latham 467b

supermandere, lat., V.: nhd. darauf kauen, nachher kauen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), mandere; L.: Georges 2, 2943, Walde/Hofmann 2, 24

supermanēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wohnend; Q.: Urk (10. Jh.); E.: s. supermanēre; L.: Blaise 890b

supermanēre, mlat., V.: nhd. als Landpächter ansässig sein (V.), übrig bleiben; Q.: Dipl., Urk (838); E.: s. super (1), manēre (1); L.: Niermeyer 1313, Habel/Gröbel 390, Latham 467a

supermanifēstāre, mlat., V.: nhd. weiter offenbaren; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), manifēstāre; L.: Latham 467b

supermanifēstus, mlat., Adj.: nhd. über die Offenbarung hinausgehend; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), manifēstus; L.: Latham 467b

supermappa, mlat., F.: nhd. Obertischtuch; Q.: Latham (1285); E.: s. super (1), mappa (1); L.: Latham 467b

supermāteriālis, mlat., Adj.: nhd. über eine Sache hinausgehend; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), māteriālis; L.: Latham 467b

supermeāre, lat., V.: nhd. darübergehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), meāre; L.: Georges 2, 2943

supermemorātus, mlat., Adj.: nhd. oben genannt, oben beschrieben; Q.: Latham (um 1200); E.: s. super (1), memorātus (1), memor; L.: Latham 470a

supermēnsūrāre, mlat., V.: nhd. überwiegen; ÜG.: mnd. överwegen; E.: s. super (1), mēnsūrāre

supermētīrī, lat., V.: nhd. darübermessen, reichlicher zuteilen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), mētīrī; L.: Georges 2, 2943

superminēre, mlat., V.: Vw.: s. superēminēre

supermīrābilis, mlat., Adj.: nhd. über Bewunderung hinausgehend; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), mīrābilis, mīrārī; L.: Latham 467b

supermiscēre, lat., V.: nhd. darübermischen, dazumischen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. super (1), miscēre; L.: Georges 2, 2943

supermissa, mlat., F.: nhd. Paulusbrief der während der Messe gelesen wird; Q.: Atto Verc. (2. Drittel 10. Jh.); E.: s. supermittere; L.: Niermeyer 1313, Blaise 890b

supermissio, mlat., F.: nhd. zusätzliche Nachricht; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. supermittere; L.: Blaise 890b

supermittere, lat., V.: nhd. darüberwerfen, daraufwerfen, daraufschütten; ÜG.: ahd. ubarbolon? Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. super (1), mittere; L.: Georges 2, 2943, Latham 467b, Blaise 890b

supermolāris, lat., M.: nhd. oberer Mühlstein; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. super (1), molāris (2); L.: Georges 2, 2943

supermōlīrī, lat., V.: nhd. überstehen, hinbringen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. super (1), mōlīrī; L.: Georges 2, 2943

supermontāre, mlat., V.: nhd. überwinden, bezwingen; E.: s. super (1), montāre; L.: Blaise 890b

supermundālis, mlat., Adj.: Vw.: s. supermundiālis

supermundānē, mlat., Adv.: nhd. überweltlich, überirdisch; Q.: Latham (870), Thom. Gall.; E.: s. super (1), mundānus (1); L.: Latham 467b, Blaise 890b

supermundānis, mlat., Adj.: nhd. überweltlich, überirdisch; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), mundānus (1); L.: Latham 467b, Blaise 890b

supermundānus, mlat., Adj.: nhd. überweltlich, überirdisch; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), mundānus (1); L.: Latham 467b, Blaise 890b

supermundiālis, supermundālis, lat., Adj.: nhd. überweltlich, überirdisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), mundiālis, mundus (2); L.: Georges 2, 2943, Walde/Hofmann 2, 127, Latham 467b, Blaise 890b

supermūnīre, lat., V.: nhd. oben verwahren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), mūnīre; L.: Georges 2, 2943

supernālis, mlat., Adj.: nhd. überirdisch; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. supernus (1); L.: Habel/Gröbel 390, Latham 467b, Blaise 890b

supernapero, mlat., Sb.: nhd. Obertischtuch; Q.: Latham (1222); E.: s. super (1), nappa (2); L.: Latham 467b

supernapium*, surnapium, mlat., N.: nhd. Obertischtuch; Q.: Latham (um 1423); E.: s. supernappa*; L.: Latham 467b

supernappa*, surnapa, mlat., F.: nhd. Obertischtuch; Q.: Latham (1285); E.: s. super (1), nappa (2); L.: Latham 467b

supernāre, lat., V.: nhd. obendarauf schwimmen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), nāre; L.: Georges 2, 2944, Walde/Hofmann 2, 172

supernās, lat., Adj.: nhd. oberländisch, von der oberen Gegend vorkommend; Hw.: s. supernus (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. super (1); L.: Georges 2, 2943

supernāscī, lat., V.: nhd. oben darüberwachsen (V.) (1), dazuwachsen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. super (1), nāscī; L.: Georges 2, 2943, Walde/Hofmann 1, 598

supernatāre, lat., V.: nhd. oben darüberschwimmen, daraufschwimmen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. super (1), natāre; L.: Georges 2, 2944, Walde/Hofmann 2, 147

supernātio, lat., F.: nhd. Darüberwachsen (F.) (1); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. supernāscī; L.: Georges 2, 2943

supernātūrālis, mlat., Adj.: nhd. übernatürlich; ÜG.: mhd. übernaturlich STheol; Q.: Conc., Joh. Scot., Rustic. Diac. Syn. (Mitte 6. Jh.), STheol; E.: s. super (1), nātūrālis (1); L.: Niermeyer 1313, Latham 467b, Blaise 890b

supernātūrālitās, mlat., F.: nhd. Übernatürlichkeit; Q.: Latham (870); E.: s. supernātūrālis; L.: Latham 467b, Blaise 890b

supernātūrāliter, mlat., Adv.: nhd. übernatürlich; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. supernātūrālis; L.: Latham 467b, Blaise 890b

supernāvigāre, lat., V.: nhd. darüberhin schiffen, überstehen; ÜG.: gr. ἐπιπλεῖν (epiplein) Gl; Q.: Gl, Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. super (1), nāvigāre; L.: Georges 2, 2944, Latham 467b

supernē, lat., Adv.: nhd. oberwärts, von oben her, aus der Höhe; ÜG.: ahd. nidanuf Gl, obana Gl, ufwertigo Gl; Vw.: s. dē-; Hw.: s. supernus (1); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. super (1); L.: Georges 2, 2944

supernexīvus, lat., Adj.: nhd. noch dazufügend; Q.: Asper (vor 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. super (1), nectere; L.: Georges 2, 2944

supernimius, mlat., Adj.: nhd. übergroß; E.: s. super (1), nimius; L.: Habel/Gröbel 390

supernitās, lat., F.: nhd. Höhe, Oberstes; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. supernus (1); L.: Georges 2, 2944

supernitēre, mlat., V.: nhd. scheinen; ÜG.: ahd. (skinan) Gl; Q.: Gl; E.: s. super (1), nitēre

supernītī?, mlat., V.: nhd. hervorragen, herausragen; ÜG.: ahd. ubarilinen Gl; Q.: Gl; E.: s. super (1), nītī

supernōmen, lat., N.: nhd. „Übername“, Spitzname, Vorname, andere Bezeichnung; Q.: Inschr., Urk; E.: s. super (1), nōmen; L.: Walde/Hofmann 2, 174, Niermeyer 1313, Blaise 891a

supernōmināre, lat., V.: nhd. danach nennen, danach benennen, mit einem Beinamen benennen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), nōmināre; L.: Georges 2, 2944, Walde/Hofmann 2, 174, Niermeyer 1313, Habel/Gröbel 390

supernōminātus, mlat., Adj.: nhd. oben genannt, oben erwähnt; Q.: Latham (771); E.: s. supernōmināre; L.: Latham 470a

supernotāre, mlat., V.: nhd. die Noten überragen?; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. super (1), notāre; L.: Blaise 891a

supernumerārius (1), lat., Adj.: nhd. überzählig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), HI; E.: s. super (1), numerus; L.: Georges 2, 2944, Walde/Hofmann 2, 187

supernumerārius (2), lat., M.: nhd. Überzähliger, überzähliger Beamter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. super (1), numerus; L.: Georges 2, 2944, Heumann/Seckel 571b

supernus (1), lat., Adj.: nhd. oberhalb befindlich, obere, oben befindlich, äußerlich, göttlich; ÜG.: ahd. hoh Gl, obaro N, uflih Gl, T, ufwertig NGl; ÜG.: ae. (heanness) Gl, heofonlic, uplic; ÜG.: mhd. oberste PsM; Vw.: s. cōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LLang, NGl, PsM, T; E.: s. super (1); R.: ad superna: nhd. himmelwärts; R.: sē supernō: nhd. von oben her, himmlisch; R.: supernus nūtus: nhd. Gott; L.: Georges 2, 2944, Walde/Hofmann 2, 613, Habel/Gröbel 390, Heumann/Seckel 571b

supernus (2), mlat., M.: nhd. Gott; E.: s. supernus (1); L.: Habel/Gröbel 390

superobductus, lat., Adj.: nhd. oben darübergezogen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. super (1), obductus (1), ob, dūcere; L.: Georges 2, 2945

superoblāta, super oblāta, mlat., F.: nhd. Opfergebet; E.: s. super (1), oblāta (1), ob, ferre; L.: Blaise 891a

superoblinere, mlat., V.: nhd. darauf schmieren; E.: s. super (1), ob, linere; L.: Blaise 891a

superobruere, lat., V.: nhd. oben bedecken; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. super (1), ob, ruere (2); L.: Georges 2, 2945

superobscūrātus, mlat., Adj.: nhd. zutiefst dunkel; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), obscūrātus, obscūrus; L.: Latham 467b

superobumbrāns, mlat., Adj.: nhd. überschattend; Q.: Latham (870); E.: s. superobumbrāre; L.: Latham 467b

superobumbrāre, mlat., V.: nhd. überschatten; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. super (1), ob, umbrāre; L.: Blaise 891a

superoccidere, lat., V.: nhd. darauf untergehen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), ob, cadere; L.: Georges 2, 2945

superoccupāre, lat., V.: nhd. darüber überraschen; ÜG.: ahd. (biskirmen)? Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. super (1), ob, capere; L.: Georges 2, 2946

superoctāvum, mlat., N.: nhd. höhere Oktave; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. super (1), octāvus (1); L.: Blaise 891a

superofferre, mlat., V.: nhd. zusätzlich anbieten; Q.: Latham (um 1193); E.: s. super (1), ob, ferre; L.: Latham 467b

superonerāre, superhonerāre, foverāre?, mlat., V.: nhd. überladen (V.), überfrachten; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cuper, onerāre; L.: Niermeyer 1313, Latham 199b, 467b, Blaise 891a

superonerātio, mlat., F.: nhd. Überbestücken; Q.: Latham (1243); E.: s. superonerāre; L.: Latham 467a

superonerōsus, mlat., Adj.: nhd. beschwerlich; Q.: Latham (1322); E.: s. super (1), onerōsus; L.: Latham 467b

superonus, mlat., M.: nhd. Aufschlag, Aufgeld; Q.: Latham (1327); E.: s. super (1), onus; L.: Latham 467b

superonustus, mlat., Adj.: nhd. überladen (Adj.); E.: s. super (1), onustus; L.: Blaise 891a

superoperātus, mlat., Adj.: nhd. bestickt, bearbeitet; Q.: Latham (um 1420); E.: s. super (1), operātus (1), operārī; L.: Latham 467b

superoptimus, mlat., Adj.: nhd. das Beste übertreffend; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), optimus; L.: Latham 467b

superōrāre, mlat., V.: nhd. darüber beten; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), ōrāre; L.: Latham 467b

superōrdināre, lat., V.: nhd. noch etwas hinzfügen; ÜG.: mnd. överordineren, överschicken; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. super (1), ōrdināre; L.: Georges 2, 2946, Habel/Gröbel 390, Blaise 891a

superōrdinātio, lat., F.: nhd. Nachwahl, Wahl eines Bischofs an die Stelle eines anderen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. superōrdināre; L.: Georges 2, 2946

superorīrī, mlat., V.: nhd. sich erheben; Q.: Latham (um 1253); E.: s. super (1), orīrī; L.: Latham 467b, Blaise 891a

superōrnāre, mlat., V.: nhd. perfekt anordnen; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), ōrnāre; L.: Latham 467b

superos, mlat., N.: nhd. Schwiele, Überbein; E.: s. super (1); L.: Blaise 891a

superossum, mlat., N.: nhd. Schwiele, Tumor, Geschwür; E.: s. super (1), ossum; L.: Blaise 891a

superpallium, mlat., N.: nhd. Baldachin; E.: s. super (1), pallium; L.: Blaise 891a

superpānsus, mlat., Adj.: nhd. reichlich gedeckt; E.: s. super (1), pānsus, pandere; L.: Habel/Gröbel 390

superparticulāris, lat., Adj.: nhd. eine Zahl und einen aliquoten Teil davon noch darüber enthaltend; Vw.: s. sub-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), particulāris; L.: Georges 2, 2946, Blaise 891a

superparticulāritās, lat., F.: nhd. Verhältnis der Zahl und einem aliquoten Teil davon; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. superparticulāris; L.: Georges 2, 2946, Latham 467b

superpartiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eine Zahl und einen aliquoten Teil davon noch darüber enthaltend; Vw.: s. sub-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), partīre; L.: Georges 2, 2946, Latham 467b

*superpartīre, lat., V.: nhd. eine Zahl und einen aliquoten Teil davon noch darüber bilden; Hw.: s. superpartiēns; E.: s. super (1), partīre

superpellectile, mlat., N.: nhd. Betten; Q.: Latham (1475); E.: s. supellex; L.: Latham 464b

superpellere, lat., V.: nhd. zu viel verlangen, mit Abgaben überfordern; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. super, pellere; L.: Heumann/Seckel 571b

superpellex, superpellix, mlat., Sb.: nhd. Überkleid, Decke; Q.: Latham (1419); E.: s. superpellīcium; L.: Latham 467b

superpellīceātus, mlat., Adj.: Vw.: s. superpellīciātus

superellīceum, mlat., N.: Vw.: s. superpellīceum

superpellīcia, surplīcia, mlat., F.: nhd. Überrock, Überwurf, Gehrock, Chorhemd, Gewand einer regulierten Chorherrn, Frauenmantel; E.: s. super (1), pellīcium; L.: Niermeyer 1313, Latham 467b

superpellīciātus, superpellīceātus, superpliciātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Überrock bekleidet; E.: s. superpellīcium; L.: Blaise 891a

superpellīcium, superellīceum, superpocīlium, supercellium, supercilīcium, suppellīceum, superlīcium, mlat., N.: nhd. Überrock, Überwurf, Gehrock, Chorhemd, Gewand eines regulierten Chorherrn, Frauenmantel; ÜG.: ahd. (rokkilin)? Gl; ÜG.: mhd. korhemede Gl, korroc Gl; Q.: Dipl. (1101), Gl; E.: s. super (1), pellīcium; L.: Niermeyer 1313, Habel/Gröbel 391, Latham 467b, Blaise 890a, 891a

superpellīcius, mlat., M.: nhd. Überrock, Decke; Q.: Latham (1254); E.: s. superpellīcium; L.: Latham 467b

superpellix, mlat., Sb.: Vw.: s. superpellex

superpendēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. darüberhangend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. super (1), pendēre; L.: Georges 2, 2946

superpendere, mlat., V.: nhd. darüber aufhängen; E.: s. super (1), pendere; L.: Blaise 891a

*superpendēre, lat., V.: nhd. darüberhangen; Hw.: s. superpendēns; E.: s. super (1), pendēre

superpendio, mlat., F.: nhd. Hängen, Aufhängung; Q.: Latham (1407); E.: s. superpendēre; L.: Latham 467b

superperfectus, mlat., Adj.: nhd. höchst vollkommen, höchst vollendet; Q.: Hink. (9. Jh.), Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), perfectus (1); L.: Latham 467b, Blaise 891a

superpingere, lat., V.: nhd. oben übermalen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), pingere; L.: Georges 2, 2946

superpius, mlat., Adj.: nhd. überaus fromm; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), pius; L.: Latham 467b

superplanātor, mlat., M.: nhd. Gegenkönig, Gegenbischof; E.: s. super (1), planāre; L.: Habel/Gröbel 301

superplantāre, mlat., V.: nhd. darüber anpflanzen; Q.: Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. super (1), plantāre; L.: Blaise 891b

superplaudere, lat., V.: nhd. darüber klatschen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), plaudere; L.: Georges 2, 2946

superplēnitūdo, mlat., F.: nhd. vollkommene Fülle; Q.: Hildeb., Latham (870); E.: s. superplēnus; L.: Latham 467b, Blaise 891b

superplēnus, mlat., Adj.: nhd. satt, voll, reichlich versehen (Adj.); Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. super (1), plēnus; L.: Latham 467b, Blaise 891b

superpliciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. superpellīciātus

superpluere, mlat., V.: nhd. darauf regnen; Q.: Latham (700); E.: s. super (1), pluere; L.: Latham 467b

superplūs, sureplūs, supplūs, surplūs, mlat., N. (indekl.): nhd. Überschuss, Übermaß, Guthaben, Zuwachs, Anlage; Q.: Leg. Henr., Niermeyer (1105); E.: s. super (1), plūs; L.: Niermeyer 1313, Latham 467b, Blaise 891b

superplūsagium, surplūsagium, mlat., N.: nhd. Überschuss, Übermaß, Guthaben; E.: s. superplūs; L.: Niermeyer 1313, Latham 467b, Blaise 891b

superplūsium, mlat., N.: Vw.: s. superplūsum

superplūsum, superplūsium, mlat., N.: nhd. Überschuss, Übermaß, Guthaben; Q.: Latham (1217); E.: s. surplūs; L.: Latham 467b

superpocīlium, mlat., N.: Vw.: s. superpellīceum

superpolīre, mlat., V.: nhd. genau polieren; Q.: Latham (um 1184); E.: s. super (1), polīre; L.: Latham 468a

superpollēre, lat., V.: nhd. darübersetzen, aufsetzen, oberhalb liegen, überordnen, vorsetzen, nachsetzen; Q.: Bi; E.: s. super (1), pollēre

superpondium, lat., N.: nhd. Übergewicht, Überfracht; ÜG.: mnd. överwicht, överwite?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. super (1), pondus; L.: Georges 2, 2946

superpōnere, lat., V.: nhd. daraufsetzen, darauflegen, darübersetzen, aufsetzen, oberhalb liegen, überordnen, vorsetzen, nachsetzen, auferlegen, vorziehen, setzen, legen; ÜG.: ahd. gisezzen O, T, (liggen) O, T, ubarsezzen Gl; ÜG.: as. (liggian) H; ÜG.: ae. ofergesettan Gl, ofersettan Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, O, T, Urk; E.: s. super (1), pōnere; L.: Georges 2, 2946, Walde/Hofmann 2, 336, Niermeyer 1313, Habel/Gröbel 391, Latham 468a, Blaise 891b, Heumann/Seckel 571b

superportāre, mlat., V.: nhd. Besitz übertragen (V.), auftragen; E.: s. super (1), portāre; L.: Niermeyer 1313

superposita, mlat., F.: nhd. Gebäude, Bauwerk, Einrichtung, Gebühr, Abgabe, auferlegte Last; E.: s. superpōnere; L.: Blaise 891b

superpositio, lat., F.: nhd. Darauflegen, Auflegen, Auferlegung von Lasten, auferlegte Last; mlat.-nhd. ausgedehntes Fasten, Einrichtung, Bauwerk; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; Q2.: Columb. (590-615); E.: s. superpōnere; L.: Georges 2, 2946, Niermeyer 1313, Latham 468a, Blaise 891b

superpositum, mlat., N.: nhd. Gebäude, Bauwerk, Einrichtung, Gebühr, Abgabe, auferlegte Last; Q.: Dipl., Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. superpōnere; L.: Niermeyer 1314, Blaise 891b

superpositus (1), mlat., Adj.: nhd. höher gesetzt, an die Stelle gesetzt, auferlegt; Q.: Latham (870); E.: s. superpōnere; L.: Latham 468a, Blaise 891b

superpositus (2), mlat., M.: nhd. Anführer; E.: s. superpōnere; L.: Blaise 891b

superpostulātio, lat., F.: nhd. Mehrforderung, übermäßige Erhebung von Abgaben; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. super (1), pōstulātio; L.: Georges 2, 2946, Heumann/Seckel 571b

superpraehendere*, superprehendere, superprendere, mlat., V.: nhd. unrechtmäßig beschlagnahmen, sich unrechtmäßig etwas bemächtigen, sich unrechtmäßig aneignen; Hw.: s. suppraehendere*; Q.: Hink., LRib (763/764?); E.: s. super (1), prae, *handere; L.: Niermeyer 1314, Blaise 891b

superpraesēns, mlat., Adj.: nhd. übermäßig gegenwärtig; Q.: Isaac (12. Jh.); E.: s. super (1), praesēns (1); L.: Blaise 891b

superpraesentāneē, superprēsentāneē, mlat., Adv.: nhd. besonders dringlich?; ne. so as to trenscend immediacy; Q.: Latham (1344); E.: s. super (1), praesēns (1); L.: Latham 468a

superprandium, mlat., N.: nhd. zusätzliche Mahlzeit?; ÜG.: mnd. (övermalich); E.: s. super (1), prandium

superprehendere, mlat., V.: Vw.: s. superpraehendere*

superprendere, mlat., V.: Vw.: s. superpraehendere*

superprēsentāneē, mlat., Adv.: Vw.: s. superpraesentāneē

superpressus, mlat., Adj.: nhd. überwältigt; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. super (1), pressus (1), premere; L.: Latham 468a

superprīncipālis, mlat., Adj.: nhd. das erste Prinzip überschreitend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.), Thom. Gall.; E.: s. super (1), prīncipālis (1); L.: Latham 468a, Blaise 891b

superprisia, mlat., F.: nhd. Bede, unrechtmäßige Aneignung; Q.: Urk (1102); E.: s. superpraehendere*; L.: Niermeyer 1314, Latham 468a, Blaise 891b

superprisus*, surprisus, mlat., M.: nhd. bemächtigt, überrascht; Q.: Latham (1279); E.: s. superpraehendere*; L.: Latham 468a

superpropīnāre, mlat., V.: nhd. versprechen, zusagen, zusichern; Q.: Latham (um 1150); E.: s. super (1), propīnāre; L.: Latham 468a

superpulcher, mlat., Adj.: nhd. überaus schön; Q.: Gilleb. (12. Jh.); E.: s. super (1), pulcher (1); L.: Blaise 891b

superpūrgātus, mlat., Adj.: nhd. sehr rein, sehr lauter; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. super (1), pūrgātus, pūrgāre; L.: Blaise 891b

superquadripartiēns, lat., Adj.: nhd. eine Zahl und noch vier Teile davon enthaltend; Vw.: s. sub-; Hw.: s. superquadriquīntus; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), quattuor, partīrī; L.: Georges 2, 2946, Latham 468a

superquadriquīntus, lat., Adj.: nhd. eine Zahl und noch vier Teile davon enthaltend; Hw.: s. superquadripartiēns; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), quattuor, quīntus; L.: Georges 2, 2946

superquaerere, superquērere, mlat., V.: nhd. zuviel erwarten, zusätzlich fragen; Q.: Latham (796); E.: s. super (1), quaerere (1); L.: Latham 468a

superquārtus, lat., Adj.: nhd. eins und ein Viertel enthaltend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἐπιτέταρτσος (epitétartos); E.: s. super (1), quārtus (1); L.: Georges 2, 2946

superquatere, lat., V.: nhd. oben schütteln; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), quatere; L.: Georges 2, 2946

superquērere, mlat., V.: Vw.: s. superquaerere

superquīntus, lat., Adj.: nhd. eins und ein Fünftel enthaltend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἐπίπεμπτος (epípemptos); E.: s. super (1), quīntus; L.: Georges 2, 2947

superrādere, lat., V.: nhd. oben beschaben, oben abschaben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. super (1), rādere; L.: Georges 2, 2947

superratiōnālis, mlat., Adj.: nhd. Vernunft überschreitend; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. super (1), ratiōnālis (1), rērī; L.: Latham 468a, Blaise 892a

superreddere, mlat., V.: nhd. zahlen, aufgeben, verleugnen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. super (1), reddere, re (1), dare; L.: Latham 468a

superremōtus, mlat., Adj.: nhd. äußerst entfernt; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), remōtus, re (1), movēre; L.: Latham 468a

superreplētus, mlat., Adj.: nhd. bis zur Sättigung gefüllt; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), replētus, re (1), *plēre; L.: Latham 468a

superrīdēre, lat., V.: nhd. über etwas lachen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. super (1), rīdēre; L.: Georges 2, 2947

superrimus, lat., Adj.: nhd. oberste, höchste, letzte, äußerste, größte, erhabenste; E.: s. superus (1)

superrollāre, mlat., V.: nhd. darüberrollen; Q.: Latham (1348); E.: s. super (1), rollāre; L.: Latham 468a

superrōrāre, mlat., V.: nhd. befeuchten; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. super (1), rōrāre; L.: Latham 468a, Blaise 892a

superruere, lat., V.: nhd. daraufstürzen, sich auf etwas stürzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. super (1), ruere (1); L.: Georges 2, 2947, Walde/Hofmann 2, 453

supersaeculāriter, supersēculāriter, mlat., Adv.: nhd. mehr als immerwährend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), saeculāriter; L.: Latham 468a

supersaisītus, mlat., Adj.: nhd. als Anführer bestimmt?; ne. seised in chief; Q.: Latham (um 1200); E.: s. super (1), saisītus, saisīre; L.: Latham 468a

supersaliēns, mlat., M.: nhd. Soldat der Marineinfanterie; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. super (1), salīre; L.: Blaise 892a

supersānctus, mlat., Adj.: nhd. überaus heilig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), sānctus (1); L.: Latham 468a

supersapere, lat., V.: nhd. vorzüglich schmecken, vorzüglichen Geschmack haben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), sapere (1); L.: Georges 2, 2947, Walde/Hofmann 2, 477

supersapientia, mlat., F.: nhd. überragende Weisheit; E.: s. super (1), sapientia; L.: Blaise 892a

superscandere, superscendere, lat., V.: nhd. übersteigen, überschreiten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. super (1), scandere; L.: Georges 2, 2947

superscatēre, mlat., V.: nhd. heraussprudeln über; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), scatēre; L.: Latham 468a

superscendere, lat., V.: Vw.: s. superscandere

superscrībere, lat., V.: nhd. darüberschreiben, oben daraufsetzen, auf etwas schreiben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dipl.; E.: s. super (1), scrībere; L.: Georges 2, 2947, Walde/Hofmann 2, 499, Latham 468a, Heumann/Seckel 571b

superscrīptio, lat., F.: nhd. Überschrift, Aufschrift, Rubrik, Legende, Einleitung eines Briefes; ÜG.: ae. oferwrit Gl, oferwriten Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, LBur; E.: s. superscrībere; L.: Georges 2, 2947, Niermeyer 1314, Habel/Gröbel 391, Latham 468a, Blaise 892a

superscrīptūra, mlat., F.: nhd. Schreiben auf den Einband?, Überschrift, Aufschrift; Q.: Latham (1422); E.: s. superscrībere; L.: Latham 468a

superscrīptus, mlat., Adj.: nhd. oben erwähnt, oben beschrieben; Q.: Hugo Pict. (12. Jh.); E.: s. superscrībere; L.: Blaise 892a

supersculpere, lat., V.: nhd. ziselieren; ÜG.: lat. anaglyphare Gl; Q.: Gl; E.: s. super (1), sculpere; L.: TLL, Latham 468a

supersēculāriter, mlat., Adv.: Vw.: s. supersaeculāriter

supersedēmentum, mlat., N.: nhd. Nachlassen, Ablassen; Q.: Latham (1416); E.: s. supersedēre; L.: Latham 468a

supersedentia, mlat., F.: nhd. Nachlassen, Ablassen; Q.: Latham (1473); E.: s. supersedēre; L.: Latham 468a

supersedēre, supersidēre, supercedēre, lat., V.: nhd. auf etwas sitzen, über etwas sitzen, Vorsitz haben, unterlassen (V.), sparen, nicht wollen (V.), widerrechtlich einbehalten (V.), vorbehalten (V.), überhoben sein (V.), ablehnen, versäumen; mlat.-nhd. im Pachtbesitz haben, zum Zahlungstermin nicht zahlen, nicht bewohnen, unterlassen (V.) in der vereinbarten Frist nachzukommen, vertagen, aussetzen; ÜG.: ahd. firswigen Gl; ÜG.: ae. forieldan; ÜG.: mnd. entsitten; Hw.: s. suprāsedēre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang; Q2.: Const., Dipl. (845), Urk; E.: s. super (1), sedēre; R.: supersedeas: nhd. ein Writ; L.: Georges 2, 2947, Niermeyer 1314, Habel/Gröbel 391, Latham 468a, Blaise 892a, Heumann/Seckel 571b

supersellium, supersilium, mlat., N.: nhd. Pferdedecke; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), sedēre; L.: Niermeyer 1315, Latham 468a, Blaise 892a

supersēmināre, lat., V.: nhd. daraufsäen, dazusäen, darüber säen; ÜG.: ahd. ubarsaen MF, T; ÜG.: as. ovarsaian H; ÜG.: ae. ofersawan Gl; Q.: Eccl., Bi, Gl, H, MF, T; E.: s. super (1), sēmināre (1); L.: Georges 2, 2948, Habel/Gröbel 391, Latham 468a

supersēminātor, lat., M.: nhd. Daraufsäender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. supersēmināre; L.: Georges 2, 2948

supersēminātus, supersēnnātus, suscēmātus, succcēmātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. daraufgesät, besprenkelt; Q.: Latham (1288); E.: s. supersēmināre; L.: Latham 468a

supersēminōsus, mlat., Adj.: nhd. voll Samen seiend; ÜG.: mnd. översadich; E.: s. super (1), sēminōsus, sēmen

supersēnnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. supersēminātus

superserere, lat., V.: nhd. darüberhin säen; Q.: Eccl.; E.: s. super (1), serere (2); L.: Georges 2, 2948

supersessio, supercessio, mlat., F.: nhd. Nichterscheinen, Ausbleiben, Vertagung, Aussetzung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. super (1), sessio; L.: Niermeyer 1314, Latham 468a, Blaise 892a

supersextus, lat., Adj.: nhd. eins und ein Sechstel enthaltend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), sextus (1); L.: Georges 2, 2948

supersidēre, mlat., V.: Vw.: s. supersedēre

supersīdere, lat., V.: nhd. sich auf etwas obendrauf setzen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. super (1), sīdere; L.: Georges 2, 2948, Habel/Gröbel 391

supersīgnanter, mlat., Adv.: nhd. höchst bemerkenswert; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. supersīgnāre; L.: Latham 468a

supersīgnāre, lat., V.: nhd. bezeichnen; Q.: Bi; E.: s. super (1), sīgnāre

supersilīre, lat., V.: nhd. daraufspringen, darüberspringen, überspringen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), salīre; L.: Georges 2, 2948, Habel/Gröbel 391

supersilium, mlat., N.: Vw.: s. supersellium

supersimplex, mlat., Adj.: nhd. Einfachheit überschreitend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), simplex; L.: Latham 468a

supersimplicāre*, supersimpliciāre, mlat., V.: nhd. vollständig vereinigen; Q.: Latham (870); E.: s. supersimplex; L.: Latham 468a

supersimpliciāre, mlat., V.: Vw.: s. supersimplicāre*

supersimpliciter, mlat., Adv.: nhd. Einfachheit überschreitend; Q.: Latham (1344); E.: s. supersimplex; L.: Latham 468a

supersimul, mlat., Adv.: nhd. Gleichzeitigkeit überschreitend; Q.: Latham (1344); E.: s. super (1), simul; L.: Latham 468a

supersingulum, mlat., N.: Vw.: s. supercingulum

supersisa, sursisa, superassisa, mlat., F.: nhd. Nichterscheinen, Ausbleiben, Vertagung, Aussetzung; E.: s. supersedēre; L.: Niermeyer 1315, Latham 468a, Blaise 892a

supersistere, lat., V.: nhd. über etwas stellen, auf etwas stellen, auf etwas treten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. super (1), sistere; L.: Georges 2, 2948, Blaise 892a

supersōbrius, mlat., Adj.: nhd. extrem nüchtern; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. super (1), sōbrius; L.: Niermeyer 1315, Latham 468a

supersorbēre, lat., V.: nhd. darüberschlürfen; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), sorbēre; L.: Georges 2, 2948

superspargere, superspergere, lat., V.: nhd. überstreuen, bestreuen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), spargere; L.: Georges 2, 2948, Walde/Hofmann 2, 566, Latham 468b

superspatiōsus, mlat., Adj.: nhd. strotzend; E.: s. super (1), spatiōsus; L.: Blaise 892a

superspeciōsa, mlat., F.: nhd. Schönste; Q.: Bald. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. superspeciōsus; L.: Blaise 892a

superspeciōsus, mlat., Adj.: nhd. höchst schön, wunderschön; Q.: Latham (um 1100); E.: s. super (1), speciōsus; L.: Latham 468b

superspectio, mlat., F.: nhd. Aufsicht, Überwachung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. superspicere; L.: Latham 468b

superspector, mlat., M.: nhd. Betrachter, Aufseher; ÜG.: ahd. ubarsehanti Gl, (ubarskouwari) Gl; Q.: Gl; E.: s. superspicere

superspeculārī, mlat., V.: nhd. beaufsichtigen, mutmaßen über; Q.: Latham (870), Petr. Cell.; E.: s. super (1), speculārī; L.: Latham 468b, Blaise 892a

superspeculātor, mlat., M.: nhd. Bischof, Aufseher; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. superspeculārī; L.: Niermeyer 1315, Latham 468b, Blaise 892a

superspērāre, lat., V.: nhd. überaus hoffen; ÜG.: ahd. firsehan N, ubardingen N; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, N; E.: s. super (1), spērāre; L.: Georges 2, 2948, Habel/Gröbel 391

superspergere, lat., V.: Vw.: s. superspargere

superspicere, lat., V.: nhd. darüberhin sehen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), specere; L.: Georges 2, 2948

supersplendēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überaus hell; Q.: Latham (870); E.: s. supersplendēre; L.: Latham 468b

supersplendēre, mlat., V.: nhd. von oben herabscheinen; Q.: Latham (um 1270); E.: s. super (1), splendēre; L.: Latham 468b

supersplendēscēns, mlat., Adj.: nhd. überaus hell; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. super (1), spendēscere, splendēre; L.: Blaise 892a

superstabilīre, mlat., V.: nhd. festsetzen, darüber setzen; Q.: Anast. syn. (9. Jh.); E.: s. super (1), stabilīre; L.: Blaise 892a

superstāgnāre, lat., V.: nhd. austreten; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. super (1), stāgnāre (1); L.: Georges 2, 2948

superstainiātus*, superestainātus, mlat., Adj.: nhd. mit Zinn bedeckt; Q.: Latham (1198); E.: s. super (1), stainiātus; L.: Latham 466a

superstāns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Aufseher über die Bauarbeiten; E.: s. superstāre; L.: Niermeyer 1315, Blaise 892b

superstāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bestehend; Q.: Latham (um 1362); E.: s. superstāre; L.: Latham 468b

superstantia, mlat., F.: nhd. Form, Bestand; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. superstāre; L.: Latham 468b

superstāre, lat., V.: nhd. oben auf etwas stehen; mlat.-nhd. als Pächter ansässig sein (V.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Dipl. (814-840); E.: s. super (1), stāre (1); L.: Georges 2, 2949, Walde/Hofmann 2, 597, Niermeyer 1315, Blaise 892b

superstatōrium, mlat., N.: nhd. Decke, Satteldecke; ÜG.: ahd. hulft Gl; Q.: Gl; E.: s. superstāre

superstatūmināre, lat., V.: nhd. als Unterlage darauf hinstellen, als Unterlage darauf befestigen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), statūmināre; L.: Georges 2, 2948

superstatūtum, lat., N.: nhd. Abgabe über das geordnete Maß; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. super (1), statūtum; L.: Heumann/Seckel 571b

superstatūtus, mlat., Adj.: nhd. gesetzt auf, zusätzlich festsetzen; Q.: Sim. Dun. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. super, statūtus, stāre (1); L.: Blaise 892b

superstēns, lat., M.: Vw.: s. superstes (1)

supersternere, lat., V.: nhd. daraufbreiten, daraufdecken, überbreiten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. super (1), sternere; L.: Georges 2, 2948, Blaise 892b

superstes (1), superstēns, suprestis, lat., M.: nhd. Dabeistehender, Zeuge, Nachkomme; mlat.-nhd. Aufseher über die Bauarbeiten; ÜG.: ahd. afterlaz Gl, (lebento) Gl, ubarhaltari Gl, ubarlebento Gl, (ubarlebo) Gl, (ubarleibo) Gl, (ubarlibo) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. super (1), stāre (1); L.: Georges 2, 2948, Walde/Hofmann 2, 597, Walde/Hofmann 2, 632, Niermeyer 1315, Habel/Gröbel 391, Blaise 892b

superstes (2), lat., Adj.: nhd. dabeistehend, als Zeuge dabeistehend, gegenwärtig seiend, als Zeuge gegenwärtig seiend, übrigbleibend, am Leben bleibend, fortlebend, überlebend, lebend; ÜG.: ahd. lebenti Gl, N, zi leibu Gl, ubarlebenter Gl; ÜG.: as. ovarlivo GlTr; ÜG.: ae. libban; ÜG.: mnd. överblivent*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlTr, LBur, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, PLSal; E.: s. superstes (1); L.: Georges 2, 2948, Habel/Gröbel 391, Heumann/Seckel 571b

superstillāre, lat., V.: nhd. daraufträufeln; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), stillāre; L.: Georges 2, 2949, Walde/Hofmann 2, 595

superstitāre, lat., V.: nhd. wohlauf sein (V.), vollauf sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. superstes (1); L.: Walde/Hofmann 2, 632

superstitiālis, mlat., Adj.: nhd. überflüssig, überzählig; Q.: Latham (um 1444); E.: s. superstitio, superstes; L.: Latham 468b

superstitio, lat., F.: nhd. ängstliche Scheu, abergläubische Scheu, abergläubische Besorgnis, abergläubische Furcht, Wahnglaube, Aberglaube, Irrglaube, Fanatismus, Heiligkeit, Gottesdienst, Kult, Zeremonie, Überfluss, Verschwendung, Überflüssigkeit, Nutzlosigkeit; mlat.-nhd. Steueraufschlag, ungesetzmäßige Besteuerung; ÜG.: ahd. gimeitheit Gl, heidaniski Gl, NGl, irrituom Gl, ubarfangida Gl, ubargihugt Gl, (ubarmezzigi) Gl, (unbiderbi) Gl, unfruoti Gl, (ungilouba) Gl, (ungiloubig) N, (unmezziga) Gl, (unskaf) Gl, (unskaflihho) Gl, (zurwari) Gl; ÜG.: ae. dysigness, idelness; ÜG.: mhd abergeloube Trudp, ungeloube Gl; ÜG.: mnd. tovindinge Voc, ungelove Gl, wichelie*, wichelinge; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, NGl, Trudp, Voc; Q2.: Dipl. (882); E.: s. superstes; L.: Georges 2, 2949, Walde/Hofmann 2, 632, Niermeyer 1315, Habel/Gröbel 391, Latham 468b, Blaise 892b, Heumann/Seckel 571b

superstitiōsē, lat., Adv.: nhd. zu bedenklich, zu genau, kleinlich, abergläubisch; ÜG.: ahd. (ubarwintelingun) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. superstitiōsus (1); L.: Georges 2, 2949

superstitiōsus (1), lat., Adj.: nhd. weissagerisch, abergläubisch, anmaßend, überflüssig, kleinlich, ketzerisch; ÜG.: ahd. gimeitlih Gl, oberhald? Gl, ubarmezzig Gl, unbiderbi Gl, uppig Gl; ÜG.: lat. abergeloubic Gl, ungeloubec Gl, ungeloubisch Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LLang, Paul. Diac.; E.: s. suberstes; L.: Georges 2, 2949, Walde/Hofmann 2, 632, Niermeyer 1315, Latham 468b, Blaise 892b, Heumann/Seckel 572a

superstitiōsus (2), mlat., M.: nhd. Weissager; E.: s. superstitiōsus (1)

superstutusus, mlat., Adj.: Vw.: s. superstitutus

superstitutus, superstutusus, mlat., Adj.: nhd. dabeistehend, als Zeuge dabeistehend, gegenwärtig seiend, als Zeuge gegenwärtig seiend, übrigbleibend, am Leben bleibend, fortlebend; Q.: Cap.; E.: s. superstes (1); L.: Blaise 892b

superstolāre, mlat., V.: nhd. mit einem Schleier bedecken; E.: s. super (1), stola; L.: Blaise 892b

superstrātōrium, mlat., N.: nhd. Futteral, Satteldecke; ÜG.: mhd. (hulfter) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. super (1), strātōrium; L.: Glossenwörterbuch 290a (hulfter), Karg-Gasterstädt/Frings 1346 (hulfter)

superstringere, lat., V.: nhd. oben darüberbinden, darüber zusammenziehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. super (1), stringere; L.: Georges 2, 2950, Walde/Hofmann 2, 604

superstruere, lat., V.: nhd. oben darüberbauen, oben ausführen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. super (1), struere; L.: Georges 2, 2950

superstudēre, mlat., V.: nhd. überaus ergeben sein (V.); Q.: Latham (um 1434); E.: s. super (1), studēre; L.: Latham 468b

superstupendus, mlat., Adj.: nhd. überaus schrecklich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), stupendus; L.: Latham 468b

supersuādēre, mlat., V.: nhd. abraten; E.: s. super (1), suādēre; L.: Blaise 892b

supersuāvis, mlat., Adj.: nhd. überaus süß; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), suāvis; L.: Latham 468b

supersublīmis, mlat., Adj.: nhd. überaus großartig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), sublīmis; L.: Latham 468b

supersubsellium, mlat., N.: nhd. oberer Sitz; Q.: Latham (um 1296); E.: s. super (1), sub, sedēre; L.: Latham 468b

supersubstāns, mlat., Sb.: nhd. Hinausgehen über das Wesentliche; Q.: Latham (1374); E.: s. super (1), substāns (2); L.: Latham 468b

supersubstantia, mlat., F.: nhd. Hinausgehen über das Wesentliche; Q.: Latham (1374); E.: s. super (1), substantia; L.: Latham 468b

supersubstantiālis, lat., Adj.: nhd. zum Lebensunterhalt notwendig, bis zum anderen Tage reichend, überirdisch; ÜG.: ahd. ginuhtsam Gl; ÜG.: ae. oferwistlic Gl; ÜG.: mnd. överweselik, överwesenlik; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. super (1), substantiālis; L.: Georges 2, 2950, Habel/Gröbel 391, Latham 468b, Blaise 892b

supersubstantiālitās, mlat., F.: nhd. Hinausgehen über das Wesentliche; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), substantia; L.: Latham 468b, Blaise 892b

supersubstantiāliter, mlat., Adv.: nhd. über das Wesentliche hinausgehend; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. super (1), substantia; L.: Latham 468b, Blaise 892b

supersuere, mlat., V.: nhd. darübernähen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. super (1), suere; L.: Latham 468b

supersufficiēns, mlat., Adj.: nhd. überaus befriedigend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), sufficiēns, sub, facere; L.: Latham 468b

supersūmere, lat., V.: nhd. noch dazunehmen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. super (1), sūmere; L.: Georges 2, 2951

supersūtūra, mlat., F.: nhd. Darübernähen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. supersuere; L.: Latham 468b

supertāctus, mlat., Adj.: nhd. obengenannt, vorher erwähnt; Q.: Latham (um 1344); E.: s. super (1), tāctus (1), tangere; L.: Latham 470a

supertāleāre*, supertalliāre, mlat., V.: nhd. übermäßig mit Steuern belasten; Q.: Latham (1195); E.: s. super (1), tāleāre; L.: Latham 468b

supertalliāre, mlat., V.: Vw.: s. supertāleāre*

supertegere, lat., V.: nhd. von oben bedecken, überdecken; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. super (1), tegere; L.: Georges 2, 2951, Walde/Hofmann 2, 654, Habel/Gröbel 391

supertegulum, lat.?, N.: nhd. Überdach; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. supertegere; L.: Georges 2, 2951

supertemporālis, mlat., Adj.: nhd. Zeit überschreitend, über die Zeit hinausgehend, überzeitlich; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. super (1), temporālis (1), tempus (1); L.: Latham 468b, Blaise 893a

supertemporāliter, mlat., Adv.: nhd. Zeit überschreitend, über die Zeit hinausgehend, überzeitlich; Q.: Latham (1344); E.: s. supertemporālis; L.: Latham 468b

supertendere, lat., V.: nhd. über etwas spannen, darüberspannen, überaus spannen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. super (1), tendere (1); L.: Georges 2, 2951

supertenēre, mlat., V.: nhd. auf frischer Tat ertappen, Zahlungen zurückhalten; Q.: Ed. Roth. (643), Liebermann; E.: s. super (1), tenēre (1); L.: Niermeyer 1315, Latham 468b, Blaise 893a

supertenūra, mlat., F.: nhd. ungerechtfertigte Haft; Q.: Latham (1200); E.: s. supertenēre; L.: Latham 468b

superterrānus, mlat., Adj.: Vw.: s. superterrēnus

superterrēnus, superterrānus, lat., Adj.: nhd. über der Erde befindlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), terrēnus; L.: Georges 2, 2951, Latham 468b

supertertius, lat., Adj.: nhd. eins und ein Drittel enthaltend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), tertius (1); L.: Georges 2, 2951

supertexere, lat., V.: nhd. überweben, überziehen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), texere; L.: Georges 2, 2951, Latham 468b

supertimidus, mlat., Adj.: nhd. überängstlich; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), timidus; L.: Latham 468b

supertollere, lat., V.: nhd. überheben; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), tollere; L.: Georges 2, 2951

supertractāre, mlat., V.: nhd. über hinziehen, darüber hinziehen, zeichnen; Q.: Latham (1325); E.: s. supertrahere; L.: Latham 468b

supertrahere, lat., V.: nhd. über hinziehen, darüber hinziehen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. super (1), trahere; L.: Georges 2, 2951, Walde/Hofmann 2, 698

supertrānscendentālis, mlat., Adj.: nhd. übertranszendental; E.: s. supertrānscendere; L.: Blaise 893a

supertrānscendere, mlat., V.: nhd. überleben; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. super (1), trāns, scandere; L.: Latham 468b

supertrānscrīptus, mlat., Adj.: nhd. darüber geschrieben; Q.: Latham (1332); E.: s. super (1), trāns, scrībere; L.: Latham 468b

supertripartiēns, lat., Adj.: nhd. eine Zahl und noch drei Teile enthaltend; Vw.: s. sub-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), trēs, pars; L.: Georges 2, 2951, Latham 468b

supertriquārtus, lat., Adj.: nhd. eine Zahl und noch drei Teile enthaltend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), trēs, quārtus; L.: Georges 2, 2951

supertrītus, mlat., Adj.: nhd. zerstoßen (Adj.), zertreten (Adj.); Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); E.: s. super (1), trītus (1), terere; L.: Blaise 893a

supertunica, mlat., F.: nhd. Überrock, Übergewand; Q.: Latham (1198); E.: s. super (1), tunica; L.: Niermeyer 1315, Latham 468b, Blaise 893a

supertunicāle, mlat., N.: nhd. Überrock, Übergewand; Q.: Latham (um 1192); E.: s. super (1), tunica; L.: Niermeyer 1315, Latham 468b, Blaise 893a

supertunicālis, mlat., M.: nhd. Überrock, Übergewand; E.: s. super (1), tunica; L.: Niermeyer 1315

supertunicula, mlat., F.: nhd. Überrock, Übergewand; Q.: Latham (1306); E.: s. supertunica; L.: Latham 468b

superturnāre, mlat., V.: nhd. herumdrehen; Q.: Latham (1343); E.: s. super (1), tornāre; L.: Latham 468b

superūberāre, mlat., V.: nhd. überfließen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), ūberāre; L.: Latham 468b

superumbrāre, mlat., V.: nhd. überschatten; E.: s. super (1), umbrāre, umbra; L.: Habel/Gröbel 391

superūnctio, lat., F.: nhd. Übersalbung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. superungere; L.: Georges 2, 2951, Blaise 893a

superundāre, mlat., V.: nhd. überfließen; Q.: Latham (um 1390); E.: s. super (1), undāre; L.: Latham 468b, Blaise 893a

superundātio, mlat., F.: nhd. Überfließen; Q.: Latham (um 1280); E.: s. superundāre; L.: Latham 468b

superungere, lat., V.: nhd. übersalben, überschmieren; ÜG.: ahd. ubarsalbon Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. super (1), ungere; L.: Georges 2, 2951

superūnicē, mlat., Adj.: nhd. übernatürlich einzigartig; Q.: Latham (1344); E.: s. superūnicus; L.: Latham 468b

superūnicus, mlat., Adj.: nhd. übernatürlich einzigartig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. super (1), ūnicus, ūnus; L.: Latham 468b

superūnitē, mlat., Adj.: nhd. übernatürlich einig; Q.: Latham (870); E.: s. superūnitus; L.: Latham 468b

superūnitus, mlat., Adj.: nhd. übernatürlich einig; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), ūnicus, ūnus; L.: Latham 468b

superurgēre, lat., V.: nhd. oben eindringen, oberhalb eindringen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. super (1), urgēre; L.: Georges 2, 2951, Walde/Hofmann 2, 839

superus (1), super, lat., Adj.: nhd. oben befindlich; ÜG.: ahd. fer Gl, frono N, (got) N, himilisk N, hoh Gl, MF, (hoho) N, (obana) LF, O, obaro N, (stekkali) N, suparosto Gl, ufwartig Gl, ufwertig N; ÜG.: ae. uferra Gl, ufor Gl; ÜG.: mhd. oberste PsM, übermuot PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis (super), MF, N, O, PAl, PLSal, PsM; E.: s. super (1); W.: ahd. suparōsto* 1, Adj., oberste; L.: Georges 2, 2951, Walde/Hofmann 2, 613

superus (2), lat., M.: nhd. oberer Gott; mlat.-nhd. Überlebender, Lebender; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. super (1); L.: Georges 2, 2952, Niermeyer 1315, Habel/Gröbel 390

superūtilis, mlat., Adj.: nhd. überaus nützlich; Q.: Latham (um 1402); E.: s. super (1), ūtilis; L.: Latham 468b

supervacāneō, lat., Adv.: nhd. überflüssig, überzählig, unnötig, unnütz; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. supervacāneus; L.: Georges 2, 2955

supervacāneus, lat., Adj.: nhd. überflüssig, überzählig, unnötig, unnütz, eitel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. super (1), vacuus; L.: Georges 2, 2955, Walde/Hofmann 2, 723, Heumann/Seckel 572a

supervacāre, lat., V.: nhd. überflüssig sein (V.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. super (1), vacāre; L.: Georges 2, 2955

supervacuāneus, lat., Adj.: nhd. überflüssig, überzählig, unnötig, unnütz; Q.: Ps. Sall. rep. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.?); E.: s. super (1), vacuus; L.: Georges 2, 2955

supervacuē, lat., Adv.: nhd. überflüssig, nebenbei, vergebens; ÜG.: ahd. in gimeitun N, (ungiskeit) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, N; E.: s. supervacuus; L.: Georges 2, 2955, Latham 468b, Heumann/Seckel 572a

supervacuitās, lat., F.: nhd. überflüssige Ruhmsucht, eitle Ruhmsucht; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. supervacuus; L.: Georges 2, 2955, Walde/Hofmann 2, 723, Habel/Gröbel 391, Blaise 893a

supervacuō, lat., Adv.: nhd. überflüssig, unnütz, unnötig, nebenbei, vergebens; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi; E.: s. supervacuus; L.: Georges 2, 2955, Walde/Hofmann 2, 723, Heumann/Seckel 572a

supervacuus, lat., Adj.: nhd. überflüssig, unnütz, unnötig, nutzlos, wertlos, entbehrlich, vergeblich; ÜG.: ahd. ubargimez Gl, (ubaritali) Gl, (unbiderbi) Gl, uppig Gl; ÜG.: anfrk. ungiskeid MNPsA; ÜG.: ae. idel Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, MNPsA; E.: s. super (1), vacuus; L.: Georges 2, 2955, Walde/Hofmann 2, 723, Niermeyer 1315, Heumann/Seckel 572a

supervādere, lat., V.: nhd. übersteigen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. super (1), vādere; L.: Georges 2, 2955, Walde/Hofmann 2, 723, Blaise 893a

supervagārī, lat., V.: nhd. sehr ausschweifen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), vagārī; L.: Georges 2, 2955

supervalentia, mlat., F.: nhd. übermäßiger Wert; Q.: Latham (1225); E.: s. supervalēre; L.: Latham 468b

supervalēre, lat., V.: nhd. noch mehr gelten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), valēre (1); L.: Georges 2, 2955, Walde/Hofmann 2, 727, Habel/Gröbel 391, Latham 468b, Blaise 893a

supervalēscere, lat., V.: nhd. noch mächtiger werden; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), valēscere; L.: Georges 2, 2955

supervectārī, lat., V.: nhd. darüberhin fahren, darüberhin fliegen, darüberhin schweben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), vectāre; L.: Georges 2, 2955

supervehere, lat., V.: nhd. darüberführen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. super (1), vehere; L.: Georges 2, 2955, Walde/Hofmann 2, 742

supervehī, lat., V.: nhd. über etwas hinführen, hinausfahren, übertreffen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. super (1), vehere; L.: Georges 2, 2955, Walde/Hofmann 2, 742, Blaise 893a

supervēndere, mlat., V.: nhd. über dem Wert verkaufen?; ne. sell (V.) above the assize; Q.: Latham (1180); E.: s. super (1), vēndere; L.: Latham 468b

supervēnditio, survēnditio, mlat., F.: nhd. Verkaufen über dem Wert?; ne. selling (N.) above the assize; Q.: Latham (1207); E.: s. supervēndere; L.: Latham 468b

superveniēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kommend, drohend; Q.: Latham (um 1150); E.: s. supervenīre; L.: Latham 468b

superveniēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Besucher, von außen Kommender; Q.: Latham (1273); E.: s. supervenīre; L.: Latham 468b

supervenīre, lat., V.: nhd. darüberkommen, über etwas kommen, besteigen, bespringen, dazukommen, hinzukommen, zu Hilfe kommen, überraschen, überfallen (V.), übersteigen, übertreffen, zufallen; ÜG.: ahd. bikweman N, kweman MF, N, O, T, ubarkweman B, T, zuogan N; ÜG.: as. kuman H; ÜG.: ae. cuman, ofercuman Gl; ÜG.: mhd. komen BrTr, überkomen STheol; ÜG.: mnd. övergan, överkomen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, LLang, LVis, MF, N, O, PLSal, STheol, T; E.: s. super (1), venīre (1); L.: Georges 2, 2956, Walde/Hofmann 2, 748, Habel/Gröbel 391, Blaise 893a, Heumann/Seckel 572a

superventio, mlat., F.: nhd. Angriff, Einfall; Q.: Flod. hist., Hink. (9. Jh.); E.: s. supervenīre; L.: Niermeyer 1315, Blaise 893a

superventor, lat., M.: nhd. Angehöriger einer zum Überfall gebrauchten leichten Reiterei; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Ei, LBur; E.: s. supervenīre; L.: Georges 2, 2956, Blaise 893a

superventus, lat., M.: nhd. Dazukommen, Hinzutritt, Überfall, Überraschungsangriff, Hinterhalt; ÜG.: ae. ofercyme; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), LBur, PLSal; E.: s. supervenīre; L.: Georges 2, 2956, Niermeyer 1315, Heumann/Seckel 572a

supervērē, mlat., Adv.: nhd. mit höchster Wahrheit; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), vērē, vērus; L.: Latham 468b

supervestīmentum, mlat., N.: nhd. Unterbekleidung, Überbekleidung?; Q.: Urk (1135); E.: s. supervestīre; L.: Niermeyer 1315, Blaise 893a

supervestīre, lat., V.: nhd. überkleiden, bekleiden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. super (1), vestīre; L.: Georges 2, 2956, Walde/Hofmann 2, 775, Habel/Gröbel 391, Latham 468b

supervidēre, mlat., V.: nhd. überwachen, überblicken, kontrollieren; E.: s. super (1), vidēre (1); L.: Niermeyer 1315, Latham 469a, Blaise 893a

supervigilia, mlat., F.: nhd. Tag vor dem Vortag eines Festes; Q.: Latham (1292); E.: s. super (1), vigilia; L.: Niermeyer 1315, Latham 468b, Blaise 893a

supervincere, lat., V.: nhd. überwinden, sich im Siege nicht mäßigen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. super (1), vincere; L.: Georges 2, 2956, Habel/Gröbel 391, Latham 469a

supervindicāre, mlat., V.: nhd. eine überhöhte Strafe fordern; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. super (1), vindicāre; L.: Latham 469a

supervīsio, mlat., F.: nhd. Untersuchung, Prüfung, Besichtigung; Q.: Latham (1338); E.: s. supervidēre; L.: Latham 469b

supervīsor, mlat., M.: nhd. Untersucher, Untersuchender, Gutachter; Q.: Latham (1295); E.: s. supervidēre; L.: Latham 469b

supervīsus, mlat., M.: nhd. Untersuchung, Prüfung, Besichtigung; Q.: Latham (um 1322); E.: s. supervidēre; L.: Latham 469b

supervītālitās, mlat., F.: nhd. übermäßige Lebenskraft; Q.: Latham (870); E.: s. super (1), vītālitās; L.: Latham 469b

supervīvere, subvīvere?, lat., V.: nhd. überleben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Ei, LBai, LRib, PAl; E.: s. super (1), vīvere (1); L.: Georges 2, 2956, Latham 461b, 469a

supervolāre, lat., V.: nhd. darüberfliegen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. super (1), volāre; L.: Georges 2, 2957, Walde/Hofmann 2, 828, Latham 469a, Blaise 893a

supervolitāre, lat., V.: nhd. über etwas hin und her fliegen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. supervolāre; L.: Georges 2, 2956, Walde/Hofmann 2, 828, Blaise 893a

supervolūtus, mlat., Adj.: nhd. gebeugt, gewölbt; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. supervolvere; L.: Blaise 893b

supervolvere, lat., V.: nhd. darüber hinwälzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. super (1), volvere; L.: Georges 2, 2957, Walde/Hofmann 2, 833

Supīnālis, lat., M.=PN: nhd. Zurückbeugender (= Beiname des Jupiter); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. supīnus; L.: Georges 2, 2957, Walde/Hofmann 2, 633

supīnāre, lat., V.: nhd. rückwärts beugen, rückwärts legen, auf den Rücken legen, umstürzen; ÜG.: ahd. (kapfen) Gl, ufkapfen Gl; ÜG.: as. upwendian GlPW; Vw.: s. corre-; Hw.: s. supīnus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: vgl. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; L.: Georges 2, 2957, Walde/Hofmann 2, 633, Habel/Gröbel 391, Latham 469a, Blaise 893b

supīnātio, lat., F.: nhd. Zurückbeugung; Vw.: s. re-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. supīnāre; L.: Georges 2, 2957, Walde/Hofmann 2, 633

supīnē, lat., Adv.: nhd. zurückgewandt, mit abgewandtem Gesicht; Vw.: s. re-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. supīnus; L.: Georges 2, 2957

supīnitās, lat., F.: nhd. zurückgebogene Stellung, zurückgebogene Lage; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. supīnus; L.: Georges 2, 2957, Walde/Hofmann 2, 633, Latham 469a

supīnus, lat., Adj.: nhd. rücklings, rückwärts gebogen, rückwärts befindlich, rückwärts liegend, rückwärts hingelegt, hintenüber, zurückgebend, hingelehnt, hingestreckt, zurückgehend, stolz, müßig, träge, nachlässig; ÜG.: ahd. hoh Gl, (obanentig) Gl, (ruggilingun) Gl, ufkapfig Gl, ufgikerit Gl, (ufwartes) Gl, (ufwartson) Gl, (ufwertson) Gl; ÜG.: ae. upweard; ÜG.: mnd. övereste*; Vw.: s. re-, sēmi-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl; E.: vgl. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; W.: s. nhd. Supinum, N., Supinum; L.: Walde/Hofmann 2, 633, Kluge s. u. Supinum, Kytzler/Redemund 747, Habel/Gröbel 391, Heumann/Seckel 572a

supjectio, mlat., F.: Vw.: s. subiectio

suplus?, mlat., Adj.: Vw.: s. simplus

suporedere, lat., V.: nhd. daraus essen, danach essen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 2, 2935

supp..., mlat.: Vw.: s. subp...

suppa, lat., F.: nhd. Suppe, eingetunkte Brotschnitte; ÜG.: ahd. (merata) Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; E.: frühes germ. Lehnwort, vgl. germ. *suppō-, *suppōn, sw. F. (n), Brühe, Suppe; vgl. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912; L.: Walde/Hofmann 2, 633, Habel/Gröbel 391, Latham 469a

suppaedagōgus, subpaedagōgus, subpēdagōgus, lat., M.: nhd. Unterpädagoge; Q.: Inschr.; E.: s. sub, paedagōgus; L.: Georges 2, 2958, Latham 459b

suppaenitēre, suppoenitēre, lat., V.: nhd. ein wenig gereuen, ein wenig reuen, ein wenig bereuen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. sub, paenitēre; L.: Georges 2, 2958

suppaetulus, lat., Adj.: nhd. etwas schmachtend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sub, paetulus, paetus; L.: Georges 2, 2958

suppalliāre, subpalliāre, mlat., V.: nhd. verhüllen; Q.: Latham (1252); E.: s. sub, palliāre; L.: Latham 469a

suppallidus, subpalidus, lat., Adj.: nhd. etwas blass, blässlich; ÜG.: mnd. blekhaftich*; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, pallidus; L.: Georges 2, 2958

suppalpārī, lat., V.: nhd. ein bisschen streicheln, ein bisschen schmeicheln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, palpārī; L.: Georges 2, 2958

suppanus, mlat., M.: Vw.: s. supanus

suppār, subpār, lat., Adj.: nhd. fast gleich, ziemlich gleich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, pār (1); L.: Georges 2, 2958, Walde/Hofmann 2, 250, Habel/Gröbel 384, Blaise 893b

suppara, mlat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; ÜG.: ahd. lesa Gl; Q.: Gl; E.: s. supparum

supparāre (1), lat., V.: nhd. anfügen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. sub, parāre; L.: Georges 2, 2958

supparāre (2), lat., V.: nhd. ein wenig gleich machen, ein wenig ähnlich machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. suppār; L.: Georges 2, 2958, Walde/Hofmann 2, 250

supparasītārī, lat., V.: nhd. schmarotzerisch schmeicheln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, parasītārī, parasītus; L.: Georges 2, 2958

supparātūra, lat., F.: nhd. Wiederherstellung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. suppārare (1); L.: Georges 2, 2958

suppāre (1), sūpāre, sīpāre, lat., V.: nhd. auf den Rücken legen, niederlegen; Vw.: s. prō-; Hw.: s. supīnāre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: vgl. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; L.: Georges 2, 2963, Walde/Hofmann 2, 634

suppāre (2), supāre, sopāre, mlat., V.: nhd. trinken, austrinken; E.: s. suppa; L.: Latham 469a

supparile, lat., N.: nhd. eine rhethorische Figur; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); E.: s. sub, parilis; L.: Georges 2, 2958

supparilitās, mlat., F.: nhd. gleiches Aussehen; Q.: Guibert. Novig. de incarn. (vor 1118); E.: s. sub, parilitās, pār (1); L.: Blaise 893b

supparum, sīparum, sīpharum, sūparum, lat., N.: nhd. Toppsegel, Bramsegel; mlat.-nhd. Überwurf, Gewand, Fahne, Banner; ÜG.: ahd. afterhemidi Gl, furihemidi Gl, (kemis) Gl, (rokkilin) Gl, witidi Gl; ÜG.: mhd. jopel Gl, kurzebolt Gl; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl; Q2.: Gl; E.: Herkunft unklar?, s. gr. σίφαρος (sípharos), M., Toppsegel, Bramsegel, Vorhang im Theater; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 712; L.: Georges 2, 2958, Walde/Hofmann 2, 633, Habel/Gröbel 389, 391

supparus, lat., M.: nhd. Toppsegel, Bramsegel; mlat.-nhd. Überwurf, Gewand, Fahne, Banner; ÜG.: ahd. hemidi Gl, (skurliz) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2958, Walde/Hofmann 2, 633, Habel/Gröbel 391

suppatēre, lat., V.: nhd. unten sich erstrecken, unten liegen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sub, patēre; L.: Georges 2, 2959

suppedāneum, subpetāneum, lat., N.: nhd. Fußschemel, Fußbank; ÜG.: ahd. fuozskamal Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. suppedāneus; L.: Georges 2, 2959, Niermeyer 1315, Latham 469a, Blaise 893b

suppedāneus, lat., Adj.: nhd. unter die Füße gesetzt; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. sub, pedāneus, pēs (1); L.: Georges 2, 2959, Walde/Hofmann 2, 293, Latham 469a, Blaise 893b

suppedāre, mlat., V.: nhd. unter die Füße setzen; E.: s. sub, pedāre, pēs (1); L.: Blaise 893b

suppēdere, lat., V.: nhd. ein wenig farzen, ein wenig furzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sub, pēdere; L.: Georges 2, 2959, Walde/Hofmann 2, 273

suppedestris, mlat., Adj.: nhd. nüchtern, prosaisch; Q.: Latham (870); E.: s. sub, pēs (1); L.: Latham 469a

suppedīre, subpedīre, mlat., V.: nhd. einschieben, verschaffen; ÜG.: ahd. anareren Gl, (inskioban) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. sub, *pedīre, pēs (1); L.: Blaise 876a, 893b

suppeditāre, subpeditāre, suspeditāre, lat., V.: nhd. vorrätig sein (V.), hinlänglich vorhanden sein (V.), taugen, geben, verschaffen, beistehen, unterstützen, dienen, versehen (Adj.) sein (V.) mit etwas, mit Füßen treten, untertan machen, besiegen, bezwingen, unterordnen, zu Gebote stehen; ÜG.: ahd. ambahton Gl; ÜG: mhd. underdrücken Gl, undertreten Gl, undervüezen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, HI; E.: s. sub, pedāre; L.: Georges 2, 2959, Walde/Hofmann 2, 293, Walde/Hofmann 2, 633, Niermeyer 1315, Habel/Gröbel 391, Latham 469a, Blaise 876a, 893b

suppeditātio (1), subpeditātio, lat., F.: nhd. mehr als hinlänglicher Vorrat, Überfluss, Unterwerfen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suppeditāre; L.: Georges 2, 2959, Walde/Hofmann 2, 633, Latham 469a, Blaise 876a, 893b

suppeditātio (2), mlat., F.: nhd. Liefern, Instandhalten; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. sub; L.: Latham 469a

suppedium, mlat., N.: nhd. Fußschemel; Q.: Latham (um 1257); E.: s. sub, pēs (1); L.: Latham 469a

suppellecticārius, lat., M.: Vw.: s. supellecticārius

suppellex, lat., F.: Vw.: s. supellex

suppellīceum, mlat., N.: Vw.: s. superpellīceum

suppendere, mlat., V.: Vw.: s. suspendere

suppendiculāris, mlat., M.: nhd. Stütze; Q.: Gunzo (um 965); E.: s. sub, pendere; L.: Blaise 893b

suppernātus, lat., Adj.: nhd. an der Hüfte zerschlagen (Adj.), an der Hüfte gelähmt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. sub, perna; L.: Georges 2, 2959, Walde/Hofmann 2, 290

supperturbārī, lat., V.: nhd. ein wenig bestürzt werden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. sub, per, turbāre; L.: Georges 2, 2959

suppēs, lat., M.: nhd. über sich gekehrte Füße Habender; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. sub, pēs; L.: Georges 2, 2959

suppetentia, mlat., F.: nhd. Gelegenheit; Q.: Latham (893); E.: s. suppetere; L.: Latham 469a

suppetere, lat., V.: nhd. zur Hand sein (V.), vorhanden sein (V.), zu Gebot stehen, ausreichen, hinreichen, gewachsen sein (V.), entsprechen, sich heimlich bemühen, für einen anderen fordern, nützen; ÜG.: ahd. fallan Gl, follaziohan Gl, folleisten Gl, (gigan) Gl, (gihalon) Gl, giliggen Gl, ginuhtsamon Gl, ginuogen Gl, helfan Gl, kweman Gl, (tugan) N; ÜG.: as. gifullestian GlM; ÜG.: ae. gefyllan; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlM, HI; E.: s. sub, petere; L.: Georges 2, 2960, Walde/Hofmann 2, 297, Niermeyer 1315, Heumann/Seckel 572a

suppetiae, lat., F.: nhd. Hilfe, Beistand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. suppetere; L.: Georges 2, 2959, Walde/Hofmann 2, 297

suppetiārī, lat., V.: nhd. zur Hilfe kommen, Hilfe leisten, helfen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. suppetere; L.: Georges 2, 2960, Walde/Hofmann 2, 297

suppeticium, mlat., N.: nhd. Geschenk?; Q.: Latham (745); E.: s. suppetere; L.: Latham 469a

suppetilis, suppetulis, lat., Adj.: nhd. zur Hilfe dienend; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. suppetiārī; L.: Georges 2, 2960

suppetium, lat., N.: nhd. Hilfe, Beistand; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. suppetere; L.: Georges 2, 2960, Walde/Hofmann 2, 297

suppetulis, lat., Adj.: Vw.: s. suppetilis

suppīlāre, lat., V.: nhd. unter der Hand ausplündern, heimlich ausplündern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, pilāre; L.: Georges 2, 2960, Walde/Hofmann 1, 257

suppingere (1), subringere, lat., V.: nhd. unten anschlagen, darunter schlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, pangere; L.: Georges 2, 2960, Walde/Hofmann 2, 245, Habel/Gröbel 391

suppingere (2), suspingere, lat., V.: nhd. bemalen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. sub, pingere; L.: Georges 2, 2960, Blaise 896b

suppinguis, lat., Adj.: nhd. etwas fett; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. sub, pinguis; L.: Georges 2, 2960

supplantāneus, mlat., M.: nhd. Verdränger, Täuscher; E.: s. supplantāre; L.: Blaise 893b

supplantāre, lat., V.: nhd. untersohlen, Bein stellen, herabwerfen, niederreißen, zu Fall bringen, niederwerfen, entreißen, täuschen, verdrängen, ersetzen, wegnehmen, berauben; ÜG.: gr. περισκελίζειν (periskelízein) Gl; ÜG.: ahd. biskrenken Gl, N, frummen Gl, giirren Gl, irfellen N, untargraban Gl; ÜG.: anfrk. biswikan MNPsA, underthringan MNPsA; ÜG.: ae. gescrencan Gl, underplantian, understaplian, underwyrtwalian; ÜG.: mhd. underdingen PsM, underdrücken Gl, undergraben PsM, underslichen PsM, undertreten Gl, underversenen Gl, verdingen PsM; ÜG.: mnd. beschrenken; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Conc., Gl, Hink., MNPsA, N, PsM; E.: s. sub, planta (2); W.: nhd. supplantieren, sw. V., supplantieren; L.: Georges 2, 2961, Walde/Hofmann 2, 316, Niermeyer 1315, Habel/Gröbel 391, Blaise 893b

supplantātio, lat., F.: nhd. heuchlerische Täuschung, Hinterlist, List, Falle, Betrug; ÜG.: ahd. (biskrenken) N, biskrenkida N, hintarskrank NGl; ÜG.: ae. forscrencedness, gescrencedness Gl, hleohræscness; ÜG.: mhd. trunkenheit PsM; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Gl, N, NGl, PsM; E.: s. supplantāre; L.: Georges 2, 2960, Walde/Hofmann 2, 316, Niermeyer 1315, Habel/Gröbel 391, Latham 469a, Blaise 893b

supplantātor, lat., M.: nhd. Betrüger, Verräter, Fallensteller, Verdränger; mlat.-nhd. Gegenkönig, Gegenbischof; ÜG.: ahd. biswihhari Gl, hintarskrankari NGl, untarskrank NGl; ÜG.: as. undargravari Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, NGl; E.: s. supplantāre; L.: Georges 2, 2961, Walde/Hofmann 2, 316, Niermeyer 1315, Habel/Gröbel 391, Latham 469a

supplantātōriē, mlat., V.: nhd. durch Ersetzen, durch Verdrängen, täuschend; Q.: Latham (um 1400); E.: s. supplantāre; L.: Latham 469a

supplantātōrius, mlat., Adj.: nhd. entführend, täuschend; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. supplantāre; L.: Blaise 893b

supplaudere, lat., V.: Vw.: s. supplōdere

supplēmentāre, mlat., V.: nhd. ergänzen; Q.: Latham (um 1270); E.: s. supplēmentum, supplēre; L.: Latham 469a

supplēmentum, lat., N.: nhd. Ergänzungsmittel, Ergänzung, Verstärkung, Rekrutierung, Nachhilfe, Hilfe, Unterstützung, Stütze, Lebensunterhalt, Zuflucht, Nachfolge; ÜG.: ahd. follazuht Gl, folleist Gl, folnissa Gl, fullida T, helfa Gl; ÜG.: ae. fyllness Gl, gefyllness; ÜG.: mnd. rotte, togift Voc; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, Jonas Vit. Col., T, Voc; E.: s. supplēre; W.: nhd. Supplement, N., Supplement, Ergänzungsband; L.: Georges 2, 2961, Kluge s. u. Supplement, Kytzler/Redemund 747, Niermeyer 1316, Habel/Gröbel 391, Blaise 893b

supplēre, lat., V.: nhd. wieder vollmachen, ergänzen, vervollständigen, nachfüllen, anfüllen, ausfüllen, erfüllen, ersetzen, rekrutieren, vertreten (V.), vollenden, fertig stellen, zufrieden stellen, für den Lebensunterhalt sorgen; ÜG.: ahd. fullen Gl, gilabon Gl, irfullen Gl; ÜG.: afries. fella K; ÜG.: mnd. togeven Voc; Vw.: s. per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, K, LLang, LVis, Urk, Voc; E.: s. sub, *plēre; W.: s. nhd. supplementär, Adj., supplementär; L.: Georges 2, 2961, Kytzler/Redemund 747, Niermeyer 1316, Habel/Gröbel 391, Latham 469a, Blaise 893b, Heumann/Seckel 572a

supplētio, lat., F.: nhd. Ergänzung; Q.: Ps. Soran.; E.: s. supplēre; L.: Georges 2, 2961, Latham 469a

supplētīvē, mlat., Adv.: nhd. zusätzlich; Q.: Latham (1378); E.: s. supplēre; L.: Latham 469a

*supplētīvus, mlat., Adj.: nhd. ergänzend; Hw.: s. supplētīvē; E.: s. supplēre

supplētor, mlat., M.: nhd. Vertreter; E.: s. supplēre; L.: Blaise 893b

supplētōrius, mlat., Adj.: nhd. vertretend, ersetzend; E.: s. supplēre; L.: Blaise 893b

supplex, lat., Adj.: nhd. demütig flehend, demütig erfleht, gut gebrochen (Pferde); ÜG.: ahd. (aruntboro) Gl, diggenti Gl; ÜG.: ae. eaþmod GlArPr, eaþmodlic; ÜG.: mhd. vlehebære PsM, vlehelich PsM, vlehic PsM; ÜG.: mnd. otmödich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LVis, PsM; E.: s. sub, placere; L.: Georges 2, 2961, Walde/Hofmann 2, 634, Habel/Gröbel 391, Latham 469a, Heumann/Seckel 572b

supplicābilis, mlat., Adj.: nhd. „erflehbar“, flehend; Q.: Latham (1093); E.: s. supplicāre; L.: Latham 469a, Blaise 894a

supplicāmentum, suppliciāmentum, lat., N.: nhd. Gottesdienst, Strafe, Marter, Plage; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. supplicāre; L.: Georges 2, 2962, Walde/Hofmann 2, 634

supplicāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. inständig bittend; E.: s. supplicāre; W.: s. nhd. Supplikant, M., Supplikant, Bittsteller; L.: Kluge s. u. Supplikant

supplicāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. demütig Bittender, Betender; Q.: Latham (um 1408); E.: s. supplicāre; L.: Latham 469a

supplicāre, lat., V.: nhd. vor jemanden in die Knie gehen, flehendlich bitten, demütig bitten, anflehen, anrufen, sich demütigen, zu Gott flehen, Vorstellungen machen, Bittschrift überreichen; ÜG.: ahd. betalon Gl, beton N, bitten B, Gl, LB, dankon N, flehon Gl, N, (kwetten) Gl, nigan Gl; ÜG.: as. bedon GlPW, (biddian) BSp, (gibed) BSp; ÜG.: ae. gebiddan, hælsian GlArPr, þingian, wilnian; ÜG.: mhd. vlehen BrTr, PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, BSp, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LB, LBur, LVis, N, PsM; E.: s. supplex; L.: Georges 2, 2963, Walde/Hofmann 2, 634, Habel/Gröbel 391, Latham 469a, Blaise 894a, Heumann/Seckel 572b

supplicātio, lat., F.: nhd. Dankfest, Bußtag, Bettag, Bußfest, Betfest, demütigende Ergebung, demütige Bitte, Flehen (N.), dringende Bitte, Bittschrift; ÜG.: ahd. beta Gl, (boto)? Gl; ÜG.: mhd. bet BrTr, vlehe STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, STheol; E.: s. supplicāre; L.: Georges 2, 2962, Habel/Gröbel 392, Latham 469a, Heumann/Seckel 572b

supplicātīvus, mlat., Adj.: nhd. flehend; Q.: Latham (1421); E.: s. supplicāre; L.: Latham 469a

supplicātor, lat., M.: nhd. demütig Bittender, Betender; Q.: Eccl.; E.: s. supplicāre; L.: Georges 2, 2962, Latham 469a

supplicātōria, mlat., F.: nhd. Bittbrief, Bittgesuch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. supplicāre; L.: Latham 469a

supplicātōriē, mlat., Adv.: nhd. flehend, eindringlich; Q.: Latham (13. Jh.)); E.: s. supplicāre; L.: Latham 469a

supplicātōrium, mlat., N.: nhd. Gesuch, Bittschrift; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. suplicāre; L.: Niermeyer 1316, Blaise 894a

supplicātōrius, mlat., Adj.: nhd. flehend; Q.: Latham (um 1450); E.: s. supplicāre; L.: Latham 469a, Blaise 894a

supplicātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. demütig; ÜG.: ae. (eaþmodlic); E.: s. supplicāre

supplicātus (2), mlat., M.: nhd. Flehen, Beschwörung; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. supplicāre; L.: Latham 469a, Blaise 894a

supplicē, lat., Adv.: nhd. demütig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. supplex; L.: Georges 2, 2962

supplicia, mlat., F.: nhd. Leid, Unglück, Schmerz; ÜG.: ahd. leid N; Q.: N (1000); E.: s. supplicium

suppliciāmentum, lat., N.: Vw.: s. supplicāmentum

suppliciter, lat., Adv.: nhd. demütig, flehentlich; ÜG.: ae. eaþmodlice GlArPr; ÜG.: mnd. bedeliken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, GlArPr; E.: s. supplex; L.: Georges 2, 2962, Habel/Gröbel 392, Blaise 894a

supplicium, lat., N.: nhd. flehentliches Bitten (N.), Demütigung vor Gott, Bestrafung, Strafe, Todesstrafe, Hinrichtung, Marter, Qual, Verstümmelung, Wunde, Not, Beten; ÜG.: ahd. (bulislag) Gl, buoza N, (girehhan) N, harmskara N, intgaltnissi NGl, intgeltida N, (kwelan) N, kweli N, leidtat N, ser Gl, ubil N, (unintgeltit) N, (wewa) N, wizi Gl, N, NGl, O, T; ÜG.: as. witi H; ÜG.: ae. (cwielman), tintreg Gl, wite; ÜG.: an. kvǫl, lemstr; ÜG.: mhd. wize PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBai, LBur, LVis, N, NGl, O, PLSal, PsM, T; E.: s. supplex; L.: Georges 2, 2962, Walde/Hofmann 2, 634, Habel/Gröbel 392

supplicuē, lat., Adv.: nhd. demütig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. supplicāre; L.: Georges 2, 2963, Walde/Hofmann 2, 634

supplītio, mlat., F.: nhd. Erfüllung, Belieferung; Q.: Latham (1398); E.: s. supplēre; L.: Latham 469a

supplōdere, supplaudere, subplaudere, lat., V.: nhd. klatschen, Beifall geben, aufstampfen, niedertreten, zerstören; ÜG.: ae. gielpan Gl; ÜG.: mhd. underreden Gl, undervalten Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. sub, plaudere; L.: Georges 2, 2963, Latham 469a, Heumann/Seckel 572b

supplōsio, lat., F.: nhd. Aufstampfen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. supplōdere; L.: Georges 2, 2963, Latham 469a

supplumbāre, mlat., V.: nhd. ins Wasser tauchen; E.: s. sub, plumbāre; L.: Blaise 894a

supplūs, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. superplūs

suppluviālis, mlat., Adj.: nhd. etwas regnerisch; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. sub, pluviālis, pluvius; L.: Latham 469b

suppodiāmentum, suppodīmentum, mlat., N.: nhd. Stütze; Q.: Latham (1294); E.: s. suppodiāre; L.: Latham 469b

suppodiāre, mlat., V.: nhd. stützen; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. sub, podium; L.: Niermeyer 136, Habel/Gröbel 392, Latham 469b, Blaise 894a

suppodiātio, mlat., F.: nhd. Abstürzen; Q.: Latham (vor 1307); E.: s. suppodiāre; L.: Latham 469b

suppodīmentum, mlat., N.: Vw.: s. suppodiāmentum

suppoenitēre, lat., V.: Vw.: s. suppaenitēre

suppolītor, lat., M.: nhd. Abputzer, Abreiber; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. sub, polītor; L.: Georges 2, 2963

suppollīre, mlat., V.: nhd. stützen; Q.: Latham (1301); E.: s. sub; L.: Latham 469b

suppōnendere?, mlat., V.: nhd. untersetzen; ÜG.: mhd. (undersetzlich) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. suppōnere

suppōnere, lat., V.: nhd. unterlegen (V.), untersetzen, unterstellen, darunter stellen, unterwerfen, logisch unterordnen, nachsetzen, unterschieben, verpfänden, annehmen, ausgehen, voraussetzen; ÜG.: ahd. leggen N, untarleggen Gl, (untarliggen) Gl; ÜG.: ae. undersettan; ÜG.: mhd. underreden Gl, undersetzen STheol, understan STheol, underwerfen STheol; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, STheol, Urk; E.: s. sub, pōnere; L.: Georges 2, 2964, Walde/Hofmann 2, 336, Niermeyer 1316, Latham 469b, Blaise 894a, Heumann/Seckel 572b

supportāmen, mlat., N.: nhd. Unterstützung, Hilfe, Verteidigung; Q.: Latham (um 1325); E.: s. supportāre; L.: Latham 469b, Blaise 894a

supportāre, subportāre, susportāre, lat., V.: nhd. herzutragen, herbeitragen, herbeiführen, herbeischaffen, helfen, schützen, durchmachen, ertragen (V.), erdulden, stützen, unterstützen, ermutigen, übertragen (V.), auftragen, befreien, entlasten; ÜG.: ahd. firtragan Gl, stiuren Gl, ufhaben Gl, ufhaben Gl; ÜG.: ae. aberan Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. sub, portāre; L.: Georges 2, 2964, Walde/Hofmann 2, 345, Niermeyer 1316, Habel/Gröbel 384, 392, Latham 469b, Blaise 894a

supportārius, subportārius, mlat., M.: nhd. Untertürhüter; Q.: Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. sub, portārius (1); L.: Latham 459b, Blaise 876b, Blaise 894a

supportātio, subportātio, mlat., F.: nhd. Unterstützung, Unterstützen; Q.: Latham (um 1260); E.: s. supportāre; L.: Latham 469b, Blaise 894a

supportātor, supportītor, mlat., M.: nhd. Unterstützer, Verteidiger, Helfer, Hilfe Unterstützung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. supportāre; L.: Latham 469b, Blaise 894a

supportātōrium, lat., N.: nhd. Stütze; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. sub, portāre; L.: Georges 2, 2964, Blaise 894a

supportītor, mlat., M.: Vw.: s. supportātor

supportus, mlat., M.: nhd. Unterstützung, Hilfe, Verteidigung; Q.: Latham (1407); E.: s. supportāre; L.: Latham 469b

supposibilis, mlat., Adj.: nhd. annehmbar; Q.: Latham (um 1377); E.: s. suppōnere; L.: Blaise 469b

suppositālis, mlat., Adj.: nhd. Hypostase betreffend; Q.: Latham (um 1362); E.: s. suppōnere; L.: Latham 469b, Blaise 894b

suppositālitās, mlat., F.: nhd. Bestand, Existenz, Wesen, Wesenheit; E.: s. suppōnere; L.: Blaise 894b

suppositāliter, mlat., Adv.: nhd. mit Hypostase; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. suppōnere; L.: Latham 469b

suppositāre, mlat., V.: nhd. annehmen?; E.: s. suppōnere; L.: Blaise 894b

suppositātio, mlat., F.: nhd. Hypostase, Annahme, Vermutung; Q.: Latham (1344); E.: s. suppōnere; L.: Latham 469b

suppositer, mlat., Adv.: nhd. angeblich, vermutlich; Q.: Latham (1430); E.: s. suppōnere; L.: Latham 469b

suppositīcius, lat., Adj.: nhd. an die Stelle gesetzt, an die Stelle gestellt, untergeschoben, nicht echt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. suppōnere; L.: Georges 2, 2964

suppositio, lat., F.: nhd. Unterlegung, Unterschieben, Annahme, Vermutung, Verpfändung; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. suppōnere; L.: Georges 2, 2964, Niermeyer 1316, Latham 469b, 894b, Heumann/Seckel 572b

suppositīvē, lat., Adv.: nhd. hypothetisch; Vw.: s. prae-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ὑποθετικῶς (hypothetikōs); E.: s. suppositīvus, suppōnere; L.: Georges 2, 2964

suppositīvus, lat., Adj.: nhd. hypothetisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ὑποθετικός (hypothetikós); E.: s. suppōnere; L.: Georges 2, 2964, Latham 469b, Blaise 894b

suppositor, mlat., M.: nhd. Annehmer, Annehmender; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. suppōnere; L.: Latham 469b

suppositōrium, lat., N.: nhd. Untersatz, Unterlage, Stütze, Fußbank, Auftragbrett, Untertasse, eine Art Hostienteller; ÜG.: ahd. pfant? Gl; ÜG.: mnd. pilleken, pilleleken; Q.: Gl, Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. suppōnere; L.: Georges 2, 2965, Niermeyer 1316, Latham 469b

suppositōrius, lat., Adj.: nhd. untergesetzt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. suppōnere; L.: Georges 2, 2964, Latham 469b

suppositum, mlat., N.: nhd. Unterwerfung, untergeordneter Teil; ÜG.: mhd. gegenwurf STheol, underewurf STheol, (understan) STheol, understant STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. suppōnere; L.: Latham 469b, Blaise 894b

suppositus (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. darunter befindlich, trügerisch; Hw.: s. suppostus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. suppōnere; L.: Habel/Gröbel 392

suppositus (2), sopositus, mlat., M.: nhd. Untergeordneter; Q.: Latham (um 1072); E.: s. suppōnere; L.: Latham 469b

suppostrīx, lat., F.: nhd. Unterschieberin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. suppōnere; L.: Georges 2, 2965

suppostus, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. untergelegt, untergesetzt; Hw.: s. suppositus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. suppōnere; L.: Georges 2, 2964

suppr..., mlat.: Vw.: s. subpr...

suppraefectus, subpraefectus, lat., M.: nhd. Unterpräfekt; Q.: Inschr.; E.: s. sub, praefectus; L.: Georges 2, 2965

suppraegnārī*, suprēgnari, mlat., V.: nhd. schwanger sein (V.); ÜG.: mnd. swanger gan; E.: s. sub, praegnāre

suppraehendere*, supprehendere, supprendere, surprendere, mlat., V.: nhd. unrechtmäßig beschlagnahmen, sich unrechtmäßig etwas bemächtigen, sich unrechtmäßig aneignen; Hw.: s. superpraehendere*; Q.: LLang (ab 643); E.: s. sub, prae, *handere; L.: Niermeyer 1314, Blaise 894b

suppraehēnsus*, supprehensus, mlat., Adj.: nhd. abgelegen, entlegen; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. suppraehendere*; L.: Blaise 894b

suppraes*, subpraes, mlat., M.: nhd. Gegenbürge der für die Bürgschaft eines andern mit einsteht; ÜG.: mnd. notbörge; E.: s. sub, praes (1)

supprehendere, mlat., V.: Vw.: s. suppraehendere*

supprehensus, mlat., Adj.: Vw.: s. suppraehēnsus

supprēmās, mlat., M.: Vw.: s. suprēmās

supprēmus, mlat., Adj.: Vw.: s. subprīmus

supprendere, mlat., V.: Vw.: s. suppraehendere*

suppressio, lat., F.: nhd. Niederdrücken, Unterdrückung, Zurückhaltung, Unterschlagung, Vorenthaltung, Verhehlung, Unterschleif; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. supprimere; L.: Georges 2, 2965, Latham 469b, Heumann/Seckel 572b

suppressor, lat., M.: nhd. Zurückhalter, Verhehler, Vorenthalter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. supprimere; L.: Georges 2, 2965, Latham 469b, Heumann/Seckel 572b

suppressus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. leise, kurz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. supprimere; L.: Georges 2, 2965, Walde/Hofmann 2, 360

supprīmas, mlat., M.: Vw.: s. subprīmas

supprimere, lat., V.: nhd. herunterdrücken, herabdrücken, einhalten, aufhalten, zurückhalten, hemmen, festhalten, unterdrücken, verhehlen, verheimlichen, verschweigen, vorenthalten (V.), hinauftreiben, übergeben (V.); ÜG.: ahd. bidwingan Gl, firdrukken N, firswigen Gl, irrekken Gl, tarkenen Gl; ÜG.: mhd. underdrücken Gl, Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N; E.: s. sub, premere; L.: Georges 2, 2965, Walde/Hofmann 2, 360, Habel/Gröbel 392, Latham 469b, Heumann/Seckel 572b

supprīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. subprīmus

supprīnceps, subprīnceps, lat., M.: nhd. zweiter Prinzeps; Q.: Inschr.; E.: s. sub, prīnceps (1); L.: Georges 2, 2965, Latham 460a

supprīncipālis, subprīncipālis, lat., Adj.: nhd. nächstes nach dem ersten; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. supprīnceps; L.: Georges 2, 2965

supprior, lat., M.: Vw.: s. subprior

suppriorātus, mlat., M.: Vw.: s. subpriorātus

supprisa, mlat., F.: Vw.: s. supprisia

supprisia, supprisa, subprisa, surprisia, mlat., F.: nhd. Bede, unrechtmäßige Aneignung, Eintreibung; E.: s. suppraehendere*; L.: Niermeyer 1314, Latham 468a, Blaise 891b

supprisor, mlat., M.: nhd. Beschlagnahmer, Beschlagnehmer; Q.: Latham (1441); E.: s. suppraehendere*; L.: Latham 469b

supprisus, mlat., Adj.: nhd. beschlagnahmt?; Q.: Latham (1340); E.: s. suppraehendere*; L.: Latham 469b

supprōcūrātor, subprōcūrātor, lat., M.: nhd. Vizeprokurator, Unterverwalter; Q.: Inschr.; E.: s. sub, prōcūrātor; L.: Georges 2, 2965

supprōmus, lat., M.: nhd. Unterherausgeber des Weines, Unterkellermeister; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sub, prōmus (2), prōmere; L.: Georges 2, 2965

suppropius?, mlat., Adj.: nhd. nahe, benachbart?; ÜG.: ahd. nah Gl; Q.: Gl; E.: s. sub, prope

supprossum, mlat., N.: nhd. Wucherung, Tumor; E.: s. sub; L.: Blaise 894b

suppsalma, mlat., F.: nhd. Refrain eines Psalms?; Q.: Latham (1427); E.: s. sub, psalma; L.: Latham 469b

suppudēre, subpudēre, lat., V.: nhd. sich ein wenig schämen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. sub, pudēre; L.: Georges 2, 2965

suppullulāre, mlat., V.: Vw.: s. subpullulāre

suppulsus, mlat., M.: nhd. unhörbarer Stoß, geräuschloser Stoß; E.: s. sub, pulsus; L.: Habel/Gröbel 392

suppungere, subpungere, mlat., V.: nhd. beleben, anspornen, reizen; Q.: Latham (870); E.: s. sub, pungere; L.: Latham 469b, Blaise 876b

suppūrāre, lat., V.: nhd. unterschwären, schwären, eitern; Vw.: s. ex-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. sub, pūrāre (2), pūs; L.: Georges 2, 2966

suppūrātio, lat., F.: nhd. Unterschwären, Schwären (N.), Geschwür; ÜG.: ae. geolstor Gl; ÜG.: mnd. borstgeswer, borstswer; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. suppūrāre; L.: Georges 2, 2965

suppūrātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Eiterung gehörig, zur Eiterung dienlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. suppūrāre; L.: Georges 2, 2965

suppūrgāre, mlat., V.: nhd. reinigen, säubern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sub, pūrgāre; L.: Latham 469b

suppurpureus, subpurpureus, mlat., Adj.: nhd. etwas purpurn, purpurrötlich; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sub, purpureus; L.: Latham 470a

suppus, lat., Adj.: nhd. rücklings, rückwärts gebogen, rückwärts befindlich, rückwärts hingelegt, zurückgebend; Hw.: s. supīnus; E.: vgl. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; L.: Georges 2, 2966

supputāre, lat., V.: nhd. beschneiden, ausrechnen, zusammenrechnen, zusammenzählen, berechnen, rechnen, beschaffen (V.), bestimmen; ÜG.: ahd. ahton Gl, untarzellen Gl, zalon Gl, zellen Gl; ÜG.: mnd. tellen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. sub, putāre; L.: Georges 2, 2966, Walde/Hofmann 2, 393, Niermeyer 1316, Habel/Gröbel 392, Blaise 894b, Heumann/Seckel 573a

supputārius, lat., Adj.: nhd. zum Rechnen gehörig, Rechnen...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. supputāre; L.: Georges 2, 2966

supputātio, lat., F.: nhd. Ausrechnung, Berechnung, Zeitraum; ÜG.: ahd. reda Gl, zala Gl; ÜG.: ae. tæl Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. supputāre; L.: Georges 2, 2966, Niermeyer 1316, Habel/Gröbel 392, Latham 470a, Blaise 894b

supputātor, lat., M.: nhd. Rechner, Rechenmeister; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. supputāre; L.: Georges 2, 2966

suprā, lat., Adv., Präp.: nhd. auf der oberen Seite, oben darauf, oberhalb, darüber heraus, vorher, von früher her, weiter, mehr, jenseits, vor, außer, über ... hinaus, mehr als, im Gegensatz zu, ungeachtet; ÜG.: ahd. ana N, darazuo Gl, darfora N, darobana Gl, (ferro) N, ferror NGl, mer Gl, oba C, N, O, T, obana B, WK, ubar Gl, I, N, O, T, ubari Gl, uf Gl, ufan NGl, O, T; ÜG.: as. an H, uppan H; ÜG.: ae. ær Gl, ær Gl, beforan Gl, beforan Gl, bufan GlArPr, butan Gl, ofer Gl, GlArPr, on Gl, onufan Gl, ymb Gl; ÜG.: mhd. davor BrTr, mere BrTr, über STheol, übermittez STheol, uf PsM; ÜG.: mnd. up Voc; Vw.: s. a-, dē-, īn-, -aedificāre, -aedificium, -caelestis, -cingulum, -contentus, -dīcere, -dictus, -dūcere, -effātus, -ēmptio, -expōnere, -fātus, -ferre, -fundere, -gravāre, -horizōntāliter, -iacere*, -iactāre*, -īnfūsio, -īre, -lātio, -lātus, -līmitātus, -memorātus, -missio, -mittere, -modum, -nārrātus, -nōmen, -nōmināre, -nōminātus, -notātus, -obligātus, -pōnere, -portāre, -positio, -positum, -positus, -quadruplex, -scandere, -scrībere, -scrīptio, -scrīptus, -sculptus, -sedēre, -sella, -sōlāris, -stāns, -suāsus, -sūmere, -tāctus, -terminātus, -titulātus, -tōnsūrātus, -tractus, -vēnditio, -vēnditus, -venīre, -vīsor, -vīvere; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, Voc, WK; E.: s. superus, super (1); W.: nhd. supra-, Präf., supra..., über, oberhalb; L.: Georges 2, 2966, Walde/Hofmann 2, 613, Kluge s. u. supra-, Niermeyer 1316, Latham 470a, Blaise 894b

suprāaedificāre, suprāēdificāre, mlat., V.: nhd. darüberbauen, überbauen; Q.: Latham (um 1300); E.: s. suprā, aedificium; L.: Latham 465b

suprāaedificium, suprāēdificium, mlat., N.: nhd. Überbau, Oberbau; Q.: Latham (1329); E.: s. suprā, aedificium; L.: Latham 465b

suprācaelestis, suprācēlestis, mlat., Adj.: nhd. überhimmlisch; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. suprā, caelestis; L.: Latham 470a

suprācēlestis, mlat., Adj.: Vw.: s. suprācaelestis

suprācerdum, mlat., N.: nhd. Auslauf des Sattelbogens?; ÜG.: ahd. (gaganleder) Gl; ÜG.: mhd. gegenleder Gl; Q.: Gl; E.: s. suprā

suprācingulum, mlat., N.: nhd. Sattelgurt; Q.: Latham (1290); E.: s. suprā, cingulum; L.: Latham 465b

suprācitus, mlat., Adj.: Vw.: s. suprāpositus

suprācontentus, mlat., Adj.: nhd. darüber enthalten (Adj.); Q.: Latham (1330); E.: s. suprā, contentus (1); L.: Latham 470a

suprādīcere, mlat., V.: nhd. davor sagen, dazusagen; Q.: Conc., Dipl., LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis (7. Jh.), LSax; E.: s. suprā, dīcere; L.: Latham 470a

suprādictus, lat., Adj.: nhd. davorgesagt, dazugesagt, oben genannt, oben beschrieben; ÜG.: ahd. eriro N; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Ei, N; E.: s. suprādīcere; L.: TLL, Niermeyer 1316, Habel/Gröbel 392, Latham 470a

suprādūcere, mlat., V.: nhd. eine zweite Frau heiraten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. suprā, dūcere; L.: Latham 465b

suprāēdificāre, mlat., V.: Vw.: s. suprāaedificāre

suprāēdificium, mlat., N.: Vw.: s. suprāaedificium

suprāeffātus, mlat., Adj.: nhd. oben gesagt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. suprā, ex, fārī; L.: Latham 470a

suprāēmptio, surēmptio, mlat., F.: nhd. zusätzlicher Kauf; Q.: Latham (1276); E.: s. super (1), ēmptio; L.: Latham 470a

suprāexpōnere, mlat., V.: nhd. ausgeben, überziehen; Q.: Latham (1459); E.: s. suprā, ex, pōnere; L.: Latham 466a

suprāfātus, lat., Adj.: nhd. oben gesagt, oben gedacht; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), LVis; E.: s. suprā, fārī; L.: Georges 2, 2967, Latham 470a

suprāferre, mlat., V.: nhd. darüber setzen; ÜG.: mnd. upbringen Voc; Q.: Latham (1267), Voc; E.: s. suprā, ferre; L.: Latham 470a

suprāhorizōntāliter, mlat., Adv.: nhd. über dem Horizont; Q.: Latham (um 1360); E.: s. suprā, horizōn; L.: Latham 470a

suprāfundere, lat., V.: nhd. darübergießen; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. suprā, fundere; L.: Georges 2, 2968

suprāgravāre, lat., V.: nhd. überaus beschweren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. suprā, gravāre (1); L.: Georges 2, 2968

suprāiacere*, suprājacere, mlat., V.: nhd. darauf liegen; Q.: Latham (1420); E.: s. suprā, iacere; L.: Latham 470a

suprāiactāre*, suprājactāre, mlat., V.: nhd. darauf werfen; Q.: Latham (1303); E.: s. suprā, iacere; L.: Latham 470a

suprāīnfūsio, mlat., F.: nhd. Hineingießen an der Spitze; Q.: Latham (um 1330); E.: s. suprā, īnfūsio; L.: Latham 470a
suprāīre, mlat., V.: nhd. nach oben gehen, hinaufsteigen; ÜG.: mnd. ufgan Voc; Q.: Voc (15. Jh.); E.: s. suprā, īre (1); L.: MndHwb 3, 2, 778 (upgân)
suprājacere, mlat., V.: Vw.: s. suprāiacere*

suprājactāre, mlat., V.: Vw.: s. suprāiactāre*

suprālātio, lat., F.: nhd. Übertreibung, Vergrößerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suprā, lātio; L.: Georges 2, 2968

suprālātus, lat., Adj.: nhd. übertrieben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suprā, lātus (2); L.: Georges 2, 2968

suprālīmitātus, mlat., Adj.: nhd. darüber festgelegt; Q.: Latham (1434); E.: s. suprā, līmitātus; L.: Latham 470a

suprāmemorātus, mlat., Adj.: nhd. oben genannt, oben beschrieben; Q.: Domesd. (1086), Wilh. Tyr.; E.: s. suprā, memorātus (1), memor; L.: Niermeyer 1316, Habel/Gröbel 392, Latham 470a, Blaise 894b

suprāmissio, mlat., F.: nhd. Brief mit einem Titel?; E.: s. suprāmittere; L.: Blaise 894b

suprāmittere, mlat., V.: nhd. zur Last legen; Q.: Urk (1080-1082); E.: s. suprā, mittere; L.: Niermeyer 1316

supramodum, mlat., Adv.: nhd. äußerst; E.: s. suprā, modus; L.: Blaise 895a

suprānārrātus, mlat., Adj.: nhd. oben genannt, oben erwähnt; Q.: Latham (1408); E.: s. suprā, nārrātus (2), nārrāre; L.: Latham 470a

suprānōmen, mlat., N.: nhd. „Übername“, Spitzname, Vorname, andere Bezeichnung; E.: s. suprā, nōmen; L.: Niermeyer 1313, Blaise 891a

suprānōmināre, mlat., V.: nhd. oben erwähnen; Q.: Dipl.; E.: s. suprā, nōmināre

suprānōminātus, mlat., Adj.: nhd. oben genannt, oben erwähnt; Q.: Latham (736); E.: s. suprānōmināre; L.: Latham 470a

suprānotātus, mlat., Adj.: nhd. oben beschrieben, oben genannt; Q.: Latham (1223); E.: s. suprā, notātus, notāre; L.: Habel/Gröbel 392, Latham 470a

suprāobligātus, mlat., Adj.: nhd. darübergebunden; Q.: Latham (1447); E.: s. suprā, ob, ligāre; L.: Latham 470a

suprāpōnere, mlat., V.: nhd. darüber setzen; Q.: Latham (1267); E.: s. suprā, pōnere; L.: Latham 470a, Blaise 895a

suprāportāre, mlat., V.: nhd. Besitz übertragen (V.), auftragen; E.: s. suprā, portāre; L.: Niermeyer 1313

suprāpositio, lat., F.: nhd. Paroxysmus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. suprā, positio; L.: Georges 2, 2968, Latham 470a

suprāpositum, mlat., N.: nhd. Gebäude, Bauwerk, Einrichtung, Gebühr, Abgabe, auferlegte Last; E.: s. suprā, positum, pōnere; L.: Niermeyer 1314, Blaise 891b

suprāpositus, suprāsitus, suprācitus, mlat., Adj.: nhd. darüber gesetzt; Q.: Latham (um 1180); E.: s. suprā, positus, pōnere; L.: Latham 470a, Blaise 895a

suprāquadruplex, mlat., Adj.: nhd. eine Zahl und noch vier Teile davon enthaltend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. suprā, quadruplex (1), quattuor, plicāre (1); L.: Latham 468a

suprāscandere, lat., V.: nhd. übersteigen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. suprā, scandere; L.: Georges 2, 2968

suprāscrībere, lat., V.: nhd. oben hinschreiben; Q.: Ps. Sen. (4. Jh. n. Chr.), Dipl., Gl, LBur, LLang, LRib, LVis; E.: s. suprā, scrībere; L.: Georges 2, 2968, Latham 470a

suprāscrīptio, lat., F.: nhd. Überschrift; ÜG.: ahd. giskrib T; ÜG.: ae. ofermearcung Gl; Q.: Bi, Gl, T; E.: s. suprāscrībere; L.: Latham 470a

suprāscrīptus, lat., Adj.: nhd. oben hingeschrieben, davorgesagt, oben genannt, oben beschrieben; Q.: Ei; E.: s. suprāscrībere; L.: Niermeyer 1316, Habel/Gröbel 392, Latham 470a

suprāsculptus, mlat., Adj.: nhd. darüber geschnitzt; Q.: Latham (um 1447); E.: s. suprā, sculpere; L.: Latham 470a

suprāsedēre, lat., V.: nhd. daraufsitzen, widerrechtlich einbehalten (V.), vorbehalten; mlat.-nhd. im Pachtbesitz halten, zum Zahlungstermin nicht zahlen, versäumen, nicht bewohnen, unterlassen (V.) in der vereinbarten Frist nachzukommen; Hw.: s. supersedēre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. suprā, sedēre; L.: Georges 2, 2968, Niermeyer 1314, Habel/Gröbel 392, Blaise 892a, 895a

suprāsella, mlat., F.: nhd. Decke, Satteldecke; ÜG.: ahd. hulft Gl; Q.: Gl; E.: s. suprā, sella

suprāsitus, mlat., Adj.: Vw.: s. suprāpositus

suprāsōlāris, mlat., Adj.: nhd. über der Sonne seiend; Q.: Herbert. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. suprā, sōlāris (1), sōl; L.: Latham 470a, Blaise 895a

suprāstāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Aufseher über Bauarbeiten; E.: s. suprā, stāre (1); L.: Niermeyer 1315

suprāsuāsus, mlat., Adj.: nhd. oben argumentiert; Q.: Latham (um 1357); E.: s. suprā, suāsus (2), suādēre; L.: Latham 470a

suprāsūmere, mlat., V.: nhd. als Rechnung legen?; ne. posit (V.) as including; Q.: Latham (um 1360); E.: s. suprā, sūmere; L.: Latham 470a

suprātāctus, suprātāxātus, mlat., Adj.: nhd. obengenannt, vorher erwähnt; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. suprā, tāctus (1), tangere; L.: Latham 470a, Blaise 895a

suprātāxātus, mlat., Adj.: Vw.: s. suprātāctus

suprāterminātus, mlat., Adj.: nhd. oben vollendet; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. suprā, termināre; L.: Latham 470a

suprātitulātus, mlat., Adj.: nhd. oben genannt; E.: s. suprā, titulus; L.: Blaise 895a

suprātōnsūrātus, mlat., Adj.: nhd. eine Tonsur auf dem Kopf habend; E.: s. suprā, tōnsūra; L.: Blaise 895a

suprātractus, mlat., Adj.: nhd. oben erzeugt; Q.: Latham (1312); E.: s. suprā, tractus (1), trahere; L.: Latham 470a

suprātuāle, mlat., N.: nhd. Altardecke; Q.: Latham (1389); E.: s. suprā; L.: Latham 470a

suprāvēnditio, mlat., F.: nhd. Verkaufen, Abstoßen; Q.: Latham (1257); E.: s. suprā, vēnditio, vēndere; L.: Latham 470a

suprāvēnditus, mlat., Adj.: nhd. verkauft, abgestoßen; Q.: Latham (1209); E.: s. suprā, vēndere; L.: Latham 470a

suprāvenīre, mlat., V.: nhd. von draußen hereinkommen; Q.: Latham (um 1390); E.: s. suprā, venīre (1); L.: Latham 470a

supravicus, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

suprāvīsor, mlat., M.: nhd. Untersucher, Gutachter; Q.: Latham (1439); E.: s. suprā, vīsor; L.: Latham 469b

suprāvīvere, lat., V.: nhd. überleben; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. suprā, vīvere (1); L.: Georges 2, 2968

suprēgnari, mlat., V.: Vw.: s. suppraegnārī*

suprēma, mlat., F.: nhd. Abend; ÜG.: ahd. aband Gl; Q.: Gl; E.: s. suprēmus, super

suprēmās, supprēmās, mlat., M.: nhd. Vorherrschaft, Obergewalt; Q.: Latham (um 1200); E.: s. superus, super (1); L.: Latham 470a

suprēmē, mlat., Adv.: nhd. höchst, äußerst; Q.: Latham (um 1180); E.: s. superus, super (1); L.: Latham 470a

suprēmitās, lat., F.: nhd. Höchstes, Äußerstes, Spitze, höchste Ehre, Tod; Hw.: s. suprēmus; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. superus, super (1); L.: Georges 2, 2968

suprēmō, lat., Adv. (Superl.): nhd. oberste, äußerste, höchste, größte; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. suprēmus; L.: Georges 2, 2968

suprēmum, lat., N.: nhd. Letztes, letzter Augenblick, Tod; ÜG.: ahd. zi jungist Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. suprēmus; L.: Georges 2, 2968, Blaise 895a

suprēmus, lat., Adj. (Superl.): nhd. oberste, höchste, äußerste, letzte, größte, erhabenste; ÜG.: ahd. jungisto Gl, obanentig Gl, (obanentigi) Gl, obarosto? Gl; ÜG.: mhd. oberste STheol; ÜG.: mnd. övereste*; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, STheol; E.: s. superus, super (1); L.: Georges 2, 2953, Walde/Hofmann 2, 613, Walde/Hofmann 2, 630, Latham 470a

suprestis, mlat., M.: Vw.: s. superstes (1)

sups..., lat.: Vw.: s. subs...

supsacrista, mlat., M.: Vw.: s. subsacrista

supt..., mlat.: Vw.: s. subt...

supter, lat., Adv.: Vw.: s. subter (1)

supterfugere, lat., V.: Vw.: s. subterfugere

suptīliāre, lat., V.: Vw.: s. subtīliāre

suptīlis, lat., Adj.: Vw.: s. subtīlis

suptīlitās, lat., F.: Vw.: s. subtīlitās

suptīliter, lat., Adv.: Vw.: s. subtīliter

suptus, mlat., Adv.: Vw.: s. subtus

sūra (1), lat., F.: nhd. Wade, Wadenbein, Schenkel; mlat.-nhd. Baumstumpf; ÜG.: ahd. (brato) Gl, riho Gl, wada Gl, wado Gl; ÜG.: as. watho GlVO, GlTr; ÜG.: ae. spearlira Gl, spearwa Gl; ÜG.: mnd. küt, kute, wade; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, GlVO, HI; E.: idg. *sōurā?, *sōrā?, F., Wade, Pokorny 980; s. idg. *su̯er- (3), Sb., Pfahl, Pokorny 1050; L.: Georges 2, 2968, Walde/Hofmann 2, 634, Habel/Gröbel 392, Latham 470a

Sūra (2), lat., M.=PN: nhd. Sura (Beiname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sūra (1)?; L.: Georges 2, 2968

sūrāle, mlat., N.: nhd. Strumpf; E.: s. sūra (1); R.: anteriōra sūrālia, N. Pl.: nhd. Handschuhe; L.: Habel/Gröbel 392

surcāria, mlat., F.: Vw.: s. surtāria

sūrcellus, lat., M.: Vw.: s. sūrculus

surchotus, mlat., M.: Vw.: s. surcotus

sūrcillus, lat., M.: Vw.: s. sūrculus

surcinglum, mlat., N.: Vw.: s. supercingulum

sūrclos, lat., M.: Vw.: s. sūrculus

sūrclus, lat., M.: Vw.: s. sūrculus

surcotium, sorcucium, sorcutium, mlat., N.: nhd. Überrock, Surcot; ÜG.: mnd. sorkot, surkelt; E.: aus dem Afrz., sur cotta, „über dem Hemd“; s. lat. super (1), cotta (2); L.: Niermeyer 1317, Blaise 895a

surcotus, surchotus, surgotus, mlat., M.: nhd. Überrock, Surcot; E.: s. super (1), cotta (2); L.: Niermeyer 1317, Latham 465b, Blaise 895a

sūrcula, scircula, lat., F.: nhd. eine Art Weintrauben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sūrculus; L.: Georges 2, 2968

sūrculāceus, lat., Adj.: nhd. holzig, holzartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sūrculus; L.: Georges 2, 2968, Walde/Hofmann 2, 635

sūrculāmen, mlat., N.: nhd. junger Schössling; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. sūrculus, sūrus (1); L.: Latham 470b

sūrculāre, lat., V.: nhd. von den Zweigen reinigen, beschneiden, einpflanzen; ÜG.: mnd. poten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sūrculus; L.: Georges 2, 2968, Walde/Hofmann 2, 635, Latham 470b

sūrculāris, lat., Adj.: nhd. Schösslinge hervorbringend, Schösslinge betreffend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. sūrculus; L.: Georges 2, 2968, Walde/Hofmann 2, 635

sūrculārius, lat., Adj.: nhd. zu jungen Bäumen gehörig, zu den Zweigen gehörig, Zweig...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. sūrculus; L.: Georges 2, 2968, Walde/Hofmann 2, 635

sūrculēscere, mlat., V.: nhd. Schösslinge hervorbringen; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. sūrculus; L.: Blaise 895a

sūrculeus, mlat., Adj.: nhd. von einem Zweig stammend, hölzern; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. sūrculus, sūrus (1); L.: Latham 470b, Blaise 895a

sūrculōsē, lat., Adv.: nhd. holzig, holzartig; Hw.: s. sūrculōsus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sūrculus; L.: Georges 2, 2968

sūrculōsus, lat., Adj.: nhd. baumartig, holzartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. sūrculus; L.: Georges 2, 2968, Walde/Hofmann 2, 635

surculum, lat., N.: nhd. junger Zweig, Schössling; ÜG.: ahd. hadun? Gl, (winreba) Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. sūrculus; L.: Georges 2, 2969

sūrculus, sūrcellus, sūrcillus, sūrclus, sūrclos, lat., M.: nhd. „Zweiglein“, junger Zweig, Schössling, Reis (N.), Setzreis, Pfropfreis, Setzling, Span, Splitter, Spänchen, Spänlein, kleine Schiene, Speil, kleiner Spieß (M.), Spießchen, Spießlein, kleiner Stab, Stäbchen, Stäblein; ÜG.: ahd. asneita Gl, ast Gl, gerta Gl, (houwa) Gl, (obazhaft) Gl, pfropfris Gl, skuzziling Gl, snitiling Gl, stengil? Gl, wipfil Gl, zein Gl, zuogo Gl, zwi Gl, N, zwig Gl; ÜG.: as. gisprot GlPW; ÜG.: ae. owæstm Gl, twig Gl; ÜG.: mhd. belzeris Gl, geschoz Gl, pfropfære Gl; ÜG.: mnd. pote, poteris, utsprot?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW, LBai, LVis; E.: s. sūrus (1); L.: Georges 2, 2969, Walde/Hofmann 2, 635, Habel/Gröbel 392, Latham 470b

surcum, suricum, surgum, mlat., N.: nhd. Hirse, Mohrenhirse, indischer Weizen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: Etymologie unbekannt; W.: nhd. Sürch, st. M., Mohrenhirse, Sürch; L.: Niermeyer 1317, Blaise 895a

sūrcus, mlat., M.?: nhd. Pfropfreis, Setzling; ÜG.: mhd. belzeris Gl; ÜG.: mnd. poteris; Q.: Gl; E.: s. sūrculus

surdāmen, mlat., N.: nhd. Taubheit; E.: s. surdāre; L.: Habel/Gröbel 392

surdāre, lat., V.: nhd. betäuben, übertäuben, taub machen; Vw.: s. ex-, īn-, ob-; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.), LBai; E.: s. surdus (1); L.: Georges 2, 2969, Walde/Hofmann 2, 634, Niermeyer 1317, Blaise 895a

surdaster, lat., Adj.: nhd. etwas taub, harthörig, schwerhörig, töricht, unverständlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. surdus (1); L.: Georges 2, 2969, Habel/Gröbel 392

surdē, lat., Adv.: nhd. taub; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. surdus (1); L.: Georges 2, 2969

surdere, mlat., V.: Vw.: s. surgere

surdēscere, lat., V.: nhd. taub werden; ÜG.: afries. davia AB; Vw.: s. ab-, ob-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), AB; E.: s. surdus (1); L.: Georges 2, 2969, Latham 470b

surdīgo, lat., F.: nhd. Taubheit; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. surdus (1); L.: Georges 2, 2969, Walde/Hofmann 2, 634

surditās, lat., F.: nhd. Taubheit; ÜG.: mnd. dofsucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. surdus (1); L.: Georges 2, 2969, Walde/Hofmann 2, 634

surditia, lat., F.: nhd. Taubheit; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. surdus (1); L.: Georges 2, 2969, Walde/Hofmann 2, 634

surdus (1), lat., Adj.: nhd. taub, unempfindlich, dumpftönend, dumpf; mlat.-nhd. irrational; ÜG.: ahd. (abawart)? Gl, toub Gl, N, T, unbiwarot Gl; ÜG.: anfrk. douf MNPs; ÜG.: ae. deaf Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. tœrisch PsM, toup Gl, ungehœrende Gl, VocOpt, ungehœric Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, LBai, LFris, LSax, LThur, LVis, MNPs, N, PsM, T, VocOpt; Q2.: Latham (um 1300); E.: s. idg. *su̯er- (2), V., surren, Pokorny 1049; L.: Georges 2, 2969, Walde/Hofmann 2, 634, Latham 470b

surdus (2), mlat., M.: nhd. Tauber, Tor (M.), Dummer; ÜG.: mhd. tore PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. surdus (1)

sūreāre, mlat., V.: Vw.: s. exaureāre

sūrella, mlat., F.: nhd. Sauerampfer; ÜG.: ahd. ampfara Gl; ÜG.: as. (sura) Gl; Q.: Gl; E.: s. germ. *sūra-, *sūraz, Adj., sauer, salzig, feucht; idg. *sūro-, *souro-, Adj., sauer, salzig, bitter, Pokorny 1039; s. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912

surēmptio, mlat., F.: Vw.: s. suprāēmptio

surēna (1), lat., F.: nhd. eine unbekannte Kochylienart; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 2970, Walde/Hofmann 2, 635

Surēna (2), lat., M.: nhd. Surena (eine persische Würde des Großfeldherrn), Großwesir; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 2, 2970

sureplūs, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. superplūs

sūrex, mlat., M.: Vw.: s. sōrex

surfūlāre, mlat., V.: Vw.: s. superfīlāre

surgāria, mlat., F.: Vw.: s. surtāria

sūrgecus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)
*surgentia?, mlat., F.: Vw.: s. īn-; E.: s. surgere
surgera, mlat., F.: Vw.: s. zucara

surgere, surdere, lat., V.: nhd. in die Höhe richten, erheben, emporrichten, emporstehen, emporheben, sich in die Höhe richten, aufstehen, auftreten, sich erheben, hervorkommen, anfangen, emporsteigen, wachsen (V.) (1), heranwachsen; ÜG.: ahd. afurfahan? Gl, beiten N, sih burien Gl, darakweman N, (heffen) O, irboren Gl, irrisan MF, irstan B, Gl, MH, N, O, irstantan B, Gl, MF, MH, O, Ph, T, irwahsan Gl, springan Gl, (stan) B, Ph, stantan O, T, uffaran Gl, (ufirrihtida) N, ufirskrikken O, ufirstantan O, T, ufrihten WH, ufskrikken Gl, ufstan N, O, Ph, WH, ufstantan O, T, WH, untarstan Gl, wahsan Gl; ÜG.: as. arisan H, astandan H, (faran) GlEe, (forth) GlEe, forthfaran GlEe; ÜG.: anfrk. upstandan MNPs; ÜG.: ae. arisan Gl, weaxan Gl; ÜG.: mhd. stan PsM, ufstan BrTr, PsM; Vw.: s. adīn-, arre-, as-, circum-, cōn-, corre-, dēre-, dē-, ex-, īn-, ob-, prae-, prō-, recōn-, re-, retrō-; Hw.: s. subrigere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, H, LAl, LBur, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, O, Ph, PsM, T, WH; E.: s. sub, regere; L.: Georges 2, 2872, Walde/Hofmann 2, 635, Niermeyer 1317, Habel/Gröbel 392, Latham 470b, Blaise 895a

sūrgēria, mlat., F.: Vw.: s. chīrūrgia

surgērnāre, mlat., V.: Vw.: s. sojōrnāre

sūrgicus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

surgitōrius, mlat., Adj.: nhd. herausströmend, überschwänglich; Q.: Latham (um 1227); E.: s. surgere; L.: Latham 470b

surgotus, mlat., M.: Vw.: s. surcotus

surgula, mlat., F.: nhd. ?; ÜG.: mnd. kele; E.: Herkunft ungeklärt?

surgum, mlat., N.: Vw.: s. surcum

surgus, mlat., M.: nhd. Heu, Mohrenhirse; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 392, Blaise 895a

Suria, lat., ON: Vw.: s. Syria

surica, mlat., F.: nhd. ein Seidenstoff; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 895a

sūria, mlat., F.: Vw.: s. ischūria

suricum, mlat., N.: Vw.: s. surcum

suricus (1), mlat., M.: nhd. Schweinegrunzen, Grunzen; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 895a

suricus (2), mlat., M.: nhd. Hose?, Brocken (M.)?; ÜG.: ahd. bruoh? Gl; ÜG.: ae. broc?; E.: Herkunft ungeklärt?

surigo, mlat., Sb.: nhd. Milbe?; ÜG.: ahd. (siura) Gl; Q.: Gl; E.: s. surīre?

surīre, lat., V.: nhd. in der Brunst sein (V.), ranzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: Etymologie s. u. Walde/Hofmann 2, 635; L.: Georges 2, 2970, Walde/Hofmann 2, 635

suriscula, lat., F.: nhd. Trinkgefäß, kleiner Flakon; Q.: Vitae patr.; E.: wohl Fremdwort; L.: Walde/Hofmann 2, 635, Blaise 895a

surm..., mlat.: Vw.: s. syrm...

surma, mlat., N.: Vw.: s. syrma

surnapa, mlat., F.: Vw.: s. supernappa*

surnapium, mlat., N.: Vw.: s. supernapium*

surpere, lat., V.: Vw.: s. surripere

surpiculus (1), lat., Adj.: Vw.: s. scirpiculus (1)

surpiculus (2), lat., M.: Vw.: s. scirpiculus (2)

surplīcia, mlat., F.: Vw.: s. superpellīcia

surplūs, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. superplūs

surplūsagium, mlat., N.: Vw.: s. superplūsagium

surpr..., mlat.: Vw.: s. syrpr...

surprendere, mlat., V.: Vw.: s. suppraehendere*

surprisia, mlat., F.: Vw.: s. supprisia

surprisus, mlat., M.: Vw.: s. superprisus*

surptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. heimlich weggenommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. surripere

surr..., mlat.: Vw.: s. subr...

surradiāre, lat., V.: Vw.: s. subradiāre

surrāre?, mlat., V.: Vw.: s. susurrāre

surrēctitāre, lat., V.: Vw.: s. subrēctitāre

surrēctio, lat., F.: Vw.: s. subrēctio

surrēctor, lat., M.: Vw.: s. subrēctor

surrēctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. subrēctus (2)

surrēctus (2), mlat., M.: Vw.: s. subrēctus (3)

surrēmigāre, lat., V.: Vw.: s. subrēmigāre

surref..., lat.: Vw.: s. subref...

surreg..., lat.: Vw.: s. subreg...

surren..., lat.: Vw.: s. subren...

Surrentīnum, lat., N.: nhd. Surrentinerwein; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Surrentum; L.: Georges 2, 2970

Surrentīnus (1), lat., Adj.: nhd. surrentinisch, Surrentum betreffend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Surrentum; L.: Georges 2, 2970, Heumann/Seckel 573b

Surrentīnus (2), lat., M.: nhd. Surrentiner, Einwohner von Surrentum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Surrentum; L.: Georges 2, 2970

Surrentum, Syrrentum, lat., N.=ON: nhd. Surrentum (Stadt in Kampanien), Sorrent; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2970

surrēpere, lat., V.: Vw.: s. subrēpere

surrēptāre, mlat., V.: nhd. heimlich hereinkriechen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. sub, rēptāre; L.: Latham 470b

surreptīcius, lat., Adj.: Vw.: s. subreptīcius

surreptio, lat., F.: Vw.: s. subreptio

surrēptio, lat., F.: Vw.: s. subrēptio

surrid..., lat.: Vw.: s. subrid...

surrīdenter, mlat., Adv.: Vw.: s. subrīdenter

surrīdēre, mlat., V.: Vw.: s. subrīdēre

surrigere, lat., V.: Vw.: s. subrigere

sūrrīgicus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

surringī, lat., V.: Vw.: s. subringī

surripere, subripere, sururpere, surrupere, surpere, lat., V.: nhd. heimlich wegnehmen, heimlich entwenden, stehlen, wegraffen, sich der Strafe entziehen, erschleichen; ÜG.: ahd. gilisten Gl, giwinnan N, untarfahan Gl, untarkripfen Gl, untarkweman Gl, untarslihhan B, untarsliofan Gl; ÜG.: mhd. geschehen BrTr, undergan BrTr, undergrifen Voc, undernehmen Gl, underziehen Gl, versumen BrTr, verzücken PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM, Voc; E.: s. sub, rapere; L.: Georges 2, 2970, Walde/Hofmann 2, 417, Walde/Hofmann 2, 635, Habel/Gröbel 385, Latham 470b, Heumann/Seckel 561b

surrīpere, mlat., V.: Vw.: s. subrēpere

surripus, mlat., M.: Vw.: s. siropus

surrīsio, mlat., F.: Vw.: s. subrīsio

surrīsus, mlat., M.: Vw.: s. subrīsus*

surro?, mlat., Sb.: nhd. Mücke?; ÜG.: ahd. (snebiliz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

surrogāre, lat., V.: Vw.: s. subrogāre

surrogātio, mlat., F.: Vw.: s. subrogātio

sūrrōgus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

surrōstrānus, lat., M.: Vw.: s. subrōstrānus

surrot..., lat.: Vw.: s. subrot...

surrubeitās, mlat., F.: Vw.: s. subrubeitās

surruf..., lat.: Vw.: s. subruf...

surrum..., lat.: Vw.: s. subrum...

surrurpere, lat., V.: Vw.: s. surripere

surruptīcius, lat., Adj.: Vw.: s. subrēptīcius

surrust..., lat.: Vw.: s. subrust...

surrut..., lat.: Vw.: s. subrut...

sūrsa, mlat., F.: Vw.: s. soursa

sursingulum, mlat., N.: Vw.: s. supercingulum

sursisa, mlat., F.: Vw.: s. supersisa

sursum, sūsum, susovōrsum, sursuōrsum, lat., Adv.: nhd. aufwärts, in die Höhe gerichtet, geradeaus, oberwärts, oben, nach oben, auf und nieder, oben und unten; ÜG.: ahd. hinauf NGl, obanan N, uf Gl, NGl, T, ufwartson Gl, ufwert Gl; ÜG.: as. up H; ÜG.: ae. ufanweard Gl, up Gl; ÜG.: afries. up K; ÜG.: mhd. uf PsM, ufwert STheol; Vw.: s. ad-, dē-, -āctio, -āctīvus, -pōnere, -positio, -reddere, -redditio, -tractātio, -trādere, -trahere; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, H, K, LAl, LLang, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. sub, versum; L.: Georges 2, 2971, Walde/Hofmann 2, 635, Habel/Gröbel 392, Blaise 895a, Heumann/Seckel 575a

sursumāctio, mlat., F.: nhd. Aufwärtsbringen; Q.: Bonav. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. sursum, āctio; L.: Blaise 895b

sursumāctīvus, mlat., Adj.: nhd. ekstatisch, verzückt; E.: s. sursum, āctio; L.: Blaise 895b

sursumitās, mlat., F.: nhd. Aufwärtsgerichtetsein; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. sursum; L.: Latham 470b

sursumpōnere, mlat., V.: nhd. unterstützen; Q.: Latham (1388); E.: s. sursum, pōnere; L.: Latham 470b

sursumpositio, mlat., F.: nhd. Abstützung; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. sursumpōnere; L.: Latham 470b

sursumreddere, mlat., V.: nhd. aufgeben, sich ergeben (V.); Q.: Latham (1254); E.: s. sursum, re (1), dare (1); L.: Latham 470b

sursumredditio, mlat., F.: nhd. Aufgeben, Aufgabe; Q.: Latham (1365); E.: s. sursumreddere; L.: Latham 470b

sursumtractātio, mlat., F.: nhd. Heraufschleppen; Q.: Latham (1433); E.: s. sursumtrahere; L.: Latham 470b

sursumtrādere, mlat., V.: nhd. aufgeben, sich ergeben (V.); Q.: Latham (vor 1216); E.: s. sursum, trāns, dare (1); L.: Latham 470b

sursumtrahere, mlat., V.: nhd. heraufschleppen; Q.: Latham (1291); E.: s. sursum, trahere; L.: Latham 470b

sursuōrsum, lat., Adv.: Vw.: s. sursum

sursus (1), lat., Adv.: nhd. aufwärts, in die Höhe gerichtet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. sursum; L.: Georges 2, 2971

sursus (2), mlat., M.: nhd. Quelle; E.: s. soursa; L.: Blaise 895b

surtāria, sirtāria, surcāria, surgāria, mlat., F.: nhd. mit Bildern verzierter Schild; Hw.: s. surtārium; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1317

surtārium, sirtārium, mlat., N.: nhd. mit Bildern verzierter Schild; Hw.: s. surtāria; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1317

sūrūgicus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

sūrūrgia, mlat., F.: Vw.: s. chīrūrgia

sūrūrgicus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

Surus (1), lat., M.: Vw.: s. Syrus (1)

Surus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Syrus (2)

sūrus (1), lat., M.: nhd. Zweig, Spross, Pfahl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *su̯er- (3), Sb., Pfahl, Pokorny 1050; L.: Georges 2, 2972

sūrus (2), mlat., F.: Vw.: s. sōrus* (3)

survēnditio, mlat., F.: Vw.: s. supervēnditio

surzenglum, mlat., N.: Vw.: s. supercingulum

sus, lat., Adv.: nhd. aufwärts, empor; E.: s. sursum; L.: Georges 2, 2972

sūs, lat., Sb.: nhd. Schwein, Sau; mlat.-nhd. eine Belagerungsmaschine; ÜG.: ahd. su Gl, N, swin Gl, N; ÜG.: as. swin GlPW; ÜG.: ae. su, swin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlPW, N; Q2.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: idg. *sū̆s, *suu̯ós, Sb., Schwein, Sau, Pokorny 1038; s. idg. *seu- (2), *seu̯ə-, *sū̆-, V., gebären, Pokorny 913; L.: Georges 2, 2972, Walde/Hofmann 2, 635, Niermeyer 1315, Latham 471a, Blaise 985b

Sūsa, lat., N. Pl.=ON: nhd. Susa; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σοῦσα (Sūsa); E.: s. gr. Σοῦσα (Sūsa), N. Pl.=ON, Susa; aus dem Pers., Etymologie ungeklärt; L.: Georges 2, 2972

Susannicus, mlat., Adj.: nhd. Susanna betreffend; Q.: Latham (1427); E.: vom PN Susanna, aus dem Elamischen mit der Bedeutung „Lilie“; L.: Latham 471a

susanus, susennus, susernus, mlat., Adj.: nhd. im Hochland befindlich, oben befindlich; Q.: Latham (1206); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: terra susana: nhd. Hochland; L.: Niermeyer 1317, Latham 471a

suscēmātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. supersēminātus

suscēnsēre, succēnsēre, lat., V.: nhd. aufgebracht sein (V.), zornig sein (V.), böse sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. sub, cēnsēre; L.: Georges 2, 2972Walde/Hofmann 1, 199, Walde/Hofmann 2, 621, Walde/Hofmann 2, 637

suscēnsio, succēnsio, lat., F.: nhd. Aufgebrachtsein, Zorn; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. succēnsēre; L.: Georges 2, 2973

suscēnsus, succēnsus, mlat., Adj.: nhd. angezündet; E.: s. suscēnsēre; L.: Habel/Gröbel 392

susceptāculum, mlat., N.: nhd. Obdach, Unterschlupf; Q.: Cap.; E.: s. suscipere; L.: Blaise 985b

susceptāre, lat., V.: nhd. übernehmen, über sich nehmen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. suscipere; L.: Georges 2, 2973, Latham 471a

susceptibilis, lat., Adj.: nhd. fähig, aufnahmefähig, aufnahmebereit; ÜG.: ahd. ananemig N, (lihhamo) N, (tragan) N; Vw.: s. īn-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), N; E.: s. suscipere; L.: Georges 2, 2973, Niermeyer 1317, Latham 471a, Blaise 985b

susceptibilitās, mlat., F.: nhd. Aufnahmefähigkeit, Empfänglichkeit; Vw.: s. īn-; Q.: Aelred (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. susceptibilis, suscipere; L.: Latham 471a, Blaise 985b

susceptio, suberipcio, lat., F.: nhd. Übernahme, Aufnahme, Einnahme, Aufnahme zu Gnaden, Empfang, Beherbergung, Behüten, Gasthaus, Gästehaus; ÜG.: ahd. antfang APs, N, antfangida B; ÜG.: ae. andfeng, andfengness Gl, feorm; ÜG.: mhd. (enpfahen) BrTr, enpfenclichheit STheol; Vw.: s. intrō-, intus-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Greg. M., HI, LBur, LVis, N, PLSal, STheol; E.: s. suscipere; L.: Georges 2, 2973, Niermeyer 1317, Habel/Gröbel 392, Latham 471a, Blaise 873b, 895b, Heumann/Seckel 573b

susceptīvum, mlat., N.: nhd. Fähiges?; ÜG.: ahd. (neman) N; Q.: N (1000); E.: s. susceptīvus, suscipere

susceptīvus, lat., Adj.: nhd. fähig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. suscipere; L.: Georges 2, 2973, Latham 471a, Blaise 985b

susceptor, lat., M.: nhd. Unternehmer, Aufnehmer, Heger, Beschützer, Hehler, Empfänger, Einnehmer, Kassierer, Gastgeber, Wirt, Herbergsvater, PatronÜbernehmer; mlat.-nhd. Klosterbediensteter der für das Hospiz zuständig ist, Mensch der den König samt Gefolge beherbergt, Hort; ÜG.: ahd. intfangari MNPs, N, waranemari N, zisihnemo NGl; ÜG.: anfrk. antfengere MNPs; ÜG.: ae. andfenga Gl, andfengend, onfond, underfang, underfond; ÜG.: mhd. enpfahære PsM; ÜG.: mnd. entvengære*; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Inschr., Bi, Cap., Cod. Eur., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, MNPs, N, NGl, PsM; Q2.: Hink. (9. Jh.), Urk; E.: s. suscipere; L.: Georges 2, 2973, Niermeyer 1317, Habel/Gröbel 392, Latham 471a, Blaise 985b, Heumann/Seckel 573b

susceptōrium, lat., N.: nhd. Unternehmung, Lagerraum, Vorratsraum; Q.: Bi, Urk; E.: s. suscipere; L.: Niermeyer 1317, Latham 471a

susceptōrius, mlat., Adj.: nhd. aufnehmend; Q.: Latham (870); E.: s. suscipere; L.: Latham 471a

susceptrīx, lat., F.: nhd. Aufnehmerin, zur Aufnahme Befähigte, Pflegemutter; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. suscipere; L.: Georges 2, 2973, Niermeyer 1317, Latham 471a, Blaise 985b

susceptulus, mlat., M.: nhd. niedriger Gefolgsmann; Q.: Vita patr. Jur. (Anfang 6. Jh.); E.: s. suscipere; L.: Niermeyer 1317

susceptus, mlat., M.: nhd. Gefolgsmann, Schutzholder, Mensch der von seinem Schutzherrn vor Gericht vertreten wird, Mensch der sich einem Schutzherrn kommendiert hat, Vasall; Q.: Dipl. (546), Greg. M.; E.: s. suscipere; L.: Niermeyer 1317, Blaise 986a

suscipere, succipere, lat., V.: nhd. auf sich nehmen, tragen, stützen, aufrecht halten, begehen, annehmen, verteidigen, sich unterziehen, verrichten, beginnen, dulden, leiden, übernehmen, empfangen (V.), aufnehmen, anerkennen, beherbergen, bekommen, zugestehen, versetzen, darauf antworten, Pate stehen, einnehmen, an Kindesstatt annehmen; mlat.-nhd. als Vasallen annehmen; ÜG.: ahd. (abaneman) N, analadan N, biginnan Gl, firneman N, gineman N, haben N, hintarstan N, hintarstantan Gl, innon NGl, intdihan Gl, intfahan AG, B, Gl, I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, T, WK, intfindan N, ladan N, neman Gl, N, NGl, sezzen N, tragan N, ufburien Gl, ufirburien Gl, untarfahan N; ÜG.: as. anaginiman GlG, andfahan BSp, H, SPs, niman Gl; ÜG.: ae. afon Gl, fon Gl, geniman Gl, niman Gl, onfon Gl, GlArPr, underfon GlArPr; ÜG.: an. taka, þiggja; ÜG.: mhd. anenemen STheol, enpfahen BrTr, PsM, STheol, nemen STheol; Vw.: s. cōn-, ex-, intus-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AG, B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlG, H, HI, I, LAl, LB, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, WK; Q2.: Cap. (806), Ermold.; E.: s. sub, capere; L.: Georges 2, 2973, Niermeyer 1317, Habel/Gröbel 392, Latham 471a, Blaise 986a, Heumann/Seckel 573b

suscipiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. empfangend; ÜG.: ae. andfangol; E.: s. suscipere

suscīre, mlat., V.: Vw.: s. succidīre

suscitābilis, mlat., Adj.: nhd. weckbar, reizbar; Q.: Latham (um 1239); E.: s. suscitāre; L.: Latham 471a

suscitābulum, lat., N.: nhd. Erweckungsmittel, Reizungsmittel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. suscitāre; L.: Georges 2, 2975

suscitāre, succitāre, lat., V.: nhd. erheben, errichten, aufbauen, aufstehen heißen, aufjagen, wecken, erwecken, erregen, ermuntern, in Bewegung setzen, reizen, erzeugen, ausbringen, wiedererwecken, hervorbringen, verursachen; ÜG.: ahd. anazzen Gl, forskon Gl, gigruozen Gl, ginerien Gl, girihten Gl, (giwaren) Gl, intwekken Gl, intzunten N, irburien N, irkwikken Gl, N, NGl, O, RhC, irwekken B, Gl, I, O, T, kwikken N, mahhon Gl, muntaren Gl, neman Gl, rekken N, ruozzen Gl, stiuren Gl, swingan N, ufburien Gl, ufirburien Gl, ufstan O, ufwenten Gl, uzgangan O, wekken Gl, MH, O, Ph, T, WH; ÜG.: as. wekkian H; ÜG.: ae. aweccan Gl, GlArPr, geweccan Gl, weccan Gl; ÜG.: mhd. erquicken PsM, STheol, erwecken PsM, heben PsM, ufrihten PsM, wahsen BrTr; Vw.: s. as-, cōn-, corre-, ex-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, GlArPr, H, I, LBur, LVis, MH, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, RhC, STheol, T, WH; E.: s. sub, ciēre; L.: Georges 2, 2975, Walde/Hofmann 2, 637, Niermeyer 1317, Habel/Gröbel 392, Latham 471a

suscitātio, lat., F.: nhd. Errichtung, Aufbauung, Erweckung, Ermunterung; Vw.: s. ex-, re-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. suscitāre; L.: Georges 2, 2975, Latham 471a

suscitātor, lat., M.: nhd. Erwecker, Ermunterer; Vw.: s. ex-, re-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. suscitāre; L.: Georges 2, 2975, Latham 471a

suscitātrīx, mlat., F.: nhd. Weckerin, Erweckerin, Ermunterin, Aufmunterin; Q.: Latham (um 1298); E.: s. suscitāre; L.: Latham 471a

suscūs, lat., F.: Vw.: s. subscūs

susennus, mlat., Adj.: Vw.: s. susanus

susernus, mlat., Adj.: Vw.: s. susanus

Sūsiānē, lat., F.=ON: nhd. Susiane (Landschaft in Persien), Landschaft von Susa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σουσιανή (Susianḗ); E.: s. gr. Σουσιανή (Susianḗ), F.=ON, Susiane (Landschaft in Persien), Landschaft von Susa; s. lat. Sūsa; L.: Georges 2, 2972

Sūsiānus, lat., M.: nhd. Susianer, Einwohner der Gegend von Susa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σουσιανός (Susianós); E.: s. gr. Σουσιανός (Susianós), M., Susianer, Einwohner der Gegend von Susa; s. lat. Sūsiānē, Sūsa; L.: Georges 2, 2972

sūsinārius, lat., M.: nhd. Pflaumenbaum; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft von einem *sūsina, F., Pflaume, vgl. ital. susina, F., Pflaume; L.: Walde/Hofmann 2, 637

sūsinātus, lat., Adj.: nhd. aus Lilien bereitet, Lilien...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. sūsinus; L.: Georges 2, 2975

sūsinus, lat., Adj.: nhd. aus Lilien bereitet, Lilien...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. σούσινος (súsinos); E.: s. gr. σούσινος (súsinos), Adj., aus Lilien bereitet; vgl. gr. σοῦσον (sūson), N., Lilie, Lotusornament; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 754; L.: Georges 2, 2975

Sūsis, lat., Adj.: nhd. susisch, persisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σουσίς (Susís); E.: s. gr. Σουσίς (Susís), Adj., susisch, persisch; s. lat. Sūsa; L.: Georges 2, 2972

susmitere, mlat., V.: Vw.: s. submittere

susovōrsum, lat., Adv.: Vw.: s. sursum

suspectāre, lat., V.: nhd. hinaufsehen, mit Argwohn betrachten, beargwöhnen, schielen; Vw.: s. prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2976, Walde/Hofmann 2, 637, Habel/Gröbel 392

suspectārī, lat., V.: nhd. im Verdacht haben; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. suspectāre; L.: Georges 2, 2976

suspectātio, mlat., F.: nhd. Verdacht; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. suspectāre, suspicere; L.: Latham 471a

suspectē, mlat., Adv.: nhd. unter Verdacht; Q.: Latham (um 1463); E.: s. suspectus (1), suspicere; L.: Latham 471a

suspectio, lat., F.: nhd. Hochachtung, Verehrung, Verdacht, Argwohn, böser Schein; ÜG.: ahd. glouwi Gl, sworga Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cap., Gl, HI, LLang; E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2975, Walde/Hofmann 2, 637, Latham 471a, Heumann/Seckel 574a

suspectiōnārius*, suspesiōnārius, mlat., Adj.: nhd. verdächtig, Verdacht erregend; Q.: Latham (1360); E.: s. suspectio, suspicere; L.: Latham 471a

suspectīvē, mlat.?, Adv.: nhd. unter Verdacht; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. suspectīvus, suspicere; L.: Latham 471a

suspectīvus, lat., Adj.: nhd. Vermutung anzeigend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2976, Walde/Hofmann 2, 637

suspectō, lat., Adv.: nhd. mit Verdacht, auf verdächtige Art, auf verdächtige Weise; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. suspectus (1); L.: Georges 2, 2976, Heumann/Seckel 574a

suspector, lat., M.: nhd. Verehrer, Hochschätzer; ÜG.: ahd. (ubarskouwari) Gl; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Gl; E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2976, Walde/Hofmann 2, 637

suspectum, mlat., N.: nhd. Verdacht; E.: s. suspectus (1), suspicere; L.: Habel/Gröbel 393

suspectuōsē, mlat., Adv.: nhd. verdächtig; Q.: Latham (1502); E.: s. suspicere; L.: Latham 471a

suspectuōsus, mlat., Adj.: nhd. verdächtig; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. suspicere; L.: Latham 471a

suspectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beargwöhnt, verdächtig, argwöhnend, argwöhnisch, misstrauisch, gefürchtet; ÜG.: ahd. antsazig Gl, glou Gl, laghaft Gl, lokhaft Gl, sworgenti Gl, sworghaft B, (sworgsam) Gl, ungitriuwi Gl, zurtriuwi Gl, zurwari Gl; ÜG.: as. anawani GlPW; ÜG.: mhd. ouge BrTr; ÜG.: mnd. missetrüwich, suspect; Vw.: s. īn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI; E.: s. suspicere; W.: nhd. suspekt, Adj., suspekt, verdächtig, fragwürdig; L.: Georges 2, 2976, Kluge s. u. suspekt, Kytzler/Redemund 748, Niermeyer 1317, Habel/Gröbel 393, Latham 471a

suspectus (2), lat., M.: nhd. Aufwärtssehen, Hinaufschauen, Aufblick, Höhe, Verehrung, Verwunderung, Argwohn; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi; E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2976, Walde/Hofmann 2, 637, Niermeyer 1317, Latham 471a, Blaise 986a

suspeditāre, mlat., V.: Vw.: s. suppeditāre

suspendere, suppendere, suspendēre, lat., V.: nhd. aufhängen, weihen, heiligen, opfern, erheben, schweben lassen, stützen, locker halten, hemmen, unterbrechen, beseitigen, unentschieden lassen, ausstoßen, ausschließen, entheben, verbieten, aufschieben, in der Schwebe halten, zeitweilige suspendierenhaltmachen; ÜG.: ahd. altison Gl, anagiheften Gl, anahahan T, biheizan Gl, dananeman Gl, gialtison Gl, hahan Gl, hangen N, T, henken N, inthaben Gl, inthaben Gl, intziohan Gl, (irdennen) Gl, irhahan Gl, MF, NGl, T, irheffen Gl, N, irhengen? Gl, (irskaltan)? Gl, obaron Gl, ufheffen Gl, ufirburien Gl, ufirheffen Gl, ufirwegan Gl, untarneman N, zispreiten Gl; ÜG.: as. (henginna) H, sparon GlTr; ÜG.: ae. ahebban Gl, ahon, aþennan, awenian Gl, gehangian Gl; ÜG.: mhd. erhahen PsM, hengen PsM, scheiden BrTr, ufziehen STheol; ÜG.: mnd. suspenderen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlTr, H, HI, LBur, LLang, LVis, MF, NGl, PAl, PLSal, PsM, T; E.: s. sub, pendere; W.: nhd. suspendieren, sw. V., suspendieren, vom Dienst vorübergehend beurlauben; R.: suspendī: nhd. bleiben, übrigbleiben, zurückbleiben; ÜG.: ahd. zi leibu werdan N; L.: Georges 2, 2977, Walde/Hofmann 2, 278, Kluge s. u. suspendieren, Kytzler/Redemund 748, Niermeyer 1318, Latham 471b, Blaise 986a, Heumann/Seckel 574b

suspendēre, mlat., V.: Vw.: s. suspendere

suspendiculum, mlat., N.: nhd. Schnur zum Aufhängen; E.: s. suspendere; L.: Blaise 986a

suspendiculus, mlat., Adj.: nhd. hängend; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. suspendere; L.: Latham 471b

suspendiōsus, lat., Adj.: nhd. sich erhängend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. suspendere; L.: Georges 2, 2977, Walde/Hofmann 2, 278

suspendium, lat., N.: nhd. Aufhängen, Erhängen, Aussetzen, Aufschub, Haft, Gefängnis, Folter durch Aufhängen; mlat.-nhd. Recht hängen zu lassen; ÜG.: ahd. altisunga Gl, altunga? Gl, freisa Gl, irhengida Gl, ufhahunga Gl, ufhengida MH, (ufirwegan) Gl; ÜG.: mhd. erhangenusse PsM; Vw.: s. īn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MH, PsM; E.: s. suspendere; L.: Georges 2, 2977, Walde/Hofmann 2, 279, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 471b, Blaise 986a, Heumann/Seckel 574b

suspendulus, mlat., Adj.: nhd. hängend, herabhängend; Q.: Latham (um 1115); E.: s. suspendere; L.: Latham 471b

suspēnsē, lat., Adv.: nhd. zweifelhaft; ÜG.: ahd. twallihho Gl, ufslagonto Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. suspēnsus; L.: Georges 2, 2978

suspēnsibilis, mlat., Adj.: nhd. hängend, herabhängend; Q.: Latham (1245); E.: s. suspendere; L.: Latham 471b

suspēnsio, lat., F.: nhd. Schwibbogen, Gewölbe, Unterbrechung, Aussetzung, Amtsenthebung, Erwartung, Ungewissheit; ÜG.: ahd. ufslagunga N; ÜG.: mnd. rame, suspensie; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Conc., N; E.: s. suspendere; W.: nhd. Suspension, F., Suspension; L.: Georges 2, 2978, Kytzler/Redemund 748, Niermeyer 1318, Latham 471b, Blaise 986a

suspēnsīva, mlat., F.: nhd. Rost (M.) (1), Darre; ÜG.: mnd. harste; E.: s. suspendere

suspēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. in einer Hängekonstruktion?; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109), Petr. Lomb. ep. Paul; E.: s. suspendere; L.: Latham 471b, Blaise 986a

suspēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. hängend, aufschiebend; Q.: Gilleb. (12. Jh.); E.: s. suspendere; L.: Latham 471b, Blaise 896a

suspēnsōrium, mlat., N.: nhd. Stiel, Stengel, Stängel; Q.: Latham (1267); E.: s. suspendere; L.: Latham 471b

suspēnsōrius, mlat., Adj.: nhd. hängend; Q.: Latham (1326); E.: s. suspendere; L.: Latham 471b

suspēnsūra, lat., F.: nhd. Schwibbogen, schwebender Fußboden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. suspendere; L.: Georges 2, 2978

suspēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhöht, hoch, erhaben, schwebend, abhängig, ungewiss, zweifelhaft, ängstlich, verlegen (Adj.), unruhig, furchtsam; ÜG.: ahd. (altinunga) Gl, dunni Gl, funs T, sworgenti Gl, sworgsamig Gl, urdahti Gl, (urheizo) Gl, zurtriuwi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, T; E.: s. suspendere; L.: Georges 2, 2978, Latham 471b, Blaise 896a

suspesiōnārius, mlat., Adj.: Vw.: s. suspectiōnārius*

suspicābilis, lat., Adj.: nhd. auf Vermutungen beruhend, auf Hypothesen beruhend; Vw.: s. īn-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. suspicārī; L.: Georges 2, 2979, Walde/Hofmann 2, 637
*suspicābiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. īn-; E.: s. suspicārī
suspicāre, lat., V.: nhd. argwöhnen, beargwöhnen, im Verdacht haben, fürchten, erhoffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2980, Habel/Gröbel 393

suspicārī, lat., V.: nhd. argwöhnen, beargwöhnen, ahnen, im Verdacht haben, vermuten, einbilden, fürchten, erhoffen; ÜG.: ahd. ahton Gl, anawanon N, argwanen Gl, biwanen Gl, missitruen Gl, wanen Gl, N; ÜG.: anfrk. biwanen MNPsA, wanen MNPs; ÜG.: ae. ræswan Gl; ÜG.: mhd. (übersehen) STheol; ÜG.: mnd. missedünken, tigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, MNPs, MNPsA, N, STheol; E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2980, Walde/Hofmann 2, 570, Habel/Gröbel 393

suspicātio, mlat., F.: nhd. Argwohn; Q.: LBai (vor 743); E.: s. suspicere; L.: Latham 471a

suspicātus, mlat., Adj.: nhd. gewiss, argwöhnisch?; ÜG.: mhd. gewis PsM, zurwænic PsWindb; Q.: PsM (vor 1190), PsWindb; E.: s. suspicere

suspicāx, lat., Adj.: nhd. argwöhnisch, misstrauisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2979, Heumann/Seckel 574b

suspicere, lat., V.: nhd. in die Höhe sehen, aufwärts sehen, hochachten, verehren, verehrend aufschauen, anbeten, bewundern, argwöhnen, fürchten, vermuten, beargwöhnen, hervorlugen; ÜG.: ahd. bisehan Gl, biwanen Gl, firmanen? Gl, (gilouben) N, gisehan N, intsizzen Gl, kiosan N, sehan N, skouwon T, ufkapfen Gl, N, wanen? Gl, widarsehan Gl; ÜG.: as. andforhtian GlPW, upsehan GlPW; ÜG.: mhd. arcwænen PsM, ufsehen Gl; Vw.: s. as-, dē-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlPW, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N, T; E.: s. sub, specere; L.: Georges 2, 2979, Walde/Hofmann 2, 570, Walde/Hofmann 2, 637, Habel/Gröbel 393, Heumann/Seckel 574b

suspicientia, lat., F.: nhd. Hochachtung, Verehrung; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2979

suspīcio, suspītio, lat., F.: nhd. Argwohn, Verdacht, Annahme, Vermutung, Ahnung, Schein, Anschein; ÜG.: ahd. anawan Gl, argwan Gl, argwanunga Gl, biwan Gl, firsehani Gl, forasehani Gl, missitriuwida Gl, (sworgsami) Gl, untriuwida B, (urtriuwida) Gl, wan Gl, O, widarsiht Gl, zuofirsiht Gl, zurtriuwida Gl, zurwan Gl, zurwanida Gl, zurwari Gl, zurwarida Gl; ÜG.: ae. fæcnung GlArPr; ÜG.: an. grunsemd; ÜG.: mhd. arcwan BrTr; ÜG.: mnd. suspicie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LVis; E.: s. sub, specere; L.: Georges 2, 2979, Walde/Hofmann 2, 637

suspīciōsē, lat., Adv.: nhd. mit Argwohn, verdächtig, auf Verdacht erregende Weise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suspīciōsus; L.: Georges 2, 2980

suspīciōsus, lat., Adj.: nhd. argwöhnisch, Argwohn erregend, Verdacht erregend, verdächtig; ÜG.: ahd. firiwizgern Gl, urtriuwi B, zurwani Gl, zurwari Gl; ÜG.: mhd. arcwænic BrTr, bœswænec Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Gl, Voc; E.: s. suspīcio; L.: Georges 2, 2980, Walde/Hofmann 2, 637

suspiciter, lat., Adv.: nhd. argwöhnisch; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. suspicere; L.: Georges 2, 2980

suspīcium, mlat., N.: nhd. Sorge, Argwohn; ÜG.: ahd. sworga Gl, (zurwari) Gl; Q.: Gl; E.: s. suspīcio

suspingere, mlat., V.: Vw.: s. suppingere (2)

suspīrāle, sespērāle, sespērābile, mlat., N.: nhd. Luftschacht; Q.: Latham (1433); E.: s. suspīrāre; L.: Latham 471b

*suspīrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dampfend, seufzend; Hw.: s. suspīranter; E.: s. suspīrāre

suspīranter, lat., Adv.: nhd. unter Seufzen, unter Ächzen; Q.: Gramm.; E.: s. suspīrāre; L.: Georges 2, 2980

suspīrāre, lat., V.: nhd. dampfen, ausdunsten, tief Atem holen, atmen, ächzen, seufzen, schmachten, schnauben, erfüllt sein (V.), erseufzen, entgegenseufzen, ersehnen; ÜG.: ahd. agaleizon Gl, irsufton Gl, kwelan N, suften NGlP, sufton Gl, uzfnehan Gl; ÜG.: ae. asworettan, sworettan; ÜG.: mhd. anchzen Voc, entsiuften Gl, ersiufzigen Gl, siufzen Gl; Vw.: s. as-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGlP, Voc; E.: s. sub, spīrāre (1); L.: Georges 2, 2981, Walde/Hofmann 2, 575, Walde/Hofmann 2, 637, Habel/Gröbel 393, Latham 471b

suspīrātio, lat., F.: nhd. tiefes Atemholen, Seufzen; ÜG.: mhd. ersiufzigunge Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. suspīrāre; L.: Georges 2, 2980

suspīrātus, lat., M.: nhd. tiefes Atemholen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. suspīrāre; L.: Georges 2, 2980

suspīriōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Ächzen, mit Seufzen, seufzend; Q.: Latham (1281); E.: s. suspīriōsus, suspīrium; L.: Latham 471b

suspīriōsus, lat., Adj.: nhd. tief Atem holend, ächzend, keuchend, sorgenvoll; ÜG.: ahd. suftig Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. suspīrium; L.: Georges 2, 2980, Latham 471b, Blaise 896b

suspīritus, lat., M.: nhd. tiefes Atemholen, Keuchen, Ächzen, Seufzen, Seufzer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. suspīrāre; L.: Georges 2, 2981, Walde/Hofmann 2, 637

suspīrium, lat., N.: nhd. tiefes Atemholen, Seufzer, Seufzen, Ächzen; ÜG.: ahd. atumzug Gl, atumzuht Gl, sufezzunga Gl, suftod Gl, suftunga Gl; ÜG.: as. suftunga GlP; ÜG.: ae. sworetung; ÜG.: mhd. ersiufzunge Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. suspīrāre; L.: Georges 2, 2981, Walde/Hofmann 2, 575, Walde/Hofmann 2, 637, Blaise 896b

suspītio, lat., F.: Vw.: s. suspīcio

susportāre, mlat., V.: Vw.: s. supportāre

sussessor, mlat., M.: Vw.: s. successor

sussilīre, lat., V.: Vw.: s. subsilīre

sussultāre, lat., V.: Vw.: s. subsultāre

sustāmen, mlat., N.: Vw.: s. sustentāmen

sustantīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. substantīvus

sustella?, mlat., F.: Vw.: s. axella (1)

sustendāre, mlat., V.: Vw.: s. sustentāre

sustenēre, mlat., V.: Vw.: s. sustinēre

sustentābilis, lat., Adj.: nhd. erträglich; Vw.: s. īn-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. sustentāre, sustinēre; L.: Georges 2, 2981
*sustentābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. īn-; E.: s. sustentāre
sustentāculum, lat., N.: nhd. Grundpfeiler, Stütze, Unterhalt, Versorgung, Nahrung, Krücke; ÜG.: ahd. inthebida Gl, rama Gl, spruzza Gl, stuzzunga Gl; ÜG.: mhd. stiurunge Gl; ÜG.: mnd. underslach, upholdinge*; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. sustentāre, sustinēre; W.: mhd. sustentākel, st. N., Stütze; L.: Georges 2, 2981, Walde/Hofmann 2, 665, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 471b, Blaise 896a

sustentāle, mlat., N.: nhd. Krücke; Q.: Latham (um 1100); E.: s. sustentāre; L.: Latham 471b

sustentāmen, substentāmen, sustāmen, mlat., N.: nhd. Hilfe, Unterstützung; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. sustentāre; L.: Latham 471b, Blaise 879a, 896a

sustentāmentum, substentāmentum, mlat., N.: nhd. Versorgung, Stütze, Unterhalt, Unterstützung, Hilfe; Q.: Lobineau (1164); E.: s. sustentāre; L.: Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 471b, Blaise 879a, 896a

sustentāre, sustendāre, lat., V.: nhd. in die Höhe halten, aufrecht halten, aufhalten, stützen, unterstützen, erhalten (V.), ernähren, erquicken, pflegen, ertragen (V.), aushalten, verzögern, verschieben, verdauen; ÜG.: ahd. dennen? Gl, firhaben Gl, gistiuren Gl, helfan Gl, inthaben Gl, inthaben Gl, MF, inthebinon Gl, intheffen Gl, (ladan) O, nerien Gl, stiuren Gl, untarhaben Gl; ÜG.: ae. awreþian, wreþian; ÜG.: mhd. ufhaben PsM, underreden Gl; ÜG.: mnd. gehebben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LSax, MF, O, PsM; E.: s. sustinēre; L.: Georges 2, 2982, Walde/Hofmann 2, 665, Latham 471b, Heumann/Seckel 575a

sustentārium, mlat., N.: nhd. Nahrung; E.: s. sustinēre; L.: Blaise 896a

sustentātio, lat., F.: nhd. Stützen (N.), Erhaltung, Ernährung, Versorgung, Stütze, Unterhalt, Unterstützung, Zurückhaltung, Aufschub, Verzögerung; ÜG.: ahd. (dennunga) Gl, fuora Gl, NGl, gidult Gl, inthebida Gl, nara Gl, narunga Gl; ÜG.: mhd. enthaltunge Chr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Chr, Conc., Dipl., Gl, NGl; E.: s. sustentāre, sustinēre; L.: Georges 2, 2981, Walde/Hofmann 2, 665, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 471b, Heumann/Seckel 575a

sustentātīvus, mlat., Adj.: nhd. unterstützend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sustentāre; L.: Latham 471b

sustentātor, mlat., M.: nhd. Unterstützer, Unterstützender, Verteidiger; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. sustentāre; L.: Latham 471b, Blaise 896a

sustentātōrius, mlat., Adj.: nhd. unterstützend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. sustentāre; L.: Latham 471b, Blaise 896a

sustentātrīx, lat., F.: nhd. Erhalterin, Unterstützerin; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sustentāre, sustinēre; L.: Georges 2, 2982, Latham 471b, Blaise 896a

sustentātus, lat., M.: nhd. Aufrechterhalten, In-die-Höhe-Halten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sustentāre, sustinēre; L.: Georges 2, 2982

sustentibilis, mlat., Adj.: nhd. erträglich; Q.: Latham (um 1102); E.: s. sustentāre; L.: Latham 471b

sustentificāre, mlat., V.: nhd. unterstützen, Ausdauer geben; Q.: Latham (um 1300); E.: s. sustentāre, facere; L.: Latham 471b

sustentificātio, mlat., F.: nhd. Unterstützung; Q.: Latham (1427); E.: s. sustentificāre; L.: Latham 471b

sustentīvus, mlat., Adj.: nhd. unterstützend; Q.: Latham (um 1365); E.: s. sustentāre; L.: Latham 471b

sustentor, mlat., M.: nhd. Unterstützer, Überstützender, Verteidiger; E.: s. sustentāre; L.: Blaise 896a

sustentōrium, mlat., N.: nhd. Gestell, Gerüst; Q.: Latham (um 1500); E.: s. sustentāre; L.: Latham 471b

sustentus, lat., M.: nhd. Sich-in-die-Höhe-Halten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. sustinēre; L.: Georges 2, 2982

sustinementum, mlat., N.: nhd. Unterstützung; Q.: Latham (um 1150); E.: s. sustentāre, facere; L.: Latham 471b

sustinentia, lat., F.: nhd. Ertragen, Duldsamkeit, Geduld, Aufschub, Vertagung, Dauer; ÜG.: ahd. gidult Gl, inthabani? Gl; ÜG.: mhd. abesnidunge Gl; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. sustinēre; L.: Georges 2, 2982, Walde/Hofmann 2, 665, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 394, Latham 471b

sustinēre, sustenēre, lat., V.: nhd. in die Höhe halten, aufrechthalten, emporhalten, stützen, halten, tragen, zurückhalten, innehalten, erhalten (V.), aushalten, überwältigen, unterhalten (V.), verzögern, behaupten, bewahren, erwarten, erhoffen, warten, abwarten, verwalten, versehen (V.), führen, hemmen, verschieben; ÜG.: ahd. beiton Gl, SPs, T, bitan N, NGl, dolen B, dolon Gl, dulten Gl, MH, (duruhwonen) Gl, firdolen APs, B, (firsehan) N, firtragan Gl, N, O, fuoren Gl, gitragan T, haben N, haltan Gl, inthaben B, Gl, MF, N, irlidan N, lidan N, NGl, (mahhon) Gl, tragan N, wonen Gl; ÜG.: as. bidon SPs; ÜG.: anfrk. bidan MNPs, MNPsA, tholon MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. abidan Gl, aræfnan? Gl, gebidan Gl, geþolian Gl, ræfnan? Gl, þolian GlArPr, underwreþian GlArPr; ÜG.: an. biða; ÜG.: mhd. beiten BrTr, PsM, biten PsM, sich enthalten PsM, entragen BrTr, gestan PsM, liden BrTr, STheol, vertragen PsM, STheol, (war) PsM, warnemen PsM, warten PsM; ÜG.: mnd. dogen; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, O, PLSal, PsM, SPs, STheol, T; E.: s. sub, tenēre (1); L.: Georges 2, 2982, Walde/Hofmann 2, 665, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 394, Latham 471b, Heumann/Seckel 575a

sustiniculum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Geschirrs das dem Pferd um den Hals gelegt wird; ÜG.: mnd. halskoppel; E.: s. sustinēre

sustinuāre, mlat., V.: nhd. aufrechterhalten (V.), aufrechthalten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. sustinēre; L.: Latham 471b

sustollere, subtollere, lat., V.: nhd. in die Höhe heben, aufheben, aufnehmen, errichten, emportragen, wegnehmen; ÜG.: ahd. heffen N, neman, ufburien MH; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., HI, MH, N; E.: s. sub, tollere; L.: Georges 2, 2984, Walde/Hofmann 2, 688, Habel/Gröbel 394, Latham 471b, Blaise 880b

sustrātōrium, mlat., N.: Vw.: s. substrātōrium

sustrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. substrictus

sustringere, lat., V.: Vw.: s. substringere

sustulio, mlat., F.: nhd. Aufrechterhaltung, Instandhaltung; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. sub?; L.: Latham 471b

sūsum, lat., Adv.: Vw.: s. sursum

susurna, lat., F.: Vw.: s. sisura

susurrāmen, lat., N.: nhd. Murmeln (N.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. susurrāre; L.: Georges 2, 2984, Walde/Hofmann 2, 637

susurrandō, mlat., Adv.: nhd. zischend, zwitschernd; ÜG.: ahd. zwizzironto Gl; Q.: Gl; E.: s. susurrāre

susurranter, mlat., Adv.: nhd. flüsternd; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. susurrāre; L.: Latham 471b

susurrāre, surrāre?, lat., V.: nhd. zischen, zischeln, flüstern, summen (V.) (1), säuseln, rieseln, herflüstern, zwitschern; ÜG.: ahd. bisprehhon Gl, diozan N, ratan Gl, rizzolon Gl, runen Gl, runen Gl, N, runizzon Gl, zwizziron Gl; ÜG.: anfrk. runen MNPsA; ÜG.: ae. hyspan Gl; ÜG.: mhd. runen PsM, runchen Voc; ÜG.: mnd. runen, ruschen; Vw.: s. cōn-, ex-, īn-, prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM, Voc; E.: s. idg. *su̯er- (2), V., surren, Pokorny 1049; L.: Georges 2, 2984, Walde/Hofmann 2, 637

susurrātim, lat., Adv.: nhd. murmelnd, leise; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. susurrāre; L.: Georges 2, 2984, Walde/Hofmann 2, 637

susurrātio, lat., F.: nhd. Flüstern, Zischen, Zischeln, Geflüster, Gemurmel; ÜG.: ahd. giflos Gl, runezzunga Gl; ÜG.: ae. wroht GlArPr; Vw.: s. ex-, īn-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr; E.: s. susurrāre; L.: Georges 2, 2984, Walde/Hofmann 2, 637, Habel/Gröbel 394, Latham 471b

susurrātor, lat., M.: nhd. Flüsterer, Zischler, Ohrenbläser; ÜG.: mhd. inblaser Gl, klaffære Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. susurrāre; L.: Georges 2, 2984, Walde/Hofmann 2, 637, Habel/Gröbel 394, Latham 471b

susurrātōriē, mlat., Adv.: nhd. flüsternd; Q.: Latham (1405); E.: s. susurrāre; L.: Latham 471b

susurricium, mlat., N.: nhd. Sausen, Ohrensausen; ÜG.: mnd. susinge; E.: s. susurrāre

susurrio, lat., M.: Vw.: s. susurro

susurrium, lat., N.: nhd. Ohrenbläserei, Murmeln (N.), Flüstern, Zirpen, Klatsch; ÜG.: ahd. runa Gl, runnissa Gl, rununga Gl; ÜG.: mhd. orkose Voc; ÜG.: mnd. runinge; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. susurrāre; L.: Georges 2, 2984, Walde/Hofmann 2, 637, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 394, Latham 471b

susurro, susurrio, lat., M.: nhd. Flüsterer, Zischler, Ohrenbläser, Verleumder, Raunender; ÜG.: ahd. runari Gl, runezzari Gl, runilari Gl; ÜG.: ae. wrohtspitel Gl; ÜG.: mhd. ritzære Gl; ÜG.: mnd. prancmakære*; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl; E.: s. susurrāre; L.: Georges 2, 2985, Walde/Hofmann 2, 637, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 394, Latham 471b

susurrus (1), lat., Adj.: nhd. flüsternd, zischend, zischelnd; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc.; E.: s. susurrāre; L.: Georges 2, 2985, Walde/Hofmann 2, 637

susurrus (2), lat., M.: nhd. Zischen, Zischeln, Flüstern, Summen (N.), Raunen, Gemurmel, Klatsch; ÜG.: ahd. doz Gl, (giswarmi) Gl, giswerri Gl, runezzunga Gl; ÜG.: mnd. rumor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *su̯er- (2), V., surren, Pokorny 1049; L.: Georges 2, 2985, Walde/Hofmann 2, 637, Habel/Gröbel 394, Heumann/Seckel 575b

suta?, mlat., F.: Vw.: s. sicca (2)

sutālāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sutana, mlat., F.: Vw.: s. subtana

sutaneum, mlat., N.: Vw.: s. subtanum

sutaneus, mlat., M.: nhd. Unteroffizier; Q.: Latham (1386); E.: s. sub; L.: Latham 471b

sutanum, mlat., N.: Vw.: s. subtanum

sutanus, mlat., Adj.: Vw.: s. subtanus (1)

sūtārium, mlat., N.: Vw.: s. sūtōrium

sutātor, mlat., M.: Vw.: s. sectātor (1)

sūtēla, lat., F.: nhd. Gewebe von Lug und Trug, List, Ränke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. suere; L.: Georges 2, 2985, Walde/Hofmann 2, 631, Blaise 896b, Heumann/Seckel 575b

sūtēllāre, mlat., N.: nhd. Schuh; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. suere; L.: Blaise 896b

sutēllāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sūtēria, mlat., F.: Vw.: s. sūtōria

sūthcampus, mlat., M.: nhd. Südfeld; Q.: Latham (1234); E.: s. ae. sūþ, Adj., Adv., südlich; germ. *sunþa-, *sunþaz, Adj., südwärts; s. idg. *su̯en-, *sun-, Sb., Sonne, Pokorny 881; s. lat. campus (1); L.: Latham 471b

Suthul, lat., N.=ON: nhd. Suthul (Berg in Numidien); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Numidischen?; L.: Georges 2, 2985

sutīlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sūtilis, lat., Adj.: nhd. zusammengenäht, zusammengebunden; ÜG.: ahd. (gifuoglih) Gl, giriganlih Gl, rigan Gl, girigan Gl; Vw.: s. cōn-, incōn-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. suere; L.: Georges 2, 2985, Walde/Hofmann 2, 631

sūtinātor, mlat., M.: nhd. Schuhmacher, Schuster; ÜG.: ae. scoere Gl; Q.: Gl; E.: s. sūtor

sutis, sudis, mlat., Sb.: nhd. Schweinestall; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1318, Blaise 882b, 896b

sūtitius, mlat., Adj.: nhd. zusammengenäht, zusammengebunden; E.: s. suere; L.: Blaise 896b

sūtor (1), lat., M.: nhd. Schuster, Flickschuster, Zusammenflicker; ÜG.: ahd. sutari Gl; ÜG.: ae. scoere; ÜG.: mhd. riuze Voc; Vw.: s. cōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, LBur, Voc; E.: vgl. idg. *si̯ū-, *sīu̯-, *sū-, *si̯eu̯H-, V., nähen, Pokorny 915; W.: ae. sūtere, st. M. (ja), Schuster; an. sūtari, st. M. (ja), Schuster; W.: afries. sūter, st. M. (ja), Schneider; W.: ahd. sūtāri 10, st. M. (ja), Näher, Schuster, Schneider; mhd. sūter, st. M., Schneider, Schuster; vgl. nhd. Schuster, M., „Schuhnäher“, Schuster, Schuhmacher, DW 15, 2077; L.: Georges 2, 2985, Walde/Hofmann 2, 631, Kluge s. u. Schuster, Kytzler/Redemund 686, Habel/Gröbel 394, Latham 472a

sūtor (2), mlat., M.: Vw.: s. sectātor (1)

sūtōricius, lat., Adj.: nhd. zum Schuster gehörig, Schuster...; Hw.: s. sūtor (1); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. suere; L.: Georges 2, 2985, Walde/Hofmann 2, 631

sūtōria, sūtēria, mlat., F.: nhd. Flickschusterwerkstätte; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. sūtor (1); L.: Latham 472a

sūtōrium*, sūtārium, mlat., N.: nhd. Flickschusterwerkstätte; Q.: Latham (1341); E.: s. sūtor (1); L.: Latham 472a

sūtōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Schuster gehörig, Schuster...; Hw.: s. sūtor (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. suere; L.: Georges 2, 2985, Walde/Hofmann 2, 631

sūtōrius (2), lat., M.: nhd. gewesener Schuster; Hw.: s. sūtor (1); E.: s. suere; L.: Georges 2, 2985

sūtpars, mlat., F.: Vw.: s. sūdpars

sūtriballus, lat., M.: nhd. Flickschuster, Schuhflicker; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. sūtor (1), Herkunft des Hinterglieds unklar; L.: Georges 2, 2986, Walde/Hofmann 2, 631

Sūtriēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Sutrit stammend, Sutri betreffend; Q.: Conc. (1046); E.: s. Sūtrium; L.: Blaise 896b

sūtrīna, lat., F.: nhd. Schusterhandwerk, Schusterwerkstätte; ÜG.: gr. σκυτεῖον (skyteion) Gl; ÜG.: mhd. schuochgadem Voc, schuosterhus Gl, sūterhus VocOpt; Hw.: s. sūtor (1); Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; E.: s. suere; L.: Georges 2, 2986, Walde/Hofmann 2, 631

sūtrīnum, lat., N.: nhd. Schusterhandwerk; Hw.: s. sūtor (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. suere; L.: Georges 2, 2986, Walde/Hofmann 2, 631, Latham 472a

sūtrīnus (1), lat., Adj.: nhd. zum Schuster gehörig, Schuster...; Hw.: s. sūtor (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. suere; L.: Georges 2, 2986, Walde/Hofmann 2, 631

Sūtrīnus (2), lat., Adj.: nhd. sutrinisch, Sutri betreffend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sūtrium; L.: Georges 2, 2986, Heumann/Seckel 575b

Sūtrīnus (3), lat., M.: nhd. Sutriner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Sūtrium; L.: Georges 2, 2986

Sūtrium, lat., N.=ON: nhd. Sutri; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 2986

Sūtrius, lat., Adj.: nhd. sutrisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Sūtrium; L.: Georges 2, 2986

sūtrīx, mlat., F.: nhd. Näherin, Schusterin; Vw.: s. cōn-; Q.: Latham (1380); E.: s. suere; L.: Latham 472a

suttālāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sutūlāris, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sutūlārius, mlat., Sb.: Vw.: s. subtālāris (2)

sutulum, sotulum, sotolum, mlat., N.: nhd. Erdgeschoß; Q.: Urk (1076-1090); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1318

sūtum, mlat., N.: nhd. Gewand; E.: s. suere; L.: Habel/Gröbel 394

sūtūra, lat., F.: nhd. Zusammennähen, Naht; ÜG.: mnd. nat; Vw.: s. cōn-, īn-, sub-, super-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. suere; L.: Georges 2, 2986, Walde/Hofmann 2, 631

sūtus, mlat., Adj.: nhd. genäht, bekleidet; E.: s. suere; L.: Habel/Gröbel 394

suum, lat., N.: nhd. das Seine, Seines, das Ihrige, Ihriges, Eigentümlichkeit; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. suus; L.: Georges 2, 2987, Walde/Hofmann 2, 626, Habel/Gröbel 394, Latham 472a

suus, lat., Poss.-Pron.: nhd. sein (Pron.), ihr (Poss. Pron.), ihm günstig, ihr günstig, ihm teuer, ihr teuer; ÜG.: ahd. eigan Gl, O, (er) Gl, I, MF, MH, N, NGl, (gislaht) N, (guot) N, (selb) Gl, N, (sih N,) T, sin APs, B, E, Gl, I, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PG, Ph, RhC, T, TC, WH, WK; ÜG.: as. egan GlPW, sin As, H, PA, SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. sin MNPs; ÜG.: ae. ægen Gl, (he) Gl; ÜG.: an. sinn; ÜG.: mhd. sin BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, As, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlPW, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PA, PAl, PG, Ph, PLSal, RhC, SPs, SPsWit, T, TC, WH, WK; E.: idg. *seu̯e-, *su̯e-, Adv., Pron., Adj., abseits, getrennt, für sich, sich, sein (Pron.), eigen, Pokorny 882; s. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 2, 2986, Walde/Hofmann 2, 626, Habel/Gröbel 394, Latham 472a, Blaise 896a

suvenīre, mlat., V.: Vw.: s. subvenīre

sūxus, mlat., M.: Vw.: s. sūcus

Svecia, mlat., F.: nhd. Schweden; ÜG.: mnd. Sweden; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Suio?

Svēvia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Suēbia

Svēvus, mlat., M.: Vw.: s. Suēbus (1)

swada, mlat., F.: Vw.: s. swatha

swādēre, mlat., V.: Vw.: s. suādēre

swaga, suaga, suagia, mlat., F.: nhd. verzierte Rille, verzierter Rand; Q.: Latham (1245); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 472a

swagātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Bordüre versehen (Adj.) (?); ne. ornamented with a swage; Q.: Latham (1432); E.: s. swaga; L.: Latham 472a

swaiga, mlat., F.: nhd. Schwaighof, Schwaige, Kuhhof; E.: s. ahd. sweiga, st. F. (ō), Weide (F.) (2), Weideplatz, Schwaige, Herde; germ. *swaigō, st. F. (ō), Schwaige, Herde, Stall?; s. idg. *su̯eik-?, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1042?; vgl. idg. *su̯ē̆i-, *su̯ē̆-, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu- (3), *sū̆-, *seu̯ə-, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; L.: Niermeyer 1318

swaigārius, mlat., M.: nhd. Schwaigbauer, Schwaiger, Viehzüchter, Rinderhirt; Q.: Niermeyer (Mitte 13. Jh.); E.: s. swaiga; L.: Niermeyer 1318

swainmōta, mlat., F.: Vw.: s. swanimōta

swanemōta, mlat., F.: Vw.: s. swanimōta

swanemōtaum, mlat., N.: Vw.: s. swanimōtum

swanimōta, swainmōta, swanemōta, mlat., F.: nhd. ein Waldgericht; Hw.: s. swanimōtum; Q.: Latham (1199); E.: s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 472a

swanimōtum, swanemōtaum, swanomōtum, swonymōtum, swaynimōtum, suanimōtum, mlat., N.: nhd. ein Waldgericht; Hw.: s. swanimōta; Q.: Latham (1217); E.: s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 472a

swanomōtum, mlat., N.: Vw.: s. swanimōtum

swarmum, mlat., N.: nhd. Schwarm; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ae. swearm, st. M. (a), Schwarm, Menge; germ. *swarma-, *swarmaz, st. M. (a), Schwarm, Taumel; vgl. idg. *su̯er- (2), V., surren, Pokorny 1049; L.: Latham 472a

swārta, mlat., F.: Vw.: s. quārta

swatha, swada, mlat., F.: nhd. ein Maß für Wiesenland; Q.: Latham (1202); E.: s. ae. swaþu, F., Stapfe, Spur, Pfad, Narbe; germ. *swēþja, Sb., ein dem Wind ausgesetzter Ort; L.: Latham 472a

swaynimōtum, mlat., N.: Vw.: s. swanimōtum

Swevus, mlat., M.: nhd. Schwede; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. Suetus; L.: Latham 462b

swilēria, mlat., F.: Vw.: s. scutellāria

swīllinga, mlat., F.: Vw.: s. sūllinga

swīllingmannus, mlat., M.: Vw.: s. sūllimannus

swīnlondus, mlat., M.: nhd. „Schweineland“; Q.: Latham (1299); E.: s. ae. swīn, st. N. (a), Schwein, Ferkel, Eber; germ. *swīna-, *swīnam, st. N. (a), Schwein; idg. *suu̯ino-, Adj., Sb., schweinern, Schwein, Pokorny 1038; s. idg. *seu- (2), *seu̯ə-, *sū̆-, V., gebären, Pokorny 913; oder Schallwort?; ae. land, lond, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 472a

swīvelum, mlat., N.: nhd. Drehgelenk, Wirbel; Q.: Latham (1294); E.: s. ae. swīfan, st. V. (1), drehen, fegen, wenden; germ. *sweifan, st. V., schweifen; idg. *su̯eib-?, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1041; idg. *su̯ē̆i-, *su̯ē̆-, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; s. idg. *seu- (3), *sū̆-, *seu̯ə-, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; L.: Latham 472a

swōlingus, mlat., M.: Vw.: s. sūllingus

swōllinga, mlat., F.: Vw.: s. sūllinga

swonymōtum, mlat., N.: Vw.: s. swanimōtum

swopa, mlat., F.: nhd. Mühlensegel; Q.: Latham (1282); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 472a

swūlinga, mlat., F.: Vw.: s. sūllinga

swūllinga, mlat., F.: Vw.: s. sūllinga

sy..., mlat.: Vw.: s. si...

sya (1), mlat., F.: nhd. ein Schweineparasit; ÜG.: mnd. swinelus, swinlus; E.: Herkunft ungeklärt?

sya (2), mlat., F.: nhd. Milchsieb; Q.: Latham (1281); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 472a

sya (3), mlat., F.: Vw.: s. sia

syagrus, lat., F.: nhd. eine Art des Palmbaums; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύαγρος (sýagros); E.: s. gr. σύαγρος (sýagros), F., eine Art des Palmbaums; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2987

syatica, mlat., F.: nhd. Ischias; E.: s. ischias; L.: Blaise 896a

syātor, mlat., M.: Vw.: s. secātor

syatūra, mlat., F.: Vw.: s. sectūra

Sybaris (1), Subaris (1), lat., F.=ON: nhd. Sybaris (Ort in Lukanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σύβαρις (Sýbaris); E.: s. gr. Σύβαρις (Sýbaris), F.=ON, Sybaris (Ort in Lukanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2987

Sybaris (2), Subaris (2), lat., F.=FlN: nhd. Sybaris (Fluss in Lukanien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σύβαρις (Sýbaris); E.: s. gr. Σύβαρις (Sýbaris), F.=FlN, Sybaris (Fluss in Lukanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2987

Sybarītānus (1), Subarītānus, lat., Adj.: nhd. sybaritanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Sybaris (1); L.: Georges 2, 2988

Sybarītānus (2), Subarītānus, lat., M.: nhd. Sybaritaner, Einwohner von Sybaris; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Sybaris (1); L.: Georges 2, 2988

Sybarītēs, lat., M.: nhd. Sybariter, Einwohner von Sybaris; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συβαρίτης (Sybarítēs); E.: s. gr. Συβαρίτης (Sybarítēs), Adj., Sybariter, Einwohner von Sybaris; s. lat. Sybaris (1); W.: nhd. Sybarit, M., Sybarit, Schlemmer, Schwelger; L.: Georges 2, 2988

Sybarīticus, lat., Adj.: nhd. sybaritisch, wolllüstig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συβαριτικός (Sybaritikós); E.: s. gr. Συβαριτικός (Sybaritikós), Adj., sybaritisch; s. lat. Sybaris (1); W.: nhd. sybaritisch, Adj., sybaritisch, verweichlicht, genusssüchtig; L.: Georges 2, 2988

sybina, lat., F.: Vw.: s. sibyna

sybōtēs, lat., M.: nhd. Schweinehirt, Sauhirt; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συβώτης (sybṓtēs); E.: s. gr. συβώτης (sybṓtēs), M., Schweinehirt, Sauhirt; vgl. gr. σῦς (sys), M., F., Schwein, Sau, Eber; idg. *sū̆s, *suu̯ós, Sb., Schwein, Sau, Pokorny 1038; s. idg. *seu- (2), *seu̯ə-, *sū̆-, V., gebären, Pokorny 913; gr. βόσκειν (bóskein), V., weiden, füttern, nähren; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 2, 2988

sycamenm, mlat., N.: nhd. Sykomore; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 897a

sȳcaminos, lat., F.: Vw.: s. sȳcaminus

sȳcaminus, sȳcaminos, lat., F.: nhd. wilder Feigenbaum, Maulbeerfeige; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. συκάμινος (sykáminos); E.: s. gr. συκάμινος (sykáminos), F., Maulbeerfeigenbaum, Maulbeerbaum; semitisches Lehnwort, Frisk 2, 817; L.: Georges 2, 2988, Heumann/Seckel 576b

sȳcē, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Kienbaum, Geschwür im Augenwinkel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συκῆ (sykē); E.: s. gr. συκῆ (sykē), F., Feigenbaum; vgl. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; L.: Georges 2, 2988

Sychaeus (1), Sichaeus, lat., M.=PN: nhd. Sychaeus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2988

Sychaeus (2), Sichaeus, lat., Adj.: nhd. sychäisch, Sychäus gehörend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Sychaeus (1); L.: Georges 2, 2988

sȳchē, mlat., F.=PN, F.: Vw.: s. Psȳchē

sȳchomagia, mlat., F.: Vw.: s. psȳchomachia

sȳcidinagrion, mlat., N.: nhd. ein wilder Kürbis?; ÜG.: ahd. (wildkurbiz) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum

sȳcītēs, lat., M.: nhd. Feigenwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συκίτης (sykítēs); E.: s. gr. συκίτης (sykítēs), M., Feigenbaum, Feigenwein; vgl. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; L.: Georges 2, 2988

sȳcītis, lat., F.: nhd. ein feigenfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συκῖτις (sykitis); E.: s. gr. συκῖτις (sykitis), F., ein feigenfarbiger Edelstein; vgl. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; L.: Georges 2, 2988

Sȳcolatrōnida, lat., M.: nhd. „Feigenmauser“ (Angehöriger eines erdichteten Volkes); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; s. lat. latro; L.: Georges 2, 2988

sȳcomachia, mlat., F.: Vw.: s. psȳchomachia

sȳcomorus, lat., M.: nhd. wilder Feigenbaum, Maulbeerfeige, Adamsfeige; ÜG.: ahd. wilder figboum Gl, murboum Gl, wildi murboum, wildmorboum Gl; ÜG.: ae. (heard) Gl, heopa Gl; ÜG.: mhd. dorreht figboum Gl, mulberboum Gl; ÜG.: mnd. mulberenbom?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. σῦκόμορος (sȳkómoros); E.: s. gr. σῦκόμορος (sȳkómoros), M., Feigenbaum; vgl. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; gr. μόρον (móron), N., Maulbeere, Brombeere; vgl. idg. *moro-, Sb., Brombeere, Pokorny 749; W.: ae. sycomer, M., Sykomore; L.: Georges 2, 2988, Habel/Gröbel 365

sȳcophanta, sūcophanta, sīchophanta, lat., M.: nhd. falscher Ankläger, Ränkeschmied, Verleumder, Schmarotzer; ÜG.: ahd. truginari Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. συκοφάντης (sykophántēs); E.: s. gr. συκοφάντης (sykophántēs), M., falscher Ankläger, Ränkeschmied, Schmarotzer; aus dem ägäischen oder kleinasiatischen Raum stammend; W.: nhd. Sykophant, M., Sykophant, Verleumder, Denunziant, L.: Georges 2, 2988, Walde/Hofmann 2, 638, Habel/Gröbel 365, Latham 472a

sȳcophantārī, sūcophantārī, lat., V.: nhd. Ränke spielen, betrügen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sȳcophanta; L.: Georges 2, 2988, Walde/Hofmann 2, 638

sȳcophantia, sūcophantia, lat., F.: nhd. Betrügerei, Gaunerei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. συκοφαντία (sykophantía); E.: s. gr. συκοφαντία (sykophantía), F., Betrügerei; aus dem ägäischen oder kleinasiatischen Raum stammend; L.: Georges 2, 2988, Walde/Hofmann 2, 638

sȳcophantiōsē, sūcophantiōsē, lat., Adv.: nhd. betrügerisch, ränkevoll; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. sȳcophanta; L.: Georges 2, 2988

*sȳcophantiōsus, lat., Adj.: nhd. betrügerisch, ränkevoll; Hw.: s. sȳcophantiōsē; E.: s. sȳcophanta

sȳcophyllon, gr.-lat., N.: nhd. Eibisch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συκόφυλλον (sykóphyllon); E.: s. gr. συκόφυλλον (sykóphyllon), N., Eibisch; vgl. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 2988

sȳcos, gr.-mlat., Sb.: nhd. Feige; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; L.: Latham 472a

sȳcōtum, lat., N.: nhd. mit Feigen gemästete Leber; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. συκωτόν (sukōtón); E.: s. gr. συκωτόν (sukōtón), N., mit Feigen gemästete Leber; vgl. gr. συκῶσθαι (sykōsthai), V., mit Feigen gefüttert werden; gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; L.: Georges 2, 2988

sȳdus, lat., N.: Vw.: s. sīdus

Syedra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Syedra (Stadt in Kilikien); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συέδρα (Syédra); E.: s. gr. Συέδρα (Syédra), N. Pl.=ON, Syedra (Stadt in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2988

Syēnē, lat., F.=ON: nhd. Syene (Stadt in Oberägypten), Assuan; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συήνη (Syḗnē); E.: s. gr. Συήνη (Syḗnē), F.=ON, Syene (Stadt in Oberägypten), Assuan; s. ägypt. swn.w; L.: Georges 2, 2989

Syēnītēs, lat., M.: nhd. Syeniter, aus Syene Stammender, Einwohner von Syene; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συηνίτης (Syēnítēs); E.: s. gr. Συηνίτης (Syēnítēs), M., Syeniter, aus Syene Stammender; s. lat. Syēnē; L.: Georges 2, 2989

Sygamber, lat., Adj.: Vw.: s. Sugamber

Sygambria, lat., F.=ON: Vw.: s. Sugambria

Sygambrus, lat., M.: Vw.: s. Sugambrus

Sȳla, lat., F.=ON: Vw.: s. Sīla

sylārium, mlat., N.: Vw.: s. caelārium*

sylen, mlat., Sb.: nhd. ?; ne. hypsilon?; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 472a

Sylēum, Syllēum, lat., N.=ON: nhd. Syleion (eine Bergstadt in Pamphylien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σύλειον (Sýleion); E.: s. gr. Σύλειον (Sýleion), N.=ON, Syleion (eine Bergstadt in Pamphylien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2989

sylla (1), lat., F.: nhd. eine Art Luzerne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vorrömisch?; L.: Georges 2, 2989, Walde/Hofmann 2, 638

Sylla (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Sulla

syllaba, siliba, lat., F.: nhd. Silbe, Vers, Gedicht; mlat.-nhd. Brief; ÜG.: ahd. nemnunga Gl, sillaba Gl, N; ÜG.: mnd. silve; Vw.: s. prae-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Formulae, Gl, N; Q2.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); I.: Lw. gr. συλλαβή (syllabḗ); E.: s. gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: ahd. sillaba 2, st. F. (ō), Silbe; mhd. sillabe, F., Silbe; nhd. Silbe, F., Silbe, DW 16, 968; L.: Georges 2, 2989, Walde/Hofmann 2, 638, Kluge s. u. Silbe, Niermeyer 1267, Latham 472a, Blaise 897a

syllabārius, lat., M.: nhd. Leseschüler, ABC-Schütze; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. syllaba; L.: Georges 2, 2989

syllabātim, lat., Adv.: nhd. silbenweise; mlat.-nhd. brieflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Niermeyer (863); E.: s. syllaba; L.: Georges 2, 2989, Walde/Hofmann 2, 638, Niermeyer 1267, Blaise 897a

syllabicāre, sillabibāre, mlat., V.: nhd. Silben bilden; ÜG.: mhd. buochtabe Voc; Q.: Voc; E.: s. syllaba; L.: Habel/Gröbel 366, Blaise 897a

syllabicātio, mlat., F.: nhd. Formen (N.) aus Silben, Buchstabieren; Q.: Latham (1271); E.: s. syllabicāre, syllaba; L.: Latham 472a

syllabicē, lat., Adv.: nhd. silbenweise; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. syllabicus; L.: Georges 2, 2989, Walde/Hofmann 2, 638

syllabicus (1), lat., Adj.: nhd. silbenweise; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συλλαβικός (syllabikós); E.: s. gr. συλλαβικός (syllabikós), Adj., silbenweise; s. lat. syllaba; W.: nhd. syllabisch, Adj., syllabisch, silbenweise; L.: Georges 2, 2989, Latham 472a

syllabicus (2), mlat., M.: nhd. junger Buchstabierschüler; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. syllabicus (1); L.: Blaise 897a

syllabizāre, mlat., V.: nhd. buchstabieren, Silben bilden; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. syllaba; L.: Niermeyer 1267, Latham 472a, Blaise 897a

syllabus, lat., M.: nhd. Register, Verzeichnis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύλλαβος (sýllabos); E.: s. gr. σύλλαβος (sýllabos), M., Register?; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Syllabus, M., Syllabus, Zusammenfassung, Verzeichnis; L.: Georges 2, 2989, Blaise 897a

Syllānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Sullānus (1)

Syllānus (2), lat., M.: Vw.: s. Sullānus (2)

syllēmsis, mlat., F.: Vw.: s. syllēpsis

syllēpsis, synlēpsis, syllēmsis, silēmpsis, lat., F.: nhd. eine grammatische Figur nach der ein Wort auf ein anderes im Satz bezogen wird zu dem es grammatisch nicht gehört; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύλληψις (sýllēpsis); E.: s. gr. σύλληψις (sýllēpsis), F., Zusammennehmen, Zusammenfassen; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen, anpacken, helfen, verhaften; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Syllepsis, F., Syllepsis, Syllepse, syntaktisch nicht korrekter Bezug; W.: nhd. Syllepse, F., Syllepse, Syllepsis, syntaktisch nicht korrekter Bezug; L.: Georges 2, 2989, Latham 472a, Blaise 897a

Syllēum, lat., N.=ON: Vw.: s. Sylēum

syllibus (1), lat., M.: Vw.: s. sillybus (1)

syllibus (2), lat., M.: Vw.: s. sillybus (2)

syllogiēs, mlat., F.: nhd. logisches Denken; E.: s. gr. συλλογίζεσθαι (syllogízesthai), V., sich zusammenrechnen, berechnen, zusammenfassen, überlegen (V.); vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Syllogismus, M., Syllogismus, Vernunftschluss; L.: Habel/Gröbel 366

syllogismaticus, lat., Adj.: nhd. aus Syllogismen bestehend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. συλλογισματικός (syllogismatikós); E.: s. gr. συλλογισματικός (syllogismatikós), Adj., aus Syllogismen bestehend; s. lat. syllogismus; L.: Georges 2, 2989

syllogismus, sylloysmus, lat., M.: nhd. förmlicher Vernunftschluss, Syllogismus, Schlussformel; ÜG.: ahd. gikosi N, giwarrahhunga N, redina Gl, (wahsprahhi) Gl, (warrahhon) N, warsprahha Gl; ÜG.: mhd. slozrede Voc; Vw.: s. ante-, prōto-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., Gl, N, Voc; I.: Lw. gr. συλλογισμός (syllogismós); E.: s. gr. συλλογισμός (syllogismós), M., förmlicher Vernunftschluss, Syllogismus; vgl. gr. συλλογίζεσθαι (syllogízesthai), V., sich zusammenrechnen, berechnen, zusammenfassen, überlegen (V.); gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Syllogismus, M., Syllogismus, Vernunftschluss; L.: Georges 2, 2989, Walde/Hofmann 2, 638, Habel/Gröbel 366, Latham 472a

syllogisticē, lat., Adv.: nhd. durch Vernunftschluss, syllogistisch; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. syllogisticus; L.: Georges 2, 2989, Latham 472a

syllogisticus, lat., Adj.: nhd. zum Syllogismus gehörig, syllogistisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. συλλογιστικός (syllogistikós); E.: s. gr. συλλογιστικός (syllogistikós), Adj., zum Syllogismus gehörig, syllogistisch; s. lat. syllogismus; W.: nhd. syllogistisch, Adj., syllogistisch; W.: s. nhd. Syllogistik, F., Syllogistik, Lehre von den Syllogismen; R.: ars syllogistica: nhd. Logik; L.: Georges 2, 2990, Walde/Hofmann 2, 638, Habel/Gröbel 366, Latham 472a

syllogizāre, lat., V.: nhd. einen Vernunftschluss machen, einen Syllogismus formulieren, schließen, Überlegungen untermauern, Gründe anbringen, begründen; Vw.: s. prae-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. συλλογίζεσθαι (syllogízesthai); E.: s. gr. συλλογίζεσθαι (syllogízesthai), V., sich zusammenrechnen, berechnen, zusammenfassen, überlegen (V.); vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 2990, Walde/Hofmann 2, 638, Niermeyer 1267, Habel/Gröbel 366, Latham 472a, Blaise 897a

syllogizātio, mlat., F.: nhd. Formulieren eines Syllogismus; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. syllogizāre; L.: Latham 472a

sylor, mlat., Sb.: Vw.: s. caelāre* (2)

sylloysmus, mlat., M.: Vw.: s. syllogismus

sylphori, mlat., Sb.?: Vw.: s. sifori

sylva, lat., F.: Vw.: s. silva

Sylvānus (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Silvānus (1)

sylvānus (2), mlat., M.: Vw.: s. silvānus (2)

syma (1), mlat., F.: Vw.: s. sima (1)

syma (2), lat., N.: Vw.: s. sigma

Symaethēus, lat., Adj.: nhd. symäthëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συμαίθειος (Symaítheios); E.: s. gr. Συμαίθειος (Symaítheios), Adj., symäthëisch; s. lat. Symaethus; L.: Georges 2, 2990

Symaethis, lat., Adj.: nhd. symäthisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Symaethus; L.: Georges 2, 2990

Symaethius, lat., Adj.: nhd. symäthisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Symaethus; L.: Georges 2, 2990

Symaethus, lat., M.=FlN: nhd. Symaithos (Fluss auf Sizilien); Q.: Aetna (37-68 n. Chr.); I.: Lw. gr. Σύμαιθος (Sýmaithos); E.: s. gr. Σύμαιθος (Sýmaithos), M.=FlN, Symaithos (Fluss auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2990

symamum, mlat., N.: Vw.: s. cinnamum

symba, mlat., F.: Vw.: s. cymba

symballoton, mlat., N.: nhd. Gewand aus Ziegenhaar; Q.: Latham (1499); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 472b

symbalum, mlat., N.: Vw.: s. cymbalum

symbola, sumbola, lat., F.: nhd. Beitrag, Geldbetrag, Sammlung, Geldsammlung; mlat.-nhd. Beitrag zu einem Schmaus, Verköstigungspflicht, Mahl, Trinkgelage; ÜG.: mhd. sametrügel Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Urk (1131); I.: Lw. gr. συμβολή (symbolḗ); E.: s. gr. συμβολή (symbolḗ), F., Beitrag, Beisteuer; vgl. gr. συμβάλλειν (symbállein), V., zusammenwerfen, aufschütten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: as. sumbal* 1, st. N. (a), Mahl; L.: Georges 2, 2990, Walde/Hofmann 2, 638, Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 366, Latham 897a

symbolicē, lat., Adv.: nhd. symbolisch, sinnbildlich, figürlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. symbolicus; L.: Georges 2, 2990, Walde/Hofmann 2, 638, Latham 897a

symbolicus, lat., Adj.: nhd. symbolisch, sinnbildlich, figürlich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. συμβολικός (symbolikós); E.: s. gr. συμβολικός (symbolikós), Adj., sinnbildlich, figürlich; s. lat. symbolum, symbolus (1); W.: s. nhd. symbolisch, Adj., symbolisch; L.: Georges 2, 2990, Niermeyer 1268, Latham 472b

symbolisātio, mlat., F.: nhd. Mahlzeit zwischen Mönchen; E.: s. symbola; L.: Latham 897a

symbolizāre, mlat., V.: nhd. übereinstimmen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. symbolum; W.: s. nhd. symbolisieren, sw. V., symbolisieren; L.: Latham 472b, Latham 897a

symbolum, sumbolum, cymbolum, cimbolum, simbalum, lat., N.: nhd. Marke, Kennzeichen, Wahrzeichen, Symbol, Sinnbild, Passkarte, Ausweiskarte, Losungswort, Glaubensbekenntnis, Sammlung; mlat.-nhd. Verköstigungspflicht; ÜG.: ahd. bifang Gl, gilouba Gl, (giloubo) Gl, giwerf N, samantregil Gl, samatregil Gl, samatregilo Gl, samatrugil Gl, zeihhan Gl, N; ÜG.: ae. herebeacen Gl; ÜG.: mhd. geloube STheol, samentrugele Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LVis, N, STheol; I.: Lw. gr. σύμβολον (sýmbolon); E.: s. gr. σύμβολον (sýmbolon), N., Übereinkunft, Vertrag, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. gr. συμβάλλειν (symbállein), V., zusammenwerfen, aufschütten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Symbol, N., Symbol; L.: Georges 2, 2990, Walde/Hofmann 2, 638, Kluge s. u. Symbol, Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Latham 472b, Latham 897a

symbolus (1), sumbolus, symbulus, simbolus, lat., M.: nhd. Marke, Kennzeichen, Symbol, Sinnbild, Sammlung; mlat.-nhd. Verköstigungspflicht; Vw.: s. prōto-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. σύμβολος (sýmbolos); E.: s. gr. σύμβολος (sýmbolos), M., Vorzeichen, Kennzeichen; vgl. gr. συμβάλλειν (symbállein), V., zusammenwerfen, aufschütten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 2990, Walde/Hofmann 2, 638, Niermeyer 1268, Latham 897a

symbolus (2), mlat., Adj.: nhd. übereinstimmend, aufgehend; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. symbolum; L.: Latham 472b, Latham 897a, Blaise 897a

symbōlus, symbūlus, mlat., M.: nhd. Ratgeber, Berater, Stadtpräfekt; Q.: Anast. syn. (9. Jh.); I.: Lw. gr. σύμβουλος (sýmboulos); E.: s. gr. σύμβουλος (sýmboulos), M., Ratgeber, Berater; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Blaise 987a

symbrium, mlat., N.: nhd. Frauenblatt; ÜG.: mhd. sancte Mariun minze Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

symbulus, mlat., M.: Vw.: s. symbolus (1)

symbūlus, mlat., M.: Vw.: s. symbōlus

symfōnāre, mlat., V.: Vw.: s. symphōnāre

Symiamira, lat., F.=PN: nhd. Symiamira; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2990

symirna, mlat., F.: Vw.: s. smyrna (1)

Symmachiānus, lat., Adj.: nhd. symmachianisch, Symmachus gehörend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Symmachus; L.: Georges 2, 2991

Symmachus (1), lat., M.=PN: nhd. Symmachus; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. gr. σύμμαχος (sýmmachos), M., Mitkämpfer, Kampfgenosse; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 2990

symmachus (2), mlat., M.: nhd. Verbündeter, Kampfgenosse; Q.: Latham (870); E.: s. gr. σύμμαχος (sýmmachos), M., Mitkämpfer, Kampfgenosse; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 2990, Blaise 897b

symmathita, symmatita, summatita, mlat., F.: nhd. Mitschüler, Mitstudent; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); I.: Lw. gr. συμμαθητής (symmathētḗs); E.: s. gr. συμμαθητής (symmathētḗs), M., Mitschüler; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. μαθητής (mathētḗs), M., Schüler, Jünger; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Latham 472b, Blaise 885a

symmaticus, mlat., M.: nhd. Mitschüler, Mitstudent; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. symmathita; L.: Blaise 897b

symmatita, mlat., F.: Vw.: s. symmathita

symmeter, lat., Adj.: nhd. ebenmäßig, symmetrisch; Vw.: s. cōn-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. symmetros; L.: Georges 2, 2991

symmetria, lat., F.: nhd. Ebenmaß, Symmetrie; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Vitr.; I.: Lw. gr. συμμετρία (symmetría); E.: s. gr. συμμετρία (symmetría), F., Ebenmaß, Symmetrie; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. Symmetrie, F., Symmetrie, Ebenmaß; L.: Georges 2, 2991, Walde/Hofmann 2, 638, Kluge s. u. Symmetrie

symmetros, symmetrus, gr.-lat., Adj.: nhd. ebenmäßig, symmetrisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σύμμετρος (sýmmetros); E.: s. gr. σύμμετρος (sýmmetros), Adj., abgemessen, verhältnismäßig; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. symmetrisch, Adj., symmetrisch, ebenmäßig, gleichmäßig; L.: Georges 2, 2991, Latham 472b

symmetrus, mlat., Adj.: Vw.: s. symmetros

symmysta, summista, simmista, simpnista, mlat., M.: nhd. Geselle, Mitwisser, Verbündeter, Amtskollege, Mitpriester, Vertrauter, enger Berater, Sekretär, Genosse; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. symmystēs; L.: Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Latham 472b, Blaise 848a, 897b

symmystēs, simsustīs, lat., M.: nhd. Mitpriester, Priester aus einem Kollegium, Geselle, Mitwisser, Verbündeter, Amtskollege, enger Berater; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. συμμύστης (symmýstēs); E.: s. gr. συμμύστης (symmýstēs), M., Mitpriester, Miteingeweihter; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. μύστης (mýstēs), M., Geweihter, Eingeweihter; gr. μύειν (mýein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: Georges 2, 2991, Niermeyer 1268, Latham 472b, Blaise 848a, 897b

symomum, mlat., N.: Vw.: s. cinnamum

sympasma, lat., N.: nhd. Pulver zum Aufstreuen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σύμπασμα (sýmpasma); E.: s. gr. σύμπασμα (sýmpasma), N., Pulver zum Aufstreuen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πάσσειν (pássein), V., streuen, daraufstreuen, besprengen; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; L.: Georges 2, 2991

sympathīa, lat., F.: nhd. natürlicher Zusammenhang, Sympathie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. συμπάθεια (sympátheia); E.: s. gr. συμπάθεια (sympátheia), F., Mitempfinden, Sympathie; vgl. gr. συμπαθής (sympathḗs), Adj., mitleidig; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πάσχειν (páschein), V., einen Eindruck empfangen (V.), erfahren (V.), erleben; idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; W.: nhd. Sympathie, F., Sympathie; L.: Georges 2, 2991, Kluge s. u. Sympathie

sympecta, mlat., M.: Vw.: s. senpecta

sympersasma, lat., N.: nhd. Schlussfolge; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συμπέρασμα (sympérasma); E.: s. gr. συμπέρασμα (sympérasma), N., Schlussfolge; vgl. gr. συμπεραίνειν (symperaínein), V., zuammen vollenden, mit zu Wege bringen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πειραίνειν (peiraínein), V., vollenden; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2991

symphicum?, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. radehele, rathele; E.: Herkunft ungeklärt?

symphōnāre, symfōnāre, mlat., V.: nhd. zusammenklingen, symbolisieren; E.: s. symphōnia; L.: Habel/Gröbel 367, Blaise 897b

symphōnātor, mlat., M.: nhd. Spieler, Künstler auf der symphonia; E.: s. symphōnia; L.: Habel/Gröbel 367

symphōnia, lat., F.: nhd. Einklang, Akkord, Akkordfolge, Musik, Konzert, ein Musikinstrument, Saiteninstrument, Tamburin, Musikkapelle; ÜG.: ahd. harpfa? Gl, (sprizza) Gl, trumba Gl; ÜG.: ae. hwistlung Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. συμφωνία (symphōnía); E.: s. gr. συμφωνία (symphōnía), F., Einklang, Musik, Konzert; vgl. gr. σύμφωνος (sýmphōnos), Adj., zusammenklingend, harmonisch; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: it. sinfonia, F., Sinfonie, Symphonie; nhd. Sinfonie, Symphonie, F., Sinfonie, Symphonie; W.: an. simfon, M., Leier (F.) (1); L.: Georges 2, 2991, Walde/Hofmann 2, 638, Kluge s. u. Sinfonie, Habel/Gröbel 367, Heumann/Seckel 576b

symphōniaca, mlat., F.: nhd. Bilsenkraut; ÜG.: ahd. ohsenzunga Gl; ÜG.: as. bilina Gl; Q.: Gl; E.: s. symphōniacus (1)

symphōniacus (1), lat., Adj.: nhd. zur Musik gehörig, zum Orchester gehörig, harmonisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. συμφωνιακός (symphōniakós); E.: s. gr. συμφωνιακός (symphōniakós), Adj., zur Musuk gehörig; s. lat. symphōnia; L.: Georges 2, 2991, Walde/Hofmann 2, 638, Latham 472b

symphōniacus (2), mlat., M.: nhd. Sänger, Musiker; ÜG.: ahd. harpfari Gl, (organari) Gl, swegalari Gl, (tanzari) Gl; ÜG.: ae. belene Gl; Q.: Gerh. Aug. (983-993), Gl; E.: s. symphōniacus (1); L.: Niermeyer 1268

symphōniāre, mlat., V.: nhd. musizieren, Musik machen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. symphōnia; L.: Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 367, Blaise 897b

symphōniārius, mlat., M.: nhd. Sänger, Musiker; E.: s. symphōnia; L.: Blaise 897b

symphōnica, mlat., F.: nhd. ein Instrument; ÜG.: ahd. (harpfa) Gl; Q.: Gl; E.: s. symphōnia

symphōnicus, mlat., M.: nhd. Sänger, Musiker; E.: s. symphōnia; L.: Blaise 897b

symphōnista, mlat., M.: nhd. Musiker; ÜG.: mnd. quinkelerære*; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. symphōnia; L.: Latham 472b

symphōnium, lat., N.: nhd. Einklang, Musik, Konzert; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. symphōnia; L.: Georges 2, 2991

symphōnizāre, mlat., V.: nhd. harmonisch musizieren; ÜG.: mnd. quinkeleren; Q.: Hildeg. scivias, Pasch. Rad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. symphōnia; L.: Latham 472b, Blaise 897b

symphōnizātor, mlat., M.: nhd. Musiker; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. symphōnia; L.: Latham 472b

symphōnus, mlat., Adj.: nhd. zusammenklingend, übereinstimmend; E.: s. symphōnia; L.: Habel/Gröbel 367

symphosia, mlat., F.: Vw.: s. symposia

symphyton, gr.-lat., N.: Vw.: s. symphytum

symphytum, symphyton, lat., N.: nhd. Beinwell, Wallwurz; ÜG.: ahd. beinwella Gl, gahheila Gl, hasawitu Gl, jargiwanti Gl, (musora) Gl, (roshuof) Gl, (sanikel) Gl, swarzwurz Gl, swinzkrut? Gl, vferheyde Gl, (wegabreita) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σύμφυτον (sýmphyton); E.: s. gr. σύμφυτον (sýmphyton), N., eine Pflanze; vgl. gr. σύμφυτος (sýmphytos), Adj., mitgepflanzt, zusammengewachsen; gr. συμφύειν (symphýein), V., zusammenwachsen lassen, vereinigen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 2991

symplasis, mlat., F.: nhd. Zusammenerfinden; Q.: Latham (vor 1180); I.: Lw. gr. συμπλασις (symplasis); E.: s. gr. συμπλασις (symplasis), F., Erfindung, Erdichtung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Latham 472b

symplectos, gr.-lat., Adj.: nhd. verbunden; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. σύμπλεκτος (sýmplektos); E.: s. gr. σύμπλεκτος (sýmplektos), Adj., verbunden; vgl. gr. συμπλέκειν (symplékein), V., zusammenflechten, verbinden; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πλέκειν (plékein), V., flechten; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 2991

symplēgas (1), lat., Adj.: nhd. zusammenschlagend; I.: Lw. gr. συμπληγάς (symplēgás); E.: s. gr. συμπληγάς (symplēgás), Adj., zusammenschlagend; vgl. gr. συμπλήσσειν (symplḗssein), V., zusammenschlagen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 2991

symplēgas (2), lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Symplegade; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συμπληγάς (symplēgás); E.: s. gr. συμπληγάς (symplēgás), F., Zusammenstoß; vgl. gr. συμπλήσσειν (symplḗssein), V., zusammenschlagen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 2991

symplegma, lat., N.: nhd. Verflechtung, eine Gruppe von je zwei Ringern; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύμπλεγμα (sýmplegma); E.: s. gr. σύμπλεγμα (sýmplegma), N., Verflechtung; vgl. gr. συμπλέκειν (symplékein), zusammenflechten, zusammenbinden; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πλέκειν (plékein), V., flechten; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 2992

symponus, mlat., M.: nhd. Mitarbeiter; Q.: Anast. (9. Jh.); E.: s. gr. συμπονεῖν (symponein), V., sich gemeinsam anstrengen, gleich Mühe haben; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πονεῖν (ponein), V., Mühe haben, sich abmühen, arbeiten; idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Blaise 897b

symposia, symphosia, mlat., F.: nhd. Festessen, Gastmahl; I.: Lw. gr. συμποσία (symposía); E.: s. gr. συμποσία (symposía), F., Zusammentrinken, Zusammenschmausen; vgl. gr. συμπίνειν (sympínein), V., mittrinken; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πίνειν (pínein), V., trinken; idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Blaise 897b

symposiacus, lat., Adj.: nhd. zum Gastmahl gehörig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. συμποσιακός (symposiakós); E.: s. gr. συμποσιακός (symposiakós), Adj., zum Gastmahl gehörig; s. lat. symposion; R.: symposiaca, lat., N. Pl.: nhd. Tischgespräche; L.: Georges 2, 2992

symposion, symposium, lat., N.: nhd. Gastmahl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. συμπόσιον (sympósion); E.: s. gr. συμπόσιον (sympósion), N., Gastmahl; vgl. gr. συμπίνειν (sympínein), V., mittrinken; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πίνειν (pínein), V., trinken; idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; W.: nhd. Symposion, N., Symposion, Zusammenkunft zur fachlichen Diskussion; L.: Georges 2, 2992, Kluge s. u. Symposion, Habel/Gröbel 367

symposium, lat., N.: Vw.: s. symposion

sympoticus, lat., Adj.: nhd. zum Gastmahl gehörig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. συμποτικός (sympotikós); E.: s. gr. συμποτικός (sympotikós), Adj., zum Gastmahl gehörig; s. lat. symposion; L.: Georges 2, 2992

sympsalma, lat., N.: nhd. Singen zum Saitenspiel, Zusammenstimmen der Saiten; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύμψαλμα (sýmpsalma); E.: s. gr. σύμψαλμα (sýmpsalma), N., Zusammenstimmen der Saiten; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2992

symptōma, sinthōma, sintōma, syntōma, mlat., N.: nhd. Symptom, Schweiß; Q.: Latham (um 1180); I.: Lw. gr. σύμπτωμα (sýmptōma); E.: s. gr. σύμπτωμα (sýmptōma), N., Begebenheit, Zufall, Unfall; vgl. gr. συμπίπτειν (sympíptein), V., zusammenfallen, zusammenstürzen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Latham 472b, Blaise 849b, 899b

symptōmaticus*, sinthōmaticus, mlat., Adj.: nhd. symptomatisch; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. gr. συμπτωματικός (symptōmatikós); E.: s. gr. συμπτωματικός (symptōmatikós), Adj., zufällig; vgl. gr. συμπίπτειν (sympíptein), V., zusammenfallen, zusammenstürzen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Latham 472b

synafīa, lat., F.: Vw.: s. synaphīa

synagōga, synagōgē, lat., F.: nhd. Synagoge, Tempel der Juden, Versammlung, Versammlungsort, Treffen, Judentum, Alter Bund, Gemeinde der Juden; ÜG.: ahd. ding Gl, T, dinghus Gl, MF, ginotzogita NGl, gisamani Gl, gisamanunga N, diu giladeta NGl, (managi) N, notsamanunga NGl, samanunga Gl, NGl, T, synagogi MF, gizogana N, zuogidunsena Gl, zuogizogana NGl; ÜG.: anfrk. samnung MNPsA; ÜG.: ae. cirice Gl, gesamnung Gl, samnung Gl, spræc Gl; ÜG.: mhd. judenschuole Gl, (menige) PsM, samenunge PsM; Vw.: s. archi-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, MF, MNPsA, N, NGl, PsM, T; I.: Lw. gr. συναγωγή (synagōgḗ); E.: s. gr. συναγωγή (synagōgḗ), F., Synagoge; vgl. gr. συνάγειν (synágein), V., zusammenführen, zusammenbringen, versammeln; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἄγειν (ágein), V., führen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: ahd. synagogi* 1, st. N. (ja), Synagoge; W.: mhd. sinagōgē, F., Synagoge; nhd. Synagoge, F., Synagoge; L.: Georges 2, 2992, Kluge s. u. Synagoge, Niermeyer 1268, Habel/Gröbel 368, Latham 472b, Heumann/Seckel 576b

synagōgē, mlat., F.: Vw.: s. synagōga

synagōgicus, mlat., Adj.: nhd. Synagoge betreffend, Synagogen...; Q.: Latham (1282); E.: s. synagōga; L.: Latham 472b

synalēpha, mlat., F.: Vw.: s. synalīphē

synalēphāre, mlat., V.: Vw.: s. synalīphāre*

synalīphē, synaloephē, synalēpha, sinalīmpha, lat., F.: nhd. Verschmelzung zweier Silben zu einer Silbe; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. συναλοιφή (synaloiphḗ); E.: s. gr. συναλοιφή (synaloiphḗ), F., Verschmelzung zweier Silben zu einer Silbe?; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; vgl. gr. ἀλοιφή (aloiphḗ), F., Fett, Schweinefett, Öl, Salbe; idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: nhd. Synalöphe, F., Synalöphe, Verschmelzung zweier Silben; L.: Georges 2, 2992, Latham 472b, Blaise 897b

synalīphāre*, synaloephāre, synalēphāre, mlat., V.: nhd. eine Elision machen, zwei Silben zu einer Silbe verschmelzen; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. synalīphē; L.: Blaise 897b

synaloephāre, mlat., V.: Vw.: s. synalīphāre*

synaloephē, mlat., F.: Vw.: s. synalīphē

synanchē, synanchia, sinancia, quinancia, squinancia, squinantia, squacia, squinax, lat., F.: nhd. „Zusammenschnürung“, Bräune, Halsentzündung, Angina; ÜG.: ahd. kelasuht? Gl; ÜG.: as. kelasuht GlTr; ÜG.: mhd. (kelwarc) Gl, verswulst VocOpt; Hw.: s. cynanchē; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl, GlTr, VocOpt; I.: Lw. gr. συνάγχη (synánchē); E.: s. gr. συνάγχη (synánchē), F., Halsentzündung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 2, 2992, Habel/Gröbel 377, Latham 129b, Blaise 862a

synanchia, lat., F.: Vw.: s. synanchē

synanchiālis*, squinanciālis, mlat., Adj.: nhd. an Angina leidend; E.: s. synanchē; L.: Blaise 862a

synanchica*, synantica, mlat., F.: nhd. Angina; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. synanchicus (1); L.: Blaise 898a

synanchicum*, squinanticum, mlat., N.: nhd. Hügel-Meier (eine Pflanze); E.: s. synanchicus (1); L.: Latham 129b

synanchicus (1), synanticus, sinanticus, squinanticus, quinciacus, scinanticus, squinanticus, lat., Adj.: nhd. zur Bräune gehörig, mit der Bräune behaftet, eine Halsentzündung habend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συναγχικός (sunanchikós); E.: s. gr. συναγχικός (sunanchikós), Adj., eine Halsentzündung habend; s. lat. synanchē; L.: Georges 2, 2992, Latham 129b, Blaise 827b, 862a, 898a

synanchicus (2), lat., M.: nhd. mit der Bräune Behafteter, eine Halsentzündung Habender; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συναγχικός (sunanchikós); E.: s. gr. συναγχικός (sunanchikós), M., eine Halsentzündung Habender; s. lat. synanchē; L.: Georges 2, 2992

synantica, mlat., F.: Vw.: s. synanchica*

synanticus, mlat., Adj.: Vw.: s. synanchicus (1)

synaphīa, synafīa, lat., F.: nhd. Kontinuität des Rhythmus; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συνάφεια (synápheia); E.: s. gr. συνάφεια (synápheia), F., Vereinigung, Entzündung; vgl. gr. συνάπτειν (synáptein), V., verknüpfen, zusammenfügen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἅπτεσθαι (háptesthai), V., anfassen, berührenidg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; W.: nhd. Synaphie, F., Synaphie, rhythmisch fortlaufende Verbindung von Versen; L.: Georges 2, 2992

Synapothēscontes, lat., M. Pl.: nhd. „Zugleichsterbende“ (Titel einer Komödie); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. συναποθνήσκοντες (synapothnḗskontes); E.: s. gr. συναποθνήσκοντες (synapothnḗskontes), M., Pl., „Zugleichsterbende“ (Titel einer Komödie); gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. θνῄσκειν (thnḗiskein), V., sterben, getötet werden; idg. *dʰu̯enə-, *dʰu̯en-, V., Sb., Adj., stieben, bewegt sein (V.), Rauch, Nebel, Wolke, dunkel, Pokorny 266; s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 2992

Synaristōsae, lat., F. Pl.: nhd. „Zusammenfrühstückende“ (Titel einer Komödie); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. συναριστῶσαι (synaristōsai); E.: s. gr. συναριστῶσαι (synaristōsai), F., Pl., „Zusammenfrühstückende“ (Titel einer Komödie); vgl. gr. συναριστᾶν (synaristan), V., zusammen frühstücken; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἄριστον (áriston), N., Frühstück; aus idg. *ai̯eri-d-tom, idg. *ā̆ier-, *h₁āi̯er-, *h₃āi̯er-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 2, 2992

synaxālis, mlat., Adj.: nhd. Gottesdienst betreffend; Q.: Latham (um 1130); E.: s. synaxis; L.: Latham 472a

synaxārium, mlat., N.: nhd. Heiligenkalender; E.: s. synaxis?; L.: Blaise 898a

synaxis, sinaxis, lat., F.: nhd. Versammlung, Versammlung zum Gottesdienst, Gottesdienst, Treffen zum Gebet; ÜG.: ahd. kurs B; ÜG.: ae. uhtsang; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), B, Cap., Conc.; I.: Lw. gr. σύναξις (sýnaxis); E.: s. gr. σύναξις (sýnaxis), F., Versammlung; vgl. gr. συνάγειν (synágein), V., zusammenführen, zusammenbringen, versammeln; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Synaxis, F., Synaxis, Messfeier in der orthodoxen Kirchen; L.: Georges 2, 2992, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Latham 472a, Blaise 898a

synaxus, mlat., M.: nhd. Versammlung zum Gottesdienst, Treffen zum Gebet; Q.: Latham (um 1400); E.: s. synaxis; L.: Latham 472a

syncatēgorēma, cincathēgorēma, lat., N.: nhd. ein Redeteil der nur in Verbindung mit einem anderen Wort einen vollständigen Begriff ergibt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συγκατηγόρημα (synkatēgórēma); E.: s. gr. συγκατηγόρημα (synkatēgórēma), N., ein Redeteil der nur in Verbindung mit einem anderen Wort einen vollständigen Begriff ergibt, Mitanklage; vgl. gr. συγκατηγορεῖν (synkatēgorein), V., mitanklagen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 2, 2992, Latham 472b, Blaise 898a

syncatēgorēmāticē, sincathēgoreumāticē, mlat., Adv.: nhd. eine Nebenbedeutung habend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. syncatēgorēma; L.: Latham 472a, Blaise 898a

syncatēgorēmāticus, syncatēgoreumāticus, mlat., Adj.: nhd. eine Nebenbedeutung habend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. syncatēgorēma; L.: Latham 472a, Blaise 898a

syncatēgoreumāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. syncatēgorēmāticus

syncatēgoricē, mlat., Adv.: nhd. eine Nebenbedeutung habend; Q.: Latham (um 1360); E.: s. syncatēgorēma; L.: Latham 472a

syncatēgoricus, mlat., Adj.: nhd. eine Nebenbedeutung habend; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. syncatēgorēma; L.: Latham 472a

syncellātus, synkellātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Sekretärs; E.: s. syncellus; L.: Blaise 898a

syncellita, mlat., M.: nhd. Geselle, Zellengenosse, Sekretär; E.: s. syncellus; L.: Habel/Gröbel 368, Blaise 898a

syncellus, cincellus, sincellus, sinkellus, mlat., M.: nhd. Geselle, Vertrauter, Zellengenosse des Abtes, Sekretär; Q.: Conc.; E.: s. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; s. cella; L.: Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Latham 472b, Blaise 898a

syncerastum, lat., N.: nhd. Gemischtes, Allerlei; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. συγκεραστόν (synkerastón); E.: s. gr. συγκεραστόν (synkerastón), N., Gemischtes; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 2, 2992

syncērus, lat., Adj.: Vw.: s. sincērus

synchasis, mlat., F.: Vw.: s. synchysis

synchrīsma, lat., N.: nhd. Salbung; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύγχρισμα (sýnchrisma); E.: s. gr. σύγχρισμα (sýnchrisma), N., Salbung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. χρῖμα (chrima), N., Salbe, Salböl, Fett; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 2, 2993

synchronus (1), lat., M.: nhd. Zeitgenosse; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύγχρονος (sýnchronos); E.: s. gr. σύγχρονος (sýnchronos), M., Zeitgenosse; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 2, 2993

synchronus (2), mlat., Adj.: nhd. zeitgenössisch; E.: s. synchronus (1); L.: Niermeyer 1269

synchysis, synchasis, lat., F.: nhd. Verwirrung, verworrene Wortordnung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύγχυσις (sýnchysis); E.: s. gr. σύγχυσις (sýnchysis), F., Vermischung, Verwirrung, Störung; vgl. gr. συγχεῖν (synchein), V., zusammengießen, zusammenschütteln, vermengen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 2, 2993, Latham 472a

synclētus, synclītus, mlat., M.: nhd. römischer Sentat; Q.: Vita Agath. (624-625); E.: s. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. κλητός (klētós), Adj., aufgerufen, berufen (Adj.), eingeladen; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Niermeyer 1269

synclītus, mlat., M.: Vw.: s. synclētus

syncopa, cincopa, lat., F.: nhd. „Synkope“, Verkürzung des Wortes in der Mitte, Unterbrechung, Hiat, Ohnmacht, Schwächeanfall; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. syncopē; L.: Georges 2, 2993, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Latham 472b, Blaise 898a

syncopāre, cincopāre, enicopāre, sincubāre, lat., V.: nhd. in Ohnmacht fallen, ohnmächtig werden, Silbe auslassen, verkürzen, unterbrechen, beschneiden, sich nähern; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. syncopē; L.: Georges 2, 2993, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368, Blaise 898a

syncopātio, mlat., F.: nhd. Schnitt, Ausschnitt, Ohnmacht; E.: s. syncopāre; L.: Blaise 898a

syncopātus, mlat., Adj.: nhd. ausgelassen, verkürzt; Q.: Latham (um 1182); E.: s. syncopāre, syncopē; L.: Latham 472b

syncopē, lat., F.: nhd. „Synkope“, Verkürzung des Wortes in der Mitte, Unterbrechung, Hiat, Ohnmacht, Schwächeanfall; ÜG.: ahd. (magabizzado) Gl, magabizzida Gl; Hw.: s. syncopa; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. συγχοπή (synchopḗ); E.: s. gr. συγχοπή (synchopḗ), F., Verkürzung des Wortes in der Mitte; vgl. gr. συνκόπτειν (synkóptein), V., zusammenschlagen, zusammenhauen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; W.: nhd. Synkope, F., Synkope, rhythmische Verschiebung, Ausfall eines unbetonten Vokals; L.: Georges 2, 2993, Kluge s. u. Synkope, Niermeyer 1269, Habel/Gröbel 368
syncopis, mlat., Sb.: nhd. Unterbrechung, Schwächeanfall, Herzzittern; ÜG.: mhd. herzerite VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. syncopē; L.: MWB 2, 14658 (herzerite)
syncopicus, mlat., Adj.: nhd. Synkope betreffend, Ohnmacht betreffend; Q.: Latham (um 1193); E.: s. syncopē; R.: syncopica passio: nhd. Ohnmächtigwerden; L.: Latham 472b

syncopizāre, lat., V.: nhd. in Ohnmacht fallen, ohnmächtig werden; Q.: Avian. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. syncopē; L.: Georges 2, 2993, Latham 472b, Blaise 898a

syncrāsis, lat., F.: nhd. Vermischung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύγχρασις (sýnchrasis); E.: s. gr. σύγχρασις (sýnchrasis), F., Vermischung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Georges 2, 2993

synctor, mlat., M.: nhd. Bogen, Bügel; Q.: Latham (1413); E.: s. cintrus?; L.: Latham 86b

syndēresis, mlat., F.: nhd. Zusammenfassen, Kontraktion; I.: Lw. gr. συναίρεσις (synaíresis); E.: s. gr. συναίρεσις (synaíresis), F., Zusammennehmen, Nehmen; vgl. gr. συναίρειν (synaírein), V., zusammennehmen, zusammenfassen, miterobern; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Blaise 898a

syndērēsis, mlat., F.: Vw.: s. syntērēsis

syndērīsis, mlat., F.: Vw.: s. syntērēsis

syndetus, mlat., Adj.: nhd. verbunden, vereinigt; I.: Lw. gr. σύνδετος (sýndetos); E.: s. gr. σύνδετος (sýndetos), Adj., verbunden, Hände und Füße gebunden habend; vgl. gr. συνδεῖν (syndein), V., zusammenbinden, fesseln; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. δεῖν (dein), V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: Blaise 898a

syndica, mlat., F.: nhd. Vertreterin, Sachwalterin; Q.: Latham (1432); E.: s. syndicus; L.: Latham 473a

syndicāre, mlat., V.: nhd. einer Befragung unterziehen, Rechenschaft von einem Magistrat fordern; E.: s. syndicus; L.: Niermeyer 1269

syndicāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Syndikus; E.: s. syndicus; L.: Blaise 898a

syndicārius, mlat., Adj.: nhd. eines Rechtsberaters seiend, Rechtsberater betreffend; E.: s. syndicus; L.: Niermeyer 1269, Blaise 898a

syndicātio, mlat., F.: nhd. Untersuchung, Ermittlung; E.: s. syndicus; L.: Blaise 898a

syndicātor, mlat., M.: nhd. Kommissar der die Amtsführung eines Magistrats prüft, Untersucher, Prüfer; E.: s. syndicus; L.: Niermeyer 1269, Blaise 898a

syndicātus, syndictus, mlat., M.: nhd. Syndicus, Anwalt eines Magistrats; Q.: Niermeyer (1056); E.: s. syndicus; L.: Niermeyer 1269, Latham 473a, Blaise 898a

syndictus, mlat., M.: Vw.: s. syndicātus

syndicus, scindicus, cyndicus, lat., M.: nhd. Syndikus, Vertreter, Sachwalter, Anwalt; ÜG.: mnd. statholdære*, statholdenære*, stedeholdære*, stedeholdenære*; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. σύνδικος (sýndikos); E.: s. gr. σύνδικος (sýndikos), M., Sachwalter, Anwalt; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise, Brauch, Sitte, Recht, Gerechtigkeit; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. frz. syndicat, M., Rechtsbeistand, Syndikat; ne. syndicate, N., Syndikat; nhd. Syndikat, N., Syndikat, Verkaufskartell; L.: Georges 2, 2993, Kluge s. u. Syndikat, Habel/Gröbel 368, Latham 473a, Blaise 898b, Heumann/Seckel 576b

syndōn, lat., F.: Vw.: s. sindōn

synecdochē, sinedochē, synedochē, synodochē, lat., F.: nhd. Mitverstehen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνεκδοχή (synekdochḗ); E.: s. gr. συνεκδοχή (synekdochḗ), F., Andeutung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. Synekdoche, F., Synekdoche, Gebrauch des Teils für das Ganze; L.: Georges 2, 2993, Latham 473a

synecdochicē, synodochicē, lat., Adv.: nhd. synekdochisch; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συνεκδοχιμῶς (synekdochimōs); E.: s. gr. συνεκδοχιμῶς (synekdochimōs), Adv., andeutend; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 2, 2993, Latham 473a

synecdochicus, synodochicus, lat., Adj.: nhd. synekdochisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνεκδοχιμός (synekdochikós); E.: s. gr. συνεκδοχιμός (synekdochikós), Adj., andeutend; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. synekdochisch, Adj., synekdochisch, die Synekdoche betreffend; L.: Georges 2, 2993, Latham 473a

synechēs, lat., Adj.: nhd. zusammenhangend, zusammenhängend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συνεχής (synechḗs); E.: s. gr. συνεχής (synechḗs), Adj., zusammenhängend, ununterbrochen; vgl. gr. συνέχειν (synéchein), V., zusammenhalten, festhalten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 2993

synechītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. συνέχειν (synéchein), V., zusammenhalten, festhalten; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 2993

synecticus, lat., Adj.: nhd. zusammenhangend, zusammenhängend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συνεκτικός (synektikós); E.: s. gr. συνεκτικός (synektikós), Adj., zusammenhaltend; vgl. gr. συνέχειν (synéchein), V., zusammenhalten, festhalten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; W.: s. nhd. Synektik, F., Synektik, Methode zur Lösung von Problemen durch Verfremdung der Frage; L.: Georges 2, 2993

synedochē, mlat., F.: Vw.: s. synecdochē

synedra, mlat., F.: nhd. Bank, Zuschauerbank; E.: s. συνεδρεύειν (synedreúein), V., im Rat sitzen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Blaise 898b

synetrita, mlat., M.: nhd. Mitglied des Sanhedrin (Hoher Rat der Juden); I.: Lw. gr. συνεδρίτης (synetrítēs); E.: s. gr. συνεδρίτης (synetrítēs), M., Mitglied der Wache; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Blaise 898b

synedrium, lat., N.: nhd. Sitzungssaal, Rathaus, Ratsversammlung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. συνέδριον (synédrion); E.: s. gr. συνέδριον (synédrion), N., Sitzung, Versammlung, Kriegsrat; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: nhd. Synedrium, Synedrion, N., Synedrium, Synedrion, altrgriechische Ratsbehörde, hoher Rat der Juden in der Antike; L.: Georges 2, 2993, Heumann/Seckel 576b

synedrus, lat., M.: nhd. Beisitzer eines Kollegiums, geistiger Führer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύνεδρος (sýnedros); E.: s. gr. σύνεδρος (sýnedros), M., Beisitzer, Beisitzer eines Kollegiums; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 2, 2993, Blaise 898b

synelepsis, mlat., F.: nhd. Zusammennehmen, Nehmen; E.: aus dem Gr.; L.: Blaise 898b

synēmmenon?, lat., Adj.: nhd. verbunden, verknüpft; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. συνημμένον (synēmménon); E.: s. gr. συνημμένον (synēmménon)?, Adj., verbunden?; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Georges 2, 2993

synemptōsis, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Gleichheit der Form; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συνέμπτωσις (synémptōsis); E.: s. gr. συνέμπτωσις (synémptōsis), F., Übereinstimmung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Georges 2, 2993

synephēbus, lat., M.: nhd. Mitjüngling, Jugendgenosse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. συνέφηβος (synéphēbos); E.: s. gr. συνέφηβος (synéphēbos), M., Jugendgenosse; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., sich im Jünglingsalter befindend; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; W.: nhd. Synephebe, M., Synephebe, Jugendgenosse; R.: Synephēbī, lat., M. Pl.: nhd. Mitjünglinge (Titel einer Komödie); L.: Georges 2, 2993

synergus, lat., M.: nhd. Mitarbeiter, Gehilfe; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνεργός (synergós); E.: s. gr. συνεργός (synergós), M., Gehilfe; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 2, 2993, Habel/Gröbel 368, Latham 473a, Blaise 898b

synesis, lat., F.: nhd. Vorstand; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύνεσις (sýnesis); E.: s. gr. σύνεσις (sýnesis), F., Zusammentreffen, Vereinigung, Verstand, Einsicht; vgl. gr. συνιέναι (syniénai), V., verstehen, begreifen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen; vgl. idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: nhd. Synesis, F., Synesis, Satzaufbau nach dem Inhalt; L.: Georges 2, 2993, Blaise 898b

synettus, mlat., M.: Vw.: s. cycnettus*

syngenicon, gr.-lat., N.: nhd. Verwandtschaft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συγγενικόν (syngenikón); E.: s. gr. συγγενικόν (syngenikón), N., Verwandtschaft; vgl. gr. συγγενής (syngenḗs), Adj., mitgeboren, angeboren, verwandt; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 2994

syngrafa, lat., F.: Vw.: s. syngrapha

syngramma, mlat., N.: nhd. Schreiben; Q.: Latham (786); I.: Lw. gr. σύγγραμμα (sýngramma); E.: s. gr. σύγγραμμα (sýngramma), N., Schreiben, beschriebenes Papier; vgl. gr. συγγράφειν (syngráphein), V., zusammenschreiben, aufschreiben; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.:

syngrapha, syngrafa, lat., F.: nhd. Handschrift, Schuldverschreibung, Schuldschein, Urkunde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; I.: Lw. gr. συγγραφή (syngraphḗ); E.: s. gr. συγγραφή (syngraphḗ), F., schriftliche Aufzeichung; vgl. gr. συγγράφειν (syngráphein), V., zusammenschreiben, aufschreiben; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 2994, Walde/Hofmann 2, 638, Niermeyer 1269, Latham 473a, Blaise 898b, Heumann/Seckel 576b

syngraphe, lat., F.: nhd. Handschrift, Schuldverschreibung; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. syngrapha; L.: Georges 2, 2994

syngrapheus, mlat., M.: nhd. Historiograph, Geschichtsschreiber; Q.: Conc.; I.: Lw. gr. συγγραφεύς (syngrapheús); E.: s. gr. συγγραφεύς (syngrapheús), M., Schriftsteller, Geschichtenschreiber; vgl. gr. συγγράφειν (syngráphein), V., zusammenschreiben, aufschreiben; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 898b

syngraphia, mlat., F.: nhd. Unterschrift; ÜG.: mhd. koufbrief Voc; Q.: Latham (12. Jh.), Voc; E.: s. syngraphus; L.: Latham 473a

syngraphis, mlat., F.: nhd. Dokument, Urkunde; Q.: Latham (um 950); E.: s. syngraphus; L.: Latham 473a

syngraphum, lat., N.: nhd. Handschrift, Schrift; ÜG.: mnd. bille; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. syngrapha; L.: Georges 2, 2994

syngraphus, sungraphus, lat., M.: nhd. schriftlicher Vertrag, Reisepass, Schuldschein, Urkunde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. σύγγραφος (sýngraphos); E.: s. gr. σύγγραφος (sýngraphos), M., schriftliche Aufzeichung; vgl. gr. συγγράφειν (syngráphein), V., zusammenschreiben, aufschreiben; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 2994, Walde/Hofmann 2, 638, Niermeyer 1269, Latham 473a

synhodus, lat., M.: Vw.: s. synodus

syniugus*, synjugus, mlat., Adj.: nhd. zusammengespannt, zusammengejocht; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; s. lat. iugus (1), iugum; L.: Latham 473a

synizēsis, lat., F.: nhd. Zusammenlesen, Synizese; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνίζησις (synízēsis); E.: s. gr. συνίζησις (synízēsis), F., Zusammenziehung, Einsturz; vgl. gr. συνιζάνειν (synizánein), V., sich senken, einfallen, sich niederschlagen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱζάνειν (hizánein), V., setzen, sitzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: nhd. Synizesis, F., Synizesis, Synizese, Zusammenziehung zweier Vokal zu einer Silbe; W.: nhd. Synizese, F., Synizese, Synizesis, Zusammenziehung zweier Vokal zu einer Silbe; L.: Georges 2, 2994

synjugus, mlat., Adj.: Vw.: s. syniugus*

synkellātus, mlat., M.: Vw.: s. syncellātus

synl..., lat.: Vw.: s. syll...

synlēpsis, lat., F.: Vw.: s. syllēpsis

Synnada, lat., N. Pl.=ON: nhd. Synnada (kleine Stadt in Großphrygien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σύνναδα (Sýnnada); E.: s. gr. Σύνναδα (Sýnnada), N. Pl.=ON, Synnada (kleine Stadt in Großphrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2994

Synnadēnsis, lat., Adj.: nhd. synnadensisch, aus Synnada stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Synnada; L.: Georges 2, 2994

Synnadicus, lat., Adj.: nhd. synnadisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συνναδικός (Synnadikós); E.: s. gr. Συνναδικός (Synnadikós), Adj., synnadisch; s. lat. Synnada; L.: Georges 2, 2994

Synnas (1), lat., F.=ON: nhd. Synnada (kleine Stadt in Großphrygien); E.: s. Synnada; L.: Georges 2, 2994

Synnas (2), lat., Adj.: nhd. synnadisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Synnada; L.: Georges 2, 2994

synnāvī dī, lat., M. Pl.: nhd. in einem Tempel zusammenwohnende Götter; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2994

synocha, synochē, mlat., F.: nhd. anhaltendes Fieber; ÜG.: ahd. (lanksuht) Gl; Q.: Hugo Fol. Med. (12. Jh.); E.: s. gr. synochus; L.: Latham 473a, Blaise 898b

synochē, gr.-mlat., F.: Vw.: s. synocha

synochidis, mlat., Adj.: nhd. anhaltendes Fieber betreffend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. synochus; L.: Latham 473a

synochitida, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. synochītis; L.: Georges 2, 2994

synochītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνοχῖτις (synochitis); E.: s. gr. συνοχῖτις (synochitis), F., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2994

synochus (1), mlat., Adj.: nhd. stetig; Q.: Hugo Fol. Med. (12. Jh.); I.: Lw. gr. σύνοχος (sýnochos); E.: s. gr. σύνοχος (sýnochos), Adj., verbunden; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Blaise 898b

synochus (2), synocus, mlat., M.: nhd. Gelenkrheumatismus?, Neurasthenie?, anhaltendes Fieber; ÜG.: ahd. (lanksuht) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. σύνοχος (sýnochos), Adj., verbunden; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Habel/Gröbel 369, Latham 473a

synocus, mlat., M.: Vw.: s. synochus (2)

synodāgium*, senāgium, scuāgium, sengum, mlat., N.: nhd. Synodalgebühr; Q.: Latham (1184); E.: s. synodus; L.: Latham 473a

synodāle, senedāle, cinodāle, mlat., N.: nhd. Sendschreiben einer Synode, Synodalgebühr, Sendgeld, anlässlich der Bischofssynode zu leistende Abgabe; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. synodus; L.: Niermeyer 1270, Latham 473a

synodālicus, mlat., Adj.: nhd. zur Synode gehörig, Synode betreffend, Synoden..., Synodal...; Q.: Cap.; E.: s. synodus

synodālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Synode gehörig, Synode betreffend, Synoden..., Synodal...; ÜG.: ae. (sinoþ), sinoþlic; Vw.: s. cōn-, prō-; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae; E.: s. synodus; W.: s. nhd. synodal, Adj., synodal, Synoden...; L.: Georges 2, 2994, Walde/Hofmann 2, 638, Niermeyer 1270, Habel/Gröbel 369, Latham 473a, Blaise 898b

synodālis (2), mlat., M.: nhd. Sendschöffe, Mensch dessen persönliche Freiheit von seiner Anwesenheit bei Sendgerichten abhängt; Q.: Miraeus (1150); E.: s. synodālis (1), synodus; W.: nhd. Synodale, M., Synodale, Mitglied einer Synode; L.: Niermeyer 1270, Blaise 899a

synodāliter, mlat., Adv.: nhd. in einer Synode, auf einer Synode, durch Synodalbeschluss; Q.: Vict. Tonn. (2. Drittel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. synodālis (1), synodus; L.: Niermeyer 1270, Habel/Gröbel 369, Latham 473a

synodālium, lat., N.: nhd. Synodalbeschluss; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. synodus; L.: Georges 2, 2994, Latham 473a

synodāre, mlat., V.: nhd. Synode abhalten, vor eine Synode laden; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. synodus; L.: Niermeyer 1270, Blaise 899a

synodāticum, synothōticum, mlat., N.: nhd. Synodalgebühr; Q.: Innoc. III. (1198-1216); E.: s. synodus; L.: Latham 473a, Blaise 899a

synōdia, lat., F.: nhd. Einklang; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. συνῃδία (synēidía); E.: s. gr. συνῃδία (synēidía), F., Einklang; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 2, 2994

synodica, mlat., F.: nhd. Sendschreiben; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. synodicus (1); L.: Niermeyer 1270, Blaise 899a

synodicē, lat., Adv.: nhd. den Synodalbeschlüssen entsprechend, auf einer Synode; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. synodicus (1); L.: Georges 2, 2994, Niermeyer 1270

synodicum, mlat., N.: nhd. Sendschreiben; E.: s. synodicus (1); L.: Niermeyer 1270, Blaise 899a

synodicus (1), lat., Adj.: nhd. zusammengehend, zusammenkommend, Synodenbeschlüsse betreffend, zur Synode gehörig; ÜG.: ae. (sinoþ), sinoþlic; ÜG.: mnd. senthere; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. synodus; L.: Georges 2, 2994, Walde/Hofmann 2, 638, Niermeyer 1270, Habel/Gröbel 369, Latham 473a

synodicus (2), mlat., M.: nhd. Geistlicher der an einer Synode teilnimmt; Q.: Berth. ann. (1076); E.: s. synodicus (1); L.: Niermeyer 1270, Blaise 899a

synodīta, lat., M.: nhd. Zusammengehender, Zusammenlebender, Mitwanderer, einen zum Tode verurteilten Verbrecher zur Richtstätte begleitender Klosterbruder; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. synodītēs; L.: Heumann/Seckel 576b

synodītēs, lat., M.: nhd. Zusammengehender, Zusammenlebender; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνοδιτής (synoditḗs); E.: s. gr. συνοδιτής (synoditḗs), M., Zusammengehender; s. lat. synodus; L.: Georges 2, 2994

synōdium, lat., N.: nhd. Einklang; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συνῳδιον (synōidion); E.: s. gr. συνῳδιον (synōidion), N., Einklang; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 2, 2994

synodochē, mlat., F.: Vw.: s. synecdochē

synodochicē, mlat., Adv.: Vw.: s. synecdochicē

synodochicus, mlat., Adj.: Vw.: s. synecdochicus

synodochium, mlat., N.: Vw.: s. synodum

synodontītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνοδοντῖτις (synodontitis); E.: s. gr. συνοδοντῖτις (synodontitis), F., ein Edelstein; vgl. gr. συνόδους (synódus), M., ein Seefisch; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2995

synodum, synodochium, mlat., N.: nhd. Synode; Q.: Latham (1336); E.: s. synodus; L.: Latham 473a

synodus, synhodus, senodus, cinodus, sinothus, senedus, sinodus, lat.-gr., M.: nhd. Zusammenkommen, Kirchenversammlung, Synode, Konzil, Versammlung; mlat.-nhd. Sendgeld, anlässlich der Bischofssynode zu leistende Abgabe, Synodalbeschluss; ÜG.: ahd. senod Gl, (senodig) Gl; ÜG.: ae. sinoþ; ÜG.: afries. sinuth W; ÜG.: mhd. concilje STheol; Vw.: s. pseudo-, retrō-; Q.: Inschr., Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, STheol, W; Q2.: Urk (991); I.: Lw. gr. σύνοδος (sýnodos); E.: s. gr. σύνοδος (sýnodos), F., Zusammenkunft, Zusammenkommen, Festversammlung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (2); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: ae. sinoþ, senoþ, F., Synode, Konzil, Versammlung; W.: afries. sinuth, sineth, send, sind, M., N., Sendgericht, Synodalgericht; W.: as. sinoth, Sb., Versammlung; W.: ahd. senod* 6, st. M. (a?), Versammlung, Synode, Gerichtsversammlung; mhd. sënt, st. M., Versammlung, Landtag, Reichstag; s. nhd. Send, M., Send, geistliche Versammlung, geistliches Rügegericht, DW 16, 571; W.: s. ahd. senodīg* 1, Adj., Versammlungs-, zur Synode gehörig; W.: nhd. Synode, F., Synode, Kirchenversammlung; L.: Georges 2, 2995, Walde/Hofmann 2, 638, Kluge s. u. Synode, Niermeyer 1270, Habel/Gröbel 369, Latham 473, Blaise 899a

syonodūs, lat., M.: nhd. ein Seefisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνόδους (synódus); E.: s. gr. συνόδους (synódus), M., ein Seefisch; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2995

synoecium, lat., N.: nhd. gemeinsames Wohnzimmer; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνοίκιον (synoíkion); E.: s. gr. συνοίκιον (synoíkion), N., gemeinsames Wohnzimmer; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. οἰκεῖν (oikein), V., wohnen, haushalten, weilen, bewohnen; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 2, 2995

synolon, mlat., N.: nhd. Zusammensetzung aus Stoff und Form; Q.: Latham (um 1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 473a

synōnēton, gr.-lat., N.: nhd. Zusammenkauf, Ankauf mehrerer Dinge, Einkauf; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνώνητον (synṓnēton); E.: s. gr. συνώνητον (synṓnēton), N., Zusammenkauf; vgl. gr. συνωνεῖσθαι (synōneisthai), V., zusammenkaufen, aufkaufen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ὠνεῖσθαι (ōneisthai), V., kaufen; idg. *u̯esno, Sb., Kaufpreis, Pokorny 1173; vgl. idg. *u̯es- (8), V., kaufen?, verkaufen?, Pokorny 1173; L.: Georges 2, 2995, Heumann/Seckel 576b

synonum, mlat., N.: Vw.: s. sinonum

synōnymia, lat., F.: nhd. gleiche Bedeutung der Wörter; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνωνυμία (synōnymía); E.: s. gr. συνωνυμία (synōnymía), F., gleiche Bedeutung; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. Synonymie, F., Synonymie, inhaltliche Übereinstimmung von verschiedenen Wörtern; L.: Georges 2, 2995
synōnymicē, mlat., Adv.: nhd. gleichbedeutend, synonym; Q.: Latham (1374); E.: s. synōnymos; L.: Latham 473b

*synōnymicus, mlat., Adj.: nhd. gleichbedeutend, synonym; Hw.: s. synōnymicē; E.: s. synōnymos

synōnymos, synōnymus, lat., Adj.: nhd. gleichbedeutend, synonym; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. συνώνυμος (synṓnymos); E.: s. gr. συνώνυμος (synṓnymos), Adj., gleichbedeutend, synonym; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: frz. synonymique, Adj., synonym, gleichbedeutend; nhd. synonym, Adj., synonym, gleichbedeutend; L.: Georges 2, 2995, Kluge s. u. synonym, Latham 473b

synōnymum, lat., N.: nhd. gleichbedeutendes Wort, Synonymum, Synonym; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. synōnymos; W.: nhd. Synonym, N., Synonym; L.: Georges 2, 2995

synōnymus, lat., Adj.: Vw.: s. synōnymos

synōpissāre, mlat., V.: nhd. sich einem Wüstling hingeben; E.: s. Sinōpē; L.: Blaise 899a

synopsis, lat., F.: nhd. Entwurf, Abriss, kures Verzeichnis; Q.: Grom.; I.: Lw. gr. σύνοψις (sýnopsis); E.: s. gr. σύνοψις (sýnopsis), F., kurzes Verzeichnis, Abriss; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ὄψεσθαι (ópsesthai), V., sehen; idg. *okᵘ̯-, *okᵘ̯i-, *okᵘ̯en-, *okᵘ̯n-, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: nhd. Synopse, F., Synopse, vergleichende Gegenüberstellung; W.: nhd. Synopsis, F., Synopsis, Synopse, knappe Zusammenfassung; W.: nhd. Synopse, F., Synopse, Synopsis, knappe Zusammenfassung; L.: Georges 2, 2995, Kluge s. u. Synopse

synopticus, mlat., Adj.: nhd. synoptisch, zusammenfassend; I.: Lw. gr. συνοπτικός (synoptikós); E.: s. gr. συνοπτικός (synoptikós), Adj., zusammenfassend, alles zusammen überschauend; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ὄψεσθαι (ópsesthai), V., sehen; idg. *okᵘ̯-, *okᵘ̯i-, *okᵘ̯en-, *okᵘ̯n-, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: nhd. synoptisch, Adj., synoptisch; W.: s. nhd. Synoptik, F., Synoptik, großräumige Wetterbeobachtung; L.: Blaise 899a

synōris, lat., F.: nhd. Zweigespann, Paar; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. συνωρίς (synōrís); E.: s. gr. συνωρίς (synōrís), F., Zweigespann, Paar; vgl. gr. συναίρειν (synaírein), V., zusammennehmen, zusammenfassen, miterobern; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; vgl. idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: Georges 2, 2995

synothōticum, mlat., N.: Vw.: s. synodāticum

syntagma, mlat., N.: nhd. Traktat, Abhandlung, Zusammenstellung, Schriftstück, Brief, Urkunde; Q.: Frideg., Gerhoch, Alc. (2. Hälfte 8. Jh.), Urk; I.: Lw. gr. σύνταγμα (sýntagma); E.: s. gr. σύνταγμα (sýntagma), N., Zusammenstellung, Aufstellung, Anordnung; vgl. gr. συντάσσειν (syntássein), V., zusammenordnen, einrichten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; W.: nhd. Syntagma, N., Syntagma, Sammlung von Schriften verwandten Inhalts; L.: Niermeyer 1271, Latham 473b, Blaise 899a

syntagmaticus, mlat., Adj.: nhd. sehr ordentlich; Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); I.: Lw. gr. συνταγματικός (syntagmatikós); E.: s. gr. συνταγματικός (syntagmatikós), Adj., Zusammenstellung betreffend; vgl. gr. σύνταγμα (sýntagma), N., Zusammenstellung, Aufstellung, Anordnung; gr. συντάσσειν (syntássein), V., zusammenordnen, einrichten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; W.: nhd. syntagmatisch, Adj., syntagmatisch, in der Art eines Syntagmas seiend; L.: Blaise 899a

syntaxis, lat., F.: nhd. Zusammenstellung, Aufstellung, Streitfrage; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύνταξις (sýntaxis); E.: s. gr. σύνταξις (sýntaxis), F., Zusammenstellung, Aufstellung, Heerbann; vgl. gr. συντάσσειν (syntássein), V., zusammenordnen, einrichten; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 2995, Latham 473b

syntēcticus, lat., Adj.: nhd. an Auszehrung leidend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. syntēxis; L.: Georges 2, 2995

syntērēsis, syndērēsis, syndērīsis, scindērēsis, mlat., F.: nhd. Wahrnehmung moralischer Werte, Gewissen; Q.: Latham (vor 1200); I.: Lw. gr. συντήρησις (suntḗrēsis); E.: s. gr. συντήρησις (suntḗrēsis), F., Erhaltung; vgl. gr. συντηρεῖν (syntērein), V., bewachen, mitbewachen, mitbewahren; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τηρεῖν (tērein), V., bewachen, behüten, bewahren; idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Latham 473b, Blaise 898a, 899b

syntēxis, lat., F.: nhd. Auszehrung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύντηξις (sýntēxis); E.: s. gr. σύντηξις (sýntēxis), F., Auflösung, Verschmelzung; vgl. gr. συντήκειν (suntḗkein), V., zerschmelzen, schwinden machen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τήκειν (tḗkein), V., schmelzen, auflösen; idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 2995, Latham 473b

synthēma, lat., N.: nhd. Postschein; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύνθημα (sýnthema); E.: s. gr. σύνθημα (sýnthema), N., Zusammensetzung, Fügung; vgl. gr. συντιθέναι (syntithénai), V., zusammenstellen, zusammensetzen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 2995, Walde/Hofmann 2, 638, Latham 473b

synthesina, lat., F.: nhd. Zusammensetzung, Mischung, Aufsatz, Tafelgeschirr; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. synthesis; L.: Georges 2, 2995, Walde/Hofmann 2, 638

synthesis, lat., F.: nhd. Zusammensetzung, Mischung, Aufsatz, Tafelgeschirr, Schlafrock; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύνθεσις (sýnthesis); E.: s. gr. σύνθεσις (sýnthesis), N., Zusammensetzung, Zusammenstellung; vgl. gr. συντιθέναι (syntithénai), V., zusammenstellen, zusammensetzen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Synthese, F., Synthese; L.: Georges 2, 2995, Walde/Hofmann 2, 638, Kluge s. u. Synthese, Latham 473b, Blaise 899b

syntheticus, mlat., Adj.: nhd. schwindsüchtig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. synthesis; L.: Latham 473b

synthychia, mlat., F.: nhd. Vertrag; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. gr. συνθήκη (synthḗkē), F., Zusammensetzung, Übereinkunft; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Niermeyer 1271

syntōma, mlat., N.: Vw.: s. symptōma

syntonum, lat., N.: nhd. ein Musikinstrument; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύντονον (sýntonon); E.: s. gr. σύντονον (sýntonon), N., ein Musikinstrument; vgl. gr. συντείνειν (synteínein), V., anspannen, anziehen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 2995

syntrophium, lat., N.: nhd. Brombeerstrauch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συντρόφιον (syntróphion); E.: s. gr. συντρόφιον (syntróphion), N., Brombeerstrauch; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2996

syntrophus, lat., Adj.: nhd. mit jemandem zusammen Erzogener; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύντροφος (sýntrophos); E.: s. gr. σύντροφος (sýntrophos), M., Milchbruder, Jugendgenosse; vgl. gr. συντρέφειν (syntréphein), V., miternähren, zusammen aufziehen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 2996

syntychia, mlat., F.: nhd. Bündnis, Gesamtheit; I.: Lw. gr. συντυχία (syntychía); E.: s. gr. συντυχία (syntychía), F., Zusammentreffen, Zufall, Vorfall; vgl. gr. συντυγχάνειν (syntynchánein), V., zusammentreffen, zusammenkommen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τυγχάνειν (tynchánein), V., treffen, antreffen, erreichen, bekommen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Blaise 899b

synziberum, mlat., N.: Vw.: s. zingiber

synzugia, lat., F.: Vw.: s. syzygia

synzygia, mlat., F.: Vw.: s. syzygia

syon, mlat., N.: Vw.: s. sion (1)

Syphāx, Sufāx, lat., M.=PN: nhd. Syphax; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σύφαξ (Sýphax); E.: s. gr. Σύφαξ (Sýphax), M.=PN, Syphax; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2996

sӯpho, mlat., M.: Vw.: s. sīpho

Syrācosius (1), lat., Adj.: nhd. syrakusisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Συρακόσιος (Syrakósios); E.: s. gr. Συρακόσιος (Syrakósios), Adj., syrakusisch; s. lat. Syrācūsae; L.: Georges 2, 2996

Syrācosius (2), lat., M.: nhd. Syrakusier, Einwohner von Syrakus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Συρακόσιος (Syrakósios); E.: s. gr. Συρακόσιος (Syrakósios), M., Syrakusier, Einwohner von Syrakus; s. lat. Syrācūsae; L.: Georges 2, 2996

Syrācūsae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Syrakus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Συρακοῦσαι (Syrakūsai); E.: s. gr. Συρακοῦσαι (Syrakūsai), F. Pl.=ON, Syrakus; idg. *sūro-, *souro-, Adj., sauer, salzig, bitter, Pokorny 1039; vgl. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912; L.: Georges 2, 2996

Syrācūsānus, lat., Adj.: nhd. syrakusanisch, Syrakus betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Syrācūsae; L.: Georges 2, 2996, Heumann/Seckel 576b

Syrācūsius (1), lat., Adj.: nhd. syrakusisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Συρακούσιος (Syrakúsios); E.: s. gr. Συρακούσιος (Syrakúsios), Adj., syrakusisch; s. lat. Syrācūsae; L.: Georges 2, 2996

Syrācūsius (2), lat., M.: nhd. Syrakusier, Einwohner von Syrakus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συρακούσιος (Syrakúsios); E.: s. gr. Συρακούσιος (Syrakúsios), M., Syrakusier, Einwohner von Syrakus; s. lat. Syrācūsae; L.: Georges 2, 2996

Syrasirim, mlat., Sb.: nhd. „Lied der Lieder“, Hohes Lied; E.: s. hebr. Šîr HaŠîrîm שִׁיר הַשִּׁירִים, „Lied der Lieder“; L.: Blaise 899b

Sȳren, mlat., F.: Vw.: s. Sīren

syreon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 2996

Syria, Suria, lat., ON: nhd. Syrien; ÜG.: ahd. Siria? Gl, Sirlant NGl; ÜG.: ae. Syria* Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, NGl; I.: Lw. gr. Συρία (Syría); E.: s. gr. Συρία (Syría), ON, Syrien; W.: got. Saúrja*, st. F. (jō), Syrien; W.: s. an. Sȳrland, st. N. (a), Syrien; W.: ahd. Siria* 1, ON, Syrien; L.: Georges 2, 2996, Walde/Hofmann 2, 638

Syriacē, lat., Adv.: nhd. syrisch, in Syrien, aus Syrien; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. Syriacus; L.: Georges 2, 2996

Syriacus, lat., Adj.: nhd. syrisch, aus Syrien stammend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Συριακός (Syriakós); E.: s. gr. Συριακός (Syriakós), Adj., syrisch, aus Syrien stammend; s. lat. Syrus; L.: Georges 2, 2996, Walde/Hofmann 2, 638, Latham 473b

Syriānus*?, serrānus?, mlat., Adj.: nhd. syrisch; Q.: Latham (um 950); E.: s. Syria; L.: Latham 435b

Syriarcha, lat., M.: nhd. oberster Priester in Syrien, Oberpriester in Syrien; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. Συριάρχης (Syriárchēs); E.: s. gr. Συριάρχης (Syriárchēs), M., oberster Priester in Syrien; vgl. gr. Συρία (Syría), ON, Syrien; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2997, Heumann/Seckel 576b

Syriarchia, lat., F.: nhd. Amt des obersten Priesters in Syrien, Würde eines obersten Priesters in Syrien; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. Συριαρχία (Syriarchía); E.: s. gr. Συριαρχία (Syriarchía), F., Amt des obersten Priesters in Syrien; s. lat. Syriarcha; L.: Georges 2, 2997

Syriāticus, lat., Adj.: nhd. syrisch; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. Syrus; L.: Georges 2, 2996, Walde/Hofmann 2, 638

Syricus, lat., Adj.: nhd. syrisch (auf Syrien bezogen); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Syrus; L.: Georges 2, 2996, Walde/Hofmann 2, 638

Sȳricus (1), lat., Adj.: nhd. syrisch (auf Syros bezogen); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Syros; L.: Georges 2, 2998

sȳricus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. sēriceus

sȳringa, lat., F.: nhd. Rohr; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. sȳrinx; L.: Georges 2, 2997, Latham 473b

sȳringia, sīringia, mlat., F.: nhd. Buttermilch; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ae. sȳring, st. F. (ō), saure Milch; vgl. ae. sūr, Adj., sauer, scharf, gesäuert; germ. *sūra-, *sūraz, Adj., sauer, salzig, feucht; idg. *sūro-, *souro-, Adj., sauer, salzig, bitter, Pokorny 1039; s. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912; L.: Latham 473b

sȳringiānus, sīringiānus, lat., Adj.: nhd. noch an der Mutter saugend, Saug...; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sȳrinx; L.: Georges 2, 2997

sȳringiās, lat., M.: nhd. eine hohle Rohrart, Rohr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συριγγίας (syringías); E.: s. gr. συριγγίας (syringías), M., eine Rohrart; vgl. gr. σῦριγξ (syringx), F., Hirtenflöte, Rohrpfeife, Syrinx; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 2, 2997

sȳringio, lat., F.: nhd. Rohr; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. sȳrinx; L.: Georges 2, 2997

sȳringītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συριγγῖτις (syringitis); E.: s. gr. συριγγῖτις (syringitis), F., ein Edelstein; vgl. gr. σῦριγξ (syringx), F., Hirtenflöte, Rohrpfeife, Syrinx; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 2, 2997

sȳringium, lat., N.: nhd. Rohr, Rohrart die als Pfeife verwendet wurde; ÜG.: ahd. sireno Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. σῦριγξ (syringx); E.: s. gr. σῦριγξ (syringx), F., Hirtenflöte, Rohrpfeife, Syrinx; weitere Etymologie unklar; W.: ahd. sireno* 1, sw. M. (n), Flieder?

sȳringnātus, sīringnātus, lat., Adj.: nhd. noch an der Mutter saugend, Saug...; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. sȳringium; L.: Georges 2, 2997

syringotomium, lat., N.: nhd. ein Werkzeug um Fisteln zu schneiden; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. συριγγοτόμιον (syringotómion); E.: s. gr. συριγγοτόμιον (syringotómion), N., ein Werkzeug um Fisteln zu schneiden; vgl. gr. σῦριγξ (syringx), F., Hirtenflöte, Rohrpfeife, Syrinx; weitere Etymologie unklar; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 2997

sȳrinnix, mlat., F.: Vw.: s. sȳrinx

sȳrinx, sȳrinnix, lat., F.: nhd. Rohr, Kluft (F.) (1), Erdkluft, Syrinx; ÜG.: mnd. sirinc; I.: Lw. gr. σῦριγξ (syringx); E.: s. gr. σῦριγξ (syringx), F., Hirtenflöte, Rohrpfeife, Syrinx; weitere Etymologie unklar; W.: nhd. Syrinx, F., Syrinx, Panflöte, unterer Kehlkopf der Vögel; W.: s. nhd. Syringe, F., Syringe, ein Flieder; L.: Georges 2, 2997, Latham 473b

Syriscus, lat., M.: nhd. Syrer; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Συρίσκος (Syrískos); E.: s. gr. Συρίσκος (Syrískos), M., Syrer, kleiner Syrer; s. lat. Syrus (1); L.: Georges 2, 2996

sȳrītēs, lat., M.: nhd. ein Steinchen das in der Blase des Wolfes gefunden wird; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. συρίτης (syrítēs); E.: s. gr. συρίτης (syrítēs), ein Stein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2997

Syrius, lat., Adj.: nhd. syrisch (auf Syrien bezogen); Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σύριος (Sýrios); E.: s. gr. Σύριος (Sýrios), Adj., syrisch (auf Syrien bezogen); s. lat. Syrus; L.: Georges 2, 2997, Walde/Hofmann 2, 638

Sȳrius, lat., Adj.: nhd. syrisch (auf Syros bezogen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σύριος (Sýrios); E.: s. gr. Σύριος (Sýrios), Adj., syrisch (auf Syros bezogen); s. lat. Syros; L.: Georges 2, 2998

syrlites, mlat., M.: nhd. ein Saphir; Q.: Marbod. Gemm. (um 1035-1123); E.: aus dem Gr.; L.: Blaise 899b

syrma, surma, lat., N.: nhd. Schleppkleid, Talar, Schleppe, Franse; mlat.-nhd. Kehricht, Redefluss; ÜG.: ahd. borto Gl, (ginarawa) Gl, (soum)? Gl, (zagil) Gl; ÜG.: mnd. slestuke; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. σύρμα (sýrma); E.: s. gr. σύρμα (sýrma), N., Schleppkleid; idg. *su̯erbʰ-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050?; L.: Georges 2, 2997, Walde/Hofmann 2, 638, Habel/Gröbel 369, Latham 473b, Blaise 899b

syrmaticus, lat., Adj.: nhd. schleppend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. συρματικός (syrmatikós); E.: s. gr. συρματικός (syrmatikós), Adj., schleppend; vgl. gr. σύρμα (sýrma), N., Schleppkleid; idg. *su̯erbʰ-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050?; L.: Georges 2, 2997, Blaise 899b

syropārius, mlat., M.: nhd. Apotheker; E.: s. siropus?; L.: Blaise 899b

Syrophoenissa, lat., F.: nhd. Syrophönizierin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Syrophoenīx; L.: Georges 2, 2998

Syrophoenīx, lat., M.: nhd. Syrophönizier; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Συροφοίνιξ (Syrophoínix); E.: s. gr. Συροφοίνιξ (Syrophoínix), M., Syrophönizier; vgl. gr. Σύρος (Sýros), M., Syrer; vgl. gr. Συρία (Syría), ON, Syrien; gr. Φοίνιξ (Phoínix), M., Punier; gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2998

syropus, mlat., M.: Vw.: s. siropus

Sȳros, lat., F.=ON: nhd. Syros (eine Insel in der Ägäis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Σύρος (Sýros); E.: s. gr. Σύρος (Sýros), F.=ON, Syros (eine Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2998

Syrrentum, lat., N.=ON: Vw.: s. Surrentum

Syrticus, lat., Adj.: nhd. syrtisch, sandig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συρτικός (Syrtikós); E.: s. gr. Συρτικός (Syrtikós), Adj., syrtisch; s. lat. Syrtis; L.: Georges 2, 2998

Syrtis, lat., F.=ON: nhd. Syrte (Busen an der Nordküste Afrikas), Sandbank, sandige Küstengegend, Sand; ÜG.: ahd. (grioz) Gl, (sant) Gl, (santgiwurfi) Gl, (santgiwurfo) Gl, (santwerf) Gl, (santwurf) Gl, (tiufi)? Gl, (untiufi) Gl; ÜG.: ae. sandgeweorp Gl; ÜG.: mhd. (santgewelle) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Συρτίς (Surtís); E.: s. gr. Συρτίς (Surtís), F.=ON, Syrte (Busen an der Nordküste Afrikas); vgl. gr. σύρτις (sýrtis), F., Sandbank; vgl. idg. *su̯erbʰ-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050?; L.: Georges 2, 2998, Habel/Gröbel 369

Syrtītēs, lat., M.: nhd. ein in den Syrten gefundener Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συρτίτης (Syrtítēs); E.: s. gr. Συρτίτης (Syrtítēs), M., ein in den Syrten gefundener Edelstein; s. lat. Syrtis; L.: Georges 2, 2998

Syrtītis, lat., F.: nhd. ein in den Syrten gefundener Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Συρτῖτις (Syrtitis); E.: s. gr. Συρτῖτις (Syrtitis), F., ein in den Syrten gefundener Edelstein; s. lat. Syrtis; L.: Georges 2, 2998

syrtōsus, mlat., Adj.: nhd. klippenreich; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 899b

sȳrtum?, mlat., N.: Vw.: s. sīstrum

syrupāre, mlat., V.: Vw.: s. siropāre*

syrupus, mlat., M.: Vw.: s. siropus

Syrus (1), Surus, lat., M.: nhd. Syrer (M. Sg.); ÜG.: ahd. Syr T; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), T; I.: Lw. gr. Σύρος (Sýros); E.: s. gr. Σύρος (Sýros), M., Syrer; vgl. gr. Συρία (Syría), ON, Syrien; W.: s. ae. Syrware, M. Pl., Syrer (M. Pl.); W.: ahd. Syr 1, st. M. (a?, i?)=PN, Syrer (M. Sg.); W.: ahd. Syr, st. M. (a?, i?), PN, Syrer (M. Sg.); L.: Georges 2, 2996, Walde/Hofmann 2, 638

Syrus (2), Surus, lat., Adj.: nhd. syrisch; ÜG.: ae. sirisc Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. Syrus (1); L.: Georges 2, 2996

sȳrus, lat., M.: nhd. Besen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. σύρειν (sýrein), V., schleppen, schleifen (V.) (2), fegen; vgl. idg. *su̯erbʰ-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050; L.: Georges 2, 2998

syssitus, mlat., M.: nhd. Gast, Tischgast; E.: s. gr. συσσιτεῖν (syssitein), V., zusammen speisen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. σῖτος (sitos), M., Getreide, Korn, Speise; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 711; L.: Blaise 899b

systalticus, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. συσταλτικός (systaltikós); E.: s. gr. συσταλτικός (systaltikós), Adj., zusammenziehend; vgl. gr. συστέλλειν (systéllein), V., zusammenziehen, einziehen, zusammenstellen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: nhd. systaltisch, Adj., systaltisch, zusammenziehend; L.: Georges 2, 2998

systaticus, mlat., Adj.: nhd. empfehlend; I.: Lw. gr. συστατικός (systatikós); E.: s. gr. συστατικός (systatikós), Adj., zur Empfehlung dienend; vgl. gr. συνιστάναι (synistánai), V., zusammenstellen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 899b

systēma, lat., N.: nhd. aus mehreren Dingen bestehendes Ganzes, System, Akkord; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. σύστημα (sýstēma); E.: s. gr. σύστημα (sýstēma), N., Bildung, Gebilde; vgl. gr. συνιστάναι (synistánai), V., zusammenstellen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. System, N., System; L.: Georges 2, 2998, Walde/Hofmann 2, 638, Kluge s. u. System, Habel/Gröbel 369, Latham 473b

systēmaticus, lat., Adj.: nhd. systematisch; Hw.: s. systēma; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Rhet. min.; I.: Lw. gr. συστηματικός (systēmatikós); E.: s. gr. συστηματικός (systēmatikós), Adj., systematisch, wie ein gebildetes Ganzes seiend; gr. σύστημα (sýstēma), N., Bildung, Gebilde; vgl. gr. συνιστάναι (synistánai), V., zusammenstellen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: s. nhd. systematisch, Adj., systematisch; L.: Georges 2, 2998, Walde/Hofmann 2, 638, Latham 473b

systīchia, mlat., F.: nhd. parallele Reihe; Q.: Latham (1344); I.: Lw. gr. συστοιχία (systoichía); E.: s. gr. συστοιχία (systoichía), F., gerade Reihe, Pfeiler, Säule; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. στοῖχος (stoichos), M., Reihe, Linie, Ordnung; idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Latham 473b

systolē, lat., F.: nhd. Verkürzung einer von Natur aus langen Silbe; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. συστολή (systolḗ); E.: s. gr. συστολή (systolḗ), F., Einschränkung, Verkürzung; vgl. gr. συστέλλειν (systéllein), V., zusammenziehen, einziehen, zusammenstellen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 2998, Latham 473b

systȳlos, gr.-lat., N.: nhd. nahesäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. σύστυλος (sýstylos); E.: s. gr. σύστυλος (sýstylos), Adj., nahesäulig; vgl. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 2998

syūrātio, mlat., F.: Vw.: s. escūrātio

syvis, mlat., Sb.: nhd. ein Salzmaß; Q.: Latham (1300); E.: s. ae. sife, st. N. (i), Sieb; germ. *siba-, *sibam, st. N. (a), Sieb; germ. *sibi-, *sibiz, st. N. (i), Sieb; s. idg. *seip-, *seib-, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 894; vgl. idg. *sei-, *soi-, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; L.: Latham 441b

syzygia, synzugia, synzygia, lat., F.: nhd. Zusammenfügung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. συζυγία (syzygía); E.: s. gr. συζυγία (syzygía), F., enge Verbindung, Paar; vgl. gr. σύζυγος (sýzygos), Adj., zusammengejocht, verbunden; gr. σύζυξ (sýzyx), Adj., zusammengejocht, verbunden; idg. *i̯ug-, V., Sb., Adv., verbinden, Jochgenosse, Gefährte, geschirrt, Pokorny 509; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; W.: nhd. Syzygie, F., Syzygie, Konjunktion und Opposition von Sonne und Mond; L.: Georges 2, 2998, Latham 473b

syzygis?, mlat., Sb.: nhd. Doppellaut, Formenkohärenz; ÜG.: ahd. zwizunga Gl; Q.: Gl; E.: s. syzygia

syzygos?, mlat., M.: nhd. Doppellaut, Formenkohärenz; ÜG.: ahd. zwizunga Gl; Q.: Gl; E.: s. syzygia

szlavonicē, mlat., Adv.: Vw.: s. sclavonicē*

szoherus, mlat., F.: Vw.: s. sōrus* (3)

szucra, mlat., F.: Vw.: s. zucara

